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Listado de citas de DGE Vol. I2 (2008)

. Aθην20.167 (Quíos) γρόςI 220.1908.167 (Quíos III a.C.) // creo que es interesante poner el cont.: γροπάντεςκαργοί// no me queda claro
si están en barbecho o simplemente "sin cultivar" como traduce Schenkungen 231 o son "improductivos" pero en principio tiene sentido [JUA]

. Aθην20.169 (Quíos)είδασμοςcreo que esta palabra es un subst. en ambos casos y significa lo mismo cuando va sola y cuando va al lado de
δασμός. Es compuesto deείpero no tiene el valor de permanente, para siempre. Creo que se puede redactar así. είδασμος, -ου, ΐ- SEG
22.508A.30 (Quíos IV a.C.) tributo duradero, continuado κδίδομεντνγν...ίδασμονSEG l.c., en la expr. δασμς. mismo sent. Aθην
20.1908.169 (Quíos III a.C.). // la 2 a puede verse (parcialmente) en Maier GMBI 51 y entera en Schenkungen 231 [JUA]

. Aρχ. Δελτ.8.266 (Edesa) Aδοναοςen realidad esto es una de las variantes del n. de mes Aδναος(aunque no la recogemos s.u.) Esta cita no he
podido verla, pero se podría citar este otro ejemplo: IMaced.131 (IIId.C.) // Además las refs. cruzadas están mal, deberían haber sido a Aδναος
en todo caso, aunque lo que habría que hacer con este artículo es eliminarlo y dejar simplemente un lema de referencia. El problema es que en
el vol. III no documentamos este alolema. Aun así creo que es lo que hay que hacer. [JUA]

. Aρχ.Eφ.155.1924.n.400B (Tesalia I a.C.)γχωII 21924.157.n.400B.5 // mejor que "forzar , obligar" poner: constreñir, forzar // el cont. griego así:
νχοντοςΔάζουχωρίζεσ[θαιπ' ατν// quitar el serialillo tras el n. de aptdo. [JUA]

. Aρχ.Eφ.1913.27 (Tesalia) κεστέωPALABRA FANTASMA. esto es Gonnoi 93B.27 pero allí se lee algo totalmente diferente. [JUA]

. 1Apoc.19 κ̆ατασκεύαστοςII 2

. 1Enoch Apoc.En.1.2 γιολόγοςApoc.En.1.2 [LIZ]

. 1Enoch Apoc.En.17.3εροβ̆αθήςApoc.En.17.3 [LIZ]

. 1Enoch Apoc.En.9.5 κάλυπτος1 <cf.> Apoc.En.9.5 [LIZ]

. 1Enoch Sync.8.3 εροσκοπίαApoc.En.Sync.8.3 [LIZ]

. 1Ep.Clem.11.1 ακισμόςI 2

. 1Ep.Clem.13.3 γιοπρεπής1

. 1Ep.Clem.15.5 λ̆αλοςI 1

. 1Ep.Clem.16.17 γ̆απητόςII 1

. 1Ep.Clem.17.1 αγειος1
. 1Ep.Clem.18.15 γαλλιάω

. 1Ep.Clem.18.8 κουτίζω1

. 1Ep.Clem.2.1 λαζονεύομαι1 <cf.>

. 1Ep.Clem.2.2 κόρεστοςI 1

. 1Ep.Clem.2.2 γαθοποιΐα1

. 1Ep.Clem.2.4 δελφότηςI 2

. 1Ep.Clem.22.2 γαπάωB I 2

. 1Ep.Clem.23.5 γιοςC III 2

. 1Ep.Clem.29.3 γιοςC II 3

. 1Ep.Clem.30.1 γιασμός2

. 1Ep.Clem.33.3 κατάληπτοςI 2

. 1Ep.Clem.34.2 γαθοποιΐα1

. 1Ep.Clem.35.2 γιασμός1

. 1Ep.Clem.4.7 δελφοκτονία

. 1Ep.Clem.44.3 βάναυσος2

. 1Ep.Clem.46.9 θυμία2

. 1Ep.Clem.51.2 ακία2

. 1Ep.Clem.55.5 γάπηI 2

. 1Ep.Clem.57.2 λαζώνI 1

. 1Ep.Clem.59.2 θραυστοςI

. 1Ep.Clem.59.2 γαπάωA III 2

. 1Ep.Clem.59.2 θος2 <cf.>

. 1Ep.Clem.59.2 γνωσία2

. 1Ep.Clem.6.2 ακισμα0 <cf.>

. 1Ep.Clem.60.1 έν̆αοςI 3

. 1Ep.Clem.63.2 θέμιστοςI 2
. 1Ep.Clem.63.2 γαλλίασις1

. 1Ep.Clem.8.4 γαθόςC I 2

. 1Ep.Cor.1.1 δελφόςII 2

. 1Ep.Cor.1.30 γιασμός2 <cf.>[VIK]

. 1Ep.Cor.10.14 γ̆απητόςII 1

. {1Ep.Cor.11.}13 κ̆ατ̆ακάλυπτοςI

. 1Ep.Cor.11.19 αρεσιςIII 4

. 1Ep.Cor.11.5 κ̆ατ̆ακάλυπτοςI

. 1Ep.Cor.13.1 λ̆αλάζωII

. 1Ep.Cor.13.1 γάπηI 3

. 1Ep.Cor.13.12 ανιγμαII 1

. 1Ep.Cor.13.13 γάπηI 3

. 1Ep.Cor.14.39 γνοέωII 1 <cf.> Debe ser corregido: 14.38. [VIK]

. 1Ep.Cor.14.8 δηλοςI 4

. 1Ep.Cor.14.9 ήρII 1

. 1Ep.Cor.15.34 γνωσία2

. 1Ep.Cor.5.11 δελφόςII 2Debe ser corregido: δελφνKυρίPGron.18.2; οδελφονKυρίPGron. 18.24. [VIK]

. 1Ep.Cor.5.7 ζυμος

. {1Ep.Cor.5.}8 ζυμος

. 1Ep.Cor.6.1 γιοςC III 1

. 1Ep.Cor.6.11 γιάζω1

. 1Ep.Cor.6.15 αρωA II 1

. 1Ep.Cor.6.20 γοράζωII 4

. 1Ep.Cor.7.15 δελφή4

. {1Ep.Cor.}7.23 γοράζωII 4 <cf.> [VIK]

. 1Ep.Cor.9.18 δάπανοςI 1

. 1Ep.Cor.9.2 λλάC I 2

. 1Ep.Cor.9.26 δηλοςIV 2

. 1Ep.Cor.9.26 ήρII 1

. 1Ep.Io.2.16 λαζονεία1

. 1Ep.Io.2.16 λαζονείαAlolema Suprimir Alolema. [VIK]

. 1Ep.Io.2.20 γιοςC III 2

. 1Ep.Io.3.18 γαπάωA III 3Debe ser corregido: no amemos de palabra sino de hecho. [VIK]

. 1Ep.Io.3.4 γνόςA I 2 Debe ser corregido: 3.3 [VIK]

. 1Ep.Io.5.15 ατημαI <cf.>[VIK]

. 1Ep.Io.5.15 ατέωA I 1 <cf.> [VIK]

. 1Ep.Io.5.20 αώνιοςI

. 1Ep.Petr.2.15 γαθοποιέωI 2 Suprimir ... [VIK]

. 1Ep.Petr.2.17 δελφότηςI 2

. 1Ep.Petr.2.19 δ̆ικοςIII 2

. 1Ep.Petr.2.2 δολοςI 2
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. 1Ep.Petr.2.20 γαθοποιέωI 2

. 1Ep.Petr.3.10 γαπάωB I 3

. 1Ep.Petr.3.10 γαθόςB II 1

. 1Ep.Petr.3.15 γιάζω3

. 1Ep.Petr.3.15 ατέωA I 1 1Ep.Petr.3.15 debe ser después Pl.Plt .285e. [VIK]

. 1Ep.Petr.4.19 γαθοποιΐα1

. 1Ep.Petr.43 θέμιστοςI 2 Debe ser corregido: 4.3. [VIK]

. 1Ep.Petr.5.12 ληθήςA I 3

. 1Ep.Petr.5.2 ασχροκερδής2

. {1Ep.Petr.}5.9 δελφότηςI 2 <cf.> [VIK]

. 1Ep.Thess.2.8 γ̆απητόςII 1

. 1Ep.Thess.4.7 γιασμός1

. 1Ep.Ti.1.17 αώνA II

. 1Ep.Ti.2.9 αδώςI 5

. 1Ep.Ti.3.8 ασχροκερδής1

. 1Ep.Ti.4.5 γιάζω1

. 1Ep.Ti.6.12 γώνIV 1

. 1Ep.Ti.6.17 δηλότης1

. 1Ep.Ti.6.18 γαθοεργέω

. 1Ep.Tim.5.2 γνείαI 2

. 2Ep.Clem.1.5 ανοςII 1

. 2Ep.Clem.19.2 ηδήςII 1

. 2Ep.Clem.6.3 αώνB IV 3

. {2Ep.Clem.}9.10 ανοςII 1

. 2Ep.Cor.1.1 γιοςC III 1 <cf.> [VIK]

. 2Ep.Cor.1.12 γιότης1 Debe ser completado: (ap. crít.) [VIK]

. 2Ep.Cor.10.5 αχμ̆αλωτίζω2

. 2Ep.Cor.11.2 γνόςA III 2 <cf.> [VIK]

. 2Ep.Cor.11.9 β̆αρήςIII 2

. 2Ep.Cor.12.13 δ̆ικίαII 2

. {2Ep.Cor.}12.19 γ̆απητόςII 1

. 2Ep.Cor.13.5 δόκ̆ιμοςI 1

. 2Ep.Cor.4.18 αώνιοςII 1

. 2Ep.Cor.4.2 ασχύνηB III 2 Debe ser: λλπειπάμεθα[VIK]

. 2Ep.Cor.5.1 αώνιοςI

. 2Ep.Cor.6.5 κ̆αταστ̆ασία1

. 2Ep.Cor.6.6 γνότης

. 2Ep.Cor.6.7 λήθειαIV Debe ser: λόγοςτςληθείας[VIK]

. 2Ep.Cor.7.1 γιωσύνηI 1

. 2Ep.Cor.7.1 γ̆απητόςII 1

. 2Ep.Cor.7.11 γνόςA II 2

. 2Ep.Cor.7.11 γανάκτησις2 <cf.> [VIK]

. 2Ep.Cor.7.11 λλάA I

. 2Ep.Cor.7.14 λήθειαII 3

. 2Ep.Cor.8.20 δροτήςAlolema

. 2Ep.Cor.9.8 γαθόςB III 1

. 2Ep.Cor.l.c. <= 2Ep.Cor.8.20> δροτής2

. 2Ep.Io.13 δελφή4

. 2Ep.Petr.2.13 δ̆ικέωII 1

. 2Ep.Petr.2.15 γαπάωB I 2

. 2Ep.Petr.2.7 θεσμος1

. 2Ep.Petr.2.9 δ̆ικοςA I 1

. 2Ep.Petr.2.l3 (var.) γάπηIII 4 <cf.>Debe ser completado: (ap.crít.). [VIK]

. 2Ep.Ti.2.5 θλέωII 1

. 2Ep.Ti.3.3 κρ̆ατήςI 3 <cf.> [VIK]

. 2Ep.Ti.3.8 δόκ̆ιμοςI 1

. 2Ep.Ti.4.8 γαπάωB I 2

. 2Ep.Tim.3.6 αχμ̆αλωτίζω3 Debe ser: 2Ep.Ti.3.6. [VIK]

. A.A. Aγ̆αμέμνων2en 2 debe decir tít. y después de obras debe haber una coma. [LLI]

. A.A.1 ατέωA I 1

. A.A.1002 κόρεστοςI 1

. A.A.1024 βλάβειαI 1 el cont. griego debe decir: Zεςκατένευσενπ'βλαβείZeus se negó como precaución [LLI]

. A.A.104 ασ̆ιοςI 2

. A.A.1040 Aλκμήνη1

. {A.}A.1048 γρευμαI 1 <cf.> [LLI]

. A.A.1051 γνώςII 1

. A.A.106 αώνB II 1el cont. griego debe decir: ξύμφυτοςαών[LLI]

. A.A.1067 αμ̆ατηρός1

. A.A.1081 γυιάτηςAp.Morf.

. {A.A.}1086γυιάτης1

. A.A.1087 1al cont. griego le falta al final un ; [LLI]

. A.A.1105 ϊδρις

. A.A.111-20 2κμωνesta cita de A. no ejemplifica esta palabra, se cita como explicación a una cita de Opiano, no sé si es pertinente [LLI]

. A.A.1112 ανιγμαI 1

. A.A.1115 Aιδης( ́δης) I 3 el cont. griego debe decir: δίκτυόντίγ' Aιδου; [LLI]

. A.A.1117 κόρετος2

. A.A.1143 κόρετος1

. A.A.1146 αώνB I 1 debe decir A.A.1148 [LLI]

. A.A.115 ετόςI

. A.A.1163 1ίωII 2 debe decir ϊν[LLI]

. {A.A.}1183ανιγμαI 1

. A.A.1205 βρύνωII 1

. A.A.121 1 αλ̆ινον

. A.A.1235 Aιδης( ́δης) I 3 el cont. griego debe decir: θυίουσανAιδουμητέρ' [LLI]
. A.A.1241 ληθόμαντιςsobraría el decir adj. [LLI]

. A.A.126 γρέωI 1

. A.A.1263 γωγήA I 2 en la línea 8 del lema debe decir: equiv.. [LLI]

. A.A.1273 γύρτρια

. A.A.1282 λήτηςI 1

. A.A.1293 αμαI 1

. A.A.1309 αμ̆ατοστ̆αγής1

. A.A.131 γη2

. A.A.131 γηAlolema
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. A.A.1312 γλάϊσμαI 1

. A.A.1331 κόρεστοςII

. A.A.1338 αμαIII 1

. A.A.1353 1κμήIII 2

. {A.}A.138 ετόςI <cf.>[LLI]

. A.A.141 2 επτος

. A.A.1418 ημα2

. A.A.142 γρονόμοςI 1

. A.A.1435 αθωII 1

. A.A.1436 Aγισθος1

. A.A.144 ατέωA I 2

. A.A.1440 αχμάλωτοςI 2

. A.A.1478 αμ̆ατολοιχόςdebe decir A.A.1477 [LLI]

. A.A.1483 ανοςI 1 en II debe decir: cont. [LLI]

. A.A.1499 Aγ̆αμεμνόνιος

. A.A.150 δαιτοςdebe decir A.A.151 [LLI]

. A.A.1501 λάστωρ1el cont. griego puede sobrar y bastaría con poner: de Atreo [LLI]

. {A.}A.1508 λάστωρ1

. A.A.1546 δ̆ικοςIII 2

. A.A.1547 ανοςII 1

. A.A.1550 λήθειαII 1

. A.A.1567 λήθειαII 3

. A.A.1589 αμάσσωI 1

. A.A.1592 γωC III 2

. A.A.1596 γνοῐαI 1

. A.A.1626 ασχύνωA II 2

. A.A.1656 λ̆ιςII 2

. A.A.1656 αμ̆ατόωI 1 con el cambio de edición ya no se lee esta palabra sino: μηδνλλ' τώμεθαcon lo que esta cita debe desaparecer y pasar
al lema τάομαι(vol. III) [LLI]

. A.A.1671 1λέκτωρ1

. A.A.17 κος1

. A.A.195 λη1

. A.A.208 γαλμαI 4 debe decir A.A.207[LLI]

. A.A.222 ασχρόμητις

. A.A.229 αώνB II 1el cont. griego debe decir: απαρθένειον[LLI]

. A.A.245 γνόςB II 2

. A.A.249 κραντος

. A.A.256 γχιστοςI

. A.A.26 Aγ̆αμέμνων1

. A.A.282 γγαροςII

. A.A.285 απος1

. A.A.285 Aθος

. A.A.291 γγελος1 <cf.> [LLI]

. A.A.3 γκ̆αθεν2la cita de Sch.A.A.3a-b tb. está bien [LLI]

. A.A.30 λίσκομαιAp.Morf.

. A.A.303 Aγίπλαγκτοςcreo que como cont. griego bastaría poner: ρος[LLI]

. A.A.309 απος1

. A.A.322 λειφαρAlolema

. A.A.322 λειφαρI 1

. {A.A.}324 λίσκομαιA I 1 <cf.> [LLI]

. A.A.334 αχμάλωτοςI 1 el cont. griego debe decir: ναχμαλώτοιςTρωϊκοςοκήμασιν[LLI]

. {A.}A.339 λίσκομαιA I 2 <cf.> [LLI]

. A.A.371 θικτοςII 2

. A.A.389 ανολαμπής

. A.A.401-2ασχύνωA II 2debe decir A.A.401. El cont. griego debe aparecer así: Πάρις... σχυνεξενίαντράπεζανκλοπασιγυναικόςy la traducción:
Paris ... deshonró la mesa de su huésped con el robo de la esposa [LLI]

. A.A.406 γωA II 1

. A.A.412 λιστος2

. {A.}A.429 1 αα0 <cf.> [LLI]

. A.A.466 ϊστοςI 1 debe decir ΐστοις[LLI]

. {A.}A.47 αρωA II 1 <cf.> en A II debe decir: cont.. Debe decir A.A.46 [LLI]

. A.A.473 λίσκομαιA I 1

. A.A.483 αχμήII 4

. A.A.485 γαν

. A.A.49 αγ̆υπιόςdebe decir A.A.50 [LLI]

. A.A.511 λ̆ιςIII

. A.A.513 1 γώνιοςI

. A.A.55 1ίωII 1

. A.A.554 αώνB III 1en B III 1 a) debe decir personif.. En el cont. griego sobran los puntos suspensivos [LLI]

. A.A.566 1 κύμων1

. A.A.573 λγέωI 1 debe decir A.A.571 [LLI]

. A.A.61 AλέξανδροςA 3

. A.A.622 ληθήςA II 1

. A.A.628 κροςV 1

. A.A.659 AγαοςI 4

. A.A.661 κήρ̆ατοςI 1

. A.A.667 Aιδης(́ δης)I 3

. A.A.690 (cj., pero cód. βρότιμοςq.u.) βρόπηνος

. A.A.690 (cód., v. βρόπηνος)βρότιμος

. A.A.696 1 κτήI 4

. A.A.697 εξίφυλλοςdebe decir A.A.696 [LLI]

. A.A.698 αμ̆ατόειςII debe decir A.A.699 [LLI]

. A.A.712 ανόλεκτρος1

. A.A.718 γάλακτοςI 1

. A.A.723 γκάληI 1

. A.A.731 κέλευστος1

. A.A.741 κασκαος

. A.A.741 γαλμαI 1

. A.A.755 γαθόςA I 4

. A.A.756 κόρεστοςI 2

. A.A.794 γέλαστοςI 1 debe decir A.A.793[LLI]
. A.A.795 γαθόςA I 2

. A.A.805 κροςI 2
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. A.A.808 καιροςIV

. A.A.815 αμ̆ατηρός3

. {A.}A.818 λίσκομαιA I 2 la segunda A de la cita debe estar en cursiva [LLI]

. A.A.82 λαίνω1

. A.A.828 δην3

. A.A.845 γώνII 2

. A.A.856-7 ασχύνωB IIdebe decir A.A.856[LLI]

. {A.}A.891 είAlolema

. A.A.90 γοραοςI 1

. A.A.911 ελπτοςI 1

. A.A.919 βρύνωI 1 debe decir μέ[LLI]

. A.A.94 γνόςB I 1 debe decir A.A.93 [LLI]

. A.A.95 δολοςI 1

. A.A.979 κέλευστος1debe decir A.A.978[LLI]

. A.A.98 ανέωI 1 <cf.> [LLI]

. A.A.985 †κάτα

. A.A.l.c. <= A.A.1081>γυιάτης1

. A.Al. (?) en PBon.15.1bis en ZPE 39.1980.179 Aδιαβηνικός

. A.Al.1.2.6 θρεπτος2

. A.Al.11.67 αώνB IV 3

. A.Al.11B.1.14 γωνιάωII 1

. A.Al.9.6.22 αδέστατος

. A.Andr. et Matt.6.p.71.12 γαθόςA I 4

. A.Andr.Fr.8 (p.41.25) θρυπτοςII 2 A.Andr.Gr.40.8 [LIZ]

. A.Andr.Gr .12.6κάμμυτος

. A.Andr.Gr .51.13 διάτμητος3

. A.Barth.5 αωνίζω1 <cf.>[LIZ]

. A.Ch.1016 λγέωII 1

. A.Ch.1017 ζηλος1

. A.Ch.1038 αμαIII 1

. A.Ch.105 5 αμαI 1 debe decir A.Ch.1055 [LLI]

. A.Ch.106 αδέομαιI 1

. A.Ch.1063 λλάD I 1 debe decir: γώy λλ'. [LLI]

. A.Ch.117 ατιοςI 1 tanto en I 1 y 2 debe decir cont. [LLI]

. A.Ch.155 1 γοςI 2

. A.Ch.17 δελφή1

. A.Ch.192 ανέωI 2

. A.Ch.193 γλάϊσμαI 1

. A.Ch.2 ατέωB 1

. A.Ch.200 γαλμαI 1

. A.Ch.220 λλάE II del cont. griego debe desaparecer las comas y los puntos suspensivos. En el apartado E debe decir partíc. [LLI]

. A.Ch.262 αρωA I 2 en A II debe decir cont. y mov. [LLI]

. A.Ch.273ατιοςI 1 Aquí el adj. está claramente subst.con lo que debería ir en el apartado (de I 1) subst. manteniendo la indicación c. gen. obj. de pers.
[LLI]

. A.Ch.30 γέλαστοςII

. A.Ch.315 ανοπάτηρ

. A.Ch.350 αώνAp.Morf. en I 1 debe decir cont. [LLI]

. A.Ch.398 δ̆ικοςA I 3

. A.Ch.455 καμπτος1
. A.Ch.474αμ̆ατηρός3

. A.Ch.496 αρωA I 1 en A II debe decir cont., en A III debe decir esp. [LLI]

. A.Ch.5 (= Ar.Ra.1173) κούωI 3 debe decir κλυεν[LLI]

. A.Ch.539 κος1

. A.Ch.55 δάμ̆ατος2

. A.Ch.555 ανέωIII

. A.Ch.578 κρατοςI 1

. A.Ch.587 γκάληI 2 debe decir πόντιαι[LLI]

. A.Ch.593 αγίςII 1

. A.Ch.619 θάν̆ατοςIII debe decir privándole [LLI]

. A.Ch.624 καιροςIV el cont. griego debe decir: καιρ'οδδυσφιλςγαμήλευμ'πεύχετον, se supone neutr. como adv. y se podría colocar en II
1 después de la cita A.Fr.494.2 tras el ; (sin trad. pues πεύχετονes problemático) [LLI]

. A.Ch.629 θέρμαντοςdebe decir privándole a Niso [LLI]

. {A.}Ch.630 αχμήII 4 <cf.> [LLI]

. A.Ch.638 γείρωI 1

. A.Ch.639 γχι1

. A.Ch.647 ασαIII debe decir A.Ch.648 [LLI]

. A.Ch.658 γγέλλω1

. A.Ch.662 γκυραI 1

. A.Ch.677 γνώςI 1

. A.Ch.68 ατιοςI 1

. A.Ch.691 κραIII el cont. griego debe decir: κατ' κρας... πορθούμεθαy se podría añadir fig. [LLI]

. {A.Ch .}715 ανέωIII <cf.>[LLI]

. A.Ch.722 1 κτήII debe decir A.Ch.721[LLI]

. A.Ch.726 κμάζωIII

. A.Ch.746 λγύνω1

. A.Ch.770 γγέλλω2

. A.Ch.771 δείμαντος2

. A.Ch.842 αμ̆ατοστ̆αγής1

. A.Ch.887 ανιγμαI 1 debe decir τοπος[LLI]

. A.Ch.896 αδομαι1

. A.Ch.899 αδέομαιI 2

. A.Ch.915 ϊκήςII 2 <cf.> [LLI]

. A.Ch.917 ασχύνωB II

. A.Ch.990 ασχυντήρ

. A.Ch.998 γρευμαI 1

. A.D.231.4 ατιολογικόςI 2 A.D.Coni.231.4 [MIM]

. {A.D.231.}6 ατιολογικόςI 2

. A.D.Adu.133.19κλαυτί

. {A.D.}Adu.134.22 Aολιστίαολιστί

. A.D.Adu.155.11AολίςI 2 

. {A.D.Adu.}162.5Aολιστίαολιστί

. A.D.Adu.189.10αμοπότηςAlolema

. A.D.Adu.193.15 Aολικός1En este artículo, donde dice metr. debe decir métr. Las citas de este adjetivo referidas al dialecto, ésta de A.D. y la de
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Sch.Il., son usos sustantivados del dialecto (αολικόνen el grupo dialectal eolio, ταολικάlos dialectos eolios), lo que quizás interesa destacar.
Como adjetivo referido al dialecto se puede emplear alguna otra cita, como A.D. Adu.164.1 (αAολικαίντωνυμίαι). [MIM]

. A.D.Adu.194.17γχόσε

. A.D.Adu.200.13ήθηςIII <cf.> Más que de manera insospechada, creo que habría que decir raramente , infrecuentemente. [MIM]

. A.D.Adu.200.2 ατιολογικόςI 2 Tras σύνταξις, es preferible poner la traducción, como se hace con los demás términos: construcción de acusativo 
[MIM]

. A.D.Adu.200.3 ατιολογικόςI 2

. A.D.Adu.205.13κ̆αταλληλότης

. A.D.Coni.230.20 θροιστικόςII 2

. A.D.Coni.231.16 ατιολογία4

. A.D.Coni.233.26 έκαστιDonde dice έκαστι, debe decir εκαστί. Donde dice etim. de έκητι, debe decir εκάζω. La cita de Et. Sym. debe
desaparecer de este lema, porque en ella no aparece έκαστι, sino έκητι, εκάζωy εκατί. La cita de Et.Gen. también debe desaparecer del
lema, porque en ella aparecen έκητιy εκάζω, pero no έκαστι. [MIM]

. A.D.Coni.234.8 AολιστίSustitúyase la mayúscula por la minúscula. En esta cita se está hablando de la acentuación aguda yesta palabra aparece como
un ejemplo. Quizás sería preferible dar otras citas de esta palabra donde se vea más claro su significado. [MIM]

. A.D.Coni.235.9 ατιολογέωDonde dice κτοσυνδέμουτιολογημένονστίνdebe decir κτοσυνδέσμουτιολογημένονστίν[MIM]

. A.D.Coni.245.15 ατιώδηςII 1

. A.D.Coni.253.27 κολουθέωB I 1

. A.D.Pron.109.23διάπτωτοςIII 2 El apartado 2 debe ser eliminado, ya que, en este contexto, esta palabra significa gramatical (en la cita se dice que
Aristarco ha eliminado un pronombre del texto de Homero, precisamente porque este autor siempre los usa conforme a la gramática,al contrario
que otros como Alcmán, etc.). En conclusión, se debe poner esta cita en 1. [MIM]

. A.D.Pron.11.21 κόλουθοςII 1

. A.D.Pron.11.26 διάστολοςI 3 También no marcado. [MIM]

. A.D.Pron.11.9ατιατικόςI 1Quizás se podría especificar que la forma femenina,ατιατική,puede aparecer sola sustantivada con el significado de caso
acusativo, como sucede en esta cita. [MIM]

. A.D.Pron.12.24 κολουθίαIII 1

. A.D.Pron.12.4 κλ̆ισία

. A.D.Pron.25.18 δηλία1

. {A.D.Pron.}37.19 διάστολοςI 3

. A.D.Pron.38.3 1δεια4

. A.D.Pron.45.22 διαφορέωI 2

. A.D.Pron.50.23 διάφοροςA V 1

. {A.D.Pron.}68.15 διαφορέωI 2

. A.D.Pron.69.19 1 δεια4

. A.D.Pron.81.16 διαίρετοςII 1 <cf.> [MIM]

. A.D.Pron.86.21 διάστ̆ατοςI 1

. A.D.Pron.93.1 διαίρετοςII 1

. {A.D.Pron.}94.15 διαίρετοςII 1 <cf.>[MIM]

. A.D.Synt.146.11 κούωI 3 Donde dice 146.11 debe decir 146.12. [MIM]

. A.D.Synt.159.6 κόλουθοςIII 2

. A.D.Synt.167.1 κ̆αταλληλία2Donde dice 167.1 debe decir 167.2. [MIM]

. A.D.Synt.236.22 διάκρ̆ιτοςI 1 Donde dice la apersona debe decir la persona. [MIM]

. A.D.Synt.245.13 ατιώδηςII 2

. A.D.Synt.260.9 θροισμαI

. A.D.Synt.277.22 κώλ̆υτοςI 1 <cf.> [MIM]

. A.D.Synt.279.25 1 αολίζω2

. {A.D.Synt.}286.6 διαβίβαστος0 <cf.> [MIM]

. A.D.Synt.287.20 διαβίβαστος

. A.D.Synt.287.22 διαβίβαστος

. A.D.Synt.30.10 κλ̆ιτοςI 2 Este uso no es adjetival, sino sustantivado: τ. cualidad de indeclinable. [MIM]

. A.D.Synt.30.5 κ̆ατάλληλοςII 2

. A.D.Synt.320.5 ατιολογικόςII

. A.D.Synt.33.16 κούωI 3 Donde dice 33.16 debe decir 33.10. [MIM]

. A.D.Synt.36.4 διάκρ̆ιτοςI 1
. A.D.Synt.42.23 θροισις0 <cf.> Todas las traducciones de este pasaje dicen función colectiva o idea de colectividad, ya que se está hablando
de los nombres colectivos (θροιστικνόματα). Por eso no me parece adecuada la traducción que damos ( conjunto, acumulación). [MIM]

. A.D.Synt.42.24 θροιστικόςII 1

. {A.D.}Synt.43.27 κ̆αταλληλότηςLas traducciones de este pasaje dicen incorrección gramatical, que me parece más acertado que falta de
concordancia. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. A.D.Synt.43.8 θροισμαII 1

. A.D.Synt.5.8 θέτησιςI 2

. A.D.Synt.89.18 κ̆ατάλληλοςIII 3 Creo que puede ser interesante añadir que este adverbio en forma no concordante se ha construido con πρς
seguido de acusativo (πρςτπροκείμεναπτωτικ), que es con lo que no hay concordancia. [MIM]

. A.Eu.1002 ζομαι1 en la línea 13 del lema debe decir ref. [LLI]

. A.Eu.121γανAp.Pros.

. A.Eu.134γνοέωII 1

. A.Eu.135λγέωI 1

. A.Eu.137αμ̆ατηρός3

. A.Eu.148γραII 1

. A.Eu.1511θεοςII 1

. A.Eu.1681γοςI 2

. A.Eu.183λγος1

. A.Eu.188κρωνία1

. A.Eu.188κρωνία2 en el lema debe decir: Sch.A.Eu.188b, 188d [LLI]

. A.Eu.193αμ̆ατορρόφος

. A.Eu.196απολέω2 en vez "de cabras" debería decir: fig. de las Euménides [LLI]

. A.Eu.236λάστωρ3

. A.Eu.269λ̆ιταίνω1
. A.Eu.285 βλαβήςII 1

. A.Eu.287γνόςA II 1

. A.Eu.288AθήνηAlolema

. A.Eu.316λ̆ιταίνω1

. A.Eu.322λ̆αός1

. A.Eu.326γνισμα1 debe decir A.Eu.325[LLI]

. A.Eu.353κληροςI 1 debe decir A.Eu.352. El cont. griego debe decir sólo: πέπλων[LLI]

. A.Eu.36 κταίνω

. A.Eu.365αμοστ̆αγής

. A.Eu.3741 κμήII 3en II 3 (c. conceptos que admiten gradación) no se ve nada claro que un pie o una mano sean conceptos que admitan gradación,
pues si vemos elcont. griego:νέκαθενβαρυπετκαταφέρωποδςκμάνdesde arriba planto mi pesadaplanta del pie, en todo caso se puede
interpretar como fuerza, vigor (como hace LSJ), no sólo esta cita sino tb. las de P.O.2.63, I.8.37 (ποδν, χερός). Convendría colocar esta cita de
A. en I en el apartado "de las extremidades del cuerpo". La mayoría de los comentarios a este verso traducen ποδςκμάνsimplemente como
planta del pie [LLI]

. A.Eu.399κτωρ1
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. A.Eu.400αχμάλωτος1

. A.Eu.404αγίςI 2

. A.Eu.405κμαοςI 1 no está en absoluto claro que sea "fig. de jóvenes vigorosos" [LLI]

. A.Eu.416αανήςI 1 debe decir Nυκτς[LLI]

. A.Eu.460γρευμαI 1

. {A.}Eu.469ανέωI 2

. A.Eu.474βλαβήςII 1

. {A.Eu.}479 αανήςI 1 <cf.> [LLI]

. A.Eu.5401θεοςIdebe decir A.Eu.541 [LLI]

. {A.}Eu.55 γαλμαII 1 <cf.>[LLI]

. A.Eu.562κραI 1

. A.Eu.563αώνB IV 1bastantes palabras de este lema se pueden abreviar. Creo que esta cita debería estar en el apartado (dentro de B IV 1) "dentro
del que se desarrolla la vida humana" pues se trata de la vida de Orestes [LLI]

. A.Eu.565κλαυτοςI 1

. A.Eu.565ϊστοςI 2

. A.Eu.565ϊστοςAlolema

. A.Eu.572αανήςI 2

. A.Eu.579ατίαI 1 a lo largo del lema donde dice contexto debe decir cont. [LLI]

. A.Eu.67 λίσκομαιA III 1en la línea 6 de A III 1 debe decir cont. [LLI]

. A.Eu.672αανήςII

. A.Eu.675λ̆ιςII 2

. A.Eu.677γώνIV 3

. A.Eu.683Aγεύς1

. A.Eu.704θικτοςI

. A.Eu.705αδοοςI 1

. A.Eu.710αδέομαιI 1

. A.Eu.714κάρπωτος2

. A.Eu.746γχόνηI 2

. A.Eu.770θυμοςII el cont. griego debe ser éste: . καπαρόρνιθαςπόρουςτιθέντες[LLI]

. A.Eu.80 γκ̆αθεν1

. A.Eu.801καρπίαen el lema κάρπιστοςdebe decir estéril [LLI]

. A.Eu.803αχμήII 2

. A.Eu.824γαν

. A.Eu.834κροθίν̆ιοςIsi vemos elcont. griego esta palabra es un sustantivo con lo que el lema se debería dar como sustantivo y no como adj.: πολλς
δχώραςτσδετκροθίνια, θύηπρπαίδωνκαγαμηλίουτέλους, se entienda θύηcomo se quiera.[LLI]

. A.Eu.8441ίωII 2

. A.Eu.847αρωA II 4 debe decir A.Eu.846[LLI]

. A.Eu.85 δ̆ικέωI 2 aquí el verbo está usado como abs. y, sin embargo, no se indica; aparte de todo en I se dice intr. con lo que nos contradecimos
(habría que revisar todo el apartado I) [LLI]

. A.Eu.859αμ̆ατηρός3

. {A.}Eu.8611 λέκτωρ1

. {A.Eu.}876 1 ίωII 2

. A.Eu.905ημα1

. A.Eu.914γώνIV 1

. A.Eu.920γαλμαI 1

. A.Eu.941καρποςII debe decir A.Eu.942[LLI]

. A.Eu.973γοραοςI 1 debe decir A.Eu.974 [LLI]

. A.Eu.973γριοςAp.Pros.

. A.Eu.973γριοςIV

. A.Eu.98 λάομαιI

. A.Eu.99 ατίαI 2

. A.Eu.996 (var.) ασ̆ιμία1

. A.Fr.10 Aθάμας1 debe decir Ath.316b. Después de la cita de Paus.7.3.6 debe haber un ; en vez de un . [LLI]

. A.Fr.104 Aδρ̆ιανόςdebe decir A.Fr.71 [LLI]

. A.Fr.105 αθήρI 2

. A.Fr.120 AγύπτιοςII 7 debe decir Et.Gud.578.10 [LLI]

. A.Fr.123a είζωοςI 1

. A.Fr.132b κούωI 1

. A.Fr.141 γρεμών1

. A.Fr.145.17 αχμήI 2 debe decir A.Fr.99.16 [LLI]

. A.Fr.154a.3 λίμενος2

. A.Fr.16 γκ̆υλητόςII 1

. A.Fr.162 γχίσπορος

. A.Fr.168.16 γείρωII 1

. A.Fr.168.28 γχίμολος1 el cont. griego debe decir: τραχεαιστυγεραίτεκα... ]γχίμολοιy la trad. española debe decir: ásperas y funestas al
acercarse [LLI]

. A.Fr.17.24 γγελος1 debe decir A.Fr.78a.20[LLI]

. A.Fr.179 γκ̆υλητόςII 2 el cont. griego debe decir: τομονκάρα, τοδ' γκυλητοκοσσάβιόςστινσκοπός[LLI]

. A.Fr.193a.2 AθιοπίςI debe decir A.Fr.300.2 [LLI]

. A.Fr.193a7 AγυπτοςII 2debe decir A.Fr.300.6 [LLI]

. A.Fr.194AθίοψAp.Morf.debe decirA.Fr.328. Deberían revisarse las 3 citas de Ach.Tat. repartidas en los lemas:αθίοψ, -οποςy Aθίοψ, -οπος[LLI]

. A.Fr.199 θερήςI 1debe decir A.Fr.128. Lo que ahora se lee en esta edición es: χαλκνθέρητον(?) σπίδος<θ'> περτεν, con lo que esta cita
debe desaparecer de este lema y se debería crear el correspondiente nuevo. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. A.Fr.213 (cód.) απτοςdebe decir A.Fr.213 [LLI]

. {A.}Fr.2131επτος0 <cf.>[LLI]

. A.Fr.216.4 ανέωAp.Morf. debe decir A.Fr.132a.4.1.4, no merece la pena incluir esta cita ni siquiera para el aparato crítico pues si vemos el cont.
griego: ....... ]αινεσω, creo que debería eliminarse [LLI]

. A.Fr.216.4ανέωII <cf.>debe decir A.Fr.132a.4.1.4. Nomerece la pena incluir esta cita nisiquiera para el aparato crítico pues si vemos el cont. griego:
.......]αινεσω, creo que debería eliminarse [LLI]

. A.Fr.225.12 αδώςI 4 debe decir A.Fr.132c.12 [LLI]

. A.Fr.228 γνόςB II 3 debe decir A.Fr.135[LLI]

. A.Fr.230 βδέλυκτοςdebe decir A.Fr.137[LLI]

. A.Fr.230 αμόρρ̆υτος1debe decir μήν[LLI]

. A.Fr.231.5 λίσκομαιA I 1 debe decir A.Fr.139. Debe decir λισκόμεσθα[LLI]

. A.Fr.24-33 AτναοςI 2 elimínese esta cita junto con su explicación y póngase en su lugar: cf. tb. Aτναι[LLI]

. A.Fr.241 θήρII 1debe decir A.Fr.154[LLI]

. {A.}Fr.252.6 λγος1 se podría eliminar esta cita porque el cont. está fatal y la palabra sigue teniendo bastantes citas [LLI]

. A.Fr.255 γαστός1 debe decir A.Fr.268 [LLI]

. A.Fr.256 δίοποςdebe decir A.Fr.269 [LLI]

. A.Fr.273a.1 γωD en la línea 4 del apartado D debe decir partíc. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. A.Fr.273a.5 αμαI 1

. {A.}Fr.273a.9ατέωA I 2 <cf.> [LLI]

. A.Fr.282 ερόφοιτος
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. A.Fr.284 απεινός2

. A.Fr.284 Aγιον

. A.Fr.284 Aγειρα1

. A.Fr.287 ημιI 3 ¿se podría añadir fig.?. Debe decir πλευμόνων[LLI]

. A.Fr.288 λήθειαI

. A.Fr.292 κνίσωτος

. {A.}Fr.294γη2 <cf.>[LLI]

. A.Fr.3 1 ̆ατοςAlolema

. A.Fr.3 1 ̆ατος0 <cf.> [LLI]

. A.Fr.31 αμóς1 debe decir A.Fr.9 [LLI]

. A.Fr.317 λάστορος2 debe decir A.Fr.92a. [LLI]

. A.Fr.32 κραιφνήςI 2 debe decir Ar.Fr.34 (es de Aristófanes, no de Esquilo) [LLI]

. {A.}Fr.323AθίοψB I 1 debe decir A.Fr.192[LLI]

. A.Fr.326(a).4 αρέωA I debe decir A.Fr.199.4 [LLI]

. A.Fr.328 AθίοψA 1

. A.Fr.332 γρεύς1debe decir A.Fr.200[LLI]

. A.Fr.339a 1κμήIV 2

. A.Fr.34 Aλκμήνη2 debe decir Hsch.s.u. ποστάς[LLI]

. A.Fr.343.37 κάματοςI 1 debe decir A.Fr.204b.3 [LLI]

. A.Fr.343.37 κάματοςAp.Pros. debe decir A.Fr.204b.3 [LLI]

. A.Fr.376 θρέωI 1 debe decir A.Fr.226 [LLI]

. A.Fr.385 AτναοςII 1 debe decir A.Fr.233 [LLI]

. A.Fr.404 Aγινα2

. A.Fr.406 (cód.) γησίλαοςAlolema

. A.Fr.406 γησίλαος

. A.Fr.407a ϊδνός0 <cf.> [LLI]

. A.Fr.409 λ̆αβαστροφóρος

. A.Fr.411 λκάθω

. A.Fr.417 άωAp.Morf.

. A.Fr.419 AκταίωνI 2 debe decir A.Fr.241[LLI]

. A.Fr.419 θηρος1debe decir A.Fr.241 [LLI]

. A.Fr.420 γνόςA III 2 debe decir A.Fr.242. Si vemos el cont. griego tb. rige gen.: ...γναςπαρθένοιςγαμηλίωνλέκτρων... , así que esta cita se
debería colocar mejor dos líneas más abajo delante de la cita de Men.Epit.440 [LLI]

. {A.}Fr.440γώνIV 1 <cf.>debe decirA.Fr.37, aquíγώνsignificaría simplemente combate y los comentaristas ponen esta citaen paralelo a la Ibyc.63
[LLI]

. A.Fr.451n.5 έξωI 1

. A.Fr.465.5 γρώστηςI 1 debe decir A.Fr.46c.5 [LLI]

. A.Fr.472 ατιοςI 1

. A.Fr.474.2.17 λδαίνωAp.Morf.debe decir A.Fr.47a.2.16 [LLI]
. A.Fr.474.2.27 δην1 debe decir A.Fr.47a.2.28 [LLI]

. A.Fr.474.2.3 γραII 1debe decir A.Fr.47a.2.3. El cont. griego debe decir: τσδέμ' γραςμ[ [LLI]

. A.Fr.474.815 λδαίνω1debe decir A.Fr.47a.2.16. Con la nueva edición ya no se leeσεcon lo que habría que quitar esta cita de donde está; además
está inserta en un cont. lagunoso y quizá podría pasar a 2 [LLI]

. A.Fr.478 κανθαII 1debe decir A.Fr.275[LLI]

. A.Fr.47a.1.13 αχμάλωτοςI 2

. A.Fr.47a.14 γχόνηI 1 <cf.> debe decir A.Fr.47a.1.14 [LLI]

. A.Fr.481 αγίζω

. A.Fr.494.15 θλοφόροςI 1 <cf.> esta cita debe eliminarse porque lo que se lee ahora en el texto griego es: ]δαις[.]..νοφορον(de todas formas se
hubiese citado A.Fr.451c.15) [LLI]

. A.Fr.494.21 καιροςII 1

. A.Fr.494.30 λ̆αλαγμός1debe decir A.Fr.451c.30 [LLI]

. A.Fr.530.35 γκύληIIdebe decir A.Fr.281a.35. En el cont. griego la segunda palabra del cont. en la edición se deja sin acento, así: ρταμων[LLI]

. A.Fr.541 Aκράγας2 hubiera debido citarse A.Fr.451s.16.10 pero hay que eliminarla puesto que lo que se lee ahora es: ]νακ[.]αγα.[ [LLI]

. {A.Fr.}54b είζωοςI 2 debe decir A.Fr.29 [LLI]

. A.Fr.55.8 γραυλος2 debe decir A.Fr.25e.8. El cont. griego debe decir: ].ςγραυλόςτ'εμκπιχ[ωρι[LLI]

. A.Fr.60 (var.) λ̆αλοςI 1

. A.Fr.60 είζωοςI 2 debe decir A.Fr.28 [LLI]

. A.Fr.61 Aθναι3debe decir A.Fr.31 [LLI]

. A.Fr.619 θλοςI 1 <cf.> debe decir A.Fr.312[LLI]

. A.Fr.636 αονάω1debe decir A.Fr.425. En la última línea del lema debe decir Etim. desc. [LLI]

. A.Fr.64 αγίςI 1

. A.Fr.679b αρετόςI 2 debe decir A.Fr.466 [LLI]
. A.Fr.684 κονάω1debe decir Ar.Fr.705[LLI]

. A.Fr.71 λ̆αλάζωII debe decir A.Fr.57.7, creo que con decir de instrumentos bastaría. En I 1 debe decir cont. [LLI]

. A.Fr.726 AγύπτιοςII 7 debe decir A.Fr.373 [LLI]

. A.Fr.743 Aνηθος

. A.Fr.747 γέλαστοςI 1 debe decir A.Fr.290 [LLI]

. A.Fr.748 ειλοςdebe decir A.Fr.408 [LLI]

. A.Fr.749 ηδόνιος1

. A.Fr.753 λάστορος2 esta cita debe eliminarse [LLI]

. A.Fr.77 δασμοςdebe decir A.Fr.63 [LLI]

. A.Fr.78c.50 θυρμαI 1 <cf.> [LLI]

. A.Fr.T 1.34 Aτναιdebe decir Vit.A.1.34[LLI]

. A.Fr.T 78.1d AτναιAlolema

. {A.Fr.T 78.}2a AτναιAlolema debe decir A.Fr.T 78.1a [LLI]

. A.Fr.T 78.2d Aτναιdebe decir A.Fr.T 78 1a [LLI]

. A.Io.22.p.163.10 κ̆ατ̆αγέλαστοςA.Io.22.6 [LIZ]

. A.Io.p.180.24 διόχλητοςA.Io.60.15 [LIZ]

. A.l.c. <= A.Pers.760> είμνηστος1

. A.l.c. <= A.Supp.553> έν̆αοςI 1

. A.Mart .7.34βλεψία1

. A.Matt.21 (p.245.8) Aδωναΐ

. A.Pass.Andr.7 (p.17.20) δείλανδρος

. A.Paul. et Thecl.36 1 βαξIV 3 <cf.>[LIZ]

. A.Pers.1002 (cód.) γρότας

. A.Pers.1002 γρέτης1

. A.Pers.1006 ελπτοςI 1

. A.Pers.1069 αακτός3 debe decir A.Pers.1068 [LLI]

. A.Pers.1072 βροβάτας

. A.Pers.131 1 λ̆ιος

. A.Pers.135 βροπενθής

. A.Pers.136 αχμήεις1 debe decir A.Pers.137 [LLI]

. A.Pers.140 γωD
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. A.Pers.164 αρωA I 2

. A.Pers.2 1 αα

. {A.}Pers.220 ατέωA I 1

. A.Pers.237 αχμήI 1 debe decir A.Pers.239[LLI]

. A.Pers.261 ελπτοςII

. A.Pers.265 ελπτοςI 1

. A.Pers.275 (cj., cf. πολυβαφής)λ̆ιβ̆αφής¿cómose entiende la traducción cuerposque bañan el mar? latraducción, creo que sería, hundido en elmar,
bañado por el mar de lo contrario, no tiene sentido el verso [LLI]

. A.Pers.275 λίδονος

. A.Pers.283 α2

. A.Pers.286 Aθναι1 debe decir A.Pers.285 [LLI]

. A.Pers.303 1 κτήI 1

. A.Pers.307 Aας1

. A.Pers.313 Aδεύηςdebe decir A.Pers.312 [LLI]

. A.Pers.332 ασχοςI 3

. A.Pers.35 Aγυπτογενής

. A.Pers.354 λάστωρ1

. A.Pers.367 λίρροθος

. A.Pers.374 κοσμοςIII

. A.Pers.405 γώνIV 1 en la línea 13 de IV debe decir difícil// aquí se está refiriendo al combate entre persas y griegos y creo que simplemente
significaría combate [LLI]

. A.Pers.407 1 κμήIII 2

. A.Pers.41 βροδίαιτοςI 1

. A.Pers.425 1 γήI el cont. griego debe decir: γσικωπν[LLI]

. A.Pers.441 κμαοςI 1

. A.Pers.467 γχι1

. A.Pers.470 κοσμοςII 1

. A.Pers.481 αρωA II 1

. A.Pers.503 κτίςI 1

. A.Pers.51 1κμωνI 1

. A.Pers.52 κοντιστής1

. {A.Pers.}524 ατέωA I 1 esta cita debe eliminarse. [LLI]

. A.Pers.541 βρόγοος

. A.Pers.543 βροχίτων1

. A.Pers.545 κόρεστοςI 2

. A.Pers.557 κτωρ1

. {A.}Pers.59 1 ααdebe decir A.Pers.60 [LLI]

. A.Pers.595 αμάσσωII 1

. A.Pers.611 γνόςB I 2

. A.Pers.614 κήρ̆ατοςII 1

. A.Pers.614 γριοςI 2

. A.Pers.628 γνόςA I 2 debe decir A.Pesr.627[LLI]

. A.Pers.631 κος1 <cf.> [LLI]

. A.Pers.633 1 ίωII 1 el cont. griego debe decir:ΐειμοι...έντος... δύσθροαβάγματα; con lo que esta cita debería estar en II 4 c. gen. de pers.. La
anterior edición subía μουen vez de μοιpor lo que ahora ese μοιes problemático [LLI]

. A.Pers.636 αανήςI 1

. A.Pers.643 ανέωI 3 debe decir A.Pers.642 [LLI]

. A.Pers.650 Aϊδωνεύς1

. A.Pers.661 αρωA I 1 debe decir A.Pers.660 [LLI]

. A.Pers.661 αρωAlolema debe decir A.Pers.660[LLI]

. A.Pers.663 κ̆ακοςII 1

. {A.Pers.}671 κ̆ακοςII 1

. A.Pers.684 κοιτις

. A.Pers.699 αδώςI 1

. A.Pers.70 Aθ̆αμαντίς1

. A.Pers.756 αχμάζωI 2

. A.Pers.760 είμνηστοςAlolema

. A.Pers.774 ασχύνηB Idebe decir θρόνοισί. En esa misma línea debe decir polít.. En B debe decir sent. [LLI]

. A.Pers.795 αρωA II 1

. A.Pers.808 1 θεοςI

. A.Pers.811 ϊστοςI 1

. A.Pers.816 αμ̆ατοσφ̆αγής

. A.Pers.844 λγέωI 1 <cf.> esta cita no debería ir en cf. puesto que el cont. es idéntico al de Hdt. [LLI]

. A.Pers.855 κάκης

. A.Pers.874 1 ίωII 4

. A.Pers.886 γχ̆ιγείτων

. A.Pers.889 γχί̆αλοςdebe decir A.Pers.890 [LLI]

. A.Pers.901 κάματοςI 1

. A.Pers.92 λκίφρων

. A.Pers.922 αάζωdebe decir A.Pers.923. Debe decir γγάιαν[LLI]

. A.Pers.925 γδ̆αβάτης

. A.Pers.930 ανόςII 1 el cont. griego debe decir: Aσία...ανςανςπγόνυκέκλιται[LLI]

. {A.}Pers.931 αακτός2 <cf.> [LLI]

. A.Pers.941 αανήςI 1

. A.Pers.945 λίτ̆υπος1la trad. del cont. griego debería eliminarse por lo farragosa, con dejar el cont. griego bastaría [LLI]

. A.Pers.960 (cód., pero secl. ed.) Aγαβάτας

. A.Pers.986 γαυός1

. A.Pers.990 λαστοςIesta cita debería ir en cf. a la de Estesícoro. Dentro de este lema, debe eliminarse en II 1 "de pers." y en la línea 4 de II debe
decir n. pr. [LLI]

. A.Pers.994 Aγχάρηςeste nombre propio es perfectamente suprimible [LLI]

. A.Pers.998 κόρεστοςI 1 debe decir A.Pers.999 [LLI]

. A.Petr. et Paul.79 (p.212.11, 15, 17; p.213.1) θρήσκευτος1

. A.Phil.1 ατίαI 4 A.Phil.A 1.5 [LIZ]

. A.Phil.111 γαθοεργής1 Mart.Phil.V 5 [LIZ]

. A.Pil . κτα

. A.Pr.1019 γκάληI 2

. A.Pr.1022 ετόςI

. A.Pr.1024 κλητος1

. A.Pr.1036 καιροςI 2 ¿se podría indicar neutr. subst. delante de esta cita? [LLI]

. A.Pr.1040 γγελία1

. A.Pr.1042 ϊκήςI 3 <cf.> debe decir A.Pr.1041. Esta cita tb. se podría entender dentro de I 2 [LLI]

. A.Pr.1044 αθήρI 1 <cf.> [LLI]

. A.Pr.105δήριτοςII en la línea 2 del apartado II sobra un cf. [LLI]
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. A.Pr.1141

. A.Pr.125αθήρI 1

. A.Pr.139κοίμητοςI 2 debe decir A.Pr.140 [LLI]

. A.Pr.143ζηλος1

. A.Pr.148δ̆αμαντόδετος

. A.Pr.150θετοςIII 1 el cont. debería quedar así: Zες. κρατύνει[LLI]

. A.Pr.151ϊστόω¿debe indicarse que el verbo es trans. cuando siempre lo es y no se contrapone a ningún uso intrans.? [LLI]

. A.Pr.152Aιδης( ́δης) I 2 <cf.> debe decir A.Pr.153 [LLI]

. A.Pr.158αθέριοςI 1

. A.Pr.164γναμπτος

. {A.}Pr.168 ακίζωI 2 <cf.>debe decir A.Pr.169 [LLI]

. A.Pr.175γριοςIII 1

. A.Pr.175γριοςAp.Pros.

. A.Pr.177ακία1

. A.Pr.18 απῠμήτης

. A.Pr.180γαν

. A.Pr.184κίχητοςI 2

. A.Pr.194ατίαμα

. A.Pr.195ακίζωI 2

. A.Pr.197λγεινόςI 1

. A.Pr.2 (bis) 1 βροτος

. A.Pr.2 1 βροτοςAp.Morf.

. A.Pr.206αμύλοςI 1

. A.Pr.232ϊστόω

. A.Pr.238λγεινόςI 1

. A.Pr.245λγύνω2

. A.Pr.270γείτων

. A.Pr.280γνόςB II 1

. A.Pr.330ατίαI 2

. A.Pr.358γρυπνοςI 1

. A.Pr.365AτναοςI 1

. {A.}Pr.405 αχμήII 4

. A.Pr.426καμαντόδετος

. A.Pr.428είAlolema con el cambio de edición, esta palabra desaparece y con ella esta cita [LLI]

. A.Pr.43 κος1

. A.Pr.433Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. A.Pr.434γνόρ̆υτος

. A.Pr.435λγος1

. A.Pr.448κούωI 3 debe decir κουον[LLI]

. A.Pr.449λίγκιος1 el cont. griego debe decir: μορφσι[LLI]

. A.Pr.452ήσῠρος1

. A.Pr.465γωA II 1 <cf.> [LLI]

. A.Pr.472ϊκήςI 1

. A.Pr.474θυμέω

. A.Pr.479λέξημα1

. A.Pr.482κεσμα0 <cf.> [LLI]

. A.Pr.508κηδέω1en 1 quitar tr., la matización "de pers." tb. se puede aplicar al resto de las citas de 1 menos a la de Onas.33.3, con lo que la trad.
de despreocuparse de se podría dar como la tercera de 1 [LLI]

. A.Pr.532λ̆ιταίνω1 debe quitarse la etiqueta de abs. que encabeza esta cita [LLI]

. A.Pr.539λδαίνω1

. A.Pr.548κικυς1 debe decir A.Pr.549 [LLI]

. A.Pr.550λ̆αός1

. A.Pr.560γωB 2 debe decir A.Pr.559. En B debe decir cont. [LLI]

. {A.Pr.}566 1

. A.Pr.567λεύωII 1

. A.Pr.585δην1

. A.Pr.610ανιγμαI 1

. A.Pr.64 δαμάντ̆ινοςI 1 en la primera línea del lema debe decir cont. [LLI]

. A.Pr.642ασχύνωB I con la nueva edición ha desaparecido esta palabra, con lo que debe desaparecer esta cita [LLI]

. A.Pr.661αολόστομος

. A.Pr.666λάομαιI

. A.Pr.678κρατοςII debe decir c. ac. rel. [LLI]

. A.Pr.680αφνίδιος1

. A.Pr.689κοήII 1

. A.Pr.712λίστονος1 debe decir ρ́αχίασιν[LLI]

. A.Pr.740κούωAp.Morf.

. {A.}Pr.752 θλοςI 1 <cf.> [LLI]

. A.Pr.771κων, κουσα,κονI 1

. A.Pr.779αρεσιςII 1debe decir sin rég. [LLI]

. A.Pr.803κρ̆αγής

. A.Pr.809AθίοψB III 1

. A.Pr.822ατέωA I 1

. A.Pr.830απύνωτος

. A.Pr.833ανικτηρίως

. A.Pr.863αώνA I 1 en B I 1 donde diga determinaciones, debe decir determ. [LLI]

. A.Pr.87 αθήρI 2 debe decir A.Pr.88 [LLI]

. A.Pr.884κρ̆ατήςI 1 debe decir A.Pr.885 [LLI]

. A.Pr.900λητεία

. A.Pr.925αχμήI 3

. A.Pr.934λγίων1 en la línea 6 del lema debe decir partíc.// en la línea 4 del lema debe decir c. rég. [LLI]

. A.Pr.936AδράστειαI 1

. A.Pr.937είII 2 debe decir εί[LLI]

. {A.Pr.}949 ανικτηρίως

. A.Pr.95 θλεύω2

. A.Pr.957ασθάνομαιI 2

. A.Pr.959ασχρόςC 2 en esta cita el adv. también está formado sobre el superlativo y además no termina en - ως[LLI]

. A.Pr.97 ϊκήςI 1

. A.Pr.989ακισμα

. A.Pr.992αθ̆αλόειςII

. A.R. αθω

. A.R. 

. A.R. AμονίαAlolema La referenzia debe ser completada: 4.1000. [VIK]

. A.R. 1 La referencia debe ser completada: 2.244. [VIK]
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. A.R.1.102 ίδηλοςI 1

. A.R.1.1037 δευκής1

. A.R.1.105 ́Aγνιάδης

. A.R.1.1050 γεληδόν1

. {A.R.1.}1055 Aνήϊος2

. A.R.1.1085 λκ̆υονίς1
. A.R.1.1087 κταος

. A.R.1.1096 λκυών

. {A.R.1.}1115 Aσηπος2

. {A.R.1.}1115 Aσηπος

. A.R.1.1116 AδράστειαII 4

. A.R.1.1130 AγχιάληI 1

. A.R.1.1158 ελλόπος

. A.R.1.1165 AγαίωνI 1

. A.R.1.1171 ηθέσσω1

. A.R.1.1171 ηθέσσωAp.Morf.

. A.R.1.1192 αγειρος

. A.R.1.121 AολίδηςI 2

. A.R.1.1222 γχίγ̆υος1

. A.R.1.124 1 ίωII 1

. A.R.1.1267 γέλη1

. A.R.1.1282 αγληI

. A.R.1.1283 ϊδρεΐη

. A.R.1.1301 Ăακίδης1

. A.R.1.1326 λίαστοςI 1

. A.R.1.1333 άω2

. A.R.1.1338 λειτήριοςLa referenzia debe ser corregida: λείτης

. A.R.1.1339 δευκής2

. A.R.1.141 γ̆αμαιI 3

. A.R.1.145 λέγωI 1

. A.R.1.146 Aτωλίς

. A.R.1.163 Aλεος1
. A.R.1.163 AλεοςAlolema

. A.R.1.164 Aγκαος1

. A.R.1.175 Aήτης1

. A.R.1.178 AγῐαλόςII 1

. A.R.1.186 γαυός1

. A.R.1.188 Aγκαος3

. A.R.1.224 Aκαστος1

. {A.R.1.}233 Aλκ̆ιμέδη1

. {A.R.1.}253 Aσων1

. {A.R.1.}259 Aλκ̆ιμέδη1

. A.R.1.261 γείρωIII 1

. A.R.1.261 γείρωAp.Morf.

. A.R.1.276 γκάς

. A.R.1.28 γριάς1 <cf.> [VIK]

. A.R.1.298 ίδηλοςI 2

. A.R.1.304 ακέλιοςI 1

. A.R.1.304 ακέλιοςAlolema

. A.R.1.317 γυῐα2

. A.R.1.318 κτήνδεDebe ser corregido: κτνδκανεν. [VIK]

. {A.R.1.}321 Aκαστος1

. A.R.1.335 ήτη2

. A.R.1.356 γέληθεν

. A.R.1.37 γχόθ̆ι

. A.R.1.389 ϊδνός

. A.R.1.404 Aκτ̆ιος1

. {A.R.1.}406 γέληθεν
. A.R.1.411 Aσωνίς

. A.R.1.417 γλαόςI 1 Mejor: ρ. [VIK]

. A.R.1.423 ήτη2

. A.R.1.443 ασαI 3

. A.R.1.459 (bis) 1 ̆ατος

. A.R.1.459 1 ̆ατοςAp.Pros.

. A.R.1.46 Aσονίδης

. A.R.1.463 Aσονίδης

. A.R.1.469 κράαντος2

. A.R.1.47 Aσων1

. A.R.1.47 Aλκ̆ιμέδη1

. A.R.1.49 Aδμητος1

. A.R.1.519 αγλήεις

. A.R.1.520 κρις

. A.R.1.520 απεινός1

. A.R.1.554 1 γήII 1

. {A.R.1.}560 ́Aγνιάδης

. A.R.1.580 έριοςI

. A.R.1.580 1 αα

. A.R.1.593 αγῐαλός1

. A.R.1.601 AθωςAp.Morf.

. A.R.1.605 ημιAp.Morf.

. A.R.1.606 κραής

. A.R.1.613 γ̆ινέωI 1

. A.R.1.616 1 κόρητος

. {A.R.}1.617 κοίτης
. A.R.1.63 καμπτος2

. A.R.1.639 αωρέωII 1

. A.R.1.649 Aθ̆αλίδηςAp.Morf.

. A.R.1.684 γονοςII 1 Debe ser: κουρότεραι[VIK]

. A.R.1.69 Aκτωρ2

. A.R.1.696 γλαόςII 2

. A.R.1.71 λκήεις1 Debe ser corregido: λκήειςEρυβώτης. [VIK]

. A.R.1.72 (bis)Aκτορίδης

. A.R.1.72 AκτορίδηςAp.Morf.



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-11-

. A.R.1.733 κτίςI 2 <cf.> [VIK]

. A.R.1.738 ερτάζωI 1 <cf.> [VIK]

. A.R.1.765 (bis) 2 κέω

. A.R.1.765 2 κέωAp.Morf.

. A.R.1.78 Aβαντιάδης

. A.R.1.792 αμύλιος1

. A.R.1.812 λάομαιI

. A.R.1.813 λεγίζω

. A.R.1.831 AγαοςI 4

. A.R.1.852 κήρ̆ατοςII 1

. A.R.1.877 γορθεν0 <cf.> [VIK]

. A.R.1.91 λεύωI 2

. A.R.1.913 λ̆ιμυρής1

. A.R.1.917 γ̆ανόςII

. A.R.1.927 Aθ̆αμαντίς1

. A.R.1.927 απός2

. A.R.1.931 Aβυδος1
. A.R.1.932 Aβαρνίς

. A.R.1.936 απύςI 1

. A.R.1.940 Aσηπος2

. A.R.1.940 Aσηπος

. A.R.1.948 Aνήϊος2

. A.R.1.950 Aνήτη

. A.R.1.97 AλκωνI 2

. {A.R.}1.974 κοιτις

. A.R.1.974 κήρ̆ατοςII 1

. A.R.1.979 λεγύνω1

. {A.R.1.}995 ερτάζωI 1 <cf.> [VIK]

. A.R.2.1000 κοντοβόλος

. {A.R.}2.1022 γυῐα2

. A.R.2.1060 ερσίλοφοςI 1

. A.R.2.1064 ήθεια1

. A.R.2.1074 λκ̆αρ2

. A.R.2.1086 2 κήII 1

. A.R.2.11 λίπλαγκτος2

. A.R.2.1101 ήσ̆υρος2

. A.R.2.1101 κρεμών1

. A.R.2.1109 γνυμιI <cf.> [VIK]

. {A.R.}2.1126 ακέλιοςAlolema

. A.R.2.1126 ακέλιοςI 1

. A.R.2.1141 AολίδηςI 2

. A.R.2.1226 γοράομαιI 2

. {A.R.}2.1228 ημιAp.Morf.
. A.R.2.1229 αρωA I 1 <cf.> [VIK]

. A.R.2.1254 αθέριοςI 1

. A.R.2.1260 λημοσύνηSuprimir la cíta. Debe ser: δαημοσύνη. [VIK]

. A.R.2.1272 κηράσιος2

. A.R.2.1272 κηράσιοςAp.Morf.

. {A.R.}2.150 γηνορίη2 <cf.> [VIK]

. A.R.2.151 κήδεστοςI 1 Debe ser corregido: τόνδε. [VIK]

. A.R.2.156 2 κέομαιI 1

. A.R.2.160 γχί̆αλος

. A.R.2.161 δωI 2

. A.R.2.178 Aγηνορίδης1

. A.R.2.197 2 κήριος1

. A.R.2.200 δρ̆ανίαAlolema

. A.R.2.205 βληχρόςI 2

. A.R.2.215 λιτρός1Debe ser: τις[VIK]

. A.R.2.219 κηδίαAlolema

. A.R.2.219 κηδία1 <cf.> [VIK]

. A.R.2.235 λέξωAp.Morf.

. A.R.2.237 AγήνωρI 1

. A.R.2.244 1

. A.R.2.259 λ̆αός3

. A.R.2.267 δευκής1

. A.R.2.275 κάματοςI 1

. A.R.2.276 ελλα1 Debe ser: Zεφύροιο[VIK]

. A.R.2.279 αξAp.Morf.

. A.R.2.357 γχίμολος2
. A.R.2.365 AγῐαλόςII 2

. A.R.2.367 γχίρροος

. A.R.2.388 δευκής2

. A.R.2.417 Aα1

. A.R.2.422 AαAp.Morf.

. A.R.2.477 θερίζωAp.Morf.

. {A.R.2.}477 θερίζω

. A.R.2.480 αώνB III 1

. A.R.2.481 γηνορίη2

. A.R.2.488 κων, κουσα, κονI 1

. {A.R.2.}488 θερίζω

. A.R.2.488 θερίζω

. {A.R.}2.495 λεγύνω1

. A.R.2.505 απος1

. A.R.2.507 Aμον̆ιεύςAp.Morf.

. A.R.2.507 γρεύς1

. A.R.2.509 γρότις1

. A.R.2.512 κεστορίη

. A.R.2.514 Aθ̆αμάντιος1

. A.R.2.519 λεξητήρ2

. A.R.2.53 ζ̆αλέοςI 2

. A.R.2.589 λ̆αλητός1

. A.R.2.59 ζ̆αλέοςI 2

. A.R.2.623 άω2
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. A.R.2.634 λέγωI 3

. A.R.2.649 λίαστοςI 1
. A.R.2.690 Aμονία1

. A.R.2.691 αξI 1

. A.R.2.709 δήλητος1

. A.R.2.721 απήεις1

. A.R.2.721 κραής

. A.R.2.731 λίβροχος

. A.R.2.77 άατος

. A.R.2.770 βολέω

. A.R.2.783 θλεύω1

. A.R.2.81 ημιII 2

. A.R.2.815 Aβαντιάδης

. A.R.2.82 δην2

. {A.R.2.}824 Aβαντιάδης

. A.R.2.826 ΐγδην

. A.R.2.829 αγ̆ανέη

. A.R.2.849 AολίδηςI 2

. A.R.2.850 Aγ̆αμήστωρ1

. {A.R.2.}857 Aβαντιάδης

. {A.R.}2.865 Aγκαος3

. A.R.2.869 Ăακίδης1

. A.R.2.87 λ̆ιςI 2

. A.R.2.90 κροςII 2 <cf.>[VIK]

. A.R.2.908 γιοςA II 1

. A.R.2.911 Aκτορίδης

. A.R.2.914 γχί̆αλος

. A.R.2.926 γνίζωI 2 <cf.> [VIK]
. A.R.2.936 λ̆ιμυρήεις0 <cf.>[VIK]

. A.R.2.938 γρηθεν

. {A.R.2.}945 AγῐαλόςII 2

. A.R.2.954 γκοινα1

. {A.R.2.}963 γχίρροος

. A.R.2.97 θρόοςII 2

. A.R.2.978 απύςI 1

. A.R.2.99 ζηχής2

. A.R.2.992 Aκμόνιονλσος

. A.R.3.1010 ανοςII 1 Suprimir τερπομένη. [VIK]

. A.R.3.1016 γαίομαι1

. A.R.3.1033 δαίετος

. A.R.3.1047 κωκή2

. A.R.3.1074 (bis) Aαία

. A.R.3.1074 AαίαSuprimir la cíta. [VIK]

. A.R.3.1094 AολίδηςI 2

. A.R.3.1112 γγελος2 <cf.>[VIK]

. {A.R.}3.1123 αδοοςI 1 <cf.> [VIK]

. A.R.3.1136 1 Aαοςya corregido. [VIK]

. A.R.3.1141 αμύλιος1

. A.R.3.1145 βολέω

. A.R.3.1175 Aθ̆αλίδηςI 1

. A.R.3.1176 λ̆ιόωI 1

. A.R.3.1186 Aγηνορίδης1

. A.R.3.1192 κρις

. A.R.3.1192 Aθ̆ιοπεύς
. A.R.3.120 γοστόςI 1

. A.R.3.1206 δ̆ινόςI 3 Debe ser corregido: δινήεν. [VIK]

. A.R.3.1244 Aμονία2

. A.R.3.1245 γός1 <cf.> [VIK]

. A.R.3.1251 αγήςAp.Pros.

. {A.R.3.}1253 κωκή2

. A.R.3.1265 αθήρI 1

. A.R.3.1273 θλονII 1

. A.R.3.1304 (bis) αθος

. A.R.3.1304 αθοςAp.Morf.

. A.R.3.132 θυρμαI 1 <cf.> [VIK]

. A.R.3.1323 καιναI

. A.R.3.1329 λίπλοος2 <cf.>[VIK]

. A.R.3.133 AδράστειαI 1

. A.R.3.1357 αγληI

. A.R.3.1394 γοστόςI 1

. A.R.3.157,ρμαγκύλοςI 1 Suprimirρμα. [VIK]

. A.R.3.160 αθέριοςI 2

. A.R.3.163 κτίςI 1

. A.R.3.166 κρις

. A.R.3.193 λεγίζω

. A.R.3.206 δέψητος

. A.R.3.222 έν̆αοςI 1

. {A.R.}3.237 αθουσα1 <cf.>[VIK]

. {A.R.}3.260 κηδία1 <cf.>[VIK]

. A.R.3.266 Aθάμας1
. A.R.3.270 1 ίωII 4

. A.R.3.279 βλής1

. {A.R.}3.294 θέσφ̆ατος0 <cf.> [VIK]

. A.R.3.294 γχι1

. A.R.3.296 αθωI 2

. A.R.3.298 κηδία2

. A.R.3.361 AολίδηςI 1

. A.R.3.361 AολίδηςAp.Morf.

. A.R.3.364 Ăακός

. A.R.3.38 κοιτις

. A.R.3.39 αθουσα1

. A.R.3.4 δμής3

. A.R.3.41 1κμωνI 1
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. A.R.3.413 2 κτή1

. A.R.3.466 1 κήριοςI

. A.R.3.480 θλεύω1

. A.R.3.51 αμύλιος1

. A.R.3.521 2 κήI

. A.R.3.582 λεγεινόςII 3

. A.R.3.587 γγελος2

. A.R.3.597 κηδήςI 2

. A.R.3.616 δ̆ινόςI 3 Debe ser completado en Alolema: . [VIK]

. A.R.3.65 γέραστος

. A.R.3.650 λεείνω2

. A.R.3.688 ημιI 2

. A.R.3.691 κράαντος2
. {A.R.3.}748 δ̆ινόςI 3 <cf.>[VIK]

. A.R.3.797 ασχοςI 2

. A.R.3.853 αμ̆ατόειςI 2

. A.R.3.860 έν̆αοςI 1

. A.R.3.886 λεύωI 2

. A.R.3.895 γέρομαι

. A.R.3.932 κλεήςAlolema

. A.R.3.954 γνυμιII 1 <cf.> Propongo completarse: άγηκέαρ. [VIK]

. A.R.3.975 ζομαι1

. {A.R.}4.1001 γχίμολος2

. A.R.4.1025 κήρ̆ατοςI 1 <cf.>[VIK]

. A.R.4.1034 AμονίηνδεDebe ser: Aμονίηνδ[VIK]

. A.R.4.1045 λεωρά1

. A.R.4.1057 λ̆ιτήμων

. A.R.4.1071 κοίτης

. A.R.4.1078 ανοπᾰθής1

. A.R.4.1082 2 κέομαιI 1 Propongo completarse: κακκακόνκειομένη. [VIK]

. A.R.4.1095 λετρεύω

. A.R.4.1101 θερίζω

. A.R.4.111 γχαυρος1

. A.R.4.1135 Aβαντίς2

. A.R.4.118 αθ̆αλόειςI 1

. A.R.4.1183 γροιώτης1

. A.R.4.1186 εργηλόςI 2

. A.R.4.1191 γλαΐαI 2 <cf.> [VIK]
. A.R.4.1216 δην1

. A.R.4.1226 ασ̆ιμοςI 2

. A.R.4.1239 έριοςIII

. A.R.4.1295 κμηνος

. A.R.4.1335 γείρωI 1

. A.R.4.1344 γχο1

. A.R.4.1348 αγειος1

. A.R.4.135 λ̆αδεDebe ser: λαδε[VIK]

. A.R.4.137 γκ̆αλίςI 1

. A.R.4.137 γκ̆αλίςAp.Morf.

. A.R.4.139 αθ̆αλόειςI 1

. A.R.4.1403 κνηστις1

. A.R.4.1428 AγληI 1

. {A.R.4.}1430 AγληI 1

. {A.R.4.}1450 AγληI 1

. A.R.4.1488 λέξωII 1

. A.R.4.1491 Aκακαλλίς1

. A.R.4.1491 αδοοςI 1

. A.R.4.150 κανθαII 1

. A.R.4.1503 δευκής1

. A.R.4.153 2 βρομος

. A.R.4.1537 ήτηAp.Morf.

. A.R.4.157 κήρ̆ατοςI 2

. A.R.4.1572 γχ̆ιβ̆αθής1

. A.R.4.1574 κίνητοςIDebe ser corregido: μελάνει. [VIK]

. A.R.4.162 αν̆υμαι2
. A.R.4.1647 αμ̆ατόειςI 2 Debe ser corregido: σριγξ. [VIK]

. A.R.4.167 αγληI

. A.R.4.1687 κάματοςI 1

. A.R.4.17 κοήII 1

. A.R.4.1716 Aγλήτης

. A.R.4.1716 αγληI <cf.> Puede ser completado: ενεκεναγλης. [VIK]

. {A.R.4.}1730 Aγλήτης0 <cf.>[VIK]

. {A.R.}4.1733 ζομαι1

. A.R.4.175 γρώστηςII

. A.R.4.175 γρώστηςAlolema

. A.R.4.1777 AγίνηθενAp.Morf.

. A.R.4.191 λεγεινόςII 2

. A.R.4.21 λ̆ιόωI 2 <cf.>[VIK]

. A.R.4.249 δωI 1

. A.R.4.267 Aερία2

. A.R.4.267 AερίαAlolema

. A.R.4.268 AγυπτοςII 2

. A.R.4.268 αζηός2

. A.R.4.295 ασ̆ιοςI 2

. {A.R.}4.297 κτίςI 1 Debe ser corregido:ορανίηςκτνος. [VIK]

. A.R.4.310 αγῐαλός2

. A.R.4.317 γραυλος2

. A.R.4.323 Aγγουρον

. {A.R.}4.363 λκυών

. A.R.4.367 ασχοςI 3 <cf.> [VIK]
. A.R.4.377 λεγεινόςII 3

. A.R.4.38 ηθέσσω1Debe ser corregido:ηθέσσουσαδύην. [VIK]

. A.R.4.388 λ̆ιταίνω2 Mejor precisarse: Aor. 2 λ̆ιτον. [VIK]

. A.R.4.416 γαπάζω3
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. A.R.4.432 κροχάλιξ

. A.R.4.468 θρέωI 4 Debe ser: 4.467.[VIK]

. {A.R.}4.47 ίδηλοςI 1 <cf.> [VIK]

. {A.R.}4.474 λεύωI 2 <cf.> [VIK]

. A.R.4.50 ϊδρις

. A.R.4.535 AγανήDebe ser: πόλινγανν. [VIK]

. A.R.4.542 AγαοςI 5

. A.R.4.551 λέξωII 1

. A.R.4.559 2 AαοςCf. correción anterior. [VIK]

. A.R.4.573 απεινός1

. A.R.4.590 θύρωI 2 Debe ser corregido: σφαίρθύρουσιν, A.R.4.950 [VIK]

. {A.R.}4.604 αγειρος

. A.R.4.615 αγλήεις0 <cf.> [VIK]

. A.R.4.636 θέσφᾰτος

. A.R.4.64 λγ̆ινόεις1

. A.R.4.647 δήϊος

. A.R.4.65 αρωA II 3 Debe ser corregido: πολύστονονλγος. [VIK]

. A.R.4.654 AθάλειαAlolema

. A.R.4.680 αν̆υμαι1

. A.R.4.681 ίδηλοςI 2

. A.R.4.699 λιτροσύνη
. A.R.4.746 ϊστοςI 2 Debe ser: τοτοςϊστος. [VIK]

. {A.R.}4.761 1 κμωνI 1

. A.R.4.765 αθρηγενής

. A.R.4.765 AολοςI 1

. A.R.4.777 αθ̆αλέος1

. {A.R.}4.799 κων,κουσα, κονI 1

. A.R.4.809 γ̆ανόφρων

. A.R.4.820 ϊξ

. A.R.4.822 κηδήςI 3

. A.R.4.853 ĂακίδηςAp.Morf.

. {A.R.4.}865 ίδηλοςI 1 <cf.> [VIK]

. {A.R.}4.897 δμής3

. A.R.4.911 κρ̆ιτοςB 2

. A.R.4.925 αθωI 1

. A.R.4.927 αθήρII 3

. A.R.4.934 γεληδόν1

. A.R.4.966 λίγκιος1

. A.R.4.966 αθυιαI 1 Quizá debe ser completado en Alolema: αθυίσι. [VIK]

. A.R.4.995 AλκίνουςI 1

. A.R.Fr.12.3 λκήεις1

. A.R.Fr.12.5 άω1

. A.R.Fr.13.2 Aτια

. A.R.Fr.6 Aδρ̆αμύλης

. A.R.l.c. <= A.R.2.200> δρ̆ανία1 Debe ser corregido: γήραιτε[VIK]

. A.R.l.c. <= A.R.2.507> Aμον̆ιεύς
. A.R.l.c. <= A.R.3.1251> αγής

. A.R.l.c. <= A.R.4.654> Aθάλεια1

. A.Supp.1008 ασχοςI 3

. A.Supp.1023 ανοςII 1en II debe decir cont. [LLI]

. A.Supp.103 γνόςB I 2 debe decir A.Supp.102[LLI]

. A.Supp.1030 γνόςA I 1

. A.Supp.1033 θλονI el cont. no trata de ningún concurso atlético o musical sino que se refiere a si los hijos de Egipto no logran casarse con las
Danaides, así que debería estar en I en el apartado de fig. [LLI]

. A.Supp.1035 γχιστοςII 1

. A.Supp.1036 αολόμητις

. {A.Supp.}1053 Aγυπτογενής

. A.Supp.1055 θελκτοςI 2

. A.Supp.1058 βυσσοςI 2

. A.Supp.1061 γάζωI 1

. A.Supp.14 1 λ̆ιος

. A.Supp.143 δάμ̆ατος3

. A.Supp.143 γ̆αμοςI 1

. A.Supp.149 δμητος3

. A.Supp.149 δμής3

. {A.Supp.}153 δάμ̆ατος3

. A.Supp.162 2

. {A.}Supp.179ανέωIII

. A.Supp.180 γγελος1

. {A.}Supp.1891γώνιοςI <cf.> [LLI]

. A.Supp.194 αδοοςI 1

. A.Supp.214 γνόςA I 2
. A.Supp.223 γνόςB I 2

. A.Supp.226 γνεύωI 1

. A.Supp.228 γνόςA III 1debe decir κουσανy κοντος[LLI]

. {A.Supp.}242 1γώνιοςI <cf.> [LLI]

. A.Supp.248 γός1

. A.Supp.254-5 γνόςB II 1debe decir A.Supp.254. En B II debe decir sent. [LLI]

. A.Supp.28 αδοοςII 2

. A.Supp.286 AθίοψB I 1

. A.Supp.296 κρυπτος1el cont. griego debe decir: παλαίσματα[LLI]

. A.Supp.30 Aγυπτογενής

. A.Supp.315 ληθήςB 1

. A.Supp.328 αόλοςII 3

. {A.Supp.}333 1γώνιοςI <cf.> está bien (aunque podría eliminarse pues ya hay dos citas más con el mismo contexto) [LLI]

. A.Supp.341 ατέωA II 3 en A III debe decir téc. [LLI]

. A.Supp.342 αρωA I 2 en A I 2 debe eliminarse sust. (no existe como abreviatura) [LLI]

. {A.Supp.}355 1γώνιοςI <cf.> está bien (aunque podría eliminarse pues ya hay dos citas más con el mismo cont.) [LLI]

. A.Supp.357 ελπτοςI 1 en la línea 8 del lema debe decir sent. irón. Quizá se podría poner más cont. griego: ξέλπτωνκπρομηθήτων[LLI]

. A.Supp.364 γνόςA II 2

. A.Supp.367 κος1

. A.Supp.371 κρ̆ιτοςB 4

. A.Supp.376 1 γοςI 2
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. A.Supp.39 κων, κουσα, κονI 1

. A.Supp.404 δ̆ικοςA I 2  [LLI]

. {A.}Supp.415λάστωρ1

. A.Supp.449 αμαIII 1

. A.Supp.45 αώνB II 2el cont. griego debe decir: ...φαψιν-πωνυμίαιδ'πεκραίνετομόρσιμοςαώνελόγως, Eπαφονδ' γέννασεν... el toque -con
este sobrenombre, lo materializó el tiempo fijado razonablemente: dió a luz a Epafo. [LLI]

. A.Supp.453 ϊδρις

. A.Supp.455 αδοοςI 1

. A.Supp.464 ανιγμ̆ατώδηςI 1

. A.Supp.470 βυσσοςI 1

. A.Supp.481 αψα

. {A.}Supp.481γκάληI 1

. A.Supp.491 αδοοςII 2

. A.Supp.499 γνοῐαI 1

. A.Supp.528 λεύωII 1

. A.Supp.528 λεύωAp.Morf. debe eliminarse "pero" y poner en su lugar imperat. aor. act. [LLI]

. A.Supp.534 ανοςI 1

. A.Supp.545 ασαII 2 el cont. griego debe aparecer así: †νασ† [LLI]

. A.Supp.553 έν̆αοςAlolema

. A.Supp.561 θικτοςI en la línea 3 del lema debe decir equiv. [LLI]

. A.Supp.567 ήθηςI 1

. {A.}Supp.574αώνB IV 1 <cf.> [LLI]

. A.Supp.582 αώνB I 1

. A.Supp.585 ληθήςB 2

. A.Supp.59 1 ίωAp.Pros.

. A.Supp.628 λήθειαII 3 <cf.>[LLI]

. A.Supp.635 κορος

. A.Supp.641 αδέομαιI 1

. A.Supp.651 ζομαι1

. A.Supp.652 γνόςA I 2

. A.Supp.662 αμ̆ατίζω1

. A.Supp.663 δρεπτος [LLI]

. A.Supp.681 κίθ̆αριςAρηdebe aparecer en minúscula [LLI]

. A.Supp.75 έριοςI

. A.Supp.75 Aερία2

. A.Supp.752 λέγωI 1

. A.Supp.766 γκυρουχία

. A.Supp.768 λίμενος1

. A.Supp.791 Aιδης(́ δης) Alolema

. A.Supp.794 αγίλιψ

. A.Supp.817 AγύπτιοςI

. A.Supp.825 1

. A.Supp.832 λκήI 3

. A.Supp.847 αμωνIIya no se suben al texto ninguna de las dos lecturas que damos, ahora en esta edición se lee: <δί>αιμονσωσ'π'μδα, con
lo que hay que eliminar esta cita de este lema e introducirla en el lema del vol. IV δίαιμος-ον(lleno de sangre, ensangrentado) así A.Supp.847
(cj. Weil). Creo que no merece la pena conservar las dos cj. porque la nueva conjetura es bastante acertada [LLI]

. A.Supp.858 (cód.) γειοςdebe decir A.Supp.859. Lo que ahora se sube al texto de la nueva edición es una conjetura de West ρειος[LLI]

. A.Supp.862 θέλεος

. A.Supp.868 λίρρ̆υτοςdebe decir A.Supp.869 [LLI]

. A.Supp.870 λάομαιAp.Morf.

. {A.Supp.}873 AγύπτιοςI <cf.> [LLI]

. A.Supp.881 ϊστοςI 2ya no se lee βριςsino τ(el cont. entero es:μέγαςΠότμοςβρίζοντ' πιτρίψειενϊστοντ), esta cita se podría poner
en cf. a la de A.Eu.565[LLI]

. A.Supp.884 ζομαι1

. A.Supp.9 AγυπτοςI 1

. {A.Supp.}905 γός1

. A.Supp.908 1 επτος

. A.Supp.924 γωA I 2

. A.Supp.929 βουκόλητος

. A.Supp.987 ελπτοςII

. A.Supp.988 είζωοςI 1 el cont. griego debe decir: χθοςαείζων-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. A.Supp.993γνώςI 3creo que no hay razón dentro de I para un 3, aquí la palabra significa desconocido sin más (el verso es una especie de sentencia
gnómica γνθ'μιλον,ςλέγχεταιχρόν), por ello creo que deberíamos colocar esta cita con su cont.griego detrás de la cita A.Ch.677[LLI]

. A.Th.1014 θαπτος1 <cf.> [LLI]

. A.Th.1017 1 γοςI 2

. A.Th.1029 ασχύνωB I

. A.Th.1063 γοος1

. A.Th.11 κμαοςI 1

. A.Th.124 γήνωρ1debe decir A.Th.125, en la línea 8 del lema debe decir peyor. [LLI]

. A.Th.13 λδαίνω1debe decir A.Th.12 [LLI]

. A.Th.141 λεύωII 1

. A.Th.158 κροβόλος1 debe decir A.Th.159 [LLI]

. A.Th.162 γνόςB II 3 debe decir A.Th.163 [LLI]

. A.Th.214 αρωA II 1

. A.Th.219 αώνB I 1

. A.Th.233 δάμ̆ατος2

. A.Th.240 κρόπολιςI 1

. A.Th.257 λίσκομαιA I 2

. A.Th.257 λίσκομαιAp.Morf.

. A.Th.258 γαλμαII 1

. A.Th.272 γοράB I 1

. A.Th.275 αμάσσωI 1

. A.Th.278 γνόςB I 2 <cf.> [LLI]

. A.Th.322 γραII 3

. A.Th.348 αμ̆ατόειςI 1

. A.Th.358 λγύνω1 debe decir μμα[LLI]

. A.Th.360 κρ̆ιτόφυρτος

. A.Th.364 αχμάλωτοςI 3 el cont. griego debe decir †ενναχμάλωτον† [LLI]

. A.Th.4 ατίαII en I debe decir cont., en II debe decir cont., en III debe decir cont. [LLI]

. A.Th.409 ασχύνηC 1

. A.Th.419 αμ̆ατηφόρος

. A.Th.439 ληθήςA I 2

. A.Th.448 αθων2
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. A.Th.494 αόλοςI 1 en I debe decir mov. [LLI]

. A.Th.498 λκήIII <cf.> [LLI]

. A.Th.50 AδραστοςI 1

. A.Th.501 γχίπολις

. A.Th.538 κόμπαστος

. A.Th.554 κομπος

. A.Th.555 Aκτωρ9

. A.Th.557 λδαίνω1

. {A.Th.}569 λκήIII <cf.> [LLI]

. A.Th.586 λίσκομαιA I 2

. A.Th.607 γρευμαI 1 el cont. griego debe decir: τατοκυρήσαςκδίκωςγρεύματος[LLI]

. A.Th.616 θυμοςI 2 <cf.> [LLI]

. A.Th.679 λ̆ιςII 1en el cont. griego debe decir ες[LLI]

. A.Th.683 ασχύνηB II 2

. A.Th.685 ασχρόςB Iaquí no está opuesto aκακός, pues si vemos el cont.: κακνδκασχρν... εκλείαν[LLI]

. A.Th.696 κλαυτοςII

. A.Th.710 ληθήςA I 3

. A.Th.744 αώνB I 2 el cont. griego debe decir: ες// aquí la palabra no está en plu. [LLI]

. A.Th.750 βουλία1 el cont. griego debe decir: φίλων[LLI]

. A.Th.752 γνόςA III 1 debe decir A.Th.753 [LLI]

. A.Th.779 θλιοςIII

. A.Th.787 αAp.Morf. los comentarios prosódicos a esta palabra aseguran que la primera sílaba es breve dando algunos paralelos. ¿Qué se hace?
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. A.Th.8 λεξητήριοςI

. A.Th.81 αθέριοςI 1

. A.Th.811 δελφόςIII 1 esta palabra ya no se lee en la nueva edición, ahora se lee: μαίμοις, con lo que desaparecería el 1 del III

. {A.}Th.82 γγελος1 <cf.> [LLI]

. A.Th.836 αμ̆ατοστ̆αγής2

. A.Th.846 αακτός2

. A.Th.865λγος1λγοςπάξιονrealmente es una aposición aθρνονque es lo que se exhala, incluso en la edición está marcado ortográficamente
así [LLI]

. A.Th.88 λεύωII 1

. A.Th.891 α2 debe decir A.Th.893 [LLI]

. A.Th.904 ανόμορος1

. A.Th.922 θλιοςII 1

. A.Th.946 ληθήςA I 3 la trad. española se entendería mejor así: Ares que hizo cierta la paterna maldición [LLI]

. A.Th.949 βυσσοςI 2

. A.Th.98 κμάζωIII

. A.Th.99 γάστονος2debe decir A.Th.98 [LLI]

. A.Thom.A 88 δελφίς1FALTA EL VOLUMEN. CONSULTADO EL MUSAIOS, QUE TB UTILIZA LA EDIC. DE BONNET, LA CITA ES CORRECTA.
[LIZ]

. {AB }103.15 AδωνιςI 1Decimos:" tít. de una comedia de Nicofonte" y, después, decimos "de Antífanes". Tal y como lo damos, parece que se dice
de Antífanes que es un Adonis, cuando en realidad lo que aparece en el texto es que Antífanes emplea la palabra κληρίανen su obra Adonis.
Por tanto, sugiero decir "tít. de una comedia, de Nicofonte ..., de Antífanes" y así sucesivamente. [MIM]

. {AB }104.26 δωνιάζω

. AB 1096 γριοσπαθούλαAB 1096.40 // Se debe hacer un lema de referencia γριοσπαθάληv. γριοσπαθούλα[MIM]

. AB 1096 γριόκαρδονDonde dice Acacia Arabica, debe decir Acacia arabica // Donde dice αγυπτία, mejor Aγυπτία// AB 1096.39 [MIM]

. AB 1097 γριαγγούριονQuizás habría que hacer un lema de referencia γρανγούρηv. γριαγγούριον(entre otras cosas, porque en γριοσίκυον
remitimos a un lema γρανγούρηque no existe) // AB 1097.15 [MIM]

. AB 1097 κουβίτωρgraf. κουβητ- AB 1097.30 // Tras "quizá un asistente", debe decir AB l.c. // Convendría hacer un lema de referencia κουβήτωρ
v. κουβίτωρ[MIM]

. AB 1097 γριοσίκυονAB 1097.15 // Quizás habría que hacer un lema de referencia γριοσύκιονv. γριοσίκυον. [MIM]

. AB 1306 Aζων2Damos esta únicacita con la acepción de río de Licia. Sin embargo, hay varias más, por ejemplo Hdn.Gr.1.27, 2.731. En mi opinión,
convendría dar estas citas de Hdn.Gr. en lugar de AB 1306 [MIM]

. AB 1308 αματόρραντοςDel mismo modo que en αματόρραντοςse remite a αμόρραντος, quizás no estaría mal remitir en αμόρραντοςa
αματόρραντος. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. AB 1314 λαλητί

. AB 132 AσχίνηςIV 2AB 132.23 [MIM]

. AB 202.17 2 ληκτοςAlolema

. AB 212 γός2AB 212.27 // Donde dice Artemis, debe decir Artemis -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. AB 212 1 γοςII 2 AB 212.31 [MIM]

. AB 213 κοστήgraf. γ- // AB 213.4 // El lema de referencia γοσταίdebe ser sustituido por γοστή

. AB 213 κοστάωGrafía graf. γ- // AB 213.4 // El lema de referencia γοστέωdebe ser sustituido por γοστάω tb. -έω

. AB 224 βρυναAB 224.19 [MIM]

. AB 267 γνευτήριονAlolema AB 267.9 [MIM]

. AB 321.1 άατος0 <cf.> Decimos que no puede ser inducido a error. Sin embargo, esta traducción no se puede aplicar al agua de la Estige. Es
preferible inviolable, cf. Janko (1992), The Iliad: a commentary IV, 195. Cuando se dice de εθλον, la traducción debe ser sin error, sin daño, cf.
Russo- Fernández Galiano- Heubeck (1992), A commentary on Homer's Odyssey , 157. Referido a κάρτος, formidable , cf. Dawe (1993), The
Odyssey. Translation and Analysis,755. La cita de AB debe ser puesta en cf. a sin error, sin daño. [MIM]

. AB 322 βροτήμωνAB 322.23 [MIM]

. AB 322 βολος1 AB 322.2 // en AB 322.2 (βολοςοδέπωχωντιπτνδόντωνγνώρισμα), no veo claro que βολοςse pueda traducir por que
no pierde ya sus dientes de leche. En todo caso, podría aplicársele la traducción quetodavía no ha echado los dientes. Por tanto, habría que poner
la cita en cf. a PCair.Isidor. o a S.Fr., etc. [MIM]

. AB 322 βραAlolema AB 322.12 [MIM]

. AB 322.17 βροδίαιτα

. AB 323 βακηνούςAB 323.4 [MIM]

. AB 323 βακτοςAlolema AB 323.10. El lema de referencia βυκτονse puede sustituir por βυκτος. [MIM]

. AB 323.29 βυρτάκηAB 323.26 [MIM]
. AB 325 γαυρίαμαAB 325.8 [MIM]

. AB 326 γυρμός2

. AB 326 γερμός2 AB 326.21 [MIM]

. AB 327 γυρμα

. AB 329 γκύλιονI 2

. AB 329.24 Aγλαυρος3

. AB 330.12 1 γοςIII

. AB 331 γυρμός1

. AB 332 γχίμαχος1

. AB 334 γ̆ανακτέωII 1

. AB 336 γενήςI 2 <cf.> [MIM]

. AB 337 γκ̆αθεν2

. AB 338 γνόδικος

. AB 338 γίτης

. AB 338 γνοδικεςAlolema
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. AB 338 γνίτης2

. AB 338 γνοδικες0 <cf.> [MIM]

. AB 338.26 1 γοςIII

. AB 340.18 γροικέω

. AB 341 διαίτητος

. AB 343 διάβ̆ατος2

. AB 343 δικοπήμων

. AB 344 διούνιος

. AB 345 δρύφακτος2

. AB 348 ελλησιθύμοις

. AB 352 θρακτοι0 <cf.> [MIM]
. AB 359.18 ανιγματομαι

. AB 361.28 αγύπτης

. AB 363.31 καρ

. AB 364.8 1κεστής

. AB 369 (bis) κρ̆αγής

. AB 369 κρ̆αγήςAlolema

. AB 369 κράδαντοςI 1

. AB 370 κ̆αλανθίςAlolema

. AB 372 κρωνία2 <cf.> [MIM]

. AB 373 κώπητος

. AB 374 λάλυγξ0 <cf.> [MIM]

. AB 374 λ̆ιτάνευτος2

. AB 374 κωδώνιστος

. AB 377 λίσγημα0 <cf.> [MIM]

. AB 382 λευρόττησις1

. AB 382 λεξίλογος0 <cf.>[MIM]

. AB 383.3 λευραττίς

. AB 77.24 AδωνιςI 1

. {AB }80.24AδωνιςI 1

. AB 81.10 δελφή1

. AB 86.12 δωνιάζω

. AB 93.18 γροικοςII 1

. AB 96 Aτωλός2

. AB l.c. λ̆ιμοςII 2

. AB l.c. <= AB 323> βακτος2

. AB l.c. <= AB 1097> γριαγγούριον1
. AB l.c. <= AB 323> βακτος1Elimínese todo el contexto [MIM]

. AB l.c. <= AB 267> γνευτήριον

. AB l.c. <= AB 1097> γριοσίκυον

. AB l.c. <= AB 202.17> 2ληκτος

. AB l.c. <= AB 383.3> λευραττίς

. AB.355 Aδώ3

. AB.355 Aδώ1

. AB.355 Aδώ2

. Abh.Berl.Akad.1952(1).11 (Cos III a.C.) είAlolema esto se cita así: SEG 12.368.3 (Cos III a.C.) [JUA]

. Abh.Berl.Akad.1925.5.28 λειμμαII 2esto se cita así: SEG 9.4.9, 19 (Cirene I a.C.) [JUA]

. ABV 36 (p. 27) AκάδημοςAlolema

. ABV l.c. <= ABV 36 (p. 27)> Aκάδημος1

. Abyd.2 Aλάπαρος

. Abyd.6 (p.406) †AκράκανοςAbyd.6 [LIZ]

. Acac.Caes.Fr.Marcell. en Epiph.Const.Haer.72.7.3 ζωος1

. Accius en Gell.3.3 γροικοςII 1

. Accius en Gell.3.3 γροικοςAlolema

. Ach.Ar.Eq.767b βναιdebe decir Sch.Ar.Eq.767b [LLI]

. Ach.Tat.1.10.4 κροβολισμός1

. Ach.Tat.1.15.7 γλαΐζωI 2

. Ach.Tat.2.1.2 γλάϊσμαI 1

. Ach.Tat.2.11.6 αμάσσωII 1

. Ach.Tat.2.14.5 αθάλη1 <cf.> creo que mejor en que en cf. se podría poner el cont. griego: τοπυρς[LLI]

. Ach.Tat.2.2.4 αμαIV 1 debe decir en IV: determ. [LLI]

. Ach.Tat.2.22.4 γριαίνωI 2

. Ach.Tat.2.36.1 κόρεστοςII se podría indicar que está substantivado el adj., el cont. griego es el siguiente: ποθειννγρετκόρεστον[LLI]

. Ach.Tat.2.37.6 γκάλισμα1

. Ach.Tat.2.4.4 θλητήςI 2

. Ach.Tat.2.7.7 γριαίνωII

. Ach.Tat.3.10.6 λστευτος

. Ach.Tat.3.2.8 λ̆αλαγμός1 creo que sobra "de gritos de hombres" porque ya el cont. griego y su traducción son suficientes [LLI]

. Ach.Tat.3.2.9 κοντίζωI 2

. Ach.Tat.4.13.1 κμαοςI 1 el cont. griego debe ponerese así: τννέωντοςκμαιοτάτους... πλισμένους[LLI]

. Ach.Tat.4.3.2 δηφάγος1

. Ach.Tat.4.4 AθίοψA 1 debe decir Ach.Tat.4.4.6 [LLI]

. Ach.Tat.4.4.6 ασθάνομαιI 2

. Ach.Tat.4.4.6 ασθάνομαιAlolema

. Ach.Tat.4.5 αθίoψdebe decir Ach.Tat.4.5.2. Sobraría decir "tb. fem." y "del color" [LLI]

. Ach.Tat.4.5.2 AθίοψAp.Morf. esta cita debe eliminarse. [LLI]

. Ach.Tat.4.8.6 γριαίνωII

. Ach.Tat.5.1.4 κόρεστοςI 1

. Ach.Tat.5.21.3 δειπνος

. Ach.Tat.5.27.1 γωνίαIII

. Ach.Tat.5.7.6 κοντίζωI 2 creo que esta cita podría perfectamente ir en cf. a Ach.Tat.3.2.9 [LLI]

. Ach.Tat.8.17.5 κρ̆ιτοςC 1

. Ach.Tat.Intr.Arat.40 κ̆αταστέριστοςno se ha podido consultar porque falta el libro [MJO]

. Achae.21 κτηρίς1 debe eliminarse de este lema la cita de Poll.10.157 y con ella el apartado 2

. Achae.48 αόλη

. Achae.48 αόλοςI 2 <cf.>en I debe decir mov. // ya damos esta cita bajo el lema αόλη-ης, , ¿es necesario darla también bajo este lema? el cont.
griego es el siguiente: αόλη, y uno de los que lo trasmite es Focio: αόληταχεα. οτωςAχαιός[LLI]

. Achae.54 λιάπους

. Achae.5a AθωνII 2debe citarse Ath.270b [LLI]

. Act.Al.7A.78 ασχύνηB II 2

. Act.Ap.10.14 κάθαρτοςII 2

. Act.Ap.13.46 αώνιοςI Debe ser corregido: 13.46, 48. [VIK]

. {Act.Ap.}13.48 αώνιοςI
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. Act.Ap.14.17 (bis) γαθοεργέω

. Act.Ap.14.17 γαθοεργέωAlolema

. Act.Ap.14.8δύν̆ατοςI 1 <cf.> Puede ser completado: τοςποσν. [VIK]

. Act.Ap.15.20 λίσγημα

. Act.Ap.15.5αρεσιςIII 4

. {Act.Ap.}16.37 κ̆ατάκρ̆ιτοςI 1 <cf.> [VIK]

. Act.Ap.17.23 γνωστοςI 1

. Act.Ap.17.5γοραοςI 4

. Act.Ap.18.2Aκύλας3

. Act.Ap.19.33 AλέξανδροςB VI 16

. Act.Ap.19.38 γοραοςIII 1 <cf.> [VIK]

. Act.Ap.2.26γαλλιάω

. Act.Ap.2.31Aιδης( ́δης) I 2 Propongo completarse: ες́δην. [VIK]

. Act.Ap.21.24 γνίζωII 1

. Act.Ap.22.25 κ̆ατάκρ̆ιτοςI 1
. Act.Ap.23.16 κούωI 2

. {Act.Ap.24.}14 αρεσιςIII 4

. Act.Ap.24.5αρεσιςIII 4

. Act.Ap.25.11 δ̆ικέωI 2

. Act.Ap.25.23 κροατήριον1 <cf.> [VIK]

. Act.Ap.25.3ατέωA I 1

. Act.Ap.25.7ατίωμα

. Act.Ap.27.2Aδραμυττηνός

. Act.Ap.27.6AλεξανδρινόςAlolema

. {Act.Ap.}28.22 αρεσιςIII 4

. Act.Ap.28.31 κώλ̆υτοςII

. Act.Ap.3.2 ατέωA I 1 Mejor completarse: ατενλεημοσύνηνπαρτνεσπορευομένων[VIK]

. Act.Ap.4.13γράμμ̆ατοςI 3

. Act.Ap.4.17λλάD I 1

. Act.Ap.4.27γιοςA II 1

. Act.Ap.4.6 AλέξανδροςB VI 15

. Act.Ap.5.17αρεσιςIII 4

. Act.Ap.9.3 γωA I 2 Debe ser corregido: 9.2. Mejor completarse: νδραςκαγυνακας, δεδεμένουςγει[VIK]

. Act.Ap.9.33AνείαςII 9 Debe ser completado tb. en Alolema. [VIK]

. Act.Ap.l.c. <= Act.Ap.27.6> Aλεξανδρινός

. Acus.1 δελφή1

. Acus.22 κόντιονI 1

. Acus.3 Aγχίσης2

. Acus.3 Aγχισιάδης2Substituir por Sch.Er.Il.23.296a [LIZ]

. Adam.1.11 αόλοςII 1 habría que añadir tras "subst." "τα." . Por otra parte, en todos los contextos con φθαλμοίse opone a términos de color, lo
que me invita a pensar que esta cita y la anterior (Adam.1.8), también referida a los ojos, deberían estar más bien en el apartado siguiente. La
subst. debería ponerse en relación con el uso de 1.8, también referido a los ojos yparece que latraducción en estos contextos sería algo así como
ojos "de colores vivos, con pintas, jaspeados". Cf. Adam.Epit.Matr.1.11[JJO]

. Adam.1.11 αόλοςII 1habría que añadir tras "subst." "τα." . Por otra parte, en todos los contextos con φθαλμοίse opone a términos de color, lo
que me invita a pensar que esta cita y la anterior (Adam.1.8), también referida a los ojos, deberían estar más bien en el apartado siguiente. La
subst. debería ponerse en relación con eluso de 1.8, también referido a losojos y pareceque la traducción en estos contextos sería algo así como
ojos "de colores vivos, con pintas, jaspeados". Cf. Adam.Epit.Matr.1.11[JJO]

. Adam.1.18 γριόβουλοςAdam.Epit.Matr.1.18 [JJO]

. Adam.1.23 βρυντής

. Adam.1.8 αόλοςII 1cf. Adam.1.11 [JJO]

. Adam.2.29 διάγλυφος

. Adam.2.60 θυρος2

. Adam.Dial.p.114 γέλη1 Dial.114 [LIZ]

. Adam.Dial.p.156.4 γένητοςV 2 Dial.156 [LIZ]

. Adam.Epit.Matr.2.41 κτ̆υπος2

. Adam.Epit.Ps.Pol.2.41 κτυπίPolem.Phgn.30 [JJO]

. Ael.Dion Aλιος2

. Ael.Dion.59 αώραAlolema Donde dice Ael.Dion.59, debe decir Ael.Dion.α59. [MIM]

. Ael.Dion.α63 (bis) κέανοςComo Ael.Dion.α.63 aparece en el lema, es mejor decir Ael.Dion.l.c. Además, la cita en griego debe decir κεανοίτν
τοςφακοςστρογγύλακαδυσκάτακτασπρια. [MIM]

. Ael.Dion.α63 κέανος

. Ael.Dion.α18 γημαI 2 Donde dice Ael.Dion.α18, debe decir Ael.Dion.α18. [MIM]

. Ael.Dion.α74 λίκραςDonde dice Ael.Dion.α74 debe decir Ael.Dion.α74. La abreviatura "adj." debe desaparecer. Es preciso revisar esta palabra,
porque en Ael.Dion. se documenta con espíritu suave y acento circunflejo en la últimasílaba. Quizás habría que poner esta forma como alolema.
[MIM]

. Ael.Ep.15 βρα1
. Ael.Ep.18 αγίδιον
. Ael.Ep.9 κκίζομαι2
. Ael.Fr.219διάδραστος1
. Ael.Fr.262κρατοςI 4
. Ael.Fr.39 θεΐα1
. Ael.Fr.52f γονίαDebe ser crregido: Ael. Fr.46,49. [VIK]
. Ael.Fr.80 ασχροεπής
. Ael.l.c. <= Ael.NA 12.39> ́AλίηI 4
. Ael.NA 1.18 κίςI 1
. Ael.NA 1.35 δίαντοςII 1
. Ael.NA 1.35 γρωστις1
. Ael.NA 1.35 ετίτηςI
. Ael.NA 1.36 λκυόνειος
. Ael.NA 1.58 αγίθαλος1
. Ael.NA 10.13 γλαΐαI 2
. Ael.NA 10.14 βασάνιστοςIII 1
. Ael.NA 10.15 θηλυς2
. Ael.NA 10.32 κανθοςII
. Ael.NA 10.44 κάνθιος2
. {Ael.NA }10.48 θροίζωI 1 <cf.> [VIK]
. Ael.NA 10.50 δρόςI 2
. Ael.NA 10.6 AγῐαλόςII 2
. Ael.NA 11.13 Aλκ̆ιμοςI 6
. Ael.NA 11.16 Aλβα1
. Ael.NA 11.20 Aδρανός1

. Ael.NA 11.20 Aδρανός2
. Ael.NA 11.3 κοίμητοςI 2
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. Ael.NA 11.7 1 δεήςI 4

. Ael.NA 12.39 ́Aλίη

. Ael.NA 12.43 γκιστρεία

. Ael.NA 12.7 θηρία3

. Ael.NA 13.19 κλυστος2Debe ser completado: agua del lago, Ael.NA 13.18. [VIK]

. Ael.NA 13.20e Aκάνθιος1Eliminar e.[VIK]

. Ael.NA 13.28 κτιον1

. Ael.NA 13.9 βασάνιστοςI 2

. Ael.NA 14.1 AθήνηI 1

. Ael.NA 14.1 θηρία2

. Ael.NA 14.16 αγοθηρικός

. Ael.NA 14.18 κ̆ατάσχετοςII

. Ael.NA 14.20 λιείαI 1

. Ael.NA 14.24 γλαοφτις

. Ael.NA 14.25 δην1 <cf.>[VIK]

. Ael.NA 14.26 δρύνω2

. Ael.NA 14.7 γαθόςB II 2

. Ael.NA 15.12 1κύμων1

. Ael.NA 15.13 αμόρρουςII

. Ael.NA 15.16 κολπος

. Ael.NA 15.18 διήγητοςI 2

. Ael.NA 15.23 λιάς1

. Ael.NA 15.24 κέντητοςI 1

. Ael.NA 15.4 λ̆ιευτικόςI 1

. Ael.NA 15.9 γονοςII 1

. Ael.NA 16.11 κρατοςIII

. Ael.NA 16.32 κανθαI 3

. Ael.NA 16.39 Aβισάρης

. Ael.NA 17.1 AλέξανδροςB VII 2

. Ael.NA 17.16 δέκαστος1

. {Ael.NA }17.18 λιάς1

. Ael.NA 17.31 ειδήςI 2 <cf.> Propongo: desagradable a la vista. [VIK]

. Ael.NA 2.11 δηφάγος1

. Ael.NA 2.25 αδέσ̆ιμος3

. Ael.NA 2.46 αγ̆υπιός

. Ael.NA 2.51 ασάλων

. Ael.NA 2.53 κερως

. Ael.NA 3.20 2 λέα1

. Ael.NA 3.21 δημονέω1

. Ael.NA 3.28 δωIII 2 Debe ser corregido: "δουσι". [VIK]

. Ael.NA 3.39 αγοθήλαςDebe ser corregido: "αγιθήλας". [VIK]

. Ael.NA 3.40 ηδώνI Debe ser completado I: "νηδόνοςμνήμ, Th.2.29". Debe ser corregido: "de un mal poeta ηδόνωνπίαλοςfiebre de
ruiseñores Phryn.Com.69" debe ser en II. [VIK]

. Ael.NA 4.27 ετώδης

. Ael.NA 4.29 λαζώνAp.Morf.

. Ael.NA 4.29 λαζώνI 1

. Ael.NA 4.41 βληχρόςI 2

. Ael.NA 4.52 κίχητοςI 1

. Ael.NA 4.55 κολασταίνωDebe ser corregido: de camilos. [VIK]
. Ael.NA 5.11 δωIII 2

. Ael.NA 5.38 δευκής3

. Ael.NA 5.39 λκαία1

. Ael.NA 5.48 αγ̆ιθος

. Ael.NA 5.49 αμυλία2

. Ael.NA 5.5 βρύνωII 3 <cf.> [VIK]

. Ael.NA 5.54 δόκητοςIII

. Ael.NA 6.10 δουλος1

. Ael.NA 6.19 κρίς2

. Ael.NA 6.27 αλουροςI

. Ael.NA 6.46 αθυιαI 1

. Ael.NA 6.54 ληπτοςI 1

. Ael.NA 6.57 κεστικός

. Ael.NA 7.12 γρευμαI 2

. Ael.NA 7.16 θριξ

. Ael.NA 7.45 κούωII 3 Debe ser: " χαιρεμνκούωνAετςHπειρώτηςΠύρρος". [VIK]

. Ael.NA 7.47 λεκτοριδεύς

. Ael.NA 8.11 Aμονία3

. Ael.NA 8.2 γρευτικός1

. Ael.NA 8.2 θηρία1

. Ael.NA 8.20 Aλκ̆ινόηII

. Ael.NA 8.24 γρεύς2 hemos encontrado otro nombre: Gracula religiosa (en la edición de Gredos) [VIK]

. Ael.NA 8.9 θήρI 1

. {Ael.NA }9.11 βληχρόςI 2

. Ael.NA 9.33 βρότονον1
. Ael.NA 9.36 δωνις1

. Ael.NA 9.39 αγειρος

. Ael.NA 9.43 θροίζωI 1

. Ael.NA 9.56 γκοςI 1

. Ael.Prom.45.20 αμόρρουςII

. Ael.Prom.48.26 1κακία1

. Ael.Prom.49.8 γ̆αρ̆ικόν

. Ael.Prom.55.15 αμορροΐςII 2

. {Ael.Prom.}55.15 αμόρρουςII

. Ael.Prom.55.5 κοντίτης

. {Ael.Prom.55.}6 κοντίτης

. Ael.Prom.56.29 γαθοδαίμων1

. Ael.Prom.62.1 αλουρόδηκτοςvis [MJO]

. {Ael.Tact.}13 κροβολιστής2

. Ael.Tact.17 κροβολιστικά

. Ael.Tact.2.12 κροβολιστής2

. Ael.Tact.2.2 γοραοςI 2

. Ael.Tact.41.2 κοσμίαII 1

. Ael.Tact.praef. κοντιστικός2 Debe ser corregido: es en índice (p.232), no en praef. [VIK]
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. Ael.VH 1.21 δηλοςIV 1

. Ael.VH 1.26 Aγλαΐς

. Ael.VH 1.27 AθωνI 1

. Ael.VH 1.27 Aδηφαγία

. Ael.VH 1.27 δηφάγος1

. Ael.VH 12.1 γοραστής2

. Ael.VH 12.43 AέροποςII 4

. Ael.VH 12.52 λίσκομαιA III 1Debe ser completado: con πόmás gen. porque aquí es πτςρας[VIK]

. Ael.VH 12.64 κηδήςI 1 <cf.> [VIK]

. {Ael.}VH 13.1 δόκητοςIII

. Ael.VH 13.23 AλκανδροςI 3

. {Ael.}VH 13.3 δημονέω1

. Ael.VH 13.42 δήωτος0 <cf.>Debe ser: δωτον, ¿el lema debe cambiarse? [VIK]

. Ael.VH 14.15 ανιγμ̆ατώδηςI 1 Mejor la cita debe estar en cf. a Plb.15.25.31. [VIK]

. Ael.VH 14.23 ασθητικόςII 2

. Ael.VH 14.26 Aκ̆αδήμεια2

. Ael.VH 14.34 λήθειαIII 1 <cf.> [VIK]

. Ael.VH 2.10 1 κμήII 3

. Ael.VH 2.18 δελφόςIII 2

. Ael.VH 2.30 γώνισμαII 2

. Ael.VH2.31 1θεοςII 2Debe sercorregido: en la cita de Eus.PE 14.3.7 "Πρωταγόρας". Ael.VH 2.31 debe estar en la palabra "θεότης". En Ael.Fr.89
sí aparece "θεος". [VIK]

. Ael.VH 2.41 κρατοπότης

. Ael.VH 2.8 AλέξανδροςA 3

. Ael.VH 3.42 Aλκ̆ιθόη

. Ael.VH 4.1 γοράB II

. Ael.VH 4.20 γερμός3

. Ael.VH 4.26 λεκτρος1

. Ael.VH 5.13 γχίστροφοςI 2

. Ael.VH 8.19 λήθειαII 4

. Ael.VH 8.6 γραμμ̆ατία
. Ael.VH 9.1 βάσκανοςIII

. Ael.VH 9.11 Aας3

. Ael.VH 9.12 AλκᾰιοςII 8Debe ser: "Aλκαος". [VIK]

. Ael.VH 9.30 λεαίνω1

. Aen.Gaz.Ep.16 γεννήςII 1

. Aen.Gaz.Ep.20 γεννήςI 3 <cf.> [LLI]

. Aen.Gaz.Thphr.35.2 ήθηςI 1

. Aen.Gaz.Thphr.40.8 εικίνητος1

. Aen.Gaz.Thphr.63.16 βασάνιστοςIII 2

. Aen.Gaz.Thphr.p.13 γριοςII 3 debe decir Aen.Gaz.Thphr.13.18 [LLI]

. Aen.Gaz.Thpr.18.22 γείρωI 1

. Aen.Tact.10.15 γγέλλω1

. Aen.Tact.10.19 δίκημαI 3

. Aen.Tact.10.3 ζήμιοςI 1 Debe ser completado: . γεινκαφέρειν[VIK]

. Aen.Tact.11.10 γχίνοος2 <cf.> [VIK]

. Aen.Tact.11.14 αμ̆ατόωI 1

. Aen.Tact.15.6 κρολοφία

. Aen.Tact.15.9 γ̆ανακτέωII 1

. Aen.Tact.16.19 γνώςIII 1

. Aen.Tact.2.1 β̆ατοςI 3

. Aen.Tact.2.2 αμ̆ασιά1

. Aen.Tact.2.4 θροίζωI 2

. Aen.Tact.22.11 γρεύω2

. Aen.Tact.23.1 ήρII 1

. Aen.Tact.23.4 κάτειος
. Aen.Tact.24.14 δελφόςIII 2Debe ser: τσυνθήματα...ς[VIK]

. Aen.Tact.24.17 γνωστοςII 2

. Aen.Tact.26.14 αρωB II 1

. Aen.Tact.26.2 κόλαστοςII 1

. Aen.Tact.26.2 δειπνος

. Aen.Tact.26.8 θυμέω

. Aen.Tact.26.8 θυμοςI 1

. Aen.Tact.28.3 γώγ̆ιμοςI

. Aen.Tact.29.12 διασκέπτως2 Quizá mejor completarse: sin control -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Aen.Tact.29.6 γγοςI 1 Propongo completarse: νδ'γγεσινχύρωνκαρίων[VIK]

. Aen.Tact.29.6.8 κόντιονI 1 Debe ser: 29.6,8.[VIK]

. {Aen.Tact.29.}8 γγοςI 1

. Aen.Tact.31.16 γράμμ̆ατοςI 1

. Aen.Tact.31.19 γαθίς1

. Aen.Tact.32.1 διάτμητος1

. Aen.Tact.38.5 κουσμαI 2 Debe ser corregido: instrucción oral. Suprimir tít. [VIK]

. Aen.Tact.39.1 κροβολίζομαι1

. Aen.Tact.39.6 κρυπτος1 Puede ser completado: al descubierto. [VIK]

. Aen.Tact.39.6 κροβολισμός1

. Aen.Tact.4.12 θροισις

. Aen.Tact.4.3 γνοῐαI 1

. Aen.Tact.5.1 γχίνοος1Debe ser completado: de los guardas de la puerta. [VIK]

. Aen.Tact.5.2 κολ̆ασία1

. Aenesidamus en S.E.P.1.180, cf. 181 ατιολογία2

. Aenesidamus en S.E.P.1.181 ατιολογέω

. Aesch.1.140 βουλία1

. Aeschin.1.103 δύν̆ατοςI 2

. Aeschin.1.122 βίωτοςI

. Aeschin.1.125 Aγς

. Aeschin.1.137 διάφθοροςIII

. Aeschin.1.139 κολουθέωA I 1

. Aeschin.1.178 λαζόνευμα

. Aeschin.1.180 ασχύνωB I 2

. Aeschin.1.189 κοσμίαII 2

. Aeschin.1.42 κόλαστοςI 1

. Aeschin.1.43 κολουθέωA I 1

. Aeschin.1.52 γριοςII 3
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. Aeschin.1.59 γαπάωB I

. Aeschin.1.64 κονιτί

. Aeschin.1.71 βελτερία1

. Aeschin.1.90 λήθειαII 3

. Aeschin.1.90 λήθειαII 1

. Aeschin.2.108 ανίσσομαι2

. Aeschin.2.11 αρεσιςII 1

. Aeschin.2.126 Aγλαοκρέων

. Aeschin.2.13 Aγνούσιος

. Aeschin.2.138 κμάζωI 3

. Aeschin.2.147 θλέωI 2

. Aeschin.2.149 γεννήςI 3

. Aeschin.2.163 δοξέωI 2

. Aeschin.2.180 είμνηστος2

. Aeschin.2.2 δ̆υν̆ατέω2

. Aeschin.2.21 βροχοςII 1

. Aeschin.2.26 AλέξανδροςB I 1

. Aeschin.2.26 AλέξανδροςB I 3

. Aeschin.2.31 AκάμαςI 3

. Aeschin.2.36 λλάB I

. Aeschin.2.38 γχόνηI 3

. Aeschin.2.49 γαπάωB I

. Aeschin.2.5 γαπάωA II 4

. Aeschin.2.83 Aλεξίμ̆αχος1

. {Aeschin.2.}85 Aλεξίμ̆αχος1

. Aeschin.2.99 ασχρουργία1 <cf.> [JJO]

. Aeschin.3.101 λαζονεία1

. Aeschin.3.105 ασχύνηB I

. Aeschin.3.121 ανιγμός

. Aeschin.3.13 αρετόςI 1

. Aeschin.3.131 καλλιέρητος

. Aeschin.3.131 θ̆υτοςIV

. Aeschin.3.132 AθωςAp.Morf.

. Aeschin.3.15 δοκίμαστοςI 1

. {Aeschin.3.}152 καλλιέρητος

. {Aeschin.3.}152 θ̆υτοςIV

. Aeschin.3.156 αρέωA II 4

. Aeschin.3.157 λειτήριος

. Aeschin.3.160 AλέξανδροςB I 6

. Aeschin.3.160 αμαI 1

. Aeschin.3.163 κμάζωI 2

. Aeschin.3.163 κατάσκευοςIII

. Aeschin.3.164 ηδίαII 2

. Aeschin.3.177 θυμία2 <cf.> [JJO]

. Aeschin.3.180 γωνιστήςII 1

. Aeschin.3.180 γωνοθέτης2

. Aeschin.3.192 κροάομαι1

. Aeschin.3.201 θόρ̆υβοςII <cf.> [JJO]

. Aeschin.3.218 λαζονεύομαι1

. Aeschin.3.22 ζήτητοςI 1

. Aeschin.3.223 γοράζωII 1

. Aeschin.3.223 γόρασμα

. Aeschin.3.225 γένητοςII 2

. Aeschin.3.230 κήρυκτοςI 2

. Aeschin.3.237 λαζονεία1

. {Aeschin.}3.238 λαζόνευμα

. Aeschin.3.241 κρόαμα1

. Aeschin.3.241 ασχύνηB I

. Aeschin.3.242 AλέξανδροςB V 1

. Aeschin.3.244 γνώμωνI 3

. Aeschin.3.27 γοράA I 2

. Aeschin.3.35 κρόασιςI 1

. Aeschin.3.4 κοσμίαII 2

. Aeschin.3.72 ηδίαII 2

. Aeschin.3.82 δωροδόκητοςI 1

. Aeschin.3.84 δαμάντ̆ινοςI 2

. Aeschin.3.84 δ̆ικέωI 2

. Aeschin.3.86 λλάE V 3

. Aeschin.Ep.1.4 Aθρώνη

. Aeschin.Ep.11.8 ́Aλιρ(ρ)όθιος

. Aeschin.Socr.14 λεκτρυονοτρόφος

. Aeschrio 7 γρωστις1 <cf.> debe decir Aeschrio 5 [LLI]

. Aesop.1.2 γάπηI 2

. Aesop.1.3.16 ετ̆ιδεύς

. Aesop.101 γαθοποιόςI 1 <cf.>

. Aesop.101 γαλματοπώλης

. Aesop.101.9 ασχροκερδής1

. Aesop.109 γ̆αμαιII 1

. Aesop.112 βουλία2

. Aesop.119.1 γάλλωI 1

. Aesop.13 γραII 2 <cf.>

. Aesop.133 1 δεια4

. Aesop.163 ληθεύωI 1

. Aesop.17 βίωτοςI

. Aesop.170.2 αφνίδιος1

. Aesop.177.1 βασάνιστοςIII 1

. {Aesop.177.}2 βασάνιστοςIII 1

. {Aesop.}178.8 αφνίδιος1

. {Aesop.}184.1 βουλία2

. {Aesop.}196.1, 3 ληθεύωI 1

. Aesop.196.1.9 θεράπευτοςII

. Aesop.200 δηφάγος1

. {Aesop.}21 γραII 2 <cf.>



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-22-

. Aesop.214.15 διόριστοςI 2

. Aesop.218.1 λαζονεύομαιAlolema

. Aesop.218.1 λαζονεύομαι1

. {Aesop.}226.1 ληθεύωI 1

. Aesop.226.3γγρότης1

. Aesop.226.3δγρότεροςI 3 <cf.>

. Aesop.23.1 γοράζωII 1 <cf.>

. Aesop.243.2 γκ̆αλίζομαι1

. Aesop.250.1 γνωμονέωII 1

. Aesop.252 κονάω1

. Aesop.256.2 κτήμων1

. Aesop.256.3 κτήμων1

. Aesop.257.1 λγηδών1

. Aesop.260.1 κροχολέω

. {Aesop.260.}2 κροχολέω

. Aesop.265.6 δίστακτοςII 2

. Aesop.266.6 1δεήςIII 1

. Aesop.268.3.10 αφνης

. Aesop.284 γαθοποιέωI 1

. Aesop.284.3 γνώμωνI 1 <cf.>

. Aesop.285.2 βέβαιοςI 1

. Aesop.29.1 κοινώνητοςI 3

. Aesop.296.100b αμοβόροςI 1

. Aesop.297 γ̆απητόςIV 1

. Aesop.3 ετόςI

. Aesop.306.5 κρίβειαI 1

. Aesop.33 λαζονεύομαι1

. Aesop.36.2, 3, 67.2 λάθητος2

. Aesop.41 γέλη1

. Aesop.46.1 2 λέα1 <cf.>

. Aesop.49 γέλη1

. Aesop.53.2 κ̆ατ̆αγώνιστος

. Aesop.55 (avr.) λεκτρυοφωνία

. Aesop.55 λεκτοροφωνία

. Aesop.57.3 λγέωI 1

. Aesop.65 γ̆αμαιII 1

. Aesop.76.1 γάλλωI 1

. Aesop.76.2 κατάληπτοςI 1

. Aesop.87 γρεύω2

. Aesop.90 γαλματοποιός

. Aesop.90.1 γαλματογλύφος

. Aesop.93.2b διάληπτος2

. Aesop.94.1 γραI 1

. Aesop.94.3 γρεύω1

. Aesop.Prou.39 κερμος

. AfP 2.1903.552 n.34 (II a.C.) Aγχορίς

. AfP 5.383.12 (I/II d.C.) ατιάζωesto se cita así: Sammelb.13224.2.12 (I/II d.C.) // μοιρίοις(l.μυρ-)[JUA]

. Afric.Cest .1.17γρυπνητικόςII 2

. Afric.Cest .1.19.108 βδώμια
. Afric.Cest .1.3 γωνιστικόςI 1

. Afric.Cest .1.3.16 ηττησία

. Afric.Cest .5.28Aβλαναθώ

. Agap.Cap.M.86.1165B γαλμαIII 3

. Agath.1.13.2 λγητέον

. Agath.1.21.8 δόνητος

. Agath.1.3.4 Aβ̆αροι

. Agath.1.4.1 Aλαμανοί

. Agath.1.4.3 Aλαμανικός2

. {Agath.}1.6.3 Aλαμανοί

. Agath.1.6.4 Aλαμανικός1

. Agath.1.8, 9 AλίγερνοςAgath.1.8.6, 9.2 [LIZ]

. Agath.2.5.2 γγων

. Agath.3.20.9 κοντοβόλος

. Agath.3.5.9 κοντιστήριον

. Agath.5.14.4 κοσμοςII 2En II 2, tras el contexto, . γυνακεςquizá sería conveniente añadir una traducción del tipo mujeres de mala vida, más
acertado que mujeres intemperantes, como se deduciría de no darla. [LIZ]

. Agath.ll.cc.θλοσύνηAlolemaEn el aparato morfológico debe substituirseAgath.ll.cc. por AP 5.294.18 (Agath.). En 2 se mantiene tal como aparece.
[LIZ]

. Agath.praef.12 θ̆αλάττωτος

. Agathan.68 αματοχυσίαAgathan.V.Gr.Ill.68 [LIZ]

. Agathan.V.Gr.Ill.62 (cód.) γιοτρόφος

. Agathan.V.Gr.Ill.59 (p.31) κριβογραφήςsuprimir (p.31) [LIZ]

. Agathan.V.Gr.Ill.151 (p.77) γριογνώμωνsuprimir (p.77) [LIZ]

. Agathan.V.Gr.Ill.62 γιοτρόπος

. Agathan.V.Gr.Ill.99, p.50 γαθήμεροςsuprimir p.50 [LIZ]
. Agatharch.24 κλήρημα1

. Agatharch.58 Aκρ̆ιδοφάγοι

. Agatharch.60 AγριοςII 1

. Agatharch.82 Aκάθαρτος

. Agatharch.96 AλιλαοιPuede ser completado: TούτωνστυγείτονεςεσινAλιλαοικαKασανδρες[VIK]

. Agatharch.Fr.Hist.13 Aρήσιππος

. Agatharch.Hist.1 Aγησίλαος8

. Agathem.1.1 κουστής2

. Agathem.24 Aκρίτας2 Debe ser corregido: entre Mezone y Asina (actual Korone). Completarse tras "actual Akritas": o Capo Gallo. [VIK]

. Agathin. en Orib.10.7.21 κοποςII 2

. Agathin. en Orib.10.7.26 κ̆ατάληκτοςII10.7.27[MJO]

. Agatho 1 AερόπηII 1debe citarse EM 301.57G. [LLI]

. Agatho 2 AλκμέωνI 2 debe citarse Phot.α458 [LLI]

. Agatho 5 γένητοςII 1 el cont. griego debe decir: γένηταποιενσσ' νπεπραγμένα[LLI]

. AJP 48.241.9 (Isauria II/III d.C.) αξAp.Morf.esto se cita así: SEG 6.784.9 (Cilicia III d.C.) [JUA]

. Al.Le.11.19 γροτέκτων

. Al.Le.14.36 κ̆αθαρτίζομαι

. Al.Le.7.13ζυμίτης
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. Alb.10.3 ειτελήςAlcin.164.32 [LIZ]

. Alc. βρόςAlolema

. Alc.129.4 θάν̆ατοςI 1

. Alc.129.6 αόλειος1 Es preferible citar así: Alc.l.c. [MIM]

. Alc.129.6 αόλειοςAlolema

. Alc.130.18 γοράA I Es preferible citar como Alc.l.c. o, en todo caso, Alc.130b.3. [MIM]

. Alc.130.18 γοράAp.Morf.Alc.130b.3[MIM]

. Alc.130b.2 γροϊώτικος[ῐ] en -ικος. [MIM]

. Alc.130b.4 AγεσιλαΐδαςAγεσ̆ιλαΐδας, [̆ι] en -ίδας[MIM]

. Alc.16.1 γρεος1 ¡Este verso es de Alcmán, no de Alceo! Se debe citar Alcm.16.1. [MIM]

. Alc.207.3 δέσποτοςI 1 <cf.>En todo caso, habría que poner esta cita al principio del apartado I 1, ya que el POxy.2297.4 tiene αδεσποτουπιθου,
es decir, la "tinaja sin dueño". De todos modos, en la ed. de Voigt, este verso es tan fragmentario (sólo se lee δεσ]πότω), que no sé si tiene
sentido siquiera mantener esta cita. [MIM]

. Alc.208.9 γκυραI 1

. Alc.241 δελφή2 Sustitúyase por Alc.364. πενία...μαχανίσνδελφέ[MIM]

. {Alc.}249α3 <cf.>Deberíamos suprimir esta cita, porque la línea del papiro en que está atestiguada es muy fragmentaria (...ονχοροναι..) y eso puede
ser muchas cosas (el principio de una palabra que empieza por αι-) y no necesariamente la conjunción condicional. [MIM]

. Alc.249.5 ήτη2

. Alc.255.5 αρέωAp.Morf.Sustitúyase por Inc.Lesb.30.5[MIM]

. Alc.259.11ηδήςAp.Morf.Sustitúyase por Inc.Lesb.34.11. [ᾰ] (aunque creo que no es necesario indicarlo, porque la alfa privativa siempre es breve).
[MIM]

. Alc.261b AβανθιςSustitúyase por Inc.Lesb.35.8 [MIM]

. Alc.262(a).1.6S. Aγαί1 Sustitúyase por Alc.298.6 [MIM]

. Alc.297.2, pero v. 208.9 γκυραAlolema

. Alc.298.1 (cj.) ασχυ[νέσ]τατος[υ], [ᾰ] [MIM]

. Alc.304.1.5 είAlolema Sustitúyase por Sapph.44a.5. [ῐ] [MIM]

. Alc.304.1.9 γρότεροςI 2 <cf.>Sustitúyase por Sapph.44a.9. En el apartado 2 habría que acentuar 'Artemis. [MIM]

. Alc.305.1.18 κάτιονI 1 Sustitúyase por Alc.305a.18. [MIM]

. Alc.321 λίσκομαιAlolema

. Alc.325.1 AθήνηAlolema

. Alc.331 αδώςAp.Morf.

. Alc.34(a).9 κρονI 2 Sustitúyase por Alc.34.9 [MIM]

. Alc.341 α3Sustitúyase por ακ' επηςτθέλς, <καίκεν> κούσαιςτάκ<εν> οθέλοις[MIM]

. Alc.343 Aγίοχος¿Realmente es necesario señalar [-ῐ-]? Es breve por ir ante vocal. [MIM]

. Alc.346 (bis) ίτηςAp.Morf.El vocativo ϊταno tiene nada de extraño (es la forma esperada para los nombres en -της). No sé por qué lo ponemos
en el aparato morfológico. [MIM]

. Alc.346 ίτης1Se podría decir simplemente Alc.l.c. [MIM]

. Alc.346 ίτηςAp.Pros.

. Alc.347(a).6 1ζω1 <cf.>Sustitúyase por Alc.l.c. o, en todo caso, por Alc.347.6 [MIM]

. Alc.347(a).6 1ζωAp.Morf. Sustitúyase por Alc.347.6 [MIM]

. Alc.357.4 γαλμαI 1 Sustitúyase por Alc.140.7 [MIM]

. Alc.358.2 ατιάωI 1 Sustitúyase por Alc.l.c. o, en todo caso, por Alc.358.5 [MIM]

. Alc.358.2; 2a ατιάωAp.Morf. Sustitúyase por Alc.358.5 [MIM]

. Alc.361 α3Sustitúyase porαδέκ'μμιZεςτελέσηνόημα. Hemos puesto esta cita en el apartado en que εva con futuro (porque leíamos τελέσει
con Page). Sin embargo, el verbo es un subjuntivo de aoristo sigmático:τελεση<ι>, cf. Hamm, Grammatik zu Sappho und Alkaios, p. 120 b) y p.
165 (cuadro Konjunktiv). Cambiar al apartado en que εse emplea con subjuntivo. [MIM]

. Alc.363 αρωAlolema

. Alc.364 δελφήAlolema

. Alc.365 Aσ̆ιμίδηςCreo que, en el sufijo -ίδης, la iota siempre es breve, por lo que no sé si hace falta indicar expresamente que lo es, como hacemos
nosotros. [MIM]

. Alc.366 λήθειαII 3 Sustitúyase por Alc.l.c. [MIM]

. Alc.366 λήθειαAlolema

. Alc.384 γνόςAlolema
. Alc.384 γνόςA I 1Decimos que este adjetivo se aplica a Safo en esta cita, pero Voigt no lee Σάπφοι, sino πφοι. Por eso, habría que citar
Alc.PLF.384, por la edición de Lobel-Page (que sí leen Σάπφοι), para mantenerla en A I 1 o, si citamos por Voigt, habría que pasar esta cita a A II
2. La mejor lectura, sin embargo, es, para Rodríguez Somolinos (120-122), Aφροι(conjetura de Pfeiffer). Si decidimos seguir esta lectura (que a
mí también me parece mejor), deberíamos poner la cita en A I 1, inmediatamente detrás (o delante) de Lyr.Adesp. (donde se lee Kύπρι= Afrodita).
Deberíamos poner "de Afrodita". A la hora de citar, habría que poner Aφροι. Alc.384 (Pfeiffer en A. Romé, "L' uso degli epiteti in Saffo e Alceo
con riferimento alla tradizione epico-rapsodica", SCO 14, 1965, p. 210 ss.). [MIM]

. Alc.386 γνόςA I 1

. Alc.387AαςAp.Morf.Decimos que Aανes un vocativo, pero,según Hamm, Grammatik zu Sappho und Alkaios, pp. 154-155, es un acusativo (como,
por otro lado, se deduce de su concordancia con el ac. sg. Kρονίδαy de la concordancia de la aposición τνριστονcon Aαν). [MIM]

. Alc.38a.4, 10 γωD V. la corrección anterior. [MIM]

. Alc.38A.4, 10 γι,γιτεTanto en Alc.38a.4, 10, como en Sapph.27.5 se emplea sóloγι, no γιτε. Por eso, habría que decir simplemente "lesb. γι"
y suprimir γιτε. Además, sustitúyase Alc.38A.4 por Alc.38a.4. [MIM]

. Alc.38a.5 AολίδηςI 1

. Alc.38a.5 AολίδηςAp.Morf.[- ῐ-] en el sufijo (aunque, como siempre es breve, creo que no hace falta indicarlo). [MIM]

. Alc.402 γέρωχοςI 2

. Alc.403 γώνAlolema

. Alc.42.5 Ăακίδης1

. Alc.42.8 βρόςI 1 <cf.> Decimos que la alfa inicial es breve, pero, por lo menos en Safo, Alceo, Sófocles y Píndaro, es larga (no he seguido
comprobándolo en otros autores). [MIM]

. Alc.428a AλκᾰιοςII 1Sustitúyase por Alc.401a. [MIM]

. Alc.428a AλκᾰιοςAlolema Sustitúyase por Alc.401a. [MIM]

. Alc.429 γάσυρτος

. Alc.432 AγυπτοςII 2 <cf.>[MIM]

. Alc.45.1 AνοςII 1

. Alc.45.7 λειμμαAlolema
. Alc.45.7 λειμμαI 2

. Alc.48.15 Aιδης( ́δης)I 1 Sustitúyase por Alc.l.c. [MIM]

. Alc.48.15 Aιδης( ́δης)Ap.Morf.

. Alc.58.14 1 αθρος0 <cf.> [MIM]

. Alc.68 λιτρός1

. Alc.68 λιτρόςAp.Morf.

. Alc.69.3α2Donde dice δυνάμεθ', debe decir δυναίμεθ'. Por tanto, esta cita debe desaparecer del apartado "con indicativo" y pasar al de optativo.
La lectura δυνάμεθ' es la seguida por Lobel-Page, de manera que, si preferimos mantenerla, habría que decir Alc. PLF 69.3. [MIM]

. Alc.7.2 ϊδρεΐηAlolema ¿Por qué decimos unas veces eol. y otras lesb.? Yo creo que habría que poner más bien lesb. [MIM]

. Alc.70.3 θύρωI 2

. Alc.72.4 κρατοςI 1

. Alc.75.5 ασχοςI 3 <cf.> [MIM]

. Alc.Com.19 γρόςAp.Pros.

. Alc.Com.21 δηφάγος2

. Alc.Com.31 λαζώνII debe decir Alc.Com.37 [LLI]
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. Alc.Com.4 αγίθαλοςAlolema

. Alc.Com.I. AλκᾰιοςII 5

. Alc.Com.l.c. <= Alc.Com.4> αγίθαλος1

. Alc.l.c. <= Alc.365> Aσ̆ιμίδης4

. Alch.Fr.Pap.2.12 αμ̆αττιςII 2Fr.Alch.Pap.2.12 (quitar las comillas finales que apaecen en la cita del vol I: Alch.Fr.Pap.2.12") [LIZ]

. Alch.Fr.Pap.3.50 1 βαξI 2 Fr.Alch.Pap.3.50 [LIZ]

. Alcid. en Arist.Rh.1406a29 ασχύνηA II debe decir Alcid.30 [LLI]

. Alcid. en Arist.Rh.1406a9θυρμαI 1 debe decir Alcid.20 [LLI]

. Alcid. en Arist.Rh.1406a9κρατοςII debe decir Alcid.22. Más arriba debe decir c. ac. rel. [LLI]

. Alcid.Od.12 λίειοςdebe decir Alcid.2.12. En esta edición aparece acentuado: τέχνην... λιείαν. [LLI]

. Alcimus 5 AτνηI

. Alciphr.1.1.3 λκ̆υονίς2el alolema debe ir con espíritu áspero. [LLI]

. Alciphr.1.15.1 βρόβιος1

. Alciphr.1.15.2 λιάς1

. Alciphr.1.17 ́Aλίκτυποςdebe decir Alciphr.1.17 (tít.) aunque este nombre propio no tiene importancia para el dicc. (en todo caso si se diera su
significado) [LLI]

. Alciphr.1.2.2 κ̆αλήφη2

. Alciphr.1.9.3 γορανόμος1

. Alciphr.2.10.2 κρώρεια1

. Alciphr.2.11 λινδέομαιI 2

. Alciphr.2.13.2 αγίδιον

. Alciphr.2.18.2 αμοβόροςI 1

. Alciphr.2.19.3 θυρμαI 1 esta cita de Alciphr. se podría poner en cf. a la anterior [LLI]

. Alciphr.2.21.3 γροικοςII 2

. Alciphr.2.24.1 1 κεστής0 <cf.> [LLI]

. Alciphr.2.24.2 γερωχία1

. Alciphr.2.26.2 δ̆ικομ̆αχέω

. Alciphr.2.37.3 ληθίζομαι1

. Alciphr.2.39.2 λεξάνεμος

. Alciphr.2.5 Aγελαρχίδηςdebe decir Alciphr.2.5 (tít.). La inclusión de este nombre propio es innecesaria [LLI]

. Alciphr.2.5.3 λινδέομαιI 2

. Alciphr.2.6.1 λεκτορίς2

. Alciphr.2.9.2 απόλιον1

. Alciphr.3.17 Aκρατολύμαςdebe decir Alciphr.3.17 (tít.). La inclusión de este nombre propio es innecesaria, en el caso de darse se podría dar la
traducción del mismo [LLI]

. Alciphr.3.19.9 διαφορίαI 3

. Alciphr.3.2.1, 2 Aηδόνιονla inclusión de este nombre propio es innecesaria [LLI]

. Alciphr.3.20.2 κ̆αρήςII

. {Alciphr.}3.23.5 ληθίζομαι1

. Alciphr.3.25.3 γαπάωB II en B debe decir ref. [LLI]

. Alciphr.3.26.1 καιροςII 2

. Alciphr.3.26.3 λάστωρAp.Morf.

. Alciphr.3.26.3 λάστωρ3

. Alciphr.3.28 γκύλοςII 1 debe decir Alciphr.3.28.1 [LLI]

. Alciphr.3.28.3 Aκ̆αλανθίς

. Alciphr.3.3.1 γχόνηI 2

. Alciphr.3.30.1 δόλεσχοςI 1

. Alciphr.3.31.2 (bis) θάρη

. {Alciphr.}3.31.2 γερωχία1

. Alciphr.3.31.2 θάρηAlolema

. Alciphr.3.34.2 γροικικόςII

. Alciphr.3.40.2 βολος

. Alciphr.3.7.1 (bis) Aγκυλή

. Alciphr.3.7.1 AγκυλήAp.Morf.

. Alciphr.3.7.3 αμυλία1

. Alciphr.4.12.3 α2

. Alciphr.4.13.18 αδουμένως

. Alciphr.4.13.5 λεκτορίς1
. Alciphr.4.14.3 AδωνιςI 2

. Alciphr.4.14.7 γνος1

. Alciphr.4.17.3 διάπαυστος1

. {Alciphr.}4.19.16 γνος1

. Alciphr.4.19.17 γρίδιον1

. Alciphr.4.19.7 γαλμαII 1 en el cont. griego no aparece el gen. del dios pues si lo vemos: ... πυραμίδωνκατνχούντωνγαλμάτωνκατο
περιβοήτουλαβυρίνθουκατνλλων.... se podría dar el cont. griego y su trad.: estatuas parlantes [LLI]

. Alciphr.4.7.3 βρα1

. Alciphr.Ep.3.7 Aκεσίλαος1 debe decir Alciphr.3.4.2 [LLI]

. Alciphr.Fr.5.4 κρωμίςdebe decir Alciphr.Fr.4 [LLI]

. Alcm.1.2 λέγωII

. Alcm.1.34 λαστοςI

. Alcm.1.39 κλαυτοςII <cf.> [MIM]

. Alcm.1.40 Aγιδώ

. Alcm.1.46 α3

. Alcm.1.48 θλοφόροςI 1

. Alcm.1.54 κήρ̆ατοςII 1

. Alcm.1.63 αρωA II 1

. Alcm.1.63 αρωAp.Morf.

. Alcm.1.69 γαλμαI 1

. Alcm.1.73 Aνησιμβρότα

. Alcm.1.77 ́Aγησιχόρα

. Alcm.1.8 γρότας

. Alcm.1.95 κούωAp.Morf.

. Alcm.10(a).6 ηδώνI

. {Alcm.}10(b).15 γέρωχοςI 1 <cf.>[MIM]

. Alcm.10(b)17, 18 1 γένειος1

. Alcm.109 Aδων1

. Alcm.10b.11 ́Aγησίδαμος3

. {Alcm.}111 βάλε0 <cf.> [MIM]

. Alcm.127 (= Ar.Byz.Fr.422.) άνθα

. Alcm.128 γίζωAp.Morf.

. Alcm.129 γάω

. Alcm.13b.15 AλκμέωνII 1

. Alcm.13b.15 AλκμέωνAlolema
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. Alcm.14(b).2 γνόςB I 2

. Alcm.149 Aγιαλίς

. Alcm.162.2a.6 θυρμαI 2

. Alcm.166 λίβαπτος

. Alcm.171 δωAp.Morf.

. Alcm.2.(4).4 αδοοςI 1

. Alcm.2.(4).4 αδοοςAp.Morf.

. Alcm.20.4 δηνAlolema

. Alcm.26.3 λκυών

. Alcm.26.4 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Alcm.3.66 (bis) αγλήεις

. Alcm.3.66 αγλήειςAlolema

. Alcm.3.77 (cj.) βάλε

. Alcm.3.8 γώνIII 1

. Alcm.34 τις

. Alcm.38.3 ανέωII

. Alcm.5.2.1.10 γριοςI 1

. Alcm.5(b).4 γέρωχοςI 1 <cf.> [MIM]

. Alcm.56.3 γγοςI 1

. Alcm.58.2 κροςI 2

. Alcm.61 Aκμων1

. Alcm.64.1 δελφήAlolema

. Alcm.64.1 δελφή2

. Alcm.68 αμ̆ατάω

. Alcm.68 AαςAlolema

. Alcm.7.4 θάν̆ατοςAlolema

. Alcm.70(c) ζομαιAlolema

. Alcm.70(c) ζομαι1

. Alcm.77 Aνόπᾰρις

. {Alcm.}79 ́Aγησιχόρα

. Alcm.79.1 λ̆ιτηρός1

. Alcm.81 α1

. Alcm.88 δελφ̆ιδέος

. {Alcm.}90 ́Aγησιχόρα

. Alcm.95(b) ακλον

. Alcm.l.c. <= Alcm.128> γίζω1

. Alcm.l.c. <= Alcm.20.4> δην1

. Alcmaeo A 18 αμόρρουςI 1

. Alcmaeo B 1a ασθάνομαιI 1

. Alcmaeonis 11 AγῐαλεύςII 1

. Alex.101 λειπτήριον1debe decir Alex.106 [LLI]

. Alex.110.11 κανθαII 1 debe decir Alex.115.11 [LLI]

. Alex.118 κροκώλιονdebe decir Alex.123 [LLI]

. Alex.125.7 γαπάωB II Cuatro líneas más arriba debe decir c. rég. casual. Debe decir Alex.130.7 [LLI]

. Alex.13 λετών

. Alex.144.1 κ̆αρήςI 1 debe decir Alex.148.1. El cont. griego debe aparecer así: †στρουθςκαρςνΔί' ε[LLI]

. Alex.145.13 βυρτάκη0 <cf.> [LLI]

. {Alex.}147 λάβαστος1

. Alex.149.17 αθραI debe decir Alex.153.17 [LLI]

. Alex.15.3 βάκιονI 1 <cf.> [LLI]

. Alex.15.6 γνεύωI 1

. Alex.158 θάν̆ατοςI 2 debe decir Alex.163 [LLI]

. Alex.168 γόρασμαdebe decir Alex.173 [LLI]

. Alex.170 δρόςI 1debe decir Alex.175. Según parece no significa gordo sino solid-fleshed, algo así como de carne prieta o tb. grande (de tamaño)
[LLI]

. Alex.180 δολεσχέω1 debe decir Alex.185 [LLI]

. Alex.192κρολίπᾰροςdebe decir Alex.197. Aνδρεςno aparece en el textogriego. El que da la explicación de que se refiere a los hombres es Ateneo.
Sería mejor decir: fig. ref. pers. [LLI]

. {Alex.}204 λετώνdebe decir Alex.207 [LLI]

. Alex.237 κίνητοςIII 2 debe decir Alex.239.3 [LLI]

. Alex.245.13 δάμαςI 1 debe decir Alex.247.13 [LLI]

. Alex.247 γορανομέω2 debe decir Alex.249 [LLI]

. Alex.278 ηδήςI 1 debe decir Alex.280 [LLI]

. Alex.281 βέβαιοςI 2 debe decir Alex.283 [LLI]

. Alex.31 γκύληIII 2debe decir Alex.32 [LLI]

. Alex.36.6 κολαστίαdebe decir Alex.37.6 [LLI]

. Alex.63 λάβαστος1

. Alex.71 κόλαστοςI 1 <cf.>[LLI]

. Alex.8 (= Zen.6.11, donde se atribuye a Alejandro) 1 απόλος1

. Alex.84b ασθητικόςI 2 debe decir Alex.85 [LLI]

. Alex.Aet. AλέξανδροςB VII 1 Sustitúyase por Alex.Aet.9.2 [MIM]

. Alex.Aet.3.29 γκοςII

. Alex.Aet.5.1 Aγαθοκλς6 Decimos 6 otro, porque no sabemos con seguridad de qué Agatocles se trataba. Sin embargo, el autor hace alusión a
Agatocles, tirano de Siracusa (3), como se ve en el comentario de Magnelli a este poema. Por tanto, es preciso cambiar esta cita al apartado 3.
Creo que no es necesario indicar que la alfa es breve en los dos casos, pero de todos modos lo recuerdo por si acaso. [MIM]

. Alex.Aet.5.1 AγαθοκλςAp.Morf.

. Alex.Al. en Arius Ep.Eus.M.42.212A ειγενής1

. Alex.Aphr.De An.148.4 δίοπτος

. Alex.Aphr.de An.162.26λεξητικός

. Alex.Aphr.Fat.22 κ̆ατάστροφοςIIdebe decir Alex.Aphr.Fat.44.4 [LLI]

. Alex.Aphr.Fat.44.7 κτικός

. Alex.Aphr.in Metaph.26.24 διάρθρωτοςI 2

. Alex.Aphr.in Metaph.479.15 κριβολογέομαιAlolema

. Alex.Aphr.in Metaph.479.15 κριβολογέομαιI 2 <cf.> [LLI]

. Alex.Aphr.in Metaph.695.37 γαθότης1

. Alex.Aphr.in Metaph.699.23 αώνB IV 2 <cf.> [LLI]

. Alex.Aphr.in Metaph.699.24 αώνB I 1 <cf.>[LLI]

. Alex.Aphr.in Metaph.707.14 γαθύνωIII 1

. Alex.Aphr.in Metaph.707.19 γαθοδοσία

. Alex.Aphr.in Metaph.709.36 γαθύνωIII 1

. Alex.Aphr.in SE 124.3 δηλοποιέω

. Alex.Aphr.in Sens.132.10, 11θρόοςIII 2

. Alex.Aphr.in Top.152.25 λειπτικóςI 1
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. Alex.Aphr.in Top.31.18 διάστ̆ατοςII 1 <cf.> [LLI]

. Alex.Aphr.in Top.576.14 δόκ̆ιμοςI 3

. Alex.Aphr.in Top.86.27 διεξίτητοςI 1 <cf.> [LLI]

. Alex.Aphr.Pr.1.1 αμωδία

. Alex.Aphr.Pr.1.113 θέρμαντος

. Alex.Aphr.Pr.1.138 λ̆αλοςI 1

. Alex.Aphr.Pr.1.43 θροότης

. {Alex.Aphr.Pr.1.}59, 80θροότης0 <cf.> [LLI]

. Alex.Aphr.Pr.1.67 κοποςI 2

. Alex.Aphr.Pr.1.6 θριξ

. Alex.Aphr.Pr.2.12 δήν

. Alex.Aphr.Pr.2.15 ηδίζωII 1

. Alex.Aphr.Pr.praef. γευστος3

. Alex.Eph.SHell.36 λιστέφ̆ανος0 <cf.> [LLI]

. Alex.Fig.8 ατιολογία3

. Alex.Mynd.5 W. αγίθαλοςAlolema

. Alex.Mynd.l.c. <= Alex.Mynd.5 W.> αγίθαλος1

. Alex.Polyh.10 Aγκυρν

. Alex.Polyh.112 Aγιον

. Alex.Polyh.113 Aλινδα

. Alex.Polyh.124 Aερία3

. Alex.Polyh.14 Aβιανός

. Alex.Polyh.16 Aβική

. Alex.Polyh.58 γριοςI 1Sb. la estructura de todo el artículo, resulta oscuro a qué distinción hace referencia la división en dos apartados marcados
con números romanos. [LIZ]

. Alex.Polyh.93 ήρII 1Substituir por Alex.Polyh.93 (p.117), por la longitud del fragmento. [LIZ]

. Alex.Sal.Cruc.M.87.4049B λ̆ιτάρχης

. Alex.Trall.1.305.17 διαπνευστέω0 <cf.>[MJO]

. Alex.Trall.1.305.17 διαπνευστία

. Alex.Trall.1.329 γρυπνικός1.329.26 [MJO]

. Alex.Trall.1.347.14 2 λέα2

. Alex.Trall.1.399.11 λάτιον

. Alex.Trall.1.525.28 γυψος

. {Alex.Trall.1.}525 γρυπνικός525.22 [MJO]

. Alex.Trall.1.587.24 γριοσταφίς

. {Alex.Trall.}2.101.28 γριοσταφίς

. Alex.Trall.2.199.18 αμοστατικός

. {Alex.Trall.2.}2 αγίλωψII

. Alex.Trall.2.327.3 αγείρινος

. Alex.Trall.2.537.27 αγείρινος

. Alex.Trall.2.539.32 γκύλωσις2

. Alex.Trall.2.577.1 λάτιον

. Alex.Trall.2.585.14 λάτινος

. Alex.Trall.2.59.27 διαφόρητος2

. Alex.Trall.2.69.1 αγίλωψII

. Alex.Trall.2.69.11 γχίλωψ

. Alyp.p.368 κλ̆ινήςI 2

. Alyp.p.374 A αV 2

. Ambr.Ep.ML 16.1230A αμορροΐσσα

. Ambr.l.c. <= Ambr.Ep.ML 16.1230A> αμορροΐσσα

. Amips.28 κοποςI 1
. Amm.Marc.19.11.8 Aκούμινκον

. Amm.Marc.30.5.13 Aκούινκονlat.Aquincum [MJO]

. Amm.Marc.l.c. <= Amm.Marc.30.5.13> Aκούινκον

. Ammon.Ac.28.23 κανόνιστοςI 1 Ac.M.85.1605C [LIZ]

. Ammon.Ac.M.85.1589B κριβόλεκτος

. Ammon.Ac.M.85.1552A κ̆ατόρθωτοςII 2 poner puntos suspensivos entre πιτάγματαy δυσχερ[LIZ]

. Ammon.Ac.M.85.1541C κ̆ατόρθωτοςII 2

. Ammon.Ac.M.85.1569B κ̆αθοσίωτοςII

. Ammon.Diff.1βάκιονI 1

. Ammon.Diff.11βαξI 1

. Ammon.Diff.11 γοραοςAp.Morf.Quizás habría que decir, tras el lema, acent. γόραιοςAmmon.Diff.11 (también en γροικοςse ha hecho así). 
[MIM]

. Ammon.Diff.352διάφοροςA V 1

. Ammon.Diff.5 γχιστικός1 Esta cita se puede poner en cf. a la de Exc.Cas.3 (o al revés), porque el contexto es el mismo: τγχιστικδίκαια(los
bienes que se pueden heredar de los familiares más cercanos). Por eso creo también que no se pueden hacer dos apartados. [MIM]

. Ammon.Diff.6γροικοςAlolema

. Ammon.Diff.9γωνοθέτης1

. Ammon.Io.472.1 δρ̆ανήςI 1 Io.472[LIZ]

. Amph.Hist.1 ́Aβρότονον2

. Amph.Hom.M.39.88B λ̆αβαστοθήκηAlolema

. Amph.Hom.M.9.84D (bis) κένωτος2 suprimir cita, está repetida. Es la misma que M.39.84D ya corregida [LIZ]

. Amph.Hom.M.9.84D κένωτος2 M.39.84D [LIZ]

. Amph.l.c. <= Amph.Hom.M.39.88B> λ̆αβαστοθήκηen el contexto poner coma detrás de μν[LIZ]

. Amph.l.c. <= Amph.Or.6.325>αμάσσωII 1
. Amph.Or.1.127 βρόντητος

. Amph.Or.6.325 αμάσσωAp.Morf.

. Amph.Or.7.113 δαπάνητος1 <cf.> [LIZ]

. Amph.Seleuc.10 βάσκανοςII 1 <cf.> [LIZ]

. Amphis Aκάνθιος1debe decir Amphis 36. Puede tener una connotación añadida (v. p.200 nota 4 del libro de Taillardat - Les images d'Aristophane)
[LLI]

. Amphis 26 ληθ̆ινόςI 1

. Amphis 38 κ̆υλος1

. Amphis 41 βέλτερος1 <cf.> [LLI]

. Amphis 6 γαθόςC I 2

. Amphis 9 λέωAp.Morf.

. Amphis 9 λέω2 creo que no es necesario hacer un 2 puesto que el verbo no cambia de significado, creo que bastaría con un ; [LLI]

. Amynt.1 ερόμελι

. Amynt.3 λεαίνω1

. Amyntas SHell.44.8 κρόπολιςI 2 debe decir Amyntas SHell.44 [LLI]

. Amythaon en Gal.13.983 λγηδών1

. An.Athen.1.295.6 ερικόςI 2

. An.Athen.1.327.13 ενναΐζω
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. An.Athen.1.469.4 λαλητί

. An.Athen.1.473.9 αγα

. An.Athen.1.493.11 λεστρονGrafía

. {An.Athen.1.}504.5 λαλητί

. An.Athen.1.508.23 γλαοφανής1

. An.Athen.1.514.21 είδαρος

. An.Athen.1.555.24 λισφακία
. An.Athen.1.584.13 γελάς

. An.Athen.1.598.19 γγούριον

. An.Athen.1.605.1 αφνωςAlolema

. An.Athen.1.606.12 αμάτωσις2

. An.Athen.1.612.15, 16 δετοςGrafía

. An.Athen.1.638.5 γγουρόσπορος

. An.Athen.1.77.8 κάπνιστος

. An.Athen.l.c. <= An.Athen.1.493.11> λεστρον2

. An.Athen.l.c. <= An.Athen.1.605.1> αφνως0 <cf.> [MIM]

. An.Athen.l.c. <= An.Athen.1.612.15, 16> δετοςI 2

. An.Bach.51.6 3αα

. An.Bachm. ατνίζω

. An.Bachm.1.24.10 1 γοςIII

. An.Bachm.1.43 αδοσύνη

. An.Bachm.1.66.23 1 λιακός

. An.Bachm.1.74 λευραττίς

. An.Bachm.13.15 Aγλαυρος3

. An.Bachm.37.27 θρήματα

. An.Bachm.39.4 θάρηAlolema

. An.Bachm.52.23 αμαχαναι

. An.Boiss.1.111 δηφ̆αγίαAlolema An.Boiss.1.110 [LIZ]

. An.Boiss.1.165 λλάE VI Lib.Decl.51.3 [LIZ]

. An.Boiss.2.395 γουριδόζωμον

. An.Boiss.2.395 γριάδια

. An.Boiss.2.395.5 κτ2

. An.Boiss.2.396.4 λκυόνειον3An.Boiss.l.c. [LIZ]
. An.Boiss.2.396.4λκυόνειονAlolema

. An.Boiss.2.399 θάληComo los restantes testimonios son de otra obra de Anecdota (Anecdota Atheniensia), no creo que deba suprimirse la cita por
ser en comparación poco interesante. [LIZ]

. An.Boiss.2.408 κανθίαςI 2

. An.Boiss.3.329 αγειρν¿El lema no debería serαγειρών, -νος?
Y quizá debería eliminarse el comentario del acento. [LIZ]

. An.Boiss.3.329 αδήφρωνQuizá no sea un testimonio excepcional, pero si hemos aceptado incluir en el mismo apartado el léxico del Ps.Zonar. (s.XII)
no veo por qué ha de eliminarse esta otra cita. Aunque quizá lo que sobre sean las dos y baste con Hsch. [LIZ]

. An.Boiss.3.409 λέπιδοςPodrían meterse algunas citas más del Cyran.(4.5.2, 20.1) pero quizá también podría aprovecharse algo de un talHierophilus
ya que el texto que aparece en An.Boiss. como de autor anónimo recuerda en su tema y en expresiones a otro de Hierophilus. En concreto el
contexto que encontramos en An.Boiss. para este adj. es idéntico en Hierophilus (πάντατλέπιδα). Sin embargo, este autor -que según el canon
del TLG es del s.IV/VI, con dudas- no lo tenemos en lista. La documentación no parece muy mejorable. [LIZ]

. An.Boiss.3.412 γριόαιξAlolema

. An.Boiss.3.413 λεστός

. {An.Boiss.3.}416 λεστός

. An.Boiss.3.418 γριοσπάραγγος

. An.Boiss.3.420 γγουρονQuizá valga la pena incluir otro testimonio más, ya que sólo tenemos uno: Anom.Med. en PhMGM 2.272 [LIZ]

. An.Boiss.4.368 αθριοποιός0 <cf.>Realmente esta palabra no aparece en el texto, sino que es mencionada por el escritor en la nota (3) donde se
refiere a un fragmento de glosario aparecido en un códice. Sin embargo, no parece claro a qué glosario se refiere. NO S'E C'OMOCITAR ESTO
[LIZ]

. An.Boiss.4.376.186ατης

. An.Boiss.4.376.197ατις

. An.Boiss.4.377.10 ανάζωAn.Boiss.4.377.212 [LIZ]

. An.Boiss.4.395 είδαροςAn.Boiss.4.395.585 [LIZ]

. An.Boiss.4.396 γωροςAlolema An.Boiss.4.396.605 [LIZ]
. An.Boiss.4.400 είδαροςAn.Boiss.4.400.682[LIZ]

. An.Boiss.4.405 λεύρινAn.Boiss.4.405.762 [LIZ]

. An.Boiss.5.49 γριοφοινίκιος

. An.Boiss.l.c. <= An.Boiss.1.111> δηφᾰγία1 An.Boiss.l.c. <= An.Boiss.1.110> [LIZ]

. An.Boiss.l.c. <= An.Boiss.3.329> αγειρν

. An.Boiss.l.c. <= An.Boiss.3.412> γριόαιξ

. An.Boiss.l.c. <= An.Boiss.4.396> γωρος2

. An.Ox.1.71.27 γειLos Epimerismi Homerici se citan por la edic. de Dyck como sigue: Epim.Hom.Alph.α303 [LIZ]

. An.Ox.1.75 1 κμωνI 3 Epim.Hom.Alph .α313 [LIZ]

. An.Ox.2.314 κ̆ατ̆ανυκτίCreo que no citamos esta obra por otro sitio. -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. An.Ox.2.314.6 κινητίAn.Ox.2.314 [LIZ]

. An.Ox.28.1 θροισις0 <cf.>Epim.Hom.Alph.α153 [LIZ]

. An.Ox.4.338.6 1ληκτοςII 3An.Ox.4.338 [LIZ]

. An.Par .1.20AλκμέωνI 2

. An.Par .2.113 δέστρατον

. An.Par .4.19κρολίθινος

. An.Par .4.404 ασχρορρημονέω

. Anacr. en POxy.3722.1.8 (cj.)[]κρόμεστος

. Anacr.1.2 γριοςI 1

. Anacr.102 †γγεοσέλινον

. Anacr.109 αχμήII 1

. Anacr.113 Aλεξις2

. Anacr.129 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Anacr.142.1 Aθ̆αμαντίς2

. Anacr.143 κταινόω

. Anacr.191 ανοβίης

. Anacr.191.1 Aβδηρα1

. Anacr.191.1 Aγάθων2

. Anacr.193 1 αα0 <cf.>[MIM]

. Anacr.198.1 γλαόςI 1

. Anacr.28.1 γ̆ανόςIII

. Anacr.31 γκύληI 1

. Anacr.37.1 βρόςI 1

. Anacr.55 δοιάστως

. Anacr.7.3 γριοςIII 2
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. Anacr.71.1 βρόςI 1

. Anacr.71.5 θρόοςI 2

. Anacr.72.4 ατιάωI 1

. Anacr.75 λκ̆ιμοςI 1

. Anacr.84.2 ήτη1

. Anacr.93.2 βρόςIII 2

. Anacr.93.3 βρόςI 1 <cf.>[MIM]

. Anacr.99.4 β̆ακίζομαι

. Anacreont .13 βουλοςI 2Sustitúyase por Anacreont.13.4. En el apartado 2 "de cosas" no debe ir en cursiva. Creo que no es necesario indicar que
la alfa privativa es breve, pero, por si acaso, lo recuerdo. [MIM]

. Anacreont.37.6 θύρωI 1 Creo que esta cita iría mejor en I 2 jugar que en I 1 realizar los movimientos de la danza, ya que se dice δρόμονκν
κτανύεινμετπαρθένωνθύρων, esto es, "emprender veloz carrera jugando con muchachas". [MIM]

. {Anacreont.}42.7 θύρωI 1 También creo que esta cita iría mejor en I 2. [MIM]

. Anacreont .43.10 θύρωI 1

. Anacreont.43.3 βρόςI 1 La cantidad de la alfa es larga también en Anacreonte. Creo que la indicación de breve que damos en el aparato prosódico,
por ser excepcional, debería figurar encima de la forma en que realmente sea breve. [MIM]

. Anacreont .43.8βροχαίτης1

. Anacreont.50 λίκτ̆υπος2 Sustitúyase por Anacreont.50.8. Decimos 1 batido por el mar y 2 que golpea o bate el mar (κμαE.Hipp. y λικτύπους
ήταςAnacreont.). Lo malo es que esta traducción no sirve para κμα. Yo diría (en 2) que golpea o bate en el mar o, mejor aún, que brama, que
ruge en el mar, porque κτύποςtambién hace referencia al sonido. [MIM]

. Anacreont.55.12 κάνθινοςI 1[-ᾰ-].κάνθ̆ινος(aunque la iota, por pertenecer a un sufijo, siempre es breve;por tanto, quizásno sea necesario indicar
su cantidad). [MIM]

. Anacreont .55.36 γητός

. Anacreont .55.4ημα3

. Anacreont .55.42 γέρωχοςI 2En I , creo que habría que decir, más que "de personas", "de seres animados", ya que el adjetivo se aplica también a
animales y, en este caso concreto, a la rosa. Esta cita debe ir en I 1, ya que el adjetivo no tiene connotaciones negativas (es un elogio a la rosa,
y se dice de ella "planta gloriosa": γέρωχονφυτόν). [MIM]

. Anacreont.55.8 θυρμαI 1Más breve que "aplicado a la rosa" es "de la rosa". Por otro lado, si a la rosa se la llama φροδίσιονθυρμαy φροδίσιον
se aplica normalmente al acto sexual y "rosa" aparece en Pherec.113 referido metafóricamente a los órganos sexuales femeninos, creo que
también en este caso "rosa" se puede entender en ese sentido. Creo que habría que traducir toda la expresión y explicarla. He hecho una ficha
de ρ́όδονcon este significado. [MIM]

. Anacreont .59.24 γχωI 2 Sustitúyase por Anacreont.59.22. [MIM]

. Anat.Exc.3 κατάμακτος

. Anaxag.A 92 ήρAp.Morf.

. Anaxag.B 1 ήρII 3

. Anaxag.B 1 αθήρII 2

. {Anaxag.}B 12 αθήρII 2 <cf.>[LLI]

. Anaxag.B 2 αθήρII 2

. Anaxag.B 2 ασθησιςA I 2

. {Anaxag.}B 2 ήρII 3
. Anaxag.B 21a δηλοςII

. Anaxag.B 3 είII 1

. {Anaxag.B }5 είII 1 <cf.> [LLI]

. Anaxandr.12.2 (pero βελτερείουcj. Dindorf) †βελτήριονen el lema βελτέρειος, -α, -ονdebe decir cf. βελτήριονpuesto que el lema βελτήριος
no lo recogemos [LLI]

. Anaxandr.21 βέλτερος1 debe decir Anaxandr.22 [LLI]

. Anaxandr.39.12 αλουροςIdebe decir Anaxandr.40.12 [LLI]

. Anaxandr.41.42 θάρηdebe decir Anaxandr.42.42 [LLI]

. Anaxandr.6 Aσχρά1

. Anaxandr.75 κολάστημα1todas las citas de esta palabra están en plural. Creo que el significado de 1 intemperancia no es el correcto ni para esta
cita de Anaxandr. ni para la de Ar.Lys.398 ni para M.Ant.11.20, creo que el correcto es excesos [LLI]

. Anaxarch.B 1 ατίαI 1

. Anaxil.12 γρώστηςI 2

. Anaxil.22.1 γαπάωA II 1

. Anaxil.22.23 ανιγμός

. Anaxil.22.30 αθραI

. Anaxil.9A.2 κ̆ακοςII 2 debe decir Anaxil.32.2 [LLI]

. Anaximand.B 2 γήραοςAp.Morf.

. Anaximand.B 2 γήραος3

. Anaximand.B 3 θάν̆ατοςI 3

. Anaximen. en D.L.2.5 λαστοςISe debe citar Anaximen.Ep. en D.L.2.5 [LLI]

. Anaximen.11b.2 γεννήςII 1 <cf.> [LIZ]

. Anaximen.11b.4 κ̆ατάλλακτος2

. Anaximen.15 κινάκης0 <cf.>[LIZ]

. Anaximen.16 Aλκίμ̆αχος5
. Anaximen.B 2 ήρII 3

. Anaximen.B 3 ήρII 3

. Anaximen.Ep. en D.L.2.4 αθερολόγος

. Anaximen.Ep. en D.L.2.5 αθερολογέωcreo que la cita de Pythag.Ep.p.354 (var.) puede ser eliminada [LLI]

. Anaximen.Rh.1420b13 γ̆απητόςIII 1

. Anaximen.Rh.1421a37 κήρ̆ατοςII 2 Debe decir Anaximen.Rh.1421a38. Se sube al texto una nueva lectura: δόξηςγηράτουen vez de κηράτου,
si se acepta, se debe trasladar esta cita al lema γήρατοςen I 1 [LLI]

. Anaximen.Rh.1428a8ατημαII 3

. Anaximen.Rh.1434b31 κριβήςI 1

. Anaximen.Rh.1435b16 δύν̆ατοςIII 1 debe decir: Anaximen.Rh.1435a16. Si vemos el cont. entero: ατςμνονδυνάτωςχειπρεσβεύεινπρ
μνes igual al de la cita de III 2: Epicur.Ep.[3] 107 περιφέρειαοκδυνάτωςμνχειγίνεσθαιπάντοθεντνκρωνποτηκομένων. La
siguiente cita: Phld.Rh.2.122 (se sigue citando igual) πιθάνως[δ]λέγεταικαδυνά[τ]ως, πειδ... creo que esta cita no debe estar en III 2
tras Epicur.Ep.[3] 107 sino mejor en III 1. Creo que el apartado del adv. (el III) debería quedar así: III adv. -ως1 débilmente μύνεσθαιAntipho
4.3.3, τνκατηγορίανποιήσομαιLys.12.3, πιθάνωςλέγεταικα. Phld.Rh.2.122; . χεινencontrarse enfermoPl.Ax.364b.2 c. inf. ser incapaz
de δυνάτωςχειπρεσβεύεινAnaximen.Rh.1435a16, Epicur.Ep.[3] 107 [LLI]

. Anaximen.Rh.1441b22 ανιγμ̆ατώδηςII 1

. Anaxipp.3.5 β̆ατοςI 4 la explicación "de un glotón llamado Cerauno" sobra y el cont. griego debe quedar así: . ποιεντςτραπέζας[LLI]

. Anaxipp.6.6 γωνιστήριος1

. And.2.9 ασχρόςB I

. And.3.18 Aγησίλαος5

. And.3.22 γ̆απητόςIII 2

. And.3.40 κτέοςII 2

. And.4 argumen. Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. And.4.17 Aγάθαρχος2

. And.4.19 κολουθέωA II 2

. And.4.22 αχμάλωτοςI 2

. And.4.26 γωνοθέτης1

. And.4.29 ατέωB 2 <cf.> [JJO]
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. And.4.32 κριβήςIII 2

. And.4.32 γαπάωA II 4

. And.4.32 ασχροκερδής1

. And.4.34 Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. And.4.5 γνοέωIII 1 <cf.> [JJO]

. And.4.9 λίσκομαιA II 2

. And.Myst.130 λ̆ιτήριοςII 1

. And.Myst.133 Aγύρριος1

. And.Myst.139 γ̆ανακτέωII 1

. And.Myst.140 ακίζωI 2

. And.Myst.148 λλάA I 2

. And.Myst.16 Aγαρίστη2

. And.Myst.16 Aλκμεωνίδης

. And.Myst.16 Aδείμαντος3

. And.Myst.18 Aλέξιππος2

. And.Myst.18 Aκουμενός2

. And.Myst.20 γωνίζομαιII 2

. And.Myst.3 δ̆ικίαII 1

. And.Myst.34 1 δεια3

. And.Myst.35 Aλκισθένης3

. And.Myst.47 δελφόςI 1 <cf.> [JJO]

. And.Myst.47 AλκμέωνII 4

. And.Myst.65 Aλκ̆ιβιάδηςI 6

. And.Myst.76 κρόπολιςI 1

. And.Myst.8 κ̆υροςI 1

. And.Myst.9 κροάομαι1

. And.Myst.9 κρόασιςI 1

. And.Myst.96 Aαντίς

. Andro medicus en Ath.680d κ̆ινος1

. Androm. en Gal.13.76 αμόστ̆ασις1

. Androm.10 αμηρός1

. Androm.130 (bis) γ̆αρ̆ικόν

. Androm.130 γ̆αρ̆ικόνAp.Pros.

. Androm.14 δήριτοςII corregir en el artículo la cita que le sigue porque aparecen dos cf., suprimir uno. [MJO]

. Androm.171 γχί̆αλοςAp.Morf.

. Androm.18 αμορροΐςII 2

. Androm.18 αμορροΐςAlolema

. Androm.57 λθαίνω2

. Androm.97 κανθαII 1

. Andromachus Iunior en Gal.14.43 γ̆αρ̆ικόν

. Andromachus Iunior en Gal.13.312, 977 γκύληI 3 Androm. en Gal.13.312, 977 [MJO]

. Andronic.Rhod.p.573 διάστ̆ατοςI 1

. Andronic.Rhod.p.575 γχίνοος2

. Androt.12 ́Aλ̆ικαρνάσσιος

. Androt.32 Aκόντιον2

. Androt.63 Aτωλία2

. Anecd.Ludw.114.33 ασακλος

. Anecd.Ludw.115.1 ασύφιος

. Anecd.Ludw.12.1 αγειος2

. Anecd.Ludw.12.1 αγ̆ανέηAlolema

. Anecd.Ludw.12.2 αγοπόλοςConsiderando el tipo de testimonios que aparecen mencionados, quizá convendría incluir algún otro, por ejemplo:
A.D.Synt.5.16, Epim.Hom.Il.1.63 [LIZ]

. Anecd.Ludw.12.2 αγοβοσκός

. Anecd.Ludw.124.3 ατηςQuizá podría añadirse también otra cita: Hdn.Epim.19 (el contexto dice: πλντοατ, τζητ, θενκαατης, πτωχός) 
[LIZ]

. Anecd.Ludw.124.9 ατιςAp.Morf.

. Anecd.Ludw.125.6 βοατίAlolema

. Anecd.Ludw.125.7 κοπωτί

. {Anecd.Ludw.}126.25 ατης

. Anecd.Ludw.126.23ανετήςQuizá podría introducirse alguna otra cita como: Hdn.Epim.34 (con la acentuación ανέτης), Gr.Naz.M.37.1085 (contexto:
τνμνπρόθυμοςανέτηςλόγων)[LIZ]

. Anecd.Ludw.131.5 δαϊστί

. Anecd.Ludw.131.6 βροντιστί

. Anecd.Ludw.131.6 γιοπρέπειαEsta cita debe desaparecer. No existe ningún γιοπρέπειαen 131.6 [LIZ]

. {Anecd.Ludw.}131.6 βοατίEn Hsch. aparece un βοητίaclarado como ρ́δίωςque quizá debería añadirse al artículo como un número 2 (1 sin ser
requerido 2 fácilmente, con rapidez) [LIZ]

. Anecd.Ludw.149.19εινόςQuizá convendría aprovechar la citade D.C.Epit.Xiph.13.2. (contexto:πρόςτεδωρειννφικνεσθαι). También lo recoge
la Suda (Sud.s.u.) [LIZ]

. Anecd.Ludw.149.19 ειδίνητοςQuizá sería interesante añadir otra cita más, no tanto por elinterés del autor, como por el claro contexto: Dion.Ar. CH
15.9 . κίνησις. [LIZ]

. Anecd.Ludw.149.18** ειλογίαHe buscadoen elTLG otras posibles citas queapoyaran el significado que sesupone en Anecd.Ludw. pero no he sabido
encontrarlas. El contexto de Anecd.Ludw. no ayuda nada -no existe- para la interpretación del significado que proponemos. [LIZ]

. Anecd.Ludw.149.21 ϊδνής0 <cf.>Sería quizá interesante introducir otra cita, con el mismo contexto que aparece en Opp.: Plu. Thes.1 [LIZ]

. Anecd.Ludw.149.23 ϊστί

. {Anecd.Ludw.}159.12 αγ̆ανέηAlolema

. Anecd.Ludw.163.13 γχήνη

. Anecd.Ludw.166.18 ήρης0 <cf.> [LIZ]

. Anecd.Ludw.167.9 ειρος2

. {Anecd.Ludw.173.}26 ατήσιος

. Anecd.Ludw.173.25 ατήσιοςLa mención de la Suda es correcta, sólo que se trata de una de las palabras que no aparece en el orden esperado (ha
de buscarse en el vol. II, p. 186). // En Olimpiodoro se menciona ατήσιοςλίθος(Olymp.Alch.106.25 -he citado por página y línea de laedic. que
utilizamos, porque no encuentro ninguna cita anterior que sirva de modelo-), que al parecer se refiere al χαλκομόλιβδος, un metal de aleación.
El sentido de ατήσιος, aplicado a esto, se me escapa -como no sea que se trata de un metal que "pide" la unión con otro, lo que me parece un
tanto rebuscado-. Quizá pudiera aprovecharse para el artículo. [LIZ]

. Anecd.Ludw.175 λίτηςI 1 Anecd.Ludw.175.7 [LIZ]

. Anecd.Ludw.175.8 κάκητ̆αAp.Morf.

. Anecd.Ludw.175.9 κμήτης

. Anecd.Ludw.176.10 απυρρείτης

. Anecd.Ludw.177.5 εικλόνητος

. Anecd.Ludw.177.6 ειδόνητος

. Anecd.Ludw.178.3 δειμος

. Anecd.Ludw.179.15 δειάς

. Anecd.Ludw.182.2 θηκτος
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. Anecd.Ludw.185.27 κρόνηος

. Anecd.Ludw.186.23 διονόμαστος

. Anecd.Ludw.188.5 γριώπηPodría aprovecharse otra cita de la forma γρώπηque aparece en Hdn.Epim.231 [LIZ]

. Anecd.Ludw.19.10 κριδόν
. Anecd.Ludw.190.21 είδαρος0 <cf.>[LIZ]

. {Anecd.Ludw.}190.9 αμ̆ατοπώτης

. Anecd.Ludw.199.11 γχεος

. Anecd.Ludw.199.14 δειοςYa que sólo tenemos un testimonio para la palabra, quizá pueda aprovecharse también el material que aparece en Sud.
s.u. δειής, y πιτήδειος. Y el de Et.Gud.511.16 (aunque tardío y de un léxico, parece bastante esclarecedor del significado de la palabra) [LIZ]

. Anecd.Ludw.199.23 απειός

. {Anecd.Ludw.}204.18 γιοπρέπεια

. Anecd.Ludw.204.17 βλάκεια

. Anecd.Ludw.204.23 ειδάκεια

. Anecd.Ludw.204.23 2 δειαAlolema

. Anecd.Ludw.204.25 κλεΐαAlolema

. Anecd.Ludw.204.23 δορατίαAlolema

. Anecd.Ludw.204.23 δυσφόρεια

. Anecd.Ludw.205.1 λίευσις

. Anecd.Ludw.205.1 λία

. Anecd.Ludw.205.11 αξωνεία

. {Anecd.Ludw.205.}26 λία

. {Anecd.Ludw.205.}26 Aλία

. Anecd.Ludw.205.29 γχιμαχία

. Anecd.Ludw.205.23 γερωχίαAlolema

. Anecd.Ludw.205.25 ειδιλογία

. Anecd.Ludw.205.23 ασυλία

. Anecd.Ludw.205.2 Aλία

. Anecd.Ludw.219.14 θιγ

. Anecd.Ludw.219.13 λαβί

. Anecd.Ludw.219.14 ζυγί

. Anecd.Ludw.219.13 βλαβίQuizá pueda aprovecharse también el testimonio de Hdn.Epim.254[LIZ]

. Anecd.Ludw.219.22 δεείPuede aprovecharse también el testimonio de Zon.s.u. [LIZ]

. Anecd.Ludw.219.22 βοεί

. Anecd.Ludw.22.1 ετιδής

. Anecd.Ludw.220.18 λεξεί

. Anecd.Ludw.220.11 δμωλεί

. {Anecd.Ludw.}220.16 θοινεί

. Anecd.Ludw.220.21 δαρεί

. Anecd.Ludw.23.21 δειλος0 <cf.> [LIZ]

. Anecd.Ludw.237.7 κανθοπλήξ0 <cf.>[LIZ]

. Anecd.Ludw.242.17 γχιβατέω

. Anecd.Ludw.37.17 βυσσόθεν

. Anecd.Ludw.51.21 ακάλη

. {Anecd.Ludw.}60.1 δειλος0 <cf.> [LIZ]

. Anecd.Ludw.66.13 ελλόποςAlolema

. Anecd.Ludw.665.29βρωσίαLa cita carece de interés y se proporcionan ya en el artículo otros testimoniosde mayor relevancia, por lo que sería mejor
suprimirla. Por lo demás, esta cita no se refiere a las Anecd.Ludw. concretamente, sino a los comentarios de Aristarco también editados por
Ludwig. [LIZ]

. Anecd.Ludw.70.6 αμ̆ατοπώτηςAlolema

. Anecd.Ludw.74.16 γωνισμός2 <cf.> [LIZ]

. Anecd.Ludw.77.6 γχωμαλία

. Anecd.Ludw.81.11 κανθόχοιρος

. Anecd.Ludw.85.9 θοινεί

. Anecd.Ludw.97.22 απολιά

. Anecd.Ludw.97.22 αγομάνδριον

. Anecd.Ludw.97.24 απεον

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.124.9> ατις

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.126.23> ανετής

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.188.5> γριώπη

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.204.23> 2 δεια

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.204.25> κλεΐα

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.204.23> δορατία

. Anecd.Ludw.l.c. <= Anecd.Ludw.205.23> γερωχία1

. Anecd.Ludw.ll.cc. <= Anecd.Ludw.125.6> βοατί

. Anecd.Ludw.ll.cc. <= Anecd.Ludw.131.6> βοατίAlolema

. Anecd.Ludw.ll.cc. <= Anecd.Ludw.190.9> αμ̆ατοπώτηςAlolema

. Anecd.Ludw.ll.cc. <= Anecd.Ludw.70.6> αμ̆ατοπώτης

. Anecd.Plant.10.148 λικάκκαβος

. {Anecd.Plant.10.}156 λικάκκαβος

. Anecd.Plant.10.24 (cód.) γριοβασιλικός

. Anecd.Plant.10.30 γριοπαπαρίνα

. Anecd.Plant.4.23 γλαοφωντίς

. Anecd.Plant.5.4.18 γριολειχήν

. Anecd.Plant.7.1 δράχνη

. Anecd.Plant.9 λκυόνειον3 9.27 [MJO]

. Anecd.Plant.9.135 γουριδόζωμον

. Anecd.Plant.9.48 γριοβλησκούνιον

. Anecd.Plant.ll.cc. <= Anecd.Plant.10.156> λικάκκαβος

. Anecd.Plant.ll.cc. <= Anecd.Plant.10.148> λικάκκαβος

. Anecd.Stud.1.264 Aγιος2

. Anecd.Stud.1.265 γωγεύςII 1

. {Anecd.Stud.1.}266 Aγιος2

. Anecd.Stud.1.266 AγυιεύςAlolema

. Anecd.Stud.266 γκ̆υλομήτηςAnecd.Stud.1.266 [LIZ]

. Anecd.Stud.269 ́AλισίαAnecd.Stud.1.269 [LIZ]

. Anecd.Stud.l.c. <= Anecd.Stud.1.266> Aγυιεύς1

. Ann.Br.Sch.Ath.65.157 (IV a.C.) κ̆υροςI 1esto se cita así: SEG 16.42.31 (Atica IV a.C.) // Para esta expr. sería muy bueno dar algún contexto más
largo, como por ejemplo este: σακατνόμουςκεκριμέναστινκυραποιενIG 9(2).89b.32 (Tesalia II a.C.) // la inscr. de SEG podría ir en cf.
a esta [JUA]

. anón. crist. en St.Pap.7.1968.54 κραιφνήςI 2

. Anon. en Chrysipp.Stoic.3.178 κ̆αλήφη1

. Anon. en EM α204 γχ̆ινεφής

. anón. en PP 38.1983.13 ερολόγος
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. anón. en PWash.Univ.70.2.3 ειφόρος0 <cf.> [JUA]

. anón. en Sud. διάσκευοςI 1

. Anon. en Sud.s.u. βρόςβροσταγής

. anón. medic. en PMich.758C.3 θέλδω

. anón. mit. en PMich.Renner 1.2.10 ́AλίαρτοςI

. Anon.Alch.22.4 αματεύω

. Anon.Alch.316.8 λαβαστροειδής1

. Anon.Alch.325.3 λαμάρσα

. Anon.Alch.347.4 κροσκόλιος

. Anon.Alch.360.13 ερίτης

. Anon.Alch.378.17 κρόχρυσον

. Anon.Alch.387.14 ερόλευκος

. Anon.Alch.403.1 βύσσαιος

. Anon.Alch.403.20 λιώδης

. Anon.Alch.450.18 αθαλίζω

. Anon.Astr. en PMich.149.14.28 (II d.C.) κτινοβολή

. Anon.Com.11a.1.118 ειδούριον

. Anon.Com.11a.1.66 γυιτις3

. Anon.Com.11a.2.38 αθεροβάμων

. Anon.Com.21a.45 γνωστοφανς

. Anon.Gent.Ind.3.40δωροςII 2

. anón.hex. en PHarris 7.8 γλαόμολποςmejor separado: anón. hex. // tras la trad. se puede añadir: s. cont. [JUA]

. anón.hex. en POxy.3537ue.23 γακλυτόςmejor separado: anón. hex. // no es nada evidente que se refiere a la juventud, pero vale [JUA]

. anón.hex. en Tav.Lign.Cer.24.6 κμάζωAp.Morf.

. anón.hex. en Tav.Lign.Cer.l.c. <= anón.hex. en Tav.Lign.Cer.24.6> κμάζωII

. Anon.Hier.Luc.20.12 θαλλής

. Anon.Hier.Luc.21.11 διάπτωτοςI 2 en el contexto sustituir βάραθροςporβάραθρον

. Anon.Hier.Luc.47.24 γαθομιμήτως

. Anon.Hier.Luc.49.7αμοβόροςI 2

. Anon.in Prm.p.614 κραιφνότηςdebe citarse Anon.in Prm.11.22 [LLI]

. Anon.in Ptol.52 γάπηI 1 <cf.> no revisada [MJO]

. Anon.in Rh.104.33ασχυντικός1

. Anon.in Rh.105.15δοξάζω

. {Anon.in Rh.}105.2, 13 ασχυντικός1 <cf.> [LLI]

. Anon.in Rh.117.34βεβαίωσις

. Anon.in Rh.120.30κρ̆ατευτής

. Anon.in Rh.142.30λατίζω

. Anon.in Rh.171.26καλλήςII

. Anon.in Rh.177.8 δης

. Anon.in Rh.194.22ηδίζωII 1

. Anon.in SE 29.35 γεωμέτρητοςIII

. Anon.in SE 3.36 ατιώδηςII 1

. Anon.in SE 62.31 διόριστοςII 2

. Anon.in Tht.3.44 γκύλοςII 3

. Anon.in Tht.7.40 αρετικόςI <cf.> [MJO]

. Anon.Lond.20.14 κώλ̆υτοςII20.44 [MJO]

. Anon.Lond.21.13 ατιολογία121.12 [MJO]

. Anon.Lond.38.27 λεαίνω1 <cf.> vis [MJO]

. Anon.Lond.7.41 Aλκαμένης8 me parece que es más correcto poner médico abideno que abideno médico [MJO]

. Anon.Med.p.281 (cód. κμάδιονq.u.) κονάδιον

. Anon.Med.p.281 (cód.)κμάδιον2

. anón.mit. en PMich.Renner 1.2.10 ́Aλιάκμων6 mejor separado: anón. mit. [JUA]

. Anon.Paneg.Iul.Imp.9.19 δωροδόκητοςI 1

. Anon.Paris.11 γωνοθέτης1

. Anon.Paris.40 δίοπτος

. Anon.Paris.5 γχιστευτικός

. Anon.Prol.24.14 διόρθωτοςI 1

. Anon.Prol.26.51 διάστροφοςI 2 <cf.> [LIZ]

. Anon.Sol.197.15κ̆ατάλληλοςII 2 Donde dice Anon.Sol.197.15, debe decir Anon.Sol.181.22. ¿Realmente hace falta subdividir 1 y 2?[MIM]

. Anon.Sol.203.11κ̆ατάλληλοςIII 3 Donde dice Anon.Sol.203.11, debe decir Anon.Sol.186.19. [MIM]

. Anon.V.Thecl.1.6 είπαις0 <cf.> [LIZ]

. Anon.V.Thecl.12.14 εικτος

. Anon.V.Thecl.6.9 γοραοςI 2

. Anon.V.Thecl.7.29 δελφομιξία

. Ant.Diog. en Phot.Bibl.109b25 AκυϊτανόςAlolema basta con Ant.Diog.109b25 [JUA]

. Ant.Diog.141.23 Aζουλις

. {Ant.Diog.}145.20, 22 Aζουλιςaquí aparece: Aζουλινδιηγούμενον¿se debería especificar este acusativo? [LLI]

. Ant.Lib.1 Aλκ̆ιδάμαςI 2 Ant.Lib.1.1 [JJO]

. Ant.Lib.11.9 λιάετοςde acuerdo con la redacción existente da la sensación de que esta cita corresponde a la forma del lema y no a la del alolema,
como ocurre en realidad. Por lo tanto esta cita debería ir en el alolema y en el cuerpo del artículo: "Ant.Lib.l.c.". Es necesario eliminar el "etc." del
final del artículo. [JJO]

. Ant.Lib.13.7 θορος

. Ant.Lib.14 AλκανδροςI 4 Ant.Lib.14.1 [JJO]

. Ant.Lib.15.1 Aγρων2

. Ant.Lib.17.5 αρωA III 3

. Ant.Lib.18.3 (bis) έροψAnt.Lib.l.c. [JJO]

. Ant.Lib.18.3 έροψAlolema

. Ant.Lib.19.2 Aγωλιός

. Ant.Lib.19.3 αγωλιός

. Ant.Lib.20 AλκομενεύςII 2esta cita corresponde al lema AλκυονεύςAnt.Lib.20.7 [JJO]

. {Ant.Lib.}20.8 αγίθαλοςAlolema

. Ant.Lib.40.2 Aγχιρόη2

. Ant.Lib.41.2 διάφοροςA I 1 en el texto encontramos διάφθοροςen vez del lema bajo el que está la cita en este momento. Por lo tanto: 1. pasar
la cita a su lema correspondiente, en II 2 tras ";". Sugiero la siguiente redacción: "c. dat. de pers. fiel, lealKέφαλοςπειρτοτςΠρόκριδος,
εσυμμένειν. ατAnt.Lib.41.2." 2. Introducir tras I y II etiquetas que expliquen la distribución de traducciones, algoasí como "I ref. a un estado"
y "II ref. a una propiedad". [JJO]

. Ant.Lib.5.5 αγίθαλοςAlolema
. Ant.Lib.7.1 AκανθοςII 3
. Ant.Lib.7.1 Aκανθίς
. Ant.Lib.8 AλκομενεύςII 1 esta cita corresponde al lema AλκυονεύςAnt.Lib.8.3 [JJO]
. Ant.Lib.9.3 κ̆αλανθίς
. Ant.Lib.ll.cc. <= Ant.Lib.20.8> αγίθαλος1
. Ant.Lib.ll.cc. <= Ant.Lib.5.5> αγίθαλος1
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. Antag.1.2 ειγενής1

. Anticl.22 κραιφνήςI 2

. Anticl.23 λευροντες

. Antig.Mir.17 αγόλεθρον

. Antig.Mir.25(29) διάγνωστος1

. Antig.Mir.59 ασάλων

. Antigen.Lyr.1 Aκ̆αμαντίςI 3

. Antim.107 γχ̆ιλεχήςDonde dice Antim.107, debe decir Antim.143 [MIM]

. Antim.109 δορος2Donde dice Antim.109, debe decir Antim.145 [MIM]

. Antim.11 Aιδης(́ δης) I 2

. Antim.11 AιδοςEn vez de "v. δης", habría que decir "v.Aιδης". [MIM]

. Antim.11 Aιδης(́ δης) Ap.Morf.

. Antim.111 λεείνω2 Donde dice Antim.111, debe decir Antim.147 [MIM]

. Antim.122 (bis)κ̆αχύνωDonde dice Antim.122, debe decir Antim.l.c. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Antim.122 κ̆αχύνωAp.Morf.Donde dice Antim.122, debe decir Antim.157 [MIM]

. Antim.136 ενάων

. Antim.156 (= SHell.1002)ανοδρ̆υφήςDonde dice Antim.156, debe decir Antim.191. [MIM]

. Antim.161 βολητύςDonde dice Antim.161, debe decir Antim.193 [MIM]

. Antim.189.5 λαβώδης̆αλ̆αβώδης. [MIM]

. Antim.37 ανετός1Donde dice Antim.37, debe decir Antim.34 [MIM]

. Antim.44 AκμονίδηςAp.Morf.[- ῐ-], aunque creo que no hace falta indicarlo. Donde dice Antim.44, debe decir Antim.51 [MIM]

. Antim.44 Aκμονίδης1Sustitúyase por Antim.l.c. (o, en todo caso, 51). [MIM]

. Antim.66 γακλ̆υμένηDonde dice Antim.66, debe decir Antim.86 [MIM]

. Antim.76 βολήτωρDonde dice Antim.76, debe decir Antim.133. [-ᾰ-]. Es alfa intensiva y no privativa. [MIM]

. Antim.78 γακλεήςAp.Morf.

. Antim.Fr.95 AγληI 3 Donde dice Antim.Fr.95, debe decir Antim.95. Donde dice "nereida, esposa de Helio y madre de las Gracias", hay que decir "una
de las Hespérides, esposa de Helio y madre de las Gracias". Por tanto, esta cita debe añadirse a I 1 y desaparecer de I 3. [MIM]

. Antim.l.c. (var. frente a ed. βακλέας, pero v. Eleg.Alex.Adesp.Halic.11) <= Antim.78> γακλεής1

. Antim.SHell.65.2 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.Donde dice Antim.SHell.65.2, debe decir Antim.112.2 [MIM]

. Antioch.Astr. en Cat.Cod.Astr .1.155 κτινοβολέω2 1.155.23 [MJO]

. Antip.Bost.Io.Bapt.M.85.1765C εροπορέω2

. Antip.Sid.3588P. θλέωI 1

. Antip.Sid.3653 P. κρωρείτηςAp.Morf. debe decir Antip.Sid.3653P. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Antip.Sid.3653P. κρωρείτης

. Antip.Sid.3654P. κμής2

. Antip.Stoic.3.246 Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. Antip.Stoic.3.254 1 κέστρια

. Antip.Stoic.3.254 κενόσπουδος

. Antiph.122 κολουθέωA I 1 debe decir Antiph.120.2 [LLI]

. Antiph.126 κροκεύλιονdebe decir Antiph.124.1. En la edición que ahora utilizamos ya no se lee esta palabra sino κροκώλιονcon lo que esta cita
debe pasar a este lema (se debe quitar la ref. "cf. κροκεύλιον" de este lema) y el lema κροκεύλιονdebe desaparecer [LLI]

. Antiph.14 κληρία2debe decir Antiph.15 [LLI]

. Antiph.144 δρόςIV 1 debe decir Antiph.142.9 [LLI]

. Antiph.154.1 λειμμαI 1 debe decir Antiph.152.1 [LLI]

. Antiph.158 λ̆ιμοςII 2

. Antiph.163 λλάD I 2 <cf.> debe decir Antiph.161.1 [LLI]

. Antiph.167 γαπάωB II <cf.> [LLI]

. Antiph.17 AγύπτιοςII 7debe decir Antiph.18 [LLI]

. Antiph.191.15 αρωA I 1 debe decir Antiph.189.15 [LLI]

. Antiph.20.4 αγίδιονdebe decir Antiph.21.4 [LLI]

. Antiph.20.5 δρόςI 1 debe decir Antiph.21.5. Aquí el adj. se refiere a αγιδίωνy no en particular a su carne, creo que no significa gordo sino mejor
muy desarrollado, grande [LLI]

. Antiph.209.1 ́Aλαιεύςdebe decir haleeo, se debe añadir "en Atica" [LLI]

. Antiph.209.7 ληθήςB 2debe decir Antiph.207.6 [LLI]

. Antiph.26.21δρόςI 1debe decir Antiph.27.21. Creo queno significa gordo sino mejor grande (en cuanto a su tamaño). Asimismo creo que especificar
"en los comicos" no es de relevancia (aparte de que parece ser que gordo no es la traducción para estas 3 citas de cómicos (a saber Alex.175,
Antiph.27.21, 21.5) [LLI]

. Antiph.3.2.10 βίωτοςI <cf.> debe decir Antipho 3.2.10 (es el orador no el cómico) [LLI]

. Antiph.301 γλαΐζωIII debe decir Antiph.294. El cont. griego debe decir: σπάραγος†γλάϊζεν[LLI]

. Antiph.4 κ̆ατοςII debe decir Antiph.3 [LLI]

. Antiph.86 (cód.) θανασίαI debe decir sólo Antiph.86 [LLI]

. Antiph.91 βρόςI 2

. Antiph.Ir. en Ath.587b ασχρόςdebe decir Antiph.Iun.2a [LLI]

. Antipho 1.13 βασάνιστοςII

. Antipho 1.21 ίδιοςI 1

. Antipho 1.21 1θεοςV

. Antipho 1.21 κλεήςII 1

. {Antipho 1.}23, 2.2.13 1 θεοςV

. Antipho 1.26 αδώςI 3

. Antipho 1.27 ασχύνηB III 1

. Antipho 1.5 κούσιοςII 2

. Antipho 1.6 ληθήςA I 3

. Antipho 2.1.10 γνείαI 1

. Antipho 2.1.4 κόλουθοςI 2

. Antipho 2.1.5 αρέωA II 4

. Antipho 2.1.6 γχιστοςII 3

. Antipho 2.1.9 αρωA I 1

. Antipho 2.2.11 γνεύωII 2

. Antipho 2.2.9 λίσκομαιA II 2 <cf.>[JJO]

. Antipho 2.3.1 κούσιοςI 1

. {Antipho }2.3.6 λίσκομαιA II 2 <cf.> [JJO]

. Antipho 2.4.1 λήθειαII 3

. Antipho 3.2.4 ατίαI 1 <cf.> [JJO]

. Antipho 3.2.6 κούσιοςI 2

. Antipho 3.2.9 κούσιοςII 2

. Antipho 3.3.4 δολοςI 1

. Antipho 3.3.7 γορεύωII 2

. Antipho 4.1.4 λ̆ιτήριοςII 2

. Antipho 4.2.1 δ̆ικοςA I 2

. Antipho 4.2.1 γ̆ανακτέωII 1

. Antipho 4.2.6 βουλία1

. Antipho 4.3.1 κρίβειαI 1

. Antipho 4.3.3 δύν̆ατοςIII 1
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. Antipho 4.3.3 κμάζωII

. Antipho 4.3.5 θερ̆απεία

. Antipho 5.19 κεστός1

. Antipho 5.2 δυναμία3

. Antipho 5.20 AνοςII 1

. Antipho 5.23 ατιοςI 2

. Antipho 5.25 ατίασις

. Antipho 5.36 γώνισμαII 3

. Antipho 5.4 κρόασιςI 1

. Antipho 5.44 ασθησιςA II 1

. Antipho 5.48 κρ̆ιτοςII

. Antipho 5.6 δηλοςI 2

. Antipho 5.63 αρωA I 2

. Antipho 5.7 γωνίζομαιII 2

. Antipho 5.75 κούωII 3

. Antipho 5.77 1δεια4

. Antipho 5.79 είμνηστος1

. Antipho 5.92 κούσιοςI 2

. Antipho 6.1 δ̆ικίαA I 1

. Antipho 6.21 γώνIV 3

. Antipho 6.27 ατιάωI 1

. Antipho Fr.67 Aβυδος1

. {Antipho Soph.}A 2.23 λήθειαII 3

. Antipho Soph.B 10 δέητος

. Antipho Soph.B 102 θυμέω

. Antipho Soph.B 104 γνωμοσύνηIII 1

. Antipho Soph.B 106a γνώμωνIII

. Antipho Soph.B 22 ειεστώ

. Antipho Soph.B 24 διάστ̆ατοςI 1

. Antipho Soph.B 29 ήρII 1

. Antipho Soph.B 44A.2.3-9 ασχύνηB II 1

. Antipho Soph.B 44b.2 p.355.5 αώνB I 1

. Antipho Soph.B 49 γώνIV 4

. Antipho Soph.B 49 κολουθέωB II

. Antipho Soph.B 67 θεώρητοςI 1

. Antipho Soph.B 97 γλωσσία1

. Antipho Soph.B43 2 βιος

. Antipho Soph.B44 λήθειαII 3

. Antipho Soph.B44.col.2.15 δίκημαI 2

. Antipho Soph.CPF 1.B.1.20 γωC IV

. Antiphol.12 ατέωA I 2

. Antyll. en Orib.10.21.2 λκυόνειονAlolema

. Antyll. en Orib.10.21.2 λκυόνειον1

. Antyll. en Orib.4.11.14 διάπαυστος2

. Antyll. en Orib.45.15.1 γκύλιονII

. Antyll. en Orib.45.16.4 γκύλωσις1

. Antyll. en Orib.45.16.4 κριβολογητέον0 <cf.> [MJO]

. Antyll. en Orib.50.5.3 αδοιϊκός

. Antyll. en Orib.6.23 αώραII 2

. Antyll. en Orib.6.23.13 ακισμόςII

. Antyll. en Orib.8.16.3 γλις2

. Antyll. en Orib.8.6.9 κινητέω

. Antyll. en Orib.9.13.5 λ̆ιθοκόλλητος9.13.6 [MJO]

. Antyll. o Heliod. en Orib.45.18.32 γγειολογία

. Antyll.(?) en Orib.45.17.8 κ̆αταγγείωτος

. AP 1.104 AλέξανδροςB XI 2si vemos el cont. griego, sólo es obispo: MάρτυροςAκακίοιοAλεξάνδρουθ' ερος, así que no debe poner mártir
sino obispo [LLI]

. AP 1.18 Aγαθονίκηno sé si este nombre propio merece la pena incluirlo en el diccionario [LLI]

. AP 1.34 γγελίαρχος

. {AP 1.}35 (Agath.)γγελίαρχος

. AP 1.39 γγελιώτης2

. AP 1.46 Aδάμ

. AP 10.1 (Leon.) γκυραI 1 en I 2 debe decir indep. [LLI]

. AP 10.10 (Arch.) αγιαλίτης

. AP 10.11 κλ̆ινήςI 2 debe decir AP 10.11 (Satyr.) [LLI]

. AP 10.2 (Antip.Sid.) κμαοςII 2

. {AP }10.51 (Pall.)γανAp.Pros. en la línea 5 del lema debe decir cont. en vez de contextos [LLI]

. AP 10.56 (Pall.) κόρεστοςIII

. AP 10.56 (Pall.) 1 γοςII 4creo que es innecesario especificar en la traducción del cont. griego si son los de las mujeres o no [LLI]

. AP 10.6 (Satyr.) ημα1 debe decir AP 10.6 (Thyill.) [LLI]
. AP 10.64 (Agath.) γχίπορος1

. AP 10.66 (Agath.) ατίζω2

. AP 10.7 (Arch.) κνισοςI 1

. AP 10.75 (Pall.) γηνορίη2

. AP 10.80 (Pall.) λήτηςIIen II debe decir adj. y no adv. [LLI]

. AP 10.9 (Arch.) λ̆ινηχής1 debe decir AP 10.9 (pues es anónimo) [LLI]

. AP 10.96 (Pall.) δηλία2

. AP 11.103 (Lucill.) Aλκ̆ιμοςII 8no encuentro interés en incluir este nombre propio [LLI]

. AP 11.121 (Callicter o Nicarch.) Aκεστορίδης5no encuentro el interés en incluir este nombre propio [LLI]

. AP 11.122 (Callicter) Aλεξις14 no encuentro el interés en incluir este nombre propio [LLI]

. {AP }11.123 (Hedyl.) Aγις11 no encuentro el interés en incluir este nombre propio [LLI]

. AP 11.123 (Hedyl.) κόνιτονAp.Morf.

. AP 11.123 (Hedyl.) κόνιτον1en este cont. el acónito no está utilizado como la planta sino como el veneno extraído de ella, pues si vemos el cont.
griego: ποτοίηνκόνιτοςχειφύσιν; σοροπηγοί, Aγινκαμίτραιςβάλλετεκαστεφάνοις[LLI]

. AP 11.131 (Lucill.) αώνB IV 3 <cf.> [LLI]

. AP 11.136 (Lucill.) κήρυκτοςI 1

. AP 11.150(Ammian.)Aθηναγόρας7lode "contemporáneo de Caritón de Afrodisias" es muydudoso (parece que el Atenágoras que menciona Caritón
es el 4 de nuestro lema)[LLI]

. AP 11.154 (Lucil.) γράμμ̆ατοςI 3 debe decir AP 11.154 (Lucill.) [LLI]

. AP 11.154 (Lucill.) λήθω

. {AP }11.155 (Lucill.) λίσκομαιAp.Pros. está bien citada pero véase en este mismo fichero la cita AP 7.114 (D.L.) [LLI]

. AP 11.17 (Nicarch.) γορανόμιον1
. AP 11.20 (Antip.Thess.) κανθολόγος
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. AP 11.247 (Lucill.) Aγων3

. AP 11.251 (Nicarch.) λέω1 <cf.> [LLI]

. AP 11.251 (Nicarch.) λέωAp.Morf.

. AP 11.267 βάσκαντοςIII 2

. AP 11.321 (Phil.) λιτρός1si vemos de nuevo el cont. griego: ... εςανακατατρύζοντεςλιτρολλων, el genitivo λλωνno depende de λιτρο
sino del verbo κατατρύζω[LLI]

. AP 11.322 (Antiphan.) κανθοβάτης

. AP 11.341 (Pall.) (bis) ανίζομαι

. AP 11.341 (Pall.) ανίζομαιAp.Morf.

. {AP 11.}347 (Phil.) κανθολόγοςse podría poner el cont. griego: οτ' π' Aριστάρχου... . [LLI]

. AP 11.35 Aθηναγόρας8debe decir AP 11.35 (Phld.). No veo el interés de este nombre propio como para incluirlo en el lema. [LLI]

. AP 11.354 (Agath.) απύςI 2

. AP 11.372 (Agath.) δερκής

. AP 11.382 (Agath.) Aλκ̆ιμένηςII 5 creo que este nombre propio no tiene interés para el diccionario [LLI]

. AP 11.383 (Pall.) λ̆αβαρχίαAlolema

. AP 11.390 (Lucill.) λιπλ̆ανής

. AP 11.392 (Lucill.) AδραστοςII 4

. AP 11.395 (Nicarch.) διέξοδοςII

. AP 11.42 (Crin.) κηδήςI 2 esta cita perfectamente se podría poner en cf. a la anterior (Hes. Th.61, Op.112) y nos ahorramos el cont. pues θυμός
aparece bastante lejos del cont. que se ha dado en este lema [LLI]

. AP 11.429 (Luc.) Aκίνδυνοςno encuentro el interés para el dicc. de este nombre propio [LLI]

. AP 11.60 (Paul.Sil.) γραυλος2

. AP 11.66 (Antiphil.) βλέφ̆αροςcreo que con este cont. griego basta: βλεφάρουςπας[LLI]

. AP 11.91 (Lucill.) θήρI 1

. AP 12.105 (Asclep.) ζήλωτοςI 1

. AP 12.108 (Dionys.) Aκρατος2 creo que para el dicc. este nombre propio no tiene relevancia [LLI]

. AP 12.110 (Mel.) κτίςI 3

. AP 12.115 κρατοςII

. AP 12.122 (Mel.) γκ̆αλίζομαι1

. {AP }12.124 (Artemo) κρήβης

. AP 12.126 (Mel.) κρον̆υχεί

. AP 12.127 Aλεξις13

. AP 12.128 (Mel.) απολικός

. AP 12.151 δίστακτοςI 1si vemos el cont. griego: διστάκτωςεδεςAπολλόδοτονaquí el adj. no responde a la etiqueta neutr. como adv.. Tendría
que estar en II 2

. AP 12.156 βρόςI 1

. AP 12.158 (Mel.) βροπέδιλος

. AP 12.158 (Mel.) κλ̆ινήςI 2

. {AP 12.}164 (Mel.) Aλεξις13

. AP 12.18 (Alph.) κόνη1

. AP 12.185 (Strat.) κρόλοφος1

. AP 12.200 (Strat.) γκώνAp.Morf.quizá se podría quitar lo de prob. pues confunde [LLI]

. AP 12.215 (Mel.) γρευτής1 debe decir AP 12.125 [LLI]

. AP 12.226 (Strat.) δημονία1

. AP 12.229 (Strat.) ειχρόνιος

. AP 12.229 Aλεξις13 debe decir AP 12.229 (Strat.) [LLI]

. AP 12.242 (Strat.) Aλκ̆ιμοςII 8 está bien aunque no encuentro el interés en este nombre propio [LLI]
. AP 12.249 (Strato) κηρότ̆ατοςdebe decir (Strat.), no entiendo muy bien lo de dud.. Se podría poner el cont. griego: χρωτςκηροτάτου[LLI]

. AP 12.252 (Stat.) Aδρ̆ιανόςdebe decir (Strat.) [LLI]

. AP 12.255 (Strat.) γωνοθετέωI 1

. AP 12.256 (Mel.) βροκόμης1

. AP 12.256 (Mel.) ειθ̆αλήςI 1

. {AP }12.256 κανθαIII 1debe decir AP 12.256 (Mel.) [LLI]

. AP 12.40 κανθαIII 1

. AP 12.40 κρόλ̆ιθος

. AP 12.41 (Mel.) αγοβάτης1

. AP 12.5 (Strat.) αγλοφ̆ανής

. AP 12.55 (Artem.) λίρρ̆υτοςdebe decir AP 12.55 (Artemo) [LLI]

. AP 12.55 βροκόμης1

. AP 12.68 (Mel.) κροθ̆ιγής1

. AP 12.76 (Mel.) κίςI 1

. AP 12.80 (Mel.) ακίζωI 1

. AP 12.82 (Mel.) 2 κρών̆υχοςI 1

. AP 12.83 (Mel.) αθωI 1

. AP 12.90 λγέωI 1

. AP 12.93 (Rhian.) αθωII 1

. AP 13.12 (Hegesipp.) Aβδηρίωνcreo que este nombre propio no tiene ningún interés para el diccionario [LLI]

. AP 14.120 Aγανίππη1debe decir AP 14.120 (Metrod.)[LLI]

. AP 14.123 (Metrod.) γάστονος2 <cf.> [LLI]

. AP 14.68 γακλειτός1

. AP 14.72 λίρραντος1 se podría poner el cont. griego: θίς[LLI]

. AP 15.15 (Constantinus Rhodius) AλέξανδροςB X 4 creo que sobraría decir: personaje de la Antología [LLI]

. AP 15.28 (Anastasius Traulus) αμ̆ατοχάρμης

. AP 15.40.25 (Cometas)γλ̆αόθυμοςel autor es Cometas grammaticus, el cual no aparece en nuestras listas, ¿hay que introducirlo? (en el tlg aparecen
3 y nosotros sólo damos 2). Se podría añadir que se ref. a pers. [LLI]

. AP 16.107 (Iul.) ερόθενdebe decir AP 16.107 (Iul.Epigr.) [LLI]

. AP 16.109 (Agath.) θεσμος1

. AP 16.116 (Euod.) κάρηνος

. AP 16.123 κρ̆ιτοςC 1 sobra un espacio entre AP y el 16[LLI]

. AP 16.132 (Theodorid.) θ̆υρόγλωσσος1

. AP 16.133 (Antip.Sid.) 1 θεοςI

. AP 16.137 (Phil.) θεσμος1

. AP 16.141 (Phil.) λάστωρAp.Morf.

. AP 16.141 (Phil.) λάστωρ2 <cf.>[LLI]

. AP 16.15 αγοπόδηςal lema le sobra el artículo [LLI]

. AP 16.173 (Iul.Aegypt.) γχέμ̆αχοςI 2 debe decir AP 16.173 (Iul.Epigr.) [LLI]

. AP 16.180 (Democr.) λ̆ιμυρής3

. AP 16.189 λεύωI 2

. AP 16.211 (Stat.Flacc.) γρυπνοςII

. AP 16.220 (Antip.Sid.) Aγελάδας

. AP 16.221 (Theaet.Schol.) κίςI 3

. AP 16.229 αγελάτηςse puede añadir: ref. a Pan [LLI]

. AP 16.234 (Phld.) αγόκερωςI
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. AP 16.234 (Phld.) αγόκερωςAp.Morf.

. {AP }16.235 (ambos Apollonid.) γρότεροςI 3

. AP 16.236 (Leon.) αμ̆ασιά2

. AP 16.243 (Antist.) γροφύλαξ
. AP 16.250 γνυμιI

. AP 16.254 Aγςκρήνη

. AP 16.256 κρολοφίτηςAlolema

. {AP }16.256 κρολοφίτης

. AP 16.258 αγόνυξ

. AP 16.262 κροςV 2

. AP 16.272 (Leont.) κεστορίη

. AP 16.275 (Posidipp.) κρονII 3 debe citarse Posidipp.Epigr.19 [LLI]

. AP 16.281 AλέξανδροςB XI 1

. AP 16.328 αθερεμβ̆ατέω

. AP 16.350 ανοτύραννος

. {AP }16.374 έθλιον1

. AP 16.377 γακλεής1

. AP 16.377 γακλεήςAp.Morf.

. AP 16.384 αθεροδρόμος

. AP 16.39 (Arab.) Aγαρηνός

. {AP }16.50 (ApoIlonid.) Aλκείδης1

. AP 16.72 Aβ̆αροιla cita de Agath.1.3.4 está tb. bien [LLI]

. AP 16.72 κειρεκόμης1

. AP 16.72 κειρεκόμηςAlolema

. AP 2.1.365 (Christod.) έδνωτοςAp.Morf. debe decir AP 2.365 [LLI]

. AP 2.234 (Christod.) θλητήρ

. AP 2.341 αδώςI 5

. AP 3.13 Aλκίδας1¿al lema le falta el genitivo? [LLI]

. AP 3.16 Aολία3
. AP 3.3 Aλκ̆ιμέδη2

. AP 4.3b.37 (Agath.) Aλκείδης1

. AP 4.3b.37 (Agath.) Aλκείδης

. AP 5.113 AδωνιςI 2 debe decir AP 5.113 (Marc.Arg.) [LLI]

. AP 5.122 (Diod.) δίδακτοςI 1

. AP 5.138 (Diosc.) Aθήνιον

. AP 5.161 Aγις11 está bien aunque no encuentro el interés por incluir este nombre propio [LLI]

. {AP }5.167 (Asclep.) λγος2

. AP 5.175 (Mel.) κόλαστοςI 1

. AP 5.178 (Mel.) είλ̆αλος

. AP 5.18 (Rufin.) λεγίζω

. AP 5.180 (Mel.) αμ̆ατόφυρτος

. AP 5.181 (Asclep.) Aσχρά3 aquí la palabra se refiere a una perfumista. La explicación que damos en 3 no parece tener en el cont. del epigrama
mucho sentido. [LLI]

. AP 5.191 γρυπνοςI 1 <cf.>debe decir AP 5.191 (Mel.) [LLI]

. AP 5.199 (Hedyl.) Aγλαονίκη1no encuentro el interés de este nombre propio para introducirlo en el diccionario [LLI]

. AP 5.200 Aλεξώtampoco encuentro el interés de este nombre propio como para meterlo en el diccionario [LLI]

. AP 5.203 (Asclep.) κέντητοςI 1 <cf.> [LLI]

. AP 5.204 (Mel.) αωρητός

. AP 5.211 (Posidipp.) λγος2

. AP 5.215 (Mel.) γρυπνοςII

. AP 5.216 (Agath.) θερίζω

. AP 5.216 (Agath.) γανAp.Pros.

. AP 5.218 (Agath.) αθοψ3 después de (Agath.) debería ir coma y no punto [LLI]
. AP 5.228 (Paul.Sil.) λιανθής

. AP 5.230 (Paul.Sil.) ερτάωI 1 se podría dar la trad. de ofrendar -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. AP 5.236 (Paul.Sil.) κρ̆ιτόδακρυς

. AP 5.238 (Maced.) ζ̆αλέοςI 1

. AP 5.248 (Paul.Sil.) αλ̆ινος

. AP 5.251 (Iren.) κροβ̆αφής

. {AP 5.}252 (Paul.Sil.) θ̆υροστομία

. AP 5.253 (Iren.) κρολ̆υτέω

. AP 5.265 (Cometas) λήτηςII este es el Cometas Chartularius ¿hay que especificar que es el Chartularius? [LLI]

. AP 5.268 (Paul.Sil.) δόνητοςdebe decir στεμφής[LLI]

. AP 5.278 λίτημα

. AP 5.284 (Rufin.) κρ̆ιτοςC 1

. AP 5.292 (Agath.) κανθίςII

. AP 5.294.18 (Agath.) θλοσύνη2

. AP 5.294.8 (Agath.) δούπητος

. AP 5.299 (Agath.) ερσ̆ιπότης

. AP 5.300 (Paul.Sil.) αθωII 2

. AP 5.300 (Paul.Sil.) γείρωI 1

. AP 5.302.9 (Agath.) κοσμοςII 2

. AP 5.4 (Phld.) λάλητοςI 2

. AP 5.55 (Diosc.) κλ̆ινήςII

. AP 5.56 (Diosc.) θ̆υροστομίαAlolema

. AP 5.63 (Marc.Argent.) Aτωλός3debe decir AP 5.63 (Marc.Arg.). Debe decir Aιτωλή[LLI]

. AP 6.103 (Phil.) 2 κρών̆υχοςI 1

. AP 6.103 (Phil.) 2 κρών̆υχοςAlolema

. AP 6.106 (Zon.) κροβολέω1

. AP 6.109 (Antip.) γρευτής2 debe decir AP 6.109 (Antip.Sid.) [LLI]

. AP 6.11 (Satrius) γρότεροςI 1

. AP 6.111 (Antip.Sid.) γρότις1en el aparato crítico hay que quitar lo de adj. fem. [LLI]

. AP 6.116 (Samus) Aλκείδης1

. AP 6.124 (Hegesipp.) AλκιμάχηAlolema creo que esta cita debería desaparecer de este lema, v. λκίμαχοςy con ella el 4

. AP 6.124 (Hegesipp.) λκίμ̆αχος

. AP 6.124 λκίμ̆αχοςAp.Morf.debe decir AP 6.124 (Hegesipp.) [LLI]

. AP 6.129 (Leon.) αμ̆αλέοςI 1

. AP 6.129 (Leon.) Aγνων4

. AP 6.13 (Leon.) γρότης2

. AP 6.13 (Leon.) γρεσίη

. AP 6.154 (Leon.) αμ̆ατόειςI 2

. AP 6.155 (Theodorid.) αχμητής2con sólo poner λέκτωρcomo cont. griego bastaría. En 2 debe decir: no de pers. [LLI]

. AP 6.167 (Agath.) αγίκναμος
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. AP 6.168 (Paul.Sil.) θώπευτοςII 2

. AP 6.170 (Thyll.) λεξίκ̆ακος

. AP 6.171 δούλωτος

. AP 6.171 βρόςII 1

. AP 6.174 (Antip.Sid.) ηδώνII 4

. AP 6.175 Aλκ̆ιμένηςII 5creo que es innecesaria esta cita pues este n. propio no es relevante para el diccionario. En caso de conservarse debe decir
AP 6.175 (Macedon.). Creo también que todo el apartado II 5 debería eliminarse [LLI]

. AP 6.176 (Maced.) κολοςdebe decir AP 6.176 (Macedon.) [LLI]

. AP 6.176 γκ̆υλόδουςdebe decir AP 6.176 (Macedon.) [LLI]

. AP 6.179 (Arch.) αθραI

. AP 6.179 (Arch.) γραυλος2

. AP 6.180 (Arch.) έριοςII 2

. AP 6.190 (Gaet.) λινήκτειρα¿el lema está bien dado? [LLI]

. AP 6.191 (Corn.Long.) κραιφνήςI 1

. AP 6.192 (Arch.) βάπτιστοςI 1 habría que quitar la etiqueta de abs. delante de esta cita y también el punto y coma de después de la cita de Pi. y
creo que es mejor dar el cont. en griego en vez de en español: δόναξ[LLI]

. AP 6.193 (Stat.Flacc.) λιπλήξ

. AP 6.193 (Stat.Flacc.) αγιαλίτης

. AP 6.198 (Antip.Thess.) γγελίηςlos tres puntos suspensivos no deben ir en cursiva (J.A., ya te pregunté por esta palabra) [LLI]

. AP 6.218 (Alc.Mess.) γύρτηςI

. AP 6.219.14 (Antip.) γχ̆ινεφήςdebe decir AP 6.219.14 (Antip.Sid.) [LLI]

. AP 6.219.24 (Antip.Sid.) Aιδης( ́δης) I 3 debe decir AP 6.219.24 (véase la cita de más abajo AP 7.711) [LLI]

. AP 6.219.24 (Antip.Sid.) Aιδης( ́δης) Ap.Morf.debe decir AP 6.219.24 (véase la cita de más abajo AP 7.711) [LLI]

. AP 6.22 (Zon.) γροιώτης1

. AP 6.221 (Leon.) κρολοφίτης

. {AP }6.223 (Antip.) λιπλ̆ανήςdebe decir Antip.6.223 (Antip.Sid.). Se podría dar el cont. griego: σκολοπένδρη[LLI]

. AP 6.223 (Antip.Sid.) ερτάωII se podría dar la trad. de ofrendar -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. AP 6.224 (Theodorid.) γρέμιον

. AP 6.228 (Adaeus) AλκωνII 4 este nombre propio no tiene interés para el diccionario [LLI]

. AP 6.228 Aδαος7esta cita debe eliminarse. Los números 6 y 7 de este lema deben unificarse en uno (el 6) para ser consecuentes con nuestras
listas y debe quedar así: 6 de Mitilene o Macedonia, poeta epigramático del s. I d.C., Adaeus, I. [LLI]

. AP 6.229 (Crin.) κρόπτερον1

. AP 6.229 (Crin.) γκ̆υλοχείλης1

. AP 6.23 λίκτ̆υπος1

. AP 6.23 αθυιαI 1

. AP 6.236 (Phil.) Aκτιακός

. AP 6.245 (Diod.) λέκω

. AP 6.247 (Phil.) Aσ̆ιόνηeste nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 6.249 (Antip.Thess.) κουσίθεος

. AP 6.254.4 (Myr.) δρολ̆ιπήςdebe decir AP 6.254 (Myrin.). Se podría dar su cont. griego: πλόκαμος[LLI]

. AP 6.257 (Antiphil.)(pero Aδρῐακός1

. AP 6.258 (Adaeus) κέρωτος

. AP 6.266 (Hegesipp.) ́Aγελόχειαcreo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 6.269 Aθοπίαdebe decir AP 6.269 (Sapph.) [LLI]

. AP 6.27 (Theaet.) γροδότηςdebe decir AP 6.27 (Theaet.Schol.), como es un adj. habría que quitar del lema el artículo. [LLI]

. AP 6.27 (Theaet.) γκιστρόδετοςdebe decir AP 6.27 (Theaet.Schol.) [LLI]

. AP 6.273 (Noss.) Aλκέτιςal lema le falta el gen. [LLI]

. AP 6.275 (Nossis) Aδων2 debe decir AP 6.275 (Noss.) [LLI]

. AP 6.277 (Damag.) λκήεις2

. AP 6.281 (Leon.) δρύνω1 en 1 ponemos 3 veces: tb. en v. med.-pas., en v. med. y tb. en v. med.-pas. por lo que no se entiende nada bien todo este
1, creo que se debería repasar este apartado [LLI]

. AP 6.282 (Theoc.) είβολοςdebe decir AP 6.282 (Theodorus) [LLI]

. AP 6.288 (Leon.) Aθηνώeste nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 6.289 (Leon.) ειδίνητος

. AP 6.29 (Iul.) λ̆ινηχής2debe decir AP 6.29 (Iul.Epigr.) [LLI]

. AP 6.291 βρόμιος

. AP 6.293 (Leon.) γρεύω2en la primera línea de este lema debe decir: cont. [LLI]

. AP 6.295 (Phan.) Aκεστώνδαςno creo que este nombre propio tenga importanciapara el dicc., en caso de conservarse debe dársele un gen. al lema
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. AP 6.296 (Leon.) δρ̆ανίαAlolema

. AP 6.297 (Phan.) Aλκ̆ιμοςII 8está bien aunque este nombre sería suprimible [LLI]

. AP 6.297 (Phanias) γρεφναdebe decir AP 6.297 (Phan.) [LLI]

. AP 6.298 (Leon.) δέψητος

. AP 6.30 (Maced.) κρομόλυβδοςdebe decir AP 6.30 (Macedon.) [LLI]

. AP 6.304 (Phan.) κτίτης1 si esta palabra es un adj., como así parece, no debería llevar gen. en el lema [LLI]

. AP 6.304 (Phan.) γρέωI 1

. AP 6.31 αγ̆ιβάτης

. AP 6.321 καπνοςI 2 debe decir AP 6.321 (Leon.Alex.) [LLI]

. AP 6.329 (Leon.) AγριππίναAlolema debe decir AP 6.329 (Leon.Alex.) [LLI]

. AP 6.33 (Maec.) αγιαλίτης

. AP 6.331 (Gaet.) AλκωνII 4este nombre propio no tiene mucho interés para el dicc. [LLI]

. AP 6.334 (Leon.) αγ̆ιβότης

. AP 6.348 (Diod.) αλ̆ινος

. AP 6.35 (Leon.) αμωπός1

. AP 6.35 (Leon.) αγνυξ

. AP 6.35 (Leon.) γωγαος1 en la última línea del lema debe decir: (Quíos IV/III a.C.) [LLI]

. AP 6.35 (Leon.) γρεος3

. AP 6.357 (Theaet.) Aπιόρητοςcreo que no es importante para el dicc. la inclusión de este nombre propio [LLI]

. AP 6.37 θυρμαII

. AP 6.38 (Phil.) λιπλ̆ανίη

. AP 6.4 (Leon.) λίπλαγκτος1 creo que sobra decir: de pescadores [LLI]

. AP 6.41 (Agath.) καιναIno parece tan claro que se utilizara primero como medida de longitud [LLI]

. AP 6.42 Aλκ̆ιμένηςII 5 este n. propio no es relevante para el dicc. y esta cita debería eliminarse [LLI]

. AP 6.5 (Phil.) (bis)κρομόλυβδος

. AP 6.5 (Phil.) κρομόλυβδοςAlolema

. AP 6.5 (Phil.) κρόδετος

. AP 6.5 (Phil.) κίςI 1

. AP 6.51 Aλεξις15 el número 15 debe elinarse pues este nombre propio no tiene interés para el dicc. [LLI]

. AP 6.51 γρειοσύνη

. AP 6.54.2 (Paul.Sil.) θλοσύνη1debe decir AP 6.54 (Paul.Sil.) [LLI]

. AP 6.54.2 (Paul.Sil.) θλοσύνηAlolema debe decir AP 6.54 (Paul.Sil.) [LLI]

. AP 6.57 (Paul.Sil.) (bis)αγ̆ιπόδηςdebe decir AP l.c. (con respecto a AP 6.57) [LLI]

. AP 6.57 (Paul.Sil.) κροχ̆ανής
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. AP 6.57 (Paul.Sil.) αγ̆ιπόδηςAp.Morf.

. AP 6.57 (Paul.Sil.) αγ̆ανέηAlolema

. AP 6.57 (Paul.Sil.) γρότις2

. AP 6.57 (Paul.Sil.) γρότιςAp.Morf.
. AP 6.62 (Phil.) κροβελής

. AP 6.64 κόνη3 debe decir AP 6.64 (Paul.Sil.), creo que la trad. al español sobra [LLI]

. AP 6.65 (Paul.Sil.) λίπλαγκτος1

. AP 6.66 (Paul.Sil.) κροβ̆αφής

. AP 6.66 (Paul.Sil.) κίςI 1

. AP 6.71 (Paul.Sil.) κρήβης

. AP 6.73 (Maced.) εργηλόςI 1 debe decir AP 6.73 (Macedon.) [LLI]

. AP 6.75 (Paul.Sil.) γρεύς1

. AP 6.75 (Paul.Sil.) γ̆ινέωI 3

. AP 6.80 (Agath.) ατέωA I 2

. AP 6.80 (Agath.) Aγ̆αθηιάς¿hace falta indicar que es un adj. fem.? [LLI]

. AP 6.81 (Paul.Sil.) λεξ̆ιβέλεμνος

. AP 6.89 (Maec.) λίξαντος

. AP 6.91 (Thalus Antonius) Aκοντεύς1 debe decir AP 6.91 (Thallus Antonius) [LLI]

. AP 6.95 (Antiphil.) κροσίδαρος

. AP 6.99 (Phil.) αγελάτης

. AP 7.10 αμάσσωII 2

. AP 7.114 (D.L.) λίσκομαιAp.Pros. está bien aunque si decimos al principio del aparato morfológico ᾰ- excepto α- en dos citas y luego volvemos a
decir pero ᾰ- en esta cita y en otra de AP, parece que la explicación no tiene mucho sentido [LLI]

. AP 7.154 θυρμαII

. AP 7.164 (Antip.Sid.) θικτοςIen la línea 3 del lema debe decir equiv. Debería quitarse la etiqueta de abs. que engloba a esta cita pues aquí va con
gen. [LLI]

. AP 7.167 (Diosc. o Hecat.Thas.) ανοπ̆αθής1el cont. griego se podría eliminar [LLI]
. AP 7.171 γρευτής2 debe decir AP 7.171 (Mnasalc.) [LLI]

. {AP }7.172 (Antip.Sid.) Aλκ̆ιμένηςII 5 creo que este n. propio no es relevante para el dicc. y se debería eliminar la cita [LLI]

. AP 7.189 (Aristodic.) Aλκίς1 creo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.191 (Arch.) γλωσσοςI 3

. AP 7.192 κρίςAp.Morf.debe decir AP 7.192 (Mnasalc.) [LLI]

. AP 7.195 (Mel.) κρίς2 <cf.>[LLI]

. AP 7.195 (Mel.) ειθ̆αλήςI 1

. AP 7.196 (Mel.) αθίoψhabría que quitar lo de: tb. fem. [LLI]

. AP 7.196 (Mel.) γρονόμας

. AP 7.196 (Mel.) γρεύω3en la primera línea del lema debe decir cont. En la primera línea de 3 debe decir sent. [LLI]

. {AP 7.}198 (Leon.) κρίς2 <cf.>[LLI]

. AP 7.198 (Leon.) κανθοβάτις

. AP 7.206 (Damocharis) Aκταιονίςdebe decir AP 7.206 (Damoch.) [LLI]

. AP 7.212 (Mnasalc.) Aθυια2creo que el 2 se debería eliminar [LLI]

. AP 7.213 (Arch.) κρόκομοςII <cf.> [LLI]

. AP 7.218 (Antip.Sid.) λίζωνος0 <cf.> se podría poner el cont. griego: Kόρυνθοςy quitar el cf. [LLI]

. AP 7.220 (Agath.) κοήI 3 debe decir οκτείρω[LLI]

. AP 7.220 (Agath.) γχ̆ικέλευθος2

. AP 7.221 κμαοςI 1

. AP 7.229 (Diosc.; = Plu.2.235a) δακρ̆υςI 1 debe citarse sólo AP 7.229 [LLI]

. AP 7.232 (Antip.Sid.) λγ̆ινόεις1

. AP 7.247 (Alc.Mess.) κλαυτοςI 1 <cf.> [LLI]

. AP 7.247 (Alc.Mess.) κλαυτοςAlolema

. AP 7.247 (Alc.Mess.) θαπτος1

. AP 7.264 (Leon.) ήτη2

. AP 7.264 (Leon.) ήτηAlolema

. AP 7.268.4 (Plato) 1γοςI 2 debe citarse Pl.Epigr.29. Quítese el cf. a esta cita [LLI]

. AP 7.273 (Leon.) απήεις1

. AP 7.278 (Arch.) λίρρηκτος

. AP 7.278 (Arch.) γρυπνοςI 1

. AP 7.280Aγεάτηςdebe citarse AP 7.280 (Isid.Aeg.)(tít.),es dudoso que sea el ét. de la ciudad fenicia de Ega. Haymás citas en el TLG con estos lemas:
αγεταιSoz.2.5.5 , αγεάτην, αγεάτης, αγεάτου. Véanse tb. los lemas Aγα, -ηςy Aγαί, -ν. [LLI]

. {AP }7.285 (Glauc.) αθυιαI 1 debe decir AP 7.285 (Glauc.Nic.) [LLI]

. AP 7.294 (Tull.Laur.) λίτρυτος2

. {AP }7.295 (Leon.) αθυιαI 1

. AP 7.343 (bis) Ăακίδης1

. AP 7.343 Ăακίδης1 esta cita hay que eliminarla [LLI]

. AP 7.353 (Antip.Sid.) κτέ̆ανος

. AP 7.362 (Phil.) Aέτιος2

. AP 7.369 (Antip.) AθήνηθενAlolema debe decir AP 7.369 (Antip.Thess.) [LLI]

. AP 7.378 (Apollonid.) γάλλωI 2 en I debe decir en v. med.. [LLI]

. AP 7.383 (Phil.) λιρρ̆αγής

. AP 7.397 (Eryc.) αγονόμος

. AP 7.401 (Crin.) λιτρός1 el cont. griego debe decir: φώς[LLI]

. AP 7.404.4 (Zon.) λίξαντοςdebe decir AP 7.404. Con poner este cont. griego bastaría: μόρονcadáver corroído por el mar. [LLI]

. AP 7.409 (Ant.Tess.) 1 κμωνI 1 debe decir AP 7.409 (Antip.Sid.). En la línea 8 del lema debe decir: de pers. [LLI]

. AP 7.411 (Diosc.) γροιτιςII 2 al lema le falta el gen. // en II 1 debe decir: rústico, tosco // si es un sust. debemos dejar en II la indicación como adj.,
si es un adj. debemos quitar esta indicación [LLI]

. {AP }7.414 (Noss.) ηδονίς1 podríamos poner el cont. griego: Mουσάων.. En 3 debe decir: equiv.. [LLI]

. AP 7.427 (Atip.Sid.) AλέξανδροςB VIII 8 debe decir AP 7.427 (Antip.Sid.), aunque creo que este señor no tiene ninguna importancia para el dicc.
[LLI]

. AP 7.428.10 (Mel.) θλοφόροςI 1 debe decir AP 7.428 (Mel.). En I debe eliminarse adj.. En este cont. la palabra puede estar substantivada: λλ
σκεύθειςθλοφόροννίκανποσσνειράμενονquizá albergas en tu seno un corredor que consiguió la victoria [LLI]

. AP 7.429 (Alc.) ανετός1debe decir AP 7.429 (Alc.Mess.)[LLI]

. AP 7.435 (Nic.) Aλέξων1debe decir Nic.Fr.105, aunque este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.435 (Nic.) Aλεξίππαdebe decir Nic.Fr.105, aunque este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.439 (Theodorid.) κρ̆ιτοςC 1

. AP 7.439 (Theodorid.) AγήνωρII 5creo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.44 ηδώνII 1 en II debe decir def. [LLI]

. AP 7.44 ηδώνAlolema en II debe decir def. [LLI]

. AP 7.440 (Leon.) δηρις

. AP 7.448 (Leon.) κρονIII 3 <cf.> [LLI]

. AP 7.450.4 (Diosc.) ασχύνηC 2 debe decir AP 7.450 (Diosc.). En este lema se pueden abreviar varias palabras [LLI]

. AP 7.461 (Mel.) Aσ̆ιγένηςeste nombre propio se puede eliminar pues no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.461 (Mel.) β̆αρήςII 1

. AP 7.462 (Dionys.) γχ̆ιτόκος2 debe decir AP 7.462 (Dionysius Rhodius). Debe decir próximo a dar a luz [LLI]
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. AP 7.464 (Antip.Sid.) cf. 5.255.15 (Paul.Sil.) γοστόςI 2 el cont. griego de la primera cita debe decir: βρέφος... φορέουσανγοστ. Debe decir cf.
5.255 (Paul.Sil.) aunque esta cita no debería ir en cf. pues ejemplifica la acepción I 2 en pl.: π' ντιπόροισίτ' γοστος... [LLI]

. AP 7.467 (Antip.Sid.) καμπτος2 con este cont. griego bastaría: χρος[LLI]

. AP 7.469 Aθηναγόρας8 debe decir AP 7.469 (Chaeremo), aunque este nombre propio no tiene importancia para el dicc. Debería de eliminarse el
8 pues la otra cita (AP 11.35 (Phld.)) que ejemplifica este n. propio tp. tiene interés para el dicc. [LLI]

. AP 7.472 (Leon.) κέρκιστος

. AP 7.476 (Mel.) αάζωse podría poner un poco más de cont. griego: οκτρ... σε[LLI]

. AP 7.479 (Theodorid.) γγέλλω2

. AP 7.480 (Leon.) Aϊδωνεύς1

. AP 7.480 (Leon.) AϊδωνεύςAp.Morf.

. AP 7.483 λ̆ιτάνευτος1 se podría añadir: ref. al Hades [LLI]

. AP 7.483 λ̆ιτάνευτοςAlolema

. AP 7.485 (Diosc.) Aλεξιμένηςcreo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.49 (Bianor) αθήρII 3

. AP 7.49 (Bianor) γνίζωI 3

. AP 7.50 (Archimel.) Aητίς

. AP 7.501 (Pers.) λίβρεκτοςse podría dar el cont. griego: πρόπους[LLI]

. AP 7.527 (Theodorid.) ανόλ̆ινος

. AP 7.54 (Chersias) γακλειτός1 debe decir Chersias 1 [LLI]

. AP 7.545 (Hegesipp.) δάκρυτοςII

. AP 7.545 (Hegesipp.) γησίλαοςAlolema

. AP 7.546 κροβολίζομαι1 el cont. griego debe decir: πτηνςκροβόλιζεχένας[LLI]

. AP 7.546 κροβολίζομαιAlolema

. AP 7.550 (Leon.) ανόλ̆υκοςdebe decir AP 7.550 (Leon.Alex.) [LLI]

. AP 7.554 (Phil.) α2 <cf.> [LLI]

. AP 7.554 Aγαθάνωρdebe decir AP 7.554 (Phil.), de todas formas, este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.558 Aθέριος2 creo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.558 AθέριοςAp.Morf.

. AP 7.559 (Theosebeia) Aκεστορίη

. AP 7.559 Aβλάβιος1 debe decir AP 7.559 (Theosebeia) [LLI]

. AP 7.561 (Iul.) κοσμοςIdebe decir AP 7.561 (Iul.Epigr.)[LLI]

. AP 7.564 κτερέϊστος1

. AP 7.567 (Agath.) λιτραίνω

. AP 7.574 (Agath.) λιτροσύνη

. AP 7.574 (Agath.) Aγαθόνικοςcreo que este nombre propio no tiene importancia para el dicc. [LLI]

. AP 7.578 (Agath.) γρευτήρ1 <cf.> tanto en 1 como en 2 debe decir cont. [LLI]

. AP 7.586 (Iul.Aeg.) ελλομάχοςdebe decir AP 7.586 (Iul.Epigr.) [LLI]

. AP 7.6 (Antip.Sid.) λιρρόθιος1

. AP 7.6 (Antip.Sid.) γήραντος1

. AP 7.601 (Iul.) λ̆αόω1 debe decir AP 7.601 (Iul.Epigr.), creo que aquí cegar se entiende como dejar desprovisto de visión a un padre cuya hija ha
muerto, de ahí que podríamos añadir la etiqueta de fig. [LLI]

. AP 7.624 (Diod.) λιρρόθιος1

. AP 7.624 (Diod.) ασῠλος

. AP 7.624 (Diod.) ασαII 2 en II 2 debe decir de mortales [LLI]

. AP 7.629 (Antip.Thess.) κρ̆ισίαI 3

. AP 7.633 (Crin.) κρέσπεροςIel cont. griego debe decir: . ντέλλουσαMήνη[LLI]

. AP 7.643 (Crin.) λιστοςAlolema el lema λλιστοςdel II vol. del dicc. debe eliminarse y se debe poner en su lugar una referencia cruzada [LLI]

. AP 7.643 (Crin.) αμύλοςI 2

. AP 7.643 (Crin.) αμύλοςAp.Morf. ¿se tendría que dar como alolema o se deja en el aparato morfológico? [LLI]

. AP 7.643 (Crin.) θυρμαI 1

. AP 7.648.10 (Leon.) λ̆ιτοφροσύνηdebe decir AP 7.648 (Leon.) [LLI]

. AP 7.654 (Leon.) λιφθόρος

. AP 7.654 (Leon.) λίζωος

. {AP }7.656 (Leon.) Aλκ̆ιμένηςII 5 este n. propio no es relevante para el dicc. y se debería eliminar la cita [LLI]

. AP 7.686 (Pall.) κήδεστοςI 1creo que aquí no significa no incinerado sino sin duelo, sin honras fúnebres pues si vemos el cont. griego: ... Γέσσιε,
πς, τίπαθνκατέβηςδόμονAϊδοςεσωγυμνός, κήδεστος, σχήματικαινοτάφ; [LLI]

. AP 7.698 (Christod.) ειφ̆ανής1

. AP 7.699 βάλε

. {AP }7.705 (Antip.) λιανθήςdebe decir AP 7.705 (Antip.Thess.) [LLI]

. {AP }7.705 (Antip.Thes.) Aθοπίαdebe decir AP 7.705 (Antip.Thess.) -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. AP 7.705 (Antip.Thess.) AγείδηςII 3debe decir AP 7.705 (Antip.Thess.) (en el fichero sigue apareciendo con una sola s.) [LLI]

. AP 7.710 (Erinn.) Aιδης(́ δης) Ap.Morf.es dudosísimo que sea vocativo, lo más probable es que sea genitivo, por favor José Antonio lo puedes
mirar? y ¿en Erinn.SHell.402τουτόθενεςAΐδανκενεδιανήχεταιχώ , Aΐδανsería acusativo (esta cita de Erinn. no aparece en el aparato
morfológico)? [LLI]

. AP 7.711 (Antip.Sid.) λγεινόςI 2

. {AP }7.711.8 (Antip.Sid.) Aιδης( ́δης) I 3 debe decir AP 7.711 (ambos Antip.Sid.) [LLI]

. {AP }7.711.8 (Antip.Sid.) Aιδης( ́δης) Ap.Morf. debe decir AP 7.711 (ambos Antip.Sid.) [LLI]

. AP 7.715 (Leon.) 1 β̆ιοςII 2

. AP 7.717 (bis) ερσίπουςdetrás de la cita Et.Sym. debería ir una coma y no un punto y coma [LLI]

. AP 7.717 ερσίπουςAlolema

. AP 7.721 (Chaeremo) θλονI

. AP 7.723 δμητος2

. AP 7.726.4 (Leon.) γχίθ̆υρος2 debe decir AP 7.726 (Leon.) [LLI]

. AP 7.736 (Leon.) δ̆υμ̆ιγής

. AP 7.736 (Leon.Tar.) λίνδομαι2 debe decir AP 7.736 (Leon.) [LLI]

. AP 7.747 (Lib.) γάρροοςdeberíamos añadir en Lib. en las listas que se vea la Antología Griega (sólo tiene este epigrama) [LLI]

. AP 7.748 (Antip.Sid.) Aθως1 esta cita que ejemplifica el alolema debe estar después del lema y no dentro de 1. En 1 debe estar antes mit. que la
traducción. ¿Debemos dar en el aparato morfológico este gen. Aθωέος?[LLI]

. AP 7.78 (Dion.Cyz.) Aγλ̆αόςII 3

. AP 7.8 (Antip.Sid.) λέξωI 2 <cf.> [LLI]

. AP 8.13 γριελαίαAlolema debe decir AP 8.13 (Gr.Naz.) [LLI]

. AP 9.101 (Alph.) απόλιον2

. AP 9.12 (Leon.) λητεύωdebe decir AP 9.12 (Leon.Alex.). En la línea 2 del lema debe decir: mendigos [LLI]

. AP 9.12 (Leon.) ερτάζωI 1 debe decir AP 9.12 (Leon.Alex.) [LLI]

. AP 9.135 δράνεος

. AP 9.13b κροβ̆ατέωII debe decir AP 9.13b (Antiphil.) [LLI]

. AP 9.149 (Antip.) βληχήςdebe decir AP 9.149 (Antip.Thess.) [LLI]

. {AP }9.154λίτημα

. AP 9.204 (Agath.) κοντιστής2

. AP 9.204 (Agath.) Aάντειος1

. AP 9.217 (Muc.Scaeu.) απολικός
. AP 9.217 (Muc.Scaeu.) αγίνομος

. {AP }9.218 (Aemil.) βάλε0 <cf.> si vemos el cont. griego de nuevo: βάλεχειμερίουμεκατέκλυσεκύματαπόντουδειλαίην, νεκύωνφόρτον
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μειψαμένηνesta cita tendría que ir en cf. no a AP 7.699 sino a Call.Fr.619 que ejemplifica esta interjección con indicativo [LLI]
. AP 9.219 (Diod.Sard.) αγίβοτοςse podría poner el cont. griego. Σκρος[LLI]
. AP 9.219 (Diod.Sard.) γός1 con decir de Nerón creo que bastaría -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. AP 9.224 (Crin.) Aγίοχος
. AP 9.226 (Zon.) γγοςI 3
. AP 9.227 κταος0 <cf.> debe decir AP 9.227 (Bianor) [LLI]
. AP 9.228 (Apollonid) λίκλυστος1
. AP 9.232 (Philippus) AδρῐακόςAp.Morf. debe decir AP 9.232 (Phil.) -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. AP 9.232 Aδρῐακός1 debe decir AP 9.232 (Phil.) [LLI]
. AP 9.235 (Crin.) γχουρος
. AP 9.237 (Ericius) γριέλαιος1 este Ericius epigramático no aparece en nuestras listas (hay que incluirlo) [LLI]
. AP 9.24 (Leon.) γεληδόν1
. AP 9.244 (Apollonid.) 2 λινος
. AP 9.244 γρότεροςI 3 debe decir AP 9.244 (Apollonid.) [LLI]
. AP 9.25 (Leon.) λήμων1
. AP 9.26 (Antip.Thess.) γακλεής1
. AP 9.27κροτέλευτονdebe decir AP 9.27 (Arch.) aunque como la palabra está en el título, no sé si habría que poner el autor. Debe eliminarse: que

repite el eco. [LLI]
. AP 9.318 (Leon.) αγ̆ινομεύς
. AP 9.318 (Leon.) αγίβοσις
. AP 9.322 (Leon.) κλαστος1
. AP 9.323 (Antip.) κοσμοςI debe decir AP 9.323 (Antip.Sid.) [LLI]
. AP 9.333 (Mnasalc.) λίρραντος2
. AP 9.346 (Leon.) Aα1debe decir AP 9.346 (Leon.Alex.) [LLI]
. AP 9.349 (Leon.) κεσφορίηdebe decir AP 9.349 (Leon.Alex.) [LLI]
. AP 9.359 (Posidipp.) δρ̆ανήςI 1
. AP 9.363.5 (Mel.) εξίφ̆υτος
. AP 9.367.2 (Luc.) κρ̆ατήςII debe decir AP 9.367 (Luc.) [LLI]
. AP 9.374 λέξωAp.Morf.
. AP 9.375 κήδεστοςIII 2 <cf.>[LLI]
. AP 9.377 (Pall.) λιστός1se podría dar el cont. griego: λίπη[LLI]
. AP 9.383.3 ́AθύρAlolema debe decir AP 9.383 [LLI]
. AP 9.384.8 γρότεροςI 1
. AP 9.390 (Menecr.) λγος2
. AP 9.398 (Iul.Aegypt.) γκοινα1
. AP 9.41 (Theo) λιφθορίηdebe decir AP 9.41 (Theo Al.) [LLI]
. AP 9.412 (Phld.) λίτυρος
. AP 9.418 (Antip.Sid.) κτίςII 1debe decir AP 9.418 (Antip.Thess.) [LLI]
. {AP }9.424 (Duris) α2 <cf.>[LLI]
. AP 9.429 (Crin.) λικύμων
. AP 9.430 Aγαρρικόςdebe decir AP 9.430 (Crin.) [LLI]
. AP 9.437 (Theoc.) ηδονίς1 debe decir Theoc.Ep.4 [LLI]
. AP 9.437 (Theoc.) ηδονίςAp.Morf. debe decir Theoc.Ep.4 [LLI]
. AP 9.464 AγῐαλεύςAp.Morf. debe decir nom. plu. en la primera línea del aparato morfológico [LLI]
. AP 9.482.26 (Agath.) ζυξ3
. AP 9.496 (Ath.) δυπάθημαdebe citarse Ath.SHell.226 [LLI]
. AP 9.498 θαπτος1
. AP 9.505.8 θύρωII 2debe decir AP 9.505 [LLI]
. AP 9.516 (Crinag.) λεύωI 1 debe decir AP 9.516 (Crin.) [LLI]
. AP 9.516 (Crinag.) λεύωAp.Morf. debe decir AP 9.516 (Crin.) [LLI]
. AP 9.524 γλαόμορφοςse podría poner el cont. griego: βασιλεύς[LLI]
. AP 9.526 (Alph.) κμής2
. AP 9.538 βροχίτων2
. AP 9.540 λάμπετος
. AP 9.549 (Antiphil.) Aγρικόλας2 este nombre propio no tiene interés para el dicc., por lo que elimínese el número 2
. AP 9.553 AκτιάςI 2 debe eliminarse del lema el artículo [LLI]
. AP 9.561 (Phil.) γριάς1 debe eliminarse del lema el artículo [LLI]
. AP 9.563 (Leon.) κολος
. AP 9.563 (Leon.) βλητος1
. AP 9.567 (Antip.) θυρμαII debe decir AP 9.567 (Antip.Sid.). Se podría añadir: de un pájaro [LLI]
. AP 9.568 (Dioscor.) αρωB II 2
. AP 9.570 θάν̆ατοςV
. AP 9.601 Aεξιμένηςeste nombre propio carece de importancia para el dicc., se podría eliminar el lema [LLI]
. AP 9.604 (Nossis) γ̆ανοβλέφᾰροςdebe decir AP 9.604 (Noss.) [LLI]
. AP 9.631 έξωAp.Morf.
. AP 9.637 έθλιον1
. {AP }9.643 (Agath.) λίτημαdebe decir AP 9.643 (todos Agath.) [LLI]
. AP 9.649 (Maced.) κερδήςI 1 debe decir AP 9.649 (Macedon.) [LLI]
. AP 9.664 (Paul.Sil.) Aδρυάς
. AP 9.667.8 (Arab.) βρόκομος0 <cf.> debe decir AP 9.668 (Marian.) -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. AP 9.672 λ̆ιτέρμωνγno aparece en el epigrama, sería mejor poner "de la tierra" [LLI]
. AP 9.688 γασθενής
. AP 9.71 (Antiphil.) κρατοςI 3
. AP 9.745 (Anyte) γέρωχοςIII 2 debe decir AP 9.745 (Anyt.) [LLI]
. AP 9.762 Aβλάβιος2 debe decir AP 9.762 (Ablabius Illustrius) (tít.) [LLI]
. AP 9.764 (Paul.Sil.) λεξήτειρα
. AP 9.764 (Paul.Sil.) βρώς
. AP 9.779 δωροδόκος1
. AP 9.80 (Leon.) κλεΐαAlolema debe decir AP 9.80 (Leon.Alex.) [LLI]
. AP 9.815 κεσώδ̆υνος
. AP 9.822 λήτηςI 3
. AP 9.84 (Antiphan.) λίστρεπτος
. AP 9.88 (Phil.) κωπος
. AP 9.89 (Phil.) κρολογέω
. AP 9.9 (Polyaen.) κύμαντοςI 2
. AP l.c. <= AP 11.383 (Pall.)> λ̆αβαρχία
. AP l.c. <= AP 6.124 (Hegesipp.)> Aλκιμάχη4 creo que esta cita debería desaparecer de este lema, v. λκίμαχοςy con ella el 4
. AP l.c. <= AP 9.80 (Leon.)> κλεΐα
. AP l.c. <= AP 6.57 (Paul.Sil.)> αγ̆ανέη
. AP l.c. <= AP 9.464> AγῐαλεύςI
. AP l.c. <= AP 9.383.3> ́Aθύρdebe decir AP 9.383 [LLI]
. AP l.c. <= AP 8.13> γριελαία
. AP l.c. <= AP 6.296 (Leon.)> δρ̆ανία1
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. AP l.c. <= AP 7.643 (Crin.)> λιστος1

. AP l.c. <= AP 7.545 (Hegesipp.)> γησίλαος

. AP l.c. <= AP 2.1.365 (Christod.)> έδνωτος

. AP ll.cc. <= AP 5.56 (Diosc.)> θ̆υροστομία

. AP ll.cc. <= AP 5.252 (Paul.Sil.)> θ̆υροστομίαAlolema

. Ap.En.100.8 γρυπνέωII 2

. Ap.Ty.Ep.44 κ̆ατ̆ασόφιστοςse podría poner el cont. griego: τσυγγενές[LLI]

. Ap.Ty.Ep.7 2 λία1

. Ap.Ty.Ep.7 2 λίαAp.Morf.esta edición ya no lee: λιάνsino λίανcon lo que esta cita debe eliminarse del aparato morfológico [LLI]

. Aphth.Fab.13 λήθω

. Apio ad Hom.13 βασία

. Apio ad Hom.5 2 βρομος0 <cf.>[MIM]

. Apio ad Hom.7 γρόεσθις

. Apio ad Hom.75 δυμοςDonde dice .75, debe decir .79. ¿No sería mejor de lo que es imposible despojarse? [MIM]

. Apio Fr.Hist.24 κκιπήσιος

. Apoc .1.18Aιδης( ́δης) I 2

. Apoc .1.8 (var.) A αII 3

. Apoc .11.7βυσσοςII 2

. Apoc .12.14 ετόςI

. Apoc .14.18 κμάζωI 1

. Apoc .14.20 αμαIV 1

. Apoc .14.3γοράζωII 4
. Apoc.19.5 ανέωII

. Apoc .19.7γαλλιάω

. Apoc .20.3βυσσοςII 2 <cf.> [VIK]

. Apoc .20.9γαπάωA III 2

. Apoc .3.18ασχύνηA II

. Apoc .3.7 γιοςC III 2

. Apoc .5.9 γοράζωII 4

. Apoc .6.6 δ̆ικέωII 4

. Apoc .7.14αμαIII 2 Debe ser: ά~ιμαρνίου. [VIK]

. Apoc .7.2 δ̆ικέωII 4

. Apoc .9.10δ̆ικέωII 2

. Apoc .9.11βυσσοςII 2

. Apoc .9.11AβαδδωνDebe ser corregido: Aβαδδών. Propongo completarse: ÉβραϊστAβαδδών[VIK]

. Apoc.Bar.4.7 Aβυρος

. Apoc.En.8.1 Aζαήλ

. {Apoc.En.}9.6 Aζαήλ

. Apoc.En.98.5 δίκημαII 1

. {Apoc.En.98.}7 δίκημαII 1 <cf.> [LIZ]

. Apoc.En.Syn.6.7 AζαήλAlolema

. Apoc.En.Syn.l.c. <= Apoc.En.Syn.6.7> Aζαήλ

. Apoc.Esd.6.1 AκήρApoc.Esd.6.2 [LIZ]

. Apoc.Esd.6.13 κρνυξ

. Apoc.Esdr.1.20 διάφθοροςII 1 <cf.>Apoc.Esd.1.20[LIZ]

. Apoc.Esdr.4.20 κοίμητοςI 2 Apoc.Esd.4.20 [LIZ]

. Apoc.Sedr.10.3 κρνυξ

. Apoll.Fr.53 δημονία1

. Apoll.Fr.57 δίδακτοςII 2

. Apoll.Fr.79 βίαστοςIII 2

. Apoll.Met.Ps.1.8 κειρέκομος

. Apoll.Met.Ps.14.3 κηρ̆ασίη

. Apoll.Met.Ps.17.16 κηράσιος217.33 [LIZ]

. {Apoll.Met.Ps.}17.54κηρ̆ασίη

. Apoll.Met.Ps.20.11 ανοτόκος2 20.21 [LIZ]

. Apoll.Met.Ps.72.9 ερτάζωI 1 72.17 [LIZ]

. Apoll.Met.Ps.74.9 κένωτος1 74.17 [LIZ]

. Apoll.Met.Ps.74.6 θεσμοσύνη74.7 [LIZ]

. Apoll.Met.Ps.77.71 γελάζομαιII 77.158 [LIZ]

. {Apoll.Met.Ps.}78.1 θεσμοσύνη78.2[LIZ]

. {Apoll.Met.Ps.}91.8 θεσμοσύνη91.13 [LIZ]

. Apollod. 2.4.5 AλκᾰιοςI 1

. Apollod. en Harp.s.u. NάννιονAξI 2 debe quedar así [JJO]

. Apollod. en St.Byz.s.u. κρώρειακρωρείτης

. Apollod.1.1.4 δαμάντ̆ινοςI 1

. Apollod.1.2.7 Aγαυή1

. Apollod.1.2.7 AκταίηI 1

. Apollod.1.2.7 ́AλίηI 1

. Apollod.1.3.1 Aγλαΐα1

. Apollod.1.5.1 γέλαστοςI 2

. Apollod.1.6.2 AγριοςI 1

. Apollod.1.6.3 AμοςII 1

. Apollod.1.6.3 AτνηII 1

. Apollod.1.7.2 Aέθλιος1

. Apollod.1.7.3 AλκυόνηI 3

. Apollod.1.7.3, 8.2 Aκτωρ1añád. "y" antes de "padre" para aclarar que el padre es Actor y no Eolo. [JJO]

. Apollod.1.7.6 Aτωλός2

. Apollod.1.7.7 AγήνωρI 3

. Apollod.1.7.7 Aολία1

. Apollod.1.8.2 δοξέωI 3 revisar el part. que damos como forma habitual (ο) δοκοντες???
Me extraña el ";" que damos detrás de la cita de Arist.Rh.1372b21. porque después viene directamente un contexto. [JJO]

. Apollod.1.8.5 Aλκμαιωνίς

. Apollod.1.8.6, 9.13 AγιάλειαII

. Apollod.1.9.13 AγῐαλεύςII 1

. Apollod.1.9.14 Aδμητος1

. Apollod.1.9.16 Aκτωρ6

. Apollod.1.9.16 ́AγνίαςI

. Apollod.1.9.16 Aλέκτωρ4

. Apollod.1.9.2 (bis) Aθ̆αμανίαApollod.l.c. [JJO]

. Apollod.1.9.2 Aθ̆αμανίαAlolema

. Apollod.1.9.21 Aελλόπους

. Apollod.1.9.4 Aνετος

. Apollod.1.9.4, 16 Aκτωρ2
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. Apollod.1.9.8 Aλκιδίκη

. Apollod.1.9.9 Aλάστωρ4

. Apollod.2.1.1 AγιάλειαIII 1

. Apollod.2.1.1 AγῐαλεύςII 2

. Apollod.2.1.2 AγήνωρI 2

. Apollod.2.1.4 Aγχινόη2

. Apollod.2.1.4 AγήνωρI 1

. Apollod.2.1.5 Aδίτη

. Apollod.2.1.5 AθιοπίςI

. Apollod.2.1.5 AκταίηI 2

. Apollod.2.1.5 Aλκμήνωρ

. Apollod.2.1.5 AγυπτοςI 3

. Apollod.2.1.5 Aγιος1 poner la trad. en curs.: Egio [JJO]

. Apollod.2.1.5 Aδιάντη

. Apollod.2.1.5 Aγαπτόλεμος

. Apollod.2.1.5 Aλκης

. Apollod.2.1.5 Aγαυή2

. Apollod.2.10.5 AλκίνουςI 2 Apollod.3.10.5 [JJO]

. Apollod.2.2.1 Aγλαΐα4

. Apollod.2.3.1 Aλκ̆ιμένηςI 1

. Apollod.2.4.5 AλκυόνηI 5

. Apollod.2.5.10 (bis) AλεβίωνApollod.l.c. [JJO]

. Apollod.2.5.10 AλεβίωνAlolema

. Apollod.2.5.10 AβαςIII 1

. Apollod.2.5.10 Aβδηρία

. Apollod.2.5.11 AγληI 1

. Apollod.2.5.4 Aγχιος

. Apollod.2.5.4 AγριοςI 2

. Apollod.2.5.9 AλκᾰιοςI 4 añád. "y" antes de "soberano de Paros" para indicar que las tres explicaciones corresponden aAλκαοςy no cada una
al personaje que la precede. Acentúese correctamente el lema: Aλκαος. [JJO]

. Apollod.2.5.9 Aδμήτη2

. Apollod.2.7.2 Aκτωρ3

. Apollod.2.7.7 Aγίμιος1

. Apollod.2.7.7 Aλεξ̆ιάρης

. Apollod.2.7.8 Aσχρηίς

. Apollod.2.7.8 AγέλαοςI 6

. Apollod.2.7.8 Aγλαΐα3

. Apollod.2.8.1 AλέξανδροςA 2

. Apollod.2.8.5 AγέλαοςI 1

. Apollod.3.1.2 AκακαλλίςAlolema

. Apollod.3.10.1 AθουσαI 1

. Apollod.3.10.6 Aλήτης5

. Apollod.3.10.8 Aγασθένης

. Apollod.3.12.3 AδραστοςI 5

. Apollod.3.12.5 AγέλαοςI 9

. Apollod.3.12.5 Aγεωνεύς

. Apollod.3.12.5 Aσ̆ακος2

. Apollod.3.13.3 γχόνηI 1 <cf.> [JJO]

. Apollod.3.14.2 AγλαυροςAlolema

. Apollod.3.14.2 Aγλαυρος1Apollod.l.c. [JJO]

. Apollod.3.14.2 Aλκίππη2

. Apollod.3.14.2 Aκταος1

. Apollod.3.15.8 Aγληίς

. Apollod.3.15.8 Aλκίππη4

. Apollod.3.2.1 Aλθαιμένης1

. Apollod.3.5.6 AγήνωρI 5

. Apollod.3.5.8 AμωνI 4

. Apollod.3.6.2 Aλέκτωρ2

. {Apollod.}3.7.2 AγῐαλεύςII 1

. Apollod.3.7.6 AκαρνάνIIesta cita corresponde a I 2

. Apollod.3.7.6 AγήνωρI 4

. Apollod.3.8.1 Aγκύωρ

. Apollod.3.8.1 ́Aλίφηρος

. Apollod.3.8.1 AγαίωνI 4

. Apollod.3.8.1 AμωνI 2

. Apollod.3.8.2 AκόντηςApollod.3.8.1 [JJO]

. Apollod.Com.7.6 γνωμονέωI 1

. Apollod.Epit.2.9 γνίζωI 1 <cf.> elimín. el "etc." que damos tras esta cita. [JJO]

. Apollod.Fr.53 γχίνοια1 sust. "Apollod.Fr.53 en Phld.Acad.Hist.26.39 (=29.11)" por "Apollod.Hist.53". [JJO]

. Apollod.Hist.129λεξήτωρ

. Apollod.Hist.137γρεύς1

. Apollod.Hist.22 AδουοιAlolema

. Apollod.Hist.325Aβυλλοι

. Apollod.l.c. <= Apollod.3.1.2> Aκακαλλίς1

. Apollod.Poliorc.164.3 κροβ̆αρέω

. Apollod.Poliorc.139.11γγεονI 1

. {Apollod.Poliorc.}166.10 κροβ̆αρέω

. Apollod.Poliorc.178.10θρόοςIII 1

. Apollod.Poliorc.161.4 1 κμωνI 2

. Apollod.Poliorc.140.8 γκ̆αλίςI 2

. Apollod.Poliorc.188.5 γκώνII 1

. Apollon. en Gal.12.654 1λευρον2

. Apollon. en Gal.12.866 λάβαστος

. Apollon. en Gal.12.998 αραII

. Apollon.Cit.3.24 λαζονικός1

. Apollon.Cit.3.29 κτέοςII 1 entre τοτοy εςintroducir ....

. Apollon.l.c. <= Apollon. en Gal.12.866> λάβαστος2

. Apollon.l.c. <= Apollon.Lex.10>εσίφρων0 <cf.> Bajoερσίφρωνhay un testimonio deεσίφρων. ¿No habría que indicar enεσίφρωνque también
existe ερσίφρων? [MIM]

. Apollon.Lex. άλιονDonde dice Apollon.Lex., debe decir Apollon.Lex.16. Donde dice κρατής, debe decirκρατές. [MIM]

. Apollon.Lex. ασιφρονίαDonde dice Apollon.Lex., debe decir Apollon.Lex.13. [MIM]

. Apollon.Lex.10 εσίφρωνAlolema

. Apollon.Lex.109 ακιστικός1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-42-

. Apollon.Lex.126) θέσφ̆ατος

. Apollon.Lex.138 αμωνI 2

. Apollon.Lex.151 ϊκή

. Apollon.Lex.162 ανόςII 2 <cf.> [MIM]

. Apollon.Lex.164 αθρηγενέτης0 <cf.> [MIM]

. Apollon.Lex.165 δηλοποιός2

. Apollon.Lex.171 αετηδόν

. Apollon.Lex.231 κρ̆ιτόφωνος

. Apollon.Lex.254 λεωρά3 <cf.>Yo eliminaría el apartado 3 y dejaría estas citas en el 1. [MIM]

. Apollon.Lex.255 λ̆ιαής0 <cf.> [MIM]

. Apollon.Lex.259 (bis) λειτήριοςVéase la corrección anterior. [MIM]

. Apollon.Lex.259 λειτήριοςAlolema En 259 no aparece esta palabra, sino λίτης. Por tanto, esta cita se debe eliminar. [MIM]

. Apollon.Lex.50ανόφρωνLa cita (la únicaque tiene esta palabra) dice así:γανόφρωνοονπροσηνής, γανανόφρωντιςν, γανανετός. Por ello,
me parece que el sentido de duro, cruel no conviene, sino, más bien, el contrario: gentil, cortés. [MIM]

. Apollon.Lex.79 αγιδοχοςDOnde dice .79, debe decir .179. [MIM]

. Apollon.Lex.819 βλεννής1

. Apollon.Lex.α24 βλεπήςEs preciso revisar este lema. En esta cita de Apolonio, la palabra se explica como débil, no como ciego. Por otro lado, en
Hsch., s. u. βλεμές, Latte atetizaβλεπές. Quizás habría que eliminar el lema y poner esta cita en βλεμές. [MIM]

. Apollon.Lex.s.u. νήδυμοςδιέκδ̆υτος

. Apollon.Mir.35 κ̆ακοπᾰθήτως

. Apollon.Mir.36 κατάσβεστος2

. Apollon.Mir.36 κατάκαυστος

. Apollon.Perg.Con.4.8 κροςII 1

. Apollon.Vit.Aesch.15 AσχίνηςII 4

. Apolloph.4 δελφίζωI

. Apoph.Patr., Revue de l' Orient Chrétien 3.1908.47 γ̆απητόςI 3 Apoph.Patr.Sys.2.29 [LIZ]

. Apoph.Patr.M.65.l05B γάπηIII 2

. Apoph.Patr.M.65.112A κάθιστος

. Apoph.Patr.M.65.237C γάπηII 2

. Apost.1.90 Aκεσσαος

. Apostol.1.58b Aγισταος, Aγιστέας

. Apostol.1.74 αρωA III 6

. Apostol.1.76 αγίθαλος1

. Apostol.1.78 αέτιον

. Apostol.1.83 Aόλη

. Apostol.11.8b αρωA III 6

. Apostol.13.70 AλκμέωνII 2

. Apostol.15.41 AσχίνηςIV 1

. Apostol.17.89 Aγλαύρη

. Apostol.2.1 Aκ̆αδημίηθεν

. App.Anth.2.228 AβασκαντίςNombre propio de mujer sin mayor interés. Debería desaparecer el lema entero. [LIZ]

. App.Anth.2.381 βυσσοςII 1epigr. en D.L.4.27 [LIZ]

. App.Anth.3.166 (Procl.) αθοψ2Procl.Epigr.2.3 (se ha cambiado la forma de citar; tiene edic. propia) [LIZ]

. App.Anth.4.104 γριόμορφος

. App.Anth.4.18 γνείαI 1 epigr. en Porph.Abst.2.19 [LIZ]

. App.Anth.4.20 γρότης1 Par.Flor .24 [LIZ]

. {App.Anth.}5.57 γρότης1App.Anth.5.57 [LIZ]

. App.BC 1.110 κατάπληκτος2 El orden de las citas en 2 no respeta totalmente la cronología. Debería ser, atendiendo a este criterio,: D.H., Phld.,
App. [LIZ]

. App.BC 1.4.12 αρετόςI 1 App.BC 1.4 [LIZ]

. App.BC 1.41AσερνίαEl orden de las citas no es estrictamente cronológico: Debería ser D.S., Str., Ptol., App. [LIZ]

. App.BC 1.57γχότερος2

. App.BC 1.58Aσκύλειος

. App.BC 1.60Aλβινοουανός

. App.BC 1.62AκούλανονApp.BC 1.51 [LIZ]

. App.BC 1.73Aγχάριος

. App.BC 1.84κροβολία

. App.BC 1.87AσιςAlolema

. App.BC 1.9.37 αρετόςI 1 App.BC 1.9 [LIZ]

. App.BC 1.91AλβινοουανόςAlolema

. {App.BC 1.}91 AλβινοουανόςApp.BC 1.60, l.c. [LIZ]

. App.BC 1.92 AλβανόςII 1Quizá sea conveniente introducir una traducción general tras II, o bien tras II 1 y II 3, porque estos subapartados quedan
sin traducción. [LIZ]

. App.BC 2.1 γορανομέω2

. App.BC 2.119 Aκουνος

. App.BC 2.134 γείρωAp.Morf.

. App.BC 2.142 κατάπληκτος1

. App.BC 2.151 Ăακίδης1

. App.BC 2.16λείφωII 2

. App.BC 2.18γοράB III 1

. App.BC 2.77θεμιστία

. App.BC 2.81αωρέωI 3

. App.BC 2.84λ̆ιτενήςI 3

. App.BC 3.16Aνεάδης1

. App.BC 3.90διόρθωτοςI 2

. {App.BC 4.}100 Aηνόβαρβος2{App.BC 4.}115 [LIZ]

. App.BC 4.66AλέξανδροςB VIII 9

. App.BC 4.86Aηνόβαρβος2

. {App.BC 4.}99 Aηνόβαρβος2

. App.BC 5.112 Aβάλας

. App.BC 5.2 αρεσιςIII 4

. App.BC 5.23Aγκών1 En el apartado 1 los autores no siguen el orden cronológico esperado. Debería ser: Scyl., Str., App., Ptol. [LIZ]

. App.BC 5.97ασ̆ιόομαι

. App.BC l.c.<= App.BC 2.134> γείρωIII 1

. App.BC.3.45Aλβα1

. App.Gall.16 Aδουοι

. App.Geg.1.4 AγρόπαςApp.Reg.1 [LIZ]

. {App.Geg.}1a.4 Aγρόπας{App.Reg.}1a [LIZ]

. App.Hann.39 Aλβα3

. App.Hann.39 Aλβησες

. App.Hisp.11 κ̆ατάγγελτος0 <cf.>[LIZ]

. {App.}Hisp.40 γείρωIII 1 <cf.> [LIZ]

. App.Hisp.80 Aμίλιος2
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. App.Hisp.96 γριόωI 1

. App.Ill.17 κόλαστοςI 2

. App.l.c. <= App.BC 1.87> Aσις1

. App.l.c. <= App.BC 1.58> Aσκύλειος

. App.l.c. <= App.Reg.1> Aγέστης3 App.ll.cc. <= App.Reg.1, 1a>[LIZ]

. App.Mac.11 Aβρούπολις

. App.Mac.9AλέξανδροςB VIII 4

. App.Mith.100διέξοδοςI 2

. App.Mith.104κήρυκτοςII

. {App.Mith.}108 γείρωAp.Morf.

. App.Mith.114AγύπτιοςII 8

. App.Mith.17 γείρωAp.Morf.

. App.Mith.20 ασ̆ιόομαι

. App.Mith.29 ασ̆ιοςI 2

. App.Mith.57 AλέξανδροςB IX 4Sobre la estructura general del artículo, para una mayor homogeneidad debería cambiarse: B III de Siria, por B III
sirios; B IV de Egipto, por B IV egipcios; B V Epirotas, por B V epirotas; B VI Judíos, por B VI judíos. Por otra parte, que en medio de los
subapartados de B, que atienden a un criterio de procedencia del personaje (macedonios, sirios, judíos, ... ), se introduzca un B VII escritores
y músicos, para a continuación seguir con el criterio de lugar de origen, resulta un poco extraño. Quizá sería más coherente colocarlo al final,
después de los personajes cristianos. [LIZ]

. App.Mith.59 Aθηνίων3Hay una errata en la numeración de los apartados: se repite dos veces el 3, y el esclavo de Cilicia debe ser el 4. [LIZ]

. {App.Mith.}76 AλέξανδροςB IX 4

. {App.Mith.}77 AλέξανδροςB IX 4

. App.Mith.88 Aγαροι

. App.Mith.96 Aδανα1

. App.Mithr.20 AλέξανδροςC 5

. App.Mithr.23 AλέξανδροςB IV

. App.Praef.11 γχώμαλοςIII

. App.Prou .1.12Aκάνθιος1

. App.Pun.112 γορανομία2

. App.Pun.36 κροβόλισμα

. App.Pun.53 θέμιστοςII

. App.Pun.70 Aγασις

. App.Pun.73 κινησία2

. App.Pun.88 κεστήριος

. App.Reg.1 AνείαςI 2

. App.Reg.1 AγέστηςAlolema

. {App.Reg.}1a AγέστηςAlolema

. App.Reg.2.1 Aγκος2 App.Reg.2 [LIZ]

. App.Reg.2.1 Aγκος1 App.Reg.2 [LIZ]

. App.Sam.4.4 διάβλητοςI 2 App.Sam.4 [LIZ]

. App.Syr.13 AλέξανδροςB I 19 Sobra en 19 la indicación de que es un personaje macedonio, ya que el apartado B I es en su totalidad para
personajes macedonios. [LIZ]

. App.Syr.32 γημαI 2

. App.Syr.41 δοξίαII

. App.Syr.57 Aλεξάνδρεια6
. App.Syr.58 ασ̆ιοςI 2

. App.Syr.64 AλέξανδροςB I 12

. App.Syr.67 AλέξανδροςB III 1

. App.Syr.68 AλέξανδροςB III 2

. App.Syr.l.c. <= App.Syr.57> Aλεξάνδρεια6

. Aps.p.266 γωνιστικόςIII 2 <cf.>se debe citar Aps.Rh .266. Creo que la trad. a la manera del teatro no es la correcta pues el cont. de Arist. y el de
Aps. no es el mismo. Si vemos el cont. de Aps.: ...τανμοσηςκαταστάσεωςδέτςλύσειςκαταστατικς, λλ' οκγωνιστικςτεθναι,
ςντδευτέρτνOλυνθιακνπεποίηκενΔημοσθένηςo cuando, no existiendo ninguna prueba, se necesita establecer las refutaciones
de forma objetiva y no de forma discutible ... , creo que sería más apropiado que esta cita estuviese en III 1

. Apul.Mund.32 ήρII 3pendiente [MJO]

. Apul.Soc.6 ήρII 1 pendiente [MJO]

. Aq. en Eus.Is.53.5 θεσμία

. Aq., Sm., Thd.Is.30.24 λίκμητος

. Aq., Sm., Thd.Le.19.23 κροβυστίζω

. Aq., Thd.Is .44.14 γριοβάλανος

. Aq., Thd.Pr.8.27 κριβάζω1

. Aq.1Re.13.13 γνωμονέωI 2

. Aq.De.6.17 κρίβασμα2

. Aq.Ex.6.12κρόβυστος2

. Aq.Ge.15.2 γονοςII 4

. Aq.Ge.47.22 κριβασμός2

. Aq.Ge.48.16 γχιστεύωIII

. Aq.Id.5.14 κριβαστής1

. Aq.Ie.17.11 (Auct.) κρ̆ιτίAlolema

. Aq.Ie.31.11 γχιστεύωIII

. Aq.Ie.32.7 γχιστείαII

. Aq.Ie.49.16 λαζοσύνη

. Aq.Ie.52.18 γκιστρονI 4

. {Aq.}Ie.8.7 γούρ

. Aq.Is.13.3 γαυριάομαι1 <cf.>

. Aq.Is.30.29 γιάζω2

. Aq.Is.33.22 κριβαστής2

. Aq.Is.38.14 γούρ

. Aq.Is.66.12 γαυριάομαι2

. Aq.l.c. <= Aq.Ie.17.11 (Auct.)> κρ̆ιτί0 <cf.>

. Aq.Nu.23.21 λ̆αλαγμός1

. Aq.Pr.7.21 γχωII 4

. Aq.Ps.118.10γνοηματίζω

. Aq.Ps.21.14 λίσκομαιAp.Morf.

. Aq.Ps.25.6θότης

. {Aq.}Ps.27.7 γαυριάομαι1 <cf.>

. Aq.Ps.29(30).6θροισμόςII 2

. {Aq.Ps.38.}10 λ̆αλμαι

. Aq.Ps.38.3λ̆αλμαι

. Aq.Ps.64.9ανοποιέω

. {Aq.Ps.}80.2 ανοποιέω

. Aq.Ps.Auct.30.19 λ̆αλομαι

. Ar.Ach.10 Aσχύλος2
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. Ar.Ach.1000 κούωI 1 esta cita debería estar antes de la de Susar.1 (que se debe citar Sus.1) [LLI]

. Ar.Ach.1053 λάβαστος1

. Ar.Ach.1083 α2 <cf.>[LLI]
. Ar.Ach.109 λαζώνI 2

. Ar.Ach.116 κρίς1 <cf.>debe decir Ar.Ach.1116 [LLI]

. Ar.Ach.1195 αακτός2

. Ar.Ach.1233 δωI 2 aquí iría con dos acus. pues si vemos el cont. : λλ' ψόμεσθασνχάριντήνελλακαλλίνικονδοντεςσκατνσκόνte
seguiremos por darte gusto cantándote a tí y al odre "viva el glorioso vencedor" [LLI]

. Ar.Ach.140 γωνίζομαιI 1

. Ar.Ach.189 αβοmejor que puaf es puf (que es lo que está aceptado en el dicc. de la Real Academia) [LLI]

. Ar.Ach.261 κολουθέωA I 1

. {Ar.Ach.}373 λαζώνI 2

. Ar.Ach.390 Aιδης(́ δης)I 1

. Ar.Ach.390 Aιδης(́ δης)Ap.Morf.

. Ar.Ach.392 γώνIV 1 Cinco líneas más abajo debe decir: gestión difícil. Podría acortarse así: ref. al agón teatral. Debe decir γν. [LLI]

. Ar.Ach.41 γορεύωIII 1

. Ar.Ach.438 κόλουθοςII 1

. Ar.Ach.45 γορεύωI 1 debe decir jur. y polít. en vez de jurídico y político [LLI]

. {Ar.Ach.}481 γώνIV 1 <cf.>[LLI]

. Ar.Ach.489 γ̆αμαιII 1

. Ar.Ach.504 γώνIII 1

. Ar.Ach.514 ατιάωI 2 el cont. griego debe decir: τίτατατοςΛάκωναςατιώμεθα; [LLI]

. Ar.Ach.557 ληθήςA III 1

. Ar.Ach.565 αρωB II 1 no parece correcto este ej. de v. pas. dentro del apartado B intr., pues si vemos el cont.: εθενεςτννδρατοτον, ατς
ρθήσειτάχαes una v. pas. en toda regla y después de esta cita hay dos ej. (Th.2.94, Aen.Tact.26.14) encabezados por en v. pas. que tp.
deberían estar en este apartado [LLI]

. Ar.Ach.623-5γοράζωII 1 debe decir Ar.Ach.625. Creo que decir I abs. no es lo correcto, sería mejor intr. Creo que el sitio de esta cita está después
de la cita de POxy.2725.18 (I d.C.) que ejemplifica el significado de comprarme como creo que significa este ej. de Aristófanes: γδκηρύττω
γεΠελοποννησίοιςπασικαMεγαρεσικαBοιωτίοιςπωλενγοράζεινπρςμέ, Λαμάχδμήvoy a anunciar a los peloponesios, a todos,
a los megarenses y a los beocios que hagan compraventa conmigo, no con Lámaco. Con respecto a la cita de SIG 330.19 (Ilión IV a.C.), su uso
no es abs. porque lleva CD: δεδόσθαιδαττντέλειαν... τινπωλσινγοράσωσιν. De esta forma parece que la única cita que
responde a la etiqueta abs.es la cita de Hdt.2.35.Creo, de todas formas, que merece la pena revisar todo el verbo ya que el apartado II 2 podría
ser un apartado de ; y el apartado III podría entrar dentro de II

. Ar.Ach.63 λαζόνευμα

. Ar.Ach.638 κροςII 2

. Ar.Ach.653 Aγινα2

. Ar.Ach.664 λίσκομαιA II 1

. Ar.Ach.674 γροικότονος

. Ar.Ach.723 γορανόμος1

. Ar.Ach.763 γλις1

. Ar.Ach.772 α3

. {Ar.Ach.}78 λαζόνευμαdebe decir 87 [LLI]

. Ar.Ach.835 αAp.Morf.en la línea 4 del lema debe decir partíc. [LLI]

. Ar.Ach.873 γαθόςC I 2 <cf.> [LLI]

. Ar.Ach.879 αλουροςI

. Ar.Ach.900 Aθήνησι(ν) Alolema

. Ar.Ach.907 λ̆ιτρία2

. Ar.Ach.914 δ̆ικέωAp.Morf.

. Ar.Au.1009 κτίςI 1aquí sí tiene gen. pues si vemos el cont.: σπερδ'στέροςατοκυκλοτεροςντοςρθαπανταχκτνεςπολάμπωσιν
como una estrella circular de la que surgen brillando rayos rectos por doquier [LLI]

. Ar.Au.109 λλάB II debe decir θτέρου[LLI]

. Ar.Au.1104 AλέξανδροςA 3

. Ar.Au.1110 ετόςII 2 aquí la forma que aparece es αετόν¿debería incluirse alguna cita de Aristófanes dentro de este alolema? [LLI]

. Ar.Au.1180 γκ̆υλόωII

. Ar.Au.1188 αρωB II 1

. Ar.Au.1196 θρέωI 1

. Ar.Au.1227 κολασταίνωdebe decir κολαστανετε[LLI]

. Ar.Au.1228 κροατέον

. Ar.Au.1321 γ̆ανόφρων

. Ar.Au.1385 εροδόνητος

. Ar.Au.1389 έριοςI <cf.> se podría poner el cont. griego: τνδιθυράμβωντλαμπρ...έριαpues es bastante significativo [LLI]

. Ar.Au.1392 αθεροδρόμος

. Ar.Au.1396 λαδρόμος

. Ar.Au.1400 λίμενος2

. Ar.Au.1575 γχωI 1

. Ar.Au.1594λκ̆υονίς2el alolema debe decir:λκ-. Si se dice fig. de una calma ininterrumpida, el cont. griego debería ser éste: λκυονίδας...μέρας
εί[LLI]

. Ar.Au.1598 λλάC IIuna línea más arriba debe decir gener. [LLI]

. Ar.Au.1706 γαθόςB I 1

. {Ar.}Au.174 ληθήςA III 1

. Ar.Au.1744 γ̆αμαιII 1

. Ar.Au.1763 λ̆αλαί1

. Ar.Au.189 ατέωA I 3

. Ar.Au.251 λκυών

. Ar.Au.41 δωIII 1 creo que III fig. de pers. no es válido para el 2 de este apartado porque algunas citas no son de pers. yotras citas no son fig. [LLI]
. Ar.Au.496 ́Aλιμουντάδε

. Ar.Au.522γιοςA II 1creo que aquí no se refiere a los dioses sino a las aves, pues si vemos el cont.:μνυτ' οδεςτότ' <ν>νθρώπωνθεόν, λλ'
ρνιθαςπαντες...οτωςμςπάντεςπρότερονμεγάλουςγίουςτ'νόμιζον...(Pistetero dice estas frases alcoro de aves) en aquellos tiempos
ningún hombre juraba por los dioses sino que lo hacían todos por los pájaros ... conque antes os teníais todos por grandes y santos ... [LLI]

. Ar.Au.558Aλκμήνη1 aquí el nombre propio está en plu. pues si vemos el cont.:σπερπρότερονμοιχεύσοντεςτςAλκμήναςκατέβαινονκατς
AλόπαςκατςΣεμέλας, creo que este uso especial se debería remarcar [LLI]

. Ar.Au.577 γνοῐαI 2 debe decir μςy debe decir somos[LLI]

. Ar.Au.579 γρόςAp.Pros.

. Ar.Au.591 γέλη1

. Ar.Au.679 ηδώνAp.Morf.

. Ar.Au.689 γήραοςAp.Morf.

. Ar.Au.689 αθέριοςI 2

. Ar.Au.690 κούωI 1

. Ar.Au.694 ήρII 1en I no haría falta 1 y 2 puesto que el significado es el mismo, bastaría sólo con indicar "esp. de la producida por los dioses ... "
poniendo primero niebla, nube en sent. fís.// en III se podría añadir meteor. // en II no encuentro la diferencia entre estos dos apartados lo que
está suspendido sobre la tierra, aire (todas las citas de autores griegos) y masa de aire que rodea la tierra, atmósfera, (otra vez) aire (todas las
citas de autores latinos), creo que con decir aire y alguna explicación más sobraría.// el verso donde aparece ήρforma parte de la famosa
cosmogonía aristofánica y podría perfectamente enclavarse en II 3 indicando con "paród." que se trata de este pasaje de Ar. (véase, p.ej., el
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comentario de Dunbar a las aves en p.440). [LLI]
. Ar.Au.73 κόλουθοςI 2
. Ar.Au.778 αθραI
. Ar.Au.778 αθραAlolema
. {Ar.}Au.825 λαζονεύομαι1
. {Ar.}Au.828 AθήνηAlolema
. Ar.Au.850 αρωA II 1
. Ar.Au.872 κ̆αλανθίςhay un segundo lema Aκ̆αλανθίς, -ίδοςAcalantis e.d. `jilguero', hetera, Alciphr.3.28.3 al que falta añadírsele: n. de hetera. 

[LLI]
. Ar.Au.888 (var.) αγίθαλοςAlolema
. Ar.Au.888 αγίθαλος1
. Ar.Au.891 (bis) λιάετος
. Ar.Au.891 λιάετοςAlolema
. Ar.Au.926 Aτνη
. Ar.Au.941 λάομαιIno entiendo muy bien por qué es abs. este verbo. El cont. griego dependiente del verbo no se limita al gen. separat. pues si lo

vemos:νομάδεσσιγρνΣκύθαιςλταιστρατνςφαντοδόνητονσθοςοπέπαταιentre losescitas nómadas vaga apartado de las tropas,
el que ... [LLI]

. Ar.Au.951 λ̆αλαί1

. Ar.Au.970 ανίσσομαι2 el cont. griego debe decir: ινίξαθ' [LLI]

. Ar.Au.987 ετόςI

. Ar.Byz.208 (= Ael.Fr.128) ετ̆ιδεύςSustitúyase Ar.Byz.208 por Ar.Byz.Fr.208; también Ael.Fr.128 por Ael.Fr.131. Creo que no se puede decir (= Ael.).
Habría que decir en todo caso Ar.Byz.Fr.208, Ael.Fr.131 (aunque yo quitaría la cita de Ar.Byz., porque, como en realidad la de Ael. es un
testimonio indirecto de Ar.Byz., estamos citando lo mismo dos veces). [MIM]

. Ar.Byz.355 κούωII 1Donde dice Ar.Byz.355, debe decir Ar.Byz. Fr.355. [MIM]

. Ar.Byz.Ep.136.23αγοθήραςDonde dice Ep., debe decir Epit. [MIM]

. Ar.Byz.Epit.1.94θρεπτος1Donde dice 1.94, debe decir 29.8. [MIM]

. Ar.Byz.Epit.2.121 θεσμόβουλοςDonde dice 2.121, debe decir 66.1 [MIM]

. Ar.Byz.Epit.2.144 δικητικός1 <cf.> Donde dice 2.144, debe decir 73.11. [MIM]

. Ar.Byz.Epit.2.213 αμοποτέωDonde dice 2.213, debe decir 85.16 [MIM]

. {Ar.Byz.Epit.}2.297 αμοποτέω0 <cf.> Donde dice 2.297, debe decir 98.8 [MIM]
. {Ar.Byz.Epit.}2.377 αμοποτέωDonde dice 2.377, debe decir 109.26 [MIM]

. Ar.Byz.Fr.131γέλη1Donde dice yeguada debe deciryeguada. Quizás se podría poner el contexto de Il.19.281: ππουςδ' εςγέληνλασανy poner
las demás citas en cf. [MIM]

. Ar.Byz.Fr.236 γαλάκτης

. Ar.Byz.Fr.348 δδα

. Ar.Byz.Fr.350 δρυον3

. Ar.Byz.Fr.408 (= Aristarch.Trag.6) ίτηςAlolema

. Ar.Byz.Fr.408 (= Aristarch.Trag.6) ίτης1 Se podría decir Ar.Byz.l.c. sin más, para ahorrar espacio. [MIM]

. Ar.Byz.Fr.50 γωροςAlolema

. Ar.Byz.l.c. <= Ar.Byz.Fr.50> γωρος1

. Ar.Comm.Tz.1.88.15 ηδίζωI 1 Se debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.88.15. El contexto se debe citar así: ηδίσομένσε, πεκααγεςκτςκόπρου
ηδίζονται[MIM]

. Ar.Comm.Tz .1.88.16 ηδίζωII 2Se debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.88.16 [MIM]

. Ar.Did.36 ϊδιότης

. Ar.Did.37 κ̆ατάπαυστοςII

. Ar.Ec.102Aγύρριος1

. Ar.Ec.1028 κολουθέωA I 1en vez de c. expresión de lugar adónde debe decir c. expr. de lugar a dónde [LLI]

. Ar.Ec.1077 κολουθέωA I 1el cont. griego debe decir:μογρκολουθενσεδεκαττννόμονconmigo debes venirte según la ley. En el caso
de conservar el texto griego de la redacción se debe indicar que es la lectura de los códices [LLI]

. Ar.Ec.1180 αρωB II 1

. {Ar.}Ec.130 γορεύωI 1

. Ar.Ec.149γωD

. {Ar.Ec.}184 Aγύρριος1

. Ar.Ec.208Aσ̆ιμος

. Ar.Ec.265αρωA I 1

. Ar.Ec.287λίσκομαιA II 1 creo que el cont. griego se podría acortar: νλμεννδυόμεναικατσκότοντόλμημα[LLI]

. Ar.Ec.381 ασχύνωB IIen B I 1 no hay ningún ej. del verbo c. ac. de pers. o personif. Si vemos el cont. más detenidamente: λλ' στεροςννλθον,
στ'ασχύνομαιμτνΔί'οδέν'λλον-τνθύλακονpero llegué tarde esta vez, por lo que me avergüenzo, no, por Zeus, ante nadie que no
sea mi zurrón, se ve que el zurrón está personificado, con lo cual esta cita debería ir en B I 2

. Ar.Ec.484-5ασχύνηB II 2 debe decir Ar.Ec.484. En el apartado B debe decir: sent. gener. y neg. [LLI]

. Ar.Ec.540λεαίνω2

. Ar.Ec.5412λέα1

. Ar.Ec.638γχωI 1

. Ar.Ec.640γνώςI 1 <cf.> [LLI]

. {Ar.Ec.}640 γχωI 1 <cf.> se puede prescindir de esta cita [LLI]

. Ar.Ec.684κολουθέωA I 1

. Ar.Ec.720 1 κμήII 2aquí la palabra que está en ac. plu., tiene un connotación añadida que es sexual, pues si vemos el cont.:πειτατςπόρνας
καταπασαιβούλομαιπαξαπάσας. Iνατί; Δλοντουτογίνατννέωνχωσινατατςκμάς... y luego quiero dejar cesantes a las putas,
a todas. ¿Con qué intención? está bien claro: para que disfruten ellas mismas de la "flor" de los jóvenes. Creo que se podría indicar (v. tb. nota
720 (2) en p.201 del comentario de Sommerstein a esta comedia) [LLI]

. {Ar.}Ec.768 βέλτερος1 <cf.> [LLI]

. Ar.Ec.819γοράB I 1

. Ar.Ec.911α2

. {Ar.}Ec.929 γχουσαAlolema

. Ar.Eq.1011 γωD

. Ar.Eq.106 γαθόςA I 4

. Ar.Eq.1067 AγείδηςI 2

. Ar.Eq.1067 AγείδηςAp.Morf.

. Ar.Eq.1085 ανίσσομαι2

. Ar.Eq.1255 ατέωA I 1

. Ar.Eq.1257 Aγοράκρ̆ιτος1

. Ar.Eq.1320 γυῐα2

. Ar.Eq.1355 ασχύνωB II

. Ar.Eq.1373 1γένειος1 <cf.> [LLI]

. Ar.Eq.1373 γοράζωI 1

. Ar.Eq.181 γοράB I 1

. Ar.Eq.185 γαθόςA IV 1

. Ar.Eq.196 ανίσσομαι3

. Ar.Eq.197 γκ̆υλοχήλης

. Ar.Eq.198 αμ̆ατοπώτης

. {Ar.Eq.}204 γκ̆υλοχήλης

. Ar.Eq.205 γκύλοςI 2 creo que quedaría mejor: γκύλαιςταςχερσνref. la codicia [LLI]

. Ar.Eq.208 αμ̆ατοπώτης
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. {Ar.Eq.}211 ακάλλω2 <cf.> [LLI]

. Ar.Eq.218 γοραοςI 3 creo que sobra: y su carácter γοραοςε-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Eq.262 γκυρίζωdebe decir διαλαβνγκυρίσας[LLI]

. {Ar.}Eq.269 λαζώνI 2

. {Ar.Eq.}290 λαζονεία2 <cf.>creo que no tiene sentido calificar de abs. este sust. en 1 [LLI]

. Ar.Eq.297 γοραοςI 1

. Ar.Eq.301 δεκάτευτος1 el cont. griego puede acortarse un poco más: τνθενερςκοιλίας[LLI]

. Ar.Eq.41 κράχολος1

. Ar.Eq.41 γροικοςII 2 el cont. griego debe decir: δεσπότης. ργήνhombre rudo en cuanto al carácter [LLI]

. Ar.Eq.410 γοραοςI 1

. Ar.Eq.445 λ̆ιτήριοςI

. Ar.Eq.48 ακάλλω2

. {Ar.Eq.}500 γοραοςI 1

. Ar.Eq.513 ατέωA I 1

. Ar.Eq.546 αρωA I 2 en A I 2 quitar sust./ este ej. de αρωestá en v. med. con lo que debería ir en A I 2 en el apartado encabezado por en v. med.
mismo sent. [LLI]

. Ar.Eq.598 γαν0 <cf.>[LLI]

. {Ar.}Eq.660 γρότεροςI 2

. Ar.Eq.687 αμύλοςI 1 en I 1 debe decir: peyor. [LLI]

. {Ar.Eq.}735 γαθόςA IV 1

. Ar.Eq.762 κ̆ατοςI 1

. Ar.Eq.763 AθήνηAlolema la forma que se da en el texto es: Aθηναίque sería la forma jónica y no la ática, con lo que esta cita debería pasar a
estar bajo el alolema Aθηναίη[LLI]

. Ar.Eq.775 γχωII 1

. Ar.Eq.780 λλάE I 2 el cont. griego debe quedar así: οχφιλε... λλ' διτοτ'αθ' τιήσουτςνθρακιςπολαύει[LLI]

. Ar.Eq.79 Aτωλός1 en este texto tb. existe el juego de palabras de 3 pues si vemos el cont. griego: τοσόνδεδ' ατοβμαδιαβεβηκότοςπρωκτός
στινατόχρημ' νXάοσιν, τχερ' νAτωλος, νοςδ' νKλωπιδνy dada la enorme amplitud de esos pasos suyos, su culo está en los
pompasios, sus manos en los reclamolios y su mente en los ladrónidos de ahí que el 3 podría quedar así: 3 pedigüeño a partir de un juego de
palabras sobre ατέωAP 5.63 y Ar.Eq.79 (c. sus correspondientes cont. griegos y traducciones) [LLI]

. Ar.Eq.829 αρέωA II 4

. Ar.Eq.84 αρετόςI 2

. {Ar.Eq.}85 γαθόςA I 4 <cf.> [LLI]

. {Ar.}Eq.89 ληθήςA III 1en A III 1 debe decir irón. [LLI]
. Ar.Eq.903 λαζονεία2el cont. griego debe decir: νικσαίσ' λαζονείαις[LLI]

. {Ar.}Fr.101a δωIII 1 debe decir Ar.Fr.101 [LLI]

. Ar.Fr.141.IIIh. 2 λέα1 debe decir Ar.Fr.591.68 [LLI]

. Ar.Fr.15 κερμ̆ατίαdebe decir Ar.Fr.14 [LLI]

. Ar.Fr.156.4 δοφοίτης

. {Ar.Fr.156.}6δοφοίτης

. {Ar.}Fr.193, 194 λεκτρ̆υών1

. Ar.Fr.243 λίπεδονAlolema se podría añadir alguna cita de lexicógrafos, p.ej. Zonar.. Esta cita de Ar. debería estar no sólo como alolema sino
también dentro del lema. [LLI]

. Ar.Fr.272 κανθαI 3 debe decir Ar.Fr.284. En la nueva edición aparece como texto suplido. [LLI]

. Ar.Fr.29 κρονII 2 no está tan claro que signifique final porque si vemos este cont. y el de Com.Adesp.398, que son respectivamente: σφνδ'ξ
κρωνδιακίγκλισονΰτεκίγκλουνδρςπρεσβύτουτελέειδ'γαθνπαοιδήνyτοςγρλάλοισινξκρουγλτταπσίνστιτετρυπημένη
podemos ver que estas expresiones ξκρων, ξκρονtienen todavía un valor local, creo que significarían desde la punta [LLI]

. {Ar.}Fr.298γορεύωII 1 debe decir Ar.Fr.298. Esta cita debería ir en cf. a Ar.Ach.41 pues si vemos los cont. son exactamente iguales, el de esta cita
es οκγόρευον; [LLI]

. Ar.Fr.331 γώνIV 1 <cf.> debe decir Ar.Fr.349 [LLI]

. Ar.Fr.351 γριοςIII 2 debe decir Ar.Fr.365, habría que añadir "del vino puro". [LLI]

. Ar.Fr.382a δηφάγος1 debe decir Ar.Fr.758 [LLI]

. Ar.Fr.4 κροκώλιον

. Ar.Fr.412 αραII debe decir Ar.Fr.428 [LLI]

. Ar.Fr.416 δ̆αχέω

. Ar.Fr.418 γκ̆αλίςI 2 debe decir Ar.Fr.432. [LLI]

. Ar.Fr.471 γοραοςI 3 debe decir Ar.Fr.488[LLI]

. Ar.Fr.480 αρόπ̆ινονdebe decir Ar.Fr.498. Se podría poner en cf. alguna cita de lexicógrafos [LLI]

. {Ar.Fr.}483 κανθαI 3 debe decir Ar.Fr.499. Esta cita debería ser la primera de las dos citas que se dan de Ar. [LLI]

. Ar.Fr.506 δολέσχης1

. Ar.Fr.506λ̆ιςII 2debe decir Ar.Fr.520. Hay que eliminar "sólo c. gen." pues si ya ponemos al empezar el II 2 c. χω, πάρχωy or. nominales c. gen.
es suficiente. [LLI]

. Ar.Fr.52 1 λευρονAp.Morf.

. Ar.Fr.523 Aγχομενόςno queda muy claro su significado [LLI]

. {Ar.}Fr.560 κ̆αλήφη1debe decir Ar.Fr.572 [LLI]

. Ar.Fr.561 λ̆αβαστοθήκη

. Ar.Fr.589 διάφοροςA III 1elimínese esta cita y con ella trad. y cont. [LLI]

. Ar.Fr.594 γαλμαI 2 <cf.> debe decir Ar.Fr.594[LLI]

. Ar.Fr.594 κράχολος1debe decir Ar.Fr.608, creo que el cont. griego se debería dar así: κύωνκράχολος́Eκάτηςγαλμαφωσφόρουγενήσομαι
irascible perro, imagen de la fosforescente Hécate, seré (el cont. goblal se refiere a una pers.). [LLI]

. Ar.Fr.607 κρατίζομαι1 debe decir Ar.Fr.621[LLI]

. Ar.Fr.623λεισον1debe decir Ar.Fr.634. Podemos prescindir del cont. griego. La cita de Ath. está mal citada. Los alolemas y el aparato morfológico
deben ser revisados. En la línea 4 del lema debe decir equiv. [LLI]

. Ar.Fr.633 θρόοςdebe decir Ar.Fr.642. En la línea 2 del lema ¿debe decir κοινήo koiné, o ahora se pone otra etiqueta? [LLI]

. Ar.Fr.649γρόςI 2debe decir Ar.Fr.666. En la nueva edición el cont. griego dice: γρνγρλαβενlacunaργνπαρ'ατοpues recibió de él un
campo en barbecho, se podría incluso prescindir del cont. griego [LLI]

. Ar.Fr.694ανέωIIdebe decir Ar.Fr.308. Si vemos de nuevo el cont. griego:μήμοιAθηναίουςνετ',μολγοσονταιaquí aparece con espíritu áspero
// ¿debemos subirlo como alolema? o ¿qué hacer? y además rige un dativo simpatético: no me alabéis a los atenienses, o serán cueros [LLI]

. Ar.Fr.697 δ̆ικομήχ̆ανοςdebe decir Ar.Fr.717 [LLI]

. Ar.Fr.699 κροφύσιον1debe decir Ar.Fr.719[LLI]

. Ar.Fr.706 αχμητής1 <cf.> esta cita debe citarse Sch.Ar.Au.1237a -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Fr.708 1 κύμων1 debe citarse Ar.Fr.765 [LLI]

. Ar.Fr.709 δδιξdebe decir Ar.Fr.725. [LLI]

. Ar.Fr.734 γλωσσοςI 1 <cf.> debe decir Ar.Fr.756 [LLI]

. Ar.Fr.737 Aδώνιος1debe decir Ar.Fr.759 [LLI]

. Ar.Fr.739b κάτιονIII debe decir Ar.Fr.761 [LLI]

. Ar.Fr.740 λειφόβιος1 debe decir Ar.Fr.766. No entiendo porqué es despectivo. Creo que una traducción más acorde con el cont. griego que es:
λειφόβιοντνπερπαλαίστρανναστρεφόμενονκαπηρετονταsería encargado de frotar con aceite a los atletas en la palestra (como
explicación). -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Fr.755 Aβυδοκόμης

. Ar.Fr.757 γ̆υνοςen el lema ¿debería aparecer -ονy no dar el gen.? -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Fr.760 θλοθετία1 para ejemplificar el alolema se da una cita de Poll.3.140 que resulta ser la fuente de esta cita de Ar.Fr.760 ¿por qué en el
alolema se cita Poll.3.140 y ya en el lema se cita Ar. Fr.760? [LLI]

. {Ar.}Fr.856 λάβαστος1
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. Ar.Fr.856 λάβαστος¿por qué el lemaλάβαστρον-ου, τόno es un alolema dentro del lema λάβαστος?[LLI]

. Ar.Fr.856 λ̆αβαστοθήκηAlolema

. {Ar.Fr.}856 λ̆αβαστοθήκη

. Ar.Fr.923 γωγήA II 1 debe decir Ar.Fr.741 [LLI]

. Ar.Fr.934 Aκεσίας

. Ar.HA 615b23 έροψ

. Ar.ll.cc. <= Ar.Ec.929> γχουσα1

. Ar.ll.cc. <= Ar.Lys.48> γχουσα1

. Ar.Lys.1148 δ̆ικέωAlolema

. Ar.Lys.1182 γνεύωI 1 no entiendo por qué este verbo en I 1 es abs. [LLI]

. Ar.Lys.1237 δωI 2en la línea anterior: c. gen. subjet. (sc. μέλος), habría que quitar el sc. pues en esa cita no aparece por ningún lado el μέλος, en
su lugar se podría poner: c. gen. subjet. sobreentendiéndose μέλος. Más o menos podría quedar así: c. gen. subjet. sobreentendiéndose μέλος,
. Φρινίχουcantar un tema de Frínico Ar.V.269, c. gen. obj. ÁρμοδίουAr.V.1225, TελαμνοςAr.Lys.1237, c. gen. epexegético φρουρςuna
canción de vela, de centinela Ar.Nu.721. Asimismo, el apartado I 1 y 2 no estárganizado coherentemente pues se dice: 1 intr. yvarias líneas más
abajo (en este mismo apartado) se dice c. constr. objetivas y tb. se dice en v. med.-pas. cuandoen realidad las citas que se dan responden a una
pasiva a secas. Tb. creo que se debería revisar el apartado III entero. En definitiva se debería de revisar la organización entera de la palabra.
[LLI]

. Ar.Lys.1243 δωI 2

. Ar.Lys.1243 δωAp.Morf.

. {Ar.Lys.}1244 AθηναοςAp.Morf.

. {Ar.Lys.}1250 AθηναοςAp.Morf.

. {Ar.}Lys.1262 γρότεροςI 2

. Ar.Lys.1266 είAlolema

. Ar.Lys.1268 αμύλοςI 1

. Ar.Lys.1281 γέχοροςse podría añadir que se dice de Apolo [LLI]

. {Ar.}Lys.1291 λ̆αλαί1

. Ar.Lys.1301 γαθόςAlolema

. Ar.Lys.1311 γκονίω¿se podría lematizar γκονίωαy no γκονίωpuesto que sólo está atestiguada esta forma de part. lacon.? [LLI]

. Ar.Lys.1315 γνόςA I 1 el cont. griego debe decir: Λήδαςπας. [LLI]

. Ar.Lys.169δολοςI 1

. Ar.Lys.170AθηναοςAp.Morf.

. Ar.Lys.174βυσσοςI 2

. Ar.Lys.256ελπτοςI 1 en la línea octava debe decir: c. doble sent. irón. de [LLI]

. Ar.Lys.262γιοςA I 1

. {Ar.Lys.}27 γρυπνίαI 1 <cf.>[LLI]

. Ar.Lys.389 Aδωνιασμόςesta traducción proviene de Hesiquio y del Etimologicum Magnum, los scholia vetera hablan de que esta palabra designa
la fiesta en honor a Adonis que celebraban las mujeres en los techos [LLI]

. Ar.Lys.393α2

. Ar.Lys.393AδωνιςI 1

. Ar.Lys.398κολάστημα1véase la cita Anaxandr.75 en la pág. 4 de este fichero [LLI]

. Ar.Lys.48 γχουσαAlolema

. Ar.Lys.485κωδώνιστοςcreo que esta palabra debería quedar más o menos así: no sonadoe.e. no probado (expl. diversamente) ττοιοτονπργμα
Ar.Lys.485 cf. Sch.Ar.Lys.485, .βασάνιστον, δοκίμαστονPhryn.PS 51. [LLI]

. Ar.Lys.503κροάομαι3

. Ar.Lys.511κούωII 2

. Ar.Lys.549κ̆αλήφη1 Véase Ar.V.884. En la última línea de este lema debe decir: Etim. [LLI]

. Ar.Lys.64 κάτειοςla trad. no se entiende bien, sería mejor: la (mujer) de Teógenes para venir aquí ha izado la vela c. doble sent. de empinar el codo
[LLI]

. Ar.Lys.640γλαόςIV

. Ar.Lys.643λετρίς2

. Ar.Lys.695ετόςIdebe decir expl. [LLI]

. Ar.Lys.709θυμοςI 1 habría que poner este cont. griego: ποεμ'θυμονπεριπατεννωκάτω[LLI]

. Ar.Lys.761γρυπνίαI 1

. Ar.Lys.809β̆ατοςI 2

. Ar.Lys.809ΐδρυτος1

. Ar.Lys.81 γχωI 1

. Ar.Lys.881θηλοςI 2

. Ar.Lys.886γ̆ανόςIII

. Ar.Lys.912γνόςA III 2

. Ar.Lys.980AθήνηAlolema

. Ar.Nu .1005 Aκ̆αδήμεια1

. Ar.Nu .102λαζώνI 1

. Ar.Nu .1057 γορητής1 <cf.>[LLI]

. Ar.Nu.1077 δύν̆ατοςII 1esta cita no puede estar en II 1 de cosas pues si vemos el cont. griego: δύνατοςγρελέγεινeres incapaz de hablar, de
ahí que deba estar en I 4

. Ar.Nu .1079 λίσκομαιA II 1

. Ar.Nu .116δ̆ικοςA I 3

. Ar.Nu .1166 1 ίωII 4

. Ar.Nu .1201 βέλτερος1

. Ar.Nu .1229 κ̆ατάβλητοςII 2

. Ar.Nu .130κριβήςI 2 en I 1 debe decir: c. ref. a manifestaciones habladas [LLI]

. Ar.Nu .1348 κόλαστοςI 1 debe decir ν. Más que desenfrenado, licencioso parece que significa insolente [LLI]

. Ar.Nu .1358 λέω1

. Ar.Nu .1363 λλάA I en la línea séptima debe decir: y también [LLI]

. Ar.Nu .1369 λλάD I 2

. Ar.Nu .1372 δελφή1

. Ar.Nu.1372 λεξίκ̆ακοςdebe decir: en la exclam. // según el cont. no se puede saber a qué dios se refiere, la opiniones están entre Heracles y Apolo
//creo que se deberían revisar las nuevas aparaciones de esta palabra en el TLG -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Nu.1413 θος1 no entiendo el esp. delante de esta cita. No entiendo por qué se pasa de la trad. libre de a no castigado, creo que no haría falta
cambiar de trad. y ni siquiera darle una trad. al cont. [LLI]

. {Ar.}Nu.1433 ατιάωI 1 <cf.> en I debe decir cont.// en III debe decir en cont. neutr. [LLI]

. {Ar.}Nu.1456 γορεύωII 1debe decir c. énf. cóm.// en II debe decir en cont. dif. [LLI]

. Ar.Nu .1480 δολεσχία1

. Ar.Nu .1485 δολέσχης1 <cf.> [LLI]

. {Ar.Nu.}1492 λαζώνI 1

. {Ar.Nu.}1503 εροβ̆ατέω1

. Ar.Nu .225εροβ̆ατέω1

. Ar.Nu .230ήρII 3 <cf.> [LLI]

. Ar.Nu .25 δ̆ικέωI 2

. Ar.Nu.257Aθάμας1 en la línea 5 del lema debe decir: Sch.Ar.Nu.257b// hay que eliminar: como personaje teatral. Habría que poner: tít. de trag.,de
Esquilo ... y de comedias. En la línea 4 debe decir: Ath.316b en vez de A.Fr.10 [LLI]

. Ar.Nu .264ήρII 1

. Ar.Nu.265αθήρI 1No entiendo muy bien lo de personif., aquí aparece como divinizado, pues si vemos el cont.: ... ναξ, ... Aήρ, ... λαμπρόςτ' Aθρ
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σεμνατεθεαNεφέλαι, ¿quizá esta cita entraría dentro de I 2? [LLI]
. Ar.Nu .275έν̆αοςI 1
. Ar.Nu .285-6κάματοςI 1 debe decir Ar.Nu.285[LLI]
. Ar.Nu .304γιοςA I 1
. Ar.Nu .337ερονηχής
. Ar.Nu .349γριοςII 3
. Ar.Nu.371 αθρίαI 1 creo que es innecesario poner delante abs., tanto en el texto que seguimos de Hdt. como en el de Ar. no aparece τςni οσης

¿es la forma correcta de decir que se sobreentiende este gen. abs.? [LLI]
. Ar.Nu .371αθρίαAp.Pros.
. Ar.Nu .380αθέριοςI 3
. Ar.Nu .43 γροικοςII 1
. Ar.Nu .44 2 κόρητος
. {Ar.Nu.}449 λαζώνI 1
. Ar.Nu .47 δελφ̆ιδ

. Ar.Nu.47 γροικοςII 1
. Ar.Nu .496κ̆αρήςII el apartado II podría quedar así: II temp., neutr. subst. τ. momento, instante, rato, breve tiempo νκαρεχρόνουAr.Pl.244

cf. Luc.Tim.3, 23,Asin.37,Alciphr.3.20.2, Plot.5.5.7, D.C.73.6.3, π'καρέςAret.SD 2.2.2,καρςραςel breve tiempo de una hora Plu.Ant.28,
μέραςμιςκαρέςPlu.2.938a, sobreentendiéndose χρόνον, καρδιαλιπώνhabiendo esperado un rato Ar.Nu.496, παρκαρpor un
momento Pl.Ax.366c cf. Phld.Rh.2.28. // 2. el apartado I 1 podría quedar así: I 1 breve, diminuto esp. predic. próximo a, que falta muy poco, casi
στρουθίςτιςκαρςνΔί'εeres casi un gorrión, por Zeus Alex.144.1,καρςπαραπόλωλαςMen.Dysc.695,καρέςδέωφάσκεινMen.Pc.356,
μαίνομαιδ'καρςπάνυestoy a punto de volvermeloco Men.Asp.307,κατέπεσον. τδέειcasi me caí de miedo, Com.Adesp.581; 3. c. la neg.
ni un poco, nada, ni pizcaοκπολαύειςπλντοθ'φέρειςκαρno disfrutas ni pizca excepto el (salario) que te llevas Ar.V.701, πρεσβυτν
χλοςχρήσιμόςστ'οδ'καρAr.V.540-1,τιοδ'καρδανείσοιD.50.56 // TERMINAR .- ver si apareceκαρήςχρόνοςy meterlas las citas.
La cita de D.50.56 es nueva. Ver cita de Men.Pc. de nuevo. Ver de nuevo el TLG y sacar citas [LLI]

. Ar.Nu .567γριοςII 1

. {Ar.Nu.}570 αθήρI 1aquí se le trata como a un dios, pues si vemos el cont.: ÝψιμέδονταμνθενZνα...καμεγαλώνυμονμέτερονπατέρ', Aθέρα
σεμνότατον, βιοθρέμμοναπάντων, quizá esta cita debería estar en I 2

. Ar.Nu .591αρέωA II 4

. Ar.Nu .626γωC III 2

. Ar.Nu .646γροικοςII 2 <cf.> [LLI]

. Ar.Nu .655γρεος1 <cf.>esta cita podría ir sin cf. puesto que el cont. griego es el mismo: γρεοςεκασκαιός[LLI]

. Ar.Nu .663λεκτρ̆υών1el cont. griego es éste exactamente:τήντεθήλειανκαλεςλεκτρυόνα// ¿la etiqueta orn. sólo es aplicable a 2 ó es posible
aplicarla a 1 tb.? [LLI]

. Ar.Nu .666λεκτρύαιναBajo el lema λεκτρυονίς, -ίδος, la cita de Sch.Ar.Nu.226 debe decir Sch.Ar.Nu.226a [LLI]

. Ar.Nu .716λγέωI 1

. Ar.Nu .721δωI 2

. Ar.Nu .827λλάD I 3

. {Ar.}Nu.829αβο0 <cf.>[LLI]

. Ar.Nu .958γώνIV 1 dentro de este apartado "ref. al γώνteatral" se podría añadir esta otra cita Ar.Ra.883 γνσοφίας[LLI]

. Ar.Nu .99 δ̆ικοςA I 3

. Ar.Nu .992ασχύνωB II

. Ar.Pax 1066 (bis)αβο

. Ar.Pax 1066 αβοAlolema

. Ar.Pax 1078 κ̆αλανθίς

. Ar.Pax 1154 Aσχινάδηςno sé si merece la pena incluir este nombre propio [LLI]

. Ar.Pax 120 ατίζω2

. Ar.Pax 1234 λίσκομαιA II 1 <cf.>[LLI]

. Ar.Pax 1243 AσχίνηςIV 1esta cita debe decir Ar.V.1243 (la cita de Apostol.15.40 está bien), de esta forma este IV 1 quedaría: IV lit. 1 un fanfarrón,
hijo de Selo o "Charla", tb. llamado Selartio, Ar.V.1243, 459, Apostol.15.41 [LLI]

. Ar.Pax 1328 αθων1 <cf.> [LLI]

. Ar.Pax 190 Aθμονεύς

. Ar.Pax 209 ασθάνομαιI 2 el cont. griego debe decir: μηδ' ντιβολούντωνμηδνασθανοίατο[LLI]

. Ar.Pax 237 λγέωI 1

. Ar.Pax 259 λετρίβ̆ανοςse pueden añadir otras dos citas más:Ar.Pax 265 λετρίβανον, Ar.Pax 269 λετρίβανοςy Ar.Pax 282 λετρίβανος.Se podría
añadir alguna cita de los lexicógrafos. Creo que podría sobrar decir: ¿de λετροτρίβανος?[LLI]

. {Ar.}Pax 271 AθήνηAlolema

. Ar.Pax 276 γώνIV 5

. Ar.Pax 399 γάλλωII 2creo que sobra decir c. ac. del dios puesto que las citas anteriores ya lo tienen y no se ha indicado nada al principio de II 2.
Creo que sólo merece la pena recalcar que estas citas llevan dat. [LLI]

. Ar.Pax 420 δώνιον1

. Ar.Pax 422 λεξίκ̆ακος

. Ar.Pax 443 κίςI 1

. Ar.Pax 47 ανίσσομαι2 en 2 debe decir c. giro prep. εςy ac. El cont. griego debe decir: ςKλέωνατοτ' ανίσσεται[LLI]

. Ar.Pax 544 αβο

. Ar.Pax 593 δάπανοςI 1

. {Ar.}Pax 616 κούωAp.Morf.

. Ar.Pax 620 γριόωI 2 el cont. griego debe decir: γριωμένουςπ'λλήλοισι[LLI]

. Ar.Pax 640 ατίαI 1 en I debe decir cont., en II debe decir cont. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Pax 73 AτναοςII 1

. Ar.Pax 748 γεννήςI 3

. Ar.Pax 750 γοραοςI 3

. {Ar.Pax }919 Aθμονεύς

. Ar.Pl .1012 ατέωA II 3

. Ar.Pl .102γορεύωII 1 <cf.>[LLI]

. Ar.Pl .1034 λγος1

. Ar.Pl .1049 κόλαστοςI 1

. {Ar.}Pl.1129αθρίαI 2 creo que no se puede saber si a esta cita y a la anterior (Ar.Th.1001) se les puede aplicar el sentido 2 esp. porque por su cont.:
σκωλίαζ' νταθαπρςτναθρίαν//νταθαννομξιπρςτνατρίαν, creo que lo único claro es que significan bajo el cielo, al aire libre
[LLI]

. Ar.Pl .1155 λλάD I 2 <cf.> [LLI]

. Ar.Pl .1163 γώνIII 1 se podría poner más cont. griego: μουσικόςκαγυμνικός[LLI]

. {Ar.}Pl.123ληθήςA III 1en A III 1 debe decir irón. [LLI]

. Ar.Pl .13 κολουθέωA I 1

. Ar.Pl .156ατέωA I 1

. {Ar.Pl.}158 ατέωA I 1

. {Ar.}Pl.168λίσκομαιA II 1

. Ar.Pl .19 κολουθέωA I 1

. Ar.Pl.240 ατέωA I 2 si vemos otra vez el cont. griego: κντιςπροσέλθχρηστςνθρωποςφίλοςατνλαβεντισμικρνργυρίδιον, ξαρνόςστι
μηδ'δενμεπώποτεel ac. no depende de ατνsino de λαβεν, es decir, el ac. de ατνse sobreentiende, así que el cont. griego que se da no
refleja lo dicho en 2. La siguiente cita de Th. creo que no debería llevar la etiqueta "abs." pues ατέωlleva una or. completiva: ... ατηθένταμ
δοναιατήσανταμτυχεν, además en este cont. hay dos ejs. del verbo con lo que el cont. griego se debería quedar así: ατήσανταμτυχεν
(puesto que esta misma cita está en cf. ya antes en la línea 12 para ejemplificar "en v. pas. serle a uno pedido algo" [LLI]

. Ar.Pl .244κ̆αρήςII el cont. griego debe decir: νκαρεχρόνου. La primera cita de III debe citarse así: Sch.Ar.Pl.244c [LLI]
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. Ar.Pl.272 ζήμιοςI 1si vemos el cont. griego entero: μνξιοςφενακίσαςπειτ' παλλαγναιζήμιος, κατατ' μοβακτηρίανχοντος; ¿crees
tú que tras habernos engañado vas a escaparte sin daño, teniendo yo en mis manos un bastón? aquí se pone de relieve que el daño es físico
¿haría falta notarlo? [LLI]

. Ar.Pl .295κρατίζομαι1

. {Ar.Pl.}429 ληθήςA III 1

. Ar.Pl .460δ̆ικέωII 1

. Ar.Pl .4911θεοςII 1 <cf.> [LLI]

. {Ar.Pl.}496 1 θεοςII 1 <cf.> [LLI]

. Ar.Pl .547ατιοςAp.Morf.

. Ar.Pl .549δελφή2 el cont. griego dice así: ... τςπτωχείαςπενίαν..., o sea, sin mayúsculas [LLI]

. Ar.Pl .58 3γώνIII 1debe decir Ar.Pl.583 [LLI]

. Ar.Pl .673θάρη

. Ar.Pl.681γίζω2Creo que 1 debería ser el apartado de la v. act. y poner el 2 para ese sentido específico de la v. med. aunque sea el testimonio más
antiguo. También se podría indicar la v. pas. para la cita de Pi. y de D.H.. Con respecto al cont. griego de esta cita de Ar. el cont. debería quedar
así: ταθ'γιζενεςσάκταντινά, aquíταθ' no sólo se refiere a πόπαναsino a más alimentos (además πόπαναno está en pl. sino en sg.). Se
podría añadir, asimismo, alguna cita de lexicógrafos pej. del EM α124. [LLI]

. Ar.Pl .706α1

. Ar.Pl .774ασχύνωB II
. Ar.Pl.891 λήθειαII 3

. Ar.Pl .969βίωτοςI <cf.>[LLI]

. Ar.Pl .981ασχύνωB I 3creo que 3 en B I no es estrictamente necesario pues ese matiz en la traducción viene del cont. más amplio, es decir, no le
pedía mucho dinero, por eso dice que le respeta κνομίως, así que esta cita puede entrar dentro de B I 2

. Ar.Pl .984γοράζωII 1

. {Ar.Pl.}988 ασχύνωB I 3 <cf.> [LLI]

. Ar.Pl .argumen.3 AδωνιςI 1 en la línea 11 del lema detrás de Ath.401f debe ponerse una , y no un ;. En la línea 12 del lema la cita Sch.Ar.Th.1059
D. está bien [LLI]

. Ar.Ra.1006 γ̆ανακτέωII 2 creo que sobra decir: a veces por el contexto y creo que sobra tb. ese II 2 pues las dos citas que tiene son dudosas:
Pl.Phd.117d καδκατότεναβρυχησάμενοςκλάωνκαγανακτνοδέναντιναοκατέκλασετνπαρόντωνπλήνγεατοΣωκράτους,
ligeramente aparece el matiz de "irritarse expresando la queja" y ese matiz, creo que no es suficiente para hacer un 2, lo mismo, creo, para esta
cita de Ar.: θυμομαιμντξυντυχίκαίμουτσπλάγχν' γανακτε(cuyo suj.τσπλάγχν' es significativopues la irritaciónes tb. en parte física)
[LLI]

. {Ar.}Ra.1015 γοραοςI 3 <cf.> [LLI]

. Ar.Ra .103λλάB II

. Ar.Ra .1088 γυμν̆ασία

. Ar.Ra .1099 δρόςI 2

. Ar.Ra .1127 ατέωB 1esta cita debe eliminarse [LLI]

. Ar.Ra.1206 AγυπτοςI 1 esta cita pasa a citarse así: Ar.Ra.1206 (= E.Fr.846). Creo que deberían estar claramente diferenciados los "Egiptos"
mitológicos de los que son personajes históricos [LLI]

. Ar.Ra.1226 AγήνωρI 1 en I 1 si se quiere poner etc. debería ser al final de todo I 1 no en medio de las citas. Esta cita pasa a citarse así: Ar.Ra.1226
(= E.Fr.819) [LLI]

. Ar.Ra .1298 λλάE V 3 en E debe decir partíc. // en E V debe decir partíc. // en E V 1 debe decir impl. [LLI]

. Ar.Ra .1339 αρωA II 2

. Ar.Ra .138βυσσοςI 1

. Ar.Ra .146έν̆αοςI 1

. Ar.Ra .146έν̆αοςAlolema

. Ar.Ra .1483 κριβόωII 1en la línea 12 del lema κριβόωhay que eliminar lo siguiente: (Add. vol. II) [LLI]

. Ar.Ra.1513 Aδείμαντος3En el lema κούωen I 3 línea 3 hay una cita de Esquilo citada así: A.Ch.5 (= Ar.Ra.1173) cuyo cont.griego ha de ser éste:
κηρύσσωπατρκλυεν, κοσαι... // el apartado I 3 hay que revisarlo con más detenimiento pues el verbo en esta cita de A. significa escuchar
en op.a oír (la distinción es la misma en español) y entoncesno ejemplificaría este apartado I 3 que tiene la trad. entender, tomar en cierto sentido
abs. en op. a otro verbo de oír (hay que mirar el comentario de Dover a Las Ranas cuya signatura es Aristophanes 67). Con respecto a esta cita
está bien [LLI]

. Ar.Ra .204 (cód.) θ̆αλάττωτοςse debería mirar el comentario de Dover (cuya signatura es Aristophanes 67) [LLI]

. Ar.Ra .204θ̆αλάττευτοςse debería mirar el comentario de Dover (cuya signatura es Aristophanes 67) [LLI]

. Ar.Ra .248αόλοςI 2

. Ar.Ra .280λαζονεύομαι1

. Ar.Ra .284γώνισμαIII 2

. Ar.Ra .310ατιάωI 1

. Ar.Ra .335γνόςB I 2

. Ar.Ra .384γνόςB I 2 el cont. griego debe decir: ργίων[LLI]

. Ar.Ra .468γχωI 1

. Ar.Ra .471αμ̆ατοστ̆αγής1

. Ar.Ra.476 αμ̆ατόωI 1el cont. griego que aparece pertenece a Ar.Pax 1020, el cont. griego perteneciente a Ar.Ra .476 es: τνεφρ...ματωμένω,
creo que se pueden poner las dos, una en cf. a otra. También creo que en I 1 esp. en v. med.-pas. en vez de poner primero c. ac. int. o de rel.
sería más normal ponerlo en segundo lugar y poner en primer lugar las citas en v. med.-pas. sin ac. (así, incluso, como se pondría en segundo
lugar las citas con c. ac. int. o de rel. ya no haría falta poner sin ac. en el primer bloque de citas de esp. en v. med.-pas.) [LLI]

. Ar.Ra .521κολουθέωA II 1

. {Ar.}Ra.531Aλκμήνη1 en 1 creo que no hace falta repetir 3 veces etc. // en 2 donde dice Sch.Ar. Ra.93 debe decir Sch.Ar.Ra.93 D.. [LLI]

. Ar.Ra .58 λλάE III 2 en el lema λκυονίτις, -ιδοςdonde dice Sch.Ar.Ra.1309 debe decir Sch.Ar.Ra.1309 D. [LLI]

. Ar.Ra.60 δελφίδιον1en el lema δέσποτοςla cita Sch.Ar.Ra.1400 debe citarse Sch.Ar.Ra.1400 D..Al lema δελφίδισαle falta el gen. ¿cuál? // en
este lema, no habría lugar para un 1 y un 2 pues la traducción no cambia, sólo el género. En el caso de esta cita de Ar. lo de fig. es un poco
relativo porque Dioniso y Heracles son hermanos del mismo padre pero de distinta madre. En cuanto a la cita de PLond.77.41 (VI d.C.) se debe
citar Mitteis Chr.319.41 (VI d.C) y además no es muybuen ej. pues si vemos el cont. griego: μηδενςοντνκτογένουςμουγχιστευόντων
λλουτινςκπροσώπουμουοκατπατέραοκατμητέραοκδελφνοκδελφιδ<<ι>>νοσυγγεννοκνεψιν... , habría que
mirar si esta palabra aparece otras veces en papiros. Revisar asimismo δελφιδός. [LLI]

. Ar.Ra .61 ανιγμός

. {Ar.Ra.}611 λλάB II <cf.>[LLI]

. Ar.Ra .628γορεύωII 1

. Ar.Ra .630ατιάωI 1

. Ar.Ra.657 κανθαI 1No está claro que sea un cardo o simplemente una espina, creo que más bien es simplemente espina o pincho pues si vemos
el cont.: τνκανθανξελεsácame la espina (a no ser que fuera todas las espinas del cardo clavadas en su pie), creo que debería estar en III
[LLI]

. Ar.Ra .684ηδόνιος1

. Ar.Ra .69 Aιδης(́ δης)I 2

. {Ar.Ra.}699 ατέωB 1 <cf.> [LLI]

. Ar.Ra .74 γαθόςC I <cf.>en C I 1 debe decir personif. [LLI]

. {Ar.Ra.}745 λλάB II

. {Ar.Ra.}751 λλάB II

. Ar.Ra .7591

. Ar.Ra .83 Aγάθων3 en 3 creo que con poner sólo un etc. sería suficiente [LLI]

. Ar.Ra .837γριοποιός1

. Ar.Ra .838 (var.,πύλωτονστόμαed.) θύρωτος2

. Ar.Ra .838κρ̆ατήςI 3 creo que poner "de cosas" no es muy acertado delante de estas 3 citas: Ar.Ra.838, Aristias 3, Poll.6.146 y cuyos cont. son:
κρατές...στόμα// κρατέανηδνχων// κρατςγλττα(no γλσσα), creo que podría valer: fig. [LLI]
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. Ar.Ra .863AολοςI 2

. Ar.Ra .897γριόωI 1

. Ar.Ra .899κίνητοςIII 2

. Ar.Ra .904λινδήθραdebe decir: Eurípides [LLI]

. {Ar.}Ra.909λαζώνI 2

. Ar.Ra .919λαζονεία1

. Ar.Ra .926γνωτοςI 1

. Ar.Ra .989βέλτερος1 en vez de κάθηνταιdebe decir καθντο[LLI]

. Ar.Ra .989βέλτεροςAp.Morf.

. Ar.Ra .argumen.1 γέλοιος2

. Ar.Th.1001 αθρίαI 2

. Ar.Th.1001 αθρίαAlolema

. Ar.Th.115γρότεροςI 2

. Ar.Th.1198 κολουθέωAlolema

. Ar.Th.127αφνίδιος1 <cf.> [LLI]

. Ar.Th.128γάλλωII 2

. Ar.Th.147λγησις0 <cf.> [LLI]

. {Ar.}Th.160 γρεος1 <cf.> se podría poner su cont. griego que es: ποιητν[LLI]

. Ar.Th.162AλκᾰιοςII 1en II 1 debe decir: lír. [LLI]

. Ar.Th.246αθόςI 1 el cont. griego debe decir: αθςγεγένημαιπάντατπερτντράμιν[LLI]

. {Ar.}Th.29 Aγάθων3

. Ar.Th.290βέλτερος1

. {Ar.}Th.306γορεύωI 1el cont. no responde a la fórmula de proclama del heraldo y además el verbo no está en uso abs.: γορεύουσαντβέλτιστα
περτνδμονla que proponga lo mejor para el pueblo, creo que es mejor insertarla en I 2 [LLI]

. Ar.Th.323λ̆ιμέδων

. {Ar.Th.}379 γορεύωI 1

. {Ar.}Th.4.26 λέω1 esta cita debe citarse: Th.4.26 (o sea, no es de Aristófanes sino de Tucídides), ojo porque esta cita está también en el aparato
morfológico, está en v. pas., Tucídides es anterior a Aristófanes y además habría que mirar las variantes. Hay que revisarla cuando toque
Tucídides. [LLI]

. Ar.Th.462καιροςI 2 <cf.>[LLI]

. Ar.Th.473 ατιάωI 1 <cf.> esta cita debe pasar a I 2 en cf. a Ar.Ach.514 pues si vemos el cont. es casi igual: τίτατ' χουσαι'κενονατιώμεθα[LLI]

. Ar.Th.489 Aγυιεύς3 <cf.> ojo porque en 1 transcribimos agieo y en 2 aguieo// ojo porque damos el lema como sustantivo y en 3 decimos "como
subst."// creo que en 3 detrás de pilar representativo del dios es donde deberíamos poner la explicación colocado frente a la puerta de la casa
(ahora está en medio de la trad. de la cita de S.Fr.370) [LLI]

. Ar.Th.489AγυιεύςAp.Morf.

. Ar.Th.533Aγλαυρος2

. Ar.Th.58 γροιώτης1

. Ar.Th.6711θεοςI

. {Ar.Th.}721 1 θεοςI

. Ar.Th.732ατιάωI 1 si vemos el cont. con más detenimiento: τοθανάτουδ', παιδίον, μόνηνγυναικνατιτνμητέραculpa de (tu) muerte a la
única de las mujeres, tu madre, aquí este imper. de 2unda pers. de v. med.-pas. rige ac. y gen. con lo que esta cita debería estar colocada en
el apartado encabezado por "α. τινάτινοςacusar a alguien de algo" después de Pl.R.619c -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ar.Th.761γ̆απητόςI 1 debe decir 'ξηράσατο[LLI]

. {Ar.}Th.786 γορεύωII 1 <cf.> [LLI]

. Ar.Th.798 ασχύνωB IIla or. condicional no depende deασχύνωpues si vemos de nuevo el cont.: κνκθυρίδοςπαρακύπτωμεν, τκακνζητετε
θεσθαικνασχυνθεσ'ναχωρήσ, πολμλλονπςπιθυμεαθιςτκακνπαρακύψανδενsi nos asomamos por una ventana, buscáis
la forma de contemplar la plaga, si siendo avergonzada nos retiramos de ella, con más ahinco deseáis todos ver de nuevo ... (no tendría sentido
interpretarla como avergonzada si meretiro) la or. condicional aquí es independiente, no depende de ningún verbo. Así que habría que colocarla
en A II 2 (va en v. pas. 100 por 100) y el cont. general está dentro de la idea "esp. en rel. c. el adulterio ... )(este cont. se parece mucho al de
S.El.518) [LLI]

. Ar.Th.848ασχύνωB II

. Ar.Th.869ακάλλω2

. Ar.Th.883κούωII 2en este cont. no hay comp. dir. [LLI]

. Ar.Th.903ασχύνωB I 2

. Ar.Th.922αγυπτιάζωI 1

. Ar.Th.971γνόςA I 1

. Ar.Tz.Com.1.99.11βάσκανοςISe debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.99.11. Creo que es preferible traducir que no atrae envidias, antes que que no atrae
mal de ojo o mala suerte. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.104.27 λιονSe debe citar así Tz.Comm.Ar.1.104.27. Según Trapp (Lexikon zur byzantinischen Graezitaet s.v.), esta palabra significa
harina de trigo y no ajo, como decimos nosotros. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.107.7 δςSe debe citar Tz.Comm.Ar.1.107.7 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.122.10 διαφοροδιχρονιστήςSe debe citar Tz.Comm.Ar.1.122.10 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.140.4 δενδροςSe debe citar Tz.Comm.Ar.1.140.4 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.183.9 θελήςTz.Comm.Ar.1.183.9 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.183d.8 θέλιοςTz.Comm.Ar.1.183.8. En este lema decimos que esta forma es una variante gráfica de θλιος, pero en θλιοςno
ponemos como alolema θέλιος. En mi opinión, deberíamos hacerlo. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.211.26 λεκτορομαχίαSe debe citar Tz.Comm.Ar.1.211.26. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.222.6 ανετής0 <cf.> Se debe citar Tz.Comm.Ar.1.222.6 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.27.20 θλιοθέατοςSe debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.27.20 -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.43.27 αλουροειδήςSe debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.43.27. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.45.9 κ̆αλός1Se debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.45.9.[MIM]

. Ar.Tz.Comm.1.71.7 διαφοροδίχρονοςSe debe citar así: Tz.Comm.Ar.1.71.7 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.393.6 ασχρόστομοςSe debe citar así: Tz.Comm.Ar.2.393.6 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.495.3 βλιβότυροςTz.Comm.Ar.2.495.3 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.536.10 λευροπράτηςTz.Comm.Ar.2.536.10 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.541.15 λευροδόχοςTz.Comm.Ar.2.541.15 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.582.8 γυρτρίςTz.Comm.Ar.2.582.8. Creo que esta forma no tiene la connotación de chabacano, sino de común, corriente, ordinario.
[MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.644.3 θυρμ̆ατώδης0 <cf.>Tz.Comm.Ar.2.644.3 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.660.18 κροκόρ̆υφοςDebe decirse Tz.Comm.Ar.2.660.18 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.2.670.13 κροκόρ̆υφοςDebe decirse Tz.Comm.Ar.2.670.13. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.1082d.19 θυρογλωττέω0 <cf.> Tz.Comm.Ar.3.1082.19 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.1126.22ειφιλόδικος

. Ar.Tz.Comm.3.727.3 βροεύωχονTz.Comm.Ar.3.727.3. En mi opinión, del contexto no se deduce que esta palabra signifique refinamiento
gastronómico (¿por qué precisamente gastronómico?), sino algo así como lujo espléndido. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.769.1 αμοσταλαγίςTz.Comm.Ar.3.769.1. Esta forma no es un adjetivo, sino un sustantivo, por lo que no me parece apropiada la
traducción que gotea sangre. Sería preferible ampolla de sangre o herida que gotea sangre. En todo caso, de ser considerado adjetivo, habría
que poner "adj.", porque sería de una sola terminación. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.813.9 καιρομακρήγοροςTz.Comm.Ar.3.813.9. [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.816.5 κέραιοςIII 1Tz.Comm.Ar.3.816.5 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.849.2 βραστοςTz.Comm.Ar.3.849.2 [MIM]

. Ar.Tz.Comm.3.917.2 άργυροςTz.Comm.Ar.3.917.2; Como en realidad esta forma es una variante fonética de νάργυρος, ¿no deberíamos reenviar
simplemente a νάργυροςy poner aquí algo así como graf. άργυροςTz.Comm.Ar.3.917.2. [MIM]
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. Ar.V.1002 κων,κουσα, κονI 2
. Ar.V.1032 κτίςI 2

. Ar.V.1039 γχωI 1

. Ar.V.110αγῐαλός1si vemos el cont. griego: ψήφωνδδείσαςμδεηθείηποτέ, ν' χοιδικάζειν, αγιαλννδοντρέφειpor temora que un día le falten
guijarros para poder ejercer su función de juez, cuida en su casa un montón de ellos aquí la palabra significa playa, que se sobreentienda que
es de piedras y no de arena no lo da la palabra en sí. En el caso de querer dar esa trad. tendría que ser del cont. de la cita y no de la palabra a
solas. Aquí de todas formas es un uso fig. de playa pues c. playa se quiere dar a entender gran cantidad, pero no es una playa real. [LLI]

. Ar.V.1117 λγίων2en las líneas 4 y 9 debe decir rég. [LLI]

. Ar.V.1221 AκέστωρII 2debe decir Sch.Ar.Au.31. Debe decir Eup.172.14. Elimínese "v. Σάκας". [LLI]

. Ar.V.1225 δωI 2

. Ar.V.1238 Aδμητος1 sería conveniente diferenciar los personajes históricos de los que no lo son. [LLI]

. Ar.V.1259 Aσωπικός

. Ar.V.1320 γροικοςIII 2

. {Ar.V.}1338 αβοsi vemos el cont. griego: αιβο, αβο¿esta primera forma debería incluirse como alolema? o cuando empezemos la iota ¿se pone
como lema? [LLI]

. Ar.V.1379 1se dice "red. esp. en drama y AT" y damos una cita de Aristófanes, de drama, una de AT y una de Hesiquio, con lo que creo que bastaría
si dijeramos sólo: red. [LLI]

. Ar.V.1397 Aγκ̆υλίων1 esta palabra debería quedar así: Aγκ̆υλίων, -ωνος,  Ancilión 3 ateniense, Ar.V.1397. 2 tít. de comedia de Eubulo,
Ath.668d, de otra de Alexis, D.L.3.27. 1 personaje mit., Did.CP 14.62, Sch.Ar.V.1178. De todas formas ver la pág.188 del vol. V del PCG de
Kassel-Austin. [LLI]

. Ar.V.176ασθάνομαιII 2

. Ar.V.201κ̆αρήςI 1 debe decir Ar.V.701[LLI]

. Ar.V.269δωI 2

. Ar.V.287γ̆ανακτέωII 1 si vemos el cont.: μηδ' οτωσεαυτνσθιεμηδ' γανάκτειni te reconcomas así ni te irrites, según aparece en el cont. el
verbo lleva ac. [LLI]

. {Ar.}V.325 AσχίνηςIV 1 en esta cita no aparece por ninguna parte Aσχίνης, por tanto debe eliminarse [LLI]

. Ar.V.355λίσκομαιAp.Pros.

. Ar.V.355λίσκομαιA I 2

. Ar.V.3591δεήςIII 1

. {Ar.}V.37 αβο0 <cf.> [LLI]

. Ar.V.415κούωI 2

. Ar.V.44 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. Ar.V.459AσχίνηςIV 1

. Ar.V.4762κουρος

. Ar.V.506-7ατίαI 2debe decir Ar.V.506. No está muy claro que los participios dependan de ατίαpues si vemos de nuevo el cont.: ατίανχωτατα
δρνξυνωμότηςνκαφρονντυραννικά, si hacemos depender de ατίαlos participios ¿el inf.ταταδρνde qué lo hacemos depender? creo
que ατίαestá desarrollada en el inf. yno en los participios (aunque tb. sería posible que hubiese un recurso estilístico y tanto el inf. como losdos
part. fuesen el desarrollo de ατία). Sivemos el cont. de las dos citas restantes que forman partede este apartado encabezado por "c. part.":ατίαν
χειςμανικςδιακείμενοςPl.Phdr.249d,ξετεκαατίανπτνβουλομένωντνπόλινλοιδορενςΣωκράτηπεκτόνατεPl.Ap.38c, vemos
que ατίαestá desarrollada por dos or. encabezadas por ςcon lo que no tiene sentido hacer un apartado "c. part.". [LLI]

. Ar.V.525γαθόςA I 4

. Ar.V.540-1κ̆αρήςI 1 debe decir Ar.V.541[LLI]

. Ar.V.566Aσωπος1

. Ar.V.615λεωρά1

. Ar.V.680γλις2el cont. griego debe decir: τρεςγλιθας[LLI]

. Ar.V.684γαπάωB II

. Ar.V.705γριοςIV

. Ar.V.800κούωAp.Morf.

. Ar.V.839δίκημαI 1

. Ar.V.875Aγυιεύς3
. Ar.V.884 κ̆αλήφη1 el lema podría quedar más o menos así: κ̆αλήφη, -ης, καλύφηThphr.HP 7.7.2. 1 bot. ortiga, Urtica dioica
Hp.Morb.3.15, Pherecr.24, cf.Eup.68, Thpht.HP 7.7.2, Dsc.4.93, fig.ref. personas irritadas πτςργςτνκαλήφηνφελέσθαιAr.V.884,τηθν
νδρειοτάτηκαμητριδίωνκαληφνAr.Lys.549, cf.Fr.572; prov.μ<μοί>ποτ'λαίανσθι'καλήφηνχωνAnon. en Chrysipp.Stoic.3.178. 2zool.
anémona de mar, actinia,acalefo, Arist.HA 487b12, 531a31, Lync. en Ath.62c,Plu.2.670d, Alciphr.1.2.2. [Etim.desconocida.]. Todas lascitas están
comprobadas. // [Debe decir Pherecr.29 y su cont. es:ντνΔήμητρ',νιαρόν<γ'> ντκακςιδοντοςκούεινβουλοίμηνγρκνκαλήφαις
τνσονχρόνονστεφανσθαι. Debe decir Eup.68 y su cont. es: τςδκνίδαςEπολιςνAτολύκκαλήφαςνομάζει. Debe decir Ar.Fr.572
y sucont. es:εκςδήπουπρτονπάντωνφυαφναικατςκραναςκαλήφαςsábete que antes que ninguna otra cosa nacieron los espliegos
y luego a continuación las ásperas ortigas. El cont. de Ar.V.884 es ...παυσάμενοντςδυσκολίαςπτςργςτνκαλήφηνφελέσθαιaquí la
palabra tiene un uso figurado ... que deje de tener mala lechey elimine las ortigas de su cólera así como la cita de Ar.Lys.549 pues si vemos su cont.:
... τηθννδρειοτάτηκαμητριδίωνκαληφν, χωρετ' ργκαμτέγγεσθ'τιγρννοριαθετε... la más machota de las ortigas madres (y
no hembras) y abuelas, adelante con ardor y no ablandaros (las ortigas aquí son la personificación de la cólera o mala leche)] -IMP\LST1CIT.BK!:
[LLI]

. Ar.V.895Aξωνεύς

. Ar.V.969κανθαII 1la etiqueta de zool. no se corresponde con lo escrito en el apartado II (se debería eliminar) (en todo caso fisiol.) [LLI]

. Arar.14 θικτοςI <cf.> [LLI]

. Arat.1000 δωII Puede ser completado: νυκτερίηγλαύξ. [VIK]

. Arat.1034 αθύσσωI 2

. {Arat.}1079 γεληδά0 <cf.> [VIK]

. Arat.1101 λήμων1 <cf.>[VIK]

. Arat.157 αξI 4 Suprimir "ορανία". [VIK]

. Arat.262 AλκυόνηI 2

. Arat.286 αγόκερωςII 1

. Arat.291 λεγεινόςI

. Arat.296 αθυιαI 1

. Arat.299 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.Debe ser: ϊδα[VIK]

. Arat.308 κρόθι
. Arat.313 ημιII 2

. Arat.315 ετόςII 4

. Arat.315 ετόςAlolema Mejor: Aητός. [VIK]

. Arat.319 1 λησιςDebe ser corregido: λήσιοςελίοιο. [VIK]

. Arat.326 αρωB II 1

. Arat.336 κούωIII 2

. Arat.349 έριοςAlolema

. Arat.386 Aγοκερεύς

. {Arat.}405 αρωB II 1

. Arat.415 γλαόςIII <cf.> Propongo completarse: νέφελόντεκαγλαόν. [VIK]

. Arat.46 γνυμιII 3 <cf.> [VIK]

. Arat.462 λίγκιος1 Debe ser corregido: τάγεκεταιλίγκιαδινωτοσι. [VIK]

. Arat.471 δρ̆ανέωIPuede ser completado: οδέτιςδρανέωνφέρεται[VIK]

. Arat.493 αδώςIII <cf.> Mejor completarse: μέχριπαρ'αδτέμνει. [VIK]

. Arat.523 ητέομαι

. {Arat.}547 αγόκερωςII 1 Debe ser: Aγόκερως

. Arat.547 αγόκερωςAp.Morf.Debe ser: Aγοκερϊ
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. {Arat.}558 αρωB II 1 Me parece dudoso. No es aquí Orion. [VIK]

. {Arat.}591 ετόςII 4Debe ser completado tb. en Alolema: Aετός. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Arat.668 1 γήIII

. Arat.697 αθοψ3

. Arat.71 γαυός2

. Arat.775 κροςIII 2Mejor: νυκτ[VIK]

. Arat.792 γ̆ινέωII 2 Debe ser corregido: μαργινε. [VIK]

. {Arat.}906 γλαόςIII <cf.> [VIK]

. Arat.918 γριάς1Debe ser corregido: γριάδεςνσσαι, Arat.918 debe ser después Call.Fr.75.13. [VIK]

. {Arat.}919 αθυιαI 1

. Arat.965 γεληδά

. Arat.Comm.324.12 AλέξανδροςB VII 22

. Arat.l.c. <= Arat.349> έριοςI

. Arat.SHell.84.1 Aγκλείδηςdebe decir Arat.SHell.84. En la segunda línea debe decir Arato no Arata [LLI]

. Arc. en St.Byz. AγόσθεναTras la cita, hay que añadir s.u. [MIM]

. Arc. en St.Byz.s.u. AκτιονAκτ̆ιονAlolema Es preferible Arc. en St.Byz.s.u. [MIM]

. Arc.107.2 αακήDonde diceαακήdebe decir ϊκή. Donde dice αάζω, debe decir ΐσσω. Por ello, se debe eliminar la traducción ay, lamento yse debe
decir movimiento rápido, vuelo. [MIM]

. Arc.32 AδανιςCorríjase por Arc.32.21 [MIM]

. Arc.p.56.12AτυλοςDondedice Arc.p.56.12, debe decirArc.56.12. El lema debe ir en minúscula, porque así es como vieneen nuestra edición. Portanto,
habría que suprimir lo de "nombre de varón" Etilo. Como, del contexto, no se deduce el significado (únicamente se menciona este nombre para
hablar del acento), habría que decir simplemente sent.dud. [MIM]

. Arcesilaus 964P. ανοςI 2 debe decir Arcesil.SHell.122 [LLI]

. Arch.Anz .26.233γχίκρηνος

. Arch.Ath.Cavalry 30 (todas III a.C.) Aγυιεύς3IV a.C. [JUA]

. Archel.Phil.B 1a λεαίνω1

. Archestr.190.12 λαζονοχαυνοφλύ̆αροςArchestr.SHell.190.12 [LLI]

. Archestr.52 αγῐαλεύςArchestr.SHell.183 [LLI]

. Archestr.57.4 λίπαστος1 debe decir Archestr.SHell.188. La cita Erinn.SHell.401.24 está bien [LLI]

. Archestr.61.1 βρόδαιςdebe decir Archestr.SHell.191 [LLI]

. Archestr.SHell.176.8 λέπιστος1con decir de peces bastaría [LLI]

. Archestr.SHell.173.3 αγιαλτιςdebe decir Archestr.SHell.173. Debe eliminarse lo de adj. fem.. Con poner τρίγληcomo cont. griego bastaría (sin
corchetes) [LLI]

. Archestr.SHell.172 γκ̆υλόκωλος

. Archig. en Aët.6.58 λαβάνδινον

. Archig. en Aët.9.28 (p.337) βίαστοςIII 1

. Archig. en Aët.9.28 (p.337) θλιπτοςII

. Archig. en Gal.12.406 1λευρον2

. Archig. en Gal.12.461 1λευρον2

. Archig. en Gal.12.577 γκτηριάζω

. {Archig. en Gal.12.}661 γκτηριάζω

. Archig. en Gal.12.796 αμάλωψI 3

. Archig. en Gal.12.796 αμ̆ατώδης2

. {Archig. en Gal.12.}797 αμάλωψI 3

. Archig. en Gal.12.821 αγίλωψI 1

. Archig. en Gal.12.821 αγίλωψII

. Archig. en Gal.12.876 λγημα1

. Archig. en Gal.12.974 γριέλαιος2

. Archig. en Gal.13.173 κρόζυμος

. Archig. en Gal.8.651 β̆αρήςII 3

. Archig. en Gal.8.86 αμωδίαcorregir la numeración del artículo. No aparece el número 1 y pasa después directamente al 3

. Archig. en Orib.8.1.33 λητός1

. Archig. en Orib.8.2.24 γκύλοςII 2 8.2.25 [MJO]

. Archig. en Orib.8.46.3 αρινος

. Archig. en Philum.Ven.14.9 δ̆ικέωII 2 <cf.> [MJO]

. Archig. o Posidon. en Aët.6.8 καιρόγελως

. Archig.Fr.p.16B γριοσταφίςArchig.Fr.16.29B [MJO]

. Archig.p.70 L. αώραII 2Archig.70L OJO: CORRIJASE EN LISTAS Y PAGINA WEB DEL DICCIONARIO, donde pone BPEC 9, 1961, p. 77, cit. por
p. debe decir BPEC 9, 1961, p. 67, cit. por p. [MJO]

. Archig.p.72L. αγαγροςArchig.72L [MJO]

. Archil. en Hsch. ηδονιδεύς2

. Archil.102.2 γαίομαι3

. Archil.105 θρόοςII 2

. Archil.106 (var.) Aκιρις

. Archil.106.2 γριοςI 2

. Archil.11.8 γρέωI 1

. Archil.110 γκάληI 2

. Archil.111 (bis) 3 κή

. Archil.111 3 κήAlolema

. Archil.117.1 ατιοςI 1

. Archil.12.1 γάλλωI 1

. Archil.123.19 αχμήI 2

. Archil.124.13 αχμητήςAp.Morf.

. Archil.130.25 κάτιονI 1

. Archil.132.5 ζομαι1 <cf.> [MIM]

. Archil.14 γγοςI 1

. Archil.147.1 αγληI <cf.> [MIM]

. Archil.15.1 Aσ̆ιμίδης

. Archil.152 θροίζωI 2

. Archil.152 θροίζωAp.Morf.

. Archil.153.5 κήρ̆ατοςII 1

. Archil.154.1 AθήνηAlolema

. Archil.154.4 ατέωA I 1

. {Archil.}156.4 αχμήI 2 <cf.> [MIM]

. Archil.163.3 ελπτία

. Archil.176.5 αδοοςIII 1

. Archil.191.7 δωAp.Morf.

. Archil.191.7 δωI 1

. Archil.203.27 ακίζωII

. Archil.206.1 ελπτοςI 2

. Archil.21.1 Aλκ̆ιβίη2

. Archil.211.2 λέξωII 2

. Archil.211.4 γάλλωI 1
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. Archil.214.2 κούωII 3

. Archil.241 γνόςA I 1

. Archil.242.3 αχμητής1

. Archil.25 κούωI 1

. Archil.255 App. ζ̆υγία1

. Archil.258 ηδονίς3

. Archil.27 ανοςI 2 <cf.> [MIM]

. Archil.27.2 ετόςI

. Archil.28 αθήρI 1 <cf.>[MIM]

. Archil.300.26 λ̆ιτήμερος

. Archil.300.30 γκάληI 1

. Archil.32 αανήςAlolema

. Archil.32 αανήςI 1

. Archil.37 λλάA I

. Archil.478(a).26S. α2 Donde dice Archil.478(a).26S, debe decir Lyr.Adesp.478.26S. [MIM]

. Archil.60.1 θροίζωI 2

. {Archil.}60.1 θροίζωAp.Morf.

. Archil.62 γέρωχοςI 2

. Archil.63 λαζώνI 1

. Archil.7.8 αμ̆ατόειςI 1

. Archil.83 λείφωI 1

. Archil.89 1

. Archil.95.2 1 -

. Archil.l.c. <= Archil.15.1> Aσ̆ιμίδης4

. Archim.Aequil.1.1 ατέωA III 2

. Archim.Aequil.6 AαIII 1

. Archim.Con.Sph.19 είII 3

. Archim.Fluit.1.1 είI 1

. Archim.Spir.18 γωC II 2

. {Archim.}Spir.21 είII 3 <cf.>

. Archipp.11 κροκώλιονdebe decir Archipp.10 [LLI]

. Archipp.13 2λία1las dos citas de lexicógrafos (Hsch. y EM) se podían poner al final del apartado 1. Y esta cita de Archipp. ponerla junto con la de
Stratt. [LLI]

. Archipp.27 Aθερίνη

. Archipp.40 θος1 debe decir Archipp.42. Debería haber un ; delante de predic. [LLI]

. Archipp.46 δ̆ικοςB debe decir Archipp.51. Deberíamos poner ref. pers. y la trad. así: honrado, justo, por no haber sido demandado [LLI]

. Archipp.47 B. αμ̆ατορρόφος0 <cf.> debe decir Archipp.53 [LLI]

. Archipp.9 κροβελίς1

. Archyt.B 1 ασθησιςA I 2
. Archyt.B 1 δελφόςIII 2

. Archyt.B 9 γωγήA III 2

. Archyt.Fr.Sp.p.566 (cj.) ϊδιότηςArchyt.l.c.[LIZ]

. Archyt.Fr.Sp.p.566 ϊδιότηςEn la edic. de Thesleff la forma αδιότατοςsigue sin aparecer en el cuerpo principal del texto y sólo se menciona en el
ap.crít. como conjetura de Meineke. Si se sigue considerando de interés recoger en el ap.morf. una conjetura, debería citarse:
Ps.Archyt.Pyth.Hell.38.1 (cj.) [LIZ]

. Archyt.Fr.Sp.p.554 γαπάωB I 3 <cf.> Ps.Archyt.Pyth.Hell.10.20 [LIZ]

. Archyt.Fr.Sp.p.569 ατιολογία1 Ps.Archyt.Pyth.Hell.37.1 [LIZ]

. Archyt.Fr.Sp.p.554 γαπάωAlolema Ps.Archyt.Pyth.Hell.10.20 [LIZ]

. Aret. κινησίαAlolema Aret.SD 1.7.5 [MJO]

. Aret.CA 1.1.1 2 λέα1

. Aret.CA 1.1.10 λεαίνω1

. Aret.CA 1.1.18 λητον

. Aret.CA 1.1.23 2κέομαιI 1

. Aret.CA 1.1.28 λκ̆αρ3

. Aret.CA 1.1.28 κηδία1

. {Aret.CA }1.10.10 λητον

. Aret.CA 1.10.13 δηκτοςII 2

. Aret.CA 1.10.13 λκήεις1

. Aret.CA 1.10.20 ϊδρις

. Aret.CA 1.10.9 κερχνος1

. Aret.CA 1.10.9 κρόπους2

. Aret.CA 1.4.10 λθαία1

. Aret.CA 1.4.12 αμάσσωI 2

. Aret.CA 1.4.2 2 λέα1
. Aret.CA 1.4.7 αωρέωI 2 <cf.> [MJO]

. Aret.CA 1.5.1 αώνιοςII 1 en el contexto poner μονον..., λλ.... αωνίη[MJO]

. Aret.CA 1.6.5 κνισοςI 2

. Aret.CA 1.6.6 αμαξις

. {Aret.CA }1.6.7 λθαία1

. Aret.CA 1.7.3 γεννήςI 3

. Aret.CA 2.2.2 θερμος

. Aret.CA 2.2.3 ϊδρις

. {Aret.}CA 2.3.12 θερμος0 <cf.> [MJO]

. Aret.CA 2.3.12 λκήεις1

. Aret.CA 2.3.7 β̆αρήςII 2

. {Aret.CA }2.5.3 λητον

. Aret.CA 2.6.3 αρινος

. {Aret.}CA 2.9.1 αμάλωψI 1

. Aret.CD 1.4.1θεησίη

. Aret.CD 1.8.2κερχνος2

. Aret.CD 1.8.4κάθαρτοςIII

. Aret.CD 2.13.10κάματοςIII

. Aret.CD 2.2.2κορία2

. Aret.CD 2.3.2λ̆ιθος3

. {Aret.}CD 2.5.3 λητον

. Aret.CD 2.6.21κακία1

. Aret.CD 2.7.1κρ̆ατήςI 3

. Aret.SA 1.6.6 κρ̆ατήςII

. Aret.SA 1.6.6 γκύλλωen contexto poner ... entre πισθότονοςy γκύλλει[MJO]
. Aret.SA 1.9.1 βαθής1

. Aret.SA 2.11.5 κρόπλοος2

. Aret.SA 2.2.17 λκ̆ιμοςI 1

. {Aret.}SA 2.2.7 λθεξις
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. Aret.SA 2.2.9 αμάλωψI 1

. Aret.SA 2.3.5 θερμος

. Aret.SA 2.7.3 λαμπήςI 3

. Aret.SA 2.7.5 1 λ̆ιπής2

. Aret.SA 2.9 δενώδης2.9.1[MJO]

. Aret.SD 1.1.1 λθεξις

. Aret.SD 1.1.2 ασθησίη

. Aret.SD 1.1.2 λκ̆ιμοςI 1

. Aret.SD 1.11.4 ηχος

. Aret.SD 1.12.2 διάστροφοςI 2

. Aret.SD 1.13.4 λθέσσω

. {Aret.}SD 1.13.4 αμάλωψI 1

. Aret.SD 1.5.6 δωροςIII

. Aret.SD 1.6.2 2 κέομαιI 1

. Aret.SD 1.7.5 κινησία2Aret.l.c. [MJO]

. Aret.SD 1.7.7 κρ̆ατί

. Aret.SD 1.7.8 κρ̆ατήςI 1

. Aret.SD 1.7.9 κινησία2

. Aret.SD 2.1.3 αμάλωψII

. Aret.SD 2.11 γριαίνωI 2 2.11.4 [MJO]

. Aret.SD 2.11.5 κρ̆ατήςI 3

. Aret.SD 2.11.9 γέννητοςI 3
. Aret.SD 2.12.10 θερμος

. Aret.SD 2.12.5 λγέωI 1

. Aret.SD 2.12.8 λγέωI 2

. Aret.SD 2.13.8 λκ̆ιμοςI 3

. Aret.SD 2.2.2 λής1

. Aret.SD 2.2.2 κ̆αρήςII

. {Aret.}SD 2.3 δενώδης2.3.1 [MJO]

. Aret.SD 2.3.5 διέξοδοςII

. Aret.SD 2.4.4 κίςI 4

. Aret.SD 2.5.4 λκήεις1

. {Aret.SD }2.8.2 διέξοδοςII

. {Aret.}SD 2.9.12 λαμπήςI 3

. {Aret.SD }2.9.13 λθεξις2.9.14 [MJO]

. {Aret.SD }2.9.9 λθέσσω

. Arist.APo.76a20 ατιατός1

. Arist.APo.76b23 ατημαII 1

. Arist.APo.77b13 γεωμέτρητοςII 2

. Arist.APo.77b17 γεωμέτρητοςII 1

. {Arist.}APo.87a36 θετοςI 1

. {Arist.}APo.89b10 γχίνοια1 <cf.> [MIM]

. Arist.APo.97b21 διάφοροςA III 1

. Arist.APo.97b31 διάφοροςA I 1

. Arist.APo.98a36 ατιατός1

. Arist.APo.99b37 ασθημα2

. Arist.APr .24b14 κρίβειαI 1

. Arist.APr .24a19 διόριστοςI 1
. Arist.APr .25a14 AαIII 3

. Arist.APr .25b36 κρονIV 1

. Arist.APr .29b5 δύν̆ατοςII 1

. Arist.APr .29a8 διόριστοςII 1

. Arist.APr .34b30 δύν̆ατοςII 1

. {Arist.}APr.41b9ατέωA III 1

. Arist.APr .45b38 δύν̆ατοςII 1

. Arist.APr .50a2 λέγωI 3

. Arist.APr .52b29 κολούθησιςII 1

. {Arist.APr.}64b28 ατέωA III 1

. Arist.APr .66b26 γνοῐαII 1

. Arist.Ath.13.2 γροικοςII 1

. Arist.Ath.19.5 Aγχίμολος

. Arist.Ath.20.3 γηλ̆ατέω

. Arist.Ath.25 δωροδόκητοςI 1

. Arist.Ath.3 Aκαστος3

. Arist.Ath.3.6 κοσμέω

. Arist.Ath.30.5 κληρωτί

. Arist.Ath.34.2 Aλεξίας1

. Arist.Ath.41.3 Aγύρριος1

. Arist.Ath.42.3 AκτήI 2

. Arist.Ath.49.1 δόκ̆ιμοςI 2

. Arist.Ath.49.4 δύν̆ατοςI 2

. Arist.Ath.51.1 κίβδηλοςI 1

. {Arist.}Ath.51.1γορανόμος1

. Arist.Ath.54.2 δίκιον1
. Arist.Ath.57.3 αδεσις1

. Arist.Ath.58 γρότεροςI 2

. Arist.Ath.59.3 γράφιοςII 2

. Arist.Ath.68.3 κ̆υροςI 1

. Arist.Ath.69.1 1 βαξI 1

. Arist.Aud.801b2κρίβειαI 1

. {Arist.}Aud.802b42 1 κμωνI 1

. Arist.Aud.804a23 κρίς2

. Arist.Cael .268a14 γιστείαI

. Arist.Cael .270b24 αθήρII 2

. Arist.Cael .270b22 αθήρII 2

. Arist.Cael .270b2γήρ̆ατοςI 1

. Arist.Cael .270b9θάν̆ατοςI 3

. Arist.Cael .277b19 β̆αρήςI

. Arist.Cael .279a27 αώνB IV 2

. Arist.Cael .279a25 αώνB IV 2

. Arist.Cael .279a25 αώνB I 1

. Arist.Cael .281b26 γένητοςI 1

. Arist.Cael .284a1ϊδιότης
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. Arist.Cael .288a25 κλαστος3

. Arist.Cael .302b3θροίζωII 2

. Arist.Cael .306b17 ειδήςII 1

. {Arist.}Cael.310b5 διάφοροςA I 2

. Arist.Cat.14a31 κολουθέωB II

. Arist.Cat.3b19 λλάE I 1

. Arist.Col.792b8 εροειδήςI 1
. Arist.Col.793a12 λαμπήςI 2

. Arist.Col.793b27 ασθητός2

. {Arist.Col.}794a4εροειδήςI 1 <cf.>[MIM]

. Arist.Col.795a9 κρατοςI 4

. Arist.Col.797a6 αμ̆αττιςII 1

. Arist.de An.404a28 ληθήςA II 2

. {Arist.}de An.405a29 AλκμέωνII 5

. Arist.de An.405b4 αμαI 2

. Arist.de An.417b18 ασθάνομαιI 1

. Arist.de An.421b32 ασθητήριον1

. Arist.de An.422a1 καλ̆υφής0 <cf.> [MIM]

. Arist.de An.422a30 γευστος2

. Arist.de An.426a1 κουσις1

. Arist.de An.426a7 κουστικόςII 3

. Arist.de An.427b7-9 ασθάνομαιI 1

. Arist.de An.431b22 ασθητός1

. Arist.de An.432a9 ασθημα2

. {Arist.}de An.435a12 έρ̆ινος1

. Arist.de An.435b24 κοήII 2

. Arist.Diu.Som.462b27 ατιοςII 1

. Arist.EE 1108a21 λαζονεία1Arist.EN 1108a21 [MIM]

. Arist.EE 1219b34 διαχώριστος1

. Arist.EE 1220a.10 κολουθητικόςI

. {Arist.}EE 1221a1αδώςI 4 <cf.> [MIM]

. {Arist.}EE 1221a24 λαζώνI 1

. Arist.EE 1229a1κολούθησιςII 2
. {Arist.}EE 1229a28 ήσσητος2

. Arist.EE 1230b37 ασθητικόςII 1

. Arist.EE 1233b2γ̆απητόςI 1

. Arist.EE 1233b26 αδώςI 4

. Arist.EE 1233b3γαθοδαιμονισταί

. Arist.EE 1236a1διάφθοροςI 1

. Arist.EE 1236b19 βέβαιοςI 1

. {Arist.}EE 1240a33 γαπάωA II 2 <cf.>[MIM]

. Arist.EE 1246a38 γνοητικάCreo que sería preferible omitir el contexto, ya que, si no se sabe de que está hablando Aristóteles, se puede interpretar
justamente de forma contraria: decimos errores por ignorancia y damos el contexto γνοητικππιστήμης. [MIM]

. Arist.EN 1094a3γαθόςC II 1

. Arist.EN 1095b1θλοθέτης

. {Arist.}EN 1095a2 κροατής3 <cf.>[MIM]

. Arist.EN 1095a4κολουθητικόςI

. Arist.EN 1096a16 λήθειαII 2

. Arist.EN 1096a3λ̆ιςII 2

. Arist.EN 1097a18-22γαθόςC II 1

. Arist.EN 1097a32 αρετόςI 2

. Arist.EN 1098a2ασθητικόςI 1

. Arist.EN 1103a3κουστικόςI 1

. Arist.EN 1106b1λείπτης1

. {Arist.EN }1107a19 κολασταίνω0 <cf.> [MIM]

. Arist.EN 1107b31 κροςV 1

. Arist.EN 1107a31 ληθ̆ινόςI 1

. Arist.EN 1107b6κολ̆ασία1

. Arist.EN 1107a7κρότηςII

. Arist.EN 1108a20 ληθήςA I 2

. Arist.EN 1108a26 γροικίαI

. Arist.EN 1108a30 ηδήςI 1

. Arist.EN 1108a32 αδήμωνI 1 <cf.>[MIM]

. Arist.EN 1109b8δέκαστος1

. Arist.EN 110b25 γνοέωIII 2

. Arist.EN 1110a1κούσιοςI 2

. Arist.EN 1110b22 κων,κουσα, κονI 2 <cf.> [MIM]

. {Arist.}EN 1110b27 γνοέωIII 1 <cf.>[MIM]

. {Arist.}EN 1110a28 AλκμέωνII 5

. Arist.EN 1110a30 αρετέος2

. Arist.EN 1111a15 κροχειρίζω2

. Arist.EN 1111a2, 3 κούσιοςII 2

. Arist.EN 1111b22 θανασίαI <cf.> [MIM]

. Arist.EN 1112b9δηλοςI 2

. Arist.EN 1114a12 κολασταίνω

. Arist.EN 1114a24 γυμν̆ασία

. Arist.EN 1117a18 αφνίδιος1

. Arist.EN 1117b32 κόλαστοςI 1

. Arist.EN 1117b35 δολέσχης1

. Arist.EN 1119a27 κίνδυνοςI 1

. Arist.EN 1119b31 κολ̆ασία1

. Arist.EN 1120a15 ασχροπραγέω1

. Arist.EN 1120a33 ατητικόςI 1

. Arist.EN 1122b8κριβολογία2

. Arist.EN 1122a8ασχροκερδής1

. Arist.EN 1123b32 δ̆ικέωI 2

. Arist.EN 1124b30 ληθευτικός1

. Arist.EN 1125a11 καρποςI 2

. Arist.EN 1126a18 κρόχολος

. Arist.EN 1127a13 λαζονεία1

. Arist.EN 1127b17 λαζονεύομαι1

. Arist.EN 1127a21 λαζώνI 1

. {Arist.EN }1127a24 ληθευτικός1
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. Arist.EN 1127b29 λαζονικός1

. {Arist.}EN 1128b10 αδώςI 4

. Arist.EN 1128b20 ασχυντηλóςI 1

. {Arist.}EN 1128b21, 22 ασχύνηB II 1 <cf.> [MIM]

. Arist.EN 1128a23 ασχρολογία1

. Arist.EN 1130a33 δ̆ικίαA I 1 <cf.> [MIM]

. Arist.EN 1132b15 1 δεια3

. Arist.EN 1132b6AαIII 2

. Arist.EN 1133b2κρονIV 2

. Arist.EN 1133a27, b19 λήθειαII 3

. {Arist.EN }1135a19 δίκημαI 1

. Arist.EN 1135b20 δίκημαI 1

. Arist.EN 1138a1κριβοδίκαιος

. {Arist.}EN 1139b23 ίδιοςI 2

. Arist.EN 1142b6γχίνοια1

. {Arist.EN }1145b11 κρ̆ατήςI 3

. Arist.EN 1145b22 κρ̆ατεύομαι

. Arist.EN 1145a29 γ̆αμαιII 1

. Arist.EN 1147b33 κρ̆ατήςI 3

. Arist.EN 1147a34 γωA II 1

. Arist.EN 114a15 κρ̆ατήςIII 2

. Arist.EN 1150b11 θρόοςII 2

. Arist.EN 1150b30 κρ̆ατήςI 3

. Arist.EN 1152a28 κρ̆ατεύομαι

. Arist.EN 1154b4βλαβήςII 1 <cf.>[MIM]

. Arist.EN 1157a21 διάβλητοςI 1

. Arist.EN 115b1 1 δεήςI 1

. Arist.EN 115a33 1 δεήςI 1

. Arist.EN 115b4 λκήI 2

. Arist.EN 1161a6δελφικός1

. Arist.EN 1161a7δέσποτοςI 1

. Arist.EN 1162b22 γρ̆αφοςII 1

. Arist.EN 1162b26 γοραοςI 3

. Arist.EN 1165b22 δ̆υν̆ατέω2

. Arist.EN 1167b32 γαπάωA II 2

. Arist.EN 1171a20 γ̆απητόςIII 3

. Arist.EN 1171b21 κλητος1

. Arist.EN 1172a9βέβαιοςI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.EN 1173b18 κρόαμα1

. Arist.EN 1174b28 κουσμαI 1

. Arist.EN 1176a22 λλάB I

. Arist.EN 1177b33 θ̆αν̆ατίζωI 1

. Arist.EN 1179b15 γευστος3

. Arist.EN 1179b31 γωγήA III 2

. Arist.Fr.144δηφᾰγία1

. Arist.Fr.191Aβαρις1

. Arist.Fr.195γόν̆ατοςI 2

. Arist.Fr.212 κόνη2Decimos piedra de toque para probarel oro, pero en el textose nombra el plomo y no el oro. Sugiero eliminar "para probar el oro".
Yo creo que habría que poner esta cita en 1. [MIM]

. Arist.Fr.269κανθοςI

. Arist.Fr.27 p.96 κατονόμαστος2Arist.Fr.27, p.96 Ross [MIM]

. Arist.Fr.295κανθοστεφής

. Arist.Fr.3471 λέκτωρ1

. Arist.Fr.395AγχιμόλιοςHabría que poner "pisistrátidas" en mayúscula. [MIM]

. Arist.Fr.417γορεύωIII 1

. Arist.Fr.4341 δεήςIII 1

. Arist.Fr.441λίσκομαιA II 2

. Arist.Fr.455γγοςI 2

. Arist.Fr.515λτιςI 2

. Arist.Fr.515αώραI 1 Sustitúyase πpor περ. [MIM]

. Arist.Fr.568γονοςII 2

. Arist.Fr.596Aλθήφιος

. Arist.Fr.596Aλθηφιάς

. Arist.Fr.609βούλητοςI 1

. Arist.Fr.611.15 γελάτης1

. Arist.Fr.639Aλεξις1

. Arist.Fr.640.43 Aήτης1 Arist.Pepl.43 [MIM]

. Arist.Fr.645θ̆αν̆ατίζωII 1

. Arist.Fr.662κροατικόςI 2
. Arist.Fr.673.3 ανέωI 1 Sustitúyase νδρςporνδρός. [MIM]

. Arist.Fr.675κάμας2

. Arist.Fr.675.11 γρεύω3Arist.Fr.675. [MIM]

. Arist.Fr.72 Aλεξ̆αμενός1Decimos "escritor de antiguos diálogos socráticos según Aristóteles". Aristóteles dice que algunos consideran a Zenón de
Elea el primero en escribir diálogos filosóficos, pero otros creen que fue Alexámeno. Se debe suprimir "socráticos". [MIM]

. Arist.Fr.76 ανίσσομαι1

. Arist.Fr.76 γαπάωA II 1

. Arist.Fr.90 διανόητοςII

. Arist.Fr.95 ασθησιςA I 2

. Arist.GA 716b26 αδοοςIII 1

. Arist.GA 717b31 κανθαIII 2

. Arist.GA 726b32 αμ̆ατώδης2

. Arist.GA 727a24 δηλόφλεβος

. Arist.GA 728a13 γονοςII 1 <cf.> [MIM]

. {Arist.}GA 728a23 αμορροΐςI 1

. Arist.GA 737b35 θροίζωII 1

. Arist.GA 742b20 Aβδηρίτης1

. Arist.GA 746b20 γονία

. Arist.GA 747a25 γονοςII 1

. {Arist.GA }748b8 γονία

. Arist.GA 749b29 Aδριανικός

. {Arist.GA }750a31 γονία

. Arist.GA 754b8 λεωρά1

. Arist.GA 754b8 λεωράAlolema
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. Arist.GA 758a35 διόριστοςI 1

. Arist.GA 766b23 κατέργαστοςI

. Arist.GA 768b13 κολουθέωB I 2

. Arist.GA 772b28 κ̆υροςII 1

. Arist.GA 772b36 1 κρωτήριονI 3

. Arist.GA 777a7 αμ̆ατικός1

. Arist.GA 778a1 κ̆υροςII 2

. Arist.GA 778a6 κριβόωII 1

. {Arist.GA }779b1 αγωπός

. Arist.GA 779a33 αγωπός

. Arist.GA 780b26 κριβόωI 2

. Arist.GA 783b10 είφυλλος

. Arist.GA 785a30 λειψιςI 1

. Arist.GA 787b3 γγεονIII 1

. {Arist.}GA 788a22 αάζω0 <cf.> [MIM]

. Arist.GA 789b11 1 κμωνI 1

. Arist.GC 314a13 γνοέωII 4

. Arist.GC 315b9 ληθήςA II 2

. Arist.GC 316a8 θεώρητοςII 2

. Arist.GC 330b24 εροειδήςII

. {Arist.HA }24 κοποςI 1 <cf.> [MIM]

. {Arist.HA }25 λγημα1 <cf.>[MIM]

. Arist.HA 487b12 κ̆αλήφη2

. Arist.HA 487a23 αθυιαI 1 <cf.>[MIM]

. Arist.HA 487b34 γελαοςII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 488b2 γροικοςI 1

. Arist.HA 488a33 γράμμ̆ατοςII 2

. Arist.HA 488b5 γνευτικός1

. Arist.HA 488b7 αγιαλώδης

. {Arist.}HA 489a25 αμ̆ατικός2

. Arist.HA 489b5 κάλυπτος1

. Arist.HA 490b28 κανθώδηςII 2

. {Arist.}HA 492a3αγωπός

. Arist.HA 493b2 αδοοςIII 1

. Arist.HA 493b24 γκώνI 3

. Arist.HA 493a25 αδοοςIII 1

. Arist.HA 493b27 γκώνI 3

. Arist.HA 493a29 κροποσθία

. Arist.HA 493b29 καμπτος1

. Arist.HA 497b23 διάρθρωτοςI 1

. Arist.HA 498b30 κρωμία2

. Arist.HA 499a10 κολουθέωB I 1

. Arist.HA 499b16 κερος

. Arist.HA 501a14 κέρ̆ατος

. Arist.HA 503a13 λεεινόςI 1

. Arist.HA 503a2 κανθώδηςII 2

. Arist.HA 504b11 λεκτρ̆υών1 <cf.>[MIM]

. Arist.HA 504b2 γράμμ̆ατοςII 2

. Arist.HA 506a17 αγοκέφᾰλος

. {Arist.HA 506}b23 αγοκέφ̆αλος

. {Arist.HA }509a2αγοκέφ̆αλος

. Arist.HA 511b17 γγεονIII 1

. Arist.HA 512b18 λγημα1

. Arist.HA 512a6 κραI 3

. Arist.HA 515a31 κοιλος

. Arist.HA 516b19 κάνθιονI

. Arist.HA 516b20, 22 κανθώδηςII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 517a4 1 κρωτήριονI 3

. Arist.HA 518a9 κραI 3

. Arist.HA 521a19 αμορροΐςI 1

. Arist.HA 521b6 γγεονIII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 522a23 αγειος1

. Arist.HA 530a19, 24 αμορροΐςII 1

. Arist.HA 530b8 κανθαIII 2

. {Arist.HA }531a31 κ̆αλήφη2

. Arist.HA 532b13 διάσχιστος1

. Arist.HA 532a13 αμ̆ατίζω2

. Arist.HA 532b23 αδοοςIII 2

. Arist.HA 533b10 θρόοςIII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 533b20 λιάς1

. Arist.HA 535b2 κρίς2

. Arist.HA 536b22 αάζω

. {Arist.HA }536a28 λεκτρ̆υών1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 537b7 κινητίζω

. Arist.HA 540a10 αλουροςI

. Arist.HA 540b18 ετόςII 3

. Arist.HA 541a25 αδοοςIII 1

. Arist.HA 541b8 αδοιώδης

. {Arist.HA }542b17 αθυιαI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 542b4 λκυώνAlolema

. {Arist.HA }542b4λκυών

. Arist.HA 542b6, 15 λκ̆υονίς2

. Arist.HA 544a32 λεκτορίς2

. Arist.HA 547a10 αγῐαλός1

. Arist.HA 548b28 γχ̆ιβ̆αθής3

. Arist.HA 549b17 AθωςAp.Morf.

. Arist.HA 552a15 γρωστις1

. Arist.HA 552a15 γρωστιςAp.Morf.

. Arist.HA 553b11 κεντρος1

. Arist.HA 555b18 κρίς1

. Arist.HA 557a2 AλκμέωνII 1

. Arist.HA 557b8 κ̆αρί

. {Arist.}HA 558b16 Aδριανικός



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-58-

. Arist.HA 559b11 δρόςI 1

. Arist.HA 560b19 λεκτορίς1

. Arist.HA 561a11 αμάτινοςI 1

. Arist.HA 563a31 αγωλιός

. Arist.HA 564a20 κράτισμα

. Arist.HA 565b13 δρύνω1

. Arist.HA 565b27 κανθαIII 2

. Arist.HA 565a29 κανθίαςI 1

. Arist.HA 569b5 λ̆ιεύω

. Arist.HA 570a1 λίζω2

. Arist.HA 570b15 θερίνη

. Arist.HA 570a23 2 λέα1

. Arist.HA 570a27 γέλη1

. Arist.HA 572a12 κόλαστοςI 1

. Arist.HA 574a9 λίζω1

. Arist.HA 575b4 κμάζωI 1

. Arist.HA 575b4 κέραιοςII 1

. Arist.HA 576b15 βολος1

. {Arist.HA }579a24 διάρθρωτοςI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 579b26 ληθ̆ινόςI 1

. {Arist.HA }580a7διάρθρωτοςI 1

. Arist.HA 582a26 κόλαστοςI 1

. Arist.HA 582b7 θρόοςI 2

. Arist.HA 583a23 λείφωI 1

. Arist.HA 587a12 γχίνοος1

. Arist.HA 588a21 γριότης1

. Arist.HA 590a3 καριαος

. {Arist.HA }592b11 αγωλιός

. Arist.HA 592b17 αγίθαλος1

. Arist.HA 592b17 αγίθαλοςAlolema

. Arist.HA 592b30 κανθοφάγος

. Arist.HA 593a13 κανθυλλίς

. {Arist.HA }593b15 αθυιαI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.HA 593b23 λιάετος

. Arist.HA 593b23 αξI 5

. Arist.HA 593b8 λκυών

. Arist.HA 594a10 κρ̆ατήςI 3

. Arist.HA 594a11 αμ̆ασιά1

. Arist.HA 594b14 κρωμία2

. Arist.HA 595b14 λγέωI 1

. Arist.HA 595b27 θήρI 1

. Arist.HA 595a29 κ̆υλος1

. Arist.HA 596b13 αμοβόροςI 1

. Arist.HA 596a24 λίζω1

. Arist.HA 597b7 γελάζομαιI 1

. Arist.HA 600a16 γγεονI 3

. Arist.HA 605a15 κέραιοςI 1

. Arist.HA 606a16 κρώμιον

. Arist.HA 606b2 κρόδρυαI 1

. Arist.HA 608b13 γρυπνοςI 1

. Arist.HA 608b31 γριαίνωI 1

. {Arist.HA }609a27 αγωλιός

. Arist.HA 609a31 αγ̆ιθος

. Arist.HA 609b8, 30 ασάλων

. Arist.HA 610a1 αγ̆υπιός

. Arist.HA 610b2 γελάζομαιI 1

. Arist.HA 610b6 θερνος

. Arist.HA 613b11 λεωρά1

. {Arist.HA }614b10 λεκτορίς2

. {Arist.HA }616b10 αγ̆ιθος

. {Arist.HA }616b25 αγωλιός

. {Arist.HA }616b3 (var.) αγίθαλοςAlolema

. Arist.HA 616b3 (var.) αγίθαλοςAlolema

. {Arist.HA }616b3αγίθαλος1

. Arist.HA 616b31 κανθίςII

. Arist.HA 617b32 εισκώψ

. Arist.HA 618a1 βρωτος2

. Arist.HA 618b18 ετόςI <cf.> [MIM]

. Arist.HA 618b19 ετόςI <cf.> [MIM]

. Arist.HA 618b2 αγοθήλας

. Arist.HA 618b24 γκοςI 1

. Arist.HA 619b21 (ap.crít.) κρέσπεροςI

. Arist.HA 619b30 δρύνω1

. {Arist.HA }619a4λιάετος

. Arist.HA 620b12 λ̆ιεύςII

. {Arist.HA }620a18 ασάλων

. {Arist.HA }620a2λιάετος

. Arist.HA 620b31 δηλοςII

. Arist.HA 621b1 γκιστροφάγος

. Arist.HA 621b16 κανθηρός

. {Arist.HA }621a17 κανθίαςI 1

. Arist.HA 621b19 κμάζωI 1

. Arist.HA 623a18 1 κέομαιAp.Morf.

. Arist.HA 623a18 κένωτος2

. {Arist.HA }623a4αμ̆ασιά1

. Arist.HA 627a9 γνος1

. Arist.HA 628b6 λκ̆ιμοςI 1

. Arist.HA 629b7 γριότης2

. Arist.HA 633b20 κοποςI 1

. Arist.HA 637b23 γονοςII 1

. Arist.IA 709a3 γόν̆ατοςI 1

. Arist.IA 710b20 αρωA I 1

. Arist.Int.16a28 γράμμ̆ατοςII 1
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. Arist.Int.20b22 ατησις

. Arist.Int.22b2ληθεύωII

. Arist.Iuu.467b24 ασθάνομαιI 1

. Arist.MA 703a22 βίαστοςI 1

. Arist.Metaph. ατίαIII 2

. Arist.Metaph.1009a31 γνοέωIII 1

. Arist.Metaph.1006a21 ατέωA III 1

. Arist.Metaph.1006a17 ατέωA III 1

. Arist.Metaph.1005b5) κούωII 1

. {Arist.Metaph.}1004b17 ληθήςA II 2

. Arist.Metaph.1004b14 β̆αρήςI

. Arist.Metaph.1003a27 ατίαIII 2

. {Arist.Metaph.}1001a5ληθήςA II 2 <cf.>[MIM]

. Arist.Metaph.1019b15 δυναμία3

. Arist.Metaph.1017b8 δρόςI 1

. Arist.Metaph.1016b25 θετοςI 1

. Arist.Metaph.1016a18 διάφοροςA I 1

. Arist.Metaph.1013a17 ατιοςII 1

. Arist.Metaph.1012b31 κίνητοςII

. Arist.Metaph.1010b32 ασθητός1

. Arist.Metaph.1010b32 ασθημα2

. Arist.Metaph.1025b7 κριβήςI 2

. Arist.Metaph.1024a25 1 κρωτήριονI 3

. Arist.Metaph.1020a35 2 γώνιος

. {Arist.Metaph.}1036b26 ληθήςA II 2

. Arist.Metaph.1036a9 γνωστοςII 3

. Arist.Metaph.1032b9 γωC II 4

. Arist.Metaph.1049a26 έρ̆ινος1

. Arist.Metaph.1043a16 γγεονII 1

. Arist.Metaph.1040a11 γνωστοςII 2

. Arist.Metaph.1054b4 διάφοροςA I 2

. Arist.Metaph.1052a21 διαίρετοςI

. Arist.Metaph.1051b3 ληθεύωI 2

. {Arist.Metaph.}1051b15 ληθεύωI 2 <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.1069a32 ίδιοςI 2

. Arist.Metaph.1068b27 κρονII 3

. Arist.Metaph.1065b20 δρυνσις

. Arist.Metaph.1065a11 ατιατός1

. Arist.Metaph.1064a7 κριβήςI 2

. {Arist.Metaph.}1063b4ασθητός1

. {Arist.Metaph.}1063b4ασθημα2

. Arist.Metaph.1062a25 ληθεύωI 2

. Arist.Metaph.1062a24 ληθεύωII

. Arist.Metaph.1076a15 γ̆απητόςIII 3

. Arist.Metaph.1075a10 αώνB IV 2

. Arist.Metaph.1072b29 αώνB III 1

. Arist.Metaph.1070b27 ατίαIII 2

. Arist.Metaph.1089b35 διαίρετοςI

. Arist.Metaph.1088b26 ίδιοςI 2

. {Arist.Metaph.}1084b27 θετοςI 1

. Arist.Metaph.1081b13 διάφοροςA I 2

. Arist.Metaph.980a23 γαπάωB I 3

. Arist.Metaph.980a21 ασθησιςA I 2

. Arist.Metaph.980a21 γάπησιςI 1

. Arist.Metaph.982b2 ατιοςII 1

. Arist.Metaph.983b3 λήθειαII 2

. Arist.Metaph.983a32 γαθόςC II 1

. Arist.Metaph.983a2732 ατίαIII 2

. Arist.Metaph.984b19 ατίαII <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.984a5 ήρII 3 <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.985a1 ασχρόςB I <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.986b31 κολουθέωA II 2

. Arist.Metaph.986b27 γροικοςII 2

. {Arist.}Metaph.986a34 διόριστοςII 1

. Arist.Metaph.986a27 AλκμέωνII 5

. Arist.Metaph.986a27 AλκμέωνAlolema

. {Arist.Metaph.}989a32 κολουθέωA II 2 <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.990a27 κολουθέωB I 2

. Arist.Metaph.993b20 λήθειαII 2

. Arist.Metaph.994b32 κρόασιςII 2

. {Arist.Metaph.}994a1 ατιοςII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.Metaph.995a30 γνοέωII 3

. Arist.Metaph.995a2 γνωστοςI 2

. Arist.Metaph.996a9 κριβήςI 2

. Arist.Metaph.997a15 ληθήςA II 2

. Arist.Metaph.999b7 γένητοςI 1

. Arist.Metaph.999b4 ασθητός1

. Arist.Metaph.999b13 γένητοςI 1

. Arist.Mete.339a32 ατιατέον2

. Arist.Mete.340a31 θροισις

. Arist.Mete.341b3 αξII

. Arist.Mete.342a12 αθρίαI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.Mete.342b36 Aσχύλος3

. Arist.Mete.342a36 αμ̆ατώδης1

. Arist.Mete.345a6 ατιοςI 2 Donde dice γίνεσθαι, debe decirγίγνεσθαι. Donde diceκίνησις, debe decir ...κίνησις. [MIM]

. {Arist.Mete.}345a9 θροίζωII 2 <cf.> [MIM]

. Arist.Mete.346a22 θροίζωII 2

. Arist.Mete.346b35 γονοςII 2

. Arist.Mete.347b11 θροίζωII 2

. Arist.Mete.347a21 λεεινόςI 1

. Arist.Mete.347a6 ανίσσομαι2

. Arist.Mete.348a19 λεεινόςI 1

. Arist.Mete.348b6 λεεινόςI 1 Como hay tres citas seguidas de esta obra de Aristóteles, sugiero emplear ibid. o algo así para abreviar. La cita
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Philostr.VA 2.19 se debería colocar detrás de la última cita de Arist. Mete. (para no interrumpir la sucesión). [MIM]
. Arist.Mete.348b9 λεεινόςI 1
. Arist.Mete.349b9 έν̆αοςI 1
. Arist.Mete.350b11AγώνDecimos "río de Etiopía". Aristóteles afirma que este río nace en los montes de Etiopía, pero que es un río de Libia. Modificar.

[MIM]
. Arist.Mete.351a29 κμάζωI 1
. Arist.Mete.354a14 AγαοςI 4
. Arist.Mete.354b6 θροίζωII 2
. Arist.Mete.356b17 λήθειαII 2
. Arist.Mete.358a30 λεεινόςI 1
. Arist.Mete.359a8 γώγ̆ιμοςI
. Arist.Mete.361b30 κρ̆ιτοςD
. Arist.Mete.364a23 λεεινόςI 2
. Arist.Mete.364b29 αθρ̆ιοςI 1 Este adjetivo, que se aplica a νεμοι(sobreentendido), significa en este contexto que produce buen tiempo y no que

procede del éter . Así traducen, creo que con razón, en Belles Lettres, Loeb y Gredos. [MIM]
. Arist.Mete.366a29 AδηψόςSe podría añadir, para más información, que en esta localidad había aguas termales. [MIM]
. Arist.Mete.366a7 κολουθέωB IITras . hay que añadir puntos suspensivos, ya que se ha suprimido parte del contexto. [MIM]
. Arist.Mete.367b26 1κρόν̆υχος1 ¡No se trata de un adjetivo de νεμοι, sino de un adverbio en singular neutro al anochecer! Por ello, esta cita debe

ir situada tras Arist.Pr.942a23. [MIM]
. Arist.Mete.367b2 άζω
. {Arist.}Mete.369b14 αθήρII 2 <cf.>[MIM]
. Arist.Mete.373b10 κραI 1
. Arist.Mete.373a11 γωC II 2Donde dice κάθετοι, debe decir κάθεται[MIM]
. Arist.Mete.374b4 κτίςI 1
. Arist.Mete.384a33 κράτητοςI 1
. Arist.Mete.385a18 θυμίατος1
. Arist.Mete.385a15 θλαστος2
. Arist.Mete.385a14 κάτακτος2
. Arist.Mete.385a14 θραυστοςII 1
. {Arist.Mete.}386 a18 θλαστος2Las traducciones que he manejado dicen que no puede recibir una impresión (κέραμοςκαδωρ). Me parece mejor

que que no puede ser machacado. [MIM]
. Arist.Mete.387a18 καυστοςII
. Arist.Mir.831a29 γραυλέω
. Arist.Mir.834b11 γιοςA I 2
. {Arist.}Mir.835a1λιάετος
. {Arist.}Mir.835b2αγειρος
. Arist.Mir.835b3δωII
. Arist.Mir.836a13 αωρέωII 1
. Arist.Mir.837b26 Aθάλεια1
. Arist.Mir.838a15, 26 Aλκ̆ιμένηςII 3
. {Arist.Mir.}839b20 Aθάλεια1
. Arist.Mir.840a20 1 λ̆ιος
. Arist.Mir.840a8Aγ̆αμεμνονίδης
. Arist.Mir.842a22 καρπία
. Arist.Mir.843b15 Aνιακός
. Arist.Mir.843b17 Aνιάν2
. Arist.Mir.844b16 λας1
. {Arist.}Mir.844b20 λίζω1 <cf.> [MIM]
. {Arist.}MM 1193a1 αδώςI 4
. Arist.MM 1207b25 γαθόςA IV 1 <cf.>[MIM]
. Arist.Mu.391a12 κοπίατοςI 2
. Arist.Mu.392b14 έριοςII 1
. Arist.Mu.392a25 θέατοςI 4 <cf.> [MIM]
. Arist.Mu.392b3κοντίζωII 2
. Arist.Mu.392a31 αθέριοςI 2
. Arist.Mu.392a31 αθέριοςAp.Morf.
. Arist.Mu.392a5αθήρII 2
. Arist.Mu.392a9κήρ̆ατοςIII
. Arist.Mu.393b12 Aλβίων
. Arist.Mu.394a20 γονοςII 2
. Arist.Mu.394a31 δρόςII 1
. Arist.Mu.395a27 αθ̆αλώδης
. Arist.Mu.397a10 αώνB IV 3
. Arist.Mu.397b31 κ̆ατάλληλοςI 1
. Arist.Mu.398a31 γγελιαφόρος1
. Arist.Mu.398b33 έριοςII 2
. Arist.Mu.399a14 κοσμίαII 1
. Arist.Mu.399b22 θεώρητοςI 2
. Arist.Mu.401b13 AδράστειαI 1
. Arist.Mu.401a17 αθρ̆ιοςI 1
. Arist.Mu.401a17 αθέριοςI 2
. Arist.Mu.401a4αγειρος
. Arist.Oec.1343b23 δ̆υν̆ατέω1
. Arist.Oec.1344a19 λαζονεύομαι2
. Arist.Oec.1346b19 γοραοςII 1
. Arist.Oec.1346b15 έν̆αοςII
. Arist.Oec.1346b21 λ̆ατοπωλία
. {Arist.}Oec.1346b20 λιείαI 1
. Arist.Oec.1346a2 γοραοςII 2
. Arist.Oec.1346b8 γοράζωII 1
. Arist.Oec.1347b12 γοράζωII 1
. Arist.Oec.1348b11 δ̆ικίαB
. Arist.Oec.1348a29 γαπάωB I
. {Arist.}Oec.1350b1λήθειαII 3
. Arist.Oec.1352b4 γόρασμα0 <cf.>[MIM]
. Arist.Or.49.38 Aλβος
. Arist.PA 639a22 διόριστοςI 1
. Arist.PA 640a6 ίδιοςI 2
. Arist.PA 650a15 κατέργαστοςI
. Arist.PA 652a21 αμ̆ατικός1
. {Arist.}PA 652a8 2 λέα1 <cf.> [MIM]
. Arist.PA 654a24 καμψία
. Arist.PA 654a26 κανθαII 1
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. Arist.PA 655a16 κανθαIII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.PA 656a22 λεαίνω2

. {Arist.}PA 658a21 2λεάζω1

. Arist.PA 665b5 αμ̆ατικός2

. Arist.PA 665b6 αμ̆ατικός1

. Arist.PA 665b7 αμ̆ατώδης2 <cf.> [MIM]

. Arist.PA 666b29 αμαI 2

. Arist.PA 666a8 αμαI 2

. {Arist.}PA 667a30 δηλόφλεβος

. Arist.PA 668b10 αμαI 2

. {Arist.}PA 668b19 αμορροΐςI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.PA 669b2 ερώδηςI 1

. Arist.PA 669a34 διψοςI 1

. Arist.PA 670a26 κρόπολιςI 2

. Arist.PA 671a23 γγειώδης1

. Arist.PA 673b27 αμ̆ατικός2

. Arist.PA 674b28 λείαντος

. {Arist.}PA 680b34 γγεονIII 1 <cf.>[MIM]

. Arist.PA 680b34 γγεονIII 1

. Arist.PA 682b18 καυλος1

. Arist.PA 687a30 λεωρά1

. {Arist.}PA 688a3 γκώνI 3

. Arist.PA 689b17 κοποςII 1

. Arist.PA 689b5 κερκος

. Arist.PA 690b24 γλωσσοςII 1

. Arist.PA 691a3 κρ̆ατήςI 3

. Arist.PA 692a12 γγεονIII 1

. Arist.PA 693a23 λ̆ιευτής

. Arist.PA 697a29 αμ̆ατικός1

. Arist.PA 697a7 λεπίδωτος

. Arist.Pepl.14 ανητός

. Arist.Pepl.63 κρόλοφος2

. Arist.Ph.185a13 ατιοςII 1

. {Arist.}Ph.191a25 λήθειαII 2 <cf.> [MIM]

. Arist.Ph.194b20 ατίαIII 1

. {Arist.Ph.}195b22 ατιοςII 1 <cf.>[MIM]

. {Arist.}Ph.195a27-28ατιοςII 1

. Arist.Ph.196a25 ατιάωIII 1

. Arist.Ph.196a5 γοράζωI 1 <cf.> [MIM]

. {Arist.}Ph.201a19 δρυνσις

. Arist.Ph.202a5 κινησία1

. Arist.Ph.204a14 (var.) διέξοδοςI 3

. Arist.Ph.206a27 είII 1

. Arist.Ph.207b29 διεξίτητοςI 1

. Arist.Ph.219a11 κολουθέωB II

. Arist.Ph.230b2 δρύνω1

. {Arist.}Ph.231b3διαίρετοςI <cf.> [MIM]

. {Arist.}Ph.235b1κολουθέωB I 1 <cf.> [MIM]

. Arist.Ph.251a6 λήθειαII 2

. {Arist.}Ph.252b3ϊδιότης0 <cf.> [MIM]

. {Arist.Ph.}257a30-31ατιοςII 1

. Arist.Ph.258b12 κίνητοςII <cf.> [MIM]

. Arist.Ph.tít. κρόασιςII 1

. Arist.Phgn.807b35 λαμπήςI 3

. Arist.Phgn.808a37 ειμνήμων

. Arist.Phgn.810b17 κροστήθιον

. Arist.Phgn.811a29 κρόθεν

. {Arist.}Phgn.811b9 αλουροςI

. Arist.Phgn.812b24 κρογένειος

. Arist.Phgn.812b33 κρουλος

. Arist.Po.1450a25 ήθηςII

. Arist.Po.1450a36 κριβόωII 1

. Arist.Po.1451a27 γερμός1

. Arist.Po.1451b37 γώνισμαII 2

. Arist.Po.1451a8γωνίζομαιI 1

. Arist.Po.1454b16 ασθησιςA II 1

. Arist.Po.1454a2AμωνI 4

. Arist.Po.1454b37 ασθάνομαιII 1

. Arist.Po.1454b5γγελία2

. Arist.Po.1455b31 ατίασις

. Arist.Po.1456a1Aας1

. Arist.Po.1456b24 διαίρετοςI

. Arist.Po.1458a24-25ανιγμαI 1

. Arist.Po.1459b22 κρόασιςI 3

. {Arist.Po.}1460a11 ήθηςII <cf.>[MIM]

. Arist.Po.1461a15 κρατοςI 1

. Arist.Pol.1253a7 ζυξ3

. Arist.Pol.1253a8 γελαοςII 1

. Arist.Pol.1256b2 λ̆ιευτικόςI 2

. Arist.Pol.1256a36 λιείαI 1

. Arist.Pol.1258b34 κριβολογέομαιI 2 Sustitúyase φορτικνpor χρήσιμονy sería pesado por sería útil. [MIM]

. Arist.Pol.1260a13 κ̆υροςII 1

. Arist.Pol.1262a11 αμαII 1 <cf.> [MIM]

. Arist.Pol.1262b23 γ̆απητόςII 2

. Arist.Pol.1262b5 ατιοςI 2

. Arist.Pol.1263b22 κοινωνησίαI 1

. Arist.Pol.1264a31 γορανομικός1

. Arist.Pol.1265b4 διαίρετοςII 1

. Arist.Pol.1266a26 αρεσιςII 1

. Arist.Pol.1267b18 Aθναι1

. {Arist.Pol.}1268a10 Aθναι1

. Arist.Pol.1269a9 κίνητοςIII 3

. {Arist.Pol.}1271a40 ίδιοςII 1
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. Arist.Pol.1272b8 κοσμίαIII
. Arist.Pol.1273b37 κρατοςI 5Creo que una parte de las citas del apartado II, por no referirse a personas, sino a abstractos, deberían figurar
en I 5. Yo diría, en I 5, que el adjetivo puede significar puro, pero que, en sentido peyorativo, puede entenderse también como desmedido. En esta
cita de Aristóteles, se dice que Solón terminó con la λιγαρχίαdesmedida, radical. [MIM]

. Arist.Pol.1274a29 κροατής3

. Arist.Pol.1274a35 AλκυόνηII 1

. Arist.Pol.1276a29 λίσκομαιA I 2

. Arist.Pol.1278b33 λήθειαII 3

. Arist.Pol.1279b1 κριβόωII 1

. Arist.Pol.1281b12 ληθ̆ινόςI 1

. Arist.Pol.1283a39 κολουθέωB II

. Arist.Pol.1285a11 Aγ̆αμέμνων1

. Arist.Pol.1285b25 ασυμνητεία

. Arist.Pol.1285a37 AλκᾰιοςII 1

. Arist.Pol.1285a31 ασυμνήτης2

. Arist.Pol.1285a31 αρετόςI 1

. Arist.Pol.1286a13 AγυπτοςII 2

. Arist.Pol.1286b38 ασυμνήτης2

. Arist.Pol.1286a39 διάφθοροςII 2

. Arist.Pol.1287b17 δ̆υν̆ατέω2

. Arist.Pol.1287b27 κοήII 1

. Arist.Pol.1290b5 Aθ̆ιόπιος

. Arist.Pol.1291b19 γοραοςI 2 Habría que decir: sust. τ. clase comerciante. [MIM]

. Arist.Pol.1291b22 λ̆ιευτικόςI 2

. Arist.Pol.1291a4 γοραοςI 2 τγοραονπλθοςdesigna clase comerciante . Esta cita se puede poner en el apartado II 2 o, en todo caso, al final
de I 2, tras mercader, tendero y la otra cita de Aristóteles. [MIM]

. Arist.Pol.1292b14γωγήA III 2Meparece mejor sistema educativo (¿hay algún otro ejemplo en que γωγήsignifique sistema social?). [MIM]
. Arist.Pol.1293b39 γαθόςA IV 1 <cf.> [MIM]
. Arist.Pol.1294b9 αρετόςI 1
. {Arist.Pol.}1295a14 ασυμνήτης2 <cf.> [MIM]
. Arist.Pol.1295b33 κίνδυνοςIII
. Arist.Pol.1296b22 γεννήςI 1
. Arist.Pol.1296b39 κροςV 1
. Arist.Pol.1299b17 γορανόμος1
. Arist.Pol.1299a8 ίδιοςII 1
. Arist.Pol.1300b18 αρεσιςII 1
. {Arist.Pol.}1301b27 ίδιοςII 1
. Arist.Pol.1303a30 1 γοςI 2
. Arist.Pol.1304b33 θροίζωI 3
. Arist.Pol.1305a19 γρόςII 1
. Arist.Pol.1305b33 Aβυδος1
. {Arist.Pol.}1306a31 Aβυδος1
. Arist.Pol.1306a30 Aλευάδαι
. Arist.Pol.1309a13 κερδήςII 1 ¿Realmente se puede dividir en 1 sin provecho y 2 desinteresadamente ? En mi opinión, son lo mismo, como muestra

esta cita de Aristóteles. Creo que es preferible decir II sin provecho, desinteresadamente (y lo mismo se podría hacer en I). [MIM]
. Arist.Pol.1310a19 κρ̆ασίαII 1
. Arist.Pol.1311b24 ακίζωI 2
. Arist.Pol.1311b22AδάμαςI 3Decimos "tracio, hijo de Cotis". En realidad, Aristóteles no dice que sea su hijo. Cotis era un rey y Adamasera un eunuco

castrado por él (al que se llamaπας, sin que esto quiera decir que fuera su hijo, igual que los esclavos también son πας). Debe decir "eunuco
tracio al servicio del rey Cotis". [MIM]

. Arist.Pol.1311b21 AνιοςII
. Arist.Pol.1311b7 ασχύνωA II 2

. {Arist.Pol.}1313b22 AγυπτοςII 2

. Arist.Pol.1313b5 γνώςI 1

. Arist.Pol.1314b10 θροίζωI 1

. Arist.Pol.1314a23 δυναμία3

. Arist.Pol.1315b28 δορυφόρητος1

. Arist.Pol.1315a3 βελτερία1

. Arist.Pol.1317a30 κολουθέωB I 2

. Arist.Pol.1317b40 γένεια

. Arist.Pol.1320a33 ληθ̆ινόςII 2

. Arist.Pol.1321a26 θλητήςI 2

. Arist.Pol.1321b30 γρονόμοςII

. Arist.Pol.1321b4 κόλουθοςII 1

. Arist.Pol.1323a6 δουλία

. Arist.Pol.1327b28 θυμοςI 2

. Arist.Pol.1328b39 γοραοςII 2

. Arist.Pol.1328a7 ήσσητος2

. Arist.Pol.1329b11 1 κτήI 1 Aristóteles dice que Italia es un κτήde Europa. Nosotros incluimos esta cita en el apartado I 1 cabo, punta de tierra,
rompiente. Como, en realidad, una punta de tierra que sale de Europa es una península, creo que deberíamos decir: penínsulaκτνταύτηντς
EρώπηςIταλίανArist.Pol.1329b11. [MIM]

. Arist.Pol.1330a33 θλονI <cf.> Decimos I 1 premio, trofeo en concursos atléticos o musicales. Más tarde, en el mismo apartado, decimos "fig." y
ponemos esta cita de Aristóteles. ¿no se podría poner, tras "fig.", recompensa?[MIM]

. Arist.Pol.1331b18tb κριβολογέομαιI 2 Se debe citar así: Arist.Pol.1331b18. [MIM]

. {Arist.Pol.}1331b15 γρονόμοςII

. Arist.Pol.1331b11 γοράB I 1
. Arist.Pol.1331a2 κρίβειαI 1 <cf.> [MIM]

. Arist.Pol.1331a31 γοράA II Decimos lugar de reunión en el que se prohíbe el comercio καθαρ. en Tesalia. Se podría añadir νλευθέραν
καλοσιν... καθαρτννίων. [MIM]

. Arist.Pol.1331b9 γορανομία1

. Arist.Pol.1333b18 γ̆αμαιII 1

. Arist.Pol.1336b15 γαλμαIII 1

. Arist.Pol.1336b2 κουσμαI 1

. Arist.Pol.1338b10 θλητικός1

. Arist.Pr.861a24 κμαοςII 1

. Arist.Pr.863b11 αμωδίαSuprímase 3. [MIM]

. Arist.Pr.863b2 1 λευρον1

. Arist.Pr.863b22 2 λεάζω1

. Arist.Pr.869a17 λίζωII 2

. Arist.Pr.869b6 γωνίαIII Como Aristóteles es anterior a Menandro y Epicuro, quizás se podría citar antes que ellos. [MIM]

. Arist.Pr.869b8 γωνιάωII 1

. Arist.Pr.871a28 κρατοποτέω

. Arist.Pr.871b33,πλίσκομαιA III 1 Como van seguidas dos citas de una misma obra de Aristóteles, quizás se podría utilizar ibid. para abreviar la
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cita. [MIM]
. Arist.Pr.871a9 κροθώραξI 1
. Arist.Pr.872a19 θρέωI 1
. Arist.Pr.873b11 κραίπᾰλος1
. {Arist.Pr.}875a29 κροθώραξI 1
. Arist.Pr.877b25 γλευκήςII
. Arist.Pr.883b27 κάθαρτοςI 2
. Arist.Pr.884b37 λειμμαI 1
. Arist.Pr.886b10 κονάω1
. Arist.Pr.886b12 αμωδιάω2
. Arist.Pr.887a23 λίσκομαιA III 1Como van seguidas dos citas de la misma obra de Aristóteles, sugiero abreviar la segunda. [MIM]
. Arist.Pr.888a23 γύμναστοςI 1
. Arist.Pr.890a37 λγεινόςI 1
. Arist.Pr.893a21 διάφθοροςI 1 Donde dice τροφή, debe decirρχτςτροφς[MIM]
. Arist.Pr.893b32 1 λευρον1
. Arist.Pr.907a22 κανθώδηςII 1
. Arist.Pr.909a19 κοποςI 2 Decimos no carcomido, no apolillado de la madera, pero aquí este adjetivo se refiere a στος. Esta cita debería figurar

inmediatamente detrás de 2, y la cita de Thpr. tendría que ir en cf. [MIM]
. Arist.Pr.914b25 κινητίζω
. Arist.Pr.917b1 γρυπνοςII
. Arist.Pr.917a39 γρυπνίαI 2
. Arist.Pr.918b21 γωνιστικόςIII 2 Decimos a la manera del teatro γωνιστικςδειν, pero creo que sería mejor de forma profesional (aunque, en el

fondo, es decir lo mismo). [MIM]
. Arist.Pr.918a23 δωI 1
. Arist.Pr.918b28 γωνιστήςI 3 Decimos actor, pero Aristóteles dice ποκριτςγωνιστής, es decir, "el actor es un profesional". Creo que habría que

poner profesional o, en todo caso, actor profesional. [MIM]
. Arist.Pr.920a1 Aγάθυρσος2
. Arist.Pr.920b11 αρωA II 4
. Arist.Pr.921b23κατάληπτοςI1Decimos inasible, inalcanzable, pero el adjetivo se aplica aπάτη, una cuerda, por loque más bien tiene el significado

de no tocado, no hecho vibrar (es un texto en el que se habla de música). Habría que crear un apartado para este sentido y poner "mús.". [MIM]
. Arist.Pr.924a5 β̆ατοςI 4
. Arist.Pr.927a11 1 λευρονAp.Morf.
. Arist.Pr.927a36 λίζω2
. {Arist.}Pr.930b26 κρόδρυαI 1
. Arist.Pr.931b31 κυμος1
. Arist.Pr.935a2 γχ̆ιβ̆αθής1
. Arist.Pr.935b38 κροκώλιον
. {Arist.Pr.}936b32 λίζωII 2 <cf.> Ref. a θερμός, no a la humedad, como decimos nosotros. [MIM]
. Arist.Pr.939b24 λεεινόςI 1
. Arist.Pr.939b9 2 λέα1
. Arist.Pr.941b24 αόλοςII 3
. Arist.Pr.941b24 αόλοςAp.Morf.
. Arist.Pr.941b25 καιρίαI 3
. Arist.Pr.941b29 κ̆ατάστ̆ατοςI 1
. Arist.Pr.941a4 αθριάζωI 2
. Arist.Pr.942a23 1 κρόν̆υχος1
. Arist.Pr.949b3 κ̆ατ̆αχώριστος1
. Arist.Pr.949b5 δρόςI 2
. Arist.Pr.950b1 λ̆ιεύςI 1 La cita de Aristóteles se debería poner tras la de Platón, ya que Aristóteles es anterior a Call. y Theoc. [MIM]
. Arist.Pr.950a15 δην3
. Arist.Pr.950a24 δ̆ικίαII 1
. Arist.Pr.953a24 Aλήϊον
. Arist.Pr.954b35 γχόνηI 2
. Arist.Pr.954a35 λίσκομαιA III 1
. Arist.Pr.956b26 θλημα1
. Arist.Pr.958a12 διάστροφοςI 1
. Arist.Pr.964a11 άζω
. {Arist.}Pr.964a16 άζω0 <cf.> [MIM]
. Arist.Pr.964a18 ασμός
. Arist.Pr.964b36 κονάωAlolema Arist.Pr.964b37 [MIM]
. Arist.Pr.966b39 λειψιςI 3 No veo razones para poner esta cita en el apartado 3 impregnación, ya que se habla de la unción de aceite (cf. 966 b34)

y, por tanto, pertenece a 1 unción. [MIM]
. Arist.Rh.1354a22 γορεύωII 2
. Arist.Rh.1354b34 κροάομαι3
. Arist.Rh.1357a19 γώνIII 1
. Arist.Rh.1358b2 κροατής1
. Arist.Rh.1360b22 γωνιστικόςI 1
. Arist.Rh.1361b21 γωνιστικόςI 1
. Arist.Rh.1361b34 κριβολογία1
. Arist.Rh.1365b16 γ̆απητόςI 2
. {Arist.}Rh.1366a24 ασχρόςB I <cf.>[MIM]
. Arist.Rh.1367a16 γωνιάωII 1
. Arist.Rh.1368b6 δ̆ικέωI 2
. {Arist.}Rh.1368b9 γρ̆αφοςII 1 <cf.>[MIM]
. Arist.Rh.1369b34 θρόοςI 2
. Arist.Rh.1370b5 λγος1
. Arist.Rh.1372b21 δοξέωI 1
. Arist.Rh.1373b18 Aλκ̆ιδάμαςII 1
. Arist.Rh.1373b21 δίκημαI 1
. {Arist.}Rh.1373a33 διάφοροςA I 2 <cf.> [MIM]
. {Arist.Rh.}1374a20 γορεύωII 2
. Arist.Rh.1374a33 αώνB I 1
. {Arist.}Rh.1374b8 δίκημαI 1
. Arist.Rh.1375b12 γωγήA IV 1
. Arist.Rh.1375a17 γρ̆αφοςII 1
. Arist.Rh.1376a17 διάφθοροςII 2
. Arist.Rh.1376a20 λίσκομαιA II 2
. Arist.Rh.1377b5 κούσιοςI 1
. Arist.Rh.1379a2 δύν̆ατοςI 4
. Arist.Rh.1383b11 ασχύνωB I 2
. Arist.Rh.1383b13 ασχύνηB II 1
. Arist.Rh.1384b18 ασχυντηλóςI 2
. Arist.Rh.1384a22 ασχύνηB II 1
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. Arist.Rh.1384a22 δοξίαI 1

. Arist.Rh.1384b31 δοξοςII 1

. Arist.Rh.1385a3 γχιστείαI 1

. Arist.Rh.1388b6 γαθόςD 2

. Arist.Rh.1389a5 κολουθητικόςI

. Arist.Rh.1389b7 δ̆ικέωI 2

. Arist.Rh.1389b9 2 κ̆ακία

. {Arist.}Rh.1390b30 βελτερία1

. Arist.Rh.1390a9 δολεσχία1

. Arist.Rh.1390b9 κμάζωI 1

. Arist.Rh.1391a18 κρ̆ατευτικός

. Arist.Rh.1393b17 κόντιονI 1

. Arist.Rh.1393a30 Aσώπειος

. Arist.Rh.1393b9 Aσωπος1

. Arist.Rh.1394b35 ανιγμ̆ατώδηςI 1

. Arist.Rh.1398a23 γαπάωB II

. Arist.Rh.1399b29 Aας2

. Arist.Rh.1402b11 ανετός1 <cf.> [MIM]

. Arist.Rh.1402a27 λλάE I 1

. Arist.Rh.1404a38 κριβολογητέον

. Arist.Rh.1404a5 γωνίζομαιII 2

. Arist.Rh.1405b8 ασχοςII

. Arist.Rh.1405b9 ασχρολογέω0 <cf.> [MIM]

. Arist.Rh.1408a18 γαμένως2

. Arist.Rh.1408b27 γνωστοςII 3

. Arist.Rh.1408b31, 32 κριβήςIII 2

. Arist.Rh.1409a31 ηδήςI 4

. Arist.Rh.1410b12 γνώςII 1

. Arist.Rh.1410a5 κολούθησιςI 1

. Arist.Rh.1411a25 Aσίων1

. Arist.Rh.1413b9 γωνιστικόςI 2

. Arist.Rh.1416a33 γώνIII 1

. Arist.SE 165b11 γωνιστικόςI 2

. Arist.SE 165b15 δολεσχέω1

. Arist.SE 168a18 γνοῐαII 2

. Arist.SE 171b23 (bis) δ̆ικομ̆αχία

. Arist.SE 171b23 δ̆ικομ̆αχία

. Arist.SE 178a26 γνώςIII 1

. {Arist.}SE 181a23 κολούθησιςII 1

. Arist.Sens .436b13 κολουθέωB I 2

. Arist.Sens .439a16 κουσις1

. {Arist.Somn.}454b26 κινησία1 <cf.> [MIM]

. Arist.Somn.Vig.455a30 κινητίζω

. Arist.Somn.Vig.458a21 διάκρ̆ιτοςI 1

. {Arist.}Somn.Vig.457a22 δηλόφλεβος

. Arist.Somn.Vig.456b30 αραII

. Arist.Somn.Vig.454a27 δ̆υν̆ατέω1

. Arist.Somn.Vig.454b11 κινησία1

. Arist.Top.101a16 γωC II 2

. Arist.Top.103a11 διάφοροςA I 1

. Arist.Top.114b10 γνοούντως

. Arist.Top.117b31 κοινώνητοςI 3

. Arist.Top.121b15 διάφοροςA I 1

. {Arist.Top.}127a26 κολουθέωB I 2 <cf.> [MIM]

. Arist.Top.128b4 κολουθέωB I 2

. Arist.Top.132b1 ληθεύωII

. Arist.Top.145b1 δυναμία3

. Arist.Top.149a5 γνωστοςI 2

. Arist.Top.159a19 δοξοςIII 2

. Arist.Top.159a39 δοξοςIII 2

. Arist.Top.161a23 γωνιστικόςI 2

. {Arist.}Top.163a6 ατέωA III 1

. Arist.Top.164b15 γωνιστικόςIII 1

. Arist.Vent.973b3Aγαί4

. Arist.VV 1250a1 (var.) κράτεια2

. Arist.VV 1250a33 γχίνοος2

. {Arist.}VV 1251b16 γένεια0 <cf.>[MIM]

. {Arist.}VV 1251b2λαζονεία1

. Arist.VV 1251a2κρ̆ασίαII 2

. Arist.VV 1251a22 κοσμίαII 2

. Arist.VV 1251a3κροχολία

. Arist.VV 125b7 δάπανοςI 2

. Arist.Xen.976a34 δύν̆ατοςII 1

. Aristaenet.1.17 γκιστρεία

. Aristaenet.1.20 δετοςI 2

. Aristaenet.1.27 ανιγμαI 2

. Aristaenet.1.4 κροχειρίζω1

. Aristaenet.1.5 γκιστρεύωI

. Aristarch. en Apollon.Lex.173 s.u. αψα. αψηρόςII Suprímase s.u. αψα. [MIM]

. Aristarch. en Sch.Er.Il.14.38 θρόοςAlolema

. Aristarch. en Sch.Er.Il.5.403a ασ̆υλοεργός

. Aristarch. en Sch.Od.12.89 κωλος2 Lo hemos traducido como sin muslo, pero, ¿no sería mejor sin huesos? [MIM]

. Aristarch.Sam.4 διάφοροςA IV

. Aristarch.Sam.4 ασθησιςA I 2 suprimir traducción por con respecto a la percepción, o en lo que se refiere a la percepción [MJO]

. Aristarch.Sch.Bek. Il.24.34 ασυμνητήρAlolema Donde dice Aristarch.Sch.Bek.Il.24.34, debe decir 24.347. [MIM]

. Aristarch.Trag.3 γνώμωνI 1

. Aristeas 106 γνείαI 1

. Aristeas 116 είρροος1

. Aristeas 117 Aζώτιος

. Aristeas 130 γνοῐαI 1 poner puntos suspensivos entre πανορ. yτυχον[LIZ]

. Aristeas 139 διάκοπος1

. {Aristeas }142 γνείαI 1
. Aristeas 193 ήσσητος2 <cf.> [LIZ]
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. Aristeas 209 δωροδόκητοςI 1

. Aristeas 229 γάπηI 3

. {Aristeas }235 γωγήA III 2

. Aristeas 242 γαθοποιέωII 1 <cf.> [LIZ]

. Aristeas 242 διάλ̆υτοςI 1

. Aristeas 279 έν̆αοςI 3

. Aristeas 43 γωγήA III 2

. Aristeas 47 Aδαος3

. Aristeas 48 Aβραος

. Aristeas 49 Aβραμος2

. Aristeas 50 Aβιήτης

. Aristeas 56 γρ̆αφοςII 2

. Aristeas 71 θέατοςI 2

. Aristeas 8 δόλεσχοςI 1

. Aristeas 86 διάλειπτοςI 1

. Aristeas 89 διήγητοςI 1

. Aristeas 9 γορασμόςI

. Aristeas 92 διάλειπτοςII

. Aristeas Epic.3[fr.3] γάλλωI 1 Debe ser corregido: χαίτηισιν, Aristeas Epic.4. [VIK]

. Aristias 3 κρ̆ατήςI 3

. Aristid.1.124 κονιτί0 <cf.> debe decir Aristid.Or.1.107 [LLI]

. Aristid.1.130 κροβολισμός1debe decir Aristid.Or.1.125 [LLI]

. Aristid.1.170 δυναμία3 debe decir Aristid.Or.1.279. Creo que esta cita debería ir en 3 en el apartado c. gen. subjet. después de la cita de
Arist.Top.145b1 pues si vemos el cont.: τνατνδυναμίανπροστιθέντεςπλεονάζουσινañadiendo su incapacidad, la exageran. Creo que no
tiene mucho sentido decir "c. constr. obj.", bastaría sólo con decir "c. inf. incapacidad paraβλέπεινPl.R.532b, c. gen. obj. τολέγεινAntipho 5.2,
τοδικενPl.R.359b, πάνταταταπερβάλλειδυναμίτονατοςψευδτιναδοξάσαιPl.Tht.192c, cf. Grg.494a, . τνπραγμάτων
incapacidad política Arist.Pol.1314a23; c. dat. impericia . ντοςππικοςPlb.10.22.8" [LLI]

. Aristid.1.218 γωνιστήςII 1debe decir Aristid.Or.26.77. Creo que no merece la pena hacer la distinción en II 1 entre c. gen. de abstr. yc. gen. gener.
puesto que en este último sólo damos una cita que es esta de Aristid. Creo que es mejor encabezar II 1 diciendo "c. gen." sólo. [LLI]

. Aristid.1.220 κωνdebe decir Aristid.Or.26.84 [LLI]

. Aristid.1.243 λαζόνευμαdebe decir Aristid.Or.27.29 [LLI]

. Aristid.1.250 αγληI <cf.> debe decir Aristid.Or.17.20. Aquí se refiere a la ciudad de Esmirna y creo que esta cita no debería ir en cf. sino así: de
Esmirna μέχριςορανοδιηνεκςαγληAristid.Or.17.20 [LLI]

. Aristid.1.274 γώνισμαII 1 <cf.> debe decir Aristid.Or.47.1 [LLI]

. Aristid.1.302 κραής0 <cf.> debe decir Aristid.Or.48.50. No está claro que aquí signifique favorable sino fuerte [LLI]

. Aristid.1.322 ήθεια1debe decir Aristid.Or.50.7 [LLI]

. Aristid.1.325 κροτελεύτιον1 <cf.>debe decir Aristid.Or.50.19 [LLI]

. Aristid.1.332 ήσσητος2debe decir Aristid.Or.50.49 [LLI]

. Aristid.1.341 δωροδόκητοςI 1 debe decir Aristid.Or.50.82 [LLI]

. Aristid.1.343 γοραοςIII 5debe decir Aristid.Or.50.94 [LLI]

. Aristid.1.406 λ̆ιτήριοςII 1debe decir Aristid.Or.8.23. Aquí va c. gen., si vemos el cont.: μηδ' λιτηρίουςτςτεθεοκατν́Eλλήνωνγενέσθαι, creo
que esta cita debería pasar a I pues aquí significa "ofensores de la diosa y de los griegos" [LLI]

. Aristid.1.409 γνωμοσύνηII 2 Debe decir Aristid.Or.11.9[LLI]

. Aristid.1.47 γωνιστήριος2 Debe decir Aristid.Or.1.47. [LLI]

. Aristid.1.487 αγίςII 1 debe decir Aristid.Or.9.36, creo que se debería acortar el cont. griego así:αγίδιλαμπρy podría sobrar la traducción española
[LLI]

. Aristid.1.489 λάστωρ2 debe decir Aristid.Or.9.44[LLI]

. Aristid.1.491 γροικίζομαι1 debe decir Aristid.Or.10.3[LLI]

. Aristid.1.494 1 δεήςIII 3 debe decir Aristid.Or.10.9 [LLI]

. Aristid.1.510 ασχυντηλóςI 1 debe decir Aristid.Or.29.26 [LLI]

. Aristid.1.558 γώνισμαIII 2 <cf.> Debe decir Aristid.Or.24.3. Aquí, creo, la palabra no significa premio, de ahí que no deba estar en III 1, sino en I 1
pues si vemos el contexto: νομίζωγρκατςσυνεχοςταύτηςσχολίαςκαμελέτηςτςπερτοςλόγουςεςττοιαταμάλιστατν
γωνισμάτωννήκειντνχρείανpienso que de la continua dedicación y práctica de la retórica se alcanza alguna ventaja, especialmente para
tal clase de certámenes [LLI]

. {Aristid.}2.1γώνισμαIII 2 <cf.>debe decir Aristid.Or.2.2. Aquí, creo, tp. significa premio, de ahí que no deba estar en III 1, sino en I 1 pues si vemos
el cont.:τοςδτνστειοτέρωνγωνισμάτωνξιονταςγωνιστςκριτςεναι... quienes se creen concursantes o juecesde competiciones
más elevadas [LLI]

. Aristid.2.100 γωA I 2 <cf.> debe decir Aristid.Or.2.395. Creo que debería estar en C I 1 o 2 porque si vemos el cont.: τοςλάττουςγον, Aristides
habla del mito del origen de la retórica ... los hombres ni sabían qué hacer con sí mismos ni había nada que los uniera, sino que los superiores
dirigían a los inferiores [LLI]

. Aristid.2.107 κροτελεύτιον1 debe decir Aristid.Or.2.426 [LLI]

. Aristid.2.193 δακρυτίdebe decir Aristid.Or.3.251 [LLI]

. Aristid.2.285 κόλουθοςIII 1 debe decir Aristid.Or.2.110. Se podría poner el cont. griego: επών[LLI]

. Aristid.2.38 δαμάντ̆ινοςI 2 debe decir Aristid.Or.2.154 [LLI]

. Aristid.2.412 κροτελεύτιον2 debe decir Aristid.Or.34.47. El 2 debe desaparecer porque ni en esta cita ni en la D.C.63.10.1 esta palabra significa
clamor,aclamación,pues si vemos loscontextos: D.C.συγμμιγνύντεςδλοντιατοςκαττςρχςνόματα,στεφ'κάσττντεKαίσαρα
κατνAγουστονκροτελεύτιονεναι... de tal manera que cada uno tenía como frase final (el título) de César o Augusto; Aristid. δεμνγρ
γκλίναςτνχαρίτωνενεκα,κροτελεύτιονδ' πεφθέγγετοφ'κάστκομματίωνσπερνμέλειτατόν... buscaba elmismo final en cada una
de las frases como si se tratara de una canción, creo que esta palabra debe tener un solo significado que es el de verso, frase final [LLI]

. Aristid.2.413 κολασταίνωdebe decir Aristid.Or.34.52 [LLI]

. Aristid.2.423 διήγητοςI 1 debe decir Aristid.Or.33.30 [LLI]

. Aristid.2.99 αδέσ̆ιμος1 debe decir Aristid.Or.2.391 [LLI]

. Aristid.47.44 Aγαθίων1debe decir Aristid.Or.47.44. Por lo que se dice en el texto parece que es un sirviente o esclavo pero no se dice nada sobre
que perteneciera al templo de Asclepio en Pérgamo y tp. parece que sea histórico, o sea, podría ser eliminado. [LLI]

. Aristid.Or.15.36 θλοθέτης

. Aristid.Or.17.17 λίπεδονla traducción de llanura salina no es correcta, creo que la correcta es llanura costera o próxima al mar tanto para esta cita
como para la de Thphr.. En el TLG hay bastantes citas de lexicógrafos, creo que se deberían incluir dos o tres citas de estos [LLI]

. Aristid.Or.2.391 γορφιAlolema ahora esta información se dice así: var. ant. de Hes.Th.89 en Aristid.Or.2.391 [LLI]

. Aristid.Or.23.17 λίμενος2

. Aristid.Or.28.80 απολέω1 <cf.> [LLI]

. Aristid.Or.37(2).6 αδέσ̆ιμος1se debe citar Aristid.Or.37.6 [LLI]

. Aristid.Or.40.15 λεξις2

. Aristid.Or.40.17 Aγις2el cont. es el siguiente: ογρΛεωνίδαικα...ΛεωτυχίδαικαAρχίδαμοικαAγησίλαοικαAγιδες... como está en plu. el
n. propio engloba a todos los reyes espartanos, por ello creo que debería tener un número propio. Conviene revisar la palabra entera. [LLI]

. Aristid.Or.43.11 λεξητήριοςII 1se podría poner más cont. griego: ρηξαναστήσαςετνκακυμάτωνλεξητήρια[LLI]

. Aristid.Or.47.13 κοήI 5 en esta cita de Aristid. no parece posible que signifique voces sobrenaturales pues si vemos el cont.: κντούτταροςτις
πειμοικατ'ατςτςκοςτοθεοen ese momento un toro meatacaba junto a las mismísimas "Orejas de Dios", parece ser que con estas
Orejas de Dios se está refiriendo a algún elemento arquitectónico donde Asclepio escuchara los sufrimientos humanos, quizá se debería hacer
un apartado nuevo. [LLI]

. Aristid.Or.47.29 Aδριανεον

. Aristid.Or.48.12 γ̆απητόςIV 3 <cf.> en vez de poner esta cita en cf. se podría poner "suelta" y con el cont. griego: . καμόλις[LLI]

. Aristid.Or.50.78 γοράA I 2

. Aristid.Or.50.97 Aλκ̆ιμοςII 7
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. {Aristid.Or.}51.22 Aλκ̆ιμοςII 7

. Aristid.Pro.111.14 Aδριανοί3
. Aristid.Pro.118.12 γωνιστικόςI 2

. Aristid.Quint.102.13 γνείαII

. Aristid.Quint.16.19 γωγήA IV 3

. Aristid.Quint.29.8 γωγήA IV 3

. Aristid.Quint.32.9 γωγήA IV 3

. {Aristid.Quint.}39.29 γωγήA IV 3 suprím. esta cita: otra mención del término en el mismo párrafo. [JJO]

. Aristid.Quint.39.26 γωγήA IV 3

. {Aristid.Quint.}40.1 γωγήA IV 3 suprím. esta cita: otra mención del término en el mismo párrafo. [JJO]

. Aristid.Quint.46.9 κ̆ατάληκτοςI 2

. Aristid.Quint.59.16 γροικώδης

. Aristid.Quint.7.13 διάγνωστος1

. Aristid.Quint.72.2 δροτής1

. {Aristid.Quint.}79.23 γωγήA IV 3

. Aristid.Rh.2.547 θρόοςIII 1

. Aristipp. en D.L.2.73 λαζονεύομαι1Aristipp.117 [LIZ]

. Aristo Al.2 ερωτός

. Aristo Phil.13.5.4 ηδίαII 1

. Aristo Phil.14.8.7 γραμμ̆ατία

. Aristo Stoic.1.75 Aλεξνος

. Aristo Stoic.1.78 δόξαστοςII 1

. Aristo Stoic.1.79 διάφοροςA V 2

. Aristo Stoic.1.83 διαφορίαI 3 <cf.>

. Aristo Stoic.1.89 γαμίου

. Aristobul.38 αμορροέω

. Aristobul.9b AγχιάληII 1
. Aristodem.1.1.5 ́Aλικαρνασσίς

. Aristodem.l.c. <= Aristodem.1.1.5> ́Aλικαρνασσίς

. Aristomen.14 κρατίζομαι1está bien aunque aquí μικρόνfunciona como una especie de adv. [LLI]

. Aristomen.6 λίπαστος1 el cont. griego es este: λίπαστοναετνθεράποντ' πεσθίειν, la palabra στακόνno aparece, de ahí que no se pueda
poner como cont. esta palabra, mejor poner esta cita en cf. [LLI]

. Aristonous 1.17 γνίζωI 2El contexto es el siguiente: γνισθεςνTέμπεσινβουλαςZηνςπειρόχου... El poema es un peán a Apolo y el contexto
citado hace referencia al episodio mitológico en que Apolo, tras dar muerte a Pitón, tuvo que ir hasta el valle del Tempe, en Tesalia, para
purificarse. El sentido de γνισθείςes claramente purificarse y, por tanto, la cita pertenece en todo caso a I 1 o a II 1, pero de ninguna manera
es consagrar (I 2). [MIM]

. Aristopho 4 Aκμων2Debe decir Aristopho 5.6. En la nueva edición ya no es un nombre propio, pues si vemos el cont.: πομένεινπληγςκμων
para aguantar golpes (yo soy) un yunque, e.d., una persona muy resistente, de ahí que no pueda estar en Aκμωνen 2 uno de los Dáctilos del
Ida, sino que tendría que estar en 1 κμωνen I 1 en el apartado de personas (debe decir de pers.) indicando que habla un parásito. [LLI]

. Aristopho 4 β̆ατοςI 4

. Aristox.Fr.109 λητήρ

. Aristox.Fr.50.34 ζήτητοςI 1

. Aristox.Fr.Neap.14, 15 γωγήA IV 3 <cf.> [JJO]

. {Aristox.}Fr.Temp.32 γωγήA IV 3 <cf.> [JJO]

. Aristox.Harm.38.4 γωγήA IV 3 <cf.> [JJO]

. Aristox.Harm.43.18 γωγήA IV 3

. Aristox.Harm.45.8 θεώρητοςII 1

. Aristox.Harm.66.6 γωγήA IV 3

. Aristox.Harm.68.12 καριαος

. Aristox.Rhyth.Ox.4.16θετοςII 2

. {Aristox.}Rhyth.Ox.5.15 γωγήA IV 3

. Arius Ep.Eus.2 γέννητοςIV
. Arius Ep.Eus.2 γεννητογενής

. Arius Ep.Eus.p.27 κατήχητος2Ep.Eus.3 [LIZ]

. Arr.An.1.1.11 γημαI 2 <cf.> [LIZ]

. Arr.An.1.1.5 AμοςII 1

. Arr.An.1.1.9 βλαβήςIII 2 <cf.> [LIZ]

. Arr.An.1.2.6 κοντισμός1

. Arr.An.1.22.7 Aδαος2

. Arr.An.1.23.7 Aδα3

. Arr.An.1.23.8 Aλινδα

. Arr.An.1.25.9 AλέξανδροςB I 4

. Arr.An.1.29.4 Aλκίας3

. Arr.An.1.5.1 Aγρινες2

. Arr.An.1.7.6 AλέξανδροςB I 9

. Arr.An.1.7.6 AέροποςII 6

. Arr.An.2.13.4 Aγις3

. Arr.An.2.13.6 Aγησίλαος6

. Arr.An.2.15.7 Aζέμιλκος

. Arr.An.2.24.2 Aγηνόριον

. Arr.An.2.5.2 AγχίαλοςI

. Arr.An.2.5.8 Aλήϊον

. Arr.An.2.8.3 γημαI 2

. {Arr.An.}24.5 Aζέμιλκος

. Arr.An.3.11.8 Aλθαιμένης3

. Arr.An.3.23.9 Aγερρος

. Arr.An.3.28.4 Aλεξάνδρεια9

. Arr.An.3.29.1 Aδραψα
. Arr.An.4.1.1 Aβ̆ιοιQuizá sería conveniente añadir alguna información más, a pesar de los problemas de identificación de este pueblo. Algo
del estilo: los abios pueblos nómadas identificados por algunos con los escitas o con los sármatas. [LIZ]

. Arr.An.4.11.6 Ăακίδης1

. {Arr.An.}4.22.4 Aλεξάνδρεια9

. Arr.An.4.24.1 γημαI 2 <cf.> [LIZ]

. Arr.An.4.27.1 AλκέτηςAlolema

. Arr.An.4.27.1 Aλκέτης3 Arr.An.l.c. [LIZ]

. Arr.An.4.7.1 κμαοςII 1

. Arr.An.4.9.9 Aγις7

. Arr.An.5.1.3 Aκουφις

. Arr.An.5.10.3 λ̆αλάζωI 1

. Arr.An.5.10.4 λ̆αλαγμός1

. Arr.An.5.22.3 Aδραϊσταί

. Arr.An.5.4.2 Aκεσίνης2Debe cambiarse: que confluyen en él al norte de Alejandría Sogdiana > que confluyen con él al norte de Alejandría Sogdiana
(Si no hubiera un C.C. "al norte de Alendría Sogdiana", la construcción podría ser "que confluyen en él"; pero como de hecho hay un C.C. de lugar



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-67-

en el que se produce la confluencia, entonces la preposición debe ser "con", ya que de lo contrario tendríamos dos lugares en que los afluentes
se encuentran: en el Indo y en Alejandría Sogdiana (!)) [LIZ]

. Arr.An.5.6.5 AγυπτοςII 1

. Arr.An.5.6.5 AγυπτοςII 2

. {Arr.An.}6.1.3 AγυπτοςII 1

. Arr.An.6.15.1 Aβαστανοί

. Arr.An.6.17.1 AγήνωρII 4

. Arr.An.6.28.4 Aγαθοκλς4

. Arr.An.6.9.3 Aβρέας

. Arr.An.7.1.4 γνοέωII 3

. Arr.An.7.6.5 Aγοβάρης

. Arr.Epict.1.10.9 γρίδιον1

. Arr.Epict.1.12.30 (bis) γνοέωII 3

. Arr.Epict.1.12.30 γνοέωII 3

. Arr.Epict.1.14.7 ασθητικόςII 1

. Arr.Epict.1.17.1 διάρθρωτοςI 2

. Arr.Epict.1.17.3 κ̆ατάληκτοςI 1

. Arr.Epict.1.2.26 λείφωII 1

. {Arr.Epict.}1.4.18 κώλ̆υτοςI 1

. Arr.Epict.1.9.33 αμάτιονI

. Arr.Epict.2.1.12 κ̆αταστ̆ατέω

. Arr.Epict.2.1.14 διαφορητικός

. Arr.Epict.2.10.1 δούλευτος1

. Arr.Epict.2.11.8 κ̆ατάλληλοςI 1 <cf.> [LIZ]

. Arr.Epict.2.15.20 θεράπευτοςII

. Arr.Epict.2.18.8 γωA II 1

. Arr.Epict.2.20.18 διανόητοςI 1

. Arr.Epict.2.23.2 κουστικόςII 2

. Arr.Epict.2.23.46 κ̆ατ̆αληκτικς

. Arr.Epict.2.5.13 αώνC I 2

. Arr.Epict.2.9.10 γράμμ̆ατοςIII 2

. Arr.Epict.3.1.13 κουστικόςI 1

. Arr.Epict.3.12.4 κώλ̆υτοςII

. Arr.Epict.3.18.6 αδήμωνII <cf.> [LIZ]

. Arr.Epict.3.19.6 γράμμ̆ατοςI 3

. Arr.Epict.3.22.47 κτήμων1 <cf.>[LIZ]

. Arr.Epict.3.22.46 δουλος1 <cf.>[LIZ]

. Arr.Epict.3.24.107 είI 1

. Arr.Epict.3.24.51 γαθόςA I 3

. Arr.Epict.3.24.62 γεννήςI 1

. Arr.Epict.3.24.81 δ̆ικέωII 1

. Arr.Epict.3.3.10 κώλ̆υτοςI 1

. Arr.Epict.3.7.13 δρ̆ανήςI 1

. Arr.Epict.4.1.79 γγ̆αρείαI 1

. Arr.Epict.4.1.93 λστευτος

. Arr.Epict.4.11.18 θερ̆απευσία

. Arr.Epict.4.2.2 δέξιος1

. Arr.Epict.4.6.35 κοινώνητοςI 3

. Arr.Epict.4.8.10 διάρθρωτοςI 2

. Arr.Epict.4.8.36 Aδωνιακός

. Arr.Epict.Fr.12 βλέπτημα2

. Arr.Epict.Fr.30 γκύριον1

. Arr.Fr.Alan. Aλανικός1En esta cita no hay nada de Aλανικός. La referencia al título de unaobra de Arriano aparece en otras fuentes,no en el propio
texto de Arriano: Phot.Bibl.17a28 [LIZ]

. Arr.Fr.Hist.inc.5γχώμαλοςI 2

. Arr.Ind.15.2 γχωI 1 El cf. de Arr. está mal introducido. Debería aparecer tras los contextos de animales (trata de un tigre atacando a un elefante),
mientras que el de Herod. es de personas. Debería quedar: ... ταρονAr.Lys.81, cf. Arr.Ind.15.2, ...κενονCrates Com.29, cf. D.47.59, 54.20,
Herod.1.18, ... (esto es, el cf. de Arr. tras los contextos de animales (τνKέρβερονal tratarse de una figura mitológica podría ir detrás del cf. de
Arr., por ser un caso especial), y el cf. de Herod. tras los de personas sin volver a repetir la abreviatura "cf.") [LIZ]

. {Arr.}Ind.18 Aγαθοκλς4Ind.18.3 [LIZ]

. {Arr.}Ind.18.5 AλέξανδροςB I 4

. Arr.Ind.18.6 AλέξανδροςB I 5
. Arr.Ind.21.10 AλέξανδροςC 3

. Arr.Ind.21.9 λ̆ιτενήςI 1 La cita de Arr. no debería ir tras κραcf., pues el contexto (= νσονλιτενέαπλεον) es idéntico al de la cita νσοι
E.Fr.151.3.15Au. Proponemos: νσοιE.Fr.151.3.15Au., Arr.Ind.21.9 ... [LIZ]

. Arr.Ind.24.1 κραεί

. Arr.Ind.24.3 κωκή1

. {Arr.}Ind.3.10 Aκεσίνης2

. Arr.Ind.32.7 γ̆ινέωI 2

. Arr.Ind.42.4 Aγινις

. Arr.Ind.6.3 εροειδήςI 1 Aparece como trad. del subst. aëroides (!) > aeroides. [LIZ]

. Arr.Parth.15 Aκρα7

. Arr.Parth.83 κινάκης

. Arr.Peripl.M.Eryth.52 AκαβάρουDyebe decir: Anonymi, Peripl.M.Eryth. Debe ser corregido: Aκαβαρου[VIK]

. Arr.Peripl.M.Eux.14.3 AγινήτηςII 1

. Arr.Peripl.M.Eux.11.3 Aβασκοί

. Arr.Peripl.M.Eux.7.3 AδιηνόςDebe ser: Aδιηνός; hay tb. unAδιναοςποταμός(incl. como nuevo lema) en Peripl.M.Eux. 9r39 (en la obra anón., no
en la de Arr.) [VIK]

. Arr.Peripl.M.Eux.18.2 Aβασκος

. Arr.Peripl.M.Eux.14 AβώνουDebe ser: 14.3 [VIK]

. Arr.Peripl.M.Eux.15 Aγκών2 Debe ser corregido: Anonymi, Peripl.M.Eux.28 [VIK]

. Arr.Peripl.M.Eux.14.2 AγῐαλόςII 2

. Arr.Peripl.M.Eux.24.5 AγχιάληII 3

. Arr.Peripl.M.Eux.25 λ̆ιμενότης

. Arr.Peripl.M.Eux.7.4, 5 AκαμψιςDebe ser: actual Coruk-su. [VIK]

. Arr.Peripl.M.Euxini 7.5 AκινάσηςCompletarse: Aκινασις(app.cr.) oAκινάσης,en el nortede Aκαμψις, 90 estadios de puerto Batúm, actual Chinos-
tsqali. [VIK]

. Arr.Phys.3 αθ̆αλόωII

. Arr.Phys.3 αγίςII 2

. {Arr.}Post.Alex.1.2 Aγαθοκλς4 Post.Alex.1a.2 [LIZ]

. Arr.Post.Alex.1.23Aδέα

. Arr.SHell.207-9 Aλεξανδριάςdebe decir Arr.SHell.207, 209 [LLI]

. Arr.Tact.12.11 λκήII 1
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. Arr.Tact.15.4 κροβολισμός2 Propongo completarse: τσυνεχείτοκροβολισμο[VIK]

. Arr.Tact.17.5 βαθής1

. {Arr.Tact.}37.1 κροβολισμός2Propongo completarse: "τοτεκροβολισμοτσυνεχς" o cf. [VIK]

. Arr.Tact.4.5 κροβολιστής2

. Arr.Tact.4.7 Aλανικός1

. Arr.Tact.5.6 βαθής1

. Arr.Tact.9.1 κόντισμα2

. Arrian.An.3.5.3Aσχύλος6 Arr.An.3.5.3[LIZ]

. Artapanus 2 Aθώς

. Artapanus 3.5 διάτακτοςI 1

. Artem.1.10, 70 λιείαI 1

. Artem.1.31 κάνθιονI <cf.> [JJO]

. Artem.1.35 κέφ̆αλοςIIno podemos dar un número II sin etiqueta que explique la separación de apartados. Propongo "abstr.", porque entiendo que
lo que diferencia esta acepción de las que están incluidas en I es que el referente al que se aplica este adj. carece de algo abstracto, mientras
que en los otros casos carece de cabeza concreta o de alguna otra cosa concreta metafóricamente relacionada con la idea de cabeza. [JJO]

. Artem.1.74 γκώνIV

. Artem.1.76 λ̆αλοςI 1

. Artem.1.8 βασίλευτοςI 2No encuentro la razón por la que se ha creado un número II. La traducción parece equivalente a la de I 1 y además sería
la acepción del adj. en la que se basael uso substantivado que damos en dicho apartado. Siexiste algún matiz semántico que justifique la división
del artículo en estos apartados, deberíamos especificarla por medio de una etiqueta, que, por otra parte, es necesaria en el caso de mantener
la división actual. [JJO]

. Artem.2.12 βλαβήςIII 2

. Artem.2.12 αξIII

. {Artem.}2.14 λιείαI 1 se puede eliminar porque no aporta nada decir que el mismo autor en la misma obra usa varias veces el mismo término con
el mismo sentido [JJO]

. Artem.2.17, 21 αθυιαI 1

. Artem.2.33 λείφωI 2

. Artem.2.48 κ̆ατ̆αθύμιος

. Artem.3.42 κώλ̆υτοςI 2

. Artem.3.65 αγωλιός

. Artem.4.2 ατηματικός

. Artem.4.22 αμαIV 1 lo damos como contraste a la trad. vino en el apartado IV 1, pero en principio no se refiere a líquido rojo, ¿no?, luego no debería
estar en IV. [JJO]

. {Artem.}4.56 αγωλιός

. Artem.4.59 γαθοποιόςI 3

. {Artem.}5.74 αθυιαI 1

. Artem.Eph.119 Aδαδα1Debe ser: Geog. 119[VIK]

. Artem.Eph.Geog.119 Aαρασσός

. Artem.Eph.Geog.96 Aκίλα

. Artem.Hist. en St.Byz. AγντεςArtem.Eph.Geog.35 [LIZ]

. ARV l.l6 (VI a.C.) γάπηI 1

. Ascens.Is .1.2 γ̆απητόςI 1

. Ascens.Is .3.3 AλγασάρAscens.Is.3.2 [LIZ]

. Ascl.in Introd.1.νζ.22 διαίρετοςI

. {Ascl.in Introd.1.νζ.}25 διαίρετοςI <cf.> [LLI]

. Ascl.in Metaph.243.9 δ̆ικόμ̆αχος1

. Ascl.in Metaph.277.13 ασθητός2

. Ascl.Tact.1.3 κρονII 3

. Ascl.Tact.1.3 κόντισις1

. Ascl.Tact.12.10 θόρ̆υβοςI 2

. Ascl.Tact.7.1 κροβολιστής2

. Ascl.Tact.7.6 κροςII 1

. Ascl.Tact.7.6 AαIII 7

. Asclep. en Gal.12.413 αμάτιονI

. Asclep. en Gal.13.159 διάπνευστος1

. Asclep. en Gal.13.343 κοποςII 2

. Asclep. en Gal.13.442 κεσιςI 2

. Asclep.Cyp. en Porph.Abst.4.15 βούλητοςII Asclep.Cyp. 1 [LIZ]

. Asclep.Iun. en Gal.12.682 αγίλωψII

. Asclep.Iun. en Gal.12.743 1 λευρον2

. Asclep.Iun. en Gal.12.986 γήρ̆ατοςII

. Asclep.Iun. en Gal.13.1018 δάρκης1

. Asclep.Iun. en Gal.13.1022 αγειρος

. Asclep.Iun. en Gal.13.213 γωA II 1

. Asclep.Iun. en Gal.13.347, 348 βρότονον5

. Asclep.Iun. en Gal.13.737, 803 1 κρωτήριονI 3

. Asclep.Iun. en Gal.13.968, 969 γκύληI 3

. Asclep.Tragil.21 Aλάστωρ4

. Asen .8 (p.49.7) γχόνηI 2 Asen.8.5 [LIZ]

. Asius 1 λήτηςI 1

. Asius 1 κλητος1

. Asius 7 B ́Aλ̆ιθέρσης2Ponemos en 2: argivo, hijo de Anceo, Asius 7 B, Pausanias 10.10.3. En realidad, Asio dice que era hijo de Anceo, pero no
dice que sea argivo (en todo caso, puesto que su padre Anceo era el rey de los léleges, habría que asociarlo más bien con la zona de
Halicarnaso). Pausanias menciona a un argivo Haliterses, pero no dice nada más. En resumen: no veo claro que el argivo mencionado por
Pausanias sea también el personaje, hijo de Anceo, que menciona Asio. Por ello, me parece preferible hacer tres apartados y no dos. [MIM]

. Asoka Edict.10 κρ̆ασίαII 2Asoka Edict.9[JUA]

. Asp.in EN 27.14 κροαμ̆ατικός1

. Asp.in EN 67.30 γνοητέον

. Asp.in EN 77.14 γχιστευτικός

. Asp.in EN 94.8κολαστότης

. Ast.Am.Hom.1.6.2 λγις

. Ast.Am.Hom.M.40.348Aγηνία

. {Ast.Soph.Hom.13.}30 θότης0 <cf.> [LIZ]

. Ast.Soph.Hom.13.25 θότης

. Ast.Soph.Hom.23.9 γωνοθέτης2

. Ast.Soph.Hom.24.10 δ̆υτοςI 2

. Ast.Soph.Hom.25.40 διάδοχος1

. Ast.Soph.Hom.26.4 κενόδοξοςI 1

. Astramps.13.1 λάθητος1

. Astramps.Orac.73.9 καιρέωIIAstramps.73.9 [JJO]

. Astyd.1 Aθάμας1debe citarse Astyd.1 (tít.). En 1 quizá se podría eliminar lo de como personaje teatral. [LLI]

. Astyd.1b AλκμέωνI 2 debe citarse Arist.Po.1453b14. Debería decir de una tragedia de Astidamante en vez de una obra de Astidamante [LLI]

. Astyd.6 κεσφόρος
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. Astyd.7 δολεσχία2
. Ath. λεισονAp.Morf.debe decir Ath.783a. [LLI]

. Ath.1.30e Aκάνθιος1Debe decir Amphis 36 [LLI]

. Ath.11c κρατίζομαι1 eliminar: (con pan y vino puro según Ath.11c ss). Debe decir Canthar.10 [LLI]

. Ath.11d κρατισμός

. Ath.11d κράτισμα

. Ath.122b AθίοψB I 3

. Ath.122d Aλκηστις

. Ath.122f Aγεύς5

. Ath.123b λείπτρια2

. Ath.13.609d Aκ̆αδήμειαAlolema debe decir Ath.609d [LLI]

. Ath.134c AολοςI 2

. Ath.139b ακλονaquí aparece la forma ικλον[LLI]

. Ath.13c Aγαθοκλς17

. Ath.14d Aγαλλίς2

. Ath.150c Aγυπτιακός1 <cf.> debe decir Protagorid.1. Esta cita no debería ir en cf., se podría poner su cont. griego: δέαδείπνων[LLI]

. Ath.164a (var.) Aθηνογένης3

. Ath.167d AθίοψB II 3

. Ath.173c AλκμέωνI 2

. Ath.176f κούωI 3

. Ath.177e Aθηνοκλς3

. Ath.180c κμαοςII 2

. Ath.183d AλέξανδροςB VII 16

. Ath.1f Aλκείδης3

. Ath.210c γγοθήκηen el Tlg hay dos citas más: EM 308.56 G., AB 245.29 [LLI]

. Ath.211a AλέξανδροςB III 1

. Ath.211c κουσμαII 1

. Ath.211e καρτοςhay más citas de otros autores en el Tlg [LLI]

. Ath.223f δελφόςI 1

. Ath.246c Aγήσαρχος4

. Ath.255c Aδείμαντος10

. Ath.263b Aγχίσης1

. Ath.26d AλβανόςI

. Ath.26f Aγκωνιτανός

. Ath.270a δίδακτοςI 3

. Ath.27b Aκουανός

. Ath.285f Aντις

. Ath.290b δελφόςI 1

. Ath.296e Aσχρίων2

. Ath.3.78b AγειροςI debe decir Ath.78b [LLI]

. Ath.300a AγύπτιοςII 7

. Ath.303d θήρII 3 no parece que signifique espina del pescado sino aleta pues si vemos el cont. griego: Aριστοτέληςτχεινπτγαστρ
πτερύγιον, καλεσθαιθέρα[LLI]

. Ath.312b (bis)λάβης

. Ath.312b (bis)βραμίς

. Ath.312b βραμίςAlolema debe decir nilótico [LLI]

. Ath.312b λάβηςAlolema

. Ath.316b δελφή1

. Ath.317d αδοιώδης

. Ath.31d Aλκίφρων2

. Ath.325e Aξωνικόςse podría poner el cont. griego: τρίγλας[LLI]

. Ath.327c κούωI 3

. Ath.32d κραίπ̆αλος2

. Ath.339c Aγωνίς2

. {Ath.}33a AλβανόςI

. Ath.33b Aβάτης

. Ath.33c θάλασσοςII

. Ath.342c ασχροποιέω2

. Ath.343e Aθηνίων7

. Ath.347d θερίνηsuprimir los ; por , [LLI]

. Ath.360βγερμός2 debe decir Ath.360b [LLI]

. Ath.360b ́Aγνοκλς

. {Ath.}360d γερμός2 <cf.> [LLI]

. Ath.379c δελφόςI 1

. Ath.385f κούωI 3

. Ath.392c AλέξανδροςB VII 9

. Ath.396b γροικοςII 1

. {Ath.}398c AλέξανδροςB VII 9

. Ath.4.133c βρα2debe decir tít./ debe decir Ath.133c [LLI]

. Ath.401a γνοῐαI 1

. Ath.401f AδωνιςI 1

. Ath.402d διαπόνητος

. Ath.402d 1κέστρια

. Ath.415a Aγλαΐς

. Ath.415f θλητήςI 1 <cf.> [LLI]

. Ath.417f θλονII 1

. {Ath.}425f Aγήσαρχος4

. Ath.431b δελφόςI 1

. Ath.431d Aσωπος1

. Ath.43a Aγαί4

. Ath.441b Aκοντιζομένη

. Ath.444c AολοςI 2

. Ath.456a (bis)AδωνιςI 1

. Ath.456a AδωνιςI 1 debe decir: (cf. Plato 3) [LLI]

. Ath.463f γροικοςII 1

. Ath.468c Aγ̆αμέμνων2

. Ath.483eκρατοκώθωνla traducción exactasería: los quebeben cuencos de vino puro fig. borracho. Se puede añadir otra cita de Ath.: Ath.246a. Debe
decir Hyp.Dem.p.24 / hay más citas en el Musaios s/t de lexicógrafos, p.ej. del Etimologicum Magnum [LLI]

. Ath.48b Aκεσςdebe decir famoso tejedor chipriota [LLI]

. Ath.499d δελφόςI 1

. Ath.501f Aλθαία2

. Ath.50f Aγήν

. Ath.513b βροδίαιτοςI 1 debe decir Ath.513b [LLI]
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. Ath.516c Aκέστιος

. Ath.52a κρόδρυαI 1 <cf.> [LLI]

. Ath.534c λκ̆ιβιάδες

. Ath.535a κόλαστοςI 1

. Ath.535c κρωτηριάζωII 1

. Ath.538e Aλεξις8 debe decir rapsoda [LLI]

. Ath.547a AλκᾰιοςAlolema al lema le falta el acento circunflejo sobre la ι[LLI]

. Ath.54d Aγέλοχος2

. Ath.559a Aθάμας1

. Ath.569d δελφόςI 1

. Ath.572e Aβυδηνόςen el lema Aβυδηνός, -ο, debe incluirse la cita Eus.PE 9.11.4 [LLI]

. Ath.576f Aγαθόκλεια2

. Ath.577a Aγαθόκλεια3

. {Ath.}577f Aγήσαρχος4

. Ath.583e Aγαλλίς1no sé si tiene mucha importancia dar el nombre de una hetera que no es famosa, creo que se debería eliminar el apartado 1

. Ath.586a λ̆ιεύω2 debe decir:  Áλιευομένη[LLI]

. Ath.592c Aλκ̆ιδάμαςII 1

. Ath.599e Aσχύλος11

. Ath.602d Aγνων5

. Ath.610b 1θεοςII 2

. Ath.611d AσχίνηςIII 1

. Ath.618e αώραAlolema

. Ath.618e αώραI 1 se podría añadir Hsch.s.u. Aώρα[LLI]

. Ath.620e Aλεξος

. Ath.626f Aγίας7

. Ath.629e γγελικόςII 1

. Ath.632d κέφ̆αλοςI 2mejor que decir op. λαγαρόςy μείουροςse podría poner el cont. griego:κεφάλους...στίχουςκαλαγαρούς, τιδμειούρους
[LLI]

. Ath.643e Aγίμιος3debe decir Ath.643f [LLI]

. Ath.650d Aσχ̆υλίδης3

. Ath.650d Aέθλιος2

. Ath.652e AγιλίαAlolema

. Ath.652e Aγιλίςquitar . Poner el cont. griego σχάδας[LLI]

. Ath.652e Aγ̆ιλος1

. Ath.660e Aθηνίων1 debe decir Athenio sin el . [LLI]

. Ath.663b κόλαστοςII 1

. Ath.664b γνοῐαI 1 debe decir Macho [LLI]

. Ath.664d Aκοντιζόμενος

. Ath.667c γκύληIVse podrían añadir citas de lexicógrafos p. ej.: Hsch.s.u.. La explicación dada corresponde a Ath.782d, el cont. griego de 667c es
el siguiente y significaría: κάλουνδ'π'γκύληςτντοκοττάβουπρόεσινδιτπαγκυλοντνδεξινχεραντοςποκοτταβισμος
llamaban al lanzamiento del kottabo golpe de muñeca porque en las tiradas del kottabo doblaban la muñeca derecha. Este significado golpe de
muñeca es el que tiene tb. la cita de B.Fr.17.2. Creo que en esta palabra I 1 y IV no están bien. Y el I 3 se debería revisar y tb. el III 3

. Ath.668d Aγκ̆υλίων2

. Ath.673e AδραστοςII 2

. Ath.677f γλάφυρος2se podría poner el cont. griego: ντποιήματιοκγλαφύρωςερηκεν[LLI]

. Ath.679f Aγυπτιακός2

. Ath.680d κίνινοςel lema κινος, -ο, no es masculino sino femenino, así que debería decir κινος, -ο, pues con este género aparece en
Ath.680d. En este lema asimismo debe decir Andro yno Andro medicus. Parece que no es muy correcto ponerκονοςDsc.3.43 como segundo
lema cuando después aparece redactado ya en su sitio [LLI]

. Ath.690a Aδμητος1

. Ath.71c κανθαIII 1

. Ath.76b αμώνιος

. Ath.781e Aθηνοκλς4

. {Ath.}782b. Aθηνοκλς4

. Ath.783a (vol. III, p.21) λεισον1Eliminar: equivalente a δέπαςy (vol.III, p.21). Debe decir Ath.l.c.. Esta cita podría ir en cf. a la de Od.3.50 [LLI]

. Ath.81d γροικοςII 1

. {Ath.}81f κούωI 3 <cf.> [LLI]

. Ath.95e AδωνιςI 1

. Ath.97d κανθαI 3

. Ath.98b 3 λέκτωρ

. Ath.98d AθηνιςAlolema

. Ath.99b ερονομικός

. Ath.99b εροβ̆ατικόςla traducción exacta sería que anda por el aire. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Ath.99e ακάλλω1

. Ath.Agora 19.L4a.12, 45 (IV a.C.) Aγλαυρος2

. Ath.Agora 19.L4a.17, 38, 54, 86 (IV a.C.) λήAp.Morf.

. Ath.Agora 19.L4a.90 (IV a.C.) γελείηAlolema

. {Ath.Agora 19.}L4b.36 (III a.C.) λήAp.Morf.

. Ath.Agora 19.P26.454 (IV a.C.) λεξίκ̆ακος

. Ath.Agora l.c. <= Ath.Agora 19.L4a.90 (IV a.C.)> γελείη1

. Ath.Agora ll.cc. <= Ath.Agora 19.L4b.36 (III a.C.)> λή

. Ath.Agora ll.cc. <= Ath.Agora 19.L4a.17, 38, 54, 86 (IV a.C.)> λή

. Ath.Al.Apol.Sec.77.3 κέραιοςIII 3

. Ath.Al.Apol.Sec.87.2 κρόασιςI 4

. Ath.Al.Decr.3.5 γνωμοσύνηII 3 pendiente [LIZ]

. Ath.Al.Decr.32.3 κ̆ατάγνωστοςI 1 <cf.>pendiente [LIZ]

. Ath.Al.Ep.Encycl.5 βάπτιστοςI 3 pendiente [LIZ]

. Ath.Al.Ep.Mort.Ar.5 διατράνωτοςpendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.45.1 ́AβραμιαοςI 2 pendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.49.2 κ̆αθήκωνI 1 pendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.72.4 AγαθοδαίμωνI 2 pendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.78.1 λειτουργησίαpendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.78.3 λειτούργητοςpendiente [LIZ]

. Ath.Al.H.Ar.81.6 γρυπνέωI 2 pendiente [LIZ]
. Ath.Al.M.25.584A κοινώνητοςII

. Ath.Al.M.25.608B γεντισηρίβους

. Ath.Al.M.26.1097C θ̆ιγήςI 1

. Ath.Al.M.26.1105A καταδίκαστος

. {Ath.Al.M.26.}1117C καταδίκαστος

. Ath.Al.M.26.1128A θ̆ιγήςII

. {Ath.Al.M.26.}1136C θ̆ιγήςII

. Ath.Al.M.26.1328B ζυμοφάγος

. Ath.Al.M.26.165B διάδεκτος
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. Ath.Al.M.26.201B κραιφνήςI 2

. Ath.Al.M.26.216C αρετικόςIV 2

. Ath.Al.M.26.280A δελφοποίησις

. Ath.Al.M.26.296B ειπάρθενος1

. Ath.Al.M.26.461C θέλητος1

. Ath.Al.M.26.461C θέλητος2

. Ath.Al.M.26.465C ανεσις

. Ath.Al.M.26.48A ίδιοςIII

. Ath.Al.M.26.580A γιαστικός

. Ath.Al.M.26.81B γραπτοςI 1

. Ath.Al.M.26.860A θλησις4

. {Ath.Al.M.26.}861A, B ββαII estas citas no son de M.26. sino de M.28 [LIZ]

. Ath.Al.M.26.896B κ̆αταστ̆ασία2

. Ath.Al.M.26.8lA, B γένητοςII 1

. {Ath.Al.M.26.}900C, D ββαII estas citas no pertenecen a M.26. sino a M.28 que aparecen repetidas más adelante [LIZ]

. Ath.Al.M.26.980D ββαII
. Ath.Al.M.27.248D θεμ̆ιτουργία

. Ath.Al.M.27.516C διάσειστος1

. Ath.Al.M.27.72 αμοχ̆αρής27.72A [LIZ]

. Ath.Al.M.28.1201A γενεσία0 <cf.> [LIZ]

. Ath.Al.M.28.489A γιοποιόςcorr. contexto: τοΠατρςκατοYοθεότηςστνγίακα. [LIZ]

. Ath.Al.M.28.540A γγελότης

. Ath.Al.M.28.684A βόλιστος

. Ath.Al.M.28.793C κ̆ατ̆ανίκητος

. Ath.Al.M.28.805D κκούβιτον3

. Ath.Al.M.28.837A καιροπερίσπαστος

. Ath.Al.M.28.837C γ̆απητόςI 3

. Ath.Al.M.28.861A, B ββαAlolema

. {Ath.Al.M.28.}900C, D ββαAlolema

. Ath.Al.Res.Bapt.9 αθεροπορέω

. Ath.Al.V.Anton.10.3 γωνισμός2

. Ath.Al.Virg.11 κροσσοςpendiente [LIZ]

. Ath.Council .293.5 (I a.C.) αρέωAp.Morf.

. {Ath.Council .}369.6, 54 (II d.C.) είσιτοςAlolema

. {Ath.Council .}369.6, 54 (II d.C.) είσιτος2

. Ath.Council .85.86 (III a.C.) είσιτοςAlolema

. Ath.Council .85.86 είσιτος2un poco después incluir este NUEVO LEMA: ειστεφής, -έςsiempre coronado μέναιοιDioscorus 50.19.[JUA]

. {Ath.Council .}86.92 (ambas III a.C.) είσιτος2

. Ath.Epit.650a. καμηλίςdebe decir Ath.Epit.650d [LLI]

. Ath.l.c. <= Ath.547a> AλκᾰιοςII 8

. Ath.l.c. <= Ath.652e> Aγιλία1
. Ath.l.c. <= Ath.98d> Aθηνις2

. Ath.Mech.13.3 έτωσις

. Ath.Mech.13.5 ετόςII 2

. Ath.Med. en Orib.1.2.2 λευρίτης

. Ath.Mitt.18.269γρότεροςI 3esto se cita así: Milet 6(2).745 (II a.C.) // La trad. campesino es mala. Herrmann traduce "laendlich"M. del Barrio traduce
"junto al silvestre camino construyó una hermosa tumba". Si tampoco convence una trad. del tipo silvestre o campestre creo que lo mejor sería
decir rural // la cita que está en cf. (que por cierto es una versión bizantina) es un uso subst. ογρότεροιefectivamente son los campesinos. Lo
mejor sería ponerla en cf. a las citas de AP que van después. En cualquier caso el sentido campesino yeste sentido rural deberían ir separados
más claramente, como mínimo así: 3 rural, campestre δόςMilet 6(2).745 (II a.C.); subst. ογρότεροιcampesinos, AP 9.244, 16.235 (ambos
Apollonid.), cf. Aesop.226.3δ. [JUA]

. Ath.Mitt.22.182 (Lebadea) γελαοςIII <cf.>Ath.Mitt.22.1897.182 (Lebadea, heleníst.) // el cont.esπλινθίςe.d.que esta cita hay que quitarla de donde
está y pasarla un poco antes, o bien con su contexto o bien en cf. a las inscrs. de CID [JUA]

. Ath.Mitt.31.91 (Mégara) λη2ELIMINAR cita. los últimos eds. (CEG 134) están bastante de acuerdo en que en ese pasaje prob. hay erroresde copia
y es imposible sacar un sentido del verso. [JUA]

. Ath.Mitt.33.380 (Pérgamo) κ̆ατάψευστοςAth.Mitt.33.1908.380.27 (Pérgamo, heleníst.) [JUA]

. Ath.Mitt.35.445 (Pérgamo) γνωστοςI 1 Ath.Mitt.35.1910.445 (Pérgamo, imper.) [JUA]

. Ath.Mitt.67.234.10 (Delfos)λεύωII 11942. esto es una restitución de Peek altamente conjetural. Tras la laguna hay todavía dos letras más que se
leen mal. Es un oráculo. Creo que es preferible eliminar la cita. [JUA]

. Ath.Mitt.9.27 Aγικορίςse cita así: IKyzikos 1.544 (imper.) // pero ojo, no se refiere al miembro femenino de la tribu sino a la propia tribu. φυλA.
REDACTAR ASI: Aγικορίς, -ίδοςEgicóride n. de una tribu de Cízico φυλA. IKyzikos 1.544 (imper.).[JUA]

. Ath.Ostr.124 ́Aβρώνιχος1

. {Ath.Ostr.}127 (V a.C.) ́Aβρώνιχος1

. Ath.Ostr.127 ́AβρώνιχοςAlolema

. Ath.Ostr.13.14 (V a.C.) Aλκ̆ιβιάδηςI 2 13, 14 (ambas V a.C.) [JUA]

. Ath.Ostr.8.12 (V a.C.) Aλκ̆ιβιάδηςI18, 12 (ambas V a.C.) // para Alcibíades I 1 mejor que "padre de Clinias" sería más canónico decir"hijo de Clinias"
porque su padre tb. se llamaba así. [JUA]

. Ath.Scholast.Coll.9.10 (p.104) δνατικά

. Ath.Scholast.Coll.9.10 (p.104) δγνάτοςAlolema

. Ath.Scholast.Coll.2.2 (p.31) γχιστής

. Ath.Scholast.Coll.4.4 (p.54) δρεσπόνσουμAlolema

. Ath.Scholast.Coll.4.13 (p.57)δεφένδευτος

. Ath.Scholast.Coll.9.1 (p.96) διτεύω

. Ath.Scholast.Coll.9.1 (p.97) διτίων

. Ath.Scholast.Coll.4.11 δνούμιον

. Ath.Scholast.Coll.3.4.p.49 γνατικός3.9 (p.49) [LIZ]

. Ath.Scholast.Coll.1.9 διάριστοςAlolema

. Ath.Scholast.Coll.7.7 διάθετοςIII 7.7 (p.87) [LIZ]

. Ath.Scholast.l.c. <= Ath.Scholast.Coll.4.4 (p.54)> δρεσπόνσουμ

. Ath.Scholast.l.c. <= Ath.Scholast.Coll.9.10 (p.104)> δγνάτος0 <cf.> [LIZ]

. Athenag.l.c. <= Athenag.Leg.17.4 (cj., cód. θηλ)> θηλοςI 2 <cf.>[LIZ]

. Athenag.Leg.1.1 AδράστειαI 3

. Athenag.Leg.17.4 (cj., cód.θηλ)θηλοςAp.Morf.

. Athenag.Leg.17.4Aθηλ

. Athenag.Res.12.6 γαλματοφορέω1

. Athenag.Res.14 λήθειαIV 14.1 [LIZ]

. Athenag.Res.17.2 διάπλαστος

. Athenodor.Tars.1 AγχιάληII 1

. Athenodor.Tars.1 AγχιάληI 2
. Athenodor.Tars.1 Aγχιαλεύς1

. Atil.Fort.284.14 διάφοροςA II Fortunat.284.14 [MJO]

. Audax 7.333.19 κ̆ατ̆αληξίαAudax 333.19 [MJO]

. {Aug.C.Faust.}19.5 ζυμοφαγία
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. Aug.C.Faust.6.1 ζυμοφαγία

. Aug.Epist.139.3 γγ̆αρεύω4 Ep. [MJO]

. Aug.Gest.Pelag.30.54 γωνίζομαιAp.Morf.

. Aug.Gest.Pelag.54 γωνίζομαιI 2 Aug.l.c. <= Aug.Gest.Pelag.30.54> -IMP\LST1CIT.BK!: [MJO]

. Aug.l.c. <= Aug.Serm.ML 38.485> αμορροΐσσα

. Aug.Serm.ML 38.485 αμορροΐσσα

. Auien.Ora 214 Aγωνίς3

. Aus.110.11 δωνις2117.11 [MJO]

. Aus.219.5 ασχροσεμνία169.9 [MJO]

. Aus.234.9 γλ̆αόκαρπος243.12 [MJO]

. Autocr.3 γ̆αλακτία

. Axionic.4.6 γάπημαse podría acortar el cont. dejando sólo esto: λίχνωννδρν. [LLI]

. Aët.1.104 αγείρινος

. Aët.12.69.12 ́AθύρAlolema 12.69 [MJO]

. Aët.12.7 γκύλωσις2

. Aët.13.56 βούλητοςI 2 13.58 [MJO]

. Aët.15.15 (p.69) κάπνιστος0 <cf.> [MJO]

. Aët.15.20 αχμάλωτοςIII

. Aët.15.6 θαρώδης

. Aët.16.65 κριβωτέον

. Aët.2.141 αγιάλειος
. Aët.2.233 γριοσταφίς

. {Aët.}2.33 λαβανδικός1

. {Aët.3.}110 διάστροφοςI 3

. Aët.3.110 λάτιον

. Aët.3.92 διάστροφοςI 3

. Aët.5.97 (p.85) θλιπτοςI 2 <cf.>[MJO]

. Aët.6.58 λαβανδικός

. Aët.7.101 αγυπτάριον7.101 (p.356) [MJO]

. Aët.7.101 αγοπρόσωπος0 <cf.>7.101 (p.356) [MJO]

. {Aët.7.}101 Aγλαΐδας3

. Aët.7.50 Aγλαΐδας37.50 (p.306) [MJO]

. Aët.7.69 (var. ληνον.) 1 λινος7.69 (p.320) (var. ληνον)[MJO]

. Aët.7.89 γχίλωψ

. Aët.7.89 θαρώδης

. Aët.7.91 δάκρυτοςI 1

. Aët.7.95 γγειολογία

. Aët.8.14 κναι

. Aët.8.16 (p.426.22) γριολειχήν8.16 (p.426) [MJO]

. Aët.8.38 γκυλόγλωσσος2

. Aët.9.1 βρωμος

. Aët.9.30 (p.343) γίγαρτος

. Aët.l.c. <= Aët.12.69.12> ́Aθύρ

. Aët.l.c. <= Aët.6.58> λαβανδικός1

. Aët.Synt. en Epiph.Const.Haer.76.11.2 θλήτρια

. B.1.114 αολόπρυμνος

. B.1.153 αώνA I 1 <cf.>[MIM]

. B.10.11 θάν̆ατοςI 4

. B.10.17 AθναιAlolema

. B.10.22 ελλα1 <cf.>[MIM]

. B.10.29 γνόςB I 2

. B.10.32 ασαI 3

. B.10.46 κρ̆ιτοςB 3

. B.10.9 κοίτης

. B.10.9 Aγλ̆αόςII 2

. B.11.105 ζυξ1

. B.11.109 1θεοςI

. B.11.126 λκήII 3

. B.11.18 Aλεξίδημος1

. B.11.18 AλεξίδημοςAlolema

. B.11.25 γνόςA I 2

. B.11.34 ατιοςI 1

. B.11.37 γρότεροςI 2

. B.11.40 (bis) Aβαντιάδης

. B.11.40 AβαντιάδηςAlolema

. B.11.61 δεισιβόας

. B.11.66 Aκρίσ̆ιος1

. B.11.69 AβαςI 3

. {B.}11.84 δμητος3

. B.11.84 δμητοςAlolema

. B.11.89 αχμοφόρος2

. B.12.36 γλαόςI 2

. B.12.6 AγιναAp.Morf.

. B.13.100 ερσίμ̆αχος

. B.13.133 αχμητής1

. B.13.140 αγληI

. B.13.175 λαμπήςI 1

. B.13.178 κάματοςI 2

. {B.13.}183 Ăακός

. B.13.204 λήθειαAlolema

. B.13.209 ιδήςI

. B.13.65 θάν̆ατοςI 4

. B.13.66 ασαII 2

. B.13.73 β[ροπν]όος

. B.13.78 Aγινα2

. B.13.89 γχίδομος

. B.13.90 γακλειτός1

. B.13.93 θυρσις

. B.13.99 Ăακός

. B.14b.2 Aγαθοκλεάδαι

. B.15.54 γνόςA I 1

. B.15.55 κόλουθοςI 1

. B.15.57 αόλοςIV
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. B.15.58 θαμβής1

. B.16.12 γακλεής1

. {B.}16.20 ζυξ1

. B.17.112 2ϊών

. B.17.122 δίαντοςI

. B.17.124 γλ̆αόθρονος

. B.17.19 λγος1

. B.17.2 γλαόςII 2

. B.17.59 AθραI 1

. B.17.64 αAp.Morf.

. B.17.91 ήτηAlolema

. B.17.97 λ̆ιναιέτας

. B.18.13 λκ̆ιμοςI 1

. B.18.2 βρόβιος1

. B.18.36 λήτηςI 1

. B.18.36 λήτηςAlolema

. B.18.38 λκ̆ιμοςI 1 <cf.> [MIM]

. B.18.49 κων

. B.18.57 θυρμαII

. B.18.9 (bis) έκητ̆ι

. B.18.9 έκητ̆ιAlolema

. B.19.20 κάματοςII

. B.19.23 κοιτος

. B.19.46 Aγηνορίδης1

. B.19.46 AγηνορίδηςAlolema

. B.19.46 Aγανορίδας

. B.2.5 αρωA II 1

. B.3.10 1

. B.3.16 γυῐα2

. B.3.22 γλαΐζωII 1

. B.3.29 ελπτοςI 1

. B.3.34 λαστοςI <cf.> [MIM]

. B.3.36 απύςII 2

. B.3.48 βροβάτας

. B.3.96 λήθειαII 3

. B.3.98 ηδώνII 1

. B.4.14 γχί̆αλος

. B.4.8 2 λέκτωρ

. B.4.8 1 λέκτωρ1

. B.5.114 Aτωλός1

. B.5.117 Aγκαος1

. B.5.117 AγέλαοςI 7

. B.5.120 Aλθαία1

. {B.}5.123 γρότεροςI 2

. B.5.124 αθων1

. B.5.146 λκ̆ιμοςI 1

. B.5.153 α2 <cf.> [MIM]

. {B.}5.155 δεισιβόας0 <cf.> [MIM]

. B.5.167 δμητος3

. B.5.168 λίγκιος1

. B.5.169 κοιτις

. B.5.180 κ̆αμαντορόας

. B.5.19 ετόςI

. B.5.200 κίνητοςIII 3

. B.5.25 κάματοςI 1

. B.5.25 κάματοςAp.Morf.

. B.5.39 ελλοδρόμας

. B.5.61 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. B.5.71 Aλκμήνιος

. B.5.8 θρέωII 1

. B.6.6 δωI 1

. B.8.29 Aτωλίς

. {B.}8.4 λήθειαII 3

. B.9.12 θλέωII 1

. B.9.19 AδραστοςI 1

. B.9.34 κτ1

. B.9.34 κτAlolema

. B.9.34 απεινός1

. B.9.35 αθήρAp.Morf.

. B.9.73 γναμπτοςAlolema

. {B.}9.85 λήθειαII 3 <cf.> [MIM]

. B.9.87 θυρμαII

. {B.}Epigr.1.3 θυρμαII

. B.Fr.11.7 καρποςI 2

. B.Fr.15.4 βρόςII 2 <cf.> [MIM]

. B.Fr.15A Aλαλκομενία1

. B.Fr.16 γνοέωII 2

. B.Fr.17.2 γκύληI 1 <cf.>[MIM]

. B.Fr.20B.14 αγλήεις

. B.Fr.20B.25 αώνB I 1

. B.Fr.20B.8 (cód., pero v. διαιθύσσω) αθύσσωII 2

. B.Fr.20c 7 AτνηII 1

. B.Fr.23.1 δμής2

. B.Fr.4.49 ́Aλικός1

. B.Fr.4.65 αθωI 1

. B.Fr.4.69 αθόςI 2

. B.Fr.4.69 αθόςAp.Morf.

. B.Fr.60.18 δ̆αήςI 1 <cf.> [MIM]

. B.Fr.60.20 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. B.Fr.62a.13 ανόςII 1

. B.Fr.64.6 Aλκμήνη1

. B.Fr.65b.1 γακλεήςAp.Morf.

. B.l.c. <= B.9.73> γναμπτος
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. Babr.101.1 δρόςI 1

. Babr.101.2 γνώμωνI 1

. Babr.102.5 γυρμός1

. Babr.102.8 αγαγρος

. Babr.103.7 λγέωI 1

. Babr.104.5 λαζονεύομαι1

. Babr.106.24 λγύνω1

. Babr.107.2.1 AλέξανδροςB VI 10

. Babr.115.2 γρώστηςII

. Babr.119.7 γνώμωνII 1

. Babr.129.5 (cj.) λετρεύω

. Babr.141.1 γύρτηςI

. Babr.17.3 γκ̆υλογλώχιν

. Babr.18.11 2λέα1

. Babr.18.11 2λέαAlolema

. Babr.19 κμαοςI 2

. Babr.22 κμαοςI 1

. Babr.25.3 δρ̆ανήςI 1

. Babr.25.6 κταος

. Babr.29.1 λητός2

. Babr.3.4 αγ̆ιλος

. Babr.33.3 κρ̆ιτοςB 2

. Babr.37.7 δμής1

. Babr.45.10 βόσκητος

. Babr.45.9 αθριάζωII 1

. Babr.48.4 λείφωIII 1

. Babr.5.1 λεκτορίσκος

. Babr.50.14 ακάλλω1

. Babr.61.4 λίπλοος1

. Babr.61.4 λίπλοοςAlolema

. Babr.61.5 γρεος2

. Babr.61.5 αρετίζω1

. Babr.75.20 λήθειαII 3

. Babr.95.54 αμ̆ατόωI 1

. Babr.Dact .3απύκερως

. Babr.Dact .8κηδήςI 3

. Bardes.3.34 γχον̆ιμαος1 Bardes.3 (p.655) [LIZ]

. Bardes.3(16) θεμιστίαBardes.3 (p.651) [LIZ]

. Bars.M.86.893C λ̆αλαί2

. Bas.M.29.360A δοκίμαστοςI 3 Basil. [LIZ]

. Bas.Sel.M.Or.85.40A κτίςII 2

. Bas.Sel.Or.M.85.28A γωνιστήριος2

. Bas.Sel.Or.M.85.136Aθρήσκευτος2

. Bas.Sel.Or.M.85.124Aγωνοθέτης2

. Bas.Sel.Pasch.2 M.28.1084B θύρωτος2pendiente [LIZ]

. Bas.Sel.V.Thecl.M.85.521C λίσκομαιA III 1 Bas.Sel.V.Thecl.15.30 -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Bas.Sel.V.Thecl.M.85.537D 1 βαξIV 3Bas.Sel.V.Thecl.21.34, 35 [LIZ]

. Bas.Sel.V.Thecl.M.85.481A ειζάωBas.Sel.V.Thecl.1.4 // en la ed. de Dagron la lectura es εζνpor lo que este lema desaparecería ya que es la
única cita [LIZ]

. Basil.Bapt.2.11 γανακτικόςAp.Morf. 2.11.11 [LIZ]

. Basil.Ep.189.7 γιαστικός

. Basil.Ep.214.4 γιαστικός

. Basil.Ep.217.67δελφομιξία

. Basil.Ep.M.32.625Aζηλότ̆υποςEp.160.3 [LIZ]

. Basil.Hex.M.29.136B δρησιςHex.6.8 (p.102) [LIZ]

. Basil.l.c. <= Basil.Bapt.2.11> γανακτικόςI 1

. Basil.M.29.109B κρόρριζος

. Basil.M.29.172A γελικός

. Basil.M.29.172B θροισματικός

. Basil.M.29.185C καιρέωI 2

. Basil.M.29.212C γριαον

. Basil.M.29.220A γγαριεύω

. Basil.M.29.232D κράτητοςI 2

. Basil.M.29.241B 2κ̆ακία

. Basil.M.29.297C καυστοςIII

. Basil.M.29.476A ασχρολόγος1

. Basil.M.29.509A λαζόνευμα

. Basil.M.29.73B κατάσκευοςII 2

. Basil.M.29.89A θέτησιςI 2

. Basil.M.30.260B διάδεκτος

. Basil.M.30.644C Aδαμά

. Basil.M.30.813C γαπητρίςpupila, ref. a las vírgenes συνείσακτοι. Mejor que querida pues tiene ciertas connotaciones sexules [LIZ]

. Basil.M.30.825C γ̆απητόςI 3

. Basil.M.31.1300D κ̆ατάγνωστοςI 2

. Basil.M.31.1396C βεβαιότης2

. Basil.M.31.1397C θεσμία

. Basil.M.31.1449C αχμ̆αλώτευμα

. Basil.M.31.273A θλησις431.237A[LIZ]

. Basil.M.31.453A αθάλη2

. Basil.M.31.461C διάτακτοςI 1

. Basil.M.31.465C διαίρετοςI

. Basil.M.31.572C αδέομαιII

. Basil.M.31.597B ατιολόγημα

. Basil.M.31.600A διάρπακτος

. Basil.M.31.640B κάματοςIV

. Basil.M.31.873B γγελικόςIII

. Basil.M.31.881A κηδιασμός

. Basil.M.31.956C βλασφήμητοςla cita de Basilio debería trasladarse a neutr. como subst. pues en el texto aparece τβλασφήμητον[LIZ]

. Basil.M.31.985A καπήλευτος2

. Basil.M.31.985B κ̆ατόρθωτοςI 1

. Basil.M.32.188C δημοσίευτος1

. Basil.M.32.188C δημοσίευτοςAlolema

. Basil.M.32.192B 1ληκτοςII 1
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. Basil.M.32.293A κτημοσύνη

. Basil.M.32.357B κρ̆ιδοφ̆αγέω

. Basil.M.32.401C γαμία

. Basil.M.32.436A κ̆αταστ̆ασία1

. Basil.M.32.584B κηδιάω3

. Basil.M.32.680A γρόςII 3

. Basil.M.32.720C γαμία

. Basil.M.32.797B κροάομαι4

. Basil.M.32.804A γίασμαII 2

. Basil.M.32.805B δεκτοςII 1

. Basil.M.32.869C καταληψία1

. Basil.Sel.Or.M.85.141A λειτούργητοςBas. [LIZ]

. Bato 2.5 λάστωρ3

. Bato 5.2 κάθαρτοςII 2

. Batr.104 γορήνδε

. Batr.14 ληθεύωI 1

. Batr.145 γέρωχοςI 1

. Batr.158 κόλυμβος

. Batr.192 1 λέκτωρ1

. Batr.294 γκ̆υλοχείλης2

. Batr.72 ήθεια1 Batr.(l) 72 [LIZ]

. BCH 1.294 AκτιάςII 2citar así: SEG 37.512 (Dodona III d.C.) // esto ya estaba corr. en el nuevo Suppl. de LSJ // la expl. que damos no es correcta,
estaba mejor en LSJ. Sustituirla por: período cuatrienal entre los sucesivos juegos para conmemorar la victoria de Accio [JUA]

. BCH 1.82 (Quíos) AλαλκομενηΐςAlolema citar así: BCH 1.1877.82 (Quíos) // quitar el "en" antes de BCH [JUA]

. BCH 11 p.158 n.63.10 γοράB I 1 citar así: IStratonikeia 668.10 (II d.C.)[JUA]

. BCH 16.119 λ̆αβάρχηςcorregida en otro lugar [JUA]

. BCH 18.534 (Tisba) γημαAlolema BCH 18.1894.534 (Tisbe II a.C.?) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. BCH 21.60 (Siria) γωγήA I 3BCH 21.1897.60 (Siria, imper.) // "procesión de unos frailes mendicantes" es un poco impreciso. la mejor trad. es la que
da el editor ("tournée"). Ponerlo así: gira, peregrinaje de un sacerdote mendicante de la diosa siria // supongo que es en este aptdo. A I 3 en un
área matizada donde habría que dar este sentido, que no damos: 5 expedición , campaña militar Res gestae Saporis 19. [JUA]

. BCH 22.401n.48.8 (Olimo) αμ̆ασιά2 citar así: IMylasa 814.8 (Olimo II a.C.) [JUA]

. BCH 26.217 δ̆ικέωII 4sustituir esta cita por esta otra (con idéntico contexto): SEG 6.427 (Licaonia, imper.) [JUA]

. BCH 27.89 (Delos III a.C.) 2 λία2 se cita así: IG 11(2).287B.31 (III a.C.) // en el cont. debe decir λί[JUA]

. BCH 31.184 γοραστός0 <cf.> eliminar esta cita, es la misma que ciiud. // en I 1 tras la trad. poner como primera cita: σμαγυναικεονFD 6.31.4
(II a.C.) [JUA]

. BCH 33.23 (Ponto II a.C.) κροφύλαξ1 <cf.> esto se cita IGPA 278 (II/I a.C.) [JUA]

. BCH 59, p.55AολεύςAp.Morf. BCH 59.1935.55.19 (Larisa II a.C.) // al final del artíc. añád.: Scymn.239 [JUA]

. BCH 59.56.40γγρεσιςBCH 59.1935.56.19 (Larisa II a.C.) // este artíc. yo lo haría así: γγρεσις, -ιος, νγ- IG 9(2).504.4 (Larisa II a.C.) [dat.
γγρεσιBCH 59.1935.56.19 (Larisa II a.C.)] tes. inclinación favorable, buena disposición παινέσεινΛεύκιον... ττγγρεσιτεχεπττν
πόλινBCH l.c., cf. IG l.c. Cf. αρεσις. [JUA]

. BCH 59.96 (Delfos II a.C.) δούσιονeliminar esta cita, prob. se trata de un n. pr. (cf. SEG 13.360, BE 1953.93, Wilhelm, Gr.Inschr.R.I. 56). El artíc.
queda reducido a la glosa de Hsch. // un poco después, el lema Aδραμυττηνόςredactarlo así: Aδραμυττηνός,-όν-μυτηνόςIGBulg.5.5011.6
(Dionisópolis IV a.C.) de Adramitio, ét. adramiteno ét. de Adramitio en Misia IGBulg.l.c., Str.13.1.60, πλοονAct.Ap.27.2; A. κόλποςgolfo
adramiteno golfo de Misia frente a Lesbos, Str.13.1.6. [JUA]

. BCH 7.219 (Mirina) λ̆αβαστοθήκηAlolema 7.1883.219.122 // es una cita bastante mala pero se puede dejar [JUA]

. BCH 80.300 (Dodona) καθαρσίαAlolema citar así: SEG 19.427 (Dodona IV/III a.C.) [JUA]

. BCH 84.852 (Lisos, Creta) ελιδρόμοςesto se cita así: SEG 45.1317 (Creta, heleníst.) // la trad. "pórtico" está mal, sustituirla por: órbita solar prob. ref.
un reloj de sol [JUA]

. BCH 95.1971.958 (Edesa) AδράστειοςAlolema (Edesa III d.C.) [JUA]

. BCH 96.444.20 (Afrodisias) γώνIV 1este "área matizada"al final de IV 1 ponerla así: gestión dificil esp. ante las autoridades romanas νρπολλος
γναςγωνισμένοςπρτςAσίαςStr.13.4.9,πολλοςκαμεγάλουςγνας[]ναδεξάμε[νοι] IAphrodisias 1.5.20 (I a.C.),cf. IP 536.7 (I a.C.).
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. BCH l.c. <= BCH 95.1971.958 (Edesa)>Aδράστειος2 en este aptdo. 2 habría que añadir a continuación de "BCH" l.c. esto: de Artemis IApoll.10.1
(II d.C.) // la inscr. dice: AρτέμιτιAδραστή: entiendo que el lema debería ser -ειος, -α, -ονo si no meter la cita en el lema 'Aδράστειαaptdo.
I 3

. BCH l.c. <= BCH 80.300 (Dodona)> καθαρσίαII 2SEG l.c. // no es nada evidente si es una impureza moral o ritual. Los de Dodona preguntan al
oráculo si el dios les ha enviado la tempestad (χειμνα) δι' νθρώπουτινςκαθαρτίαν[JUA]

. Bericht ü. die Ausgrabungen in Olympia (tras Jahrb.53.3/4) p.83κονιτίAlolema esto se cita así: CEG 372 (Olimpia VI a.C.?) [JUA]

. Berichtigungsl.3.1.81 (PHarris 104.12 da la lectura γραφιν) αράφις-IMP\LST1CIT.BK!: 0 ELIMINAR esta palabra FANTASMA. el PHarris dice
διαπέμψωσογραφινEn BL 3.81 se recoge la propuesta de un reseñante del volumen de leer αράφιν. Al consultar la reseña veo que entiende
αράφιν= ράφιν= λάφιον(palabra no documentada en papiros). En BL 6.49 se recoge otra propuesta más sensata: γράφις=γράφεις//
esta cita está en el lema γράφινcitada por ZPE 128 [JUA]

. Berl.Sitzb.1880.649 (Anisa Ia.C.) κληρονόμητος1esto se cita: Robert, Noms indigènes 458 (Capadocia I d.C.) // poner contexto: ντιποιησάμενος
τνΣινδηνο...κληρο<νο>μήτουοσίανreivindicando los bienes de Sindeno muerto sin testar [JUA]

. Berl.Sitzb.1936.371 (Posidonia II a.C.) AγυεοςAlolema corregido en otro lugar [JUA]

. Berl.Sitzb.l.c. <= Berl.Sitzb.1936.371 (Posidonia II a.C.)> Aγυεοςcorregido en otro lugar [JUA]

. Beros.3 AλάπαροςEn la redacción del artículo quizá sería mejor situar junto a cada una de las posibilidades la cita en que se apoya: rey de Babilonia,
Beros.3, o de Caldea, Abyd.2. [LIZ]

. Beth She'arim 129 αώνιοςGrafía esto es una marranada de mucho cuidado. Yo lo eliminaría. [JUA]

. Beth She'arim 129 αώνιοςI es una cita bastante mala: βίοςestá suplido. No encuentro esta expr. en inscrs., pero en Lampe (B 2 b) hay una cita de
Celso que puede valer:λπίζομεν...ναστήσεσθαικαβιοτνξειναώνιονCels.Phil.2.77 // pero esta cita precisamente la tenemos en III 3 como
única cita para el sentido inmortal [JUA]

. Beth She'arim 133 (imper.) έξωAlolema

. Beth She'arim 133 (imper.) έξωII 1todo esto es bastante conjetural, pero vale. [JUA]

. BGU 10.14 (II d.C.) λ̆ιευτικόςI 1

. BGU 1013.20 (I d.C.) θετέωI 1 <cf.> se puede añadir esta otra, tras "Plb.8.36.5": μηδεν[μ]νξόντοςθετεντνμολογημένωνμηδένBGU
1123.11 (I a.C.) [JUA]

. BGU 1024.5.17 (IV/V d.C.) θελγίαPr. traduce más bien terquedad // se puede añadir esta trad., en cualquier caso, poner una coma tras la trad.[JUA]

. BGU1028.13, 16 (II d.C.) (aunque interpr. como -σκλονo -σκλοςen Berichtigungsl.1.89κίσκληredactarasí: κίσκλη, -ης, cincelκισκλν...πρς
χρείαντντοςστύλ[ους]ργαζ[ο]μένωνλαξνBGU 1028.13, cf. 16 (II d.C.) (pero quizá l. κίσκλων, de κίσκλος, cf. Berichtigungsl.10.19). //
en realidad se podría juntar ambas citasbajo el lemaκίσκλοςcon las pertinentesadvertencias, el reseñante de Diethart en BZ 1999, p. 518 opina
así // por su parte, Diethart opina que el nom. puede ser tantoκίσκληcomo κίσκλα// ahora veo que parece que tiene razón con lo del género
femenino,pues el contexto sigue luego κάστ(ης)χούσης... total: lemas separados. [JUA]

. BGU 1028.16 (II d.C.) θετέωI 1 esta cita es en v. pas. // habrá que ver las otras // tras "excluir" se puede añadir: deducir [JUA]

. BGU 1028.17 (II d.C.) θετήσιμοςesta trad. me parece un poco extraña. yo diría más bien: deducible, que puede ser descontado una partida de una
cuenta [JUA]

. BGU 1048.19 (I d.C.) διακωλύτως

. BGU 1053.2.14 (I a.C.)κ̆υρόω1 <cf.> es una cita bastante mala [JUA]

. BGU 1067.13, 15 (II d.C.) λέω1

. BGU 1070.6 (IIId.C.) αρεσιςI 2 la dos citas de I 2 significan cosas ligeramente diferentes. redactar así: 2 aceptación de una responsabilidad o trabajo
εδοκονταταρέσειτςπιτροπςBGU 1070.6 (III d.C.), cf. POxy.1117.11 (II d.C.) en Berichtigungsl.1.332; recepción τνπιγενημάτων
PTeb.27.66 (II a.C.). [JUA]

. BGU 1074.12 (III d.C.) κόλουθοςII 1 se cita PAgon.1.12 (III d.C.) // el cont. no es exactamente igual, ponerle un cf. delante [JUA]
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. BGU 11(2).2061.3, 24 (III d.C.) δ̆ικέωII 1es BGU 2061.3 (III d.C.) // su cont. es el que le damos al POxy. (δικομαιπOρσενούφεως), aunque
en realidad es δικομα[ιπOρσενούφεως// es una cita bastante mala para este giro tan frecuente, la cita de la l. 24 es aún peor // el cont.
que le damos a esta cita (τπξένωνδικεσθαιχαλεπόν), es el del POxy., aunque en realidad es ... χα[λεπόν// el cont. del POxy. así dado
resulta enigmático y pierde la chispa que tiene si se da entero: τπξένωνδικεσθαιχα[λεπόν, λλτπ] καξυγγεννχαλεπώτατον
[JUA]

. BGU 1108.22 κ̆υροςI 1 <cf.> es del I a.C., no del I d.C. como decimos // eso de "esp. en los papiros διενγύησις" es un poco extraño, aquí
concretamente es un contrato de niñera, aunque efectivamente . se refiere a una πίστις, una garantía: μπιφέρεινπίστειςκύρουςεναιque
no ofrezca garantías, o (si lo hace) que no sean válidas [JUA]

. BGU 1117.27 καθαρσίαI 2 <cf.> (I a.C.) [JUA]

. BGU 1120.37 (I d.C.) λικάκκαβον1 (I a.C.) [JUA]

. BGU 1123.11 (I a.C.) δ̆ικίαII 2se necesita más cont. al menos en una de las citas: μηδ' λλομηδνπιτελενπττοτέρουδικί// el cont.
del POxy. tb. tiene un corte arbitrario [JUA]

. BGU 1126.11 (I a.C.) κ̆αθυστέρητος2 más que "sin falta" creo que es sin demora, sin retraso, diligentemente // es un contrato para servir en una
cervecería ...πιτελοσαντπιταχθησόμεναατντούτπτςTαφεσιτος. cumpliendo lo que se ordene en la cervecería por T. . No
la dejan ni dormir πόκοιτος. [JUA]

. BGU 1128.9 (I a.C.) γορασμόςII 1 <cf.>quitar el "frec." tras la trad. // en II 2 quitar el corchete inicial del contexto // no tengo muy claro que en II 1
se pueda hablar de subasta, en cualquier caso el POxy.94 que tenemos en II 2 Pr. considera que tiene el sentido II 1 compra (tb. es de esclavos).
Habría que añadir a este II 1 algún ej. en que no se trate de esclavos, como σίτουPZen.Col.5.34 (III a.C.), οκίαςPOxy.962 (III d.C.) Pero, ¿en
qué se distingue II 1 de I? [JUA]

. BGU 1141.12 (I a.C.) ληθ̆ινόςI 1 creo que en este I 1 se podría haber hilado más fino, pero bueno. Aquí se podría traducir: he dado explicaciones
ajustadas a la verdad [JUA]

. BGU 1159.8 (I a.C.) γώγ̆ιμοςII 1 esta cita sustituirla por esto: νπαραβαίνω(σιν) εναιατο(ς) παραχρ(μα)λαγωγίμο(υς) Sammelb.14375.24
(I a.C.), cf. BGU 1159.8 (ambos I a.C.) [JUA]

. BGU 118.2.18 (II d.C.) γράμμ̆ατοςI 3

. BGU 1180 (I a.C.) γκάληIII corr. en otro lugar [JUA]

. BGU 1197.12 (I a.C.) γαθόςC I 2 yo diría mejor: π'γαθmismo sent. τνπ' γαθσουπαρουσίανBGU 1197.12 (I a.C.), τςτο] ... Nείλουπ'
γαθναβάσεωςBGU 12.4 (II d.C.), etc. // en las inscrs. es cuando aparece la fórmula a secas [JUA]

. BGU 1198.12 (I a.C.) γνείαGrafía

. BGU 1198.2.12 (I a.C.)γνείαI 1 esta cita está en un cf. y a su vez tiene otra en cf. [JUA]

. BGU 12.24 (II d.C.) en Wilcken Chr.1.389 αγιαλοφυλακέωesto es mejor citarlo simplemente Wilcken Chr.389.24 (II d.C.) // es un suplemento de
Wilcken en su reedición para una laguna muy grande: α[γιαλοφυλακον]τος, aunque parece bastante segura, pero creo que habría que decir
por lo menos (cj.) o algo así. [JUA]

. BGU 12.4 (II d.C.) γαθόςC I 2 corr. en otro lugar [JUA]

. BGU 1201.6 (I d.C.) γνεύωII 1 mejor en nom.: γνεύοντεςερες// no estoy seguro de que la trad. sea simplemente purificar. El PTeb. dice
simplemente "the officiating priests"Esto se podría estudiar un poco. El asunto no está claro, habla de ello Perpillou-Thomas 222 s. (v. RBLG s.u.
γνεία): "no se sabe bien qué era la γνεία, quizá un gesto de culto o una lustración. la palabra pudo designar el servicio religioso acompañado
de purificaciones, ayuno ycontinencia, realizado por lossacerdotes ... eran las γνευτικαμέραιpara las queobtenían una indemnidadparticular,
que se transmitía por herencia. en BGU 993 elservicio es de 120 días por año. Después, la palabra pudo designar la propia indemnidad ..."[JUA]

. BGU 1207.6 (I a.C.) εροειδήςI 1 περιστρώματαno es el cont. de . El subst. a que se refiere se ha perdido casi totalmente. en cualquier caso era
algún tipo de ropa de cama o pieza de tejido, podría ser τριβώνια, παγκώνια, σκαλώνιαo quizá χιτώνια, No hay una cita en al apdo. adecuada
para ponerla en cf.: podríamos echarle cara y poner: dud. χιτ]ώνια[JUA]

. {BGU }1216.32 (ambos II d.C.) είζωοςI 1 <cf.> habría sido interesante separar los ejs. cristianos de los paganos y en estos especificar el dios: aquí
se trata de Isis. [JUA]

. BGU 1218.7 (II a.C.)γοράζωII 1los corchetes son así: Δίδυ[μοντοερίσκοντος] [JUA]

. BGU 1219.24 (II a.C.) δέσποτοςI 1

. BGU 123.9 (I a.C.) γρία1 es 1123.9 [JUA]

. BGU 124.8 είζωοςI 1

. BGU 1244.15 (II a.C.) γένητοςIII Kapsomenos (BL 4.8) traduce γενήτουπαιδίουπεντεκαιδεχημέρου"ein Kind das noch nicht 15 Jahre Tage alt
ist". Kiessling decía: "von geringer Herkunft: eines 15 Tage alten Sklavenkindes (?)" Anders Mayser I,3 (1936) p.191 nota 22: "ungeboren (?)" //
el asunto es poco claro, de todos modos la trad. esclavo sería más bien la de παιδίον[JUA]

. BGU 1252.4 (II a.C.)γριοςI 1 como cont. bastaría con poner: ρνις[JUA]

. BGU 1278.7 (III a.C.) δολοςI 2 sería interesante poner algún cont.: aquí es: λυρανκαθαρνκαδολον[JUA]

. BGU 1283.7 (III a.C.) γαθόςA I 4

. BGU 1297.4 (III a.C.) κληρέωI 2esto se cita ahora: PLugd.Bat.20.Suppl.D.4 (III a.C.) // los editores lo traducen encontrarse en dificultades // otros
comentaristas entienden: sufrir una desgracia o bien tener mala suerte // la persona a que se refiere el verbo ha sido detenido y se encuentra en
chirona (κλη[ρ]ηκότοςδτοπατρςατοκα[ντος] νκατοχ), la trad. que damos no convence demasiado. Esta cita iría más bien en el
aptdo. II // este artículo no necesitaría romanos. [JUA]

. BGU 1300.9 (III/II a.C.) λ̆αβαστοθήκη

. BGU 141.2.3 en Berichtigungsl.9.17 (todos III d.C.) αωνογυμνασίαρχος-IMP\LST1CIT.BK!: 0

. {BGU }149.8 (II/III d.C.) γνεύωII 1 <cf.> [JUA]

. BGU 153.17 (II d.C.)λAlolema

. BGU 1568.4 (III d.C.) γγ̆αρεύωGrafía

. BGU 1588.6 (III d.C.) κόλουθοςIII 1 a esta cita ponerle un cf. delante [JUA]

. BGU 1616.3 (II d.C.) ́AδριανόςI 4

. BGU 1666.12 (I d.C.) λαβάστρινοςdelante de esta cita añadir esta otra, que es la más antigua: πιθά(κναι) PDryton 39.1 (II a.C.) [JUA]

. BGU 1756.13 (I a.C.) κμαοςII 2

. BGU 176.12 (II d.C.)αώνιοςIII 1

. BGU 1764.9 (I a.C.) γρυπνίαII 2yo diría más bienque significa preocupación (τνμετέρανδιφόβουκαγρυπνίαςξυπηρέτεσιν) pero tampoco
se ve claro de qué está hablando [JUA]

. BGU1766.9 (I a.C.)γρυπνέωII 1θ]εωρήσειςςγρυπνκαπεφόβη[μαι// yo diría que másbien significa estar preocupado o desvelado por alguna
preocupación [JUA]

. BGU 177.4 (I d.C.) γορανομεον0 <cf.>[JUA]

. BGU 1773.13 (I a.C.) θικτοςI

. BGU 1782.15 (I a.C.) γρ̆αφοςI 2

. BGU 183.23 (I d.C.)γρ̆αφοςIV 2ςφείλει... . ... δραχμάς-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. BGU 183.8 (I d.C.) κ̆ατηγόρητοςI 2

. BGU 1846.9 (I a.C.)κριβάζω1 <cf.> [JUA]

. BGU 1861.3 (I a.C.)ατησις

. BGU 1894.79 (II d.C.) Aγυιεύς1

. BGU 1896.76, 135 κανθών

. {BGU }1899.11, 14 (II d.C.) κανθώνambos II d.C. [JUA]

. BGU 1926.30 (II a.C.)γνευτικός2 2 de purificación, purificatorio en cultos egipcios γνευτικαμέραιdurante los cuales los sacerdotes recibían una
remuneración especial BGU 993.3.4 (II a.C.), πασ[τοφόριον] BGU 1926.30 (II a.C.), κωμασίαιPLouvre 4.74 (II a.C.); subst. τ. sacrificio
expiatorio Ph.2.206. [JUA]

. {BGU }193.11 (II d.C.) γορανομεον0 <cf.>[JUA]

. BGU 1939F.5 Aλεξανδρεύς

. BGU 196.21 θέτησιςI 1 (ambos II d.C.) y tras el PWisc.: (ambos II d.C.) [JUA]

. BGU 2019.28 (II d.C.) ληθήςA II 2

. BGU 2021.11 λήθειαII 3

. BGU 2022.14 (todos III d.C.) βροχέω2022.13 // esta cita es muy mala y el artíc. en general es malo // sobran unas " mejorable

. BGU 2024.10 (III d.C.) βωλος

. BGU 2033.15 (I d.C.) κίνδυνοςI 2 la palabra está totalmente suplida. eliminar esta cita [JUA]

. BGU 2034.13 (II/III d.C.) κοιλάντωςtras este lema hacer NUEVO LEMA.κοίλινον, -ου, τόgraf. κυλ- aborto, PRain.18.256.340 (VId.C.) en Tyche
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10.1995.244. [JUA]
. {BGU }2042.11 κίνδυνοςI 2 (II d.C.) // ponerle un cf. delante o su cont.: παραθήκηνκίνδυνον[πα]ντ[ς] κινδύνον[JUA]

. BGU 2043.18κ̆αταχρημάτιστος(II d.C.) // esta ponerla justo detrás del PTeb. tal como explico en la corr. a IFayoum [JUA]
. BGU 2047.11 κύρωσις0 <cf.> es una cita bastante mala [JUA]
. {BGU }2048.6 (III d.C.) βωλος
. BGU 2058.16 (II d.C.) λειτούργητος2058.2.16 // es una cita bastante mala [JUA]
. BGU 2058.2.7 (II d.C.) Aλεξανδρεύς
. {BGU }2069.22 (III d.C.) γράμμ̆ατοςI 3 tras esta cita cambiar el punto por coma [JUA]
. BGU 2089.9 αθρ̆ιοςII 1esto se cita ahora Sammelb.13294.9 (II d.C.) [JUA]
. BGU 21.3.16 (IV d.C.) γγ̆αρείαI 1 se puede poner BGU l.c. [JUA]
. BGU 21.3.16 (IV d.C.) γγ̆αρείαGrafía
. BGU 2113.7 (II d.C.)γρόςII 1
. BGU 2117.13 (II d.C.)λειφαρII1. eliminar lospapiros tras el alolema. 2. quitar el I de λειφαρy hacer del II un NUEVO LEMA como sigue (no olvidar

dejar el DMIc. y la etim. en λειφαρ: λειφάς, -άδος, graf. λιφ- PDiog.27.15 (III d.C.), λυφ- POxy.2134.29 (II d.C.) [gen. -τοςBGU 666.31,
717.24 (ambos II d.C.)] cualquier tipo de corrección mediante raspadura o tachadura de un documento escrito sobre papiro o tablilla encerada
χωρςλιφάδοςκαπιγραφςPDiog.l.c., PPrincet.149.11 (IId.C.), χωρςλειφά[το]ςκ[α]παρεπιγραφ(ς) Sammelb.6995.26 (IId.C.), (πρσιν)
[κ]αθαρνπλειφάδοςκαπιγραφςPRyl.163.17 (II d.C.), cf. PStras.303.7 (II d.C.), (παλλαγήν) καθαρν[πλι]φάδοςκαπιγραφς
καχαράξεωςPLips.10.2.4 (III d.C.). [JUA]

. BGU 2119.2 γορανόμιον2 <cf.> (I d.C.) [JUA]

. {BGU }2121.12 κύρωσις0 <cf.>[JUA]

. BGU 2124.11 (II d.C.) γρωστιςAp.Morf. es una cita bastante mala, se puede eliminar. ya hay varias que documentan ese gen. [JUA]

. BGU 2160.8 (V d.C.)αδεσιμότης

. {BGU }2175.12 (II/III d.C.) βωλος2125.12 // haría falta algún contexto del estilo del de esta cita: (τνδκριθ(ν) [ν]έανκαθαρ[]νδολ(ον)βωλ(ον))
o similar [JUA]

. BGU 22.14 ηδίαII 1

. {BGU 22.}19 (II d.C.) ηδίαII 1 <cf.> [JUA]

. BGU2205.16 (VI d.C.)θεάφθειοςen BGU 2694.23 (VII d.C.) apareceνκούφοις...θεαφίοις// la forma θεάφιοςque aparece aquí parece más lógica
como derivado de θεάφιονque la otra conθ, que o bien es otro derivado diferente o un error. Quizá se podrían hacer dos lemas diferentes // por
cierto que no es κοφοιsinoκοφα[JUA]

. {BGU }234.9 αγῐαλός2 (II d.C.) [JUA]

. BGU 2353.14 (II d.C.) ληγός

. BGU 2355.4 (II/III d.C.) γοραστόςI 1

. BGU 2357.2.12 (III a.C.) λειμμάτιονGrafía es III d.C. [JUA]

. BGU 2360.10 (III/IV d.C.) λατάριον

. BGU 2425.24 (I d.C.) λέτης2 es I a.C. [JUA]

. BGU 2460.5 (ambos II d.C.)γελικός

. BGU 2483.7 (III d.C.) δολοςI 2

. BGU 2486.10 (I d.C.) κάνθινοςII <cf.> [JUA]

. {BGU }253.16 (III d.C.) en Berichtigungsl.1.99 κοιλάντως

. BGU 253.2 (IIId.C.) en Berichtigungsl.1.99καθαρσίαI 2es 253.21 pero la palabra está totalmente suplida:παραδώσωσοτμισθ]ούμενακαθαρ
ππάσης[καθαρσίας[JUA]

. BGU 337.26 λ̆ιευτικόςI 1 (III d.C.) [JUA]

. BGU 35.7αγῐαλός2 (III d.C.) [JUA]

. BGU 360.8 (II d.C.) γοραστής2

. BGU 362.7.14 (III d.C.) λειψιςI 2 antes de la cita poner el cont.: . τνντερνδριάντων// la cita darla así: BGU 362.7.14, cf. 1.8 (III d.C.) //
en realidad no se si es necesario un apartado propio para estas citas. no deja de significar unción [JUA]

. BGU 372.14 (II d.C.) λάομαιI <cf.>esto se cita Sammelb.14662.1.14 (II d.C.) // el cont. es νεστίους... πξένηςλσθαιpor lo que iría mejor un
poco antes, tras "S.Tr.300" (en cf. o con ese contexto) [JUA]

. BGU 4.10 (todos II d.C.) λα

. BGU 455.15 (I d.C.)βροχοςI 2 delante de esta cita haría falta un cf., aquí es simplemente βροχος(sc. γ) [JUA]
. BGU 530.21 (I d.C.)γεώργητοςI 1 añadir segunda trad.: sin cultivar[JUA]

. BGU 544.23 κόνη1 BGU 544.23 en Berichtigungsl.1.51 [JUA]

. BGU 544.25 (II d.C.) en Berichtigungsl.1.51λίβαςIII 1decir mejor: quizáun tipo de herramienta dud. en BGU 544.25 (IId.C.), cf. Berichtigungsl.1.51.
[JUA]

. BGU 590.8 (II d.C.) γγείδιον1

. {BGU }619.17 αγῐαλός2 (II d.C.) [JUA]

. BGU 623.5 (III d.C.) λαII/III d.C. // en BGU 2492.16 (II d.C.) aparece el nom. λη, creo que hay que mencionarlo como alolema. [JUA]

. BGU 665.3.10 (I d.C.) ηδήςII 1 la trad. del cont. "por el caballo" creo que sobra [JUA]

. BGU 728.8 (biz.)θυμία2 los ; de este artíc. pueden cambiarse por comas [JUA]

. BGU 741.37 (II d.C.)δάνειστοςesto es palabra FANTASMA. la l. ya estaba corregida en los Nachtraege del propio BGU III, pero estos no pasaron
a BL. El texto corregido (νεπιδάνειστος) es el que dan Mitteis 244 y Arangio-Ruiz III 119 ELIMINAR [JUA]

. BGU 741.4 (II d.C.) κτάριος

. BGU 781.6.2 (I d.C.) δρόςII 2πατέλλονes una llave, Preisigke traduce macizo e.d. "eine massiv (aus Metall) gearbeitete Schüssel", decir "una llave
dura, sólida" no parece muy preciso. [JUA]

. BGU 811.4 βάσκαντος1 aquí no es subst., es τβάσκαντα[σ]ου[π]αιδίαBGU 811.4 (I/II d.C.) en Berichtigungsl.1.68 // este aptdo. I podría
mejorarse bastante. Son fórmulas profilácticas: el poner como cont. υόςo οκοςfalsea totalmente los contextos [JUA]

. BGU 820.7 (II d.C.) γωC II 5820.7, cf. 2 // todos los ejs. de este aptdo. son en v. pas. (tb. en Pr.) [JUA]

. BGU 822.28 (III d.C.) γρ̆αφοςI 1 822ue.[JUA]

. BGU 84.14 (II d.C.) καίριος2 esto en principio sería BGU 846.14 (II d.C.) en Berichtigungsl.1.72, pero en BL 2(2).21 se corrige en καιρέως)
κεραίωςy así lo recogen Sel.Pap.1.120 "correctly" ELIMINAR APTDO. [JUA]

. BGU 840.1 κ̆ατάγνωστοςII (biz.) // τ... ργαπάντακατα[γνώστωςποι]εσθαι// es una cita bastante mala. yo la quitaría [JUA]

. BGU 848.1 κτάριος
. BGU 884.1.6 (II/III d.C.) γωνίαIII <cf.> [JUA]

. BGU 888.4 (II d.C.) γοράA I 2 sust. "tb. c. función burocrática" por:νομογράφοςγορςfuncionario dependiente del ρχιδικαστής(cf. γορανόμιον
2)[JUA]

. BGU 895.19 (II d.C.) γραφής1 δηνά]ρια...χειατπίστειγραφε// Preisigke prefiere considerarlo un adverbio γραφείy creo que no le falta
razón, sobre todo a la vita de esta primera cita. [JUA]

. BGU 895.31 (II d.C.)γραφής1 χεινδανί[] γραφε(pero v. el com. a 895.19) [JUA]

. BGU 907.11 (II d.C.)γοράστρια

. BGU 909.11 (IV d.C.) ασχρολογία2 no es μοιsino μου[JUA]

. BGU 928.13 (III d.C.) κρώμιονIII/IV d.C. [JUA]

. BGU 944.20 (IV/V d.C.) κυρωσία

. BGU 970.8 (II d.C.) βοήθητοςI

. BGU 973.14 (II d.C.)βροχέω0 <cf.>[JUA]

. BGU 986.5 (II d.C.) γοράB I 1

. BGU 993.3.4 (II a.C.) γνευτικός2

. BGU l.c. <= BGU 1568.4 (III d.C.)> γγ̆αρεύω2 ν[ο]ςθή[λ]εια... νγαρευθεσα[JUA]

. BGU l.c. <= BGU 153.17 (II d.C.)>λen BL 5.10 la secuenciaκακλαλλφαse corrige en κακ{λ}αλφαpero no me convence demasiado, se puede
dejar como está o añadir al final (pero cf. Berichtigungsl.5.10) [JUA]

. BGU l.c. <= BGU 2357.2.12 (III a.C.)> λειμμάτιον

. BGU l.c. nota 5 <= BGU 2460.5 (ambos II d.C.)> γελικός0 <cf.>[JUA]

. Bio 1.16 γριοςIII 1

. Bio 1.25 αωρέωII 1
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. Bio 1.28 α2

. Bio 1.31 α2

. Bio 2.11 λγος2 <cf.> [LLI]

. Bio Bor.16A γωνίζομαιIII

. Bio Bor.16A γεννίζω

. Bio Bor.16A λήτηςI 1

. Bio Bor.17 δάπανοςI 1 <cf.>[LIZ]

. Bio Bor.1A γκώνI 2

. Bio Bor.70 γωνίαIII

. Bio Fr.4.1 είAlolema

. Biol.32 α1

. Bito 49.11 γκώνIII 2

. Bito 51.2 γκίστριον2

. BKT 3 p.20.9 αονάω1 3.p.20.9 // Marganne (n.5) explica que aquí significa aplicar afusiones como tratamiento del constipado // lo de las afusiones
es parecido, aunque no igual, a bañar, pero es muy distinto de "aplicar fomentos". habría que ver las otras citas // en cualquier caso sólo se lee
dos letras de la palabra, habría que decir: dud. en BKT ... [JUA]

. Bleistreifen 244 Aγυιεύς3

. Bleistreifen 249 AγυιεύςAlolema

. {Bleistreifen }249 Aγυιεύς3

. {Bleistreifen }526 (III a.C.) AγυιεύςAlolema (IV a.C.) [JUA]

. {Bleistreifen }526 Aγυιεύς3

. {Bleistreifen }536 Aγυιεύς3

. Bleistreifen 568 (IV a.C.) 1 κρωτήριονII 1

. Blemyom.7αολομήτης

. Blemyom.7AγήνωρII 6 Blemiomaquia [MJO]

. Blemyon.18 Aσυμνος3 Blemyom.18 // marcar título de la obra Blemiomaquia [MJO]

. Blemyon.8 AνιοςI 2 Blemyom.8 // marcar título de la obra Blemiomaquia [MJO]

. BMus.Inscr.968A γρεταίesto citarlo así: Sokolowski 3.156B.6 (Cos III a.C.) [JUA]
. Boeo 1.2 Aγυιεύς1

. Boeus 7 Aηδών1

. Boeus en Ant.Lib.5 Aγύπιος

. Bolus 300.2 γλαοφτιςEsta cita aparece dos veces bajo el mismo lema, una de ellas como Plin. HN 24.160 -que en realidad sólo transmite el
testimonio-, y otra como Bolus 300.2. Debería eliminarse la de Plinio y citarse como: Ps.Democr.B 300.2 [LIZ]

. BRL 2.119.225 (II d.C.) κ̆ατάγνωστοςI 2 es TAM 5.224 (II d.C.) // las 3 inscrs. de este aptdo. son funerarias y se refieren al muerto: la inscr. de
Tesalónica se cita así: IG 10(2).1.623D (I d.C.) // la inscr. de Roma se cita así: IUrb.Rom.1391.3 (II/III d.C.) Las tres inscrs. (las únicas citas
referidas a personas) deberían ir juntas (estas dos en cf. a la de Lidia, por ejemplo) y debería decirse "ref. familiares difuntos" o "en textos
funerarios ref. el difunto" o algo así. Para ellas las trads. irreprochable, intachable son buenas pero la trad. no condenable no es muy adecuada,
yo la quitaría, tampoco creo que sea muy buena para las citas no ref. pers. // el PColon. se cita Sammelb.11239.9 (V d.C.) [JUA]

. BSA 17.227 (Panfilia) γγεονI 1 sustituyo esta cita por otra mejor, tb. de Perge: Epigr.Anat. 11.1988.167 (Perge, imper.) [JUA]

. BSA 56.37 (Pafos II/I a.C.) γητορεύωABSA 56.1961.37.99 (Pafos II/I a.C.) // poner "de Afrodita" en redonda // esa ref. final a γήτωρ2 creo que se
puede eliminar. A saber en qué apartado acabará ese sentido. [JUA]

. Buc.Anon.24 ϊδριςAp.Morf. debe citarse Bucol.Fr.Pap.Vind.24// el cont. griego debe decir: ίδριας[LLI]

. Bull.epigr .1942, n.115, p.350, n.116, p.351 AθηναισταίAlolema

. Bull.Epigr.1951.79 θάν̆ατοςI 1 esto es un error. eliminar [JUA]

. Bull.Epigr.1959.475 (Cesarea) ζζαναLEMA NUEVO ζαναζζ- CIIud.805 (Apamea de Siria) hebr. .hazam, ministro, sacerdote en las sinagogas,
Bull.Epigr.1959.475 (Cesarea), CIIud.l.c. Cf. ζανίτης. [JUA]

. Bull.Epigr.1968.378 (Gorgipia I d.C.) γχιστευτικόςesto se cita así: SEG 46.940 (Gorgipia I d.C.) // la trad. "sucesorio" es buena, pero "propio del,
perteneciente al heredero" no es buena trad., sustituirla por: relativo a la herencia // esta cita debería ir la primera [JUA]

. Bull.Epigr.1989.281 διεγγύ[ητος

. Bull.Epigr.l.c. <= Bull.Epigr.1968.378 (Gorgipia I d.C.)> γχιστευτικόςcitar SEG l.c. [JUA]

. Bull.epigr .ll.cc. <= Bull.epigr.1942, n.115, p.350, n.116, p.351> Aθηναισταίson inscrs. de Lindos. corr. en otro lugar [JUA]

. Bull.Inst.Eg.6.86 (Cesarea, Palestina) ́Aδριάνιονesto viene del Suplemento de Tod a LSJ9 en Hermathena 59, 1942, 67 ss. Esta copiado tal cual //
esta revista nos falta ese tomo, que es de 1924. // tras ímprobos esfuerzos localizo una ed.antigua de esta inscr.,en RB 1895, 75 s. (+ add. 2440
s.), tb. la menciona Robert en RPh 1958, p. 49 (OMS V 189) aunque escribe Áδριανο! Puede ser un error. La inscr. dice TOY AΔPIANIOY y en
la ed. en minúsculas el propio ed. ya transcribe Áδριανείου, considerando que es un itacismo (en cuyo caso habría que mandarla al lema
Aδριανεονun poco antes). Es él quien opina que todavía en els. VI es un resto de paganismo. En la p. 240 s. se desdice y piensa que Hadriano
es un mártir del s. IV que fue ejecutado en Cesarea, según Eus.MP (no lo localizo en el libro de Meimaris sobre los santos de Palestina
documentados en inscrs., 111 / F-55). Si es de Hadriano creo que lo mejor es ELIMINAResta cita tan problemática (considerándolo un itacismo)
y con ella el lema. En cambio, en el lema Áδριανεονañadir esta inscr., que sí es segura: en Alejandría IGLAlex.29.21 (II d.C.) // por cierto que
la trad. Hadrianeo sería perfectamente válida. [JUA]

. C.Laod.Can .59 κανόνιστοςI 1 CLaod.(343-381) Can.59 [LIZ]

. Cael.Aur.CP 1.11.94 κροκώλιον

. Cael.Aur.CP 29.37 γνος1 2.9.37 [MJO]

. Cael.Aur.CP 3.108 εροφόβος3.12.108 [MJO]

. Cael.Aur.TP 2.1 γκώνIII 1 2.1.46 [MJO]

. Cael.Aur.TP 3.64αθερία3.4.64 [MJO]

. Cael.Aur.TP 5.1.2γκάληII 5.1.3 [MJO]

. Caes.Gal.1.11 (bis) Aδουοιpendiente [MJO]

. Caes.Gal.1.11 AδουοιAlolema pendiente [MJO]

. Caes.Gal.6.44 Aγηδικόνpendiente [MJO]

. {Caes.Gal.}7.10 Aγηδικόνpendiente [MJO]

. Caes.ll.cc. <= Caes.Gal.6.44> Aγηδικόνpendiente [MJO]

. Caes.ll.cc. <= Caes.Gal.7.10> Aγηδικόνpendiente [MJO]

. Call. (?) en ZPE 15.1974.110.10 γριάς1debe decir Call.SHell.276.10. Como la palabra es un adj. no debería llevar el artículo en el lema [LLI]

. Call. λεισονAp.Morf.

. Call. AμονίαAlolema
. Call. 

. Call. θλοσύνηAlolema

. Call. en PAnt .113.1(a).12 αχμητής1debe citarse Call.SHell.238.12[LLI]

. Call.75.13 αξI 1

. Call.Ap.106γ̆αμαιII 2Si vemos el cont. griego entero: ΦθόνοςAπόλλωνοςπ'οαταλάθριοςεπεν"οκγαμαιτνοιδνςοδ'σαπόντος
είδει" la Envidia habló furtivamente al oído de Apolo: no me gusta el aedo cuyo canto no es como el mar, por lo que parece es un cont. negativo,
se podría dejar en el apartado donde está pero poniendo el cont. verdadero o, creo que lo mejor sería, cambiar esta cita a I 1 añadiendo: tb. c.
ac. de pers. [LLI]

. Call.Ap.16 γ̆αμαιII 2 creo que el apartado II 2 debería eliminarse porque esta cita puede enclavarse dentro del apartado II 1 c. ac. de pers., pues
si vemos el cont. griego: γασάμηντοςπαδας, πεχέλυςοκέτ' εργός(creo que la trad. y la explicación dadas son bastante libres e
innecesarias) [LLI]

. Call.Ap.2 λιτρός1

. Call.Ap.20 αλ̆ινος

. {Call.}Ap.33 εμμαse podría dar el cont. griego: τεμματΛύκτιον[LLI]

. Call.Ap.41 1 κήριοςI

. Call.Ap.49 Aδμητος1

. Call.Ap.52 γάλαξdebe decir que no tiene leche de ovejas (cont. griego: οδ' γάλακτεςοιεςοδ' κυθοι) [LLI]
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. Call.Ap.53 κυθος

. Call.Ap.60 γρώσσω

. Call.Ap.82 γ̆ινέωII 1el cont. griego debe ser éste: νθεα...νεαρι... Ωραι... γινεσι[LLI]

. Call.Ap.89 Aζιλις

. Call.Cer.109 θλοφόροςI 1

. {Call.}Cer.115ατίζω1 <cf.> esta cita debe estar en cf. no a Call.Dian.32 sino a Od.17.222 (esta cita está una línea más abajo) pues si vemos el cont.
griego: ατίζωνκόλως[LLI]

. Call.Cer.115 κολος¿no se especifican las formas dorias? aquí aparece una: ατίζωνκόλως[LLI]
. Call.Cer.131 λγος1 creo que aquí es dolor físico pues si vemos el cont. griego: αδβαρεαι, χτιςEλειθυίτείνειχέραχτιςνλγει... [LLI]
. Call.Cer.135 γρόθι
. Call.Cer.21 γαθόςB II 1
. Call.Cer.22 λεύωAp.Morf.
. Call.Cer.22 λεύωI 1
. Call.Cer.37 αγειρος
. Call.Cer.66 γριοςIII 2
. Call.Cer.67 αθων2
. Call.Cer.78 Aκτορίων2
. Call.Cer.99 AολίςI 1
. Call.Del.11 λιπλήξ
. Call.Del.113 θλιοςI 1
. Call.Del.12 αθυιαI 1
. Call.Del.130 αώνιοςII 2 creo que simplemente con poner un río bastaría [LLI]
. Call.Del.141 AτναοςI 1
. Call.Del.15 λίπλοος2
. Call.Del.180 αθωI 1 debe desaparecer el cf. que encabeza el texto griego [LLI]
. Call.Del.187 έθλιον2creo que en este cont. significaría premio -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. Call.Del.20 Aβαντιάς
. Call.Del.205 λη1
. Call.Del.208 Aθ̆ιοπεύςdespués de la cita debe ir un punto y no coma -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. Call.Del.216 γγελιώτηςAlolema ¿este alolema no se podría dar como un lema? otras veces se da como lema [LLI]
. Call.Del.229 γραI 1
. Call.Del.238 αφνίδιος1
. Call.Del.239 λαστέω0 <cf.> [LLI]
. Call.Del.239 λεγεινόςII 1
. Call.Del.242 λετρίς1
. {Call.}Del.282 αμαII 1la cita de la que depende esta cita en cf. (Call.SHell.254.2, que no aparece en este fichero) está bien [LLI]
. Call.Del.288 Aβαντες
. Call.Del.289 γαθόςB I 2
. Call.Del.310 γριοςII 1 después de la cita de E.Hipp.1214 debe ir una coma y no un punto y coma [LLI]
. Call.Del.314 ειζώων
. {Call.}Del.318 ήτηAlolema
. {Call.}Del.318 ήτη2
. Call.Del.50 Aγκαος3
. Call.Del.52 λίπλοος2
. Call.Del.63 AμοςII 1
. Call.Del.66 απύςI 1
. Call.Del.73 AγῐαλόςII 1
. Call.Del.84 έξωI 1 <cf.> [LLI]
. Call.Del.92 ανογένειος
. Call.Dian.10 εμμαsi acaso, se podría dar el cont. griego: εκαμπς. [LLI]
. {Call.}Dian.108έθλιον2
. Call.Dian.123λ̆ιτήμων
. Call.Dian.131έξωII 1
. Call.Dian.143Aκ̆ακήσιοςI
. Call.Dian.145Aλκείδης1
. Call.Dian.146 1 κμωνI 1 esta cita está en el apartado: de personas fuerte, resistente física o moralmente, creo que mejor que esta explicación, se

podría dar ésta: como personif. de la fuerza o resistencia física o moral [LLI]
. Call.Dian.1491ληκτοςI 1
. Call.Dian.160δηφ̆αγία1
. Call.Dian.171γχόθ̆ι
. Call.Dian.173 ́Aλαί2 en el lema en el genitivo debe decir Áλν. En esta cita de Call. tb. está con espíritu suave: AλςAραφηνίδαςοκήσουσα

-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. Call.Dian.196λ̆ιεύςI 1
. Call.Dian.201θικτοςIII
. Call.Dian.218γρευτήρ1
. Call.Dian.224κρώρεια1
. Call.Dian.228Aγ̆αμέμνων1
. Call.Dian.230ήτηAlolema
. Call.Dian.230ήτη2
. Call.Dian.235 (bis) Aζάνιος
. Call.Dian.235AζάνιοςAlolema
. Call.Dian.236γριοςII 2
. Call.Dian.251λ̆απάζωAp.Morf.
. Call.Dian.251λαίνωAlolema
. Call.Dian.251λαίνω1
. Call.Dian.251λ̆απάζω2el cont. griego no debe ir entre paréntesis [LLI]
. Call.Dian.255λ̆ιταίνω3 <cf.> aquí no va con gen. pues si vemos el cont. griego: δειλςβασιλέων, σονλιτενaquí σονse refiere entre otras

cosas al templo de Artemis en Efeso que el rey Lígdamis quiso destruir, de aquí que esta cita deba estar en 2 [LLI]
. Call.Dian.255 1

. Call.Dian.265γαθόςB III 1no se entiende bien lo de abs. encabezando esta cita y la de Democr.B 69 y con sólo poner οδ...γαθνγάμονcomo
cont. griego bastaría. [LLI]

. {Call.}Dian.267κλαυτί0 <cf.> [LLI]

. Call.Dian.32 ατίζω1el cont. griego debe decir: φέρευ, τέκος, σσ' θελημόςατίζεις[LLI]

. Call.Dian.38 γυῐα1 <cf.> [LLI]

. Call.Dian.55 ημα1

. Call.Dian.56 AτνηII 2aquí es el volcán y no la ciudad pues si vemos el cont. griego: αεγρAτνη, αεδTρινακρίηΣικαννδος, αεδγείτων
Iταλίηresonaba el Etna, la Trinacria, morada de los sicanos, resonaba la vecina Italia [LLI]

. Call.Dian.6αώνιοςIII 1

. Call.Dian.62 κηδήςI 2

. Call.Dian.69 αθόςI 2

. Call.Dian.73 γκ̆αλίςAp.Morf.

. Call.Dian.73 γκ̆αλίςI 1

. Call.Dian.9ατέωA I 1 el cont. griego debe ir sin puntos suspensivos [LLI]
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. Call.Dian.91 αόλοςII 2

. Call.Dieg.4.29 (Fr.100) γαλμ̆ατομική

. Call.Epigr.18 AγίνηθενAp.Morf. debe decir Call.Epigr.18.3[LLI]

. Call.Epigr.2.4 (bis) ́Aλ̆ικαρνασσεύς

. Call.Epigr.2.4 ́Aλ̆ικαρνασσεύςAlolema

. Call.Epigr.2.5 ηδώνII 2¿qué quiere decir en II c. dif. definiciones? no se entiende. En el caso de seguir conservándolo debe decir def. [LLI]

. Call.Epigr.24.1 Aετίωνdebe decir cf. Hετίων[LLI]

. Call.Epigr.27.4 γρυπνίαI 1 bien podrían ser desvelos o insomnios físicos [LLI]

. Call.Epigr.31.1 γρευτής1eliminar γρευτήςdespués de subst. [LLI]

. Call.Epigr.39.3 Aκρίσ̆ιος1

. Call.Epigr.42.3 Aκρητος

. Call.Epigr.42.6 δίκημαI 1

. Call.Epigr.47.1 2 λία1

. Call.Epigr.49.1 Aγοράναξ

. Call.Epigr.50.1 Aσχρηcreo que este nombre propio no tiene especial relevancia como para darlo en el diccionario [LLI]

. Call.Epigr.54.2 Aκέσωνcreo que este nombre propio no tiene especial relevancia como para darlo en el diccionario [LLI]

. Call.Epigr.55.4 θρέωI 1

. Call.Epigr.57.2 Aσχ̆υλίςcreo que este nombre propio no tiene especial relevancia como para darlo en el diccionario [LLI]

. {Call.}Epigr.58.4 αθυιαI 1

. Call.Epigr.9.1 Aκάνθιος2

. Call.Fr.1.16 ηδονίς1 aquí parece significar pequeño poema al igual que tb. ηδώνen Calímaco (v. Call.Epigr.2.5 -esta cita está en este fichero- s.u.
ηδώνII 2), de todas formas si vemos el cont. griego. [ηδονίδες] δ' δεμελιχρ[ό]τεραιla palabra está suplida. Creo que habría que darla así:
4 fig. pequeño poema Call.Fr.1.16 [LLI]

. Call.Fr.1.24γαθόςA III 3

. Call.Fr.1.331

. Call.Fr.1.34ήρII 1el cont. griego debe quedar así: δρόσον... κδίηςέρος[LLI]

. Call.Fr.1.34ήρAlolema

. Call.Fr.10 λητύς

. Call.Fr.102ασυμνάω2

. Call.Fr.110.14θλοσύνη2

. Call.Fr.110.46Aθως3 el 1 debe ir delante de Atos. [LLI]
. Call.Fr.110.52AθίοψB I 1

. Call.Fr.115.12αραI 1

. Call.Fr.115.171κμωνI 1

. Call.Fr.177.23λκαία1 debe citarse Call.SHell.259.23 [LLI]

. Call.Fr.178.13λεισον1

. Call.Fr.178.3 γιστύςel cont. griego debe decir: Iκαρίουκαπαιδς... πέτειονγιστύν[LLI]

. Call.Fr.178.33αώνB I 1 <cf.> a lo largo de este lema donde dice determinación(es), cualitativa, temporal debe decir determ., cualit., temp. [LLI]

. {Call.}Fr.178.34 αθυιαI 1

. Call.Fr.178.9 ανοςI 2si vemos el cont. griego: ανος́Oμηρικός, ανμοονςθεός, οψευδής, ςτνμοονγειaquí Call. está citando un verso
de Hom., así que por su extensión aquí ανοςno significaría fábula, sino dicho, frase e incluso verso, de ahí que deba quitarse de I 2 [LLI]

. Call.Fr.18.5Aσονίδης

. Call.Fr.18.9ασ̆ιμία2

. Call.Fr.18.9ασ̆ιμίαAlolema

. Call.Fr.186.29λκ̆αρ2

. Call.Fr.191.11δ̆ικοςA I 1 creo que no hace falta poner de cosas y tp. un ; delante de esta cita [LLI]

. Call.Fr.191.42λινδέομαιI 1

. Call.Fr.191.43γκώνI 1

. Call.Fr.191.56ασ̆ιοςI 2

. Call.Fr.191.78AλκμέωνI 1

. Call.Fr.191.9 λής1

. Call.Fr.192.15Aσωπος1

. Call.Fr.192.6 ασυμνάωAp.Morf.

. Call.Fr.192.6 ασυμνάω1creo que mejor que poner abs. se podría poner el cont. griego, más informativo: οδίκαι[α] [LLI]

. Call.Fr.193.17κληροςI 1

. Call.Fr.193.37AδωνιςI 1

. Call.Fr.194.36γ̆ινέωI 3 el cont. griego debe decir: ττπόλλωνοςρ' γινται[LLI]

. Call.Fr.194.6 ανοςI 2

. Call.Fr.194.68AκτήI 1

. Call.Fr.194.69είζωοςI 1

. Call.Fr.195.29γνυμιI

. Call.Fr.195.301 el cont. griego debe aparecer así: , μήμεποιήσςγέ]λω[LLI]

. Call.Fr.196.29γιοςA I 1

. Call.Fr.197.1 AνιοςII

. Call.Fr.197.13γριόωI 2

. Call.Fr.202.66 (Add. vol. II)κριβόωII 1si vemos entero el cont.griego: τνAθηναίηςδκατέρωνδόσιν, καίπερεσμίλσινκριβωμένηνal regalo
de Atena yde los otros (dioses), aunque esmeradamente con cinceles construido, creo que aquí hay una voz pasiva yno una voz medio pasiva
con el significado de ser exacto, perfecto, con lo que esta cita estaría mejor colocada en II 1 antes del ; abs. [LLI]

. Call.Fr.202.69 γνεύω I 1 el cont. griego debe decir: στ' μνγένειονγνεύτριχόςy esta cita se debe citar: Call.Fr.202.69 (Add. vol. II)
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Call.Fr.216λίβαςII 1

. Call.Fr.227.5 γρυπνέωI 1 creo que dar el cont. griego es innecesario [LLI]

. Call.Fr.228.51αθρ̆ιοςI 1

. Call.Fr.230Aκταος2

. Call.Fr.231κλστος0 <cf.> [LLI]

. Call.Fr.231κλστοςAlolema

. Call.Fr.232.2 Aγεύς1

. Call.Fr.236.2 Aδήψιοςse podría poner el cont. griego: Aδήψιονορ[LLI]

. Call.Fr.238.10ασυμντις

. Call.Fr.238.9 2 κήI

. Call.Fr.24.13 γρεος1

. Call.Fr.24.23 δάμαςII 1 en I 1 debe decir: en cont. mit. [LLI]

. Call.Fr.24.5βολέω

. Call.Fr.24.6καιναII 1

. Call.Fr.24.6καιναIcreo que es arriesgado decir que es una palabra utilizada sin duda primero como medida de longitud [LLI]

. Call.Fr.241αθύσσωII 2

. Call.Fr.244αψα

. Call.Fr.251λ̆ιςI 1

. Call.Fr.260.13γρώστηςI 1 debe decir Call.SHell.288.13 [LLI]

. {Call.}Fr.260.6 γγελιώτης1debe decir Call.Fr.288.6 [LLI]

. Call.Fr.260.63αψαdebe decir Call.SHell.288.63 [LLI]

. Call.Fr.260.64γχαυρος2debe decir Call.SHell.288.64[LLI]

. Call.Fr.261.1 ερτάζωI 1 debe decir Call.SHell.289.1 [LLI]
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. Call.Fr.269.2 δην1

. Call.Fr.298κλαυτί

. Call.Fr.299.1 Aσηπος1

. Call.Fr.299.2 AδράστειαII 4 no parece muy claro que sea la ciudad (II 4) y no Adrastea I mit. 1 y 2 [LLI]

. {Call.Fr.}2a.16, 24 Aγανίππη1 debe decir Call.Fr.2a.24 (Add. vol. II) [LLI]

. Call.Fr.304λκ̆αρ2

. Call.Fr.304.1 αμονίηθενel lema debe darse así: Aμονίηθεν

. Call.Fr.309.2 γκοςI 2

. Call.Fr.310είπλ̆ανος

. Call.Fr.311ήσ̆υρος1

. Call.Fr.312κμηνος

. Call.Fr.326αθε2

. {Call.}Fr.334 λετρίς1

. Call.Fr.346λκτήριος2debe decir Call.SHell.288.43b [LLI]

. Call.Fr.363γλαόςI 1

. Call.Fr.371AθραI 1

. Call.Fr.371γείρωIII 1

. Call.Fr.384.34βρεκτος

. Call.Fr.384.40εθλοφορέω

. Call.Fr.384.9 λίζωνοςcreo que esta cita de Call. debería estar antes de la de SHell.991.54, 66 pues esta última es una simple lista de palabras sin
cont. [LLI]

. Call.Fr.403Aκτια1

. Call.Fr.406θερίνη

. Call.Fr.407.169 AδρίαςII 1

. Call.Fr.407.73Aθ̆αμανία

. Call.Fr.407.8 Aγρινες1 debe decir Call.Fr.407.26 [LLI]

. Call.Fr.407.8 AγρινεςAlolema debe decir Call.Fr.407.26[LLI]

. {Call.Fr.}408 Aθ̆αμανία

. Call.Fr.418 (bis)εισκώψ

. Call.Fr.418εισκώψAp.Morf.

. Call.Fr.43.13 βρόςII 1

. Call.Fr.43.42 γκύλοςI 3

. Call.Fr.43.57 δελφήAlolema

. Call.Fr.43.87 ́AλίαρτοςII 1en I debe decir epón. [LLI]

. Call.Fr.43.89 γγοςI 1

. Call.Fr.44 AγυπτοςII 2 en este cont. no se puede saber si es opues si lo vemos: Aγυπτοςπροπάροιθενπ'ννέακάρφετοποίας[LLI]

. Call.Fr.463Aκη1

. Call.Fr.469αγ̆ιθος

. Call.Fr.481ανοτάλας

. Call.Fr.489γρόςIII

. Call.Fr.494 καπνοςI 2 si vemos el cont. griego entero: καπναγρανοιδοίθύομενpues víctimas sin humo sacrificamos siempre los cantores,
e.e., sacrificios inmateriales como la poesía, el cont. de esta cita es casi igual al de AP 6.321, la interpretación que damos es la que ofrece
Casaubon aunque no creo que sea la acertada para Calímaco [LLI]

. {Call.Fr.}495 γλις1

. Call.Fr.495γλιςAp.Morf.

. Call.Fr.498Aκμονίδης1

. Call.Fr.514δ̆αήςI 1

. {Call.}Fr.551αζηός2aquí el lema lo damos como si fuese un sustantivo y luego indicamos en 2: subst. y damos en 1 su empleo adjetival, creo que
esta disposición despista un poco y debería cambiarse. [LLI]

. Call.Fr.556δ̆ικοςA I 2

. Call.Fr.581Aγαθοσσαdebe decir n. en vez de nombre (la fuente está en latín) [LLI]

. Call.Fr.585κανθίςI 1 la fuente está en latín [LLI]

. Call.Fr.59.6AγαίωνI 2 debe decir Call.SHell.265.6 [LLI]

. Call.Fr.59.9γωνιστήςI 1 debe decir Call.Fr.265.9 [LLI]

. Call.Fr.594Aγινα1

. Call.Fr.597ερτάζωII 1debe decir Call.SHell.268c[LLI]

. Call.Fr.618AολίδηςI 1

. Call.Fr.618AολίδηςAp.Morf.

. Call.Fr.619βολέω

. Call.Fr.619βάλε

. Call.Fr.620γνωτοςI 1

. Call.Fr.620a ζωστοςI 1 <cf.> [LLI]

. Call.Fr.621Aτωλός1

. Call.Fr.63.12 AκτιάςI 1

. Call.Fr.64.13 α2

. Call.Fr.64.4Aκρ̆αγαντνος

. Call.Fr.645λιδύωel cont. griego está entre cruces [LLI]

. Call.Fr.646γκύλοςI 3aquí tb. se refiere a ríos: αδβοοκρήμνοιοπαρ'γκύλονχνοςAράτθου, de ahí que el ; deba colocarse delante de la cita
D.P.123 [LLI]

. Call.Fr.657γλις1

. Call.Fr.67.14 βρόςI 1

. Call.Fr.67.2αθωI 2

. {Call.}Fr.67.7 αμαII 1 <cf.>[LLI]

. Call.Fr.680.2 Aλκάθοος1debe decir Call.Fr.680 [LLI]

. Call.Fr.689απολικός

. Call.Fr.69 Aκόντιος1

. Call.Fr.696Aγανίππη1 está bien aunque la fuente está en latín [LLI]

. Call.Fr.697AνοςII 1 la fuente está en latín [LLI]

. Call.Fr.697AνοςI 2 la fuente está en latín, debería añadirse: v. II 1 [LLI]

. Call.Fr.7.11αόλοςII 2

. Call.Fr.7.12λειφαρI 1 en esta cita tb. aparece λειφα(¿debe incluirse como otra cita más del alolema?) [LLI]

. Call.Fr.7.23Aγλήτηςen la tercera línea del lema debe decir epít. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Call.Fr.7.26Aμονία1

. Call.Fr.702Aθοπία

. Call.Fr.704 ́Aλιμοςen este lema hay que eliminar la cita St.Byz. [LLI]

. Call.Fr.717δμωλία

. Call.Fr.719λάλαγμα1

. Call.Fr.72 γρ̆αδε

. Call.Fr.730δρ̆ανίαAlolema

. Call.Fr.75.13 γριάς1

. Call.Fr.75.15 Aιδης(́ δης) Ap.Morf.

. {Call.Fr.}75.26, 30, 40, 44 Aκόντιος1 debe decir solamente Call.Fr.75.26, 40 [LLI]

. Call.Fr.75.36 ημα2
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. Call.Fr.75.51 Aκοντιάδαι

. Call.Fr.75.60 λ̆αλάξιοςen la última línea del lema λαλήdebe decir onomat. [LLI]

. Call.Fr.75.8καρτέω

. Call.Fr.756γνος1

. Call.Fr.772αν̆υμαι1 debería ponerse delante de esta cita c. adv. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Call.Fr.793Aδείμαντος8 la fuente está en latín. [LLI]

. Call.Fr.811Aβατος

. Call.Fr.85.14 λιτρός1

. Call.Fr.90 Aβδηρος2 en 2 debe decir n. en vez de nombre [LLI]

. Call.Fr.90 Aβδηρος1

. Call.Fr.l.c. <= Call.Fr.730> δρ̆ανία1 <cf.> [LLI]

. Call.Iou.19 βροχοςI 1

. Call.Iou.20 Aζηνίς

. Call.Iou.37 2 λ̆ιοςI 3

. Call.Iou.47 AδράστειαI 2

. Call.Iou.55 έξωII 1 la cita de Call.SHell.287.9 está bien (tanto en el aparato morfológico -habría que indicar que es aor.- como ya en la redacción)
[LLI]

. Call.Iou.68 γγελιώτης1

. Call.Iou.70 αζηός2 véase Call.Fr.551[LLI]

. Call.Iou.84 λ̆ιςI 2

. Call.Iou.95 έξωI 2

. Call.l.c. <= Call.Lau.Pall.130> γησίλαοςAp.Morf.

. Call.l.c. <= Call.Lau.Pall.130> γησίλαοςen la última línea del lema debe decir n. en vez de nombre [LLI]

. Call.l.c. <= Call.SHell.265.21> γιστείαII 1

. Call.Lau.Pall.1.23 ασ̆ιοςI 2 debe decir Call. Lau.Pall.123 [LLI]

. Call.Lau.Pall.109 AκταίωνI 2 en la línea 3 del lema debe decir epón. [LLI]

. Call.Lau.Pall.109 AκταίωνAp.Morf.

. {Call.Lau.Pall.}118 λ̆αός1

. Call.Lau.Pall.124 γαθόςA I 4 <cf.> [LLI]

. Call.Lau.Pall.13 λάβαστος

. Call.Lau.Pall.130 γησίλαοςAlolema

. {Call.Lau.Pall.}15 λάβαστος

. Call.Lau.Pall.87λαστοςII 1aquí creo que significa que no puede tenerconsuelo, inconsolable de Tiresias que perdió la vista al contemplar desnuda
a Atenea, así que se debería hacer una traducción aparte para esta cita dentro del apartado II 1

. Call.Lau.Pall.95 γωC II 4un canto no debe ir en verde. [LLI]

. Call.Lau.Pall.98 λ̆αός1

. Call.ll.cc. <= Call.Lau.Pall.13> λάβαστος1

. Call.ll.cc. <= Call.Lau.Pall.15> λάβαστος1

. Call.SHell.250.8 δμωλέω
. Call.SHell.254.2 αμαII 1

. Call.SHell.257.21 ανολέων

. Call.SHell.260A.5 δελφόςAlolema

. Call.SHell.265.21 γιστείαAlolema

. Call.SHell.265.5 Aλητεδαι

. Call.SHell.287.9 έξωAp.Morf.

. {Call.}SHell.287.9 έξωII 1 <cf.> [LLI]

. Call.SHell.298 δμωλή

. Callicrat. en Stob.4.28.18 γαπάζωAp.Morf. Callicrat.4 [LIZ]

. Callin.1.10 λκ̆ιμοςI 1

. Callin.1.13 θάν̆ατοςI 1

. Callin.1.14 κων

. Callin.1.2 αδέομαιI 2

. Callin.1.5 κοντίζωI 1

. Callin.1.6 γλαόςI 2

. Callisth.Olynth.13 ανιγμός

. Callistr.1 γωνίαII 2

. Callistr.13 γριαίνωII Debe ser completado: "εςθυμόν. τθος". [VIK]

. Callistr.7 γλαΐαI 1

. Callix.1 κροστόλιον1

. Callix.1 λ̆αβασττιςCallix.1 (p.165) [LIZ]

. Callix.1 λ̆ιτενήςII Callix.1 (p.163) [LIZ]

. Calp.B.6.7 κανθίςII

. Canthar.8 κρατίζομαι1debe decir Canthar.10. Debe decir " ... según Ath.11c s(s)." [LLI]

. Capito 4 Aλίμαλα
. Carcinus 1AερόπηII 2no hay ninguna fuente que diga tal cual que Carcino escribió una obra de título Aéropa, con lo que se debería eliminar
esta cita puesto que es muy dudosa [LLI]

. Carcinus 1a Aας2 debe citarse Carcinus 1a (tít.) [LLI]

. Carm.Aur.35 θρυπτοςII 1

. Carm.Conu.3.3 γρότεροςI 2

. Carm.Conu.34b.5 είμνηστος1

. Carm.Conu.34c.1 γανόμματος

. Carm.Conu.7 δολοςII 1

. Carm.Pop.23ter λέω1

. Carm.Pop.24.1 λκ̆ιμοςI 1

. Carm.Pop.24.2 α3

. Carm.Pop.5(b).1 γλαΐζωII 1

. Cass.76 κάκιστοςCass.Fel.76 [MJO]

. Cass.Fel.Pr.48 δροπόροςCass.Pr.48 [MJO]

. Cassiod.Hist.ML.69.1125 ανιγματικός1 Cassiod.Hist.ML 69.1125 [MJO]

. Cassiod.Var.6.13.1 γώνIV 1

. Cat. en Par.Pal.21 κέρ̆ατος

. Cat.Cod.Astr .1.103.23 κκουβιτάλιος

. Cat.Cod.Astr .11(2).117 2 κρών̆υχοςI 2 11(2).117.26 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .11(1).146.10 γκτήρAlolema

. Cat.Cod.Astr .11(2).165 αμαγωγός2 <cf.>11(2).165.12 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .11(2).138 ασχυντικός2 11(2).138.22 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .11(2).163.5 κτινώδης

. Cat.Cod.Astr .12.1822κρών̆υχοςI 2 12.182.30 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .12.179αγιον12.179.22 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .12.140αματοχύσημα12.140.12 [MJO]

. {Cat.Cod.Astr.}12.178 2 κρών̆υχοςI 2 <cf.> 12.178.31 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .2.196 γαθύνωIII 2 2.196.16 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .2.178 θεμ̆ιτουργία2.178.28 [MJO]
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. Cat.Cod.Astr .2.173 κμαστικός12.173.24 [MJO]

. {Cat.Cod.Astr.2.}148.1 Aγχίσαιος

. Cat.Cod.Astr .2.147 εροπλήγιος2.147.24 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .2.146.12 Aγχίσαιοςse puede optar por añadir: noveno mes en el calendario chipriota [MJO]

. Cat.Cod.Astr .2.144.17 Aγρίππαιοςsi se quiere se puede añadir: segundo mes en el calendario chipriota [MJO]

. Cat.Cod.Astr .2.143 Aνεάδαιος

. Cat.Cod.Astr .4.122 αλουρίς4.122.3 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .4.93αματοχύτης4.93.9 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .5.133 κατέγκλητος5(1).133.17 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .7.178.1, cf. 27 γιάζω1

. Cat.Cod.Astr .7.234 βάσκαντος1 7.234.1 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(1).195θαλία8(1).195.2 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(1).193γγίνα8(1).193.16[MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(1).182καταμαρτύρητος8(1).182.3 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(1).181γγούριον8(1).181.10 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(1).168αμαγμός8(1).168.6 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(2).p.156.16 γαθότης1 8(2).156.16 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(2).84.5 1 κρόν̆υχος1

. Cat.Cod.Astr .8(2).173βυσσοςII 28(2).173.29[MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(2).160γελούδα8(2).160.1 [MJO]

. {Cat.Cod.Astr.8(3).}164 γλαόφαντον164.14 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(3).157λεύκαντος8(3).157.15[MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(3).154γλαόφαντον8(3).154.4 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(4).196θεμ̆ιτοφάγος8(4).196.5 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(4).196θεμιτόγαμος8(4).196.5 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .8(4).191αγοκεριανός8(4).191.13[MJO]

. {Cat.Cod.Astr.}8(4).168 καταμαρτύρητος0 <cf.> 168.21 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .9(1).182.26 γαθόφρων

. Cat.Cod.Astr .9(1).152ληθινοφόρος9(1).152.4 [MJO]

. Cat.Cod.Astr .9(2).114.15 γαθόδωρος2

. Cat.Cod.Astr .9(2).113.30 γαθόδωρος1

. Cat.Cod.Astr .l.c. <= Cat.Cod.Astr.1.103.23> κκουβιτάλιος0 <cf.> [MJO]

. Cat.Cod.Astr .l.c. <= Cat.Cod.Astr.11(1).146.10> γκτήρI 2

. Cat.Eu.Luc .16.19 κατάλειπτος1MIRAR SI ES ASI (CIT. POR NT?) [LIZ]

. Cat.Ps.118 Pal.31a.12 κολάστημα1

. Cat.Ps.118 Pal.85a.3 αρετικόςII 3 <cf.>[LIZ]

. Cat.Ps.118 Pal.90-91a.10 κρογωνιαος0 <cf.>[LIZ]

. Cat.Ps.118a Pal.141a.13 ληστος3

. CChalc. (451) Act.5.34.31 διαίρετοςIII 2 CChalc. (451) Act.5.34 (p.129.31) [LIZ]

. CChalc.(451) Act.4.2 κρόασιςI 4

. CCP (394) Act.M.119.824D γανάκτησις3 CCP(394) Can.1 (p.442) PREGUNTAR SB LA FORMA DE CITAR [LIZ]

. Ceb.7.2 βέβαιοςII

. CEG 108.5 (Eubea V a.C.)κάματοςI 1como mínimo, delante de "de una estela sepulcral" yo diría: fig. // la trad. de Ma. del Barrio de este pasaje dice
así, para que veas el sentido: "erigió ... una estela que sin descanso dirá cada día a los que asu lado pasen: ..." [JUA]

. CEG 120 (V a.C.)Aιδης( ́δης) Alolema
. CEG 120 (V a.C.) (bis)Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. CEG 121 (V a.C.)Aιδης( ́δης) Alolema

. CEG 149 (Motia, Sicilia V a.C.) AσχύλοςAlolema

. CEG 177 (Janto IV a.C.) γοράB I 1

. {CEG }263 θλονAlolema esto sería IG 13.815 pero ahora no se restituye esta palabra (de la que solo se leían 1 letra y media). Mejor eliminarla
(además lo que se restituía en CEG era εθλον, no εθλ-) [JUA]

. CEG 341 (Tesalia V a.C.) AσώνιοςAp.Morf.

. CEG 344 (Fócide VI a.C.) είAlolema

. CEG 364 (Argos V a.C.) AσχύλοςAlolema

. CEG 374 (Esparta VI a.C.) AγλήτηςAlolema

. CEG 377 (Laconia V a.C.)Aγίοχος

. CEG 394 (Síbaris VI a.C.) θλονAlolema queda un poco raro poner este alolema en plural, pues su interés radica en la digamma. El hecho de que
los ejs. que lo documentan vayan en plu. creo que es casual, pues son plurales numerativos. Para eso mejor pon εθλ

. CEG 416.3 (Tasos VI a.C.) γγελία1

. CEG 439 (Atenas V a.C.) λειτερός

. CEG 548.4 (Atica) γήρ̆ατοςAp.Pros. (Atica IV a.C.) [JUA]

. CEG 548.4 γήρ̆ατοςI 1 mejor que "frec. en epigr. de inscr." poner: frec. en epigr. funerar. [JUA]

. CEG 586.6 (Atica IV a.C.)δακρυτίen la lista de citas habría que pasar a D.C. hacia el final // yo añadiría la trad. sin llanto // en un epigrama de Efeso
(IEphesos 2104.9 (imper.)) está la forma en -τείque creo que se puede considerar alolema sobre la base de multitud de dobletes análogos y de
adverbios en -τεί(e.g. κληρωτί, -τεί)[JUA]

. CEG 590.1 (Atenas IV a.C.) Aγγελθεν

. CEG 595.3 (Atenas IV a.C.) γέραστοςlas trads. "no premiado , no recompensado" no van demasiado bien cuando se trata de dioses. Creo que se
podrían hacer dos aptdos., uno ref. pers. (+ cosas? ¿y abstr.?) y otro a dioses // este verso (οδέ... γεδαίμοσιννγέραστος) no lo entiendo
en absoluto, ni veo claro que el cont. que damos sea coherente, saltando las dos palabras φάοςλεύσωνde la laguna. [JUA]

. CEG 604.4 (Atica) γήρ̆ατοςI 1 (Atica IV a.C.?)[JUA]

. CEG 627 (Eretria IV a.C.) λιστέφ̆ανος

. CEG 644 (Tesalia IV a.C.)είμνηστος1

. CEG 648 (Farsalo IV/III a.C.) είμνηστοςAlolema citar así: IThess.1.93 (Fársalo III a.C.) [JUA]

. CEG 648 (Farsalo IV/III a.C.) ασαII 2IThess.1.93 (Fársalo III a.C.) [JUA]

. CEG 648 είμνηστος1 <cf.> citar así: IThess.l.c. [JUA]

. {CEG }721.2 (Egas, Macedonia) γήρ̆ατοςAp.Pros. IV a.C. [JUA]

. CEG 721.2 γήρ̆ατοςI 1 <cf.> [JUA]

. CEG 762 Aγρυλθεν

. CEG 770 (Atica, IV a.C.)γρότεροςAlolema

. {CEG }777 (ambas Atenas IV a.C.) Aγρυλθεν

. CEG 785 (Eubea V a.C.) βρόςAlolema el alolema así: hαβρ

. CEG 94.4 (Atenas V a.C.)ανόμορος1

. CEG l.c. <= CEG 785 (Eubea V a.C.)> βρόςII 2esto de la "gloria cantada por el poeta" es un poco absurdo. Yo diría mejor: "gloria otorgada por la
victoria" o algo así [JUA]

. CEG l.c. <= CEG 374 (Esparta VI a.C.)> Aγλήτης

. CEG l.c. <= CEG 770 (Atica, IV a.C.)> γρότεροςI 2

. CEG l.c. <= CEG 341 (Tesalia V a.C.)> Aσώνιος

. CEG ll.cc. <= CEG 263> θλονIal eliminar la 263 ahora es l.c. [JUA]

. CEG ll.cc. <= CEG 394 (Síbaris VI a.C.)> θλονI

. Cels.211.21 αμορροΐςI 2 2.1.21 [MJO]

. Cels.5.26.23 γκτήρI 1 5.26.23B [MJO]

. Cels.5.27.7 αμορροΐςII 2

. {Cels.}6.18.9A αμορροΐςI 2
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. Cels.7.6.1 θήρωμαAlolema
. Cels.7.7.6 γκυλοβλέφαρος

. Cels.7.7.7 αγίλωψII

. Cels.l.c. <= Cels.7.6.1> θήρωμα

. Cels.Phil.1.24 (ap.crít.) Aδωναΐ

. Cels.Phil.1.24 AδωναοςI 1 <cf.> [LIZ]

. {Cels.Phil.}5.41 AδωναοςI 1 <cf.>[LIZ]

. Cephalio 5 γροικικόςI 1

. Cephisod.3 γ̆αμαιII 4debe decir Cephisod.3.2 [LLI]

. Cerc.1.42 κρ̆ασίων

. Cerc.4.9 λ̆ιευτήςDonde dice Cerc.4.9, debe decir Cerc.3.7 [MIM]

. Cerc.5.7 δονόπλακτος

. Cerc.6a.1 αολόπωλος1

. Cerc.Fr.1.3 αθερ̆ιβόσκαςDonde dice Cerc.Fr.1.3, debe decir Cerc.60.2 [MIM]

. Certamen 121 αθ̆αλόειςI 1 Certamen 9 [LIZ]

. Certamen 162 ασχρόςB ICertamen 11 [LIZ]

. CGFP 14 AδωνιςI 1

. CGFP 339(b).5 γύμναστοςIII Debe citarse Com.Adesp.53.5. El cont. griego debe aparecer así: τοδμδοκ[ε]νμςγυμνάστωςχειν
ποιητ[ικ][ς[LLI]

. Chaerem.Hist.6 γνευτήριον

. Chaerem.Hist.6 γνείαI 1 Chaerem.Hist.6 (p.150) [LIZ]

. Chal.Comm.71 1κρόν̆υχος1 <cf.> pendiente (está en la B-Mila, signatura 113-119 / Platon) [MJO]

. Chamael.10 κρατοποτέω

. Chamael.25 κόλαστοςI 1 Chamael.24 [LIZ]

. Charax 23 Aλαβούριον

. Charax 35 Aβιννα2
. Charax 45 Aλάβανδος

. Charax 5 AλκανδροςI 1

. Charax 52 AβραάμAlolema

. Charax 62 AθουσαI 2

. Charax l.c. <= Charax 52> Aβραάμ1

. Chares 4 Aλεξανδροκόλαξ

. Chares 4 Aθηνόδωρος4

. Chares 4 Aθηνόδωρος3

. Chares 7 Aλεξανδριστής

. Charis.235 βάσκαντος1Nota a la edición. Convendría poner en las listas de internet la nueva edición del mismo autor corregida yampliada del año
1964 // quitar del ap.1 y llevarlo al ap.III 1. ya que la forma que aparece en la edición es βασκάντως[MJO]

. Charis.270 κυρολογία

. Charis.272 κόλουθοςII 1 corr. en ap. II 1. donde pone κόλουγοςde un tipo de metáfora, debe poner κόλουθος[MJO]

. Charis.32 γριοσέλινον

. Charis.Dig.50.4.18 γγ̆αρείαI 1

. Charito 1.1 Aθηναγόρας7 debe decir Charito 1.1.1 [LLI]

. Charito 6.3 βρωτος3 debe decir Charito 6.3.9 [LLI]

. Charito 7.3 διόδευτοςdebe decir Charito 7.3.3 [LLI]

. Charixenes en Gal.13.50 αμοπτυϊκός

. Charondas p.62 ασχρορρημονέωCharond.62.24 [LIZ]

. Chilo 1 κόνη1Lobo SHell.523.1 [LIZ]

. Choeril.1 1 Debe ser corregido: Choeril. 2. [VIK]

. Choeril.21.1 λίρραντος1

. Choerob. en AB 1173 Aγρη

. Choerob. en An.Ox.2.314.6 βλαβί
. Choerob. en Theodos.Gr.Sp.231 γνωστί

. Choerob. en Theodos.Gr.Sp.321 κλυστίSustitúyase por Choerob. en Theodos.Gr.Sp.231.3 [MIM]

. Choerob.in Theod.1.p.166.4 AκέληςChoerob.in Theod.1.166.5[MIM]

. Choerob.In Theod.323 αξAp.Morf. Choerob.in Theod.1.323.1. Debe decir αγεσσιy no αγεσσιν. [MIM]

. Choerob.in Theod.p.327 γλιςAp.Morf.Choerob.in Theod.1.327.9 [MIM]

. Chor.Decl.1.46γωνίζομαιI 2

. Chor.Decl.4.68αωρέωII 4

. Chor.Decl.7.71αωρέωII 1

. Chor.Decl.8.4 κομψος1PREGUNTAR A JOSE ANTONIO [LLI]

. Chor.Dial.4.9 κέντητοςI 2

. Chor.Or.1.32 ειθ̆αλήςI 1

. Chor.Or.6.2 γωC III 2en la cita de Philostrato γωno va con gen. sino c. ac., pues si vemos el cont.: τςδγαστρςρανγούσηςal llegar su
vientre al momento oportuno (es decir, la leona va a parir) y en la cita de Chor. tb. va c. ac.: ρανγεθανάτου(él) llegó a la hora de su muerte,
es decir, se murió, por tanto hay que quitar "c. gen." [LLI]

. Chrys.55.630 ειμνημόνευτος1 Chrys.M.55.630 [LIZ]

. Chrys.Iob 1.21.8 δάμαςI 2 1.21[LIZ]

. {Chrys.Iob }2.8.4 δάμαςI 2 <cf.> 2.8 [LIZ]

. Chrys.Iob 3.13.3 θρόοςII 2 3.3 [LIZ]

. {Chrys.Iob }4.14.10 θρόοςII 2 <cf.>[LIZ]

. Chrys.Iob 40.5 αμοβόροςI 1

. Chrys.Iob 5.8 αμοβόροςI 1

. Chrys.l.c. <= Chrys.M.56.389> γιωσύνηI 1

. Chrys.l.c. <= Chrys.M.62.747> ειν̆αήςSegún la corrección ofrecida en la cita siguiente, a la que corresponde ésta, debemos colocarla en el lema
έναος, apartado I 1. tras κρήνηy sus citas correspondientes, y si os parece oportuno introducir πηγήChrys.l.c. [LIZ]

. Chrys.M.48.1095 κηλίδωτοςII
. Chrys.M.48.568 κρωτηριασμός2para la comprensión del texto yo daría la traducción mengua, mejor que rebajamiento, ya que se está refiriendo

a la pérdida del poder del hombre sobre algunos animales [LIZ]
. Chrys.M.48.642 κολουθίαI 2
. Chrys.M.48.657 θετέωI 2
. Chrys.M.50.434 θύρωτος2
. Chrys.M.50.786 εροβάτης
. Chrys.M.50.824 θεμ̆ιτουργέω
. Chrys.M.51.260 κ̆αταίσχυντος1
. Chrys.M.51.308 δωροδόκητοςI 1
. Chrys.M.52.430 κτνα
. Chrys.M.52.450 κροθίν̆ιοςII 2
. Chrys.M.52.836 κατανάγκαστος2
. Chrys.M.55.41 λαζονικός1 <cf.> [LIZ]
. Chrys.M.55.614 γαπήτριαamante de la serpiente, ref. a Eva [LIZ]
. Chrys.M.56.389 γιωσύνηAlolema
. Chrys.M.56.527 είρ̆υτοςAlolema
. Chrys.M.56.529A έν̆αοςIIM.56.529 [LIZ]
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. Chrys.M.56.588 κατήγορος

. Chrys.M.57.227 λαζώνI 1

. Chrys.M.57.329 κενόδοξοςI 1

. Chrys.M.58.512 διόρθωτοςII 2

. Chrys.M.58.584 δημοσίευτος1

. Chrys.M.58.776 κολουθίαIII 3

. Chrys.M.59.322 κηδιάω2

. Chrys.M.59.523 βότανος
. Chrys.M.59.577 θριάμβευτος

. Chrys.M.59.589 αμοχυσία

. Chrys.M.59.605 δελφοποιέω

. Chrys.M.59.612 γραμμάτιστος

. Chrys.M.59.674 βροχοςIII

. Chrys.M.59.727 κ̆ακοποιός

. Chrys.M.59.749βελτερία2creo quese debería suprimir la traducción simpleza culpable,no se entiende. Por otro lado, no se refiere a la depravación
del hombre después de la caída sino a que cuando Dios creó al hombre, al hacerlo a su imagen, no había todavía depravación en él. [LIZ]

. Chrys.M.59.749 βελτερίαAlolema

. Chrys.M.59.755 έριστος

. Chrys.M.60.17 δρομερήςII 2

. Chrys.M.60.209 διακάθαρτος

. Chrys.M.60.232 διαμάσητος

. Chrys.M.60.486 κ̆ατάλ̆υτος2

. Chrys.M.60.735 θέρμαντος

. Chrys.M.60.735 γ̆απητόςII 1

. Chrys.M.61.115 ληπτοςII 2

. Chrys.M.61.174 κήμωτος

. Chrys.M.61.420 διόρθωτοςI 1

. Chrys.M.61.687 γαργάλιστος

. Chrys.M.61.695 γλαϊστός2

. Chrys.M.61.698 θρύλλητος

. Chrys.M.61.706 γόμφωτος

. {Chrys.M.}61.707 αμοχυσία

. Chrys.M.61.730 δικαιολόγητος

. Chrys.M.61.737 γάλλωI 2

. Chrys.M.61.737 θέριστος1

. Chrys.M.61.763 ζαλος

. Chrys.M.61.92 θυρίδωτος

. Chrys.M.62.131 κ̆ατασκεύαστοςI

. Chrys.M.62.538 κκίζομαι1

. Chrys.M.62.539 κενόδοξοςI 2

. Chrys.M.62.747 ειν̆αήςAlolema En Chrys. aparece εννάου, con gen. en -ουde la segunda. Por este motivo no debe estar bajo este lema, sino
en έναος. Y la cita deberá ir tras la de Plu.2.1094d [LIZ]

. Chrys.M.62.751 κυμαστοθειοισόκριτος

. Chrys.M.62.751 γγελομαρτύρητος

. Chrys.M.62.751 βροθυμοέγκαυστος

. Chrys.M.62.753 γχιστευτής

. Chrys.M.62.760 κανθόβλαστος

. Chrys.M.63.121 γροικίς

. Chrys.M.63.230 γαλλιάω

. Chrys.M.63.464.26 γροικώδηςM.63.464 [LIZ]

. Chrys.M.64.728 γαλματοφορέω1 <cf.> la cita está mal colocada.Debe ir tras Athenag.Res.12.6 porque el contexto no va referido a la iglesia [LIZ]

. Chrys.M.64.741A λευρόμαντις

. Chrys.M.64.884D βαφής0 <cf.>[LIZ]

. Chrys.M.89.368C λάτρευτος

. Chrys.Pasch.3.17(M.59.731) κ̆ακοήθης1 Chrys.Pasch.3.17 y suprimir (M.59.731) [LIZ]

. Chrys.Res.78 D.-A. γενεσιούργητοςpendiente [LIZ]

. Chrysipp.Stoic. en Ath.285d Aδριατικός

. Chrysipp.Stoic.2.70 (bis)ατιώδηςI
. Chrysipp.Stoic.2.266 κολουθίαII 1

. Chrysipp.Stoic.2.143 β̆αρήςI

. Chrysipp.Stoic.2.118.24 κινητίζω

. Chrysipp.Stoic.2.163 κ̆αθεκτέομαι

. Chrysipp.Stoic.2.189 διακόσμητος1

. Chrysipp.Stoic.2.3 Aκ̆αδημαϊκόςAlolema

. Chrysipp.Stoic.2.269 κώλ̆υτοςII

. Chrysipp.Stoic.2.70ατιώδηςI

. Chrysipp.Stoic.2.68κολουθίαIII 3

. Chrysipp.Stoic.2.84γωγήA IV 2

. Chrysipp.Stoic.2.89δηλοςI 3

. Chrysipp.Stoic.2.273 κ̆ατάστροφοςII

. Chrysipp.Stoic.2.40κατάληπτοςII

. {Chrysipp.Stoic.2.}247 κάρδιοςII 1

. Chrysipp.Stoic.2.238 κάρδιοςII 1

. Chrysipp.Stoic.2.39γύμναστοςI 3

. Chrysipp.Stoic.2.136 ερώδηςI 1

. Chrysipp.Stoic.2.3 Aκ̆αδημαϊκόςI

. {Chrysipp.Stoic.2.}249 κάρδιοςII 1

. Chrysipp.Stoic.2.168 αθήρII 2

. Chrysipp.Stoic.2.101 ασθητήριον1

. Chrysipp.Stoic.2.119 ατιώδηςIII 1

. Chrysipp.Stoic.2.61ατητικόςI 2

. Chrysipp.Stoic.2.57AλκμέωνII 1

. Chrysipp.Stoic.2.5 Aθηνόδωρος5

. Chrysipp.Stoic.2.59.23ατιατικόςI 1
. Chrysipp.Stoic.2.5 Aθηνάδας3

. Chrysipp.Stoic.2.39γχίνοος1

. Chrysipp.Stoic.2.63ληθορκέω

. Chrysipp.Stoic.2.90ασθητός1

. Chrysipp.Stoic.2.51έχεια

. Chrysipp.Stoic.2.168 κατάληπτοςI 2

. Chrysipp.Stoic.2.90ασθησιςA I

. Chrysipp.Stoic.2.68ατιώδηςII 1

. Chrysipp.Stoic.2.161 κινητέω0 <cf.>
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. Chrysipp.Stoic.2.6 Aγάθων7

. Chrysipp.Stoic.2.99γωγήA IV 2

. Chrysipp.Stoic.2.231, cf. 148.1ερώδηςI 1

. Chrysipp.Stoic.2.120, cf. 2.119ατιοςII 1

. Chrysipp.Stoic.2.23, cf. 2.228 θροισμαII 2

. Chrysipp.Stoic.2.118.5, cf. 2.287.30, 2.264.22 ατίαIII 1

. Chrysipp.Stoic.3.72.8 γάπησιςI 2 <cf.>

. Chrysipp.Stoic.3.22αρετέος1

. Chrysipp.Stoic.3.64αδημοσύνη

. Chrysipp.Stoic.3.93κολουθητικόςI

. Chrysipp.Stoic.3.22αρετόςI 2

. Chrysipp.Stoic.3.42δηλοςI 3

. Chrysipp.Stoic.3.23δυναμία3

. Chrysipp.Stoic.3.25δίκευσις

. Chrysipp.Stoic.3.165.43 κάθαρος

. Chrysipp.Stoic.3.167 AλκμέωνAlolema

. Chrysipp.Stoic.3.176 δίκημαI 1
. Chrysipp.Stoic.3.167 AλκμέωνII 5

. Chrysipp.Stoic.3.92αρέωB 2

. Chrysipp.Stoic.3.177 λκήIII

. Chrysipp.Stoic.3.166 κ̆ατάστ̆ατοςI 3

. Chrysipp.Stoic.3.9 διαφορίαI 3

. Chrysipp.Stoic.3.69διάπτωτοςIV

. Chrysipp.Stoic.3.42Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. Chrysipp.Stoic.3.34ληπτοςI 3

. Chrysipp.Stoic.3.152 δικητικός2

. Chrysipp.Stoic.3.163.24 κίβδηλοςI 2 <cf.>

. Chrysipp.Stoic.3.181 Aλεξνος

. Chrysipp.Stoic.3.173 γωγήA III 2

. Chrysipp.Stoic.3.158 κολουθητικόςI

. Chrysipp.Stoic.3.161.13 γαπάωA III 3

. Chrysipp.Stoic.3.153 διάβολος1

. Chrysipp.Stoic.3.136 δικοπράγημα

. Chrysipp.Stoic.3.131 καρτέρητοςI 1

. Chrysipp.Stoic.3.128 Aδμητος1

. Chrysipp.Stoic.3.121 κ̆αταστ̆ασία2

. Chrysipp.Stoic.3.121 ασχοςII

. Chrysipp.Stoic.3.4 κολουθίαIII 1

. Chrysipp.Stoic.3.20.28γαθόςA III 2

. Chrysipp.Stoic.3.4 κόλουθοςIII 1

. Chrysipp.Tyan. en Ath.647d 2 λιξ

. Chrysippus 1 κραιφνήςI 1

. Cic.Acad.1.26 ήρII 3
. Cic.Att.114.3 κροτελεύτιον1

. Cic.Att.115.7 κοινονόητος2

. Cic.Att.117.7 κοινονόητος1

. Cic.Att.123.3 θέτησιςI 2

. Cic.Att.130.4 Aβδηριτικός

. Cic.Att.16.8γώνV 2

. Cic.Att.191λη2

. Cic.Att.204.4 κίμολον

. Cic.Att.239.1 γοήτευτος2

. Cic.Att.290.1 κηδία1

. Cic.Att.30.4δ̆ικαίαρχος

. Cic.Att.320.3 Aκ̆αδημικός

. {Cic.Att.}323.1 Aκ̆αδημικός

. Cic.Att.326.3 καταληψία1

. Cic.Att.326.4 ζηλοτύπητος1

. Cic.Att.327.1 διόρθωτοςI 1

. Cic.Att.343.2 κρόνομος

. Cic.Att.349.1 κολάκευτοςII

. Cic.Att.367.1 λ̆ιτενήςI 2

. Cic.Att.39.5κκίζομαι1 <cf.> [MJO]

. Cic.Att.398.2 κέραιοςIII 2

. Cic.Att.420.2 δόλεσχοςI 1

. {Cic.}Att.5.2 Aκ̆αδήμεια3

. {Cic.}Cael .35 1 κτήI 3

. Cic.de Orat.3.167 ανιγμαI 1 <cf.> pendiente, aunque de todos modos sería Cic. Orat. [MJO]

. Cic.Diu.1.93 ήρIII 1 <cf.>[MJO]

. Cic.Diu.2.111 κροστ̆ιχίς

. Cic.Fam.15.16.3 αρεσιςIII 4

. Cic.Fam.15.17.3 δέσποτοςI 2

. Cic.Fam.15.17.4 κενόσπουδος

. Cic.Fam.16.17.1 κ̆υροςI 3

. Cic.Fam.16.18.1 κοπία

. Cic.Fam.7.10.4 (bis) Aδουοι

. Cic.Fam.7.10.4 AδουοιAlolema

. Cic.Fam.7.32.2 κύθηρος

. Cic.Fin.16.53 διάφοροςA III 2 3.53 [MJO]

. Cic.Fin.3.4.15 κρατοφόρον3.15 [MJO]

. Cic.l.c. <= Cic.Sest.54.116> κρόαμα2pendiente [MJO]

. Cic.ND 1.10 ήρII 3

. Cic.ND 1.23 1 θεοςII 2

. Cic.ND 3.15 Aλάβανδος

. Cic.ND 3.17 αθήρI 2 <cf.> [MJO]

. {Cic.ND 3.}19 Aλάβανδος

. Cic.Sest.54.116κρόαμαpendiente [MJO]

. Cic.Top.88 ήρII 1 cita no encontrada, los sitios en que aparece aer son: Top.5, 10, 77 [MJO]

. Cic.Tusc.2.3.9Aκ̆αδήμεια2 2.3.9 [MJO]

. Cic.Tusc.3.3.7, cf. 2.3.9 Aκ̆αδήμεια3 3.3.7 [MJO]

. Cic.Tusc.3.8.16 βλάβειαII

. Cic.Verr.4.87 ήρII 1

. Cic.Verr.5.63 1 κτήI 3



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-87-

. CID 1.8.1 (V/IV a.C.) δε
. CID 1.9D.47 (IV a.C.) κροθις

. CID 2.31.62 (IV a.C.) κεσιςII

. CID 2.56.2C.83 γελαοςIII un poco antes, en el lema Aγελάδαςhacer dos alolemas: hαγελδαςCEG 380.3 (Olimpia V a.C.); Áγελδης
Posidipp.Epigr.Fr.Pap.10.10 // estas dos citas serían luego las dos primeras en el artículo. [JUA]

. {CID }2.59.2.26 γελαοςIII esta cita de enmedio mejor eliminarla porque está suplida. basta con las otras dos. [JUA]

. {CID }2.62.2A.2 (todas IV a.C.) γελαοςIII (ambas IV a.C.) // la de enmedio se elimina [JUA]

. CID 2.78.4 (IV a.C.) 1 βαξI 1

. CID 2.79B.10 (IV a.C.) λιφή0 <cf.>[JUA]

. CID 9D.38 (IV a.C.) 2 γαος1.9D.38 // "procesional" no me parece que signifique lo mismo que "que abre la procesión" Se podría quitar y sustituirlo
por: de las víctimas sacrificiales (e.d. que abre la procesión de las víctimas sacrificiales) [JUA]

. CIG 1607 Aραστυώνesto es IG 92.721C pero es palabra FANTASMA. Eliminar lema porque la lectura ahora esAγραστυών(donde ya tenemos esta
cita) [JUA]

. CIG 169.60 Aσ̆ιμίδης3esto sería IG 13.1190.186 pero este individuo es un quidam como otros miles. Mejor eliminar el aptdo. Para eso ya está LGPN
[JUA]

. CIG 191.7Aκ̆αμαντίςI 3sustituir estas dos citas de época imperial por la última ed. de una de ellas: Ath.Council.371.7 (II d.C.) // además añadir una
cita del s. V al principio del cf.: IG 13.10.2 (V a.C.) [JUA]

. {CIG }192.5 (II/III d.C.) Aκ̆αμαντίςI 3

. CIG 2338 Aκεσίμβροτος2 esto sería IG 12(5).872.63 (Tenos III a.C.) pero desde luego no es el mismo que el personaje que menciona Plb. (que
además es un poco posterior). Eliminar cita y cambiar "naumarco" por: navarco // las refs. de Polibio son: 18.1.4, 2.3 [JUA]

. CIG 3663.7 Aγικορεύς

. {CIG }3664.61 Aγικορεύς

. {CIG }3665.47 (todas Cízico, imper.) Aγικορεύς

. CIG 3910 (Frigia) Aκτια3eliminar esta cita de 3 en otro lugar la incluyo en 2

. CIG 3915.47 (Hierápolis, Frigia) 1 β̆ιοςI Sustituir contexto y cita por: en una imprecación funeraria τεκνοςκα. καπηρς... ποθάνοι
IAlt.Hierap.339.10 (II d.C.) [JUA]

. CIG 4004 (Iconion) κτάριοςGrafía

. CIG 5053 βάσκαντος1 <cf.> esto citarlo así: Sammelb.8524 (Talmis II d.C.?) // la otra se cita Sammelb.8542.8 (imper.) El contexto de la primera
es δελφοίy el de la segunda es συγγένεια. Creo que pueden ponerse. [JUA]

. {CIG }5119 (Nubia) βάσκαντος1 <cf.> coor. en otro lugar [JUA]

. CIG 6824 (Constantinopla) γωνοθετικόςsería mejor (Bizancio) aunque en realidad está en la sección de "loci incerti" Habría que encontrar algún ej.
más de . ref. pers. mejorable

. CIG 6849 (IIId.C.) λεισονAlolema La veo bastante dudosa, en principio creo quees mejor eliminarla. no aparece en el Lexicon Vasorum de Gulletta.
[JUA]

. CIG 6855 κρωτηριάζωII 2 esto es IG 32.13228 // en cf. a esta cita se puede poner Poll.1.12, en que se emplea el verbo ref. a estatuas [JUA]

. CIG 8447d Aσ̆ιμίδης4 es un quidam en un vaso "fulanito guapo" Renuncio a localizarla en CVA Mejor eliminar la cita [JUA]

. CIG 8558 αμωβόλιον

. CIG 9449 (VI d.C.) γρήγορος

. CIG add.2214e Aκταος5 Quíos // CIG 2214e (I d.C.) [JUA]

. CIG l.c. <= CIG 4004 (Iconion)> κτάριος

. CIIud.1.365 Aγριππήσιοιestas tres inscrs. se citan así: JIWEur.2.130, 170, 549 (Roma III/IV d.C.) // eliminar "que llevaba el n. de Agripa, yerno de
Augusto" El ed. da otras posibilidades para el origen de este nombre, varios reyes judíos así llamados y tb. de tipo topográfico [JUA]

. {CIIud.1.}425 Aγριππήσιοι

. {CIIud.1.}503 (Roma) Aγριππήσιοι

. CIIud.98* (Argos) γοραστόςI 1 CIIud.l.c. [JUA]

. CIIud.98* (Argos) γοραστός1.98* (Argos, biz.) [JUA]

. CIL 10.5832 Aλέτριον

. CIL 13.10021.149 (imper.) αμάτινοςII

. CIL 14.24 (Ostia II d.C.) γγελος2

. CIL 14.474 Aκτια3 eliminar esta cita de 3 (y eliminar el aptdo. 3 entero) en otro lugar entra en 2

. CIL 2.2559 Aμίνιονyo estas dos citas me las cargaría. [JUA]

. CIL 2.3391 Aκκι

. CIL 2.4315 γώνIII 1

. {CIL 2.}5239 Aμίνιον

. {CIL 3.}10917 έτωμα

. CIL 3.1174 έτωμα

. {CIL 3.}1212 έτωμα

. CIL 3.14565 (Mesia Superior, III d.C.) απυλόφιος

. CIL 3.6671 έτωμα

. CIL 6.8693 κροαμ̆ατικός2 quitar la prosodia // pendiente esta no la acabo de ver clara, pero habrá que dejarla así [JUA]

. CIL 8.8309 κρόλ̆ιθος

. CIL 9.3015 (Teate) αμωβόλιον(Teate III d.C.) [JUA]

. CIRB 333 δελφοποιητόςAlolema el alolema mejor así: -ποητός

. {CIRB }339 δελφοποιητόςAlolema (ambos I d.C.) [JUA]

. CIRB 913.2(Panticapeo) γχίκρηνος(Panticapeo I a.C.) [JUA]

. CIRB 913.2γχίκρηνοςeliminar este artíc., que está duplicado por error al fundir las corrs. [JUA]

. CIRB ll.cc. <= CIRB 333> δελφοποιητός

. CIRB ll.cc. <= CIRB 339> δελφοποιητός

. cj. en SEG 6.58.11 (Ancira II d.C.) Aκτ̆ιονίκηςes una cita muy mala. eliminar [JUA]

. Clara Rhodos 2.203 (Rodas) AγησιτίμειοιClara Rhodos 2.1932-40.203 (Rodas) [JUA]

. Claud.Herm.Mul.988ζωνίη
. Cleanth.Fr.Poet.1.32 (cj. de Ch. Brown en LCM 15.1990.3-4) γχικέραυνος

. Cleanth.Fr.Poet.1.10 ειζώωνAlolema

. Cleanth.l.c. <= Cleanth.Fr.Poet.1.10> ειζώων

. Cleanth.Stoic.1.125 κάματοςI 2

. Cleanth.Stoic.1.125 κοπίατοςI 1

. Clearch.101 δωνις1

. Clearch.19 θλιότης1

. Clearch.25 βρύνωII 3

. Clearch.25 γάπησιςII 2

. Clearch.43a ́Aγνεών1

. Clearch.43a, b γκώνII 5

. Clearch.46 δακρ̆υςI 2

. Clearch.46 κρωτηριάζωII 2

. Clearch.47 λάστωρ2

. Clearch.48 βρύνωII 2

. Clearch.49 γύρτηςI

. Clearch.50 θλοθετέωI 2

. Clearch.51d AγχιάληII 1

. Clearch.86 1 θεοςIII 1

. Clearch.87 2 κταία1

. Clearch.88 κολουθητικόςII 2

. Clearch.98 διψοςI 1
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. {Clem.Al.}Ecl.57 γγελοθεσία

. Clem.Al.Paed.1.12.99 δελφή2

. Clem.Al.Paed.1.12.98 ειθ̆αλήςI 2

. Clem.Al.Paed.1.2.4 κηλίδωτοςI 2

. Clem.Al.Paed.1.3.9 γαπητικός2

. Clem.Al.Paed.1.5.15 δάμαστοςI 2

. Clem.Al.Paed.1.5.15 ζ̆υγής

. Clem.Al.Paed.1.6.42 γαπητικός1

. Clem.Al.Paed.1.8.63 γαθόςC II 1

. Clem.Al.Paed.2.10.97 κολαστητέον

. Clem.Al.Paed.2.10.97κολαστέωsuprimir cita ya que no aparece bajo ninguna forma verbal. No obstante en 2.10.98 apareceκολάστων, forma del
adjetivo κόλαστοςy que podría incluirse bajo este lema en el ap. I 1, en de cosas tras θοςy γλσσα, ya que el contexto es Ṕημάτωνδ
κολάστων[LIZ]

. Clem.Al.Paed.2.10.89 κ̆υρωτέον

. Clem.Al.Paed.2.1 γάπηIII 1 <cf.> 2.1.5 [LIZ]

. Clem.Al.Paed.2.12.122 κοσμίαI 1

. Clem.Al.Paed.2.2.22 κράδαντοςI 3

. Clem.Al.Paed.2.3.38 διάκρ̆ιτοςII

. Clem.Al.Paed.2.6 ασχημοσύνηen la edición de GCS aparece σχ-; 2.6.51 [LIZ]

. Clem.Al.Paed.2.7.59 καιροβόας1

. Clem.Al.Paed.2.7.59 δολεσχητέον

. Clem.Al.Paed.2.8.65 λειμμαI 1 colocar después de Xριστοuna coma [LIZ]

. Clem.Al.Paed.3.12.101 λ̆ιεύςI 1 <cf.>[LIZ]

. Clem.Al.Paed.3.12.101 δ̆αήςI 2

. Clem.Al.Paed.3.11.83 κ̆ατάπαυστοςI 1

. Clem.Al.Paed.3.11.79 κ̆ατάσκοπος1

. Clem.Al.Paed.3.11.73 ασχρουργέωAlolema

. Clem.Al.Paed.3.10.50 γρόνδε

. Clem.Al.Paed.3.12.101 κύμαντοςIII
. Clem.Al.Paed.3.12.101 p.291 αωνοχ̆αρήςsuprimir p.291 [LIZ]

. Clem.Al.Paed.3.2.5 αγυπτιάζωI 1

. Clem.Al.Paed.3.2.11 καλλήςI 1

. Clem.Al.Paed.3.5.31 γκιστρεύωI <cf.>[LIZ]

. Clem.Al.Paed.3.6.36 ασθησιςB I

. Clem.Al.Paed.3.6.34 λαζονικός2 <cf.>[LIZ]

. Clem.Al.Poed.1.7.53 λήθειαIV <cf.> Paed. [LIZ]

. Clem.Al.Prot.10.92 εροβ̆ατέω1

. Clem.Al.Prot.10.96, p.70.22 γωνοθετέωII 1 suprimir ,p.70.22 [LIZ]

. Clem.Al.Prot.11.116γέλη1 <cf.> [LIZ]

. Clem.Al.Prot.2.11.2 λευρόμαντις2.11 [LIZ]

. Clem.Al.Prot.2.23 1 θεοςIII 2 <cf.> [LIZ]

. {Clem.Al.}Prot.2.23 θεότης2 <cf.>[LIZ]

. Clem.Al.Prot.2.33.4 ασῠλοεργός2.33 en el contexto poner entre ποιηταy α. puntos suspensivos [LIZ]

. Clem.Al.Prot.4.47.4 γαλματουργός4.47 [LIZ]

. Clem.Al.Prot.4.55 δηλία3

. Clem.Al.Prot.4.57.1 γαλμαII 3 <cf.>4.57[LIZ]

. Clem.Al.QDS 40 (p.187.1) γνεύωI 2 <cf.> suprimir (p.187.1) [LIZ]

. Clem.Al.Strom.1.19.96 αρετικόςII 3

. Clem.Al.Strom.1.15.69 Aκίκαρος

. Clem.Al.Strom.1.1.11 διάδραστος2 1.1.12 [LIZ]

. Clem.Al.Strom.1.1.1 θεότης2

. Clem.Al.Strom.1.7.37 γελοκομική

. Clem.Al.Strom.2.20.110 θλητικός1

. Clem.Al.Strom.2.18.87 ζηλία2

. Clem.Al.Strom.2.18.86 γάπηI 3 <cf.> [LIZ]

. Clem.Al.Strom.2.14.61 λάτινος

. Clem.Al.Strom.2.12.55 γαπητέον1 sustituir en el contexto θεοpor κυρίου[LIZ]

. Clem.Al.Strom.2.20.123 κροδίκαιος2

. Clem.Al.Strom.3.7.59 Aγαθόπους3

. Clem.Al.Strom.3.7.59 AγαθόπουςAp.Morf.

. Clem.Al.Strom.3.6.53 διάβλητοςII

. Clem.Al.Strom.3.2.10 γάπηIII 4

. Clem.Al.Strom.4.23.148 γιάζω3 <cf.> [LIZ]

. Clem.Al.Strom.4.18.113 γαπητικός1

. Clem.Al.Strom.5.6.37 εροτόμος

. Clem.Al.Strom.5.10.62 γρ̆αφοςIV 3en la cita aparece tras Al. el signo < que hay que suprimir [LIZ]

. Clem.Al.Strom.5.1.6 κ̆ατ̆ανόητοςI 1

. Clem.Al.Strom.5.4.19 θαμβής1 <cf.> [LIZ]

. Clem.Al.Strom.5.6.37 ερώδηςI 2

. Clem.Al.Strom.6.15.118 γριέλαιος2

. Clem.Al.Strom.6.12.100 θήλυντοςI 1

. Clem.Al.Strom.7.7.44 θ̆υρόγλωσσος1

. Clem.Al.Strom.7.5.29 θροισμαI

. Clem.Al.Strom.7.4.22 δεισ̆ιδαίμων1

. Clem.Al.Strom.7.3.13 ίδιοςIII

. Clem.Al.Strom.7.2.9 γγελοθεσία

. Clem.Al.Strom.7.16.93 ασθητήριον2 <cf.> [LIZ]

. Clem.Al.Strom.7.15.91 κριβήςIII 2

. Clem.Al.Strom.7.13.81 γνωστοςIV 1

. Clem.Al.Strom.7.2.14 διάκρ̆ιτοςII

. Clem.Al.Strom.7.5.28 ΐδρυτος1

. Clem.Ep.13.2 δειλος

. Clem.Epit .A 51δελφογαμέω

. Cleom.1.1.5 γγεονIII 1 suprimir cita en III 1. [MJO]

. Cleom.1.1.5 γγεονII 11.1.82 [MJO]

. Cleom.1.11.64 αγόκερωςII 1 1.8.155 [MJO]

. Cleom.1.5.21 ειφ̆ανής2 1.3.25 [MJO]

. Cleom.2.1.72 αμ̆ατώδης12.1.133[MJO]

. Cleom.2.1.87 θλιοςIV 1 2.1.423 [MJO]

. Cleom.2.1.90 λαζονεύομαι1 2.1.476 [MJO]

. Cleom.2.1.91 γορητής1 2.1.491 [MJO]

. Cleom.2.5.107 ερομ̆ιγής2.5.194[MJO]

. Cleom.2.5.110 ασθησιςA I 2 2.5.56 [MJO]
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. Clidem.3 AγῐαλόςII 3

. Clytus 1 κεντρος1

. Cod.Gr.95 de Madrid YCS 2.213 Aνικός

. Cod.Iust.1.1.5.3αρεσιςIII 4

. Cod.Iust.1.1.7.3γιωσύνηI 2

. Cod.Iust.1.11.10 κίνητοςIII 1

. Cod.Iust.1.2.15.2 γωγήA I 2 <cf.>[LIZ]

. Cod.Iust.1.3.52.13 αρεσιςIV 2

. Cod.Iust.1.3.55.4 ζήμιοςI 2

. Cod.Iust.1.42.2 κτάριος

. Cod.Iust.1.5.15 διάθετοςII 1

. Cod.Iust.1.5.18.8 αρετικόςII 3 <cf.> [LIZ]

. Cod.Iust.10.11.8.1 κούωII 1

. {Cod.Iust.}10.27.2.13 διάστροφοςIII 3 <cf.> [LIZ]

. Cod.Iust.10.30.4 γωγικά

. Cod.Iust.12.37.19 γγ̆αρείαI 1

. Cod.Iust.2.2.4.2ζήμιοςI 2

. {Cod.Iust.}6.4.4.10 διάθετοςII 1

. Cod.Iust.6.4.4.10 διάθετοςII 1

. Cod.Iust.6.48.1.10 δμινιστρατίων

. Cod.Iust.9.47.26.7 διάστροφοςIII 3

. Cod.Theod .15.7.144 ληθινόκρουστος

. Col.Memn .83.4δωAp.Morf.

. Col.Memn .l.c. <= Col.Memn.83.4> δωI 1

. Col.Men.100.1 κάρηνος

. Colluth.111 γρότεροςI 1

. Colluth.17 Aμον̆ιεύςAp.Morf.

. Colluth.214 λήμων1

. Colluth.235 απύδμητος

. Colluth.241 γ̆αμαιII 3

. Colluth.247 γχίδομος

. Colluth.31 δίδακτοςI 1

. Colluth.8 γνώσσω2

. Colluth.l.c. <= Colluth.17> Aμον̆ιεύςDebe ser: Aμονιήων. [VIK]

. Colum.1 praef.30 δ̆υτοςII 1

. Colum.12.35 βροτονίτης

. Colum.4.16.1 ήρIII 1

. Com. αλουροςAlolema elimínese esta indicación del alolema [LLI]

. cóm. en Phot.p.54R. αρετίζω1debe citarse Com.Adesp.484 (es una glosapero el ac. no aparece por ninguna parte). Revísese el lema entero porque
tiene incorrecciones [LLI]

. Com.Adep.934 Au AχμέαςAp.Morf. debe decir Com.Adesp.934[LLI]

. Com.Adep.l.c. <= Com.Adep.934 Au> Aχμέας2debe decir Com.Adesp.l.c.. Véase p.278 del tomo octavo de Kassel-Austin donde dice que, según
parece, hay otro general más. [LLI]

. Com.Adesp.(?) en ZPE 34.1979.7.5 κόμιστος3 Se debe citar Trag.Adesp.646a.b.24. [LLI]

. Com.Adesp.103B.20 ηδίαI 2 debe decir Com.Adesp.1018.20 [LLI]

. Com.Adesp.103h.5 (pero Austin δόξωι=δόξ)δοξοςIV Debe decir Com.Adesp.1007.5. Al cambiar a la edición de Austin que pone como cont.:
...νντ'δόξωι[γ]ρφανη... lo que se daba como variante es ya el texto a seguir, por lo tanto ha de eliminarse esta cita del apartado IV y creo
que no merece la pena incluirla en el lema. Hay otras citas para ese apartado IV (para que no se quede sólo con una) pej. Aesop.249 cuyo cont.
es: τικρεττονπερίβλεπτονεναίτινανπενιχρσθτιζνδόξωςνπλούτγαυρούμενον[LLI]

. Com.Adesp.1275βροείμωνen la nueva edición K-A ya no la incluye como frag. cómico sino que remite a la fuente: se debe citar Trag.Adesp.(?) en
EM α23 [LLI]

. Com.Adesp.1276 αγεροςse debe citar: poét. en EM α428. Probablemente debería ir como alolema de αγειρος-ου, [LLI]

. Com.Adesp.1389 γρόςAp.Pros. debe decir Men.Comp.2.175 [LLI]

. Com.Adesp.227.3 Au. αγοκράνιοςdebe decir Com.Adesp.1080.3 [LLI]

. Com.Adesp.252 Au. γκωνίζω1 debe decir Com.Adesp.1008.8. Creo que con poner esto de cont. es suficiente: γκωνισαμένοις́ρσινλέγειν, creo
tb. que debe decirse que aquí el uso es fig. y más o menos se traduciría como hablar con palabras que no son directamente pronunciadas [LLI]

. Com.Adesp.315γάμητοςdebe decir Com.Adesp.770[LLI]

. Com.Adesp.398κρονII 2debe decir Com.Adesp.457 [LLI]

. Com.Adesp.580κ̆αρήςI 1 esta cita debe eliminarse [LLI]

. Com.Adesp.581κ̆αρήςI 1 debe citarse Com.Adesp.77. El cont. griego debe aparecer así: κατέπεσονκαρςτδέει[LLI]

. Com.Adesp.7 W.δωνις1 debe citarse Com.Adesp.1146.7. Debe decir "c. el sent. de AδωνιςI 2" [LLI]

. Com.Adesp.710 γοράζωI 1 debe citarse Com.Adesp.252. Si vemos más detenidamente todo el cont. de Arist.Ph.196a5 ... ατιοντβολεσθαι
γοράσαιλθόντα, creo que significa comprar abs. (II 1) [LLI]

. Com.Adesp.710γοράζωAp.Morf.debe citarse Com.Adesp.252. El cont. griego en la nueva edición aparece así: δ' γοράζεικλιδ' χων[LLI]

. Com.Adesp.8 αξI 1 debe citarse Com.Adesp.708 [LLI]

. Com.Adesp.827γαθίς1 debe decir Com.Adesp.796[LLI]

. Com.Adesp.9 (= Trag.Adesp.161) αγυπτιόωse debe citar sólo Trag.Adesp.161 [LLI]

. Com.Adesp.923K. κάτιονIII debe decir Com.Adesp.568. Creo que la explicación dada en español no dice ni aclara nada, no se da traducción, no
veo el porqué de incluirla en III, creo que es mejor dar el cont. griego: τοςμικροςτσώματακάτιαλέγουσιν. En Kassel se da un paralelo en
el que Anaxandr.(35.7) llama con un tipo de barco (κόλαξ... λέμβοςπικέκληται) a un parásito. Creo que quizá estuviese mejor en I 1 diciendo
fig. y dando el cont. griego. [LLI]

. Commod.Apol.609γώνIV 1

. Cono 1.13 Aθιλλα

. Cono 1.28 κρ̆ιτοςE 1 <cf.>[LIZ]

. Cono 1.47Aλθαιμένης2En la estructura del artículo quizá debería señalarse con I y II la diferencia mit. // hist. de los personajes citados: Altémenes
I mit. 1 hijo del rey de Creta ( ... ) 2 hijo de Ciso ( ... ) II hist., padre de Demetrio [LIZ]

. Cono Fr.1 AγῐαλόςI Cono 1.2 Substituir tb. Parthen.1.1 por Parth.1.1 [LIZ]

. Const. en Ath.Al.Apol.Sec.61.3 ασθησιςB I 3 Const.Ep. en Ath.Al.Apol.Sec.61.3 [LIZ]

. Const. en Eus.VC 4.62 θ̆αν̆ατοποιόςConst.Ep. en Eus.VC 4.62.1 [LIZ]

. Const. en Eus.VC 2.51 κωκή2 Const.Ep. en Eus.VC 2.51.2 [LIZ]

. Const.App.1.36 καιροςIV Const.App.1.3.6[LIZ]

. Const.App.1.4.1 καιροεπόπτης

. Const.App.1.5.1 καιροπερ̆ιπάτητος

. Const.App.2.25.7 γγελτήρ1

. Const.App.2.3.3 βάναυσος1

. Const.App.2.57.6 κροστίχιον2

. Const.App.3.16.4 θραυστοςII 2

. {Const.App.}4.14.3 καιροπερ̆ιπάτητος

. Const.App.5.18-25 s.u. νηστεύω. λεκτοροφωνίαConst.App.5.18.2, 19.3, 7.31.5, 8.34.1 (La indicación "s.u. νηστεύω" no sé a qué se refiere) [LIZ]

. Const.App.8.25.2 κ̆ατάγνωστοςII

. Const.App.8.5.1 βασίλευτοςI 1

. Const.App.8.5.1 γέννητοςI 2

. Const.Diac.Laud.M.88.521A λαμπήςII 1
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. Const.Or.S.C. en Eus.M.20.1237A έν̆αοςI 2 Const.Or.S.C.2[LIZ]

. Const.Or.S.C. en Eus.M.20.1297A λδαίνω2Const.Or.S.C.20 (p.185) -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. COrd.Ptol.182 γγ̆αρεύω2 53.182 [JUA]

. COrd.Ptol.252 γγ̆αρεύω2 53.282 [JUA]

. COrd.Ptol.53.182, 252 (II a.C.) γγ̆αρεύωGrafía

. COrd.Ptol.82.16 (III a.C.) δωσιδικία

. Corinn.1.1.3 κροςAp.Morf.

. Corinn.1.1.9 είAlolema

. Corinn.1.14 γκ̆υλομήτηςAlolema

. Corinn.1.3.21 αρέωAp.Morf.

. Corinn.1.3.25 γήραος1

. Corinn.1.3.25 γήραοςAp.Morf.

. Corinn.1.3.30 δ̆υτοςAlolema

. Corinn.1.3.31 Aκ[ρη]φείν
. Corinn.1.3.44 θάν̆ατοςAp.Morf.

. Corinn.2.1.2 δωAp.Morf.

. Corinn.22.4 (ap.crít., v. MCr.13/4.1978/9.423) δωAp.Morf.

. Corinn.35 γοράζωI 1

. Corinn.7.2 γκάληI 1

. Corinn.7.2 γκάλη

. Corinn.l.c. <= Corinn.1.14> γκ̆υλομήτης

. Corinn.l.c. <= Corinn.1.14> γκ̆υλομήτηςAp.Morf.

. Corinn.l.c. <= Corinn.2.1.2> δωI 2

. Corinth.14.67 (III d.C.) 1 γένειος1 Corinth 8(1).14.67 (I d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Corinth.8.3.556 αγιάριοςCorinth 8(3).556 [JUA]

. {Corinth.8.3.}587 (ambas V/VI d.C.) αγιάριος

. Corinth.8.3.587 αγιάριοςCorinth 8(3).587 [JUA]

. Corn.ND 1 διάλειπτοςII

. Corn.ND 11 κόλουθοςIII 4

. Corn.ND 13 δηλότης1

. Corn.ND 13 γνωστοςI 1

. Corn.ND 13 ειδράστεια

. Corn.ND 13 ϊστοςI 2

. Corn.ND 14 διάζευκτος1

. Corn.ND 15 κ̆ατάπαυστοςII

. Corn.ND 16 ελλόπος

. Corn.ND 16 γοραοςI 1

. Corn.ND 20 αθεροναία

. Corn.ND 20 2γεληΐς

. Corn.ND 20 γρυπνοςI 2

. Corn.ND 21 λ̆αλάξιος

. Corn.ND 22 γάστονος1

. Corn.ND 27 αφνίδιος1

. Corn.ND 27 γριοφ̆ανής

. Corn.ND 28 είζωοςI 1

. Corn.ND 31 θλοςI 1

. Corn.ND 31 δρόςI 2

. Corn.ND 32 γνότης

. Corn.ND 32 γυῐα2

. Corn.ND 33 κόλουθοςII 4

. Corn.ND 34 γρυπνέωI 1

. Corn.ND 35 λίβαςI

. Corn.ND 7 γκ̆υλομήτης

. Corn.ND 9 ειθ̆αλήςI 1

. Corn.ND 9 Aγίοχος

. Corp.Herm.1.26 γαθόςC II 2

. Corp.Herm.1.27 γνωσία2

. Corp.Herm.10.24 γχωII 1

. Corp.Herm.11.1 αώνC I 2

. {Corp.Herm.}12.2 γαθόςC II 2 <cf.> [LIZ]

. {Corp.Herm.}16.5 βυσσοςII 2 <cf.> [LIZ]

. Corp.Herm.18.14 ειφεγγής

. Corp.Herm.18.14 ειπρέπεια

. Corp.Herm.3.1 βυσσοςII 2 <cf.> [LIZ]

. Corp.Herm.9.1 δελφή2

. Corp.Herm.9.4 γαθοποιέωII 2

. Corp.Herm.Fr.23.34 κοπίαστος1

. Corp.Herm.Fr.25.10 διακωλύτως

. Corp.Herm.Fr.25.10, cf. 13 κολλητί

. Corp.Herm.Fr.9γεννησία

. Cosm.Ind.l.c. <= Cosm.Ind.Top.11.16>λαβάνδινον

. Cosm.Ind.l.c. <= Cosm.Ind.Top.6.3> ββαI 2

. Cosm.Ind.Top.11.16 λαβάνδινονcorregir el acento en λαβάνδηνον: es λαβανδηνόν[LIZ]

. Cosm.Ind.Top.6.3 ββαAlolema

. Cosm.Ind.Top.M.88.469 γλάτιαCosm.Ind.Top.9.28 (p.237). En la edic. de SC, el lema es λάτια, que según el editor está por λάτιονo λάτη, tipo
de palmera. Corresponde al signo de acuario. ¿Se tiene entonces que suprimir el lema γλάτια? Es la única cita que existe para esta palabra.
En M.88 aparece γλάτια, recogida esta forma también en Lampe y en la edición de McCrindle. Se podría poner el lema λάτιαy γλάτιαen
ap.crít. No lo sé, como lo veáis mejor. [LIZ]

. Cosm.Ind.Top.M.88.444A γριόβουςCosm.Ind.Top.11.5 [LIZ]

. Cosm.Ind.Top.M.88.204B γκωνίσκος1Cosm.Ind.Top.5.23 [LIZ]

. CPHerm.119re.2.22 (III d.C.)βροχία2

. CPHerm.119ue.3.13 (III d.C.)θλησις1νδρεςεδόκιμοικαττνθλησινγενόμενοιhombres que llegaron a ser famosos por sus victorias atléticas
// en realidad resulta más natural traducir como Oliver, Greek constitutions 289: "... who became famous in athletics" e.d. famosos en el atletismo,
en la práctica atlética // la separación de 1 y 3 es bastante artificial. Creo que habría que juntarlos. [JUA]

. CPHerm.62 αώνιοςIII 2 62.29 (III d.C.) [JUA]

. CPHerm.7.2.4 (III d.C.) λειπτοςI 1 esto es Stud.Pal.20.58.2.3 (III d.C.) - corr. en otro lugar [JUA]

. CPR 1.31.17 (II d.C.) καταναγκαστικςpalabra FANTASMA nada que ver con lo que se lee en BL 1.117. ELIMINAR [JUA]

. CPR 1.5 (I d.C.) γοραστόςI 1Stud.Pal.20.1.5 (I d.C.) // el cont. bien dado sería así: τςπαρχούσαςατ...γοραστςκπροκηρύξεος(l. -εως)
... ρούρας[τ]ρες[JUA]

. {CPR }10.10.5 (ambos VII d.C.) λιάδ(ιον)

. CPR 10.2.4 λιάδ(ιον)

. CPR 15.10a.7 (I d.C.) δωσιδικία

. CPR 18.10 (II d.C.) γρ̆αφοςI 2 es 1.18.10 pero lo citamos por Stud.Pal.20.4.10 (II d.C.) // esta cita y la 18.30 presentarlas así:. γάμοςmatrimonio
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sin contrato escrito quizá como matrimonio a prueba Stud.Pal.20.4.10 (II d.C.), τνξγράφων(sc. γάμων) παίδωνStud.Pal.20.4.30 (II d.C.)
[JUA]

. CPR 18.30 (II d.C.) γρ̆αφοςI 2 παίδων[JUA]

. CPR 22.6 (II d.C.) ληθινόπινοςredactar así:ληθινόπινος, -ονgraf. -πεινοςde perlas auténticas νυδίων(l.νωτ-) χρυσίωνληθινοπείνωνζεγος
un par de pendientes de oro con perlas auténticas , PFam.Teb.21.19, cf. Stud.Pal.20.7.6 (ambos II d.C.). [JUA]

. CPR 232.11 (II/III d.C.)ατίαI 1 <cf.>se cita Sammelb.15036.11 (II/III d.C.) // ponerle el cont.: ψευδεςατίαςμν[]πιφέρειν// en realidad es más bien
el sentido I 2 acusación, aquí de lo que se habla es de lanzar falsas acusaciones contra nosotros (les acusan de robo) [JUA]

. CPR 30.5 θλοφόροςI 1 esto se cita así: Mitteis Chr.290.1.6 (VI d.C.) [JUA]

. CPR 5.23.5, cf. 10 (V d.C.) δελφοσύνη

. CPR 5.26.929 (IV d.C.) λβόμαυρονpues no señor, este lema resulta que es palabra FANTASMA. Diethart demuestra en los addenda al primer
volumen de su diccionario (cf. tb. ZPE 123, p.167) quelo que se lee esαλαομαυρον, que élpropone interpretar comoλα<τ>όμαυρον"Salzfefass
maurischer Art" // Yo lo eliminaría pero no me acaba de convencer las otras propuestas, tengo la intuición de que seguramente hay que lee
αχαομαυρονque sería lo mismo que αλβομαυρονpero rojo oscuro, cf. PPrag.178.2.5 σάγοςνύχινοςχαοςμαρος// veo que lo mismo dice
ahora el propio Diethart en ZPE 123 p.169 pues en el mismo PPrag. l. 11 se lee λύχναιχαωμα[ραι"dunkelrote Leuchner" [JUA]

. CPR 7.27.2 (VI/VII d.C.) γωγήA I 2

. CPS 130.35, 117 (II a.C.) ατητήςGrafía

. CPS 182.8 λάβαστος1

. CPS 39.11 (III a.C.) λ̆αβαστοθήκη

. CPS 40.2Aλεξάνδρεια1

. CPS 92ue.1.8 (II/I a.C.) λειψανεία

. CPS ll.cc. (ambos II a.C.) ατητής2
. Crates Com.17.6 λάβαστος1 <cf.>[LLI]

. Crates Com.21a θυρμαI 1 debe decir Crates Com.23 [LLI]

. Crates Com.29 γχωI 1 debe decir Crates Com.32.5 [LLI]

. Crates Com.48 δ̆ικότροπος

. Crates Com.48 δ̆ικοχρήμ̆ατος

. Crates Com.9 θάρηdebe decir Crates Com.11 [LLI]

. Crates Theb. en Epiph.Const.Exp.Fid.9.32κτημοσύνηCrates Theb.Socr.Rel.16 [LIZ]

. Crates Theb.1.8 γ̆ινέωI 4 Se trata de una conjetura que en las ediciones manejadas sólo aparece en el aparato crítico. Si se quiere mantener -ya
que de suprimirse sólo tendríamos otra cita para testimoniar el verbo-, debería ser: Crates Theb. SHell.359.8 (cj. en ap. crít.) [LIZ]

. Crates Theb.7 δούλωτοςCrates Theb.SHell.352.4 [LIZ]

. Crates Theb.SHell.361 γάπημα

. Crateuas Fr.A 14 λικάκκαβον4

. Cratin. en Phot.p.25R. γριοβόαςesta cita debe desaparecer y este lema tb. [LLI]

. Cratin.1 αώνB I 1 debe decir Cratin.1.5 [LLI]

. Cratin.102αζηός2 si esta palabra es un adj. no debería llevar en el lema el artículo y más cuando decimos en 2 subst.. Se podría añadir esta cita
Orph.L.256 cuyo cont. es:πρωτόγαμονδ'αζηςγωνςδέμνιακούρην... . Noentiendo si sirve de algo la distinción en 2 entre sg. y plu. [LLI]

. Cratin.104 Aκεσαμενός2debe decir Cratin.111 [LLI]

. Cratin.133 κασκ̆αel cont. griego debe decir así: κασκαπροβντες. ¿Es necesario poner en el lema que la última αes breve? [LLI]

. Cratin.15 κομψος1 <cf.> [LLI]

. Cratin.152 θυρμαI 1

. Cratin.160 Aγιναοςdebe decir Cratin.176 [LLI]

. Cratin.163.12 Aγνων1debe decir Cratin.171.68 [LLI]

. Cratin.17 δώνιον1

. Cratin.170 κ̆υλος1 debe decir Cratin.180 [LLI]

. Cratin.171.15 ανετός1

. Cratin.183 κολουθέωA I 1 debe decir Cratin.195 [LLI]

. Cratin.195 1 κμήII 3debe decir Cratin.208 [LLI]

. Cratin.208.3 Aσχροςdebe decirCratin.223. En la nueva edición ha dejado de ser nombre propio (aunque con lo que decimos no aclaramos nada) pues
si vemos el cont.: ... νδρννεοπλουτοπονήρων, ασχρν, Aνδροκλέων, †Διονυσοκουρώνωνcon lo que este lema tendría que ser eliminado
y esta cita se podría conservar en el lema ασχρόςen B I 1 (de todas formas véase p.236 notas a frag. 223 en el tomo IV de Kassel-Austin. [LLI]

. Cratin.209 ΐδρυτος1 debe decir Cratin.224. Mejor que decir "fig. de cosas" sería "fig. de abstr." [LLI]

. Cratin.22 αθρ̆ιοςI 3 debe decir Cratin.24 [LLI]

. Cratin.221.1 Aξωνίςdebe decir Cratin.236. Creo que es innecesario decir fem. cuando en un adj. no decimos nunca el género (además se ve claro en
el lema). En esta cita este adj. acompaña al sustantivo τρίγληνque es un pescado. En la cita de St.Byz.s.u. Aξώνειαes donde se define este
adj. como la habitante del demo de Exona [LLI]

. Cratin.238 γ̆ανόφρωνdebe decir Cratin.256. A la hora de enunciar este adj. ¿es necesario decir su gen. o no? [LLI]

. Cratin.248 κόρεστοςI 2

. Cratin.254 Aδμητος1

. Cratin.261 αξI 1 este prov. tiene variadas interpretaciones, no sólo la que señalamos [LLI]

. Cratin.296κροςI 1debe decir Cratin.328. Hacambiado en parte el cont. griego con la edición, a saber:ςτνπίτυνκαμπτενστςχαμθενκρας
τςκόμηςκαθέλκωνaquí ya no va concertando este adj. con πίτυςsino que va con τςκόμης(que significa follaje de un árbol) y significaría
arrancando el follaje superficial puesto que el verbo καθέλκωνrige algunas veces gen., de ahí que deba pasar esta cita a I 2 [LLI]

. Cratin.298 αρωA III 6debe decir Cratin.301 [LLI]

. Cratin.317b δ̆ικοςA I 2 debe decir Cratin.353. También podría tener el significado de injusto, en contra de la justicia además forman una figura
retórica δίκαςτ'δίκους[LLI]

. Cratin.318 γρόςII 1 debe decir Cratin.357 [LLI]

. Cratin.330a έν̆αοςAp.Morf.debe decir Cratin.327, esta cita debe trasladarse del aparato morfológico alalolema είνωςdespuésde Ar.Ra.146 pues
no es gen. plu. sino el ac. sing. fem. de ese alolema. Su cont. es el siguiente: γλττάντεσοιδίδωσιννδήμφορενκαλνλόγωνείνων, 
πάντακινήσειςλέγων, creo que deberíamos meter esta cita en I 2 fig. pues su cont. es muy bueno (podría quedar así: γλττάν...καλνλόγων
είνων) [LLI]

. Cratin.372 αγειρος

. Cratin.374γριοβόαςdebe decir Cratin.371. El lema γριοβόαςdebe desaparecer y debe quedar sólo γροβόαςcon la única cita de Cratin.371 (que
no tendría que llevarpuesto que es un adj., ya que si vemos el cont. γροβόαςνήργροίκωςφθεγγόμενοςκαοκστείωςοδμμελς.
οτωςKρατνος). [LLI]

. Cratin.376 Aδώνιος1 debe decir Cratin.404 [LLI]

. Cratin.380 λαζώνI 1 debe decir Cratin.375 [LLI]

. Cratin.402 γιοςB

. Cratin.403 (= Men.Fr.811) Aγυιεύς3debe decir Men.Fr.481// sólo hay un mismo cont.: Harp.p.8,8 Dind. (α22 K.) εενδ' νοπαρτοςAττικος
λεγόμενοιγυιεςοπρτνοκινβωμοί, ςφασιKρατνοςκαMένανδρος, este único cont. da lugar a dos citas: una de Cratin. y otra de Men.,
en este caso ¿cómo se citaría esto? ¿tal cuál está o así: Cratin.403, Men. Fr.481? [LLI]

. Cratin.405 αγληIII 1

. Cratin.406 αγυπτιάζωI 1

. Cratin.407 αμ̆υλόφρων

. Cratin.407 αμ̆υλοπλóκος

. Cratin.408 1κμήIV 1aquí la palabra no tiene cont. (Kρατνοςμέντοιτκμήνπιρρηματικςμέν, ντ<δ>τοκμαίως) con lo que no tiene que
significar en la culminación. También es frecuente la forma del adv. κμαίως. [LLI]

. Cratin.41 αμωδέω

. Cratin.53 αθρίαI 1 debe decir Cratin.58 [LLI]

. Cratin.66 γερσ̆ικύβηλις

. Cratin.93 1 βαξII

. Cratin.95 αθής1

. Cratin.98.7 είφρουροςdebe decir Cratin.105.7 [LLI]
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. Cratin.Fr.92 AκέστωρII 2debe decir Cratin.92 [LLI]

. Cratin.Iun.2 Aγυπτιώδης

. CRIA 166.21 κόλουθοςII 1 (III a.C.) // este aptdo. II 1 da la sensación de estar intacto. habría que repasarlo para dar mejor los contextos y separar
más claramente los casos en que se trata de un ac. adv. (en sg. o plu.) como creo que sucede aquí: κόλο]υθοντοςψηφισμένοιςπροήκατο
πι[σ]τ[ο]λήνmejorable

. CRIA 172.6 (II d.C.) διάλειπτοςIIsustituir contexto y cita de esta inscr. por: . θέντατλαιονμέραςτεκανυκτόςIM 163.7 (I d.C.), cf. CRIA 172.6
(Sebastópolis II d.C.), IStratonikeia 16.11 (Panamara II/III d.C.) // aparte de esto en el aptdo. I 1 tras "Aristeas 86" añád.: στεφανσαιθαλλο
στεφάνωιφ'σχηκενπρςτνσύνοδονδιαλείπτωιφιλοτιμίIG 22.1343.35 (I a.C.), cf. ICr.1.18.55.10 (Lito II d.C.) // hacer un aptdo. I 3 así:
3 sin merma, sin pérdidasμεταπαραδιδόναιτμεθ'αυτνερεζωφυτονκαδιάλιπτοντλσοςIStratonikeia 513.34 (Lagina III d.C.). // este
artíc. es muy malo. habría que rehacerlo. mejorable

. CRIA 177.5 (bis)αράριονl.c. [JUA]

. CRIA 177.5 αράριον(imper.) [JUA]

. CRIA 5.11 (I a.C.) αρεσιςIV 2(Tabas I aC.) [JUA]

. Crit.Hist. en Gal.12.449 κροχορδών

. Crit.Hist. en Gal.12.818 γνος1

. Crit.Hist. en Gal.12.883 1 λευρον2

. Crit.Hist. en Gal.13.800, 878 1κρωτήριονI 3

. Crit.Hist. en Gal.13.875 δάρκης1

. Critias B 15a θλέωI 2

. Critias B 16.9 λήθειαII 3

. Critias B 19 κρ̆ιτοςB 2

. Critias B 19.4 ασθάνομαιI 1

. Critias B 19.4 αολόχρως

. Critias B 2.10 λεξίλογος

. Critias B 2.12 κ̆ατοςI 2

. Critias B 25.18 κούωI 1

. Critias B 44 γαθόςA III 1

. Critias B 44 ασχρόςB I

. Critias B 6.13 κόλαστοςI 1

. Crito en Gal.13.878 γκτηριάζωCrit.Hist. en Gal.13.878 [MJO]

. Crito p.25 ειπαθήςDamippus 68.23 [LIZ]

. Critodem. en Cat.Cod.Astr.8(1).259.17 θλιψία

. Critol.34 λαζονεύομαι1

. Ctes.13a αρετίζω3

. Ctes.15 ζαβαρίτηςCtes.15 (p.469) [LIZ]

. Ctes.15 AθοςAlolema Ctes.15 (p.469) [LIZ]

. Ctes.16 ακισμόςI 1

. Ctes.27 θώωσις

. Ctes.45.45 βρωτος2Ctes.45 (p.506)[LIZ]

. Ctes.63 Aζούμη

. Ctes.l.c. <= Ctes.15> Aθος2

. Cypr.23 αδώςI 4 Cypr.18.2 [LIZ]

. Cypr.4.6 αθής2

. Cypr.9 AγανοςCypr.12 [LIZ]

. Cypr.Testim.3.3 γάπηI 3

. Cyr.λεκινόςCyr. no lo encuentro, debe referirse a Zonar.117 que es la cita que da Adler abajo // sustituir una cita por otra // en la ed. de Zonar. y tb.
en Hsch. (lema †λίκινος) sesugiere quesean corrupciones porλκιμος//λεκινόςy †λίκινοςquizá deberían fundirse en el primer lema.[JUA]

. Cyr. ειδίνητος0 <cf.> [JUA]

. Cyr. αγειος2 se podría decir: tb. τα. mismo sent., Cyr. [JUA]

. Cyr. ιδήςAlolema

. Cyr. βραμίαes incomprensible, la ed. dice γιτία(h.e. σιτία) lo que tampoco ayuda mucho. [JUA]

. Cyr. ειθέσσω

. Cyr. ́AβραμιαοςIIquizá este aptdo. II sea lo mismo que o tenga que ver con el I 2 // en todo caso esta cita de Cyr. se puede sustituir por esta otra:
Aβραμιαοιγιγαντιαοι, εροπρεπεςEt.Gud. // en el aparato de testimonia de Et.Gud. está Cyr., Hsch. y otros léxicos. [JUA]

. Cyr. †αείροις0 <cf.> estas citas deben integrarse en el actual aptdo. 2 de ειρος(donde ya está Hsch.) (aptdo. 3 de la redacción de Lola) [JUA]

. Cyr. εισέβαστος

. Cyr. είδαροςen su lugar se puede citar Et.Gud. que dice exactamente lo mismo [JUA]

. Cyr.βλεψία1 se puede decir: ofuscación, obstinación // en Et.Gud. la glosase presenta así:.καρδίαςπώρωσις(en lugar de.καρδίαςπώρωσις)
// καρδίαςπώρωσιςes una expr. del NT [JUA]

. Cyr. ειδίνητοςGrafía esta cita podría quitarse tranquilamente, al menos en el encabezamiento del artículo. [JUA]

. Cyr. βρυκτον

. Cyr. βen Cyr. efectivamente hay 2 glosas: 1. βήσωπινοήσωy 2. βπινο// luego en Hsch. hay βήσσειπινοε// mejor que hacer
etimologías sería mejor hacer refs. cruzadas entre ambos lemas. Este lema podría redactarse así: βω dud. pensar, concebir, imaginar .
πινο, Cyr., βήσωπινοήσωid., cf. βήσσει. [JUA]

. Cyr. αγίθαλος2

. Cyr. εροτόμαquizá se podría meter tal cual está al final del artíc. εροτόμος. evidentemente es la misma palabra. [JUA]

. {Cyr.Al.}Dial.Trin.5.579d κιβδήλευτος

. {Cyr.Al.}Inc.Unigen.678c κιβδήλευτος678d[LIZ]

. Cyr.Al.l.c. <= Cyr.Al.Luc.2.3.3> δροτής1

. Cyr.Al.Luc.1.119 θυροστομέω1

. Cyr.Al.Luc.1.164.18 διάφυκτος1.164 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.172 κατάσειστος1

. Cyr.Al.Luc.1.201.19 κλητί1.201 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.201.17 ληπτοςI 4 1.201 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.340.28 δημονία1 1.340 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.349.5 κραIII 1.349 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.363.5 θ̆υροστομία1.363 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.1.49 διάθετοςI 1

. Cyr.Al.Luc.1.74.1 κονάω2 1.74 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.2.103.15 κονάω2 2.103 [LIZ]

. Cyr.Al.Luc.2.3.3 δροτήςAlolema 2.3 [LIZ]

. Cyr.Al.M.67.760DθυρογλωττίαM.68.760D // En esta cita aparece bajo la forma jonia:θυρογλωσσία. Con laforma ática aparece en Cyr.Al.M.77.688C
[LIZ]

. Cyr.Al.M.68.1000A κάρδιοςII 1

. Cyr.Al.M.68.1048B κ̆ατάψεκτοςI 1 M.68.1049B [LIZ]

. Cyr.Al.M.68.1053C κ̆ατάσκεπτοςI 2

. {Cyr.Al.}M.68.160B. κ̆ατ̆αβίαστος0 <cf.> [LIZ]

. Cyr.Al.M.68.164B κατάσειστος1

. Cyr.Al.M.68.189A θυρογλωττέω

. Cyr.Al.M.68.200D γρολέτειρα

. Cyr.Al.M.68.409B κιβδήλευτος

. Cyr.Al.M.68.461A (bis) είρ̆υτος

. Cyr.Al.M.68.461A είρ̆υτοςAlolema
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. Cyr.Al.M.68.617B λείφωIII 1

. Cyr.Al.M.68.617B λείφωAp.Morf.

. Cyr.Al.M.68.732C εροφ̆ανής

. Cyr.Al.M.68.793B κ̆ατάσκωπτος

. Cyr.Al.M.69.1036C διάφυκτος

. Cyr.Al.M.69.1056A κ̆ατεύναστος2

. Cyr.Al.M.69.1141A κηδεμόνευτος1141B [LIZ]

. Cyr.Al.M.69.1153B διεξόδευτοςI 1

. Cyr.Al.M.69.1173C 1δελφόθεος

. Cyr.Al.M.69.1273A ληστος3

. Cyr.Al.M.69.136C λιπᾰρής

. Cyr.Al.M.69.173A κατάσειστος2

. Cyr.Al.M.69.33C γροικοπρεπς

. Cyr.Al.M.69.348B κ̆ατάσκεπτοςI 1

. Cyr.Al.M.69.416B κανθοτόκοςsi se quiere se puede añadir: ref. a la tierra, o γ[LIZ]

. Cyr.Al.M.69.612D δελφότηςII

. Cyr.Al.M.69.748A θόλωτοςAlolema

. Cyr.Al.M.69.773A καλλήςI 2

. Cyr.Al.M.69.920A ζήτητοςI 3

. Cyr.Al.M.69.956A κλόνητοςI 2

. Cyr.Al.M.70.1224B γνοποιός

. Cyr.Al.M.70.124B κράδαντοςI 2 <cf.>[LIZ]

. Cyr.Al.M.70.1296B κρόδρυα

. Cyr.Al.M.70.1313B γριόμωρος

. Cyr.Al.M.70.1373C κ̆ατεύναστος1

. Cyr.Al.M.70.137A διαλώβητος

. Cyr.Al.M.70.1393C θραυστοςIII

. Cyr.Al.M.70.1401A κ̆ατάσκοπος2

. Cyr.Al.M.70.53A καπήλευτος1

. Cyr.Al.M.70.748C κατάσειστος1

. Cyr.Al.M.70.805A γιοπρεπής2

. Cyr.Al.M.70.880A κουτίζω2 <cf.> [LIZ]
. Cyr.Al.M.70.977C κατάσκευοςIII

. Cyr.Al.M.71.1012D δρ̆ανήςII

. Cyr.Al.M.71.1017C κ̆ατεύναστος2

. Cyr.Al.M.71.153B κ̆ατάσκωπτος

. Cyr.Al.M.71.32A καλλήςI 2

. Cyr.Al.M.71.357A κ̆ατάρδευτος

. Cyr.Al.M.71.45 αθάλη1 71.45B [LIZ]

. Cyr.Al.M.71.541C κακοργος1introducir, si acaso entre paréntesis, el lema κακουργίque es la forma que aparece en Cyr. [LIZ]

. Cyr.Al.M.71.833B ληπτοςII 1

. {Cyr.Al.M.71.}953B κακοργος1

. Cyr.Al.M.72.756D κ̆ατάψεκτοςI 2

. Cyr.Al.M.72.816C κ̆ατάψεκτοςII

. Cyr.Al.M.72.88D κλόνητοςII

. Cyr.Al.M.73.312D κ̆ατηγόρητοςII

. Cyr.Al.M.73.504C κηδία3

. Cyr.Al.M.73.573B ζήτητοςII

. Cyr.Al.M.73.600D εροβ̆ατέω1

. Cyr.Al.M.73.88B εισύστατος

. Cyr.Al.M.74.693D ειφιλόκοσμος

. Cyr.Al.M.74.849C διαφθονήτως

. Cyr.Al.M.75.1057D έργητος

. Cyr.Al.M.75.1181B γνοητός2

. Cyr.Al.M.75.1200A κατάσειστος1

. Cyr.Al.M.75.261C δυσφημήτως

. Cyr.Al.M.75.429A κ̆ατηγόρητοςI 2

. {Cyr.Al.}M.75.777B βουλησία

. Cyr.Al.M.75.97A βουλησίαen el contexto, entre ξουσίy βούλησιςponer una coma [LIZ]

. Cyr.Al.M.76.524D θρησις

. {Cyr.Al.}M.76.53A κ̆ατάσκεπτοςII

. Cyr.Al.M.76.701D κ̆ατάσκεπτοςII

. {Cyr.Al.}M.76.712B θυροστομέω1

. Cyr.Al.M.76.816D κ̆ατάψεκτοςI 2

. {Cyr.Al.}M.76.821B κ̆ατάψεκτοςI 1

. Cyr.Al.M.76.929D (bis) βέβηλος3puro de Dios, Cyr.Al.M.76.569B [LIZ]

. Cyr.Al.M.76.929D βέβηλος3

. Cyr.Al.M.76.937C κ̆ατ̆αβίαστος0 <cf.> [LIZ]

. Cyr.Al.M.76.957A γριόφρων

. Cyr.Al.M.77.1036C ασχρογενής

. Cyr.Al.M.77.1109B θηλοςII

. Cyr.Al.M.77.1136A κ̆ατάπαυστοςII

. Cyr.Al.M.77.128B κ̆αταίτιος

. Cyr.Al.M.77.141C κανόνιστοςI 2

. Cyr.Al.M.77.401 κ̆ατασκίαστοςM.77.844C [LIZ]

. Cyr.Al.M.77.612B κ̆αρύκευτος1

. Cyr.Al.M.77.689B ζήτητοςIII

. Cyr.Al.M.77.844C κ̆ατάσκιοςM.68.928A [LIZ]

. Cyr.Al.M.77.888C γχίθρονος2

. Cyr.Al.M.77.996B διάστ̆ατοςI 2

. {Cyr.Al.}Nest .2.4 διαλώβητος2.4 (p.40) [LIZ]

. Cyr.Al.Nest.3.6 θυροστομέω13.6 (p.73) [LIZ]

. {Cyr.Al.}Nest .5.4 κράδαντοςI 2 <cf.> [LIZ]

. Cyr.Al.Pulch.59 διάσπαστοςI 2

. Cyr.C. ασιφóρος0 <cf.> las tres glosas dicen lo mismo: βλάβηνφέρωνalgo así como dañino, que causa daño o desgracia [JUA]

. Cyr.C. άβακτοςAlolema Cyr.C.p.197 [JUA]

. Cyr.C. βαθρος

. Cyr.C. άβακτοςCyr.C.l.c. [JUA]

. Cyr.C.p.197 βρόμιοςse puede redactar así:βρόμιος, -ονsin Bromio e.d. sin vino, que no prueba el vino. καοινοςAP 6.291, cf. Cyr.C.p.197.
[JUA]

. Cyr.H.Catech.15.20 κτινοειδής1

. Cyr.H.Catech.15.23 δ̆υσώπητοςII 2

. Cyr.H.Catech.16.14 γιοποιός
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. Cyr.H.Catech.16.2λειπτοςII

. Cyr.H.Catech.16.19 κτημονέωen contexto χριστιανοίva en minúsculas -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Cyr.H.Catech.16.22 ειπαρθενία

. Cyr.H.Catech.17.36 κ̆ατόρθωτοςII 1

. Cyr.H.Catech.2.17αμοβόροςI 2

. Cyr.H.Catech.2.17γριώδης0 <cf.> [LIZ]

. Cyr.H.Catech.2.17γιωσύνηII

. Cyr.H.Catech.2.4 κανθοφόρος

. Cyr.H.Catech.20.3λείφωI 2

. Cyr.S.V.Cyriac.p.232.14, cf. 23 αγάγριον2

. Cyr.S.V.Sab.22 αθάλη2 22 (p.106) [LIZ]

. Cyr.S.V.Sab.p.150.22 αφνιδιάζωV.Sab.56 (p.150) En el contexto colocar entre εςy δημοσίανel artículo τν[LIZ]

. Cyr.T. βακλή

. Cyr.T. βαίνω¿podría ser una forma con digamma de αίνω? [JUA]
. Cyr.T. άθι

. Cyr.T. άβακτος0 <cf.> [JUA]

. Cyr.T.ακίδωτοςla etim. me imagino que se refiere aκίς, no aχίς. de todos modos creo que es innecesaria. la glosa dice ακίδωτονβέλοςχωρς
σιδήρου. "sin pincho" y "no arponado" no parecen buenas trads. Yo diría: ακίδωτος, -ονsin puntaακίδωτονβέλοςχωρςσιδήρουCyr.T. //
o bien sust. el cont. por: de una flecha // OJO tb. a la cita de Hsch. s.u.κιδωτός.Evidentemente es una corrupción de esta otra glosapor pérdida
de la alfa privativa. Eliminarla sin hacer caso a lo que dice Lola. [JUA]

. Cyr.T. άβακτοςAlolema

. Cyran .1.1.12 αμόχυτος

. Cyran .1.1.70 βρωτος1

. Cyran .1.1.8λέπιδος

. Cyran .1.10.65γνωστοςIV 4

. Cyran .1.11.6 αγειρος

. Cyran .1.16.12κροχορδών

. Cyran .1.16.15αγιλωπία

. Cyran .1.16.15γχίλωψ

. Cyran .1.20.8 αμ̆ατίζω3

. Cyran .1.21.56κρόπρρον0 <cf.> [LIZ]

. Cyran .1.4.25 λγέωII 2

. Cyran .1.4.4γριολάχανον

. Cyran .1.5.11 γνον

. Cyran .1.8.23 αματέκχυτος

. Cyran .2.11.22αμοπτυϊκός

. Cyran .2.13.2 κανθόχοιρος

. Cyran .2.18.13λείφωI 3

. Cyran .2.2.13 κρονII 3

. {Cyran.}2.29.4 λείφωI 3 <cf.>[LIZ]
. Cyran.2.40.30 γριοθρίδαξ

. Cyran .3.45αμάτωσις2

. Cyran .3.51.9 αμοστολίς

. Cyran .3.55.23ζυγοςI 4

. Cyran .4.13βλεψία1

. Cyran .4.23.1 ειθ̆αλήςII

. {Cyran.}4.39.12 ειθ̆αλήςII

. Cyran .4.78.7 δωροδόκητοςI 2

. Cyran .5.18.4 δηκτοςI 2

. Cyran .6.4 γήρ̆ατοςII

. Cyran .6.9.3δρύζω

. Cyran .l.c. <= Cyran.1.16.15> γχίλωψ0 <cf.> [LIZ]

. Cyran .l.c. <= Cyran.2.11.22> αμοπτυϊκός

. Cyran .pról.p.19.8ερόθεν

. Cyran .pról.p.19.4ερόειςII 2

. D.1.1 Aθηναος1

. D.1.11 δοξίαI 1

. D.1.14 γαπάωB II

. D.1.15 γνοέωII 3

. D.1.23 ήθηςI 2

. D.1.24 καιρίαI 2

. D.1.28 κέραιοςII 1

. D.1.43 Aκουσίλαος1

. D.1.5 λλάB I

. D.10.43 θλιοςII 1

. D.10.74 γνοέωI 2
. D.12.6 AγυπτοςII 2

. D.13.11 καιρίαI 1

. D.13.17 1δεια2

. {D.}13.28 κόλουθοςII 2 <cf.> [JJO]

. D.14.37 δίκημαI 2

. D.15.5 AγύπτιοςII 7

. D.15.7 κόλουθοςII 1

. D.16.22 1δεήςII

. D.17.23 Aβδηρίτης2

. D.17.28 Aθήνησι(ν)

. D.17.29 διήγητοςI 1

. D.17.4 AλέξανδροςB I 6

. D.18.108 δύν̆ατοςII 1

. D.18.109 γαπάωB II

. D.18.133 γνοῐαI 1

. D.18.136 ασχύνηB II 2

. D.18.146 κολουθέωA I 2

. {D.}18.146 κολουθέωA II 1 <cf.> [JJO]

. {D.}18.15 ατίαI 3 <cf.> [JJO]

. D.18.150, cf. 37.12 ατιάωIII 2

. D.18.159 λειτήριος

. D.18.169 γγέλλω2

. D.18.170 γορεύωI 1

. D.18.177 γωνίζομαιI 2

. D.18.178 ασχρόςB I 3

. D.18.18 κρ̆ιτοςA 1
. D.18.181 Aαντίς
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. {D.18.}191 γορεύωI 1

. D.18.199, cf. 203 αώνB IV 3

. D.18.200 κονιτί

. D.18.204 γ̆αμαιAp.Morf.

. D.18.207 γνωμοσύνηII 1

. D.18.21 κριβολογέομαιII

. D.18.21 Aγνούσιος

. D.18.220 γ̆απητόςIII 3

. D.18.240 κριβολογέομαιI 2

. D.18.250 δωροδόκητοςII

. D.18.252 γνωμοσύνηII 1

. D.18.257 κόλουθοςII 1

. D.18.260 αωρέωI 1

. D.18.262 κήρυκτοςII

. D.18.262 γωνίζομαιI 1

. D.18.263 ατιάωIII 1

. D.18.270 θος1

. D.18.274 κων, κουσα, κονI 2

. D.18.275 γρ̆αφοςII 1

. D.18.283 ατίαI 1

. D.18.286 1 δεια3

. {D.}18.296 λάστωρ3 <cf.> [JJO]

. D.18.296 κρωτηριάζωII 2

. D.18.298 διάφθοροςI 2

. D.18.305 1 δεια2
. D.18.33 γωνίαIII

. D.18.46 κούωII 3

. D.18.46 καιροςI 2

. {D.}18.66 Aθήνησι(ν)

. D.18.66 γωνίζομαιI 2

. D.18.7 κροατής1

. D.18.85 ασχύνηB II 2

. D.18.9 κούωI 1

. D.18.94 γνωμονέωI 1

. D.18.97 κίνδυνοςI 1

. D.19.103 δοξέωI 2

. D.19.135 λλάE V 1

. D.19.136 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. D.19.139 αχμάλωτοςI 1 <cf.> [JJO]

. D.19.149 1 δεια2

. D.19.186 δυναμία2

. D.19.191 Aδείμαντος3

. D.19.193 ηδίαII 1

. D.19.195 AλέξανδροςB I 3

. D.19.197 λειτήριος

. D.19.197 δημονέω1

. D.19.199 κάθαρτοςII 3 <cf.> [JJO]

. D.19.2 ειλογία

. D.19.208 γχωII 1

. D.19.215 ατιάωI 2

. D.19.219 γ̆απητόςIV 1
. D.19.225 ηδήςI 2

. D.19.226 λειτήριος

. D.19.231 γνοέωI 2

. D.19.237 λ̆αβαστοθήκη

. D.19.246 γωνίζομαιI 1

. D.19.265 λλάB I

. D.19.27 δωροδόκητοςI 1 <cf.> [JJO]

. D.19.303 Aγλαυρος2 <cf.> [JJO]

. D.19.305 λάστωρ3

. D.19.310 λάομαιII

. D.19.338 βέλτερος1

. D.19.77 κονιτίAlolema

. D.19.98 βελτερία1 <cf.> [JJO]

. D.2.15 αρέωC 2

. D.2.18 κρ̆ασίαII 2

. D.2.19 γαπάωA II 3

. D.2.26 γνώμωνIV

. D.2.4 λήθειαII 3

. D.2.8 αρωB II 2

. D.20.107 θλονI

. D.20.124 δ̆ικέωII 1

. D.20.142 ηδήςII 1

. D.20.144 κίνδυνοςI 1

. D.20.146 αρέωAp.Morf.

. D.20.146 ́Aζηνιεύς

. D.20.16 ασχύνηB II 2
. D.20.53 κίνδυνοςIII

. D.20.76 Aγινα2

. D.21.105 λίσκομαιA II 2

. D.21.105 αμαIII 1

. D.21.11 αρέωA II 4

. D.21.119 καθαρσίαII 1

. D.21.131 βίωτοςI

. D.21.143 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. D.21.144 Aλκμεωνίδαι

. D.21.147 Aγάθαρχος2

. D.21.152 γεννήςI 3

. D.21.156 γνοέωII 3 <cf.> [JJO]

. D.21.165 Aσίων2

. D.21.165 γ̆απητόςI 1

. D.21.17 δίδακτοςI 1

. D.21.175 (bis) δ̆ικέωI 1
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. D.21.175 δ̆ικέωI 1

. D.21.225 δίκημαI 1

. D.21.35 ακία3

. D.21.35 ακίαAlolema

. D.21.4 1 δεήςIII 2

. D.21.43 αδεσις1

. D.21.43 ειφυγία

. D.21.51 γυῐα2

. D.21.61 γωνιάωI <cf.>[JJO]

. D.21.66 θλιοςII 1
. {D.}21.66 γωνίζομαιI 1

. D.21.7 γωνίζομαιI 2 <cf.> [JJO]

. D.21.71 αρωA I 2

. D.21.72 λήθειαII 3

. D.22.19 αρεσιςII 1

. D.22.23 ατίαI 3

. D.22.25 1δεια2

. D.22.47 λαζονεία1

. D.22.76 γωC II 3

. D.22.78 (bis)γνεύωI 1

. D.22.78 γνεύωI 1

. D.23 argumen.2 κτέοςI

. D.23.100 γωνίζομαιII 2

. D.23.11 γώγ̆ιμοςII 1

. D.23.119 AνιοςII

. D.23.12 Aθηνόδωρος2

. D.23.120 AλέξανδροςB II

. D.23.120 ατέωA II 4

. D.23.158 Aβυδος1

. {D.23.}171 Aθηνόδωρος2

. {D.23.}173 Aθηνόδωρος2

. D.23.202 Aγαυός

. D.23.212 AγςΠοταμοί

. D.23.50 γορεύωII 2

. D.23.54 ατιοςI 1

. D.23.66 ́Aλιρ(ρ)όθιος
. D.23.72 αδέομαιI 3

. D.23.75 ατίαI 2

. D.24.114 Aκ̆αδήμεια1

. D.24.121 1 κρωτήριονI 3

. D.24.129 γωC II 3

. D.24.131 γωνίζομαιII 2

. D.24.134 Aγύρριος1

. D.24.169 δετοςI 2

. D.24.28 διοίκητοςI 1

. D.24.31 ηδήςI 2

. D.24.45 1δεια3

. D.24.47 1δεια3 <cf.> [JJO]

. {D.}24.8 διάλλακτος1

. D.24.9 1 δεια4

. D.24.92 κοσμέω

. D.25.11 γιοςA I 1

. D.25.24 ασχύνηC 3

. D.25.35 γιοςA I 3

. D.25.36 δόκ̆ιμοςI 1 <cf.> [JJO]

. D.25.46 κονάω2

. D.25.47 Aγάθων3

. D.25.52 ΐδρυτος1 <cf.> [JJO]

. D.25.93 λγέωI 1

. D.25.97 θλητήςI 2 <cf.> [JJO]

. D.26.25 κρ̆ασίαII 2

. D.26.26 γριότης2 <cf.>[JJO]
. D.26.5 κολουθέωA II 2

. D.27.35 θρόοςAlolema

. D.29.15 Aσιος1

. D.3.33 λλάC II

. D.3.8 ασχύνηB II 2

. D.32.1 Aθήναζε

. D.34.19 κίνδυνοςIII

. D.34.36 AκανθοςI 1

. D.34.9 γόρασμα

. D.35.19 γοράζωIII

. D.35.20 Aθήνιππος

. D.35.20 γώγ̆ιμοςI

. {D.35.}34 Aθήνιππος

. D.36.11 αρεσιςII 1

. D.36.41 λαζονεύομαι1

. D.37.24 κόλουθοςII 3

. D.37.53 λλάE I 1

. D.37.58 δίκημαI 1

. D.37.59 αδέομαιI 3 <cf.> [JJO]

. {D.}38.22 αδέομαιI 3 <cf.> [JJO]

. D.38.28 Aσιος2

. D.39.25 Aκ̆αμαντίςI 3

. D.4.10 ασχύνηB II 2

. D.4.17 ́AλίαρτοςII 1

. D.4.19 κολουθέωA II 1

. D.4.2 θυμητέον
. D.4.36 διόρθωτοςI 1

. D.4.39 κολουθέωA II 1

. D.4.41 1 κμήIII 2

. D.4.42 ασχύνωB II

. D.40.48 ασχύνωB I 2
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. D.40.8 γαπάωA II 2

. D.42.28 Aαντίδης3

. D.43.19 Aβρων1

. D.43.20 ́AγνίαςII 2

. D.43.3 ́AγνίαςII 1

. D.43.57 αρέωC 1

. {D.}43.64 Aκ̆αμαντίςI 3

. D.43.72 ακίζωII

. D.44.10 ́Aβρώνιχος2

. D.44.2 γχιστείαI 2

. D.44.23 κέραιοςII 1

. D.44.36 γοράA I 2

. D.44.67 κόλουθοςIII 1

. D.45.55 Aθμονεύς

. D.47.28 ηδήςI 1

. D.47.39 δ̆ικοςA I 2

. D.47.44 Aγαθοκλς2

. D.47.46 κ̆ακοςII 2

. D.47.50 Aλκίμ̆αχος2

. D.47.50 κ̆ακοςIII

. D.47.52 κόλουθοςII 2
. D.47.59 γχωI 1 <cf.>[JJO]

. D.47.60 ́Aγνόφιλος

. {D.47.}82 κ̆ακοςII 2

. D.48.24 Aκαρνανία

. D.48.41 κόλουθοςII 4 <cf.> [JJO]

. D.48.5 ́Aλαιεύς

. D.48.8 ηδήςI 2

. D.49.10 Aλκέτης4

. D.49.22 Aσχρίων1

. D.49.30 Aλκισθένης2

. D.49.31 Aγιλιεύς

. D.5.5 αρωA I 2

. D.5.5 δοξοςII 2

. D.5.6 1δεια3

. {D.}50.2 δολεσχέω1

. D.50.22 γκυραI 1

. {D.}50.36 δόκ̆ιμοςI 1 <cf.> [JJO]

. D.50.41 ́AγνίαςII 3

. D.52.20 Aκη1

. D.53.15 κρόδρυαII

. D.54.11 λγημα1

. {D.}54.20 γχωI 1 <cf.> [JJO]

. {D.}54.31 ́Aλαιεύς

. D.54.9 γκώνI 1

. D.55.11 αμ̆ασιά1

. D.55.19 γαπάωB II <cf.>[JJO]
. D.55.19 γαπάωB II

. D.55.24 1λευρον1

. D.56.44 γκυραI 1 <cf.> [JJO]

. D.57.15 ́Aλιμούσιος

. D.57.27 ειλογία

. D.57.31 γοράB I 1

. D.57.4 κοήI 2

. D.57.52 δοξίαII

. D.58.19 κρόπολιςI 1

. D.58.31 Aσχύλος5

. D.58.37 λίσκομαιA II 2

. {D.58.}48 κρόπολιςI 1

. D.58.51 γράφιοςII 2

. D.58.63 βέβαιοςI 1

. D.59.101 Aνιάν2

. D.59.35 γαπάωA II 1

. D.59.40 Aήτης3

. D.59.46 γοράζωAp.Morf.

. {D.}59.50 Aγιλιεύς

. D.59.73 γιοςA I 1

. D.59.76 γιοςA I 1

. {D.59.}77 γιοςA I 1

. D.59.78 γιστεύωII 1

. D.59.78 γιοςA I 2

. D.59.81 2κ̆ακία

. D.6.11 AλέξανδροςB I 1
. D.6.12 γαπάωB I 2

. D.6.19 γαπάωB II

. D.6.32 δολεσχέω1

. D.60.28 AγείδηςI 2

. D.60.29 AκάμαςI 3

. D.60.29 Aκ̆αμαντίδης

. D.60.29 AθραI 1

. D.60.31 Aαντίδης1

. D.60.32 γήραος3

. D.61.23 θλημα2

. D.61.30 AδωνιςI 1

. D.61.30 γαπάωA III 2

. D.61.44 γωνιστήςII 2

. D.61.9 γαπάωA III 2

. D.7.32 AλέξανδροςB V 1

. D.7.39 Aγορά1

. D.8.26 γείρωII 1

. D.8.43 διάλλακτος1

. D.8.5 κτέοςII 2

. D.8.51 ακισμόςI 2
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. D.8.56 ατιοςII 1

. D.8.66 δοξοςII 1

. D.9.12 ληθ̆ινόςI 1

. D.9.32 γωνοθετέωI 1

. D.9.34 Aτωλός1

. D.9.59 Aγαπαος
. D.9.70 γωνιστέον

. D.C.102.9 κροστόλιον1 En el orden de las citas, Str. debe ir antes que Plu. [LIZ]

. D.C.104.5 ανίσσομαι2

. D.C.11.17 δοξέωI 2 <cf.>[LIZ]

. D.C.11.4 θροισμαI

. D.C.11.6 ακίζωI 2

. D.C.15.72 δακρ̆υςIID.S.15.72 (Hay confusión en las iniciales del autor: no es Dio Cassius sino Diodorus Siculus) [LIZ]

. D.C.17.6 κρατοςI 5 Quizá sería conveniente dar una traducción del contexto πενίακρατος, algo similar a extrema pobreza, ya que la traducción
general del subapartado I 5 (puro, no contaminado,no adulterado) no conviene del todo a este caso concreto. [LIZ]

. D.C.18.3 γ̆ανακτέωII 1

. D.C.21.1 θρόοςI 2

. D.C.23.1 Aκουοι

. D.C.30.4 εροπόρος

. D.C.36.10.3 γχώμαλοςII

. {D.C.}36.12.4 γνοῐαII 2 <cf.> [LIZ]

. D.C.36.14 λγεινόςI 1 Quizá sea conveniente dar la traducción del contexto (τπειταλγεινόν), algo similar a el dolor futuro[LIZ]

. D.C.36.20.3 ασθησιςA I

. D.C.36.43.1 γανάκτησις2

. D.C.36.45.2 διοίκητοςI 1

. D.C.36.48.3 γνωσία1

. D.C.36.5.2 κίςI 1

. D.C.36.52.2 αδεσις2

. D.C.36.54.1 Aλβανίς1

. D.C.36.54.1 AλβανόςII 2 Tras el ; se repite innecesariamente la abreviatura " plu. plu. " [LIZ]

. D.C.37.1.3 Aκρόπολις1

. D.C.37.13.2 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. D.C.37.25.2 αθρίαI 1

. D.C.37.26.1 κ̆υροςI 2

. D.C.37.3 γ̆απητόςIII 3

. D.C.37.3.2 λίμενος1

. D.C.37.3.6 AβαςIII 2

. D.C.37.45.1 γνωστοςI 1

. D.C.37.56.5 ατιάωI 1

. D.C.37.57.3 ασχύνωB II

. D.C.37.8.1 γορανομία2

. D.C.38.10.3 ατιάζω

. D.C.38.17.5 γαλμάτιον

. D.C.38.18.1 ασχύνωB I

. D.C.38.19.2 2 κέομαιAp.Morf.

. D.C.38.19.2 2 κέομαιII 2 D.C.l.c. [LIZ]

. D.C.38.27.2 κ̆ατάστ̆ατοςI 3

. D.C.38.32.2 Aδουοι

. D.C.38.32.4 αφνίδιος1 <cf.>[LIZ]

. D.C.38.49.1 κόντισις1

. D.C.39.2.1 γνοῐαII 2

. {D.C.}39.2.1 Aδουοι

. D.C.39.20.1 AλβανόςII 4

. D.C.39.46.1 AκουιτανίαAlolema

. D.C.40.1 δωροδοκίαD.C.40.1 (p.109) (El fr.40 se introduce en la ed. después de 36.32, por lo que resulta de difícil localización si sólo se da la
referencia 40.1) [LIZ]

. D.C.40.12.1 δυνασία2

. D.C.40.12.2 δόκητοςI 1

. D.C.40.15.3 γέλη1En 1 debe cambiarse yeguada > yeguada[LIZ]

. D.C.40.27 γνωστοςI 1 <cf.>[LIZ]

. D.C.40.30.2 γγελος1

. D.C.40.36.5 ληπτοςI 1

. D.C.40.37.2 κόλουθοςII 1

. D.C.40.39.3 Aλησία

. D.C.40.52.3 1 δεια3

. D.C.40.54 καρποςI 2 D.C.40.54.4 [LIZ]

. D.C.40.8.1 δόκητοςI 1

. D.C.40.9.3 γνωστοςII 2

. D.C.41.2.1 αδώςI 5

. D.C.41.22.1 θυμέω

. D.C.41.29.2 γέραστος

. D.C.41.36.1 Aμίλιος2

. D.C.41.46.2 κάτιονI 1

. D.C.41.53.1 αδώςI 2

. D.C.41.59.1 κοντίζωI 1

. D.C.41.61.1 γύμναστοςI 1

. D.C.41.61.2 έριοςII 1

. D.C.42.14.2 θος1

. D.C.42.15.3 Aσερννος1

. D.C.42.2.5 ατησις

. D.C.42.21.2 κριβολογέομαιI 2 <cf.> [LIZ]

. D.C.42.22.2 αρετόςI 1

. D.C.42.27.1 ήθηςI 1

. D.C.42.35.4 AγύπτιοςII 3 No parece correcta la traducción que en II 3 se da a Aγυπτιων, pues lo que tenemos en D.C.42.35.4 es otro ejemplo de
I adj., y no de una substantivación con el significado de reino egipcio (κατττνAγυπτίωνπάτρια). La cita correcta es D.C.42.35.2, pero el
significado no parece tanto el de reino egipcio, como pueblo egipcio, ya que la idea del texto no es tanto la del reino egipcio como un concepto
político o administrativo, sino más bien la de la masa de egipcios que organiza tumultos y disturbios. [LIZ]

. D.C.42.40.4 θρόοςIII 1

. D.C.43.33.2 αφνίδιος1

. D.C.43.45.1 δημοκράτητος

. D.C.43.47.1 κληρωτί

. D.C.43.6.2 γ̆απητόςIV 3

. D.C.43.8.4 1δεια2
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. D.C.44.1.1λ̆ιτηριώδηςEl contexto está equivocado: no esγνώμηsinoοστρος, como en el testimonio de Pl.Lg.854b. // La cita correcta es D.C.45.33.1
// Como no es un artículo excesivamente largo ni tampoco una palabra con numerosos testimonios, quizá convendría aprovechar las dos citas.
Quedaría: ... οστροςPl.Lg.854b, D.C.44.1.1, ... γνώμηD.C.45.33.1 [LIZ]

. D.C.44.13.3 ακισμόςI 2

. D.C.44.35.4 αμ̆ατόωI 1

. D.C.44.38.4 λαζονεύομαι1

. {D.C.}44.4.3 AλβανόςII 4

. D.C.44.42.5 γνωστοςI 1 Aquí el adj. está substantivado, y además el contexto parece insuficiente para comprender adecuadamente la estructura.
Propondría: ... cf. D.C.40.27, etc.; neutr. plu. subst. μβαττπρίνγνωσταποιενhacer accesible lo anteriormente desconocido D.C.44.42.5;
... [LIZ]

. D.C.44.46.6 κ̆ατάλλακτος1

. D.C.44.47.1 γριαίνωII

. D.C.44.48.1 γαπάωA II 2

. {D.C.}44.49.4 αμ̆ατόωI 1
. D.C.44.5.3 1 γοςI 2

. D.C.46.16.4 γωνίζομαιI 2

. D.C.46.18.4 θ̆υρόγλωσσος1

. D.C.46.18.6 καθαρσίαII 1

. D.C.46.28.2 κ̆ατάλλακτος2

. D.C.46.34.5 λ̆ιτήριοςI

. D.C.46.35.5 κήρυκτοςI 1

. D.C.46.5.3 ληθ̆ινόςI 1

. D.C.47.1 κροχορδονώδης

. D.C.47.18.2 γάλλωII 1

. D.C.47.18.6 γάλλωII 3

. D.C.47.23.2 δεσμος1

. D.C.47.30.1 AγαίAlolema

. D.C.47.31.2 Aδανα1

. D.C.47.39.5 κρατοςI 5

. D.C.47.40.6 γορανόμος3

. D.C.47.43.3 λ̆αλάζωI 1

. D.C.47.44.2 γχωI 1

. D.C.48.17.2 δίκημαI 1

. D.C.48.26.3 Aλάβανδα1

. D.C.48.26.4 Aλαβανδεύς

. D.C.48.30.1 AγύπτιοςIII

. D.C.48.37.3 κοήI 1

. D.C.48.37.5 δακρυτί

. D.C.48.44.3 θύρωI 2

. D.C.48.47 γκυραI 1 <cf.> D.C.48.47.6 [LIZ]
. D.C.48.49.5 αγῐαλός2

. D.C.49.10.4 θραυστοςI

. D.C.49.15.4 δυναμία3 <cf.> [LIZ]

. D.C.49.22.2 AλέξανδροςB IX 5

. D.C.49.29.3 κινάκης0 <cf.> [LIZ]

. D.C.49.32.4 AλέξανδροςB X 2

. {D.C.49.}39.2, 41,3, 44.2 AλέξανδροςB X 2 ... , 41.3, .... [LIZ]

. D.C.49.39.5 δετοςI 2 No creo que el significado de δετοςen este contexto sea propiamente libre, sino más bien sin ataduras, sin grilletes, en el
sentido de que alrey de los armenios, después de arrestarlo, se le dejó en una cierta libertad de movimientos, sin engrillarlo, pero en ningún caso
fue puesto en libertad. Correspondería, por lo tanto, al apartado I 1 del artículo pero en un testimonio ref. a personas, por ejemplo tras la última
cita: , de pers. sin ataduras, sin grilletes D.C.49.39.5 [LIZ]

. D.C.49.7.3 θυμία2

. D.C.50.17.3 κμάζωI 2 Introducir un ungüento en el apartado de los seres animados (I 1 Thphr.Od.38 ) no parece demasiado adecuado. Quizá sería
más conveniente introducirlo en IIμρονD.C.50.17.3 [LIZ]

. D.C.50.24.1 κοήI 2

. D.C.50.24.6 θανασίαI

. D.C.50.33.1 γχώμαλοςI 2

. D.C.50.7.1 κηρυκτί2

. D.C.50.8.2 αθήρI 1

. D.C.51.1.2 αχμάλωτοςI 1

. D.C.51.15.7 δελφ̆ιδ

. D.C.51.19.2 αχμ̆αλωτίς1

. D.C.51.19.6 γαθόςB II 1 <cf.> [LIZ]

. D.C.51.2.2 AλέξανδροςB IX 6

. D.C.51.22.1 Aθήναιον1

. D.C.51.25.5 γάλλωII 2

. D.C.51.5.5 β̆ατοςI 4

. D.C.52.11.3 ηδίαI 2

. D.C.52.18.7 δολεσχία1

. D.C.52.27.5 κμαοςI 1

. D.C.52.28.2 θροισις

. D.C.52.30.1 αδώςI 2

. D.C.52.31.4 κέραιοςI 2

. D.C.52.32.3 γορανομέω2

. D.C.52.35.3 κήρ̆ατοςII 1

. D.C.52.36.2 1 θεοςII 2

. D.C.52.8.7 γεννήςI 1

. {D.C.}53.2.2 γορανομία2

. D.C.53.24.5 θραυστοςI

. D.C.53.25.6 κοντιστής1

. D.C.53.29.8 AθρουλαAlolema

. D.C.53.33.3 γαθόςA II 1

. D.C.54.16.1 γ̆αμοςI 1

. D.C.54.16.3 κοσμίαII 2

. D.C.54.29.1Aγρίππας5La cita no corresponde al hijo de Vipsanius Agrippa (Agrippa Postumus) sino a lamuerte del propioVipsanius Agrippa, yerno
de Augusto. Debe introducirse, por lo tanto, en el apartado 4, delante de D.L.9.88. La cita correcta del apartado 5 es D.C.55.32.1 [LIZ]

. D.C.54.30.5 γ̆υνος

. D.C.54.8.5 ίδιοςII 2

. D.C.54.proem. Aσερννος2

. D.C.55.1.3 AλβιςAlolema D.C.55.1.3 [LIZ]

. D.C.55.10a.6 Aδδων
. D.C.55.17.1 αόνημαCreo que sería conveniente introducir una abreviatura antes de la traducción, para dejar claro que se trata de una palabra
del ámbito de la medicina. Propongo: medic. fomento ...[LIZ]



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-100-

. D.C.55.32.1 λ̆ιεύω

. {D.C.}55.6.6 ίδιοςII 2

. D.C.55.7.6 Aκυλος

. D.C.55.8.3 Aγρίππειον2

. D.C.55.9.8 βουλέω2

. D.C.56.1.2 γύναιος

. D.C.56.18.2 γοράB I 3

. D.C.56.25.8 γωνοθετέωI 1

. D.C.56.31γοραοςI 3D.C.56.31.3. Esta cita y la siguiente son la misma, yademás se utiliza el mismo ejemplo para dar dos testimonios de lapalabra.
Proponemos eliminar la primera cita (τρόποςD.C.56.31), y conservar la segunda tal y como aparece en el cuerpo del artículo (φαιν(στολν)
τν. τρόπονπεποιημένην), pues, en realidad, γοραοςse refiere a la manera de llevar una vestimenta, es decir, a cosas, como se indica en
el último punto y coma. [LIZ]

. D.C.56.31.3 γοραοςI 3 Vid. la correccion anterior. [LIZ]

. D.C.56.40.4 κρίβειαI 2

. D.C.56.41.2 είμνηστος1

. D.C.56.41.4 ζήμιοςI 1

. D.C.56.41.8 ληθίζομαι1

. D.C.56.46.1 θ̆αν̆ατίζωII 2

. D.C.56.5.3 γονοςII 2

. D.C.56.5.7 ειπάρθενος1

. D.C.57.14.7 γγεονI 1

. D.C.57.21 Aβελος2

. D.C.57.5.2 αάζω

. D.C.57.51 αμύλοςI 2
. D.C.57.52 κλήρωτος1D.C.57.52 (p. 257) El orden peculiar de la edic. puede dificultar la localización del fragento. [LIZ]

. D.C.57.71 αράριος

. D.C.57.79 κολασταίνω

. D.C.58.1 κροβολισμός1

. D.C.58.15.2 ακία1

. D.C.58.16.7 ασχύνωAp.Morf.

. D.C.58.16.7 θέμιστοςI 2

. D.C.58.2.5 θυρμαI 1

. D.C.58.22.4 Aγριππίνα1

. D.C.58.24.4 βουλία1

. {D.C.}58.27.1 Aκερρώνιος0 <cf.> [LIZ]

. D.C.58.5.7 ασ̆ιοςI 2

. D.C.59 proem. Aκερρώνιος

. D.C.59.1.2 κ̆υροςI 1

. D.C.59.1.3 γνωμοσύνηII 3

. D.C.59.17.5 θλητήςII

. D.C.59.20.2 θ̆υτοςIII

. D.C.59.20.3 δημονέω1

. D.C.59.5.4 κροατής1

. D.C.59.5.5 γώνισμαI 1

. {D.C.}59.6.5 Aκερρώνιος

. D.C.59.7.2 γωνίζομαιI 1

. D.C.60.16.2 1 δεια3 Quizá sea conveniente intoducir la traducción del contexto δειανλαμβάνεινobtener la impunidad. [LIZ]

. D.C.60.16.6 λγέωI 1

. D.C.60.35.3 θανάτισις
. D.C.60.35.4 γκιστρονII 1 <cf.> [LIZ]

. D.C.61.13.3 Aκερρωνία

. D.C.61.6.1 γωνιστήςI 1 No creo que sea muy correcto el comentario "como adj." para el caso . πποι; sería mejor considerarlo una aposición
especificativa. [LIZ]

. D.C.61.7.1 AκτήII

. D.C.62.1 βροδίαιτοςI 1 D.C.62.1 (p.286) (El frag. es de difícil localización) [LIZ]

. D.C.62.1.2 αμ̆ατώδης1

. D.C.62.12.3 γωνισμός1

. D.C.62.15.1 κολ̆ασία2

. D.C.62.3.1 δέσποτοςI 1

. D.C.62.9.1 κλεήςII 1

. D.C.63.10.1 κροτελεύτιον2

. D.C.63.13.3 ζωστοςII

. D.C.63.20.5 αώνB IV 3D.C.63.20.3 [LIZ]

. D.C.63.28.4 λήτηςI 1

. D.C.64.6.2 αμάσσωAp.Morf.

. D.C.65.10.2 γυμν̆ασία

. {D.C.}65.11.1 αμ̆ατώδης1

. D.C.66.1 καιροςI 2

. D.C.66.13.1a γενήςI 2

. D.C.66.2 ατητής1

. D.C.66.20.1, 2, 3 Aγρικόλας1

. D.C.66.21.2 καυστοςI 1 <cf.>[LIZ]

. D.C.67.1.2, 14.3 AλβανόςII 5

. D.C.67.14.2 θεότης1

. D.C.67.2 λαζώνI 1

. D.C.68.15.5 κλητος1

. D.C.68.2.1 γορ̆ασίαNo se respeta totalmente el orden cronológico en los autores mencionados: D.C. debe ir antes que D.L. [LIZ]

. D.C.68.22.3 AδήνυστραιD.C.68.22.3 (p.214) Lugar de difícil localización, ya que el 68.22.3 no está a continuación del 68.22.2, sino dos páginas
después. [LIZ]

. D.C.68.24.2 βλαβήςI 1

. D.C.68.27.3 αδοοςIII 1

. D.C.68.28.4 Aθάμβηλος

. D.C.68.9.3αχμάλωτοςI 1No creo que éste sea un caso de sustantivación del adj. (ταχμάλωτα), sino que va modificando alsustantivo μηχανήματα
(τάτεπλατάτεμηχανήματαταχμάλωτατότεσημεον... ). Proponemos cambiar por:,μηχανήματαD.C.68.9.3; subst. τα.botín X.HG 4.1.26,
4.6.6. // Por otra parte, debería desaparecer el ";" anterior a χώρα: ... (IV d.C.), χώραPlu.Pomp.31, ... [LIZ]

. D.C.69.1 ́AδριανόςI 1 D.C.69.1.1[LIZ]

. {D.C.}69.1.1 δελφ̆ιδ

. D.C.69.10.2 ́Aδριανοθραι

. D.C.69.12.1 Aλία2

. D.C.69.18.1 βρόςII 2

. D.C.69.4.5 διόρθωτοςI 2

. D.C.69.9.4 AλβανόςII 5D.C.66.9.4 [LIZ]

. D.C.71.1.2 κρόασιςII 1
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. D.C.71.11.3 γοράζωII 1D.C.71.11.3 (p.253) Lugar de difícil localización, por sería conveniente incluir la p. [LIZ]

. D.C.71.17.1 αρεσιςIV 2

. D.C.71.5.2 γροικίαI

. D.C.72.1.1 κ̆ακοςII 2

. D.C.72.10.1 δωροςVQuizá debería añadirse la forma que aparece antes de la cita: δωρόταταD.C.72.10.1 [LIZ]

. D.C.72.10.2 βρότηςII 2

. D.C.72.15.6 αώνB IV 3

. {D.C.}72.21.1 αμ̆ατόωI 1

. D.C.73.17.4 Aθήναιον4Quizá sería interesante añadir que la biblioteca fue edificada por Hadriano. [LIZ]

. D.C.73.2 κηδία3 Creo que la palabra en este contexto necesita una traducción másajustada que la de objeto de preocupación, tristeza; algo como
privación, carencia antes de introducir el contexto griego y luego la cita. [LIZ]

. D.C.73.3.1 Aλβα4

. D.C.73.6.3 κ̆αρήςII

. D.C.74.1.1 ατίασις

. D.C.74.1.2 ζωστοςI 1

. D.C.74.12.3 γώγ̆ιμοςI

. {D.C.}74.5.5 θ̆αν̆ατίζωII 2 <cf.> [LIZ]

. D.C.74.5.7 κριβολογία1Quizá habría que añadir una traducción más adecuada de la palabra para el contexto de D.C., ya que exactitud, precisión,
rigor tienen connotaciones del todo positivas, mientras que en caso de D.C. κριβολογίαposee un matiz negativo en el sentido de severidad,
dureza (δίκαιοςνευκριβολογίας). [LIZ]

. D.C.74.6.3 γαλμαII 4

. D.C.75.13.2 δ̆υτοςII 1En el contexto ha de cambiarse βυβλίαpor βιβλία. [LIZ]

. D.C.75.13.2 διερεύνητος1

. D.C.75.5.1 θροισις

. D.C.76.12.1 κρόδρυαI 2

. D.C.76.14.1 κόλαστοςII 1

. D.C.76.5.6 Aγρικόλας3

. D.C.77.10.2 γωνοθέτης1

. D.C.77.11.7 κρασία

. D.C.77.12.1 βασίλευτοςII
. D.C.77.14.2 Aλαμανοί

. D.C.77.143 AλβιςAp.Morf. D.C.77.14.3 [LIZ]

. D.C.77.15.2 κάκωτος1

. D.C.77.16.2 ασχρουργέω

. D.C.77.22.1 δελφοκτονία

. D.C.77.22.3 θλιοςII 1

. D.C.77.23.1 γνοῐαI 1

. D.C.77.23.2a γνεύωI 1

. D.C.77.23.4 κροτελεύτιον1

. D.C.77.6.1 κρωτηριάζωII 2

. D.C.77.7.2 αχμήI 2

. D.C.78.13.1 ατίαμα

. D.C.78.13.2, 14.1, 79.8.2 Aδουεντος

. D.C.78.13.4 Aλβάνιος

. D.C.78.15.1 γγελιαφόρος1

. D.C.78.20.3 αδώςI 1

. D.C.78.26.7 θυμέω

. D.C.78.30.1 κροφύσιον2

. D.C.78.34.1 Aλβάνιος

. D.C.78.36.4 δελφοφόνος

. D.C.78.41.3 ατίαμα

. D.C.78.7.2 Aκινάκης2

. D.C.79.1.4 ανίσσομαι2

. D.C.79.10.1 έτωμα

. D.C.79.10.3 θλημα1 <cf.> [LIZ]

. D.C.79.16.2 θλησις1
. {D.C.}79.2.4 Aλβάνιος

. D.C.79.3.3 ασχρουργός

. {D.C.}79.4.6 AλβανόςII 4

. D.C.79.5.3 ατίαμα

. D.C.79.9.3 Aκυλία

. D.C.80.1.1 AλέξανδροςB X 3

. D.C.83.6 κρ̆ισίαI 1

. D.C.87.4 Aμιλία4D.C.87.3 [LIZ]

. D.C.9.2 ατίαII

. D.C.93.4 Aθηνίων3

. D.C.Epit.57.34 AκερανοίD.C.Epit.9.2.12 [LIZ]

. D.C.Epit.7.1.7 AνείαςI 2

. D.C.Epit.7.1.8 αφνίδιος1

. D.C.Epit.7.14.1 γγελία1 <cf.>[LIZ]

. D.C.Epit.7.15.5 1 γοςI 2

. D.C.Epit.7.21.10 αχμάλωτοςI 2

. D.C.Epit.7.21.8 γωνιστήριος1

. D.C.Epit.7.25.2 κ̆ατάλ̆υτος1

. D.C.Epit.7.26.1 κμάζωI 2

. D.C.Epit.8.1.3 αμάσσωI 1

. D.C.Epit.8.12.3 αφνίδιος2

. D.C.Epit.8.14.11 γριαίνωI 2 Aunque la cita está introducida tras un cf., creo que sería más apropiado introducirla tras el punto y aparte referido a
animales del propio apartado I2, ya que se refiere a elefantes y no a personas, como indica el subapartado en que aparece ahora. Propongo: ...;
de animales δλέωνAch.Tat.2.22.4, de elefantes D.C.Epit.8.14.11, de una serpiente ... [LIZ]

. D.C.Epit.8.15.14 Aγίθαλλος

. D.C.Epit.8.2.11 κόντισμα1

. D.C.Epit.8.20.8 AκέρραιAlolema D.C.Epit.8.20.9 [LIZ]

. D.C.Epit.8.22.9 γνωστοςI 1 <cf.>[LIZ]

. D.C.Epit.8.4.1 λγέωI 1

. D.C.Epit.8.5.6 κεσιςII Si se entiende que todo el apartado II es para usos de κεσις+ gen., el caso de D.C. no es apropiado, ya que el gen.τν
πιτηδείωνdepende de πορίαν, y es πρςκεσινlo que depende del gen. Por otra parte, teniendo en cuenta el significado más convendría
incluirlo en I 1, ya que la cita se refiere a remedios médicos (a los soldados de Pirro les faltaban alimentos y remedios para la curación). De
aceptarse la propuesta, se incluría tras la primera de Hp. [LIZ]

. {D.C.}Epit.8.8.7 κάτιονI 1

. {D.C.}Epit.9.11.9 αφνίδιος1

. D.C.Epit.9.16.10 κρωνυχίαLa cita debería ir tras un cf., porque el contexto no es idéntico (se refiere aλόφος). Propondría: D.C.Epit.9.24.1, cf.9.16.10
[LIZ]
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. D.C.Epit.9.2.13 1 λευρον1

. D.C.Epit.9.23.2 αμ̆ασιά1

. {D.C.Epit.}9.24.1κρωνυχίαLas dos citas de D.C.Epit. que aparecen en el artículo deben corregirse por: D.C.Epit.9.24.1, cf.9.10.16 (ya queel contexto
sí es ρουςen 9.24.1, pero es λόφοςen 9.10.16). [LIZ]

. D.C.Epit.9.24.7 θόω2 D.C.l.c. [LIZ]

. D.C.Epit.9.24.7 θόωAp.Morf.

. D.C.Epit.9.30.9 δεσμος1

. D.C.Epit.9.6.3 αθρίαI 1

. D.C.Fr.4.11 (p.6) Aγέστης3 Tz.ad Lyc.1232 [LIZ]

. D.C.l.c. <= D.C.39.46.1> Aκουιτανία

. D.C.l.c. <= D.C.40.39.3> Aλησία

. D.C.l.c. <= D.C.47.30.1> Aγαί4

. D.C.l.c. <= D.C.53.29.8> Aθρουλα

. D.C.l.c. <= D.C.69.12.1> Aλία2

. D.C.l.c. <= D.C.Epit.8.1.3>αμάσσωII 1Se refiere a D.C.64.6.2: D.C.l.c. <= D.C.Epit.64.6.2> [LIZ]

. D.C.l.c. <= D.C.Epit.8.15.14> Aγίθαλλος

. D.C.l.c. <= D.C.Epit.8.20.8> Aκέρραι<= D.C.Epit.8.20.9> [LIZ]

. D.Chr.1.13 κολασταίνω0 <cf.> [VIK]

. D.Chr.1.19 γαπάωA II 2

. D.Chr.1.25 βλαβήςII 1Debe ser completado: "τβιον". [VIK]

. D.Chr.1.55 λη1Debe ser corregido: "ταλαιπωρίας". [VIK]

. D.Chr.1.83 γαπάωA II 1

. D.Chr.1.9 λήτηςII

. D.Chr.11.23 1 αολίζω2

. D.Chr.12.29 γνώςIII 1

. D.Chr.12.32 γαπάωA III 2

. D.Chr.12.55 γλωσσοςI 1 Mejor completarse: "νροκ. οδ. πόλεως". [VIK]

. D.Chr.13.137 θεράπευτοςI 1 <cf.>Debe ser corregido: 7.137. [VIK]

. D.Chr.13.7 αδώςI 4

. D.Chr.14.1 γαθόςC I 2

. D.Chr.19.4 γαπάωA II 5

. D.Chr.28.9 λειπτοςI 1 <cf.>[VIK]

. D.Chr.29.9 θλησις3 El 3 debe incluirse en 1. [VIK]

. D.Chr.3.112 γαπάωA II 2

. D.Chr.3.60 γαπάωA III 2 <cf.>el apartado A III debería ser revisado, está confuso [VIK]

. D.Chr.3.89 γαπάωA II 2

. D.Chr.30.26 γαθόςA III 2Debe ser: ref. a dioses. [VIK]

. D.Chr.31.40 γωC I 2

. D.Chr.31.76 γαπάωA II 2

. D.Chr.32.46 βελτερία1 Debe ser corregido: 32.47. [VIK]

. D.Chr.32.9 γερωχία1

. D.Chr.33.18 γαπάωA II 2

. D.Chr.33.21 γαπάωA III 2Debe ser concretado: de Troya (no hace falta el cont. griego). [VIK]

. D.Chr.34.10 AγαοςII

. D.Chr.36.3 Aλέκτωρ5

. D.Chr.36.47 βλαβήςI 1

. D.Chr.36.55 κήρ̆ατοςII 1Debe estar en 2. Completarse el contexto griego:νος...λαβναγςκηράτουφύσιν. La cita de Pl.Cra.396b debe
estar en 2 también (es casi igual a esta de D.Chr.). [VIK]

. D.Chr.38.15 δελφότηςI 1

. D.Chr.38.17 διάλλακτος1

. D.Chr.4.102 ασχρουργία2

. D.Chr.4.15 γαπάωA II 4

. D.Chr.4.93 δάπανοςI 1

. D.Chr.43.2 λαζονεύομαι1

. D.Chr.54.4 διάθετοςII 1

. D.Chr.55.20 λαζώνAp.Morf.

. D.Chr.6.1 Aθήνησι(ν)

. {D.Chr.}6.16 δάπανοςI 1

. D.Chr.6.56 γαπάωA II 2

. D.Chr.6.59 γαπάωA II 4

. D.Chr.60.2 γνόημαI

. D.Chr.61.7 γαπάωA II 1

. D.Chr.66.11 ηδόνιον

. D.Chr.67.1 κομψος2 <cf.> En 1 debe ser completado: D.Chr.1. En 2 debe ser: D.Chr.l.c. [VIK]

. D.Chr.67(=17).20 αώνB III 1

. D.Chr.7.1 1λητικός

. D.Chr.7.137 κόλαστοςI 2

. {D.Chr.}7.9 λη1 <cf.> [VIK]

. D.Chr.78.30 αγῐαλός1

. D.Chr.79.4 αγῐαλός1

. D.Chr.8.1 Aθήναζε

. D.Chr.80.5 αθυγμα

. D.Ep.1.16 γαθόςA IV 2

. D.Ep.2.11 γ̆αμαιII 1

. D.Ep.2.17 βουλέω1 <cf.> [JJO]

. D.Ep.2.2 ατίαI 2

. D.Ep.2.21 διάλλακτος1

. D.Ep.2.7 αώνB IV 3

. D.Ep.4.11 ασχρορρημοσύνη

. D.H 1.50 Aκτ̆ιον1 El orden de los autores no respeta totalmente la cronología. Debe ser: Th., D.H., Plu., Paus. [LIZ]

. D.H.1.10 (bis) Aβοριγνες

. D.H.1.10 Aβοριγνες

. D.H.1.11 Aζειός

. {D.H.1.}12 Aζειός

. D.H.1.15 ΐδρυτος1

. D.H.1.17 Aμονία1

. D.H.1.20 Aγυλλα

. D.H.1.21 γνόςA III 2

. D.H.1.27 ́AλίηI 2
. D.H.1.33αγ̆ινόμοςParece que se ha añadido un lema (αγινόμος) innecesariamente. Toda la información que se da bajo éste aparece también
en el de αγίνομος, donde se encuentra como variante de acentuaciónαγινόμος. Si se elimina este primer lema (αγινόμος), ha de introducirse la
cita de D.H. tras el punto y aparte antes de la de Theodotus. // Por otra parte, debe corregirse también la propia cita: D.H.1.37 [LIZ]

. D.H.1.37 δενδρος
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. D.H.1.38 κρ̆ατήςI 1

. D.H.1.38 γίζω2

. D.H.1.40 γιστεύωII 2 <cf.>[LIZ]

. D.H.1.40 ζυξ1

. D.H.1.40 γιστεύωI 3

. {D.H.}1.43 γνόςA III 2 <cf.> [LIZ]

. D.H.1.47 Aγέστης1

. D.H.1.49 Aνεάτης

. D.H.1.50 Aνειάς2

. D.H.1.51 Aγχίσης1 Lo que aparece en el segundo punto y coma de 1 ha de cambiarse como sigue: ...; geog. λίμηνAγχίσουPuerto de Anquises
localidad del Epiro junto al Butroto, posteriormente denominada Onquesmo, actual Saranda, D.H.1.51 [LIZ]

. {D.H.1.}52 Aγέστης1Vid. la corrección indicada anteriormente. [LIZ]

. D.H.1.52 Aγέστης1 Cambiar el apartado 1 como sigue: 1 troyano epón. y fundador de Egesta o Segesta, nacido en Sicilia, D.H.1.47, 52, Str.6.1.3,
St.Byz.l.c. [LIZ]

. D.H.1.52 AγέστηςAlolema

. {D.H.1.}53 Aνειάς2

. D.H.1.57 κατάπληκτος2El orden de los autores de 2 no es del todo cronológico. Debería ser: D.H., Phld., App. [LIZ]

. D.H.1.58 λήτηςI 1

. D.H.1.58 κ̆ατάγγελτος

. D.H.1.62 Aκαλλαρίς
. D.H.1.66 AλβανόςIQuizá sea conveniente añadir una primera traducción general antes de I : albano I de Alba Longa νήρD.H.3.2 ονος
D.H.1.66, (...), St.Byz.s.u.Aλβα, τόποςStr.5.3.6.

II subst. 1οA. ét. de Alba Longa D.H.3.2 (...) 2οA. ét. de Albania en el Cáucaso, I.AI 18.97, Mon.Anc.Gr.16.21, Str.2.5.12, 11.1.6, Plu.Luc.26,
D.C.36.54.1. 3A. ποταμόςrío del este de Albania (...) 4τA. (ρος) el monte Albano (...) 5τA. el territorio de Alba Longa (...) (Con puntos
suspensivos entre paréntesis se representan las partes del texto no modificadas). [LIZ]

. D.H.1.66 Aλβα1Cambiar el artículo como sigue:
(Antes del primer número) Alba 1A.Λόγγαlat. Alba Longa ciu. del Lacio al norte del lago Albano fundada por Ascanio, D.S.7.5, D.H.1.66, frec.
sólo AλβαStr.5.3.2, 4, Plu.Rom.3, 9, App.BC 3.45, Ael.NA 11.16 2 localidad de la Hispania Citerior, mencionada como territorio de los várdulos,
cercana a Araceli, quizá la actual Albizu o Albéniz, Ptol. Geog.2.6.65 3A.Φουκινίςlat. Alba Fucens colonia latina en el territorio de los ecuos en
la frontera con los marsos, Ptol.Geog.3.1.50, frec. sólo AλβαStr.5.3.7, 13, App.Hann.39. 4A.Πομπηΐαlat. Alba Pompeia ciu. de Liguria, actual
Alba, Ptol.Geog.3.1.41, D.C.73.3.1. 5 ciu. de Creta, St.Byz.l.c. [LIZ]

. D.H.1.67 Aγέστης2

. D.H.1.71 Aλβας1

. D.H.1.71 AνείαςI 2

. D.H.1.73 AνείαςI 1

. D.H.1.73 Aνεια3 D.H.l.c. [LIZ]

. D.H.1.73 AνειαAlolema

. D.H.1.73 Aγχίση

. D.H.1.76 Aγέστης3

. {D.H.1.}76 AγέστηςAlolema

. D.H.10.10 κουσμαI 1

. D.H.10.21 Aλγιδος2 'Algido [LIZ]

. D.H.10.31 κ̆ατάλ̆υτος1

. D.H.10.36.5 αώνιοςII 2D.H.10.36[LIZ]

. D.H.10.43 γοράB III 1

. D.H.10.48 γορανομέω2

. D.H.10.7 Aβούτιος2

. D.H.11.23 Aλγιδος1

. {D.H.}11.3 Aλγιδος2

. D.H.11.43 κρ̆ιτοςE 1

. D.H.11.50 δέσποτοςI 2

. D.H.11.57 δοκίμαστοςI 1

. D.H.12.1.11 γοράB III 1 D.H.12.1 [LIZ]

. D.H.12.4.6 AκυμήλιονD.H.12.4 [LIZ]

. D.H.19.1 διάκρ̆ιτοςI 1

. D.H.2.13 αχμοφόρος1

. D.H.2.19 γυρμός2

. D.H.2.31 ζευκτος1

. D.H.2.55 κμής1 <cf.> [LIZ]

. {D.H.}2.55 λή

. D.H.2.68 Aμιλία4

. D.H.2.70 Aγωναλες

. D.H.2.72 κ̆υρόω1

. D.H.2.72 Aκικλοι

. D.H.2.74 αμάσσωI 1

. D.H.2.8 γροικοςII 1

. D.H.20.11 αγότριψQuizá la traducción podría afinarse más: frecuentado por cabras, propio de cabras. [LIZ]

. D.H.3.10 αρεσιςIV 1

. D.H.3.10 διάτακτοςI 1

. D.H.3.10 διακόσμητος1

. D.H.3.2 AλβανόςII 1Vid. las propuestas de la pág.37 [LIZ]

. D.H.3.2 AλβανόςIVid. las correcciones propuestas de la pág.37 [LIZ]

. D.H.3.22 θεράπευτοςI 1

. D.H.3.22 γνισμόςI

. D.H.3.24 ληθεύωI 3

. {D.H.3.}3 AλβανόςII 1

. D.H.3.41 λή

. D.H.3.47 αώραII 1

. {D.H.}3.58 Aγυλλα

. D.H.3.64 δόκητοςIII

. D.H.3.67 Aκίλιος1D.H.l.c. [LIZ]

. D.H.3.67 AκίλιοςAlolema

. D.H.3.70 δημονέω1

. D.H.4.23 γχίστροφοςI 2

. D.H.4.4 αρωA II 4

. D.H.4.62 κροστ̆ιχίς

. D.H.4.64 δελφόπαις

. D.H.4.83 αμόφυρτος1

. D.H.5.14 γχώμαλοςI 1

. D.H.5.18 γορανομία2

. D.H.5.37 Aκεστορίδης1

. D.H.5.48 γοράB I 1

. D.H.5.57 κούωAp.Morf.
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. D.H.5.58 Aβούτιος1

. D.H.5.64 γώγ̆ιμοςII 1

. D.H.5.69 γώγ̆ιμοςI

. D.H.5.73.3 ασυμνήτης2 D.H.5.73 [LIZ]

. D.H.6.14 κραιφνήςI 1

. {D.H.}6.2 Aβούτιος1

. D.H.6.20 διόρθωτοςI 2Mejor sería considerar este caso no como el caso de un neutr. plu. como adverbio, sino una sustantivación (τντμέγιστα
καδιόρθωταδικούντων). Debería cambiarse por: I 2 (...); neutr. plu. subst. D.H.6.20 [LIZ]

. D.H.6.23 αρωA II 4

. D.H.6.33AλβοςEn el artículo faltan los números que lo estructuran. Debe introducirse lo siguiente:Albo cognomen romano de los Antonii y los Postumii
1 Aulo Postumio Albo dictador en el (...) 2 Antonio Albo prefecto (...) [LIZ]

. D.H.6.34 Aκανοί

. D.H.6.44 γραυλία2

. D.H.6.56 διάλλακτος2

. D.H.6.74 κ̆ατάστ̆ατοςI 3

. D.H.6.9 κερδήςI 1

. D.H.6.92 αδέομαιI 2

. D.H.6.95 γορανομικός3El orden de los autores no es cronológico, debería preceder D.H. a Plu. [LIZ]

. D.H.7.13 λέξημα2

. D.H.7.14 γορανόμος3

. D.H.7.4 κέραιοςI 2

. D.H.7.50 ασχυνομένως

. {D.H.}7.53 κατάπληκτος2

. D.H.7.58 γοράB I 3

. D.H.7.72 αδώςIII

. D.H.8.1 Aγχίσης3

. D.H.8.21 κύρωσις

. D.H.8.25 θ̆υτοςI 1 Este caso no se refiere directamente a los dioses, como se dice en el artículo, sino a las ορτςδκαθυσίαςκασεβασμος
θενκαδαιμόνων, es decir se trataría del mismo caso que los ejemplos ateriores, y no de un caso distinto. // Debería cambiarse como sigue:
I 1 (...)θυτοιθυσίαιsacrificios no llevados a cabo, D.H.8.25, ISmyrna 728.11 (II d.C.) (tb. interpr. como sacrificosque no pueden llevarse a cabo
c. el sent. de II) 2 (...) [LIZ]

. D.H.8.29 ατίαIII 1 <cf.> [LIZ]

. D.H.8.36 Aλβιται

. {D.H.}9.14 κμής1 <cf.> Esta cita que aparece dos veces en el mismo apartado del artículo quizá debería citarse una sola vez, eliminándose tras el
cf. Quedaría como sigue: 1 (...), θεόςPh.1.155, cf. D.H.2.55, Zonar. s.u. (...); esp. en el ejército (...) δύναμιςD.H.9.4, (...) La primera aparición es
innecesaria. [LIZ]

. D.H.9.14 κμής1

. D.H.9.15 βροδίαιτοςI 1 D.H.9.16 [LIZ]

. D.H.9.68 Aσκυλνος

. D.H.Amm.1.3 γώνIV 2 debe decir D.H.Amm.1.3.2 [LLI]

. D.H.Amm.1.7 αρεσιςIII 4debe decir D.H.Amm.1.7.3. Si vemos el cont., aquí αρεσιςno podría significar escuela filosófica en sentido estricto: ...ως
τνπτκατριάνκονταοτεσχολςγούμενοςοτεδίανπεποιηκςαρεσινhasta los37 añosno encabezó escuela alguna ni formósu propia
doctrina [LLI]

. D.H.Amm.2.2 κολουθίαIII 1 debe decir D.H.Amm.2.14.2 [LLI]

. D.H.Comp.104.2 θρόοςI 2 debe decir D.H.Comp.22.24. Se podría acortar la explicación así: explosivo ψόφος. al pronunciar una π[LLI]

. D.H.Comp.109.18 κέραστοςI 2 debe decir D.H.Comp.22.39. [LLI]

. D.H.Comp.110.11κόρ̆υφος1debe decir D.H.Comp.22.42. Debería decir en 1 ret./ En 2 debe decir Hsch. (cód.). Volviendo a D.H., si vemos el cont.
de nuevo, el adj. no se refiere aπερίοδοςsino aβάσιν: τεπερίοδοςατλήγουσαεςτ"τνπρογεγενημένων"οκχειτνβάσινεγραμμον
καπεριφερ,λλ'κόρυφόςτιςφαίνεταικακατάστροφος,σπερμέροςοσατςδευτέραςλλ'οχ... elperíodo quetermina con ... no posee
una cláusula bien definida ni circular, sino que parece sin pies ni cabeza, como si fuera parte del segundo período pero no su final [LLI]

. D.H.Comp.110.12 κ̆ατάστροφοςI 1 debe decir D.H.Comp.22.42. No se refiere a un período sino a una cláusula [LLI]

. D.H.Comp.111.13 κολουθίαII 1 Debe decir D.H.Comp.22.45 [LLI]

. D.H.Comp.113.20 κόλουθοςII 4 Debe decir D.H.Comp.26.8 [LLI]

. D.H.Comp.113.5 κώλιστοςdebe decir D.H.Comp.23.5. Debería decir: rét. no dividido en `cola' [LLI]

. D.H.Comp.125.17 κολουθίαII 1 debe decir D.H.Comp.25.12 [LLI]

. D.H.Comp.16.9 γέρωχοςII 1

. D.H.Comp.22.14 κόλλητος2debe decir D.H.Comp.22.15 [LLI]

. D.H.Comp.35.6 δ̆ικέωII 4en II trans., el 4 debe ser 3. Debe decir D.H.Comp.9.8 [LLI]

. D.H.Comp.52.4 κροστόμιον1 debería decir D.H.Comp.14.12 [LLI]

. D.H.Comp.95.15 κατονόμαστος1 <cf.>debe decir D.H.Comp.21.4 [LLI]

. D.H.Comp.97.6 κόλουθοςII 1 esta cita debe eliminarse de esta palabra [LLI]

. D.H.Comp.98.4 κόμψευτοςdebe decir D.H.Comp.22.6 [LLI]

. D.H.Dem.15.6κροατήριον2 <cf.> [LLI]

. D.H.Dem.2κρότηςII debe decir D.H.Dem.2.4.[LLI]

. D.H.Dem.22 γωγόςA I 1debe decir D.H.Dem.22.7. Creoque la traducción capacidad de mando no es la correcta y sobra decir c.gen., pues si vemos
el cont.: εδτδιτοσούτων<τν> γκαταμεμιγμένοντοςβιβλίοιςπνεματοσαύτηνσχνχεικαοτωςγωγόνστιτννθρώπων, 
πουτότεπερφυέςτικαδειννχρμανπτνκείνουλόγωνsi el soplo que, durante tantos años, imbuido en sus libros, tiene tanta fuerza
y es así de atractivo para los hombres, entonces algo de sobrenatural y prodigioso hay en los discursos de este orador, creo que mejor estaría
esta cita en II 2 que atrae o en todo caso en I 1 pero no haciendo una traducción aparte que creo que no es correcta [LLI]

. D.H.Dem.26 Aγάθων3 debe decir D.H.Dem.26.6. Como este nombre propio está en plu. creo que debería hacerse alguna ref., si vemos el cont.:
οκονπίρρημαπιρρήματιντιπαράκειταικάρήματίρμα, τμν<<κανς>> τ<<εμενς>>, τδ' <<παινέσει>> τ<<παραινέσει>>
κατατατπάρισα, οΛικύμνιοιεσάγουσινοδ'Aγάθωνεςολέγοντες... ... y estas palabras de igual extensión no las usan ni los Licimnios
ni los Agatones ... [LLI]

. D.H.Dem.26 κριβολογέομαιAlolema debe decir D.H.Dem.26.9. [LLI]

. D.H.Dem.26 δυνασία3 <cf.>debe decir D.H.Dem.26.9 [LLI]

. D.H.Dem.26 κριβολογέομαιI 2 debe decir D.H.Dem.26.9. [LLI]

. D.H.Dem.27 κ̆ατάλληλοςII 1debe decir D.H.Dem.27.2 [LLI]
. D.H.Dem.37 κραιφνήςI 2 debe decir D.H.Dem.37.1 [LLI]

. D.H.Dem.38 βίαστοςI 1 debe decir D.H.Dem.38.6 [LLI]

. D.H.Dem.45 κουστής1debe decir D.H.Dem.45.5. Creo que con sólo poner κακνbastaría [LLI]

. D.H.Dem.5καιροςII 1debe decir D.H.Dem.5.5 [LLI]

. D.H.Dem.51 κρόσοφοςdebe decir D.H.Dem.51.6 [LLI]

. D.H.Dem.56 διάφοροςA V 1 Debe decir D.H.Dem.56.2 [LLI]

. D.H.Dem.7καιρίαII 2debe decir D.H.Dem.7.5 [LLI]

. D.H.Din.10 Aγασικλέης5debe decir D.H.Din.10.16 [LLI]

. D.H.Din.12 Aσχύλος7 debe decir D.H.Din.12.28. En la traducción de Budé, la información que se da es que este discurso lo menciona Diógenes
Laercio en su Vida de Jenofonte [LLI]

. D.H.Din.8 γροικοςII 2 debe decir D.H.Din.8.7 [LLI]

. D.H.Din.9 θετέωI 1 debe decir D.H.Din.9.1 [LLI]

. D.H.Imit.2.5.5 Aσχίνειοςdebe decir D.H.Imit.5.5 [LLI]

. D.H.Imit.Epít.3.3 (cód.) βασάνιστοςI 1 debe decir D.H.Imit.3.3 (cód.)[LLI]

. D.H.Is.15 κ̆ατασκεύαστοςIII debe decir D.H.Is.15.2. Se podría poner el cont. griego: πλςκα. [LLI]

. D.H.Is.19 Aλκ̆ιδάμαςII 1 debe decir D.H.Is.19.2. [LLI]
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. D.H.Isoc.1κουστής2 debe decir D.H.Isoc.1.2 [LLI]

. D.H.Isoc.20 γωγήA IV 2 debe decir D.H.Isoc.20.1. En vez de decir "de obras literarias" se podría poner el cont. griego: τνIσοκράτειονγωγν
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. D.H.Isoc.20 κ̆αρήςI 2 debe decir D.H.Isoc.20.1. Si vemos el cont., el adj. parece substantivado: ...καρδέτιναδιασζειτςκατασκευςτεκα
σεμνολογίαςκείνηςνθυμήματακαποιητικώτεραμλλόνστινληθινώτερα[LLI]

. D.H.Isoc.5κλεήςI 1 debe decir D.H.Isoc.5.3. Se podría poner su cont. griego: βίος[LLI]

. D.H.Isoc.5κλεήςAp.Morf.debe decir D.H.Isoc.5.3. Se podría poner su cont. griego: βίος[LLI]
. D.H.l.c. <= D.H.1.66> Aλβα1 Vid. la correcciones mencionadas anteriormente. [LIZ]

. D.H.Lys.4 καιρολογίαdebe decir D.H.Lys.4.4 [LLI]

. D.H.Lys.5 καιροςI 2 <cf.> debe decir D.H.Lys.5.1 [LLI]

. D.H.p.282 AκαλονD.H.16 (p.282) [LIZ]

. D.H.Pomp.3κολουθέωA II 3 debe decir D.H.Pomp.3.13. Creo que la trad. no es del todo correcta, si vemos el cont.: ... πςονκάτεροςδιαιρεται
κατάττειτλεγόμενα; Θουκυδίδηςμντοςχρόνοιςκολουθν, H́ρόδοτοςδταςπεριοχαςτνπραγμάτων... Tucídides obedece el orden
cronológico, Heródoto el compás de los acontecimientos. Creo que es innecesario hacer un 3 en A II para esta cita y la de Plb. puesto que se
pueden incluir perfectamente en II 1 (en gener. seguir, obedecer añadiendo la aclaración hecha (en hist.)) [LLI]

. D.H.Rh.10.11 γοραοςIV 1

. D.H.Rh.10.4 γχώμαλοςI 3

. D.H.Rh.9.1 αδήμωνII se podría poner el cont. griego: προσαγορεύειν[LLI]

. D.H.Rh.9.16 διανόητοςIII 1Creo que más que ininteligible sería mejor "de manera incomprensible", si vemos el cont. griego: καλέγειτνρχν
τςπαραινέσεωςτνατίαν, ετατνπαραίνεσινδιανοήτως[LLI]

. D.H.Th.23 κόσμητοςI 2 debe decir D.H.Th.23.2 [LLI]

. D.H.Th.23 λκήII 1debe decir D.H.Th.23.8. El ; no debe ir detrás de Quimera sino de E.Io 204. Creo que habría que poner este cont. griego: ντ
παθαίνεινκαδεινοποιεντπράγματατνλκνχει[LLI]

. D.H.Th.25 γκύλοςII 1 debe decir D.H.Th.25.4 [LLI]

. D.H.Th.27 κατάσκευοςII 3 <cf.> debe decir D.H.Th.27.3. Aquí aparece substantivado: τγεννςκαχαμαιτυπςκακατάσκευον[LLI]

. D.H.Th.31 γκύλοςIII debe decir D.H.Th.31.1[LLI]

. D.H.Th.34 δέκαστος1 debe decir D.H.Th.34.7 [LLI]

. D.H.Th.55 διάστροφοςI 2 debe decir D.H.Th.55.2 [LLI]

. {D.H.}Th.6κουσμαI 1 <cf.> debe decir D.H.Th.6.3 [LLI]

. D.L.1.100 ασυμνητεία0 <cf.> [MJO]

. D.L.1.100 ασυμνητείαAlolema
. D.L.1.138 Aγήτωρ3 D.L.2.138 [MJO]

. D.L.1.14 Aκ̆αδήμεια2

. D.L.1.17 Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. D.L.1.18 Aκ̆αδημαϊκόςI

. {D.L.1.}19 Aκ̆αδημαϊκόςI

. D.L.1.99 1λία2

. D.L.10.108 θροισμαII 1

. D.L.10.15 Aγέμορτος

. D.L.10.22 Aθήναιος3

. D.L.10.24 Aθηνόδωρος12

. D.L.10.27 διόρθωτοςII 1

. D.L.10.63 θροισμαII 3

. {D.L.}2.1 κμάζωI 1 <cf.>2.2 [MJO]

. D.L.2.109 Aλεξνος

. D.L.2.114 Aλκ̆ιμοςII 4

. D.L.2.125 Aλεξίνειος

. D.L.2.126 Aγχίπυλος

. D.L.2.131 γωνιάτης

. D.L.2.141 κόλ̆ακος1

. D.L.2.47 κολουθίαII 1

. D.L.2.7.9 AσχίνηςV 3 D.L.2.64 [MJO]

. D.L.2.7.9 AσχίνηςIII 2 2.64 [MJO]

. D.L.2.7.9 AσχίνηςV 2 D.L.2.64 [MJO]

. D.L.2.7.9 AσχίνηςII 3D.L.2.64 [MJO]

. D.L.2.7.9 AσχίνηςII 4D.L.2.64 [MJO]

. D.L.2.7.9.1 AσχίνηςII 2 D.L.2.64 [MJO]
. D.L.2.78 γορ̆ασία

. D.L.2.86 AθίοψB II 2

. D.L.2.89 ηδονία

. {D.L.2.}90 ηδονία

. D.L.3.107 γράμμ̆ατοςII 1 <cf.>[MJO]

. D.L.3.27 Aγκ̆υλίων2

. D.L.3.31 Aλεξις6

. D.L.3.66 θέτησιςI 2

. D.L.3.7 Aκ̆αδήμειαAlolema

. {D.L.}4.36 Aλεξίνειος

. D.L.4.51 γωγήA III 24.52 [MJO]

. D.L.4.6 Aγαθήνωρ2

. D.L.4.67 αρεσιςIII 4

. {D.L.}4.67 Aκ̆αδημαϊκόςI

. D.L.5.32 ατιολογικόςI 1 conforme a la nueva edición: poner (var.) y añadir cita bajo el lema ατιολόγος[MJO]

. D.L.5.5 κόμιστος1

. D.L.5.50 Aκίχαρος

. D.L.5.57 Aδείμαντος7

. D.L.5.62 Aθάνης

. D.L.5.63 Aβους

. D.L.5.66 διόρθωτοςI 2

. D.L.5.80 Aσώπειος

. D.L.6.2.3 Aσχρίων5 D.L.6.23 [MJO]

. D.L.6.30 θλητικός2

. D.L.6.31 ατητικόςII

. D.L.6.38 ατέωA I 1

. D.L.6.44 Aθλίας

. D.L.6.49 ατέωA II 3 <cf.> [MJO]

. D.L.6.97 1θεοςII 2

. D.L.7.1.9 Aκ̆αμαντίςI 3 D.L.7.10 [MJO]

. D.L.7.116 γάπησιςI 2 <cf.> [MJO]

. D.L.7.126 αρετικόςIV 1

. D.L.7.145 ερομ̆ιγής

. D.L.7.162 δόξαστοςII 1conforme a nueva edición: poner (var.) e introducir cita en δοξαστός[MJO]

. D.L.7.18 Aλεξανδρινός

. {D.L.}7.184 Aκ̆αδημαϊκόςII 1
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. D.L.7.46 κατάληπτοςII

. D.L.7.54 λήθειαII 2 <cf.> [MJO]

. D.L.7.65 θετέωI 1

. D.L.8.37 AλκμέωνI 2

. D.L.8.56 Aλκ̆ιδάμαςII 1

. D.L.8.66 θροισμαI

. D.L.8.8.1 AσχίνηςI 7 D.L.8.86 [MJO]

. D.L.8.83 AλκμέωνAlolema

. D.L.8.83 AλκμέωνII 5

. D.L.8.88 Aκτίς2

. D.L.8.89 Aέθλιος3

. D.L.9.20 κμάζωI 1

. D.L.9.21 κούωII 1corregir contexto, sustituir . por . y en la traducción: habiendo oído, ya que la forma que aparece es κούσας[MJO]

. D.L.9.34 Aθηνόκριτος1

. D.L.9.47 έριοςII 1

. D.L.9.52 γώνIV 2

. {D.L.}9.54 Aλκ̆ιδάμαςII 1

. D.L.9.6 αρετιστής1

. D.L.9.62 Aνεσίδημος3

. D.L.9.85 εροειδήςI 1

. D.L.9.88 Aγρίππας4

. D.L.9.97 ατιατός1

. D.L.l.c. <= D.L.3.7> Aκ̆αδήμεια1

. D.L.proem.5 ασχρουργέω

. D.P.1010 κρόκομοςII Puede ser completado: . φοίνικες[VIK]

. D.P.1023 Aκταος2

. D.P.123 γκύλοςI 3

. D.P.173 γνώσσω2

. D.P.215 γχίγ̆υος1 <cf.> [VIK]

. D.P.314 Aλδησκος

. D.P.370 Aσαρος

. D.P.490 λήμων1

. D.P.490 Aητίνη

. D.P.499 Aγιλα1

. D.P.583 ειφ̆ανής1

. D.P.628 λίγκιος1

. D.P.716 λημοσύνη

. D.P.724 ερόειςI 2

. D.P.908 (var. λιδινής) λιμηδής

. D.P.92 δριάςSuprimir la referenzia. Debe ser una sola: Aδριάςλμη[VIK]
. D.P.92 Aδριάς

. D.P.948 κροχάλιξDebe ser corregido: ligeramente, medio boracho. [VIK]

. D.P.968 βρόβιος1

. D.P.997 (bis) θερίζω

. D.P.997 θερίζωAp.Morf.

. D.P.Au.1.12 αγ̆ινθος

. {D.P.Au.}15 λιάετος

. D.P.Au.2.1 διάβροχος

. D.P.Au.2.2 λιάετος

. D.Prooem.26.3 θος3

. D.S.1.1 θ̆αν̆ατισμός

. D.S.1.1 γνόημαI

. D.S.1.1 θ̆αν̆ατισμός

. D.S.1.1 γνόημαI

. D.S.1.10 διατύπωτος

. D.S.1.10 διατύπωτος

. D.S.1.12.2 ατιοςI 2 Eliminar 2 [VIK]

. D.S.1.12.2 ατιοςI 2 D.S.1.12 [LIZ]

. D.S.1.19 AετόςI 1

. D.S.1.19 AετόςI 1

. D.S.1.19.63 AγυπτοςII 1Eliminar 63. [VIK]

. D.S.1.19.63AγυπτοςII 1D.S.1.19 Por otra parte, creo que laorganización no resulta muy clara, al introducir bajo un mismo subapartado (I), sin mayor
distinción, nbs. mitológicos e históricos. Quizá sería mejor: A A. I mit. 1 rey epón. (...) 2 hijo de Hefesto (...) 3 uno de los cincuenta (...)
II 1 un eleo (...) 2 general de Mausolo (...)
B geog. 1 A. antiguo n. del Nilo (...) 2A. país de 'Africa (...) [LIZ]

. D.S.1.2 καριαος
. D.S.1.2 καριαος
. D.S.1.2.3 αώνB IV 2 Eliminar 3. [VIK]
. D.S.1.2.3 αώνB IV 2 D.S.1.2 [LIZ]
. D.S.1.24 AλκᾰιοςI 2 Debe ser corregido: "Aλκαος". [VIK]
. D.S.1.24 AλκᾰιοςI 2
. D.S.1.25.6 θανασίαI <cf.> Eliminar 6. [VIK]
. D.S.1.25.6 θανασίαI <cf.> D.S.1.25 [LIZ]
. D.S.1.27.1 ατιοςI 2 Eliminar 1. [VIK]
. D.S.1.27.1 ατιοςI 2 D.S.1.27 [LIZ]
. D.S.1.30 διάγνωστος1
. D.S.1.30 διάγνωστος1
. D.S.1.33 έριοςIII
. D.S.1.33 έριοςIII
. D.S.1.35 δρόςI 2
. D.S.1.35 δρόςI 2
. D.S.1.37 θεωρησία
. D.S.1.37 θεωρησία
. D.S.1.48 λήθειαIII 1
. D.S.1.48 λήθειαIII 1
. D.S.1.51.2αώνB IV 2Eliminar 2. [VIK]
. D.S.1.51.2αώνB IV 2 D.S.1.51 // Quizá no todo el contexto que se da en el artículo sea necesario. Propondría sólo: (μν)νAδουδιατελούντων

τνπειρονανα. [LIZ]
. D.S.1.53 Aθυρτις
. D.S.1.53 δούλωτος
. D.S.1.53 Aθυρτις

. D.S.1.53 δούλωτος
. D.S.1.55 Aγυπτιακός1
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. D.S.1.55 Aγυπτιακός1

. D.S.1.59 διάφθοροςI 2

. D.S.1.59 διάφθοροςI 2

. {D.S.}1.6 αώνB IV 3 <cf.>[VIK]

. {D.S.}1.6 αώνB IV 3 <cf.>[LIZ]

. D.S.1.60 Aκτισάνης

. D.S.1.60 Aκτισάνης

. D.S.1.65 γχίνοια1

. D.S.1.65 γχίνοια1

. D.S.1.72 αώνB IV 3 eliminar "διτνφόβοντςβλασφημίας". [VIK]

. D.S.1.72 αώνB IV 3

. D.S.1.75 λήθειαIII 1

. D.S.1.75 λήθειαIII 1

. D.S.1.8 (= Democr.B 5.1) γχίνοια1

. D.S.1.8 (= Democr.B 5.1) γχίνοια1

. D.S.1.83 (bis)αλουροςI

. D.S.1.83 (bis) αλουροςISe repiten las citas de D.S.1.83 y Str.17.3.4 en I sin ninguna razón aparente. Deberían eliminarse las dos segundas.[LIZ]

. D.S.1.83 αλουροςI

. D.S.1.83 αλουροςI EL orden de los autores no es del todo cronológico: D.S. debería ir antes de Str. [LIZ]

. D.S.1.94 κόλουθοςII 2

. D.S.1.94 κόλουθοςII 2

. D.S.1.97 AκανθοςI 2
. D.S.1.97 AκανθοςI 2 Vid. la siguiente palabra. [LIZ]

. D.S.10.12 δάπανοςI 1

. D.S.10.12 δάπανοςI 1

. D.S.10.7 καιρέωI 1

. D.S.10.7 καιρέωI 1

. D.S.11.15 θετοςI 2

. D.S.11.15 θετοςI 2

. D.S.11.26 AτνηII 2

. D.S.11.26 AτνηII 2

. D.S.11.40 Aκολανοί

. D.S.11.40 Aκολανοί

. D.S.11.41 Aδείμαντος2

. D.S.11.41 Aδείμαντος2

. D.S.11.46 κ̆ατηγόρητοςI 1

. D.S.11.46 κ̆ατηγόρητοςI 1

. D.S.11.47 θροισμαII 1

. D.S.11.47 θροισμαII 1

. D.S.11.51 Aκεστορίδης2 Debe ser completado: "arconte de Atenas". -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. D.S.11.51 Aκεστορίδης2

. D.S.11.67 κ̆ατάπαυστοςI 2 Debe ser completado: "fig.". [VIK]

. D.S.11.67 κ̆ατάπαυστοςI 2

. D.S.11.79 Aβούτιος2 Debe ser corregido: ΛεύκιοςAβούτιοςAλβας, "cónsul romano en el año 458 a.C.". [VIK]

. D.S.11.79 Aβούτιος2

. {D.S.}11.88 Aθάλεια1

. {D.S.}11.88 Aθάλεια1
. D.S.12.20 κ̆ατάλλακτος1 <cf.>[VIK]

. D.S.12.20 κ̆ατάλλακτος1 <cf.>[LIZ]

. D.S.12.24 Aλγιδος2

. D.S.12.24 Aλγιδος2

. D.S.12.30 Aγρίππας1

. D.S.12.30 Aγρίππας1

. D.S.12.34 Aβούτιος3 Debe ser corregido: ΠόστουμοςAβούτιοςOλεκος, "cónsul romano en el año 435 a.C.". [VIK]

. D.S.12.34 Aβούτιος3

. D.S.12.43 AκτήI 3 Propongo: "prob". [VIK]

. D.S.12.43 AκτήI 3

. D.S.12.64 AκλοιEliminar el lema "Aκλοι". En lema "Aκανοί" incluir D.S.12.64. [VIK]

. D.S.12.64 Aκλοι

. D.S.12.67.2 AκανθοςI 1 Eliminar 2.[VIK]

. D.S.12.67.2 AκανθοςI 1 D.S.12.67 [LIZ]

. D.S.12.68 AκτήI 4

. D.S.12.68 AκτήI 4

. D.S.12.73 AδραμύττιονAlolema

. D.S.12.73 AλκᾰιοςII 4Debe ser: Aλκαος. [VIK]

. D.S.12.73 AλκᾰιοςII 4Creo que hay un error en la ortografía del lema: Aλκαος. También en la palabra anterior: λκαος. [LIZ]

. D.S.12.73 AδραμύττιονAlolema

. {D.S.}12.75 θλητήςI 2 D.S.12.75 debe ser trasladado en 2 (al principio). [VIK]

. {D.S.}12.75 θλητήςI 2

. D.S.13.12 αρωA I 1

. D.S.13.12 αρωA I 1
. D.S.13.24 αχμ̆αλωτίζω1

. D.S.13.24 αχμ̆αλωτίζω1

. D.S.13.57 αχμάλωτοςI 2

. D.S.13.57 αχμάλωτοςI 2

. D.S.13.76 κ̆ακοςII 2 D.S. 13.76 debe ser trasladado en 2 (al principio). [VIK]

. D.S.13.76 κ̆ακοςII 2

. D.S.14.117 Aκουλανοί

. D.S.14.117 Aκουλανοί

. D.S.14.14 Aείμνηστος2Propongo: " 1. plateense, padre de Lacón, proxeno en Lacedemonia, Th.3.52, 2. un ciudano siculano en Enna, D.S. 14.14".
[VIK]

. D.S.14.14 Aείμνηστος2

. D.S.14.16 AλαισαDebe ser: "Aλαισα". [VIK]

. D.S.14.16 ́AλαισνοςDebe ser: "Aλαισνος". [VIK]

. D.S.14.16 ́Aλαισνος

. D.S.14.16 Aλαισα

. D.S.14.17 Aλιον

. D.S.14.17 Aκρώρεια

. D.S.14.17 Aλιον

. D.S.14.17 Aκρώρεια

. D.S.14.37 AέροποςII 4

. D.S.14.37 αχμ̆αλωτίζω1 Debe ser: "τοςκπίπτοντας". [VIK]

. D.S.14.37 αχμ̆αλωτίζω1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

-108-

. D.S.14.37 AέροποςII 4

. D.S.14.48 ́Aλικύαι

. D.S.14.48 ́Aλικύαι

. D.S.14.73 γκύριον2

. D.S.14.73 γκύριον2

. D.S.14.78 Aβακαιννος

. D.S.14.78 Aβακαιννος

. D.S.14.82 Aθαμνες

. D.S.14.82 Aθαμνες

. {D.S.14.}84 AέροποςII 4

. {D.S.14.}84 AέροποςII 4

. D.S.14.9 βεβαιότης2

. D.S.14.9 Aγύριον

. D.S.14.9 Aγυρις2

. D.S.14.9 Aγυρις2

. D.S.14.9 Aγύριον

. D.S.14.9 βεβαιότης2

. D.S.14.90 Aβάκαινα1

. D.S.14.90 Aβάκαινα1

. D.S.14.98 Aγυρις1

. D.S.14.98 Aβδήμων2

. D.S.14.98 Aκικλοι

. D.S.14.98 Aκικλοι

. D.S.14.98 Aγυρις1

. D.S.14.98 Aβδήμων2

. D.S.14.argumen. AγυριναοςAlolema

. D.S.14.argumen. AγυριναοςAlolema

. {D.S.}15.1 θ̆αν̆ατισμός

. {D.S.}15.1 θ̆αν̆ατισμός

. D.S.15.13 Aλκέτης4

. D.S.15.13 Aλκέτης4

. D.S.15.13, 36, 19.88 AλκέτηςAlolema

. D.S.15.13, 36, 19.88 AλκέτηςAlolema

. D.S.15.2 Aκορις

. D.S.15.2 Aκορις

. {D.S.15.}36 Aλκέτης4

. {D.S.15.}36 Aλκέτης4

. D.S.15.60 AλέξανδροςB I 3

. D.S.15.60 AλέξανδροςB I 3

. D.S.15.61 AλέξανδροςB II

. D.S.15.61 AλέξανδροςB II

. D.S.15.64 AλέξανδροςB VIII 2

. D.S.15.64 AλέξανδροςB VIII 2

. D.S.15.94 Aθάνας

. D.S.15.94 Aθάνας

. D.S.16.15 γραυλία2 <cf.> [VIK]

. D.S.16.15 γραυλία2 <cf.> [LIZ]

. D.S.16.24 κ̆υροςI 1

. D.S.16.24 κ̆υρόω1

. D.S.16.24 κ̆υρόω1

. D.S.16.24 κ̆υροςI 1

. D.S.16.26 δ̆υτοςII 1

. D.S.16.26 δ̆υτοςII 1

. D.S.16.3 Aγαί3

. D.S.16.3 Aγαί3

. D.S.16.4 Aγις6

. D.S.16.4 Aγις6

. D.S.16.63 Aγις3

. D.S.16.63 Aγις3

. D.S.16.69 Aδα3

. D.S.16.69 Aδα3

. D.S.16.72 AλέξανδροςB V 1

. D.S.16.72 Ăακίδης3

. D.S.16.72 AλέξανδροςB V 1

. D.S.16.72 Ăακίδης3

. D.S.16.85 γαθόςAp.Morf.

. D.S.16.85 γαθόςAp.Morf.

. {D.S.16.}91 AλέξανδροςB V 1

. {D.S.16.}91 AλέξανδροςB V 1

. D.S.17.10 αματοειδής

. D.S.17.10 αματοειδής

. D.S.17.104 Aλεξάνδρεια11

. D.S.17.104 Aλεξάνδρεια11

. D.S.17.113 Aγησίας3 Aqui apparece H́γησίου, pero Aγησίουen los coddices, por eso debe decir D.S. 17.113 (codd.). [VIK]

. D.S.17.113 Aγησίας3 En la cita la forma que aparece es H́γησίαςexcatamente, y ya que también es la forma de al menos otro de los apartados
del cuerpo (6), tal vez sería conveniente introducirlo como otro alolema: H́γεσίαςD.S.17.113 (y en el apartado 3 debería entonces modificarse
D.S.l.c.) [LIZ]

. D.S.17.117 λγηδών1

. D.S.17.117 λγηδών1

. D.S.17.26 κ̆ατ̆αγώνιστος

. D.S.17.26 κ̆ατ̆αγώνιστος

. D.S.17.32 AλέξανδροςB I 9

. D.S.17.32 AλέξανδροςB I 9

. D.S.17.34 κ̆ατάσχετοςII <cf.>[VIK]

. D.S.17.34 κ̆ατάσχετοςII <cf.>[LIZ]

. D.S.17.38 κ̆ατάσχετοςI 1

. D.S.17.38 κ̆ατάσχετοςI 1

. D.S.17.46 Aβδαλώνυμος

. D.S.17.46 Aβδαλώνυμος

. {D.S.}17.49 έριοςIII

. {D.S.}17.49 έριοςIII

. D.S.17.65 AβουλίτηςAlolema

. D.S.17.65 AβουλίτηςAlolema
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. D.S.17.70 αχμ̆αλωσία2

. D.S.17.70 αχμ̆αλωσία2

. {D.S.17.}80 AλέξανδροςB I 9

. {D.S.17.}80 AλέξανδροςB I 9

. D.S.17.83 Aλεξάνδρεια9

. D.S.17.83 Aλεξάνδρεια9

. D.S.17.91 AδραϊσταίAlolema

. D.S.17.91 AδραϊσταίAlolema

. D.S.17.95 Aκεσίνης2

. D.S.17.95 Aκεσίνης2

. D.S.17.96 Aγαλασσες

. D.S.17.96 Aγαλασσες

. D.S.18.32 θεσία1

. D.S.18.32 θεσία1

. D.S.18.38 AλέξανδροςB VIII 4

. D.S.18.38 AλέξανδροςB VIII 4

. D.S.18.44 AλκέτηςAlolema

. D.S.18.44 κρολοφία

. D.S.18.44 AλκέτηςAlolema

. D.S.18.44 κρολοφία

. D.S.18.44ss Aλκέτης3Eliminar "ss".[VIK]

. D.S.18.44ss Aλκέτης3D.S.ll.cc. y ss (La cita ya se ha dado anteriormente junto al alolema). [LIZ]

. {D.S.18.}45 AλκέτηςAlolema

. {D.S.18.}45 AλκέτηςAlolema

. D.S.18.47 ακίζωI 1

. D.S.18.47 ακίζωI 1

. D.S.18.52 Aσχύλος6

. D.S.18.52 Aσχύλος6

. D.S.18.65 AλέξανδροςB I 10

. D.S.18.65 AλέξανδροςB I 10

. D.S.19.105 AλέξανδροςB I 8

. D.S.19.105 AλέξανδροςB I 8

. {D.S.}19.11, 52 Ăακίδης3

. {D.S.}19.11, 52 Ăακίδης3

. D.S.19.110 Aβακαιννος

. D.S.19.110 Aβακαιννος

. D.S.19.18 θικτοςI

. D.S.19.18 θικτοςI

. D.S.19.19.6 βοήθητοςIIEliminar 6.[VIK]

. D.S.19.19.6βοήθητοςIID.S.19.19 // Por otra parte, elorden de los autores tras el contexto κίνδυνοςno es del todo cronológico, debería ir antes D.S.
y luego Str. [LIZ]

. D.S.19.41 κοήII 3

. D.S.19.41 κοήII 3

. D.S.19.5 Aκεστορίδης3 debería ser eliminado el 5

. D.S.19.5 Aκεστορίδης3

. D.S.19.52 AζώριονAlolema

. D.S.19.52 AζώριονAlolema

. {D.S.}19.53 AλέξανδροςB I 10

. {D.S.}19.53 AλέξανδροςB I 10

. D.S.19.57 Aγησίλαος9

. D.S.19.57 Aγησίλαος9

. D.S.19.67 Aγρίνιον

. D.S.19.67 Aλεξίων1

. D.S.19.67 Aλεξίων1

. D.S.19.67 Aγρίνιον

. D.S.19.70 Aκρότ̆ατος1

. D.S.19.70 Aκρότ̆ατος1

. {D.S.}19.73 AμοςII 1

. {D.S.}19.73 AμοςII 1

. D.S.19.79 Aγις8

. D.S.19.79 Aγις8

. D.S.19.85 Aζωτος2

. D.S.19.85 Aζωτος2

. D.S.19.86 δρόςII 1

. D.S.19.86 δρόςII 1

. D.S.19.88 Aλκέτης5
. D.S.19.88 AλέξανδροςB V 2

. D.S.19.88 Aλκέτης5

. D.S.19.88 AλέξανδροςB V 2

. {D.S.19.}89 Aλκέτης5

. {D.S.19.}89 Aλκέτης5

. D.S.2.29 αρεσιςIII 4

. D.S.2.29 αρεσιςIII 4

. D.S.2.35 θεώρητοςI 2

. D.S.2.35 θεώρητοςI 2

. D.S.2.36 γεώργητοςI 1

. D.S.2.36 γεώργητοςI 1

. D.S.2.37 AκεσίνηςAlolema

. D.S.2.37 AκεσίνηςAlolema

. D.S.2.50 κροβ̆ατέωI 1

. D.S.2.50 κροβ̆ατέωI 1

. D.S.2.53 κρόκομοςII

. D.S.2.53 έριοςII 2

. D.S.2.53 κρόκομοςII

. D.S.2.53 έριοςII 2

. D.S.2.54 έριοςIII

. D.S.2.54 έριοςIII

. D.S.20.15.4 κοινώνητοςI 3 Eliminar 4. [VIK]

. D.S.20.15.4 κοινώνητοςI 3 D.S.20.15 [LIZ]

. D.S.20.17 Aλύμας

. D.S.20.17 Aδρυμητινός

. D.S.20.17 Aλύμας
. D.S.20.17 Aδρυμητινός
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. {D.S.20.}18 Aλύμας

. {D.S.20.}18 Aλύμας

. D.S.20.24 Aγαρος1

. D.S.20.24 Aγαρος1

. D.S.20.33 Aλκία

. D.S.20.33 Aλκία

. D.S.20.42 βοήθητοςIII 1

. D.S.20.42 βοήθητοςIII 1

. D.S.20.57 Aκρίς1

. D.S.20.57 Aκρίς1

. D.S.20.60 Aσχρίων4

. D.S.20.60 Aσχρίων4

. D.S.20.61.8 αχμ̆αλωσία1 Eliminar 8. [VIK]

. D.S.20.61.8 αχμ̆αλωσία1 D.S.20.61 [LIZ]

. D.S.20.8 γροικίαII 2

. D.S.20.8 γροικίαII 2

. D.S.20.85 δρόςII 2

. D.S.20.85 δρόςII 2

. D.S.20.94 Aθηναγόρας5

. D.S.20.94 Aθηναγόρας5

. D.S.20.98 Aλκ̆ιμοςII 5

. D.S.20.98 Aλκ̆ιμοςII 5

. D.S.21.11 Aγαθοκλς7

. D.S.21.11 Aγαθοκλς7

. D.S.21.13 βίβλης
. D.S.21.13 βίβλης

. D.S.21.15 Aγαθοκλς5

. D.S.21.15 Aγαθοκλς5

. {D.S.21.}16 Aγαθοκλς5

. {D.S.21.}16 Aγαθοκλς5

. {D.S.}21.17.1 αώνB IV 3 <cf.> Eliminar 1. [VIK]

. {D.S.}21.17.1 αώνB IV 3 <cf.> {D.S.}21.17 [LIZ]

. D.S.21.2 λίσκομαιAp.Morf.

. D.S.21.2 λίσκομαιAp.Morf.

. D.S.22.10.2 AζνεςEliminar 2. [VIK]

. D.S.22.10.2 AζνεςD.S.22.10 [LIZ]

. D.S.22.8 AλέξανδροςB V 3

. D.S.22.8 AλέξανδροςB V 3

. D.S.23.4 Aκραι1

. D.S.23.4 ́AδρανιταίDebe ser corregido: Adranitas ét. de la actual ciudad de Adrano. [VIK]

. D.S.23.4 ́Aδρανιταί

. D.S.23.4 Aκραι1

. D.S.23.7 AδρανόςAlolema Debe ser corregido: pueblo de Sicilia, prob. actual Adrano. Debe ser: D.S.23.4. [VIK]

. D.S.23.7 AδρανόςAlolema D.S.23.4 [LIZ]

. D.S.24.1 Aκελλος

. D.S.24.1 γριαίνωI 2

. D.S.24.1 Aγίθαλλος

. D.S.24.1 Aγίθαλλος

. D.S.24.1 γριαίνωI 2

. D.S.24.1 AκελλοςSe dan dos lemas (masc. y neut.) para la misma cita y el mismo lugar. Debería aparecer un solo lema como sigue: Aκελλον, -ου,
τAcelo otro nombre de Aγίθαλλοςq.u., D.S.24.1. [LIZ]

. D.S.24.1.10 AκελλονEliminar lema. [VIK]

. D.S.24.1.10 AκελλονVid. la corrección anterior de Aκελλος. [LIZ]

. D.S.25.10 AκραΛευκή

. D.S.25.10 AκραΛευκή

. D.S.27.6 κολουθίαI 1

. D.S.27.6 αχμάλωτοςI 3

. D.S.27.6 αχμάλωτοςI 3

. D.S.27.6 κολουθίαI 1

. D.S.29.25 διόρθωτοςII 2

. D.S.29.25 διόρθωτοςII 2

. D.S.29.33 Aβρούπολις

. D.S.29.33 Aβρούπολις

. D.S.3.13 λήθω

. D.S.3.13 θερ̆απευσία

. D.S.3.13 θερ̆απευσία

. D.S.3.13 λήθω

. D.S.3.21 λιάς1

. D.S.3.21 λιάς1

. D.S.3.27 δημιούργητος1 la traducción debe ser: no creado para levantarse [VIK]

. D.S.3.27 δημιούργητος1

. D.S.3.29 Aκρ̆ιδοφάγοι

. D.S.3.29 Aκρ̆ιδοφάγοι

. D.S.3.33 θλησις2

. D.S.3.33 θλησις2

. D.S.3.34 λεωρά1

. D.S.3.34 λεωρά1

. D.S.3.35 (bis)λκήII 2

. D.S.3.35 (bis)λκήII 2

. D.S.3.35 λκήII 2

. D.S.3.35 λκήII 2

. D.S.3.39 Aκάθαρτος

. D.S.3.39 AκάθαρτοςEl orden de los autores no respeta del tοdo la cronología. Debería ser: Agatharch., D.S., Str. [LIZ]

. D.S.3.44 λ̆ιτενήςI 1

. D.S.3.44 κλυστος1

. D.S.3.44 έριοςIII

. D.S.3.44 κλυστος1

. D.S.3.44 έριοςIII

. D.S.3.44 λ̆ιτενήςI 1

. D.S.3.45 Aλιλαοι

. D.S.3.45 Aλιλαοι

. D.S.3.47 δρόςII 2

. D.S.3.47 δρόςII 2
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. D.S.3.48 λαμπήςI 3

. D.S.3.48 λαμπήςI 3

. D.S.3.58 1κμήII 2

. D.S.3.58 1κμήII 2

. D.S.3.60 AλκυόνηI 2 Debe ser corregido: Áλκυόνη. [VIK]

. D.S.3.60 AλκυόνηI 2 El orden de los autores no respeta del todo la cronología. Debería ser: Hes., D.S., Paus. y Nonn. [LIZ]

. {D.S.}3.73.6 αώνB IV 3 Eliminar 6. [VIK]

. {D.S.}3.73.6 αώνB IV 3 {D.S.}3.73 [LIZ]

. D.S.3.74.5 αώνB IV 3Eliminar 5.[VIK]

. D.S.3.74.5 αώνB IV 3

. D.S.3.8 αώνB I 1

. D.S.3.8 αώνB I 1 Eliminar la coma del contexto: viven desnudos, toda su vida > viven desnudos toda su vida. [LIZ]

. D.S.31.10 διαλόγιστος2

. D.S.31.10 διαλόγιστος2

. D.S.31.3 κλήρημα1 Debe ser corregido: D.S.13.31. [VIK]

. D.S.31.3 κλήρημα1 D.S.31.9 [LIZ]

. D.S.31.6 δικοδοξέω

. D.S.31.6 δικοδοξέω

. D.S.31.9 AλβαAlolema

. D.S.31.9 AλβαAlolema

. D.S.32.10 Aβαι2

. D.S.32.10 Aβαι2 Quizá sería conveniente, por la dificultad de localización, incluir también la pág.: D.S.32.10 (p. 446) [LIZ]

. D.S.32.10.2 ανιγμ̆ατώδηςI 1 Eliminar 2. [VIK]

. D.S.32.10.2 ανιγμ̆ατώδηςI 1 D.S.32.10 // Por lo difícil que resulta la localización de la cita, quizá sería conveniente introducir también el número de
pág.: D.S.32.10 (p. 446). [LIZ]

. D.S.32.9c, 9d, 33.3 AλέξανδροςB III 1

. D.S.32.9c, 9d, 33.3 AλέξανδροςB III 1

. D.S.33.21a γρυπνητικόςI

. D.S.33.21a γρυπνητικόςI

. D.S.33.27 Aμίλιος2

. D.S.33.27 Aμίλιος2

. D.S.33.7 γραυλία1

. D.S.33.7 γεννία2 El lema debe ser: "γένεια". [VIK]

. D.S.33.7 γραυλία1

. D.S.33.7 γεννία2

. D.S.34.2.29 γραυλία1 Eliminar 29. [VIK]

. D.S.34.2.29 γραυλία1D.S.34/5.2 (p. 74) (Debería introducirse la p. porque el capítulo 2 es de considerable extensión -31 páginas- y la palabra que
interesa no está al comienzo) [LIZ]

. D.S.34.2.30 θροισμαIEliminar 30. [VIK]

. D.S.34.2.30 θροισμαID.S.34/5.2 (p. 74) (se trata de un capítulo de considerable extensión). [LIZ]

. D.S.34.22 AλέξανδροςB III 2

. D.S.34.22 AλέξανδροςB III 2D.S.34/5.22 [LIZ]

. {D.S.34.}28 AλέξανδροςB III 2

. {D.S.34.}28 AλέξανδροςB III 2

. D.S.34.8 κρωτηριάζωII 2Suprimir la coma. [VIK]

. D.S.34.8 κρωτηριάζωII 2D.S.34/5.8 [LIZ]

. D.S.34/5.22 AέροποςII 7

. D.S.34/5.22 AέροποςII 7

. D.S.36.5 Aθηνίων3

. D.S.36.5 Aθηνίων3En el artículo hay una errata: se repiten dos apartados número 3 y no hay ningún 4. Debe renumerarse como sigue: 3 ateniense,
hijo del anterior ... 4 esclavo de Cilicia, ... (en este apartado está el Aθηνίωνde D.S.36.5). [LIZ]

. D.S.37.19.1 AσερνταιEliminar 1. [VIK]

. D.S.37.19.1 AσερνταιD.S.37.19 [LIZ]

. {D.S.37.}2 AσερνταιEliminar 2. Debe ser: D.S.37.19 (bis). [VIK]

. {D.S.37.}2 AσερνταιHay que dejar las dos citas que se dan de D.S. para este lema, en una, ya que no se trata de D.S.37.19 yD.S.37.2 -comoaparece
erróneamente-, sino de D.S.37.19.1 y D.S.37.19.2. Como se cita generalmente por dos números, las dos citas coinciden en D.S.37.19. [LIZ]

. D.S.37.2.9 AσερνίαEliminar 9. [VIK]
. D.S.37.2.9 AσερνίαD.S.37.2 // El orden de los autores no respeta completamente la cronología. Debería ser: D.S., Str., Ptol., App. [LIZ]

. D.S.37.3 διόρθωτοςI 2

. D.S.37.3 διόρθωτοςI 2

. D.S.38.7 δεισ̆ιδαίμων2

. D.S.38.7δεισ̆ιδαίμων2D.S.38/9.7 // En cuanto al significado, no pareceque al contexto convenga no supersticiosamente, puesse refiere a confiscar
los tesoros de los santuarios para sufragar los gastos de laguerra. No es que Sulla actuase no supersticiosamente al hacerse con ellos, sino que
actuó no escrupulósamente. En castellano supersticoso tiene un valor despectivo, aplicable a creencias devaluadas, que en absoluto está de
acuerdo con la actuación de Sulla. 'Este no tuvo escrúpulo en adueñarse de esos bienes, pero no por considerar que formaran parte de creencias
supersticiosas, pues a renglón seguido se habla de la reparación que intenta consagrando tierras a los mismos dioses. [LIZ]

. D.S.39.20 δωροδόκητοςII

. D.S.39.20 δ̆ικαιοδότητος

. D.S.39.20 δ̆ικαιοδότητοςD.S.38/9.20 [LIZ]

. D.S.39.20 δωροδόκητοςIID.S.38/8.20 [LIZ]

. {D.S.}4.10 AλκᾰιοςI 2 Debe ser corregido: Aλκαος[VIK]

. {D.S.}4.10 AλκᾰιοςI 2

. D.S.4.11 θλοςI 1

. D.S.4.11 θλοςI 1

. D.S.4.12 AλκυόνηI 4

. D.S.4.12 AλκυόνηI 4

. D.S.4.14 δήριτοςIV

. D.S.4.14 δήριτοςIV

. D.S.4.16 Aλκίππη3

. D.S.4.16 Aελλα

. D.S.4.16 Aλκίππη3

. D.S.4.16 Aελλα
. D.S.4.17 κόλουθοςIII 1 <cf.> [VIK]

. D.S.4.17 κόλουθοςIII 1 <cf.> Tras el cf. debería respetarse el orden cronológico de los autores: Plb., D.S. [LIZ]

. D.S.4.37 Aγίμιος1

. D.S.4.37 Aγίμιος1

. D.S.4.39 γισμόςLa traducción debe ser: rito de ofrenda o consagración [VIK]

. D.S.4.39 γισμόςEl sentido de purificación no parece demasiado claro en el contexto. Se acercaría más a ofrenda funeraria (ςρωιποιήσαντες
γισμούς). [LIZ]

. D.S.4.45 AγῐαλεύςII 3

. D.S.4.45 AγῐαλεύςII 3 El comentario quizá podría resumirse: II 3 hijo de Eetes, el rey de Cólquide (generalmente conocido como Apsirto), D.S. ... 
[LIZ]

. D.S.4.54 Aλκ̆ιμένηςI 2
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. D.S.4.54 Aλκ̆ιμένηςI 2

. D.S.4.55 Aγεύς1

. D.S.4.55 Aγεύς1

. {D.S.4.}59 Aγεύς1

. {D.S.4.}59 Aγεύς1

. D.S.4.62 AκάμαςI 3

. D.S.4.62 AκάμαςI 3

. D.S.4.63 αώνιοςI

. D.S.4.63 αώνιοςI

. D.S.4.67 Aλεγήνωρ

. D.S.4.67 AολοςI 3 Debe decir: hijo de Hipotes y Melanipe. La cita de Pausanias debe eliminarse. [VIK]

. D.S.4.67 Aλεγήνωρ

. D.S.4.67 AολοςI 3

. D.S.4.68 Aλκιδίκη

. D.S.4.68 Aλκιδίκη

. D.S.4.69 Aλέκτωρ3

. D.S.4.69 Aκτωρ3

. D.S.4.69 Aγεύς3

. D.S.4.69 Aκτωρ3

. D.S.4.69 Aλέκτωρ3

. D.S.4.69 Aγεύς3

. D.S.4.72 Aκτωρ1

. D.S.4.72 Aκτωρ1

. D.S.4.78 Aλαβών

. D.S.4.78 AλαβώνQuizá sería más adecuado: // Alabón río de Sicilia, hoy Cantara o S. Gusmano, tb. ciu. de incierta localización, D.S. ... // (es mejor
decir "incierta" que "desconocida", porque St.Byz. la sitúa en Sicilia). -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. D.S.4.80 γωC II 1 <cf.> [VIK]

. D.S.4.80 γωC II 1 <cf.> [LIZ]

. D.S.4.82 AμοςII 1

. D.S.4.82 AμοςII 1Quizá la presentación de los apartados y subapartados debería reorganizarse: Hemo A I mit. 1 hijo de Ares ... 2 hijo de Bóreas
... II actor cóm. ... B geog. 1 cordillera ... 2 ciu. de Egipto ... [LIZ]

. D.S.4.85 1κρωτήριονI 2

. D.S.4.85 1κρωτήριονI 2

. D.S.40.1a, 1b Aζιζος2

. D.S.40.1a, 1b Aζιζος2

. D.S.5.13 Aθάλεια1

. D.S.5.13 Aθάλεια1

. D.S.5.26 δρομερήςI 1

. D.S.5.26 δρομερήςI 1

. D.S.5.3 κληρέωIIdebe decir 27.16 [VIK]

. D.S.5.3 Aθήναιον3

. D.S.5.3 κληρέωIIEn D.S.5.3 no hay ni rastro de este verbo. Otra cita alternativa con el mismo significado es D.S.3.12. [LIZ]

. D.S.5.3 Aθήναιον3

. D.S.5.31 ανιγμ̆ατίας

. D.S.5.31 ανιγμ̆ατίας

. D.S.5.34 γκιστρώδης

. D.S.5.34 γκιστρώδης

. D.S.5.37 διάψευστος1

. D.S.5.37 διάψευστος1

. D.S.5.39 κατάσκευοςI 2

. D.S.5.39 κατάσκευοςI 2

. D.S.5.4 ασχρολογέω

. D.S.5.4 ασχρολογέω

. D.S.5.41 γαθόςB I 2

. D.S.5.41 γαθόςB I 2

. D.S.5.42 έριοςI

. D.S.5.42 έριοςI

. D.S.5.42.5 βασίλευτοςI 1 Eliminar 5. [VIK]

. D.S.5.42.5 βασίλευτοςI 1 D.S.5.42 [LIZ]

. D.S.5.49 Aλκή1

. D.S.5.49 Aλκή1

. D.S.5.50 AγασσάμενοςDebe ser: AγασσαμενόςD.S.5.50. [VIK]

. D.S.5.50 Aγασσάμενος

. D.S.5.55 ́AλίηI 3
. D.S.5.55 ́Aλίη

. D.S.5.55 ́AλίηI 3 D.S.l.c. [LIZ]

. D.S.5.55 ́Aλίη

. D.S.5.56 Aκτίς1

. D.S.5.56 Aκτίς1 Cambiar el nombre de la madre; no Roda, sino Rodas ( Ṕόδος). [LIZ]

. {D.S.5.}57 Aκτίς1

. {D.S.5.}57 Aκτίς1

. D.S.5.67 λήθειαII 3

. D.S.5.67 λήθειαII 3

. D.S.5.77 θροισμόςII 1

. D.S.5.77 θροισμόςII 1

. D.S.5.79 AλκᾰιοςI 4 Debe ser: Aλκαος[VIK]

. D.S.5.79 AλκᾰιοςI 4

. D.S.5.8 Aγάθυρνος

. D.S.5.8 Aγάθυρνον

. D.S.5.8 Aγαθυρντις

. D.S.5.8 Aγάθυρνος

. D.S.5.8 Aγάθυρνον

. D.S.5.8 Aγαθυρντις

. D.S.7.3 Aλβα1Debe ser: D.S.7.5. [VIK]

. D.S.7.3 AγιάλειαII

. D.S.7.3 Aλβα1D.S.7.5 [LIZ]

. D.S.7.3 AγιάλειαII

. D.S.7.5 Aλβας2 Quizá debe ser completado: 3. Aλβας, ΛεύκιοςAβούτιοςAλβας, cónsul romano en el año 458 a.C., D.S. 11.79. Cf. Aβούτιος.
[VIK]

. D.S.7.5 Aλβας2

. D.S.7.9 AλέξανδροςB VIII 1

. D.S.7.9 Aγήμων

. D.S.7.9 Aγέλας1
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. D.S.7.9 AλέξανδροςB VIII 1

. D.S.7.9 Aγήμων

. D.S.7.9 Aγέλας1

. D.S.8.10 AκταίωνI 3

. D.S.8.10 AκταίωνI 3

. D.S.8.12 γαθόςAp.Morf.

. D.S.8.12 γαθόςAp.Morf.

. D.S.8.21 AγαθιάδαςDebe ser completado: "un ciudano espartano, enamorado de Phalantho". [VIK]

. D.S.8.21 Aγαθιάδας

. D.S.8.25 AλβανόςII 1

. D.S.8.25 AλβανόςII 1

. D.S.8.8 Aπυτίδαι

. D.S.8.8 Aπυτίδαι

. D.S.9.1 θλητήςI 2 Quizá debe ser completado: "ρετς". [VIK]

. D.S.l.c. <= D.S.1.97> AκανθοςI 2

. D.S.l.c. <= D.S.1.97> AκανθοςI 2 Esta cita sólo aparece bajo el lema Aκανθνπόλις, al que envía el apartado I 2 de Aκανθος. No hay ningún
l.c. [LIZ]

. D.S.l.c. <= D.S.12.73> Aδραμύττιον

. D.S.l.c. <= D.S.12.73> Aδραμύττιον

. D.S.l.c. <= D.S.14.argumen.> Aγυριναος

. D.S.l.c. <= D.S.14.argumen.> Aγυριναος

. D.S.l.c. <= D.S.17.65> Aβουλίτης
. D.S.l.c. <= D.S.17.65> Aβουλίτης

. D.S.l.c. <= D.S.17.91> Aδραϊσταί

. D.S.l.c. <= D.S.17.91> Aδραϊσταί

. D.S.l.c. <= D.S.19.52> Aζώριον

. D.S.l.c. <= D.S.19.52> Aζώριον

. D.S.l.c. <= D.S.23.7> Aδρανός2

. D.S.l.c. <= D.S.23.7> Aδρανός2D.S.l.c. <= D.S.23.4> [LIZ]

. D.S.l.c. <= D.S.7.3> Aλβα1 Debe ser: D.S.7.5. [VIK]

. D.S.l.c. <= D.S.7.3> Aλβα1 D.S.l.c. <= D.S.7.5> [LIZ]

. D.T.629.12 διάπτωτοςIII 1

. D.T.636.4 ατιατικόςI 1

. D.T.641.22 κλ̆ιτοςI 2

. D.T.642.10 θροισις

. D.T.642.25 ατιολογικόςI 2

. {D.T.}643.4 ατιολογικόςI 2 <cf.> [MIM]

. {D}25.35 γιοςA I 1

. Dam.Fr.100αώνC I 2

. Dam.Fr.165γυρισμός

. Dam.Fr.174αώνC I 2

. Dam.Fr.25 γαθοθέλεια

. Dam.Fr.276Aγάπιος2

. {Dam.Fr.}284 Aγάπιος2

. Dam.Fr.330Aγάπιος1

. {Dam.Fr.}331 Aγάπιος1

. Dam.Fr.345Aκαμάτιος

. Dam.in Phlb.128κολουθίαII 1
. Dam.in Phlb.154κώλ̆υτοςI 1 <cf.> [MJO]

. Dam.in Phlb.16 γάπησιςII 2

. Dam.in Phlb.236λής1

. Dam.in Phlb.236λήςAlolema

. Dam.in Phlb.31 γένητοςI 2

. Dam.in Prm.131 ζωνικός1

. Dam.in Prm.404 (bis) εικίνητος1

. Dam.in Prm.404 εικίνητος1 tiene repetido dos veces cf.cf. quitar uno [MJO]

. Dam.in Prm.412 ειαμετάβλητος

. Dam.Isid.124AδεσίαDam.Fr.124 Corr. falta e a Heliodoro [MJO]

. {Dam.Isid.}127 AδεσίαDam.Fr.127[MJO]

. Dam.Isid.141Aβραμος1

. Dam.Isid.199βυθος2

. Dam.Isid.22 γχίσπορος

. Dam.Isid.24 γαθοεργός2 Dam.Fr.24 [MJO]

. Dam.Isid.325γαθοεργός2Dam.Fr.325 // En el contexto: τδ. τεκα[MJO]

. Dam.Pr.105 διάστ̆ατοςI 2

. Dam.Pr.106 ατιώδηςIII 2

. Dam.Pr.111 (p.109) γχίσποροςDam.Pr.111 quitar pg. [MJO]

. Dam.Pr.131 ζωνικός2 Dam.in Prm.131[MJO]

. Dam.Pr.151 αώνC I 2 Dam.in Prm.151 [MJO]

. Dam.Pr.155 κρατίαDam.in Prm.155 [MJO]

. Dam.Pr.161 θανασίαIDam.in Prm.161 [MJO]

. Dam.Pr.161 ειζωίαDam.in Prm.161 [MJO]

. Dam.Pr.161 ειζωήςDam.in Prm.161[MJO]
. Dam.Pr.178 ειμεριστόςDam.in Prm.178 [MJO]

. Dam.Pr.178 διεξήγητοςDam.in Prm.178[MJO]

. Dam.Pr.187 γκύλοςIII Dam.in Prm.187[MJO]

. Dam.Pr.189 βυσσοςI 2 Dam.in Prm.189 [MJO]

. Dam.Pr.20 διάστ̆ατοςII 1Dam.Pr.9 [MJO]

. Dam.Pr.205 κοσμίαII 1 <cf.>Dam.in Prm.205[MJO]

. Dam.Pr.205 κόσμητοςII 2Dam.in Prm.205 [MJO]

. Dam.Pr.22 θετοςI 1

. Dam.Pr.221 κοινωνησίαI 2 Dam.in Prm.221 [MJO]

. Dam.Pr.306 κ̆υρότηςDam.in Prm.306[MJO]

. Dam.Pr.33 γαθοποιόςII

. Dam.Pr.35 διάκρ̆ιτοςI 1

. Dam.Pr.37 διόριστοςI 1 <cf.>[MJO]

. Dam.Pr.37 διάφοροςA I 1

. Dam.Pr.405 αωνίζω2 Dam.in Prm.405 [MJO]

. Dam.Pr.405 ειμετάβλητοςDam.in Prm.405[MJO]

. Dam.Pr.409 γένητοςV 1 Dam.in Prm.409 [MJO]

. Dam.Pr.41 δ̆υτοςII 3

. Dam.Pr.410 ειγένητοςDam.in Prm.410[MJO]

. Dam.Pr.418 διάσπαστοςI 2 Dam.in Prm.418[MJO]
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. {Dam.Pr.}423 κοινωνησίαI 2 Dam.in Prm.423[MJO]

. Dam.Pr.440 γαθοειδήςI 2 Dam.in Prm.440 [MJO]

. Dam.Pr.6 γνοητός1

. Dam.Pr.60 διάστ̆ατοςII 1

. Dam.Pr.7 γνόημαII 2más que objeto de la ignorancia entiendo simplemente ignorancia. [MJO]

. Dam.Pr.96 ζωνος

. Dam.Pr.97bis Aθηναικός1Dam.Pr.972 [MJO]

. Damasc.Pr.86 (p.188) γαπητέον2 <cf.> Dam.Pr.86 [MJO]

. Damian.Opt.6.13θρόοςIII 2 Opt.4 [MJO]

. Damoch.1 δρόςI 2 Democh.1 [LLI]

. Damocr. en Gal.13.1051 δάρκης1

. Damocr. en Gal.13.943 γκύληI 3

. Damocr. en Gal.14.101 λδήσκω1 <cf.>[MJO]

. Damocr. en Gal.14.117 Aθαμαντικός1 <cf.>[MJO]

. Damocr. en Gal.14.134 θάλασσοςII

. Damocr. en Gal.14.96 (bis) γ̆αρ̆ικόν

. Damocr. en Gal.14.96 γ̆αρ̆ικόνAp.Pros.

. Damox.1.4 AλκωνII 3

. Damox.1.5 Aδαος1 en el 6 debe decir en vez de I Adaeus, Adaeus, I [LLI]

. {Dauid Prol.54.}18 γοδυάς

. Dauid Prol.54.6 γοδυάς

. Decr. en D.18.90 1λία1

. Decr. en D.18.91 λειτούργητος

. Dem.Ophth. en Aët.7.53 ερίζωII

. Demad.108 κρ̆ιτοςA 1

. Demad.31 1 λέκτωρ1

. Demad.87.12 (bis) 1κμήII 4

. Demad.87.12 1κμήII 4

. Demad.87.13 κμάζωI 2

. Demad.87.17 λείφωII 2 <cf.> [JJO]

. Demad.87.17 κονάω2
. Demad.97 κρατοςI 5

. Demagetus en St.Byz. AκτήI 5 Añadir St.Byz.s.u. [LIZ]

. Demetr.Call.4 AτνηI

. Demetr.Com.Nou.1.4 βυρτ̆ακοποιόςquizá se podría acortar la definición del lema [LLI]

. Demetr.Eloc.114 αδώςI 4 debe decir τισίν[LLI]

. Demetr.Eloc.151 ασχρόςB I 2

. Demetr.Eloc.153 κόλουθοςII 1 <cf.>creo que el significado no es el correcto, si vemos el cont. griego: ...δτοιαύτηνακολουθίακαλεταιγρφος,
σπερπαρΣώφρονίρητορεύωνBουλίαςοδνγρκόλουθονατλέγει... tal falta de relación sellama"griphos", como cuando, en Sofrón,
Boulias entra en escena como orador, pues no dice nada coherente para consigo mismo ... creo que el significado de coherente es el más
acertado. Esta cita, entonces, se podría poner en cf. a la cita de Demetr.Lac. Herc.1012.43.3 [LLI]

. Demetr.Eloc.222 κροατής1

. Demetr.Eloc.222 κρίβειαI 1 se debe citar Thphr.Fr.96 [LLI]

. Demetr.Eloc.285 δρ̆ανία1

. Demetr.Eloc.9θροίζωI 1el verbo está en v. med.-pas. de ahíque debería estar en I 2 aunque tp. porque διάνοιαen sg. no es un colectivo ni tp. está
en plu., además διάνοιαes el suj.. Creo que sería mejor poner esta cita en II c. sg. 2 en v. med.. El cont. griego debe ponerse así: τνλίγ
πολλνδιάνοιανθροσθαι[LLI]

. Demetr.Lac.46 ατιολογέω0 <cf.>esto es Demetr.Lac.Herc.1012.65.1 // "indagar la causa" no es buena traducción aquí (en todo caso sería "indagar
la causa de": es un verbo tr.aunque algunos ejs. (como el de Polibio) son abs.:esto no está en absoluto explicado en el artículo.La cita dice:λέγει
γρEμπεδοκλς, τν] ναπνονατιολογντννθρώπωντνκαθ' αυτόνtrad. del editor: dice Empédocles, indagando el mecanismo de
la respiración de los hombres de su tiempo // para esta cita el sentido sería indagar, investigar o bien indagar el funcionamiento de , investigar 
[JUA]

. Demetr.Lac.75 γνωσία2

. Demetr.Lac.98 1 ληκτοςII 1 la cita es Demetr.Lac.Geom.16.5 // la palabra ahora aparece sin un contexto claro: ναμες[]ληκτονκ[ (no hemos
desarrollado todos los particulares del problema) "affinché (la trattazione non sia) interminabile ..." no queda claro si εςληκτονquiere decir "ad
infinitum" o si ληκτονconcierta con un susbt. que se ha perdido. Sustituir "interminable βυβλίον" por: interminable, sin final una explicación //
o algo así [JUA]

. Demetr.Lac.Herc.1012.67 διάστροφοςIII 1
. Demetr.Lac.Herc.1012.43.3 κόλουθοςII 1
. Demetr.Lac.Po.1.8.2 κατάσκευοςII 3el pasaje (fragmentario) dice: "el poeta no disfruta con la poesía (o cono el poema) si deja suνοςcontenido

sin elaborar" // no creo que sea adecuado decir "sin artificio" que tiene connotaciones neg. que el pasaje no tiene y tampoco que para esta cita
sea adecuada la etiqueta "ret." La trad. buena aquí sería sin elaborar o sin reelaborar [JUA]

. Demetr.Lac.Po.1.2.1 γροικίαI <cf.> [JUA]

. Demetr.Lac.Po.2.4.1 θετέωI 2 θε]τησαμένη: palabra sin contexto. no es nada seguro (no verosímil: el editor ni lo sugiere) que vaya con ζήτησις
cuatro líneas después. // para el sentido "refutar" sustituir "pas., prob. ser refutado θε]τεσαμένη... [ζήτ]ησιςDemetr.Lac.Po.2.4.1" por: refutar
τνκαττνμοιότ[ητ]ατρόπονPhld.Sign.29.30, τληθέςPhld.Rh.1.11 Aur. // esta última cita está al principio de I 2 como Rh.1.5) [JUA]

. Demetrius Scepsius en Str.13.1.36 Aλεξανδρινός

. Demo 16 λήθειαII 3 <cf.> [LIZ]

. Democh.1 Aδείμαντος10

. Democr. en Hp.Ep.18 κρόπλοος1

. Democr. en Hp.Ep.23 κροτελής

. Democr.A 113 λήθειαII 2

. Democr.A 168 θαυμαστία

. Democr.A 57 διάφοροςA I 1

. Democr.B 104 αμύλοςI 2

. {Democr.B }11 ασθησιςA I 2 <cf.> [LLI]

. Democr.B 11 κοήII 2

. Democr.B 11 ασθάνομαιI 2

. Democr.B 118 ατιολογία1

. Democr.B 119 βουλία2

. {Democr.B }125 ασθησιςA I 2 <cf.>[LLI]

. Democr.B 14 ήρIII 1
. Democr.B 14.7 λκ̆υονίς2

. Democr.B 14.7 λκ̆υονίςAlolema

. Democr.B 142 γαλμαIII 4

. Democr.B 148 γκυρηβόλιον

. Democr.B 151 κανθαII 1

. Democr.B 152 αθρίαI 1 <cf.> [LLI]

. Democr.B 154 κεστικός

. Democr.B 154 ηδώνI

. Democr.B 159 ατιάωI 1

. Democr.B 15b κτινογρ̆αφίη

. Democr.B 175 γνωμοσύνηI 1 <cf.> [LLI]
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. Democr.B 176 βέβαιοςI 1

. Democr.B 177 γαθόςB III 1

. Democr.B 179 αδώςI 4 <cf.> [LLI]

. Democr.B 179 γωνίαII 2

. Democr.B 199 Aιδης( ́δης) I 2

. Democr.B 212 δημοσύνη

. {Democr.B }215 θαμβίη

. Democr.B 215 δ̆ικίαII 1

. Democr.B 216 θαμβος

. Democr.B 222 γαν

. Democr.B 223 λγύνω1

. Democr.B 224 Aσώπειος

. Democr.B 225 ληθομυθέω

. Democr.B 234 κρ̆ασίαII 2

. Democr.B 234 ατέωA I 1
. Democr.B 240 κούσιοςI 1

. Democr.B 244 ασχύνωB I 2

. Democr.B 247 γαθόςB III 2

. Democr.B 251 αρετόςI 2 <cf.>[LLI]

. Democr.B 253 δ̆ικέωI 1

. Democr.B 257 θος1

. {Democr.}B 26 γαλμαIII 4 <cf.> [LLI]

. Democr.B 264 αδέομαιI 1

. Democr.B 266 γαθόςA III 1

. Democr.B 26e καιρίαI 1

. Democr.B 271 γαπάωA II 1

. Democr.B 279 γωνίζομαιI 1

. Democr.B 290 δέσποτοςII

. Democr.B 295 δηλοςI 2

. {Democr.B }3 λκ̆υονίς2 <cf.> [LLI]

. Democr.B 30 ήρII 1

. Democr.B 31 2 κέομαιI 1

. Democr.B 38 δ̆ικέωI 2

. Democr.B 4 θαμβίη

. Democr.B 44 ληθόμυθος

. Democr.B 58 δύν̆ατοςII 1

. Democr.B 68 δόκ̆ιμοςI 1

. Democr.B 69 γαθόςB III 1

. Democr.B 71 καιροςI 1

. Democr.B 71 ηδίαI 2

. Democr.B 78 δ̆ικίαA I 2
. Democr.B 80 γνοέωII 3 <cf.> [LLI]

. Democr.B 80 ασχρόςB I

. Democr.B 82 γαθοφανής

. Democr.B 83 ατίαIII 1

. Democr.B 86 κούωI 1

. Democr.B 9 ασθησιςA I 2 <cf.>[LLI]

. Democr.C 6 γγελος1

. Democr.Eph.1 1κταία

. Demoph.Sim.45 (p.487) γκύριον1

. Demophilus en Iul.Laod.Cat.Cod.Astr.5(1).189.22 κεντρότης

. Denkmäler 16 (Mistia de Pisidia) δ̆αμής(Pisidia, imper.) // el connt. mejor así: Διόσκοροι... δαμε[ς]εί[JUA]

. Dexipp.in Cat.26.9 κ̆ατάτακτος3

. Diad.Perf.35 γνισμόςII 2

. Diad.Perf.75 αθριοποιός

. Dial.Tim. et Aquil.77re. αρώνAlolema

. Dial.Tim. et Aquil.l.c. <= Dial.Tim. et Aquil.77re.> αρών

. Dialex.1 κρ̆ασίαII 2

. Dialex.2 ασχρόςB I

. Dialex.2.18 α3

. Dialex.2.20 καιρίαI 1 <cf.>[LLI]

. Did. en Sch.Ar.Ra.186λίβαςI <cf.> Sustitúyase por Did. en Sch.Ar.Ra.186D, porque la edición en que aparece esta cita es la de Dübner. [MIM]

. Did. en Sch.Pi.N.4.5 κριβεύω1

. Did.CP 14.63 διανόητοςI 2 Tras la cita, yo pondría el número de página entre paréntesis (p.259), ya que los números de los capítulos van
desordenados. En el volumen V, la palabra δεκατεύωaparece citada así. Es preciso sustituir σκώπτεινpor σκώπτει. [MIM]

. Did.CP 2.8 γκ̆υλότοξος2
. Did.CP 5.20λιρρόθιος2 El lema debe llevar espíritu áspero. [MIM]
. Did.CP 5.44καταπάλαιστος
. Didache 1.4 γγ̆αρεύω1 <cf.> [LIZ]
. Didache 3.3 ασχρολόγος1
. Didym. en Catena in Acta Apostolorum 18 (Oxford 1838) αρεσιλατρείαDidym.Cat.Act.Ap.18.18 [LIZ]
. Didym. en ZPE 1 p.34 1 θεοςII 1Didym.In Eccl.24.7[LIZ]
. Didym. en ZPE 1, p.34 αρεσιςIII 4Didym.In Eccl.24.7 [LIZ]
. Didym.2Cor.7.5 βέβαιοςII
. Didym.Gen.166.6 βιαστικός
. Didym.Gen.196.17 καθαρσίαII 1
. Didym.Gen.43.22 εροπόρος
. Didym.Gen.44.18 γαπητικός1
. Didym.Gen.88.13 γαλλίωσις
. Didym.Gen.98.24 ασχροποιέω2
. Didym.in Eccl.173.7 δηλέω1 <cf.>[LIZ]
. Didym.in Eccl.239 ατιατός1 239.23 [LIZ]
. {Didym.}in Eccl .310.25βλητος1 <cf.> [LIZ]
. Didym.in Iob 125.21 βλεπτέω2
. {Didym.}in Ps.134.18 γαλλίωσις
. Didym.in Ps.222.24καταληψίαAlolema
. {Didym.in Ps.}236.1, 20 καταληψίαAlolema
. Didym.in Ps.894.7 γιαστήριον
. Didym.in Ps.99.11 βλητος1
. Didym.in Ps.cat.118.152b.4 καταμάχητος118.152 [LIZ]

. Didym.in Ps.cat.118.152b.4 καθαίρετοςII 1 118.152 [LIZ]
. Didym.in Ps.cat.118.170 κ̆ατάγνωστοςI 2
. Didym.in Ps.cat.150.3 ανετέον
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. Didym.in Zacch.1.391 γώγ̆ιμοςIII

. Didym.in Zacch.3.71 γαμέω

. Didym.in Zacch.5.156 γυρίζω

. Didym.in Zacch.5.39 γανακτητικός2

. Didym.in Zach.1.189 βλητος1

. Didym.in Zach.3.146 ασχροπάθεια

. Didym.in Zach.4.30 γνοητέον

. Didym.in Zach.5.211 ασχροπαθής2

. Didym.ll.cc. <= Didym.in Ps.222.24> καταληψία1 <cf.> [LIZ]

. Didym.ll.cc. <= Didym.in Ps.236.1, 20> καταληψία1 <cf.> [LIZ]

. Didym.M.39.1168B γνωστέον

. Didym.M.39.397D θεέω

. Didym.M.39.505C κ̆ατάλεκτος

. Didym.M.39.517B αωνιότης1

. Didym.M.39.520D λεκτοςII

. Didym.M.39.533A κ̆ατάσχετοςI 1

. Didym.M.39.549C κατάσειστος1

. Didym.M.39.585D διασκέπτως1

. Didym.M.39.593A γιοτρισσολογέω

. Didym.M.39.616B δαπάνητος1

. Didym.M.39.700A γονοποιός

. {Didym.}M.39.708A αωνιότης1 <cf.> [LIZ]

. Didym.M.39.712A γαθοδότις0 <cf.> [LIZ]
. Didym.M.39.741C αρεσιομάχος

. Didym.M.39.777A θλοφόροςAlolema

. Didym.M.39.841B δημιούργητος2

. Didym.M.39.865A αρεσιομ̆αχέω

. Didym.M.39.920A λεκτρυοφώνιον

. Didym.M.39.949C θετικς

. Didym.Trin.1.34.4 βάσκανοςIII

. Didym.Trin.1.9.10 βάστακτοςI 2

. Didyma 118.11 (II a.C.)ανοςI 2en I 2 tras "Arcesilaus 964P." añadir: α. τνπρόσθεν[ρ]εφίλοςθανάτοισινκενοςςβήσαςλθεμετφθιμένους
IG 5(2).179.8 (Tegea, imper.) // en II 1 antes de "Nonn.D.42.228" faltaría un cf. // tras esta cita añadir: τμπαρθνητοςανονDidyma 118.11 (II
a.C.) [JUA]

. Didyma 118.7 (II a.C.) αρεσιςIII 2

. Didyma 132.7 δ̆αήμωνOrác. en Didyma 132.7 (II a.C.) // "ignorante" no me parecedemasiado buenatrad. para algunas de las citas. Algunas significan
más bien "que no conoce, que desconoce, que ignora" y otras "que no conoce" en el sent. de "que no ha experimentado" // yo revisaría tb. las
citas de la sección "abs." (esto no lo usamos mas que para verbos) a versi sin rég. de gen. hay alguna trad. común dif. de las otras citas.[JUA]

. Didyma 154.6 γωνοθέτης1 (II d.C.) [JUA]

. Didyma 2.286.8 κρατίζομαι2corr. en otro lugar[JUA]

. Didyma 2.286.8 κρατίζομαιAp.Morf.Didyma 286.8 (II d.C.) [JUA]

. Didyma 2.372.20 αγίςI 2 <cf.> Didyma 372.20 (III d.C.) [JUA]

. Didyma 2.496.7 δηφάγος2esto se cita así: Orác. en ZPE 7.1971.207 (Dídima II d.C.) // no está bien traducido, la . δωδήaquí ha de traducirse
como "alimento ávidamente devorado". este sentido se puede poner al final de 1 tras un ; o bien en un apartado propio. Sería así: ávidamente
devorado, vorazmente consumido μοβόροιςγενύεσσινδηφάγονεχονδωδήνOrác. en ZPE 7.1971.207 (Dídima II d.C.). [JUA]

. Didyma 279a.6 (II d.C.) (bis)κληρωτίDidyma l.c. [JUA]

. Didyma 279a.6 (II d.C.) κληρωτίAlolema el alolema puede ser -τεί-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Didyma 286.2, cf. 236B.3 (ambas II d.C.) κλήρωτος3 hacer un nuevo aptdo. 3 así: no sorteado, no elegido por sorteo ορ]οφήτηςκακωτάρχ[ης]
ατοέτηςκα. Didyma 286.2, cf. 236B.3 (ambas II d.C.) [JUA]

. Didyma 406.9 (II d.C.) γγελος2 hoy másbien se opina que es una divinidad distinta de Artemis (Fontenrose 313 / G-51, p.159), pero como mínimo
se puede decir: quizá de Artemis // la fecha mejor poner (I d.C.?) [JUA]

. Didyma 427.8 δ̆υτοςII 1 (III a.C.) [JUA]

. Didyma 493.11 (todas III a.C.) δ̆υτοςII 1(III a.C.) [JUA]

. Didyma 6 γαλμαI 2 (VI a.C.) // quitar del contexto "Xάρηςεμ..." son inscrs. diferentes. el . aquí es una estatua sedente, pero el sentido es ese,
"ofrenda" (la ofrenda no es Cares, que es el que ofrenda) [JUA]

. Dieuch. en Orib.4.5.1 λεύρινος

. Dieuch. en Orib.4.5.5 λεύρινος

. Dieuchid.2a Aγυιεύς3

. Dieuchid.7 λετών

. Dig.27.1.6.2 γοράA I 2

. Dig.27.1.6.7 κριβολογέομαιI 2

. Dig.31.34.1 γωνόφορος

. Dig.31.88.15 κέραιοςAp.Morf.

. Dig.l.c. <= Dig.31.88.15> κέραιοςII 1

. Din.1.1 κόλουθοςII 4 <cf.> [JJO]

. Din.1.63 κ̆υρόω1

. Din.1.77 λειτήριος0 <cf.>[JJO]

. Din.3.13 AκτήI 2

. Din.3.7 δωροδόκητοςI 1

. Din.Fr.10.3 λινδέομαιI 1 <cf.> [JJO]

. Din.Fr.17.2 γράφιοςII 2 <cf.> [JJO]

. Din.Fr.3.2 Aγεον

. Din.Fr.5.2 Aγιντις
. Din.Fr.p.146.19 θέμιστοςI 2

. Din.Fr.p.146.21 λειτούργητος0 <cf.> [JJO]

. Dino 1.11δ̆υν̆ατίαDinol.9 El autor no es Dino historicus, sino Dinolochus comicus (el número de fr. cambia porque ahora la edic. no es la de Olivieri
sino la de Kassel-Austin). [LIZ]

. Dino 12 γοραστής2

. Dino 9 Aγγάρης

. Diocl.Com.14 γόμφιοςdebe decir Diocl.Com.14.4 [LLI]

. Diocl.Com.8 θέλδω¿las citas en cf. deben estar entre paréntesis? [LLI]

. Diocl.Fr.112ατιολογέω0 <cf.>[MJO]

. Diocl.Fr.1391λευρον1

. Diocl.Fr.141λεκτορίς2 Fr.141 (p.181) [MJO]

. Diocl.Fr.141λεαίνω2 Fr.141 (p.183) [MJO]

. Diocl.Fr.147αμ̆ατώδης2

. Diocl.Fr.187ετόςII 2

. Diocl.Fr.43 αμωδιάω1 <cf.>[MJO]

. Diod.Ath.Fr.10 Aκ̆αμαντίςI 3Diod.Ath.15 Quizá no es necesario repetir en cuatro ocasiones la misma traducción, con un acamántide inicial basta.
[LIZ]

. Diodor.T.Comm.Ps.7.16a διερεύνητος2

. Diodor.T.Gen.M.33.1569C δελφογαμία1

. Diodor.T.Gen.M.33.1563B θύρωτος1 <cf.>[LIZ]
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. Diodorus Samius en Ptol.Geog.1.7.6 Aζανία3

. Diog.177 λειμμάτιονD.L.6.52 (Hay una confusión en el autor y la cita). [LIZ]

. Diog.Apoll.B 4 ήρII 3

. Diog.Apoll.B 5 κούωI 1

. Diog.Apoll.B 6 κανθαII 1
. Diog.Apoll.B 6 αμαI 2

. Diog.Apoll.B 7 θάν̆ατοςI 3

. {Diog.Apoll.B }B 5 ήρII 3

. Diog.Bab.Stoic.3.214 κ̆ατάλληλοςIII 3

. Diog.Bab.Stoic.3.214 διάπτωτοςIII 1

. Diog.Oen.13.4.3 αωρέωII 1 en I debe decir esp. [LLI]

. Diog.Oen.21.3.8 δολεσχία1 debe decir Diog.Oen.12.3.8 [LLI]

. Diog.Oen.22.3.3 δηλοςII <cf.> debe decir Diog.Oen.13.3.3 [LLI]

. Diog.Oen.25.3.9 κηδία1

. Diog.Oen.25.3.9 κηδίαAlolema

. Diog.Oen.29.2.8 βροδίαιτοςI 2

. Diog.Oen.37.4.1ασθητικόςI 1el cont. griego debe decir:τοσώματος... [τασ]θητικόν, se refiere alcuerpo no al alma pues si vemos el cont. griego
entero: στιντεδτοσώματοςλοκλήρουτεντοςκαμηδεμίανφαίρεσιντομεγέθουςεληφότος[λείπειτασ]θητικόν[LLI]

. Diog.Oen.38.2.1 κρότηςII debe decir Diog.Oen.44.2.1 [LLI]

. Diog.Oen.5.1.7 κατάληπτοςAlolema

. Diog.Oen.72.2.6 λιβρώς

. Diog.Oen.98.7 θρόοςI 2 en I debe decir temp. //en I 1 debe decir colect. y pers. [LLI]

. Diog.Oen.l.c. <= Diog.Oen.5.1.7> κατάληπτοςI 2

. Diogen.1.57 AκεσσαοςDiogenian.1.1.57 [JJO]

. Diogenian.1 απολέω1Diogenian.1.4.55 [JJO]

. Diogenian.1.1.14 AδωνιςI 1

. Diogenian.1.2.33 αξI 1

. Diogenian.1.2.56 λεύωII 1

. Diogenian.1.24 AζάναιDiogenian.1.1.24 [JJO]

. Diogenian.1.3.8 αξI 1
. Diogenian.1.5.49 αξI 1

. Diogenian.1.5.87 αξI 1

. Diogenian.1.6.19 ετόςI

. Diogenian.1.6.20 θηρία1

. Diogenian.1.6.33 αρωA III 6

. Diogenian.Epicur.3.61 κατανάγκαστος1

. Diogenian.Epicur.3.25 θεώρητοςII 2

. Diogenian.l.c. <= Diogenian.1.24> Aζάναι<= Diogenian.1.1.24> [JJO]

. Diom.1.449.12 κυρολογία

. Diom.1.457.24 κόλουθοςII 1

. Diom.1.498.26 ζ̆υγής

. Diom.1.502.8 κ̆ατάληκτοςI 2

. Diom.1.512.23 γγελικόςII 2

. Dion.Alex.Fr.2 in Iob p.204.7 διεξόδευτοςI 2 Fr.2 in Iob.204.7 [LIZ]

. Dion.Ar.CH 1.2 γαθοπρεπής2

. {Dion.Ar.CH }4.4 γαθοπρεπής2 <cf.>[LIZ]

. Dion.Ar.CH 7.1 κατάσειστος2

. Dion.Ar.CH 9.2 γαθοειδήςII 3

. {Dion.Ar.CH }9.2 γαθοπρεπής2

. Dion.Ar.CH l5.3 (p.54.l6) β̆αρήςIV 2 suprimir: (p.54.16) [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.137A γκυλόχειλοςCH 2.1 [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.141 B. γιοπρεπής2 CH 2.4 [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.145B γγελοειδήςCH 2.5 [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.181 D γγελοπρεπήςII 1CH 4.4 (p.24) [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.196D γιοπρεπής1 <cf.>CH 5 [LIZ]
. Dion.Ar.CH M.3.260D διάδοτος1 CH 9.3 [LIZ]

. Dion.Ar.CH M.3.301B διάδοτος2CH 13.3 [LIZ]

. Dion.Ar.DN 1.5 γαθαρχικός

. Dion.Ar.DN 2.1 γαθοπρεπής1

. Dion.Ar.DN 2.1 γαθοφυής

. {Dion.Ar.DN }2.3 γαθοπρεπής1 <cf.>[LIZ]

. Dion.Ar.DN 3.1 γαθαρχικός

. Dion.Ar.DN 3.1 γαθαρχία

. Dion.Ar.DN 3.1 γαθωνυμία

. {Dion.Ar.DN }4.1 γαθωνυμία

. {Dion.Ar.DN }4.2 γαθαρχία

. Dion.Ar.DN 4.22 γαθότυπος

. Dion.Ar.DN 4.4 είφωτος

. Dion.Ar.DN 6.1 εικινησία

. Dion.Ar.DN 7.4 ληθογνωσία

. Dion.Ar.DN M.3.589B γαθοδότιςDN 1.3 [LIZ]

. Dion.Ar.DN M.3.593B γγελοπρεπήςI <cf.>DN 1.5 [LIZ]

. Dion.Ar.DN M.3.596B γιασμός2 <cf.> DN 1.6 [LIZ]

. Dion.Ar.DN M.3.597C γαθοεργικός1 DN 1.8 [LIZ]

. Dion.Ar.DN M.3.640B ατιολογικόςI 3 DN 2.3 [LIZ]

. {Dion.Ar.DN M.3.}652A γαθοεργικός1 {Dion.Ar.DN}2.11 [LIZ]

. Dion.Ar.DN M.3.725C γαθοπτικόςDN 4.23 (p.172) [LIZ]

. {Dion.Ar.}DN M.3.856D γγελοειδήςDN 6.2 [LIZ]

. {Dion.Ar.}EH 2 (p.70), 3 (p.88) γαθοειδήςII 3 <cf.> EH 70.18, 88.3 [LIZ]

. Dion.Ar.EH 2 (p.71) γαθοεργέτιςEH 71.3 [LIZ]

. Dion.Ar.EH 2 (p.74) γαθοεργέτιςEH 74.13 [LIZ]

. Dion.Ar.EH 2.Theor.1 ανιγμαII 1 <cf.> Dion.Ar.EH 73.14 [LIZ]

. Dion.Ar.EH 3 (p.91) γαθοεργήςAlolema EH 91.18 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.376B γιόγραγος1 EH 67.8 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.400A γαθοεργικός2 EH 75.1 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.401A κ̆ατάτακτος2 EH 76.10 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.401D θλοθετία2EH 77.12 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.401D θλοθετίαAlolema EH 77.12 [LIZ]

. {Dion.Ar.EH }M.3.425C γιόγραγος1 <cf.> {Dion.Ar.EH}80.13[LIZ]

. {Dion.Ar.EH M.3.}485Aγαθοεργικός2{Dion.Ar.EH}103.11 [LIZ]

. Dion.Ar.EH M.3.533D κ̆ατάκρ̆ιτοςIIEH 118.1 [LIZ]

. Dion.Ar.Ep.2γαθαρχία

. Dion.Ar.Ep.8.1 (p.172)γαθοφιλής
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. Dion.Ar.Ep.M.3.1117BγγελοπρεπήςII 2 Ep.10 [LIZ]

. Dion.Ar.l.c. <= Dion.Ar.EH 3 (p.91)> γαθοεργής2

. Dion.Ar.Myst.1.1 γνωστοςIV 3 <cf.> [LIZ]

. Dion.Ar.Myst.2βλεψία2

. Dion.Byz.30 κροβύθιος

. Dion.Byz.6 γχ̆ιβ̆αθής1

. Dion.Mil.Fr.3AμοςAlolema Dion.Mil.3 [LIZ]

. Dion.Mil.l.c. <= Dion.Mil.Fr.3> AμοςII 1

. Dionys.Trag.1 κροθιν̆ιάζομαι

. Dionysius 19re.25 ετ̆ιδεύςAlolema Mejor: αετ̆ιδεύς[VIK]

. Dionysius 32b.8 ασχοςI 1 <cf.> [VIK]

. Dionysius 33a.9 Aγίμιος1

. Dionysius l.c. <= Dionysius 19re.25> ετ̆ιδεύς

. Dioph.1.344.3 γωγήA V 1

. Dioph.1.384.16 γοράζωII 1

. Dioscorus 12.17 γιοςD

. Dioscorus 1ue.6, cf. 6.8 ερτάζωI 2

. Dioscorus 21.14 κοιτιςAp.Morf. Mejor: ακοιτην[VIK]

. {Dioscorus }22.19 κοιτιςAp.Morf.

. Dioscorus 23.1 (bis) κροστ̆ιχίς

. Dioscorus 23.1 κροστ̆ιχίςAp.Morf.

. Dioscorus 23.20 ερτάζωII 2

. Dioscorus 7.18 λιφροσύνη1

. Dioscorus en PMasp.97ue.F.18 γγελοπρόσωπος

. Dioscorus ll.cc. <= Dioscorus 22.19> κοιτις

. Dioscorus ll.cc. <= Dioscorus 21.14> κοιτις

. Diotog.75.11 γαθοδότηςAlolema

. Diotog.l.c. <= Diotog.75.11> γαθοδότης1

. Diph. en PLouvre inv.7733ue.33 αθάςen el PLouvre inv.7733ue.33 no se lee por ningún lado esta palabra ni tampoco en el PLouvre entero, por lo tanto
esta cita y con ella el lema deben eliminarse [LLI]

. Diph.1 θετέωIII debe decir Diph.126. Creo que decir al mismo tiempo intr. y abs. no es muy adecuado, creo que no se debería poner nada o si es
posible poner la glosa: θετενπτομρμόζειν[LLI]

. Diph.125.1 γνίζωI 1 <cf.> en I 3 sobra decir c. fuego. En el cont. aparece un gen. pero no depende del verbo, pues si lo vemos de nuevo: Προιτίδας
γνίζωνκούραςκατνπατέρ' ατνΠροτονAβαντιάδηνpurificando a las hijas de Preto y a su padre (de ellas) Preto Abantiada [LLI]

. Diph.125.5 κ̆αλαρρείτης0 <cf.> Este verso de Diph. está tomado de Homero. Si el lema es un adj. no habría que poner en el lema el artículo y si
es morfológicamente un sust. se podría dar otra traducción [LLI]

. Diph.126.2 Aβαντιάδηςdebe decir Diph.125.2. Si el lema es un adj. no habría que poner el artículo en el lema [LLI]

. Diph.126.6 ήρII 1 <cf.>debe decir Diph.125.6 [LLI]

. Diph.18.6 ασθητήριον1 aquí es exactamente el sentido (o la percepción) del gusto pues si vemos el cont.: τατατνδυσμάτωνναστομοτάχιστα
τισθητήριαlas percepciones de los sabores se despiertan (creo que el lema tb. en plu. no deja de tener el significado de órgano de los sentidos)
[LLI]

. Diph.42.39, 49 δώνιον1

. Diph.45 κροθώραξI 1

. Diph.5Aρησ̆ιτείχηςdebe citarse Ath.496e,f yse debe añadir esta cita: IG 22.2363.34 (II/Ia.C.). Creo que podiamos obviar el decir tb. llamada Eνοχος
Στρατιώτηςpuesto que no está muy claro el tema [LLI]

. Diph.5 δρόςIV 1 el orden de palabras griegas es éste: πιενγέτιδρότερον[LLI]

. Diph.54 κροςV 2 debe decir Diph.53[LLI]

. Diph.74 λείφωIII 1 debe decir Diph.75 [LLI]

. Diph.86.4 αρωA I 1

. Diph.89.2 γ̆απητόςIV 3 <cf.>[LLI]

. Diph.92 ασχύνωB I 2

. Diph.99 ασχροκέρδειαAlolema Esta cita podría ejemplificar el lema tb., no sólo el alolema [LLI]

. Diph.Siph. en Ath.115c λευρίτηςdebe decir 115d. Creo que la traducción más exacta sería harinoso, de harina de trigo común. La cita de Ath.Med.
en Orib.1.2.2 habría que revisarla [LLI]

. Diph.Siph. en Ath.355b, cf. 90e βρωμοςdebe decir 90f [LLI]

. Diph.Siph. en Ath.355f βλεννής2

. Diph.Siph. en Ath.356a γνος2

. Diph.Siph. en Ath.62f δ̆ικέωII 2

. Diph.Siph. en Ath.69f διψοςII

. Dius Hist.Phoen.1 Aβίβαλος

. Dius Hist.Phoen.1 AβδήμωνAlolema

. Dius Hist.Phoen.l.c. <= Dius Hist.Phoen.1> Aβδήμων1

. Dor.Ab.Doct.6.1 κ̆ατάληψιςsuprimir lema. En la nueva edición aparece γκατάλειψιν[LIZ]
. Dor.Ab.Doct.69, cf. 126 δολεσχέω3

. Dor.Ab.Doct.M.88.1800C. κριβάζω2Dor.Ab.Ep.2.184 [LIZ]

. Dor.Ab.Doct.M.88.1740C. ηδιστήςeliminar lema pues en la edición que seguimos aparece bajo la forma del aor. pasivo deηδίζω: ηδισθείς[LIZ]

. Dor.Ab.Doct.M.88.1720A. γρυπνίαI 3 Doct.99 (p.326) [LIZ]

. Dor.Ab.V.Dosith.9 αμοπτύω

. Dorieus SHell.396.7 ζυγοςI 1 debe decir Dorieus SHell.396 [LLI]

. Dorio en Ath.118d γνωτίδιονmejor que decir: sinónimo de μύλλος, decir "otro n. para μύλλος" [LLI]

. Dorio en Ath.285a θερίνη

. Doroth.379.7 θαρσής1

. Doroth.380.11 γαθύνωIII 2

. Doroth.405.31 δ̆ικοκρισία

. Doroth.432.26 κούωIV 1

. Dosiad.5 ίτηςAlolema

. Dosiad.Ara 5ίτης1 debe citarse Dosiad.5, aunque el 5 es el número de verso. En las listas no introducimos la abreviatura Ara ¿se debería o sólo
con indicar en las listas la edición que seguimos ya vale? [LLI]

. Dosith.Hist.1 Aλκίππη5

. DP 1.13, 14 λέωAp.Morf.

. DP 1.25 2 λιξ

. DP 1.5 κοποςI 2 tras κέγχροςse podría añadir: op. κεκομμένος[JUA]

. DP 10.1a βέρτα

. DP 15.17 κόντιονI 2

. DP 19.34 κκούβιτος

. DP 19.34 κκουβιτάλιοςAlolema

. DP 21.2A λιεινήeste lema sería mejor eliminarlo. Hay variantes en los distintos ejemplares del edicto pero parece claro que se trata de un étnico, o
bien Aλτεινός(lo que da el ed.) o bien Aλιεινός[JUA]

. DP 24.13 γένητοςIV

. DP 24.6 ληθ̆ινόςI 1 <cf.>[JUA]

. DP 24.9 λγενήσιοςes de tres terminaciones, la inscr. da un genitivo sg. fem. -ίας[JUA]

. DP 32.4 δμισσάριος

. DP 36.111 γναβόνen γμινάλιος, tras el cont. se podría añadir: cargo milit. [JUA]
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. DP 4.34A (bis)κανθυλλίςDP l.c. [JUA]

. DP 4.34A κανθυλλίςAlolema

. DP 4.45 αγάγριον1un poco después, en el lema Aγαίhacer esto: 1. hacer un alolema AγααιILeukopetra 103.2 (III d.C.) // 2. al final del aptdo. 3
añadir: ILeukopetra l.c. [JUA]

. DP 4.7 λιστός2 mejor carne en salazón [JUA]

. DP 6.35γριοςIII 1 1. en el aptdo. III 1, tras "Pl.Phlb.46d" añadir: . ασαIG 22.7447.7 (II d.C.) // 2. en el aptdo. III 1 al final, antes de la última cita
añád. λκοςIG 42.121.114 (IV a.C.). La cita de Nonn. ponerla tras esta sin contexto (es el mismo). // 3. en el aptdo. I 2 de plantas silvestre añád.:
σπάραγοςγριοςDP 6.35 // 4. en el aptdo. I 1 tras "ΘεοAγριοι" añadir: "n. de una tríada de" // y a continuación tras "Alex.Polyh.58" añadir:
JNL 47 (Licia, imper.) [JUA]

. DP 7.33 κονητήςno es correcto decir "c. gen.σπάθηςπερικεφαλαίας" en realidad la inscr. dice "para el afilador por una espada tanto, por un casco
tanto". quitar esa precisión y añadir esta otra cita nueva: SEG 22.222 (Corinto V/VI d.C.) // lo mejor sería dar las cuatro citas una detrás de otra
sin cf. en este orden: DP - MAMA - SEG - Hdn. // para la grafía ponerla así: κωνιτ- // y luego MAMA l.c. [JUA]

. DP 7.41 γοραοςIII 5 aquí el cont. sería útil: γοραίοιςγράφουσιλίβελλατάβλας[JUA]

. DP 7.44 δρόςI 2 artíc. sin inscrs. Anadir estas: 1. πένθοςISmyrna 525.4 (heleníst.) // entiendo que habría que meterlo en I 2 // 2. en II 2 tras
"D.S.3.47" añadir: καράκαλλονDP 7.44[JUA]

. DP l.c. <= DP 19.34> κκουβιτάλιος

. DP l.c.<= DP 1.13, 14>λέω1en este aptdo. habría que separar los ejs. abs. de los que no lo son y a estos ponerles algunos contextos, en este caso
sería: en v. pas. πίσοςmejorable

. Draco en Ath.692e. Aθηξ

. Dsc.1.1 κοποςII 2 1.1.3 [MJO]

. Dsc.1.101 1κακία1

. Dsc.1.101 1κακία2

. Dsc.1.103 γνος1

. Dsc.1.105 γριελαία

. Dsc.1.115 (ap.crít.) γριόμηλον1.115.4 (ap.crít.) [MJO]

. Dsc.1.120 λέωAp.Morf.

. Dsc.1.120 1λευρον1

. Dsc.1.128 θετοςI 2

. Dsc.1.16 βρωμος

. Dsc.1.16 γωγόςA II 1

. Dsc.1.2 κορον1

. Dsc.1.22 (var.) γάλοχονAlolema

. Dsc.1.22 γάλοχον

. Dsc.1.26 κραίπᾰλος3 1.26.2 [MJO]

. Dsc.1.26 1 λ̆ιπής1 <cf.> [MJO]

. Dsc.1.3 Aθαμαντικός1

. Dsc.1.30 δηκτοςII 1

. Dsc.1.50 βροτόνινος

. Dsc.1.66 δολοςI 2 1.66.2 [MJO]

. Dsc.1.67 δρόβωλος

. Dsc.1.68.6 ερίζωI 1

. Dsc.1.7 κώνητος1.7.4 [MJO]

. Dsc.1.72 1 λευρον2 1.72.2 [MJO]

. Dsc.1.8 καυλος1 1.8.2 [MJO]

. Dsc.1.89 κακαλλίς1

. Dsc.1.91 λ̆ιμοςII 2

. Dsc.1.98 κόνη4

. Dsc.1.98 κόνιον1.98.2 [MJO]

. Dsc.2.102 αγόκερας

. Dsc.2.110 1λευρον22.110.2[MJO]

. Dsc.2.112 1λευρον2

. Dsc.2.112 αρινος

. Dsc.2.120 κρόζεστος

. Dsc.2.13 κανθαI 1

. Dsc.2.152 γλις2

. Dsc.2.173 είχλωρος2

. Dsc.2.179 γονία2.179.2[MJO]

. Dsc.2.33 βρωμος

. Dsc.2.60 δηκτοςI 2

. Dsc.2.64 κροχορδών

. {Dsc.}2.70.6 θετοςI 2

. Dsc.2.76.16 θεράπευτοςI 2

. Dsc.2.77 αμαλωπιάω

. Dsc.2.83 κροθ̆ιγής2 2.83.2 [MJO]

. Dsc.2.85 δρέω

. Dsc.2.85.3 αμοπτυϊκός

. Dsc.2.92 θάρηAlolema

. Dsc.2.94 κρίδιον

. Dsc.3.1 γ̆αρ̆ικόν

. Dsc.3.1.2 Aγαρία

. Dsc.3.13 κανθαI 1

. Dsc.3.137 αγιλώπιον3.137.2[MJO]

. Dsc.3.140 αμαγωγός2Ps.Dsc.3.140 [MJO]

. Dsc.3.140 γλαοφτις

. Dsc.3.141 (var.) αγώνυχον

. Dsc.3.141 ετώνυχον1

. Dsc.3.147 λκαία2

. Dsc.3.15 κιδωτόςII 2

. Dsc.3.150 κοποςIII 1

. Dsc.3.152 λισμα

. Dsc.3.158 γκυροειδήςI 1 3.158.3[MJO]

. Dsc.3.16 κάνθιονII 1 <cf.> [MJO]

. Dsc.3.17 κανθοςI 2

. Dsc.3.17 κανθοςAp.Morf.

. Dsc.3.18 κανθοφορέω

. Dsc.3.24 βρότονονAlolema

. Dsc.3.24 γκώνV

. Dsc.3.29 γριορίγανος

. Dsc.3.40 1 λευρον2

. Dsc.3.43 κονος1

. Dsc.3.43 κ̆ινοςAlolema

. Dsc.3.43 κ̆ινος1

. Dsc.3.5 διψοςIII 1
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. Dsc.3.62 Aθιοπικός1

. Dsc.3.67 γριοσέλινον

. Dsc.3.67 γρίολον

. Dsc.3.8 κανθαI 4

. Dsc.3.80 1 λευρον2 3.80.3 [MJO]

. Dsc.3.83 δηκτοςI 2 <cf.> 3.83.2 [MJO]

. Dsc.3.84 γασυλλίςAlolema

. Dsc.3.95 κροχορδόνη

. {Dsc.}3.95 κροχορδώνsuprimir cita [MJO]

. Dsc.4.104 AθιοπίςII 3

. Dsc.4.123 κτιον2

. Dsc.4.135 δίαντοςII 2

. Dsc.4.137 βήνα

. Dsc.4.137 αγίλωψI 1

. Dsc.4.144 καιροςIII

. Dsc.4.148 1λιξ4.148.2[MJO]

. Dsc.4.171 κνηστον

. Dsc.4.173 κτ1

. Dsc.4.23 γχουσα1

. Dsc.4.23-6 γχουσα0 <cf.> [MJO]

. Dsc.4.24 γχουσα2

. Dsc.4.24 λκιβιάδειον2

. Dsc.4.25 γχουσα3

. Dsc.4.26 γχουσα4

. Dsc.4.27 δηκτοςI 2

. Dsc.4.27 λκιβιάδειον1

. Dsc.4.29 γρωστις1

. Dsc.4.31 γρωστις2

. Dsc.4.32 γρωστις3

. Dsc.4.43 γχύνωψ

. Dsc.4.58 γήρατον1

. Dsc.4.64 γρυπνέωI 1 4.64.3 [MJO]

. Dsc.4.68 δάμαςIV

. Dsc.4.70 αγίλωψII

. Dsc.4.71 λικάκκαβον1

. Dsc.4.72 λικάκκαβον2

. Dsc.4.76 κόνιτον1

. Dsc.4.76 λαβαστροειδής2

. Dsc.4.77 κόνιτον1

. Dsc.4.81 κάνθινοςI 2

. Dsc.4.88 ειθ̆αλήςI 1

. Dsc.4.88 είζωοςII

. Dsc.4.89 είζωοςII

. Dsc.4.93 κ̆αλήφη1

. Dsc.5.102 κατάκαυτος5.102.3 [MJO]

. Dsc.5.118 λκυόνειονAlolema

. Dsc.5.119 δάρκης1

. Dsc.5.126 αμ̆ατίτηςII 1

. Dsc.5.130 γωγόςA II 2

. Dsc.5.142 (ap.crít.) ετίτηςI

. Dsc.5.152 (var.) ερώδηςII 5.152.2 (var.) [MJO]

. Dsc.5.3 αμοπτυϊκός

. Dsc.5.52 βροτονίτης

. Dsc.5.6 δύναμος5.6.16 [MJO]

. Dsc.5.6 δρομερήςI 2

. Dsc.5.6 γριοσταφυλίτης5.6.17 [MJO]

. Dsc.5.6.10 κέραιοςI 1

. Dsc.5.63 κορίτης

. Dsc.5.74 κεστίδες5.74.3 [MJO]

. Dsc.5.75 αθάλη2 <cf.>5.75.2 [MJO]

. Dsc.5.75 ερόχρους5.75.7 [MJO]

. Dsc.5.79 διάχυτοςI 1 5.79.4 [MJO]

. Dsc.5.85 ερίζωII

. Dsc.5.88 λεστέον5.88.2 [MJO]

. Dsc.Eup.1.66.1 λγέωII 2Dsc.Eup.1.66 [MJO]

. Dsc.Eup.1.72 αμωδία

. Dsc.Eup.2.37 (var.) γάλοχονAlolema

. {Dsc.}Eup.2.37γάλοχον

. Dsc.l.c. <= Dsc.3.24> βρότονον2

. Dsc.l.c. <= Dsc.3.24> βρότονον3

. {Dsc.}l.c. <= Dsc.5.3> αμοπτυϊκός

. Dsc.Lat.1.22 γάλοχονAlolema

. Dsc.Lat.5.84 κοροτικός

. Dsc.Lat.l.c. <= Dsc.Lat.1.22> γάλοχον

. Dsc.praef.7 γνοητέον

. Dsc.Ther.12 βοήθητοςIV

. dudoso en PSI 776.23 (II/III d.C.) λ̆αβάρχης0 <cf.> [JUA]

. Duris 35 Aδαος1

. E.Alc. Aλκηστις [LLI]

. E.Alc.1 Aδμήτειος

. E.Alc.1027 θλητήςI 1

. E.Alc.1047 δακρ̆υςI 1 en I 2 debe decir: abstr. [LLI]

. E.Alc.1052 κραιφνήςI 3 al cont. griego le falta un ; final [LLI]

. E.Alc.12 ανέωI 3 debe decir: Aιδην[LLI]

. E.Alc.126 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. E.Alc.13 Aδμητος1

. E.Alc.134 αμόρραντος

. E.Alc.135 κος1

. E.Alc .173κλαυτοςII creo que no se entiende bien la cita tal cual está colocada, creo que se debería poner un ; detrás de la cita de S.El.912 y añadir
de Alcestis antes de la propia cita. [LLI]

. E.Alc.2 ανέωI 2

. E.Alc.201 κοιτις [LLI]

. E.Alc.242 βίωτοςI
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. E.Alc.30 δ̆ικέωI 1

. E.Alc.326 ζομαι2

. E.Alc.337 αώνB I 1 los puntos suspensivos de la trad. española del cont. no deben ir en cursiva. Aunque aquí la palabra no lleva ninguna
determinación temporal propia, si la hay si miramos el cont. más próximo: οσωδπένθοςοκτήσιοντσνλλ'στ' νανομςντέχ,
con lo que esta cita se podría colocar en B I 1 a) con determinaciones temporales [LLI]

. E.Alc.351 γκάληI 1

. E.Alc.450 αρωB II 1

. E.Alc.475 αώνI 1

. E.Alc.500 απος1

. E.Alc.594 αθήρI 3 debe decir E.Alc.593. El cont. griego debe decir: †αθέρατν† Mολοσσν[LLI]

. E.Alc.595 AγαίωνII con la nueva edición el cont. griego queda así: πόντιονδ' Aγαονπ' κτν(en la anterior: πόντιονδ' Aγαίων' π' κτν) con
lo que debemos eliminarla de este lema e incluirla en el lema Aγαοςen I4 detrásde la cita de E.Tr.88 con este cont. κτήy tb. hacer un alolema
Aγαος-ον[LLI]

. E.Alc.659 αδόφρωνno es necesario el corchete que indica el gen. [LLI]

. E.Alc.732 Aκαστος1en la primera línea del lema a la abreviatura mit le falta el punto [LLI]

. E.Alc.76 γνίζωI 2 quizá más finamente deberíamos decir unos cabellos en vez de unos pelos [LLI]

. E.Alc.786 λίσκομαιA IV 2

. E.Alc.839 Aλκμήνη1

. E.Alc.873 ααγμα

. E.Alc.907 λ̆ιςII 3

. E.Andr.1002 (bis) ατέωA I 1 esta cita no aparece por ningún lado y si aparece hay que eliminarla [LLI]

. E.Andr.1002 ατέωA I 1

. {E.}Andr.1033 Aγ̆αμεμνόνιος0 <cf.> debe decir E.Andr.1034 [LLI]

. {E.}Andr.1037 γορος2 debe decir E.Andr.1038. Debe decir Éλλάνων-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Andr.1084 κουστός2en 2 debe decir neg. [LLI]

. {E.Andr.}1107 ατέωA I 1 <cf.>[LLI]

. E.Andr.1149 λκήI 2

. E.Andr.115γαλμαII 1

. E.Andr.1203 ασαI 3 debe decir E.Andr.1204 [LLI]

. E.Andr.121κος1 aquí además tb. va con gen.: κοςτνδυσλύτωνπόνωντεμεν[LLI]

. {E.}Andr.1214 αώνB I 1si vemos el cont. de nuevo: ... δυστυχςγέρον, τίν'αν' ςτλοιπνξεις; encontramos una determinación temporal con
lo que esta cita se podría colocar en B I 1 a) con determinaciones temporales [LLI]

. E.Andr.1217 Aιδης( ́δης)Alolema con la nueva edición se lee: ςAιδανcon lo que esta cita pertenecería al tercer alolema [LLI]

. E.Andr.1228 θρέωI 1 debe decir E.Andr.1227 [LLI]

. E.Andr.1235 κλαυτοςI 2 el cont. griego se podría acortar: κλαυτ' ... τίκτειντέκναy añadir: de Tetis [LLI]

. E.Andr.1246 Ăακός

. E.Andr.1256 θάν̆ατοςI 1 debe decir φθιτόν[LLI]

. E.Andr.131ακέλιοςI 2

. E.Andr.135γλαόςI 1

. E.Andr.135γλαόςAp.Morf.

. E.Andr.1582κύμων

. E.Andr.240λγέωI 1

. E.Andr.244ασχύνηB II 1

. E.Andr.246γαλμαII 1

. E.Andr.259λγηδών1

. E.Andr.260αμ̆ατόωI 1

. E.Andr.28 λκήI 2

. E.Andr.285 (bis)αγλήεις

. E.Andr.285αγλήειςAlolema

. E.Andr.289αρέωA II 4

. E.Andr.306λάομαιI <cf.>[LLI]

. E.Andr.336γωνίζομαιII 2

. {E.}Andr.427 γνόςB I 2 <cf.> esta cita debería seguir a B.10.29 (sita en la línea anterior) porque su cont. es βωμός[LLI]

. E.Andr.451ασχροκερδής1

. E.Andr.459θώπευτοςI 1

. E.Andr.470κοινώνητοςI 1 el cont. griego debe ir entre † [LLI]

. E.Andr.4911θεοςI

. E.Andr.51 1 αα

. E.Andr.549κρ̆ιτοςII

. E.Andr.593κλστοςel cont. griego debe ir entre † [LLI]

. E.Andr.593δουλος1 el cont. griego debe ir entre † [LLI]

. E.Andr.611γαθόςB III 2

. E.Andr.630ακάλλω2

. E.Andr.673δ̆ικέωII 1

. E.Andr.682ίστωρ

. E.Andr.747γκάληI 1

. E.Andr.816γχόνηI 2

. E.Andr.834κρυπτος1 <cf.> [LLI]

. E.Andr.842γρεύω4

. E.Andr.877ασχύνηB II 2

. E.Andr.899γνοέωII 3

. E.Andr.900κέστωρ

. E.Andr.908αχμάλωτοςI 2

. E.Andr.962αχμ̆αλωτίς1en 1 sobraría la indicación adj. [LLI]

. E.Andr.978αμ̆ατωπός

. E.Ba.10 β̆ατοςI 3

. {E.Ba.}1015 1 θεοςII 1

. E.Ba.1022 γέλη2

. E.Ba.1051 γκοςI 1

. E.Ba.1062 ασχρουργία1

. E.Ba.1094 γμός1

. E.Ba.1098 κοντίζωI 1 ¿en I 1 no se contradice el poner c. compl. de pers. o animal y después poner abs.? [LLI]

. E.Ba.1133 λ̆αλάζωI 2

. E.Ba.1135 αμ̆ατόωI 1

. E.Ba.1149 Aγαυή3
. E.Ba.1188 γραυλος1

. E.Ba.1192 γρεύς1

. E.Ba.1205 γκ̆υλητόςI

. {E.Ba.}1227 AκταίωνI 2

. E.Ba.1227 AκταίωνAp.Morf. lo que en la nueva edición se lee es:Aκταίων' con lo que esta cita debe eliminarse o si se quiere conservar, debería
citarse E.Ba.1227 (conj.) [LLI]

. E.Ba.1231 κραντος

. E.Ba.1237 γρεύω1en la primera línea del lema debe decir cont. [LLI]
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. E.Ba.1241 γρευμαI 2

. E.Ba.1260 λγέωII 1

. E.Ba.1264 αθήρI 1

. E.Ba.1281 θρέωI 1 en esta cita no hay un uso abs. pues si vemos el cont.: θρησονατ, con lo que creo que debería ir en I 1 en el apartado c.
ac. [LLI]

. E.Ba.1326 θρέωII 1si vemos el cont. de nuevo no va con ac. sino con preposición: ςτοδ'θρήσαςθάνατον[LLI]

. E.Ba.1328 λγεινόςI 1

. E.Ba.1378 γέραστος

. E.Ba.138γρεύω2

. E.Ba.157γάλλωII 2debe decir E.Ba.158 [LLI]

. E.Ba.171AγήνωρI 1

. E.Ba.225γωC IV

. E.Ba.230AκταίωνI 2

. E.Ba.230AκταίωνAp.Morf.

. E.Ba.293αθήρII 2

. E.Ba.326λγίων2 <cf.>[LLI]

. E.Ba.327κος1
. {E.Ba.}337 AκταίωνI 2

. E.Ba.337AκταίωνAp.Morf. en la nueva edición se lee: Aκταίωνοςcon lo que esta cita debería eliminarse o si se quiere conservar, debería citarse
E.Ba.337 (cód.) [LLI]

. E.Ba.3731ίωII 1 al cont. griego le faltan unos puntos suspensivos antes del ; [LLI]

. E.Ba.397αώνB I 1

. E.Ba.434γραII 3 <cf.> [LLI]

. E.Ba.434γρεύω1

. E.Ba.435κραντος

. E.Ba.472βάκχευτος1

. E.Ba.491γύμναστοςI 2 en la línea 1 del lema debe decir pers. [LLI]

. E.Ba.542γριωπός

. E.Ba.564γρώτηςya no se lee esta palabra en la nueva edición sino θραςγρώσταςque es una conjetura de Blaydes, si se quiere conservar la cita,
pasaría a citarse así E.Ba.564 (cód.), si queremos conservar esta conjetura debemos incluir esta cita bajo el lema γρώστης-ου, (este lema
se debería dar como adj. o matizar cuándo está subst. o cuándo es un adj.) citándola así: E. Ba.564 (cód.). [LLI]

. E.Ba.593 (var.) λ̆αλάζωAp.Morf.

. E.Ba.593λ̆αλάζωI 2 debe decir E.Ba.592 [LLI]

. E.Ba.594αθοψ1

. E.Ba.624αθωI 1

. E.Ba.672θος1

. E.Ba.677γελαοςI 1

. E.Ba.694ζυξ2el cont. griego sólo debe decir παρθένοι[LLI]

. E.Ba.725θρόοςI 2 en I debe decir temp. [LLI]

. E.Ba.727κίνητοςII

. E.Ba.74 γιστεύωI 1

. E.Ba.761αμάσσωII 1

. E.Ba.785λλάE III 2

. E.Ba.873ελλα3 en la nueva edición el cont. griego queda así: ... μόχθοιςδ'κυδρόμοιςελλς... , el ac. es una conjetura de Hermann, la conj.
no afecta al significado e incluso podríamos dejar a la cita sin cont. griego, poniéndola en cf. a la otra de Eurípides (E. Hel.1498) [LLI]

. E.Ba.885γνωμοσύνηI 1

. E.Ba.944ανέωI 2

. E.Ba.968βρότηςI 1

. E.Ba.9951θεοςII 1

. E.Ba.995δ̆ικοςA I 1

. E.Cyc.120 κούωI 1

. E.Cyc.149 κρατοςI 1

. E.Cyc.157 3

. E.Cyc.20 AτναοςI 1

. E.Cyc.241 ληθήςA III 1 en A III 1 debe decir irón. debe eliminarse [LLI]

. E.Cyc.285 ατιάωI 1 el cont. griego debe decir: μηδέν'ατιβροτν[LLI]

. E.Cyc.349 λίμενος2

. E.Cyc.360 αγίςI 1

. E.Cyc.385 γώγ̆ιμοςIel cont. griego debe decir: τρισσνμαξνςγώγιμονβάρος[LLI]

. E.Cyc.39 Aλθαία1

. E.Cyc.397 Aιδης(́ δης) I 3 el cont. griego debe decir: Aιδουμάγειρος[LLI]

. E.Cyc.410 αθήρII 3el cont. griego debe decir: φάρυγοςαθέρ' ξανεςβαρύν[LLI]

. E.Cyc.455 κρεμών1

. E.Cyc.473 αρωA II 3no está tan claro que sea un uso fig. pues si vemos el cont.:ςκνμαξνκατνραίμηνβάρος, la imagen viene de la
Odisea que dice que ni 22 carros podrían retirar la piedra de la cueva, por lo que fig. llevar encima como una carga, soportar, sufrir no se
corresponde al sentido que aquí tiene el verbo, creo que estaría mejor en A II 1 en v. med. coger para sí, coger en alto. // En A I debe decir mov.
y en A II debe decir cont. y mov. [LLI]

. E.Cyc.54 γροβάτας

. E.Cyc.563 γκώνI 1

. E.Cyc.574 διψοςI 1

. E.Cyc.577 κρατοςI 5 en II debe decir de pers. [LLI]

. E.Cyc.590γωD aquí no aparece solo sino acompañado deδή, con lo que esta cita se colocaría en cf. a Il.3.441. // en la línea 4 del apartado D debe
decir partíc. [LLI]

. E.Cyc.596 δάμαςI 1 en I 1 debe decir cont. mit. [LLI]

. E.Cyc.602 κρατοςII

. E.Cyc.630 γωD

. E.Cyc.65 λ̆αλαγμός2 el cont. griego sólo debe decir: τυμπάνων[LLI]

. E.Cyc.79 λαίνω1esta cita no debería ir en cf., creo, porque lleva una traducción propia. Creo que lo que atañe a esta cita debería quedar así: ...
E.Tr.1084; ir de un lado a otro como un esclavo, de un sileno sirviente del Cíclope, E.Cyc.79 [LLI]

. E.Cyc.83 θροίζωI 1

. E.El.1031 γριόωI 2

. E.El.1130 γείτωνcreo que con solo οκοςcomo cont. griego basta [LLI]

. E.El.1134 γρόςII 1con el cambio de edición, lo que se lee es lo siguiente: εμ' π' γρν, con lo que debería ir colocada en II 1 pero fuera del
apartado gener. en plu. los campos, las tierras [LLI]

. E.El.1140 αθ̆αλόωI 1

. E.El.12 Aγισθος1

. E.El.1247 ανέωI 2

. E.El.1260 ́Aλιρ(ρ)όθιος

. E.El.131 (bis) λητεύω
. E.El.131λητεύωAlolema

. E.El.139 λήτηςII

. E.El.150 α2 esto es lo que se lee en la nueva edición: , δρύπτεκάρα, con lo que esta cita debe eliminarse de este lema e incluirse en el lema
correspondiente [LLI]
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. E.El.166 κοίτης0 <cf.> [LLI]

. E.El.168 γρότειραdeberíamos añadir a la cita (aunque cód. -τέραν) -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.El.175 γλαΐαIII

. E.El.204 λαίνω2 debe decir E.El.205[LLI]

. E.El.213 ατίαI 1 en I, II y III debe decir cont. [LLI]

. E.El.256γνευμαla palabra la dice Orestes refiriéndose al campesino esposo del Electra, si vemos el cont.: Oρ. δ'εσέβειατίςπρόσεστισπόσει;
Hλ. οπώτοτ' ενςτςμςτληθιγεν. Oρ. γνευμ'χωντιθεονσ'παξιν; Hλ. γονέαςβρίζειντοςμοςοκξίου. Or. ¿Qué clase de
respeto te tiene tu esposo? El. Nunca se ha atrevido a tocar mi cama. Or. ¿Por algún sagrado voto de castidad o te desprecia? El. No quería
ultrajar a mis padres, con lo cual, no sería correcto decir "de mujeres" y habría que eliminarlo. [LLI]

. E.El.290 ασθησιςB I 1

. E.El.325 γλάϊσμαI 1

. E.El.342 γραυλος3

. E.El.378 γαθόςA III 1 <cf.> [LLI]

. E.El.388 γαλμαIII 1

. E.El.44 ασχύνωA II 2 el cont. griego debe decir: ν...σχυν'νεν[LLI]

. E.El.443 1 κμωνI 1

. E.El.463 γροτήρ¿es necesario poner masc.? [LLI]

. E.El.492 κανθαII 1

. E.El.519 θλιοςII 2

. E.El.536 δελφόςI 1 el cont. griego debería ir tal cual está, en dual: δυονδελφονποςνογένοιτ' σοςνδρόςτεκαγυναικός[LLI]

. E.El .55γγοςI 1creo que no es necesario poner gener. cf. delante de esta cita y de las dos de ITpues las tres citas hacen referencia a líquidos[LLI]

. E.El.574 αμάσσωAp.Morf.

. E.El.574 αμάσσωII 2

. E.El.589 λαίνω2

. E.El.636 γρόςIII <cf.>[LLI]

. E.El.654 γνεύωI 1

. E.El.670 κούσιοςI 1 esta cita debe eliminarse [LLI]

. E.El.670 κούσιοςII 1 <cf.> [LLI]

. E.El.704 γρόςI 2 <cf.>[LLI]

. E.El.708 γοράA I

. E.El.71 κέλευστος1 <cf.>[LLI]

. {E.}El.723 γορος2 <cf.> debe decir E.El.724 [LLI]

. E.El.762 γγέλλω2

. E.El.793 γνίζωII 1

. E.El.812 γνόςB II 1

. E.El .827θρέωI 1 creo que no hay un uso abs. del verbo en esta cita, puesto que εράes tb. el ac. deθρέω, con lo que esta cita debería colocarse
en I 1 en el apartado c. ac. [LLI]

. E.El.831 θυμέω

. E.El.843λ̆αλάζωI 3 en la nueva edición se lee: λέλιζεque es una conjetura, si quisiéramos conservar la cita, pasaría a citarse, creo, así: E.El.843
(cód.) [LLI]

. E.El.855 λ̆αλάζωI 1

. E.El.871, cf. 873 γαλμαI 1

. E.El.920 δ̆ικέωI 1

. E.El.942 αρωA II 4

. E.El.946 ανίσσομαι3

. {E.}El.979 λάστωρ1

. E.Ep.3.8 γ̆αμαιII 1

. {E.}Ep.5.44 δοξίαI 1

. E.Epigr.2.1 γήρ̆ατοςI 1

. E.Epigr.2.1 γήρ̆ατοςAp.Pros.

. E.Fr.1.1.11 BondδέσποτοςI 1cítese E.Fr.Hyps.57.141. El cont. griego debe decir: [δέσ]ποτοςμ[νο]κ[ο]ςρσένων. En la línea 13 del lemadebe
decir abstr.// en la línea 8 del lema debe decir de pers. [LLI]

. E.Fr.1.1.2 Bond θυρμαII cítese E.Fr.Hyps.57.132. [LLI]

. E.Fr.1.2.26 Bond γχί̆αλοςcítese E.Fr.Hyps.61.213 [LLI]

. E.Fr.1006 λλάB I

. E.Fr.1077 βουλία1 debe decir λοντ'[LLI]

. E.Fr.1084 Aκροκόρινθος

. {E.Fr.}1095 αμύλοςI 1

. E.Fr.1114 γοραοςI 3

. E.Fr.1122 γλαι1

. E.Fr.11c Sn. γώνAlolema debe decir E.Fr.11cSn. [LLI]

. E.Fr.11c Sn. γώνIV 1debe decir E.Fr.11cSn. [LLI]

. {E.}Fr.13.11P.γνόςB I 2 El cont. griego debe decir Δωδώνηςβάθρα[LLI]

. E.Fr.14.6P. AολίςII 1

. E.Fr.151.3.15Au. λ̆ιτενήςI 1

. E.Fr.156.3 Au. δ̆υν̆αμέω1debe decir E.Fr.156.3Au.. [LLI]

. E.Fr.16 αχμήII

. E.Fr.168D. αθήρI 3

. E.Fr.189 γώνIV 2 <cf.>[LLI]

. E.Fr.19.16M. δοξίαI 1
. E.Fr.19M. κόλαστοςI 1 debe decir E.FR.19.22M [LLI]

. E.Fr.1M. Aθ̆ιόπιος

. E.Fr.205 γνωσία1

. E.Fr.228.4 AθιοπίςIdebe decir E.Fr.Arch.1.4 [LLI]

. E.Fr.23.2Sn.A. (var. γωνί[κ]ω[ν]) 1 γώνιοςII 2 el cont. griego debe decir: γωνί{κ}ω[ν... μό]χθων. Eliminar: (var. γωνί[κ]ω[ν]) [LLI]

. E.Fr.230 κραI 2 debe decir E.Fr.Arch.4 [LLI]

. {E.}Fr.239αώνB I 1 debe decir E.Fr.Arch.13 [LLI]

. E.Fr.254 ατιάωI 1 debe decir E.Fr.Arch.28 [LLI]

. {E.}Fr.255D. ησις1

. E.Fr.263D. καπνώτως

. E.Fr.27 έριοςII 2

. E.Fr.272 θυρμαII

. {E.}Fr.285.13λγύνω2 <cf.> [LLI]

. E.Fr.289.2 λήθειαII 1

. E.Fr.2B O.M. A αIII 6 esta cita debe citarse: POxy.2458 (E.Fr.Cresph.66) [LLI]

. {E.}Fr.323θύρωI 2 <cf.> [LLI]

. {E.}Fr.334κουστός2 <cf.>[LLI]

. E.Fr.344 γύμναστοςII 1

. E.Fr.348 ζομαι3

. E.Fr.34Sn.A. γλωσσία1

. E.Fr.384 αμοστ̆αγής0 <cf.>[LLI]

. E.Fr.40 κρ̆ατήςI 1 <cf.> [LLI]

. E.Fr.418 λγέωI 1
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. E.Fr.441ληθεύωI 1en I 2 debe decir cont. // si vemos el cont. griego entero de nuevo: χρόνοςδιέρπωνπάντ'ληθεύεινφιλεse podría pensar que
aquí el verbo rige πάντ' puesto que διέρπωconχρόνοςcomo sujeto es intransitivo, con lo que esta cita podría estar en el apartado I 1 c. ac. int.
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Fr.443 γνόςB II 1

. E.Fr.473 κομψος1según parece aquí está dicho de Heracles [LLI]

. E.Fr.487 αθήρI 2

. E.Fr.507 λγημα2

. E.Fr.508 ανοςI 2 en II debe decir cont. [LLI]

. E.Fr.514 AδωνιςI 1

. E.Fr.515 Aτωλία1

. E.Fr.517 γραII 1

. E.Fr.517 γρεύω1

. E.Fr.530.6 Aγκαος1

. E.Fr.556 ηδώνII 5 en II debe decir def. [LLI]

. E.Fr.569θράνευτοςsegún la glosade Hesiquio, esta palabra equivale aστρωτονque significa dicho de personas carente de manta yde caballerías
carente de arreos, ¿dónde está tan claro que significa no tapizado? -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Fr.570 κρίζω1

. E.Fr.573 λγηδών2

. E.Fr.575 αώνB I 1

. E.Fr.588 ηδώνII 1 el cont. griego debe decir: μουσν[LLI]

. E.Fr.594 κάμας1

. E.Fr.595 αδώςI 2

. E.Fr.598 (= Critias B 21)γύμναστοςI 2 debe quitarse el circulito azul pues la cita de Critias está comprobada [LLI]

. E.Fr.61 Bond ζηλος1 debe decir E.Fr.Hyps.115 [LLI]

. E.Fr.620 γχοτάτω1

. E.Fr.632 ατιοςI 1

. E.Fr.636.3 (bis) λιάετος

. E.Fr.636.3 λιάετοςAlolema

. E.Fr.665a Sn. (ap.crít.) αθάλη1 debe decir E.Fr.665aSn. [LLI]

. E.Fr.665a Sn. θήρII 2 debe decir E.Fr.665aSn. En la traducción no debe ir en cursiva "de fuego" puesto que es la traducción del lema no del cont.
griego [LLI]

. E.Fr.665a Sn. αθ̆αλόωI 2 debe decir E.Fr.665aSn. [LLI]

. E.Fr.67.2 γώνII 2

. E.Fr.696.4 Aλεος1debe citarse E.Fr.696.4H.-R. (p.18) [LLI]

. E.Fr.697 λκτήριος2 debe citarse E.Fr.697H.-R. (p.41) [LLI]

. {E.}Fr.715αμύλοςI 1 debe citarse E.Fr.715H.-R (p.44) [LLI]

. E.Fr.73a Sn. AλκμέωνI 1 debe decir E.Fr.73aSn. [LLI]

. E.Fr.74.3 γχί̆αλος0 <cf.> debe decir sólo E.Fr.74. [LLI]

. E.Fr.740 β̆ατοςI 1 con poner λειμώνcomo cont. griego valdría [LLI]

. E.Fr.754.2 γρευμαI 2 debe decir E.Fr.Hyps.83 [LLI]

. E.Fr.764 ετόςII 2debe citarse E.Fr.Hyps.55 [LLI]

. E.Fr.78a Sn. ησις2 debe decir E.Fr.78aSn.[LLI]

. E.Fr.801 αώνA I 1 en A I 1 debe decir cont.// en B debe decir temp. [LLI]

. E.Fr.811 λίσκομαιA IV 2

. {E.Fr.}813 αώνB I 1

. E.Fr.816.3 δημονέω1

. E.Fr.81D. αρωA I 1 <cf.> [LLI]

. E.Fr.825 βλαβήςII 1

. E.Fr.839.10 αθέριοςAp.Morf.

. E.Fr.839.10 αθέριοςI 2

. E.Fr.83D. 1κύμων1

. E.Fr.849 κανθώδηςII 1

. E.Fr.867 δίαυλοςdebe decir E.Fr.868 [LLI]

. E.Fr.867 γχ̆ιμος

. E.Fr.869 δωροςI mejor que de cosas se podría decir de abstr. [LLI]

. E.Fr.870 αμ̆ατωπός

. E.Fr.871 αμ̆ατοστ̆αγής1

. E.Fr.872 κόμπαστος

. {E.Fr.}873 κόμπαστος

. {E.}Fr.885 (= Ar.Ra.840) ληθήςA III 1 debe quitarse (= Ar.Ra.840) [LLI]

. E.Fr.896 αθοψ2

. E.Fr.896 Aθοψ1

. E.Fr.898.8 καρποςI 1

. E.Fr.908.2 λγηδών1

. E.Fr.931 ηδώνII 5

. E.Fr.941 αθήρI 2

. E.Fr.941 γκάληI 2

. E.Fr.968 γαλμαI 2

. E.Fr.976 κόλαστοςI 1

. E.Fr.985 αθήρI 2

. E.Fr.999 γήραος3

. {E.Hec .}1016αχμ̆αλωτίς1no debería ir en cf. porque el cont. es exactamente igual al anterior [LLI]

. E.Hec.102 αχμήI 1

. {E.}Hec.1025 λίμενος2 <cf.> [LLI]

. {E.}Hec.105 γγελία1 <cf.> [LLI]

. E.Hec.1067 2 κέομαιI 1
. E.Hec.1067 2 κέομαιAp.Morf.

. {E.}Hec.1094 αχμ̆αλωτίς1 <cf.> no debería ir en cf. porque el cont. es exactamente igual al anterior [LLI]

. E.Hec.1117 αμάσσωI 1 creo que esta cita debería ir en segundo lugar (sin cf. puesto que el cont. griego es el mismo) tras E. Hec.1171 [LLI]

. {E.Hec .}1120αχμ̆αλωτίς1

. E.Hec.1139 θροίζωI 1

. E.Hec.115 γέραστος

. {E.Hec .}1171αμάσσωI 1 esta cita debería ir en primer lugar (antes de E.Hec.1117) poniendo así su cont.: μμάτων... κόρας(dejando igual lo de
herir haciendo sangre) [LLI]

. E.Hec.118 αχμητής1

. E.Hec.1192 κριβόωI 1

. E.Hec.1241 ασχύνηB II 2

. E.Hec.1256 λγέωI 1

. E.Hec.168 γαστός1

. E.Hec.17 θραυστοςI

. E.Hec.173 1 ίωII 1 <cf.> el cont. griego debería ir entre † [LLI]

. E.Hec.175 1 ίωII 1

. E.Hec.182 α2
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. E.Hec.242 κροςI 2 <cf.>[LLI]

. E.Hec.294 δοξέωI 1

. E.Hec.30 κλαυτοςI 1

. E.Hec.314 θροισις

. E.Hec.314 γωνίαI 2

. E.Hec.32 αωρέωII 1

. E.Hec.42 δώρητος1

. E.Hec.423 γγέλλω2

. E.Hec .425θλιοςII 1con la nueva edición el cont. griego queda así: τςώρουθύγατερθλίατύχηςcon lo que el adj. ya no modifica aτύχηςsino
aθύγατερ, de ahíque haya que colocar esta cita (en cf.) a E.Ph.1679 en la línea segunda de II 1 y quitar la indicación "de la fortuna" que precedía
a esta cita [LLI]

. E.Hec.446 κ̆ατοςI 1

. E.Hec.455 λ̆ιήρης

. E.Hec.461 γαλμαI 2

. E.Hec.536γωγόςA II 1con la nueva edición se lee:χοάς...νεκρνρωγούς,no se puede conservarγωγούςporque en el aparato críticode Diggle
no dice nada al respecto de esto, con lo debemos quitar esta cita del lema e incluirla en el lema ρωγός-όν[LLI]

. E.Hec.537 κραιφνήςI 3

. E.Hec.560 γαλμαIII 1el cont. griego debe decir: στέρνα... ςγάλματοςκάλλιστα[LLI]

. E.Hec.607 κόλαστοςI 1

. E.Hec.615 αχμ̆αλωτίς2 <cf.>[LLI]

. E.Hec.615 γείρωII 1

. E.Hec.632 AλέξανδροςA 3

. E.Hec.679 θρέωI 1

. E.Hec.69 αρωA II 1

. E.Hec.691 δάκρυτοςI 2

. E.Hec.755 αώνB I 1

. {E.Hec .}757 αώνB I 1

. E.Hec.80 γκυραI 2

. E.Hec.85 λίαστοςI 2con la nueva edición lo que se lee es: μφρνδ' λίαστονφρίσσει, con lo que habría que eliminar lo de pred. yhabría que
entenderlo dentro del apartado I 2 neutr. como adv. detrás de la cita Il.24.549 [LLI]

. E.Hec.90 αμωνII al lema hay que quitarle el artículo pues es un adj. [LLI]

. E.Hec.911 αθ̆αλοςI 1

. E.Hec.937 κοίτης

. E.Hec.945 Aνόπ̆αριςAp.Morf.

. E.Hec.959 γνωσία2

. {E.}Hel.1016 αθήρI 2 <cf.> [LLI]

. E.Hel.1016 θάν̆ατοςI 3 este no es un texto propiamente filosófico -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Hel.1016 θάν̆ατοςI 2 creo que en el cont. griego no se debería abreviar la palabra [LLI]

. {E.}Hel.1043 δύν̆ατοςII 1 creo que aquí el adj. se puede considerar substantivado por lo que debería seguir estando en II 1 pero dentro de la
indicación subst. y no abs. que es donde está ahora. [LLI]

. E.Hel.1055 κος2

. E.Hel.1071 γκυραI 1 aquí la expresión griega es: νανπ' γκύραςλάβω, ¿con lo que esta cita se debería poner en cf.? [LLI]

. E.Hel.1081 καιροςI 2 debería decir neutr. plu. como adv.. Si vemos el cont. griego anterior: Mε.: καμντάδ' μφίβληστρασώματοςρ́άκη
ξυμμάρτυρέςσοιναυτικνρειπίωνEλ.:ςκαιρνλθε, τότεδ'καιρ'πώλλυτοMe.: estos harapos que mecubren serán testigos del naufragio
Hel.: oportunamente han llegado aunque entonces desaparecieron inoportunos, se debería cambiar la traducción al español. [LLI]

. E.Hel.11 γλάϊσμαI 2

. E.Hel.1104 αμ̆ατηρός3

. E.Hel.1110 ηδώνI

. E.Hel.1120 ανόγ̆αμος

. E.Hel.1132 λίμενος2 el cont. griego debe decir ρια[LLI]

. {E.}Hel.1148 1 θεοςII 1 <cf.> [LLI]

. E.Hel.1152 λκᾰιος

. E.Hel.1211 λίμενος1

. E.Hel.1219 γαλμαIII 2

. E.Hel.1314 ελλόπος

. E.Hel.1344 λ̆αλή2 se puede entender dentro del sentido 4 [LLI]

. E.Hel.1344 λ̆αλήAlolema

. {E.}Hel.1352 λ̆αλαγμός2se debe añadir: del aulós [LLI]

. E.Hel.1433 γαλμαI 2

. E.Hel.1485 βροχοςI 1

. E.Hel.1491 γγελία1

. E.Hel.1498 ελλα3el cont. griego debe quedar así:στέρωνπ' έλλαις, no está muy claro que esto sea un uso fig. aunque esté dentro de un cont.
metafórico [LLI]

. E.Hel.1598 γνυμιI

. E.Hel.1630 λλάD I 4

. E.Hel.1673 AκτήI 1

. E.Hel.172αλ̆ινοςel cont. griego debería ir entre † [LLI]

. {E.}Hel.186 ααγμα

. E.Hel.2AγυπτοςII 2

. E.Hel.200γχόνηI 2

. E.Hel.202λγος1

. E.Hel.206γαλμαI 4

. E.Hel.213αώνB III 1

. E.Hel.252λγεινόςI 1

. E.Hel.262γαλμαIII 2

. E.Hel.271λήθειαII 3

. E.Hel.277γκυραI 2

. E.Hel.353αώρημα2

. E.Hel.410γνυμιII 1

. E.Hel.415ασχύνωB I 2 si vemos de nuevo el cont.:χλονγρσπεσενσχυνόμηνσθ' στορσαιτςμςδυσχλαινίαςpues me daba vergüenza
meterme entre la gente por si preguntaban por mis harapos, creo que el ac. depende del inf. σπεσενporque si entendemos: pues me
avergonzaba ante la multitud de meterme en ella (se tendría que sobreentender para el inf.) de tal forma que observaran mis harapos, es una
forma bastante difícil de entender el verso, de ahí que creo que se debería cambiar la etiqueta c. ac. e inf. para esta cita (porque la traducción
al español que damos tampoco refleja esa etiqueta) e incluir esta cita en B II

. E.Hel.418ήθεια1

. E.Hel.418ήθειαAlolema

. E.Hel.48 κέραιοςII 1habría que quitar la indicación fig. [LLI]

. E.Hel.490λλάE II

. E.Hel.523 (bis)λητείαesta cita no aparece por ningún lado, en el caso de aparecer debe eliminarse [LLI]

. E.Hel.523λητεία

. E.Hel.532λάομαιI

. E.Hel.533γύμναστοςII 1 en la primera línea del lema debe decir de pers. Creo que el sentido de II 1 no probado por no es el adecuado para esta
cita ni tampoco para la siguiente E.Fr.344 sino el de no atormentado, sentido que se ajusta a los dos contextos negativos de estas dos citas de
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E.. No veo inconveniente en que este sentido no vaya en uso abs. [LLI]
. E.Hel.584αθήρII 2
. E.Hel.585ελπτοςI 1
. E.Hel.589λ̆ιςI 2 <cf.> hay que eliminar esta cita [LLI]
. E.Hel.589λ̆ιςII 2
. E.Hel.653ασθάνομαιII 2
. E.Hel.657δόκητοςI 2
. E.Hel.663κουστός3
. E.Hel.67 ασχύνηB II 2
. E.Hel.686γχόνιος
. E.Hel.687ασχύνηB II 2
. E.Hel.690γ̆αμοςI 2
. E.Hel.754ατέωA I 1 creo que no merece la pena poner el cont. griego. En A III debe decir téc. [LLI]

. E.Hel.761είI 2si vemos de nuevo el cont. griego: τμνδδερ'εκαλςχει, aquíείaparece unido aδερο, si vemos δεροen el tomo
V, lo traducimos en unión a είcomo siempre hasta ahora . Además esta combinación es frecuente en Eurípides [LLI]

. E.Hel.764 ασθάνομαιI 2si en I 2 en el apartado sin determinante del campo de la percepción sensible, cómo podemos traducir por ver, oír u oler ...
// si vemos de nuevo el cont. griego: ... Tροίαςποκέρδοςμνοδνεδέναι, πόθοςδέτις[ττνφίλωνφίλοισινασθέσθαικακά], creo que se
podría entender esta cita dentro de II 1 [LLI]

. E.Hel.795θικτοςI

. E.Hel.811δύν̆ατοςII 1

. E.Hel.8971κμήIII 2 creo que habría que quitar el cf. [LLI]

. {E.Hel.}934 λητεία0 <cf.>[LLI]

. E.Hel.937γαπάωA III 1

. E.Hel.987θάν̆ατοςI 4

. E.Heracl.101αδέομαιI 1

. {E.}Heracl.107 1 θεοςI <cf.>[LLI]

. E.Heracl.119AκάμαςI 3

. E.Heracl.122θροίζωI 1

. E.Heracl.152βουλοςII con la nueva edición se lee: τςτνδ' βούλωςσυμφορςκατοικτιεν, si quisieramos conservar la cita, habría que citarla
E.Heracl.152 (cód.), si no, tendríamos que trasladar esta cita al apartado III [LLI]

. E.Heracl.200ασχύνηC 1

. {E.}Heracl.208 AθραI 1

. E.Heracl.224λήτηςII

. E.Heracl.246γχόνηI 2

. E.Heracl.276αχμήIII <cf.>[LLI]

. E.Heracl.285ασχύνωA II 3 creo que con poner μέcomo cont. griego es suficiente [LLI]

. E.Heracl.322αρωA I 2

. E.Heracl.403λίζωI creo que deberíamos poner más cont. griego: οιδος... εςν[LLI]

. E.Heracl.425λλάE II

. E.Heracl.43 αδέομαιI 1

. E.Heracl.515λητεύωen la segunda línea del lema debe decir mendigos [LLI]

. E.Heracl.542λγύνω2

. E.Heracl.656γγελος1 el cont. griego debe decir sólo: . φόβου-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Heracl.683λκ̆ιμοςI 3 ¿se debe poner la trad. de I 3 en femenino ya que antes decimos de la guerra o se debe poner en masculino y poner de la
guerra después o como ya ponemos μάχηquitar lo de la guerra? [LLI]

. E.Heracl.695αχμάλωτοςI 1

. E.Heracl.70 γοραοςI 1

. E.Heracl.795γωνίζομαιI 2

. E.Heracl.82 1 λ̆ιοςAp.Morf.

. E.Heracl.840ασχύνηB II 2

. E.Heracl.878θλιοςII 1

. E.Heracl.89 κήρυκτοςI 2

. E.Heracl.900αώνC I 1

. E.Heracl.927κόρεστοςI 1

. E.Heracl.962αχμάλωτοςI 2

. E.Heracl.996αρωA I 2 debe decir E.Heracl. 966[LLI]

. E.HF 1054 (bis)αάζωdebe decir E.HF 1053 [LLI]

. E.HF 1054 αάζωAp.Morf. debe decir E.HF 1053 [LLI]

. E.HF 1120 ανίσσομαι1

. {E.}HF 1234 λάστωρ1

. E.HF 1257 βίωτοςI

. E.HF 1276 γέλη1
. E.HF 1314 κήρ̆ατοςII 1

. E.HF 1324 γνίζωI 1

. E.HF 1385 θλιοςIV 2

. E.HF 1423 ασχύνηB II 2

. E.HF 154 γχόνηI 1

. E.HF 158 αχμήII 1

. E.HF 185 Aβαντίς2

. E.HF 318 δύν̆ατοςII 1

. E.HF 348 α1con la nueva edición se lee: αλινονμνπ' ετυχεμολπΦοβοςαχε, con lo que tenemos que quitarla de este lema y meterla en el
lema αλινον. [LLI]

. {E.HF }358 γαλμαI 2 <cf.> si vemos el cont. griego de nuevo: γενναίωνδ'ρεταπόνωντοςθανοσινγαλμαvirtudes de nobles esfuerzos para
los muertos son gloria, esta cita creo que mejor estaría en I 4 (ver lo dicho en la cita E.Supp.373) [LLI]

. E.HF 369 καρποςI 1

. E.HF 377 γρώστηςI 1si vemos de nuevo el cont.griego: τάντεχρυσοκάρανονδόρκαποικιλόνωτονσυλήτειρανγρωστνκτείναςθηροφόνονθεν
Oνωτινγάλλει, vemos que el adj. modifica a δόρκαhabiendo matado a la cierva (Heracles) de cuernos de oro, de lomo moteado, asesina,
salvaje (cazadora) honra (con su muerte se sobreentiende) a la diosa de Enoe, cazadora de fieras, con lo que tendría que ir en I 2 o incluso en
II. Habría que añadir: [ac. dór. -τνE.HF 377] [LLI]

. E.HF 379 γάλλωII 2

. E.HF 412 λίζωI

. E.HF 412 γορος1

. {E.}HF 433 1θεοςI

. E.HF 470 λεξητήριοςI en la tercera línea sobra una coma [LLI]

. E.HF 476 κροθιν̆ιάζομαι

. E.HF 489 θρόοςI 2

. E.HF 49 γαλμαI 2

. E.HF 532 1 κμήIII 2

. E.HF 552 θυμία2

. E.HF 56 δύν̆ατοςI 4

. E.HF 671 αώνB IV 1

. E.HF 698 κυμος2

. E.HF 707 θλιοςIV 1
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. E.HF 888 γονοςII 4esta frase está en boca del coro no en boca de Heracles. Creo que la traducción del cont. griego al español y las explicaciones
dadas sobran [LLI]

. E.HF 898 κραντος

. {E.}HF 911 λαστοςI

. E.HF 92 δόκητοςI 2

. E.HF 933 αμ̆ατώψ

. E.HF 962 κοήII 3 una traducción más ajustada sería pidiendo atención, reclamando atención, creo que incluso podría meterse la cita en II 4
-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.HF 981 λ̆αλάζωI 1 <cf.>[LLI]

. E.HF 981 λ̆αλάζωAp.Morf.

. E.HF 990 γριωπός

. E.Hipp.1002 θικτοςIen la línea 3 del lema debe decir equiv. [LLI]

. E.Hipp.1003 γνόςA III 2

. E.Hipp.1013 λλάA I 2

. E.Hipp.102 γνόςA III 2

. E.Hipp.1029 λητεύω

. {E.}Hipp.1048 λητεύω

. E.Hipp.1056 κρ̆ιτοςII

. E.Hipp.1109 αώνB IV 1

. E.Hipp.1122 AθήνηII debe decir E.Hipp.1123. Con la nueva edición el verso queda así: πετν́Eλλανίαςφανερώτατονστέρ' Aφαίαςεδομεν
... Si se quiere conservar la cita, se debería citar E.Hipp.1123 (cód.), pero con la cantidad de citas que debe haber, no haría falta. Esta cita,
entonces, debería incluirse en el lema Aφαίαdel III vol. [LLI]

. E.Hipp.113 κήρ̆ατοςII 1 debe decir E.Hipp.1114 [LLI]

. E.Hipp.1205 λίρροθος

. E.Hipp.1214 γριοςII 1

. E.Hipp.1268 καμπτος1

. E.Hipp.1294 γαθόςA III 2 <cf.> [LLI]

. E.Hipp.1332 ασχύνηB II 2

. E.Hipp.136 βρωσία

. E.Hipp.1366 κραIII en la línea 3 de III debe decir esp.// si vemos de nuevo el cont. griego: προπτονςAιδηνστείχωκατ' κραςλέσαςβίοτον
la locución acompaña aλέσαςen vez de aστείχωbajoal visible Hades habiendo destruido completamente mi vida, esta cita, por tanto, debería
ir en cf. a la cita A.Ch.691 o sin cf. con su correspondiente cont. griego [LLI]

. E.Hipp.138 2 κτή1

. E.Hipp.138 γνόςA II 2 debe decir: γννσχειν[LLI]

. E.Hipp.1392 ασθάνομαιI 2 debe decir σμς[LLI]

. E.Hipp.1403 ασθάνομαιII 2

. E.Hipp.1425 ζυξ2

. E.Hipp.1426 αώνB IV 3 creo que no hace falta la traducción al español del cont. griego y en vez "a la muerte de un héroe" se podría concretar más
"a la muerte de Hipólito" [LLI]

. E.Hipp.147 θ̆υτοςI 1

. E.Hipp.210 αγειρος

. E.Hipp.235 κύμαντοςI 1

. E.Hipp.246ασχύνηC 2en el cont. griego sobraría el κα// no está tan claroque sea recato, pudor, modestia (C 2) como vergüenza, deshonor, infamia
(B II 2 c) entre las mujeres) [LLI]

. E.Hipp.255κροςIVcreo que no tiene sentido hacer un IV para esta únicacita con elsignificado contrario a lo que significa este adj. en todo losdemás
casos, si vemos el cont. griego: χρνγρμετρίαςεςλλήλουςφιλίαςθνητοςνακίρνασθαικαμπρςκρονμυελνψυχςes necesario
que los mortales traben entre sí amistades moderadas y, no hasta el superficial tuétano del alma, ... quiere decir: no hasta el mismísimo tuétano
del alma, con lo que, me parece, que debería estar en el apartado I 2 tras las citas A.A.805, cf. E.Hec.242, con su correspondiente cont. griego:
μπρςκρονμυελνψυχς-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Hipp.300 θρέωI 1 <cf.> [LLI]

. E.Hipp.316 γνόςA II 1

. E.Hipp.362 1 ίωII 2 debe decir: ϊες[LLI]

. E.Hipp.37 ανέωI 2

. E.Hipp.379 θρητέον

. E.Hipp.385 αδώςI 5

. {E.Hipp.}408 ασχύνωA II 2 <cf.> aquí el cont. griego es λέχη, con lo que esta cita no debería ir en cf. a E.Hipp.944 cuyo exacto cont. es λέκτρα,
deberían ir al revés: E.Hipp.408, cf. 944 [LLI]

. E.Hipp.420 λίσκομαιA II 1 el lugar de esta cita es en el apartado A II 1 esp. con part. pues si vemos el cont. griego: ςμήποτ'νδρατνμν
ασχύνασ' λ[LLI]

. E.Hipp.427 γαθόςB II 1 en B debe decir abstr. y en B II debe decir abstr. [LLI]

. E.Hipp.469 κριβόωII 1

. E.Hipp.511 ασχρόςB I

. E.Hipp.537 έξωI 1 el cont. griego debe decir: βούτανφόνον́Eλλς<α'> έξει. ¿Es necesario dar la información "(en vano)"? [LLI]

. E.Hipp.603 ασθάνομαιI 2

. E.Hipp.655 γνεύωI 1 <cf.>[LLI]

. E.Hipp.73 κήρ̆ατοςI 1 el cont. griego debe decir: λειμώνun prado sin hollar [LLI]

. E.Hipp.736 (bis) Aδρ̆ιανός

. E.Hipp.736 Aδρ̆ιανόςAlolema

. E.Hipp.754 λίκτ̆υπος2

. E.Hipp.774 λγεινόςI 1 debe decir E.Hipp.775[LLI]

. E.Hipp.802 γχόνηI 1

. E.Hipp.820 λάστωρ1

. E.Hipp.821,868 βίοτοςdebe decir sólo E.Hipp.821 porque E.Hipp.868 tiene un contexto corrupto y muy dudoso. El cont. griego de E.Hipp.821 debe
decir: κατακονβίοτοςβίου[LLI]

. {E.}Hipp.877 λαστοςI

. E.Hipp.944 ασχύνωA II 2 véase E.Hipp.408 [LLI]

. E.Hipp.949 κήρ̆ατοςII 1

. E.Hipp.986 κομψος1

. E.IA 1010 κουστέον1

. E.IA 1045 ĂακίδηςAp.Morf.

. E.IA 1083 κήρ̆ατοςI 1

. E.IA 121 κλυστοςAp.Morf.

. E.IA 1243 ασθημα1

. E.IA 1343 βρότηςII 1

. E.IA 1370 δύν̆ατοςII 2el cont. griego debe decir: τ. μνκαρτερεν[LLI]

. E.IA 1415 θρέωII 1

. E.IA 1457 γεννήςII 2

. E.IA 15 κίνητοςII

. E.IA 1508 αώνB III 2

. E.IA 1515 αμ̆ατόρρ̆υτος

. E.IA 1531 είμνηστος1

. E.IA 1581 αφνης

. E.IA 1598 αρωA I 2
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. E.IA 169 γχί̆αλος

. E.IA 17 κίνδυνοςI 1

. E.IA 18 κλεήςI 1
. E.IA 18 γνώςI 2

. E.IA 210 αγῐαλός1 creo que habría que quitar op. κροκάληy en su lugar poner el cont. griego. Véase el comentario a esta cita de W. Stockert
(Eurípides 116/II) [LLI]

. E.IA 232 θέσφ̆ατος

. E.IA 267 θροίζωI 2 debe decir: ναυβάταςνανκατνθροϊσμένους[LLI]

. E.IA 277 Aνιάν2 ¿habría que dar el lema como adj. y no como sust.? [LLI]

. E.IA 28 γ̆αμαιII 1

. E.IA 317 κοσμίαII 1 en I 1 debe decir peyor., en I 2 debe decir posit.. El cont. griego debe decir: θόρυβοςκαλόγωνκοσμία[LLI]

. E.IA 340 κλστος

. E.IA 381 αμ̆ατηρός3

. E.IA 451 αδέομαιI 2

. E.IA 457 κλητος1

. E.IA 567 γήρ̆ατοςI 1 creo que no merece poner "de la gloria y el recuerdo" teniendo ya puesto el cont. griego [LLI]

. E.IA 601 γ̆ανόςIII

. E.IA 653 γωC I 2

. E.IA 657 λγύνω2 el cont. griego debe decir: τ†θέλειν†δ'οκχωνλγύνομαι[LLI]

. E.IA 697 Aγινα1

. E.IA 753 γ̆υρις1

. E.IA 778 κραIII

. {E.}IA 805 ζυξ2

. E.IA 823 γνοέωI 1 debe decir θαμά[LLI]

. E.IA 824 ανέωI 2

. E.IA 858 βρύνωII 1

. E.IA 887 Aγ̆αμέμνων1

. E.IA 939 ατιοςII 1

. E.Io 1005 κεσφόρος

. E.Io 106 γέλη1

. E.Io 1074 ασχύνωB I 4

. E.Io 1089 λήτηςI 2

. E.Io 1093 θεμιςI 2 lo que ahora se lee es lo siguiente: μέτεραλέχεακαγάμουςKύπριδοςθέμιτοςνοσίους, con lo que el cont. griego debe ser
Kύπριςy no γάμουςy la cita debería pasar a estar en I 1 y no en I 2 [LLI]

. E.Io 1136 κτίςI 1

. E.Io 1147 αθήρII 2

. E.Io 1147 θροίζωI 1

. E.Io 1155 κοντίζωII 2 debe decir δ[LLI]

. E.Io 1166 κροςII 2debe decir ποσν[LLI]

. E.Io 1214 αρέωA II 3

. E.Io 1257 γωνιστήςI 1 en II 1 debe decir abstr. [LLI]

. E.Io 1266 κήρ̆ατοςI 1

. {E.Io }1337 γγοςI 2

. E.Io 14 γνώςI 1

. E.Io 1581 (bis) Aγικορεύς

. E.Io 1581 Aγικορεύς

. E.Io 1598 γκάληI 1

. E.Io 168 αμάσσωI 1 con la nueva edición ahora se lee: αάξεις...τςκαλλιφθόγγουςδάςque es conjetura de Nauck, si queremos mantener la de
los manuscritos (αμάξεις) debemos citar como E.Io 168 (códd.) y si no, debemos quitarla de este lema y meterla en el lema αάζω[LLI]

. E.Io 186 γυιτις2

. E.Io 204 λκήII 1después de Quimera poner , y no ;, quizádespués de esta cita deberíamos poner un ; porque se restringe un poco el sentido [LLI]

. E.Io 23 Aγλαυρίδεςen la última línea del lema Aγλαύρηdebe decir normalmente. Con respecto a este lema, debe decir α[LLI]

. E.Io 243 γνόςB I 2

. E.Io 254 δ̆ικίαA I 1

. E.Io 269 AθήνηI 1

. E.Io 288 ασχύνηB II 2

. E.Io 32 γγοςI 2

. E.Io 325 δίκημαII 1

. E.Io 341 δ̆ικίαII 2

. E.Io 395 ασχύνηB II 2

. E.Io 410 ασ̆ιοςII

. E.Io 421 ασ̆ιοςI 2

. E.Io 421 ασ̆ιοςAp.Morf.

. E.Io 430 ανίσσομαι3en 2 donde ponga preposicional debe decir prep. [LLI]

. E.Io 447 δ̆ικίαA I 1

. E.Io 474 κίνητοςIII 3

. E.Io 496 Aγλαυρος1

. E.Io 499 αόλοςIII

. E.Io 507 1 ίωII 1

. E.Io 53 θύρωI 2

. E.Io 56 είI 2si vemos el cont. griego de nuevo: καταζδερ' εσεμννβίον, vemos que είestá unido a δεροy si vemos en el tomo V δερο,
traducimos esta unión como siempre hasta ahora. Además esta combinación aparece bastantes veces en Eurípides [LLI]

. E.Io 576 λητεία

. E.Io 596 δύν̆ατοςI 3 en I 1 debe decir sent. fís.// en I 3 debe decir determ. [LLI]

. {E.}Io 625 αώνB I 1

. {E.}Io 670 βίωτοςI <cf.> [LLI]

. E.Io 677 λ̆αλ̆αγήla explicación es demasiado larga, se podría acortar. En esta cita el griterío es de dolor. No se entiende bien por qué es griterío y
no grito, pues si vemos el cont. griego:ρδάκρυακαπενθίμους<λαλαγς>στεναγμάτωντ'σβολάς. Se podría añadir una cita más App.BC
4.79: σέδραμονθρόοι, ... μετλαλαγς, νασύμβολονεη... [LLI]

. E.Io 739 απεινός2el cont. griego debe decir: απεινά[LLI]

. E.Io 761 γκάληI 1

. E.Io 764 βίοτος

. E.Io 801 κύρωτος

. E.Io 854 ασχύνηB II 2 debe decir τονομα[LLI]

. E.Io 86 β̆ατοςI 1

. E.Io 882 γραυλος1 creo que sobraría la explicación en español [LLI]

. E.Io 920 βροκόμης2

. E.Io 938 δ̆υτοςII 1

. E.Io 939 γωνίζομαιII 1 en la línea 6 de II 1 debe decir ref. // si vemos de nuevo el cont. de esta cita vemos que γωνίζομαιse refiere a la unión
sexual entre Creusa y Apolo por lo que debería estar en I 2 fig. sent. erót. [LLI]

. E.Io 962 γκάληI 1

. E.Io 975 δην3 en el cont. griego debe decir: . [LLI]

. E.Io 978 λλάD I 2 en D I 2 debe decir imperat., interr., adverb. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
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. E.Io.1482 ηδόνιος2

. E.IT 1008 λ̆ιςII 1el cont. griego debe decir lo siguiente: λιςτκείνηςαμαya basta con su sangre [LLI]

. {E.IT }1014γαλμαII 1

. E.IT 1026 λήθειαII 1

. E.IT 1039 γνίζωI 1

. E.IT 1096 γορος2

. {E.}IT 1099 βροκόμης2

. E.IT 1115 Aγ̆αμεμνόνιος0 <cf.> [LLI]

. E.IT 1134 ήρIII 2 debe decir E.IT 1135. El cont. griego va entre † [LLI]

. E.IT 1148 βρόπλουτοςcon la nueva edición se lee lo siguiente: ςμίλλαςχαρίτωνβροπλούτοιοχαίταςεςριν, si quisiésemos conservar la
conjetura de Hermann tendríamos que citar E. IT 1148 (conj.), si no habría que cambiar el cont. griego dado: χαίτηsedoso cabello [LLI]

. E.IT 1163 γρεύω4

. E.IT 1199 γνιστέοςse podría poner el cont. griego: ττςθεοβρέτας[LLI]

. E.IT 1201 αρωA II 4

. E.IT 1216 γνίζωI 1

. E.IT 1227 γνεύωI 1

. E.IT 1290 Aγ̆αμεμνόνειοςen el cont. griego debe decir: Aγαμεμνονεία-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.IT 1325 γχίπλοος

. E.IT 1370 κοντίζωI 1

. E.IT 1408 γκύληIII 1 el cont. griego debe decir: πλέκταςγκύλας[LLI]

. E.IT 1419 λίσκομαιA II 1

. E.IT 1444 1 κύμων1

. E.IT 1452 ́Aλαί2

. E.IT 1465γαλμαI 2si vemos el cont.griego: καπέπλωνγαλμάσοιθήσουσινεπήνουςφάςno queda tan claroque πέπλωνdependa deγαλμα
[LLI]

. E.IT 1496 κοήII 1el cont. griego debe decir: φήμηνκοασιδέδεγμαι[LLI]

. E.IT 185 Aιδης( ́δης) Alolema

. {E.}IT 225 αμόρραντος0 <cf.>[LLI]

. E.IT 226 αμάσσωI 1 <cf.> el cont. griego debería ir entre † [LLI]

. E.IT 227 αάζω

. E.IT 263 γμός1

. E.IT 273 γαλμαI 4

. E.IT 289 γκάληI 1

. E.IT 348 γριόωI 2

. E.IT 419 καιροςII 1debe decir E.IT 420. Si vemos de nuevo elcont. griego: γνώμαδ'οςμνκαιροςλβου,τοςδ'ςμέσονκει, vemos que λβου
depende de γνώμαpues si no, no tiene sentido la frase, con lo que debemos quitar la indicación de c. gen. e incluso esta cita podría estar en I
2 -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.IT 425 αγῐαλός1

. E.IT 443 αμ̆ατηρός1esta cita debería estar en 2 en cf. a E.Ph.1415 [LLI]

. E.IT 459 κροθίν̆ιοςII 2

. E.IT 619 ζηλος1 <cf.>[LLI]

. E.IT 645 αμακτός

. E.IT 683 ασχύνηB II 2

. E.IT 704 γγέλλω2 en la línea 6 de 2 entre Hdt.2.152 y 7.162 debe haber una , y no ;. [LLI]

. E.IT 705 γνίζωI 2

. {E.IT }75κροθίν̆ιοςII 2 <cf.> [LLI]

. {E.}IT 87 γαλμαII 1

. E.IT 896 δόκητοςI 1

. E.IT932 γγέλλωAp.Morf.con la nueva edición el cont. griego ha cambiado: τατ' ρ' π' κταςκνθάδ' γγέλθηςμανείς, si queremos conservar
el anterior cont. debemos citar E.IT 932 (códd.) y si no, hay que ver si hace falta indicar en el aparato morfológico esta forma de aor. med. pas.,
de no hacer falta, habría que eliminar esta cita [LLI]

. E.IT 94 γνωστοςI 1

. {E.}IT 953 γγοςI 1
. {E.IT }960 γγοςI 1

. E.IT 964 κούωII 2

. E.IT 971 ΐδρυτος1

. {E.}IT 972 γνόςB I 2

. E.IT 988 γωC I 2

. E.l.c. <= E.Hec.945> Aνόπᾰρις

. E.l.c. <= E.IA 121> κλυστος1

. E.Med.1027 γάλλωII 3

. E.Med.1037 λγεινόςI 2

. E.Med.1050 ζήμιοςI 1 <cf.> [LLI]

. E.Med.1108 λ̆ιςI 2 debe decir E.Med.1107 [LLI]

. E.Med.1130 ακίζωI 1

. E.Med.1157 ανέωI 2

. E.Med.1164 βρόςI 1

. E.Med.1201 δηλοςII el cont. griego debe decir: γνάθοις// la cita Sch.E.Med.1201 en el lema δηλοποιόςestá bien.[LLI]

. E.Med.1204 γνωσία1

. E.Med.1238 γωC III 1 en la línea anterior a esta cita debe decir perifr. [LLI]

. {E.}Med.1285 λη1aquí la palabra está en plu. [LLI]

. E.Med.1346 ασχροποιός1

. E.Med.1379 κραος1

. E.Med.1385 Aγεύς1

. E.Med.1416 ελπτοςII

. E.Med.1418 δόκητοςI 2

. E.Med.148 1 ίωII 1 el cont. griego debe decir: χάν[LLI]

. E.Med.19 ασυμνάω1
. E.Med.194 κοήII 3

. E.Med.199 2 κέομαιII 1

. {E.Med.}204 1ίωII 1el cont. griego debe decir: χάν[LLI]

. E.Med.234 λγίων2esta cita debe eliminarse [LLI]

. E.Med.234 λγίων1en la línea 3 de 1 y en la línea 4 de 2 debe decir rég. [LLI]

. E.Med.24 λγηδών2 en la línea 7 de 1 debe decir fil. [LLI]

. E.Med.264 λκήIII se podría poner el cont. griego, en vez de ponerla en cf.: ςλκνκασίδηρον[LLI]

. {E.}Med.265δ̆ικέωII 1 <cf.>[LLI]

. E.Med.305 γανen la línea 5 del lema debe decir cont. [LLI]

. E.Med.326 αδέομαιI 1 en vez de (de un suplicante) podríamos decir: de Medea [LLI]

. E.Med.398 λγύνω1

. E.Med.426 Aγήτωρ1

. E.Med.440 αθέριοςI 1 ¿no se dice algo así como neutr. plu. como adv.? [LLI]

. E.Med.56 λγηδών2

. {E.Med.}583 γαν0 <cf.> [LLI]
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. {E.}Med.605ατιάωI 1 esta cita debería llevar su cont.: μηδέν' λλον[LLI]

. E.Med.622 λγύνω2

. E.Med.630 λ̆ιςII 3debe decir E.Med.629[LLI]

. E.Med.638 κόρεστοςI 2

. E.Med.645 αώνB I 1 debe decir E.Med.648. En B I 1 b) debe decir cualit. [LLI]

. E.Med.673 ζυξ2

. E.Med.829-30 βρόςIII 2 debe decir E.Med.830 [LLI]

. E.Med.830 αθήρI 3
. E.Med.84 λίσκομαιA II 1 debe decir ν[LLI]

. E.Med.861 δακρ̆υςIIen I 1 debe decir "de pers." [LLI]

. E.Med.912 λλάC II debe decir "c. determ. temp." y "gener." [LLI]

. E.Med.942 ατέωA I 1con la nueva edición el cont. griego queda así: σδ' λλσνκέλευσονντεσθαιπατρςγυνακαπαδαςτήνδεμφεύγειν
χθόνα, si queremos conservar el cont. de la edición anterior debemos citar E.Med.942 (códd.), si nos atenemos a ésta, debemos quitar esta cita
del lema e introducirla en el lema ντομαιIII [LLI]

. E.Or.10 κόλαστοςI 1

. {E.Or.}1009 AερόπηI 1

. E.Or.1009 AερόπηAp.Morf.

. {E.Or.}101 αδώςI 4 <cf.> [LLI]

. E.Or.1094 κρόπολιςI 2

. E.Or.1116 ζομαι2

. E.Or.1139 αμαIII 1

. E.Or.1173 ελπτοςI 1

. E.Or.1176 δάπανοςII 1en I 2 debe decir de pers. [LLI]

. E.Or.1241 κοντίζωII 1

. E.Or.1270 γρότης1

. E.Or.128κροςII 2

. E.Or.1281 κοήII 1en el cont. griego debe decir βάλω[LLI]

. E.Or.1291 γώνIV 5

. E.Or.1299 έν̆αοςI 2

. E.Or.1318 δηλοςIII

. E.Or.1378 γκάληI 2 <cf.> [LLI]

. E.Or.1395 1 αλ̆ινον

. E.Or.1399 Aιδης( ́δης)I 3 <cf.>[LLI]

. E.Or.1476 γκύληIII 3 debe decir E.Or.1477. No está tan claro que su significado sea el de javalina, véase el comentario de Willink a esta obra
(Eurípides 99) p.325 [LLI]

. E.Or.1479 λίαστοςII en la penúltima línea del lema debe decir neg. [LLI]

. E.Or.1492 θυρσος

. E.Or.1539 γγέλλω2

. E.Or.1604 γνόςA II 1

. E.Or.1647 Aζάν1

. E.Or.18 AερόπηI 1

. E.Or.205γ̆αμοςI 1 debe decir E.Or.206 [LLI]

. E.Or.226γριόωI 1

. E.Or.256αμ̆ατωπός

. E.Or.276ατιάωI 2 en I, II, III debe decir cont. y en III neutr. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Or.28 δ̆ικίαA I 1

. E.Or.285αμαIII 1

. E.Or.319βάκχευτος2

. {E.}Or.342 κ̆ατοςI 1

. E.Or.349 βροσύνηen la nueva edición el cont. ha cambiado: Mενέλαος...πόλυςβροσύνyaunque no afecta a esta palabra ni es necesario el adj.,
si se quiere dejar, hay que ponerlo como está en la nueva edición [LLI]

. E.Or.373λίτ̆υπος2 creo que el cont. griego no es relevante y se podría eliminar [LLI]

. E.Or.387γριόωI 1

. E.Or.424ληθήςA I 2el cont. griego va entre † [LLI]

. E.Or.429γνίζωI 1

. E.Or.460αδώςI 4

. {E.}Or.464 γκάληI 1

. E.Or.56 λη1Aquí la palabra está en plu. [LLI]
. E.Or.575κήρ̆ατοςI 1 en I 1 debe decir de pers. [LLI]

. E.Or.603αώνB I 1

. E.Or.608λγέωI 1 en la segunda línea del lema debe decir fís. [LLI]

. E.Or.616γριόωII 1

. E.Or.630θόρ̆υβοςII

. E.Or.647δ̆ικοςA I 2

. E.Or.648δ̆ικοςIII 2

. E.Or.650δ̆ικίαII 2

. E.Or.665 δύν̆ατοςII 1si vemos el cont. griego:ρεςAδύνατον. αττοτοse puede pensar que está substantivado o que es una frase nominal,
¿qué se quiere decir con lo de abs.? [LLI]

. E.Or.739ληθήςB 2

. {E.}Or.752 ασθάνομαιII 2 <cf.> [LLI]

. E.Or.754λκ̆ιμοςI 1 si vemos de nuevo el cont. griego: ογραχμητςπέφυκεν, νγυναιξδ' λκιμοςhabla Pílades de Menelao, con lo que no
podemos poner como cont. griego γυνακες[LLI]

. E.Or.754αχμητής1

. E.Or.761γυῐα2

. E.Or.80 αάζω

. E.Or.847γώνIV 4

. E.Or.872AγυπτοςI 1

. E.Or.874θροισμαI

. E.Or.876γγελμα

. E.Or.879ελπτοςI 1

. E.Or.903θ̆υρόγλωσσος1

. {E.}Or.922 κέραιοςI 1 <cf.> en la línea 7 de I 2 debe decir peyor.// con el cambio de edición hay una variante, antes en Murray: ... κέραιος,
νεπίπληκτονσκηκςβίον,ahora en Diggle: ...κέραιοννεπίπληκτονσκηκςβίον,si queremos conservar la lectura de la ediciónde Murray
debemos citar E.Or.922 (códd.), si no, debemos cambiar esta cita de lugar pues complementa a βίονy no a personas con lo que debería pasar
al apartado I 2 en cf. a la cita de Men.Epit.590. Si se quiere se puede ver al respecto el comentario de Willink a esta cita (Eurípides 99) en p.235
[LLI]

. E.Or.9251θεοςII 1

. E.Or.952θλιοςIII

. E.Or.962αμ̆ατηρός1

. E.Or.962αμ̆ατηρόςAp.Morf.

. {E.Or.}981 αώνB I 1 <cf.>[LLI]

. E.Or.983αώρημα2

. E.Ph.1079 θραυστοςI
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. E.Ph.1098 λκήI 1

. E.Ph.1149 αμ̆ατόωI 1

. E.Ph.1167 κοντίζωI 1 ¿es necesario decir "siempre la lanza"? si no es necesario, se podría quitar entonces el "pero" de la línea de abajo [LLI]

. E.Ph.1255 1 κμήI

. E.Ph.1276 ασχύνηB II 2al cont. griego le sobran los puntos suspensivos [LLI]

. {E.Ph.}1289 αμάσσωI 1 <cf.> [LLI]

. {E.Ph.}1298 αμάσσωI 1

. E.Ph.1307 λλάE III 1en E III 1 debe decir neg. [LLI]

. E.Ph.1327 γαπάζω2

. {E.}Ph.1330 γώνIV 4

. E.Ph.134Aτωλός1

. E.Ph.1353 ανιγμός0 <cf.> [LLI]

. E.Ph.1355 γώνισμαIII 2

. E.Ph.140κοντιστήρ1 si esta palabra la damos como sustantivo, le falta el artículo [LLI]

. E.Ph.1402 κων
. E.Ph.1415 αμ̆ατηρός2

. E.Ph.1480 κοήII 1

. E.Ph.1484 αώνB III 2

. E.Ph.1484 αώνAp.Morf.

. E.Ph.1486 βρόςI 1 debe decir E.Ph.1485. Debe decir: παριδος[LLI]

. E.Ph.1493 λάστωρ1 debe decir E.Ph.1593 [LLI]

. E.Ph.1502 αμαIII 3 con la nueva edición lo que se lee es lo siguiente: τρισσφέρουσα†τάδεσώματα† σύγγονα, si queremos conservar la antigua
lectura, debemos citar E.Ph.1502 (var. ap. crít.), si no debemos eliminar la cita de este lema [LLI]

. E.Ph.1516 κρόκομοςIIcon la nueva edición el cont. griego es el siguiente: τίςρ'ρνιςδρυςλάταςκροκόμοιςμπετάλοιςμονομάτορσιν...
, si queremos conservar el cont. de Murray, debemos citar E.Ph.1516 (var. ap. crít.), pero si queremos seguir la nueva edición, el cont. griego ha
de quedar: λάταςκροκόμοις... πετάλοις(creo que la traducción sigue valiendo) aunque, quizá, podría estar en primer lugar la cita de
Theoc.22.41 [LLI]

. {E.Ph.}1519 ααγμα

. E.Ph.1520 αώνB I 1

. E.Ph.1529 ακισμα

. E.Ph.1531 λ̆αός1

. {E.}Ph.1533 αώνB I 1 <cf.> [LLI]

. E.Ph.1534 έριοςI

. E.Ph.1536 λαίνω1

. E.Ph.1543 αθεροφαής

. {E.}Ph.1546 γγελία1

. E.Ph.1598 γονοςI el cont. griego debe decir: . ... μ'θέσπισενφονέαγενέσθαιπατρός[LLI]

. E.Ph.1603 θλιοςII 2

. E.Ph.1605 βυσσοςI 1

. E.Ph.1618 λλάA I 2

. E.Ph.1679 θλιοςII 1

. E.Ph.1688 ανιγμαI 1

. {E.Ph.}1731 ανιγμαI 1

. E.Ph.1752 β̆ατοςI 4

. {E.Ph.}1759 ανιγμαI 1

. E.Ph.183αθ̆αλόειςII el cont. griego debe quedar: κεραύνιόντεφςαθαλόεν[LLI]

. E.Ph.185αχμ̆αλωτίς1

. E.Ph.210κάρπιστοςdebe decir estéril [LLI]

. E.Ph.217Aγηνορίδης2

. E.Ph.217AγηνορίδηςAp.Morf.

. E.Ph.282κροθίν̆ιοςII 1si vemos el cont. griego, aquí eladj. no está substantivado:AγήνοροςδπαδεςκπαίδωνδορςΦοίβμ'πεμψαννθάδ'
κροθίνιονlos hijos de los hijos de Agenor me enviaron aquí como primicia de guerra para Febo, vemos que el adj. concierta con μεcon lo que
la etiqueta de subst. no se corresponde con el cont. griego y debería pasar esta cita al apartado I [LLI]

. E.Ph.311δόκητοςIII <cf.>en la línea 2 de III debe haber un espacio entre neutr. y plu. //en la línea 4 de III debe decir prep. [LLI]

. E.Ph.311ελπτοςI 1 en la línea 9 del lema debe decir: sent. irón. [LLI]

. E.Ph.335λ̆αλή3

. {E.}Ph.335ααγμα

. E.Ph.341λαστοςI

. E.Ph.421λκήI 2

. E.Ph.433κούσιοςII 1

. E.Ph.48 ανιγμαI 1

. E.Ph.495θροίζωI 1

. E.Ph.564αχμ̆αλωτίς1

. E.Ph.615λλάD I 2

. {E.}Ph.62 αμάσσωI 1

. E.Ph.625αμ̆ατηρός1

. {E.}Ph.629ατιάωI 1 esta cita debería ir en cf. [LLI]

. E.Ph.631Aγυιεύς1

. E.Ph.640δάμ̆ατος1

. E.Ph.707γνοέωII 4 <cf.> en II 4 debe decir cont. // el apartado II 4 debería llevar traducción [LLI]

. E.Ph.764γαν

. E.Ph.77 AδραστοςI 1

. E.Ph.809β̆ατοςI 3 debe decir E.HF 851 [LLI]

. E.Ph.809β̆ατοςI 1

. E.Ph.851απος2

. E.Ph.851θροίζωII 1

. E.Ph.860γώνIV 5

. E.Ph.870αμ̆ατωπός

. E.Ph.94 κέραιοςAp.Morf.

. E.Ph.943κέραιοςI 1

. E.Ph.944AμωνI 4

. E.Ph.958δ̆ικέωI 1

. E.Ph.971κόλαστοςI 2 <cf.> [LLI]

. E.Ph.981Aτωλίς0 <cf.> [LLI]

. E.PStrassb.WG 306.3.24 κ]ρόθηκτος

. E.PStrassb.WG 306.3.31 βίοτος

. {E.}Rh.102 ασχύνηB II 1 <cf.> [LLI]

. E.Rh.2 γρυπνοςI 1

. E.Rh.240 Ăακίδης1
. E.Rh.240 ĂακίδηςAp.Morf.si vemos el cont. griego de nuevo: AακίδαιΠηλεel dat. no se hace en -ίδιsino como el normal en dór. ¿hace
falta señalarlo? [LLI]

. {E.}Rh.287 γρώστηςI 1

. E.Rh.29 γός1
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. E.Rh.417 ησις1

. E.Rh.426 γχ̆ιτέρμων

. E.Rh.444 αχμάζωI 2

. E.Rh.468 AδράστειαI 1

. E.Rh.498αμύλοςI 1en I 1 debe decir peyor. // si vemos el cont.griego de nuevo:στιδ' αμυλώτατονκρότημ'Oδυσσεςλμάτ'ρκούντωςθρασς
καπλεσταχώραντήνδ' νρκαθυβρίσας, vemos que concierta sintácticamente con κρότημαcon lo que no puede estar en el apartado
encabezado por "de pers.", debería estar después de la cita de Pl.Lg.823e [LLI]

. E.Rh.503 γύρτηςIen la línea 4 de I debe decir despect. [LLI]

. E.Rh.54 αρωA II 1 <cf.>esta cita no tendría que ir en cf. porque el cont. es exactamente igual. [LLI]

. E.Rh.546 1 ίωII 2el cont. griego debe decir: καμνίω[LLI]

. E.Rh.550 ηδονίς1

. E.Rh.588 κίνδυνοςIII

. E.Rh.697 δείμαντος1 debe decir E.Rh.696 [LLI]

. {E.Rh.}709 αμύλοςI 1si vemos el cont. griegode nuevo:μκλωπςανειφωτςαμύλονδόρυ,vemos que eladj. concierta sintácticamente conδόρυ
con lo que no puede ir dentro del apartado encabezado por "de pers.", podría ir en cf. a la cita E.Rh.498 (véase más arriba lo dicho en esta cita)
[LLI]

. {E.Rh .}715 γύρτηςI <cf.>[LLI]

. E.Rh.74 1 <cf.> [LLI]

. E.Rh.752 κλεήςII 1

. E.Rh.754 ανιγμός

. {E.Rh .}761 κλεήςII 1
. E.Rh.78 αθωII 1

. E.Rh.795 κμάζωI 1 en I 1 debe decir de pers. [LLI]

. {E.Rh .}823 αθωII 1

. E.Rh.825 γρυπνοςI 1 debe decir E.Rh.824 [LLI]

. E.Rh.85 AνείαςI 1

. E.Rh.933 λκήII 3

. E.Rh.95 αθωII 1

. E.Rh.990 αθος

. E.Supp.1019 αθοψ1

. E.Supp.1029 δολοςI 1 ya que aquí αραιςsignifica vida, soplo, aliento, no se entiende que se diga del fuego por mucho que Evadne se vaya a
quemar junto a su esposo en una pira, mejor creo que en vez de "del fuego" se puede añadir "del amor" [LLI]

. E.Supp.1047 αώρημα1

. E.Supp.1084 αώνB I 1

. E.Supp.1125 βριθής

. E.Supp.1140 αθήρI 2 el cont. griego debe decir: α. χεινινδη[LLI]

. {E.Supp.}1164 γαλμαI 4 <cf.> [LLI]

. E.Supp.1178 γήραος3

. E.Supp.1182 λλάD I 1

. E.Supp.1211 γνίζωI 3 debe decir πυρί. En I 3 sobraría decir con fuego porque incinerar sólo es posible con fuego [LLI]

. E.Supp.1216 AγῐαλεύςII 1

. E.Supp.164 ασχύνηB II 2 <cf.> [LLI]

. E.Supp.203 γγελος1

. E.Supp.208 1 αθροςen la nueva edición lo que se lee es lo siguiente: πρςδτοσιχείματοςπροβλήματ' αθον<τ'> ξαμύνασθαιθεο, ... , de todas
formas, si se quiere seguir manteniendo, hay que citarla: E.Supp.208 (cj. Nauck) [LLI]

. E.Supp.208 αθοςdebe decir E.Supp.208 (cód.) [LLI]
. E.Supp.317 θλέωI 2
. E.Supp.318 1 κμήI
. E.Supp.32 δεσμος1en la línea 5 del lema debe decir ref. [LLI]
. E.Supp.321 βουλοςIIen I 2 de cosas no debe estar en cursiva [LLI]
. E.Supp.33 γνόςB I 2
. E.Supp.371γαλμαI 4en la nueva edición apareceμυγμαen vez deγαλμα. Esconjetura de Diggle. Si quisieramos conservar esta cita, ladebemos

citar E.Supp.371 (cód.), si no se quisiera conservar, debemos trasladar esta cita al lema μυγμα[LLI]
. E.Supp.373 γαλμαI 4 si vemos de nuevo el cont. griego γαλμαno se refiere figuradamente a una persona: καλν<δ'> γαλμαπόλεσινεσεβς

πόνοςsino a un abstracto, se podría indicar poniendo un ; detrás de la cita E.Hel.206 añadiendo el cont. griego así: . πόλεσινεσεβςπόνος
[LLI]

. {E.}Supp.379δ̆ικίαA I 1

. E.Supp.388 ανέωI 4

. E.Supp.399 γγέλλω2

. E.Supp.427 γωνίζομαιII 1

. E.Supp.465 γωνίζομαιII 1

. E.Supp.533 αθήρI 2

. E.Supp.6 AθραI 1

. E.Supp.623 ασαII 2

. E.Supp.637 γωνίζομαιI 2

. E.Supp.650 κτίςI 1

. E.Supp.683 λκήIII la traducción del cont. griego al español debe aparecer en cursiva [LLI]

. E.Supp.693 1 γήI

. E.Supp.764 γαπάωA III 1

. E.Supp.767 ασχύνηB III 3 debe decir κισχύνην[LLI]
. E.Supp.77 αμ̆ατόωI 1 el cont. griego debe decir: χρταφόνιον[LLI]

. E.Supp.80 λίβλητος

. {E.}Supp.807λγος1 <cf.> [LLI]

. E.Supp.812 αμ̆ατοστ̆αγής2

. E.Supp.820 1 ίωII 4

. E.Supp.870κραντοςcon la nueva edición el cont. griego es el siguiente: κρατονοδνοτ' ςοκέταςχωνοτ'ςπολίτας, si queremos conservar
esta cita, debemos citarla: E.Supp.870 (cód.). Si no se quiere, debemos trasladar esta cita al lema κρατος[LLI]

. {E.}Supp.884γρόςII 1 <cf.>esta cita debe ir en cf. a S.OT 1051 -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. E.Supp.885 γραI 1

. E.Supp.906 κριβήςI 2

. E.Tr.1 AγαοςI 4 el cont. griego debe decir: λμυρνβάθος[LLI]

. E.Tr.1003 γωνίαI 2

. E.Tr.1011 κούσιοςII 1

. E.Tr.1084 λαίνω1

. E.Tr.1085 θαπτος1

. E.Tr.1131 γωγόςA II 1

. E.Tr.1165 ανέωI 2 está bien, pero ¿hace falta tanto cont. griego? y su correspondiente traducción? [LLI]

. {E.}Tr.117κανθαII 1

. E.Tr.1231 λαστοςI

. E.Tr.1310 γωA I 2esta cita debería ir en cf. puesto que la expresión está variada un poco: γόμεθαφερόμεθ' ...δούλειονπμέλαθρονκπάτρας
γ' μς, además γωno está usado de modo abs. yestá en v. med. // en las 3 citas de Hdt. anteriores tampoco el verbo está en uso abs. [LLI]

. E.Tr.1314 ϊστοςII

. {E.Tr.}1321 ϊστοςII <cf.> está bien [LLI]
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. E.Tr.1321 ϊστοςAlolema con la nueva edición el cont. griego queda así: ταςμςιστονεcon lo que esta cita ya no puede estar
ejemplificando el alolema, con lo que desaparece esta cita y el alolema [LLI]

. E.Tr.155 1 ίωII 1 está bien [LLI]

. E.Tr.158 αάζωestá bien [LLI]

. E.Tr.171 λγύνω2 debe decir E.Tr.172. Debe decir prep.. El cont. griego debe decir: π' λγεσι[LLI]

. E.Tr.172 ασχύνηB Idebe decir E.Tr.171. Debe decir: Kασσάνδραν[LLI]

. E.Tr.193 γαλμαIII 2

. E.Tr.220 AτναοςI 1

. E.Tr.225 γχιστεύωI 1 debe decir E.Tr.224 [LLI]

. E.Tr.254 λεκτρος1

. {E.}Tr.28 αχμ̆αλωτίς2 <cf.> [LLI]

. {E.Tr.}29 αχμ̆αλωτίς2 <cf.> esta cita debe desaparecer [LLI]

. E.Tr.32 κληροςII debe decir de pers. [LLI]

. E.Tr.326 αθέριοςI 1debe decir E.Tr.325. Si vemos el cont. griego de nuevo: πάλλεπόδ' αθέριον, <ναγ'> ναγεχορόν, se puede entender que el
adj. acompañe a πόδ' y no a χορόν[LLI]

. E.Tr.342 αρωA I 1

. E.Tr.439 γνόςB I 2 la explicación de B II se podría acortar [LLI]

. E.Tr.452γάλλωI 2el cont. griego debe decir:ορτςαςγαλλόμην. La frase no está en boca de un dios sino de Casandra que ya no podrá ejercer
de sierva de Apolo, con lo que estrictamente esta cita debería estar en I 2 en el apartado encabezado por de pers. [LLI]

. E.Tr.453γνόςB I 2el cont.griego puesto no pertenece a esta cita, elque pertenece realmente es:γνχρόαde Casandra, con lo que esta cita debe
quitarse del apartado donde está y ponerse en A III 2, gener. puro, casto después de la cita de A.Fr.420[LLI]

. E.Tr.48 γχιστοςI no hay muchas diferencias entre el cont. de esta cita y el cont. de la siguiente S.El.1105 ... ετνγχιστόνγεκηρύσσεινχρεών
con lo que no se entiende que la de S. esté encabezada por un "subst." y esta de E. no. E incluso se podría entender esta cita de E. dentro de
II 4. [LLI]

. E.Tr.497 δόκ̆ιμοςI 1

. E.Tr.501 γνευμα

. E.Tr.506 βρόςI 1

. E.Tr.546 έριοςII 2con la nueva edición el cont. griego queda así: παρθένοιδ' ειρονμακρότονποδνβοάντ'μελπονεφρον' ... con lo que si
se quiere conservar la cita, hay que darla así: E.Tr.546 (cód.), si no habría que eliminarla de este lema ymeterla enαρω.Véase nota 546 en p.186
del comentario de Barlow (signatura Euripides 101) [LLI]

. E.Tr.549 αγληI en vez de decir: de las brasas que se apagan, el cont. griego se puede poner así: πυρςμέλαινανα. [LLI]

. E.Tr.590 λκ̆αρ1

. E.Tr.638 ασθάνομαιII 1 si vemos el cont. griego de nuevo: †λγεγροδντνκακνισθημένος†, damos como régimen del verbo el gen.τν
κακνaunque no está tan claro que ese sea su régimen [LLI]

. E.Tr.640 λάομαιIII 2

. E.Tr.675 κήρ̆ατοςI 1

. E.Tr.727 λγέωI 1

. E.Tr.871 αχμ̆αλωτικός

. E.Tr.88 AγαοςI 4

. E.Tr.918 ατίαμα

. E.Tr.941 λάστωρ3

. EA 79 (Egas, heleníst.) κροατήριον1mejor que "sala de audiencia, auditorio" poner: sala de audiciones o conferencias , auditorio [JUA]

. EDE 120, 124 βροςesto cítalo así: EDE 7-8.856 (III d.C.) [JUA]

. EDE 4.122 γωAp.Morf.pendiente // con toda seguridad está mal citado, pero habrá que dejarlo así [JUA]

. EDE 6.292 κτάριοςGrafía pendiente // con toda seguridad está mal citado, pero habrá que dejarlo así [JUA]

. Eleg.Alex.Adesp.SHell .958.17 (cj. en ap.crít.) αθριάω

. Eleg.Alex.Adesp.Halic .22 γριόεις2
. Eleg.Alex.Adesp.Halic.9 γκ̆υλομήτης

. Elias in Porph.40.20 γγελίς

. Elias in Porph.65.5 διοργάνωτος2

. EM 118.24G. κρωτηρίασμαeliminar esta cita, ya citamos Et.Gen.α970 // rehacer el artíc., todas las citas documentan el mismo sentido, que no es
"mutilación", ni "miembros mutilados" sino algo así como partes sobresalientes del cuerpo (incluyendo extremidades + nariz y orejas) mutiladas
de un cadáver (luego ver el contexto ritual, ver la nota de Lucas a S.Fr.623) . el sentido "mutilación de las extremidades" en este contexto está
en κροτηριασμόςtb. en Et.Gen.α970

citas: 1. τομία(Ar.Lys.386, Dem.642, 18)τποτμήματα, κακρωτηριάσματατονεκρο. οδτερ, σφάζοντεςμνύουσινHsch. 2. ο
δολοφονοντεςρχαίωςκρωτηριάσματάτιναποίουντοναιρουμένουκαταταλαβόντεςξήρτωντοτραχήλουατο...τοτοδποίουν
πρςτξιλάσασθαιτνδολοφονίανSch.A.R.4.477 (v. nota de Vian a A.R.) 3.πάργματαλέγονταιτπτντραγδνλεγόμεναμασχαλίσματα
ταταδέστινττοφονευθέντοςκρωτηριάσματα// NUEVA RED. DEL ARTIC.: κρωτηριάσματα, -ων, τάextremidades,partes sobresalientes
del cuerpo, incluyendo pies, manos, nariz y orejas, que eran amputadas a la persona asesinada, con fines catárticos o para evitar su venganza,
Hsch.s.u. τομία, Sch.A.R.4.477, EM α970. [JUA]

. EM 120.28G. κούρευτοςEt.Gen.α995 [JUA]

. EM 146.27G. AθήνηI 1 EM α1833 // se puede añadir: Phot.α1956 [JUA]

. EM 153.41 AνήϊοςAlolema EM α1920 [JUA]

. EM 194.50G γξιςEM β113 [JUA]

. EM 216.22G. λεσμα1 τνλαινEt.Gen.β283 // añadirle esta otra cita: glos. a εαίHsch. [JUA]

. EM 227 δαγμόςEM α227 [JUA]

. EM 249.40G. δαστοςAlolema

. EM 255.1G. δελφοποιός0 <cf.> aquí significa otra cosa. ponerlo así: que crea hermanos en una etim. de δελφύς// en en el Sch.Lyc. no es
propiamente un epít. de Afrodita, yo diría: que adopta como hermano, que hace a alguien hermano suyo // se podría añadir luego: para disimular
una relación adúltera // está explicando una advocación de Afrodita (Kαστνία) "protectora" de los adúlteros. [JUA]

. EM 273 δρ̆ακής1EM α273 [JUA]

. EM 313.31G. γχουσαAlolema

. EM 313.32, 38G. γχουσίζομαιAlolema EM 313.32 y Hsch. son las fuentes de Com.Adesp.170, sustituir EM por esta y Hsch. dejarla en cf. ya que
es la que documenta la forma con - / EM 313.38G. puede darse en cf. tras Hsch. [JUA]

. EM 331.37G. βαρβάριστος2en algún ladose podría poner: "gram." // aquí se podría completar tras la trad.: σολοικίστωςκα.διαλέγεσθαι[JUA]

. EM 348.26G. αόνημαno es "fomento" sino "medic. afusión, ducha", que es distinto ("verter agua desde una cierta altura sobre una parte del cuerpo"),
en alemán "Uebergiessung", en inglés directamente "ducha". EM lo glosa como κατάντλημα// hay que añadir esta cita de Paul.Aeg.3.45.4: τος
παραμυθουμένοιςαονήμασικακαταπλάσμασιχρηστέον// el error viene de una mala trad. de D.C. en Loeb // las citas de D.C. y de EM pueden
ponerse en cf. a la otra [JUA]

. EM 369.55G. Aβα1

. EM 417.35 G. βαιος2 <cf.>dice 4l7, poner 417 [JUA]

. EM 418.2G. 2 γος

. EM 421.45G. ερόειςI 1

. EM 426.34G. Aδωνίδειος

. EM 428.10G. λ̆ιτήμερος0 <cf.>[JUA]

. EM 429.17G. γρίςen realidadγρίςes adj. y significa silvestre, igual que γριάς(que tb. damos con artíc. como si fuera subst.) se opone aμερος
o μερίς̀cultivado' // se podría decir γρίς, -ίδοςbot. silvestre (δρς) op. μερος// o algo así [JUA]

. EM 432.11G. κέντριστοςtras la trad. decir: glos. aκεστοςHsch. // luego EM ... [JUA]

. EM 45.17G. Aκαρα1Et.Gen.α299 [JUA]

. EM 462.14G. ήθειαAlolema

. EM 538.33G. κρ̆ιτόμυθος1 se ref. claramente a personas, ponerla tras GDRK en cf. o con su cont.: . κριτακαδιαχώρισταλέγων[JUA]

. EM 538.34G. διαχώριστος2como segunda trad. añadir: confuso [JUA]

. EM 550.34G. λίβαςII 2
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. EM 56.10G Aλαλκομενεύς1

. EM 564.48G. λιβδομαι
. EM 565.32G. αθάλη2

. EM 57.30G. λ̆ιτάνευτος2creo que la trad. es claramente sin atender a súplicas // el cont. esδικεν// "de modo inconmovible" o "inflexiblemente"
tb. son buenas trads. [JUA]

. EM 595.39G. αχμητιςno veo razón para no ponerle el gen. -ιδος[JUA]

. EM 60 γαυριάομαι1 EM α60 // en lugar de "act." poner: en v. act. [JUA]

. EM 643.48G. διάπτωτοςIII 3

. EM 689.23G. Aδελφόννησος

. EM 719.34G. κ̆αταστ̆ατέωpoco claro [JUA]

. EM 739.44G. θήλαστοςglos. aνίσχαλοςEM α1429, Hsch.σ2952 [JUA]

. EM 784.32G. κροσπάθια

. EM 811.27G. βάπτιστοςI 1 delante de "de un corcho" quitar "abs." -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. EM 842 1 λιακόςEM α842 // mejor así: subst. τ. barco pesquero .... [JUA]

. EM 9.52G. γασιςI 1 esta cita y aptdo. mejor eliminarlo. No figura en Lasserre-Livadaras [JUA]

. EM α10 Aβδήραδε

. EM α1057 Aκέλης

. EM α1086 δετοχίτωνes un adj., ponerle el gen. -ωνος// la trad. no es "túnica sin cinturón" sino de túnica suelta, que no usa ceñidor // poner "glos.
a" en lugar de "glosa a" [JUA]

. EM α1094 αμοδόχοςtras la trad. poner γγεον[JUA]

. EM α1100 κ̆ακοπᾰθέωquitarle la prosodia al lema [JUA]

. EM α113 γκονίς

. EM α114 γιστία

. EM α119 γηλάζειν

. EM α120 γηλατίζω
. EM α122 γισμόςel lema sigte.γισμόςestá tb. un par de veces en D.H., añadir γισμοίτεκαθυσίαιD.H.1.21.1[JUA]

. EM α127 γκιστρονGrafía más que término ficticio es falsa etim. a partir de γω[JUA]

. EM α136bγλίθιαse le puede poner -ων, τά[JUA]

. EMα137 γκαλιαγωγόςcitar mejor Et.Gen.α10 delante // en las tres glosas los editores ponen una † // evidentemente esγκαλιδαγωγός, habría que
fundirlos // lo de "marino mercante" es un poco excesivo. la glosa dice †γκαλιαγωγοίογκαλίδαςγοντεςνπλοίοις. πθρεμμάτων.
γκαλιδοφόροιδατοοφέροντες... // se podría decir que transporta fardos en barcos [JUA]

. EM α137 γκαλιδοπώλης

. EM α138 γλτιςponer la † delante del lema [JUA]

. EM α150 γκονος

. EM α155 1 γοςII 1

. EM α184 γόρευσις1

. EM α185 γορητήςAp.Morf.

. EM α186 γορητής3

. EM α1861 διάρρηκτος

. EM α187 γορητός†γορητος[JUA]

. EM α189 γρεμών2

. EM α191 γροικεύομαι0 <cf.> [JUA]

. EM α195 γρώστηςAlolema

. EM α2 2 ατος

. EM α202 γχιAp.Morf.

. EM α203 γχίμαχος1

. EM α214 γυιάτηςAlolema

. EM α215 γ̆υρις1 <cf.> [JUA]

. EM α218 γχίβοιονsería mejor así: †γχίβοιονμέγα, γγς<βοός> EM α218, cf. Hsch. [JUA]
. EM α219 γχιβλώς

. EM α239 δεισία

. EM α244 δέητοςAlolema

. EM α248 δηνήςII 2

. EM α249 δησκορέας

. EM α25 βρότων1 las citas de Et.Gen. y Et.Sym. son con αantes del número [JUA]

. EM α250 δηνήςI 2 <cf.> [JUA]

. EM α251 δηνAlolema

. EM α261 δμωλία

. EM α265 1 †δον

. EM α266 δίοπος0 <cf.> [JUA]

. EM α267 δίστονονEM pone una coma entre οκτρνy στένοντα// mejor ponerle un cf. delante [JUA]

. EM α268 δμεύεινyo quitaría "vivir" y añadiría como segunda trad.: tener salud // la glosa simplemente dice: δμεύεινγιαίνειν[JUA]

. EM α269 δμενίδεςtb. en Zonar. [JUA]

. EM α270 δμωλέωAlolema

. EM α272 ́Aδρεύς

. EM α277 δρύνω1

. EM α286 έκαστιEt.Gen.102 es α102 [JUA]

. EM α294 έλλεται

. EM α298 ελλον

. EM α301 ετμαse le puede poner a Hsch. en cf. (Hsch. dice simpl. ετμαφλόξ) [JUA]

. EM α302 έσκωmejor dormir, descansar [JUA]

. EM α303 ετώσιος3 este artíc. me resulta sospechoso [JUA]

. EM α303 ετώσιος4
. EM α310 ερσίπους

. EM α312 εσις

. EM α320 ειδέλιος2

. EM α321 ειδέλιος1

. EM α324 είκιονείκιονes una corrupción por εικίην(cf. Il.24.19) yo lo eliminaría [JUA]

. EM α326 είλλειν

. EM α328 ειτονesto es claramente una corrupción de la glosa ελλονταχύcomo advierte Latte para la de Hsch. Yo la eliminaría [JUA]

. EM α329 ειρον2 prob. deriva del término homérico ϊρος. Se podría quitar, o redactar más simplemente: ειρονρρητον, παραίτητον,
θώπευτονEM α329, cf. Hsch. Cf. ϊρος3. [JUA]

. EM α33 βροτσαι

. EM α330 ειτάδιος

. EM α338 είζωτος

. EM α338 1 ζωτος

. EM α343 ζ̆αλέοςI 1 <cf.> esta cita podría eliminarse [JUA]

. EM α346 ζειρος1

. EM α35 βύρβητοςlo que dice Lola vale [JUA]

. EM α353 ήσ̆υρος1

. EM α354, 360 ήσῠλος0 <cf.> [JUA]

. EM α356 ηθέωsería preferible poner el lema en inf. y antes de λανθάνεινponer.[JUA]

. EMα357 ηδσαι0 <cf.>esto pertenece al lema ηδέωque es una variante en Od.1.134 (mostrar disgusto c.dat. δείπν). elasunto es complicado.
El Lexicon de Snell y diversas edd. lo aceptan. [JUA]

. EM α36 Aβώβας

. EM α37 βώςEM acentúa βως, quizá porque viene glosado por φαντοςen lugar de φθογγοςde Hsch. [JUA]
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. EM α372, 374 θερήςI 2
. EM α372, 374 θερήςAlolema

. EM α373 θηναΐς

. EM α373 Aθηναος3

. EM α374 θερήςII

. EM α377 θεμιστέω

. EM α378 θεσμία

. EM α379 θικτοςII 3 más bien parece referrirse a manchas morales o religiosas (μιαρός, κάθαρτος) e.d. impuro [JUA]

. EM α380 θουρον

. EM α383 θίγγανος

. EM α388 θέλδω389 [JUA]

. EM α4 κατακράτητος

. EM α402 2 αα2 este sent. no lo veo tan claro. la glosa primero da el sent. 1 y luego sigue: καδελφKρήτης[JUA]

. EM α402 3 αα

. EM α402 2 αα1

. EM α408 αγίλουρος2

. EM α413 AγαίωνI 3

. EM α414 αανόνen la red. que ha hecho Lola, esta cita iría en 1

. EM α417 Aγιναος

. EM α417 Aγιναιοπώλης

. EM α417 (bis) Aγιναος

. EM α419 αγιάς1

. EM α421 αγίποψ

. EM α423 αγοθής

. EM α424 αγυλίς

. EM α435 αγυπτιόω
. EM α436 αδυλοςAlolema

. EM α437 AϊδώνιαAlolema

. EM α44 γάζηλοι

. EM α440 αηνά0 <cf.>[JUA]

. EM α450 έλιοιAlolema

. EM α452 αένοικος

. EM α457 †αζυκτήAlolema

. EM α458 αζόκροτος

. EM α46 γαθίζομαι

. EM α468 αθουσα1 <cf.> [JUA]

. EM α471 αθυσμα

. EM α475 αθέριοςII

. EM α476 (bis) αθινος

. EM α476 αθινος

. EM α477 αθόλιξ

. EM α48 γάθοσμον

. EM α482 αόλειος2

. EM α482 αθ̆αλέοςAlolema

. EM α490 ακλον

. EM α492 αλούριος

. EM α500 αμ̆αλέοςII

. EM α501 αματία

. EM α502 αμ̆αλέοςI 3

. EM α505 αμóς2añadir al final: (prob. error por λαιμός) // o eliminar 2 sin más. [JUA]

. EM α506 αμους

. EM α510 αμωνI 2 la red. de 12 es muy rara, sería mejor decir lo mismo pero sin numeraciones 1 y 2

. EM α518 ανοςI 4 en lugar del cont. griego bastaría con un cf. [JUA]

. EM α537 απύκερως0 <cf.> [JUA]

. EM α547 ασ̆ακος2

. EM α547 ασ̆ακος1de mirto podría ir en redonda [JUA]

. EM α550 ασ̆ιμία2

. EM α589 ϊδροσύνη

. EM α592 ΐλιονΐλιονes la glosa y κακοΐλιονla expl.: ΐλιονκακοΐλιον// Kακοΐλιονen Homero (con mayúscula) es un nombre trastocado de Troya
(algo así como maldita Troya o funesta Troya) del estilo deΔύσπαριςfunesto Paris, etc. No entiendo bien las explicaciones de Gaisford, ni el
sentido de ογρπλεονασμός, que para Gaisford concuerda con el hecho de que laalfa es privativa. Tampoco porqué loentendemos como una
exclamación. [JUA]

. EM α597 ϊστοσύνη

. EM α600 ίτης1 yo quitaría todo el cont., que no es exactamente así, hay mucho texto entremedias, dejando solo la cita en cf. [JUA]

. EMα606 κ̆αλανθίςAlolema estas citas de etimológicos estarían mejor con un cf. delante. Además, dicen que era el nombre de un perro! (cf.Ar.Pax
1079) [JUA]

. EM α607 κ̆αλός1

. EM α61γαυγήesto es un fr. lit. que Pfeiffer atribuye a Calímaco (Call.Fr.273) aceptando una cj. que lo corrige en παυγή. es bastante convincente:
sería simplemente el "respalndor de Apolo = el sol". Todo esto habría que reflejarlo en este artíc., al que le hemos hecho una etim. que no se de
donde sale. Hollis en su edición sigue a Pfeiffer. [JUA]

. EM α611 κάμανοςκάμανοςκάμηλοςπαρτμκάμνεινκάματος, πολύμοχθονγρτζονEM α611, Et.Gen.α294.[JUA]

. EM α612 καμύθιοςesto parece ser que es una corrupción de καλανθίςen Ar.Pax 1079. de dejarlo yo le dejaría la † delante del lema. [JUA]

. EM α613 κάμπιος2 <cf.>ya he rehecho este aptdo. en otro lugar. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. EM α617 καρός
. EM α618 καρα

. EM α62 γαυρός2 EM se limita a decir πδIώνωνπορος, lo de "mendigo" valdría, lo de "pícaro" no lo veo muy claro, en rel. c. la indicación
"irón." (Chantraine dice que es un eufemismo para designar a un mendigo). La misma expl. está tb. en Sud. [JUA]

. EM α629 κεονyo diría: remedio, fármaco o remedio, medicina [JUA]

. EM α641 2 κέστριαlo lógico es lo que decimos, pero EM dice.,νττοθεράπαινα. NO le haría mucho caso. [JUA]

. EM α646 κήνιον

. EM α647 κηχεδών

. EM α653 AκιδαλίαAlolema

. EM α66 γγρίαςlo que dice Lola por mi vale, pero EM lo glosa como ρεθισμόςe.d. irritación en sent. fís. (p.ej. de la piel) [JUA]

. EM α660 κρύβδηλοςesto no es más que una forma inventada como etimología de κίδηλος. Como mínimo habría que decirlo. [JUA]

. EMα660 κίβδηλοςAlolema esto no es másque una etimología imaginativa de EM: yo no haría un alolema de ello. Es más, yo eliminaría totalmente
la cita. [JUA]

. EM α663 κληδονίστως

. EM α676 (bis) κονιτί.νευπόνου[JUA]

. EM α676 κονιτίAlolema la forma κονιτίestá en Agath.1.11.6, como advierten los edd. [JUA]

. EM α68 γγέλλω1 <cf.>esta cita no pinta gran cosa aquí al lado de Homero. no es c. inf. Está aquí solo porque dice τδιλόγωνκελεύειν[JUA]

. EM α682 κοντίλος

. EM α682 κοντίας2

. EM α687 κοιτέω

. EM α689 κοόςAlolema

. EM α691 κουτίζω1este artíc. tiene conts. c.τις[JUA]

. EM α700 κράτη
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. EM α701 κρέα
. EM α706 κρίς4 yo eliminaría el aptdo. pero si no decir que la falsa etim. parte de καρίς[JUA]
. EM α719 κειρέκομοςAlolema
. EM α720 κροκώθων
. EM α723 κρόχειρ
. EM α73 γγαρα
. EM α735 κτωρέω
. EM α735 κταίωρος
. EM α738 κτάζω2
. EM α74 γγατοςlo que trae EM efectivamente es γγαρος. sería mejor quitar la cita. [JUA]
. EM α74 γγάριος2
. EM α740 κ̆υτοςcambiar cita por Et.Gen.α387 que es la que dan completa en este caso. [JUA]
. EM α741 κυον
. EM α745 κύρημα
. EM α749 2 κτή2 <cf.>[JUA]
. EM α750 κτήν
. EM α758 Aλαλκομενηΐς0 <cf.>[JUA]
. EM α76 γγρίζω2
. EM α76 γγρίζω1
. EM α769 λαρίαno queda claro si λαραes tb. el n. del árbol, pero lo que sí deja claro es que λαρα(neutr. plu.) primero designa las nueces, τ

Ποντικκάρυα[JUA]
. EM α791 λεξις1
. EM α792 λεκτορίς3 <cf.> [JUA]
. EM α792 λεκτρ̆υών1 EM tb. dice que . designaba tb. el penacho del casco: [JUA]

. EM α798 λεόφρων
. EM α800 λεσούριος1
. EM α812 Aλειπής
. EM α814 λείπτρια2
. EM α820 λτιςI 2
. EM α822 (bis) λητέω
. EM α822 λητέωen λήτηςII añadir: κόσμοςNonn.D.32.54, SEG 48.1848.3 (Apamene VI d.C.) [JUA]
. EM α826 Aλησιάςañadir Et.Gen.α451 [JUA]
. EM α827 λσία1
. EM α83 γερμός3 <cf.> estas 3 citas no aportan gran cosa. se limita a glosarlo con συναθροισμός, que vale para cualquier sentido, remitiendo a

Platón, que en realidad emplea solo συναγυρμός. [JUA]
. EM α830 λευροποιέωen los etimológicos y me da la sensación de que tb. en el POxy. el verbo es tr. Aquí dice: πτςμύληςστονκριθν

λευροποιεν[JUA]
. EM α834 λθος
. EM α835 λθαία1 <cf.>[JUA]
. EM α836 λιβδύω
. EM α840 2 λία1
. EM α841 λιάς2 aquí habría que decir: adj. marino [JUA]
. EM α843 λίβαςI
. EM α844 λ̆ιεργός2la glosa dice λιεργέαποργυροεργ, νθαλάσσεργασμένα// para ser de λιεργόςdebería ser, entiendo,λιεργά. O sea,

que es de λιεργής. las trads. que damos son dos expls. distintas. Sería mejor dar la glosa tal está. [JUA]
. EM α85 γειρέθωesto parece una forma inventada para explicar la forma homérica γερέθοντο[JUA]
. EM α852 λινδον
. EM α856 λειμμαAlolema
. EM α86 γείρ̆ατοςse podría decir: privado de recompensa u honores [JUA]
. EM α864 λίσπαρτος2 lo que dice Lola de eliminar el actual 2 es cierto [JUA]
. EM α87 γερωπε
. EM α870 λιτήρesto es claramente una forma inventada para etimologizar λιτήριος[JUA]
. EM α879, 758 λκάζωtiene razón Lola. Yo haría un 1 combatir con valor ... y un 2 auxiliar , asistir para Hsch. [JUA]
. EM β89 αγονομέω
. EM α911 γαος1 ambos sentidos (πίφθονονθαυμαστόν) vienen a ser lo mismo, es una cosa que suscita envidia o admiración (según de quien

se trate) [JUA]
. EM α91 1γαος2
. EM α92 γείτης
. EM α926 λίοικος
. EM α96 θρίγκωτος
. EM α96 γείσωτος
. EM l.c. <= EM 313.31G.> γχουσα1
. EM l.c. <= EM 249.40G.> δαστος0 <cf.>[JUA]
. EM l.c. <= EM 153.41> Aνήϊος1
. EM l.c. <= EM α437> Aϊδώνια
. EM l.c. <= EM α419> αγιάς2
. EM l.c. <= EM α127> γκιστρονI 1 esta se podría quitar [JUA]
. EM l.c. <= EM α244> δέητος
. EM l.c. <= EM α719> κειρέκομοςesto creo que es una etim. para explicar el término homérico κρόκομοςy su sentido sería igual a κειρεκόμης.

Quizá 2 intonso como falsa etim. de κρόκομος...[JUA]
. EM l.c. <= EM α214> γυιάτης2
. EM l.c. <= EM α701> κρέα
. EM l.c. <= EM α689> κοός1
. EM l.c. <= EM α185> γορητής1
. EM l.c. <= EM α482> αθ̆αλέος2
. EM l.c. <= EM α270> δμωλέω
. EM l.c. <= EM α457> †αζυκτή
. EM l.c. <= EM α450> έλιοι
. EM ll.cc. <= EM 313.32, 38G.> γχουσίζομαιCom.Adesp.l.c., cf. EM 313.38G. // la trad. se puede completar así: darse onoquiles, colorete en el rostro

como maquillaje // en Com.Adesp. en principio parece intr. pero en EM 313.38G. se habla de γχουσίζεσθαιτπρόσωπον[JUA]
. Emp. en Placit.4.13.5 κτινείδωλον
. Emp.A 30 θροισμόςII 2
. Emp.A 74 γγεονIII 1
. Emp.B 1 Aγχίτης
. Emp.B 100.12 γγοσδε
. {Emp.B }100.13 ήρII 3 <cf.> [LLI]
. Emp.B 100.15, 21 ασ̆ιμοςI 1
. Emp.B 100.22 αμαI 2 <cf.>[LLI]
. Emp.B 100.6 αμαI 2
. Emp.B 100.7 αθήρII 2
. Emp.B 105.3 αμαI 2
. Emp.B 106 έξωII 1
. Emp.B 109.2 ίδηλοςII
. Emp.B 110.1 δ̆ινόςI 3
. Emp.B 110.1 δ̆ινός
. Emp.B 110.1 δηνAp.Morf.
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. Emp.B 110.3 αώνB I 1

. Emp.B 111.1 λκ̆αρ2
. Emp.B 111.3 κάματοςI 1

. Emp.B 112.2 γαθόςB III 1

. Emp.B 112.3 αδοοςII 2

. Emp.B 114 λήθειαII 2

. Emp.B 115.13 λήτηςI 1

. Emp.B 115.2 ίδιοςI 1

. Emp.B 115.9 αθέριοςI 3

. Emp.B 122 αμ̆ατόειςII

. Emp.B 128.6 κρατοςI 4

. Emp.B 128.8 κρατοςI 1

. Emp.B 129.6 αώνB I 2

. Emp.B 134.4 θέσφ̆ατος

. Emp.B 136 κηδία1

. Emp.B 136 κηδίαAlolema

. Emp.B 137 αρωA I 1

. Emp.B 142.1 Aγίοχος

. Emp.B 149 ήρII 1

. {Emp.B }156 Aγχίτης

. Emp.B 156.4 δ̆υτοςII 1

. Emp.B 158 αώνA I 1 <cf.> [LLI]

. Emp.B 158 λήθειαIII 2

. Emp.B 16.2 αώνB III 1

. {Emp.B }17.11 αώνB III 1 <cf.> [LLI]

. Emp.B 17.13 κίνητοςII

. Emp.B 17.18 (bis)ήρII 3

. Emp.B 17.18 ήρII 3
. Emp.B 17.35 είI 1

. Emp.B 20.3 1 κμήII 2

. Emp.B 21.6 1 αα

. Emp.B 22.8 ήθηςI 2

. Emp.B 23.11 κούωI 1

. Emp.B 23.5 λίγκιος1

. Emp.B 27.2 1 αα

. Emp.B 3.10 κοήII 2

. Emp.B 3.4 κούωI 1

. Emp.B 3.8 κρονIII 1

. Emp.B 35.14 θάν̆ατοςI 3 <cf.> [LLI]

. Emp.B 35.14 αψα

. Emp.B 38.4 αθήρII 2

. Emp.B 41 λίζωII 2

. Emp.B 47 θρέωI 1

. Emp.B 47 γής1

. Emp.B 49 λ̆απις

. Emp.B 60 κρ̆ιτόχειρος

. Emp.B 62.3 δ̆αήμων

. Emp.B 62.5 ασαI 1

. Emp.B 67.2 δρομελής

. Emp.B 68 αμαI 2

. Emp.B 69 γονοςI

. Emp.B 7 γένητοςI 1

. Emp.B 71.2 αθήρII 2

. Emp.B 84 κτίςI 2 <cf.>[LLI]
. Emp.B 84.2 αθωI 1

. Emp.B 84.4 ημιI 1

. Emp.B 9.2 γρότεροςI 1

. Emp.B 93 κτ1

. Emp.B 96.2 αγληI

. Emp.B 98.5 αμαI 2

. Emp.Fr.Pap.a.2.13 β̆ατοςAp.Morf.

. Emp.Sphaer.140αγόπλαστοςPs.Emp.Sphaer.140[LIZ]

. Enn.Ann.435 αθραI

. Enn.Ann.492 γυῐαAlolema

. Enn.l.c. <= Enn.Ann.492> γυῐα4

. ép. en PRyl.487.21 (III d.C.) θλημα4esto se cita así (sin fecha): GDRK 21.21 // el contexto mejor en plural: ]θλήματα[Πη]νελοπείης// dos trads.
muy buenas aquí y más contundentes que las que damos serían: padecimientos, penalidades [JUA]

. Ep.Adesp. en Eust.1590.57 γοστόςI 2 <cf.> [VIK]

. Ep.Barn.10.4 κεραιοσύνη

. Ep.Barn.18.2 αώνB IV 3 <cf.> [VIK]

. Ep.Barn.19.8 γνεύωI 2

. Ep.Barn.2.10 κριβεύω1

. Ep.Barn.2.3 γνόςC I 2

. Ep.Barn.2.9 γαθωσύνη2

. Ep.Barn.20.2 γρυπνέωII 2Debe ser corrigido: γρυπνοντεςοκεςφόβονθεο, λλ'πτπονηρόν. [VIK]

. Ep.Barn.21.4 γαθόςA III 1

. Ep.Barn.21.7 γρυπνίαII 1 <cf.>[VIK]

. Ep.Barn.3.6 κεραιοσύνη

. Ep.Barn.9.4 γγελος4
. Ep.Col.1.13 γάπηI 3

. Ep.Col.1.26 αώνC I 2 <cf.> Mejor completarse: πτναώνωνκαπτνγενεν[VIK]

. Ep.Col.1.29 γωνίζομαιI 2

. Ep.Col.1.7 γ̆απητόςII 1

. Ep.Col.2.1 γώνIV 1

. Ep.Col.2.14 αρωA II 4

. Ep.Col.3.21 θυμέω

. Ep.Col.3.8 ασχρολογία2 Puede ser completado: κτοστόματοςμν. [VIK]

. Ep.Col.4.14 γ̆απητόςII 1

. Ep.Col.4.6 λας1Puede ser completado:λατιρτυμένος. [VIK]

. Ep.Const.Haer.55.3.5 AαζίαEpiph.Const.Haer .55.3.5 [LIZ]

. Ep.Const.Haer.60.1.2 AγγελινήEpiph.Const.Haer .60.1.2 [LIZ]

. Ep.Diog .4.4 λαζονεύομαι1

. Ep.Diog .6.8 θάν̆ατοςI 2

. Ep.Diog .9.2 θάν̆ατοςI 1

. Ep.Eph.1.6 γαπάωA III 2

. Ep.Eph.2.12 1θεοςIII 2
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. Ep.Eph.2.19 γιοςA II 2

. Ep.Eph.2.2 ήρII 1

. Ep.Eph.2.20 κρογωνιαοςDebe ser completado: (ap.crít.). [VIK]

. Ep.Eph.5.11 καρποςI 2

. Ep.Eph.5.26 γιάζω1

. Ep.Eph.5.27 γιοςA I 2Propongo completarse: . καμωμος. [VIK]

. Ep.Eph.5.4 ασχρότης2

. Ep.Eph.5.9 γαθωσύνη1 <cf.> [VIK]

. Ep.Gal .1.19δελφόςI 4

. Ep.Gal .1.4 αώνB IV 3 <cf.> [VIK]

. Ep.Gal .3.15θετέωI 1

. Ep.Gal .3.2.5 κοήI 4 Debe ser: 3.2. [VIK]

. Ep.Gal .4.12δ̆ικέωII 1

. Ep.Gal .4.24AγαρDebe ser: Áγάρ. [VIK]

. Ep.Gal .4.6 ββαI 1

. Ep.Gal .5.7 λήθειαIV

. Ep.Gal .6.10γαθόςC I 3 <cf.> [VIK]

. Ep.Gal .6.6 γαθόςC I 2

. Ep.Hebr.1.9 γαλλίασις1

. {Ep.Hebr.}10.19 γιοςC II 2 <cf.>[VIK]

. Ep.Hebr.10.23 κλ̆ινήςI 2

. Ep.Hebr.10.32 θλησις4

. Ep.Hebr.11.37 αγειος1

. Ep.Hebr.12.1 γώνIII 2

. Ep.Hebr.12.10 γιότης1

. Ep.Hebr.12.4 αμαIII 1

. Ep.Hebr.13.15 ανεσις

. Ep.Hebr.13.17 γρυπνέωII 2

. Ep.Hebr.5.14 ασθητήριον2

. Ep.Hebr.5.2 γνοέωIII 1

. Ep.Hebr.5.4 Aαρών

. Ep.Hebr.6.10 δ̆ικοςA I 3

. Ep.Hebr.6.19 γκυραI 2

. Ep.Hebr.6.8 δόκ̆ιμοςI 1

. {Ep.Hebr.}7.11 Aαρών

. Ep.Hebr.7.16 κ̆ατάλ̆υτος1

. Ep.Hebr.7.18 θέτησιςI 1

. Ep.Hebr.7.3 γενεαλόγητος

. Ep.Hebr.9.1 γιοςC I 1

. Ep.Hebr.9.12 γιοςC II 2 <cf.> [VIK]

. Ep.Hebr.9.13 γιάζω1

. Ep.Hebr.9.22 αματεκχυσία

. Ep.Hebr.9.26 αώνB IV 3

. Ep.Hebr.9.26 θέτησιςI 1

. Ep.Hebr.9.3 γιοςC II 3

. Ep.Hebr.9.7 γνόημαI

. Ep.Iac.1.17 γαθόςB II 1

. Ep.Iac.3.17 διάκρ̆ιτοςIII

. Ep.Iac.3.17 γαθόςB I 1

. Ep.Iac.5.14 λείφωI 1

. Ep.Iud.12 γάπηIII 4 Suprimir la cíta. [VIK]

. Ep.Iud.12 γάπηIII 1

. Ep.Iud.13 ασχύνηB II 2

. Ep.Iud.13 γριοςIII 2

. Ep.Iud.7 αώνιοςI <cf.>[VIK]

. Ep.Lugd. en Eus.HE 5.1.17 ειδήςI 1 A.Mart.5.17 [LIZ]

. Ep.Lugd. en Eus.HE 5.1.62 αθριάζωI 1 A.Mart.5.62 [LIZ]

. Ep.Petr.2.14 κ̆ατάπαυστοςI 1 Debe ser: 2Ep.Petr.2.14. Debe ser corregido: μαρτίας. [VIK]

. Ep.Phil .2.26δημονέω1
. Ep.Phil .4.10καιρέωI 1

. Ep.Philem.16 γ̆απητόςII 1

. Ep.Rom.1.20 ίδιοςI 2

. Ep.Rom.1.28 δόκ̆ιμοςI 1

. Ep.Rom.1.4 γιωσύνηI 1

. Ep.Rom.1.9 διάλειπτοςII

. Ep.Rom.10.16 κοήI 2

. Ep.Rom.10.7 βυσσοςII 2

. Ep.Rom.11.17 γριέλαιος2 <cf.>[VIK]

. Ep.Rom.11.24 γριέλαιος2

. Ep.Rom.12.19 γ̆απητόςII 1

. Ep.Rom.13.10 γάπηI 3

. Ep.Rom.15.1 δύν̆ατοςI 1

. Ep.Rom.15.14 γαθωσύνη1

. Ep.Rom.15.16 γιάζω3

. Ep.Rom.16.1 δελφή4

. Ep.Rom.16.18 κ̆ακοςII 2

. Ep.Rom.16.23 δελφόςII 2

. Ep.Rom.16.25 αώνιοςII 1

. Ep.Rom.16.26 αώνιοςIII 1

. Ep.Rom.16.5 γ̆απητόςII 1

. Ep.Rom.2.10 γαθόςC I 3

. Ep.Rom.2.25 κροβυστία2

. Ep.Rom.2.26 κροβυστία2

. Ep.Rom.3.25 αμαIII 2 <cf.> [VIK]

. Ep.Rom.3.8 γαθόςC I 2
. Ep.Rom.6.13 δ̆ικίαA I 1

. Ep.Rom.6.19 γιασμός1 <cf.> [VIK]

. {Ep.Rom.6.}22 γιασμός1 <cf.> [VIK]

. Ep.Rom.6.5 λλάC I 1

. Ep.Rom.7.12 γιοςA I 2

. Ep.Rom.7.23 αχμ̆αλωτίζω2

. Ep.Rom.8.14 γωC I 2

. Ep.Rom.8.15 ββαI 1 <cf.> [VIK]

. Ep.Rom.8.26 λάλητοςI 2

. Ep.Rom.8.29 δελφόςII 2

. Ep.Rom.8.3 δύν̆ατοςII 1
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. Ep.Rom.8.37 γαπάωA III 2 <cf.>[VIK]

. Ep.Rom.9.3 διάλειπτοςI 1 Debe ser corregido: 9.2. [VIK]

. Ep.Tit.2.8 κ̆ατάγνωστοςI 2

. Ep.Tit.3.10 αρετικόςII 2

. Epaphr.56 Aγωστις

. Epaphr.8 κηλοςDonde dice órganos masculinos añádase sexuales. [MIM]

. Eph.Fr.15 Aγίμιος1Ephor.15 [LIZ]

. Ephipp.15.8 λεκτρυόνιον

. Ephipp.23 ασχροεπέω¿por qué tiene la etiqueta de abs.? ¿por qué no se hace un 2 puesto que es otro significado diferente que no viene dado por
el uso abs. de 1? [LLI]

. Ephipp.3.6 γλαΐζωI 2 debe decir γλαϊσμένη[LLI]

. Ephor.118 AγιάδαςAlolema

. Ephor.122 Aτωλός2

. Ephor.149 γέλη2

. Ephor.154 Aβδηρος2

. Ephor.18b AγαοςAlolema

. Ephor.24 AλκωνI 4

. Ephor.Fr.122AμωνI 6Ephor.122 Quizá tras II cabría introducir hist. al igual que anteriormente I mit. yposteriormente III geog. (Aunque por oposición
a mit. se deduce que nos estamos refiriendo a algún personaje o acontecimiento histórico, incluso sin señalarlo, al tratarse de tres apartados, y
para una mayor claridad, sería importante incluir la abreviatura hist.) [LIZ]

. Ephor.l.c. <= Ephor.118> Aγιάδας2

. Ephor.l.c. <= Ephor.18b> Aγαος1

. Ephr.Syr.1.144C θετητής

. Ephr.Syr.1.204A δείλανδρος

. Ephr.Syr.1.320D ββαI 2 <cf.>[LIZ]

. Ephr.Syr.1.78C κ̆υβερνησία

. Ephr.Syr.2.12E κανθηφόρητος

. Ephr.Syr.2.151A κ̆αθισία

. Ephr.Syr.2.394E δελφίς1

. Ephr.Syr.3.184D κ̆ατάγαυστος

. Ephr.Syr.3.339A κολουθίαII 2

. Ephr.Syr.3.339A κολουθίαAlolema

. Ephr.Syr.3.346A διακρισία

. Ephr.Syr.3.432F αρετόςIII

. Ephr.Syr.3.529D κ̆ατάφλεκτος

. Ephr.Syr.3.68C κενόδοξοςII

. Ephr.Syr.3.99c δικαίωμα3.99C [LIZ]

. Ephr.Syr.3.XXVE κληρονόμητος2

. Ephr.Syr.Mag.2 κονιστικός

. Epic.Alex.Adesp.4.20 λτιςI 1
. Epic.Alex.Adesp.Inc.4 βρόβιος1

. Epic.Alex.Adesp.9.2.12 λίκτ̆υπος

. Epic.Alex.Adesp.8.3 γκάς

. Epic.Alex.Adesp.SHell.940.12 δήριτοςII

. Epic.Alex.Adesp.1.9 αψηροκέλευθος

. Epic.Alex.Adesp.1.4 ανετός1

. Epic.Alex.Adesp.9.2.12 λίκτ̆υπος1 <cf.> [LIZ]

. Epic.Alex.Adesp.4.20 κόμιστος1

. Epic.Alex.Adesp.2.11 ανελένη

. Epic.Alex.Adesp.9.9.13 λκ̆υονίς1

. Epic.Alex.Adesp.SHell.939.21 γρώστηςII

. Epic.Alex.Adesp.SHell.953 ελλόπος0 <cf.> [LIZ]

. Epic.Alex.Adesp. en CRIPEL 6.1981.248 γριόμορφος

. Epic.Alex.Adesp. en PLit.Lond.38.26 γλ̆αοειδής

. Epich.103.3 είσιτος1 debe decir Epich.31.3 [LLI]

. Epich.103.5, 10, 142.2 αAp.Morf.debe decir Epich.32.5, 10, 158.3. El aparato morfológico no es coherente: ακ' y αχ' deberían ir como alolemas//
habría que decir: frec. combinado con partíc. y dar como ej. a Hom. aunque en rigor habría que estudiar αmás diferentes partíc. en los lemas
de esas diferentes partíc.// ojo c. αγρpuesto quedecimos que a veces los edd. pueden ponerlo junto o separado, en este caso particular nunca
van juntos. PORFI, JOSE ANTONIO, ESTUDIALO [LLI]

. Epich.103(b).10, 142.3, 143 α3 debe decir Epich.32.10, 158.3, 149. En la línea 4 del lema debe decir: partíc. [LLI]

. {Epich.}104 ακλονdebe decir Epich.34 [LLI]

. Epich.123 κροάζομαιdebe decir Epich.108. [LLI]

. {Epich.}124 ακλονesta cita debe desaparecer [LLI]

. Epich.13.2 αολίας2debe decir Epich.41.2 [LLI]

. Epich.134 λεκτορίς1 Debe decir Epich.150 [LLI]

. Epich.137 αγάςdebe decir Erot.79.8 [LLI]

. Epich.143 αAp.Morf.debe decir Epich.149 [LLI]

. Epich.152.7 α3 debe decir Epich.276.1. Creo que no es necesario traducir el cont. griego al español, ni dar tp. esa pequeña explicación [LLI]

. {Epich.}154 λεκτορίς1 debe decir Epich.278.3, si vemos el cont. griego (τθλυτνλεκτορίδωνγένος) debemos colocar esta cita en 2 en cf. a
la cita de Arist.HA 544a32 [LLI]

. Epich.159 γλευκήςI 1 debe decir Epich.168 [LLI]

. Epich.167 γρόςII 1debe decir Epich.219 [LLI]

. Epich.182 γκυραIV debe decir Epich.189 [LLI]

. Epich.20 α3 debe decir Epich.49.1 [LLI]

. Epich.232 δ̆υν̆ατέω2debe decir Epich.255[LLI]

. Epich.239 θάν̆ατοςI 1 debe decir Epich.251. El cont. griego debe aparecer así: χρ... οκθάνατατνθνατνφρονεν[LLI]

. Epich.24.2λκ̆ιμοςI 1debe decir Epich.53.2. ¿Sigue utilizándose la abreviatura cóm. para calificar una cita de un cómico?. El cont.griego debe decir:
λαγοδράκοντέςτ' λκιμοι[LLI]

. Epich.256 γαθόςB II 1 debe decir Epich.163. El cont. griego debe decir: σιγνγαθόν[LLI]

. Epich.257 δύν̆ατοςI 4 debe decir Epich.184. El cont. griego debe decir: σιγν[LLI]

. Epich.262 δ̆ικέωII 1 debe decir Epich.270. El cont. griego debe decir:σώφρονοςγυναικςρεττνσυνόνταμδικεν{νδρα}. En la línea 2 del
II tr. 1 c. ac. de pers. debe decir: en el matrimonio. [LLI]

. Epich.263.4 ακάλλω1 debe decir Epich.247.4. Creo que el cont. griego no se debería poner porque está bastante mutilado y además ahora no se
lee lo que se leía antes (este frag. está en un papiro). [LLI]

. Epich.35 λειφατίτηςdebe decir Epich.46. [LLI]

. Epich.41 Aτνηdebe decir Epich.65 [LLI]

. Epich.7 αγληII 2debe decir Epich.17. Debe decir grillete porque la palabra aparece en sg. [LLI]

. Epich.71.4 ακλονesta cita debe desaparecer [LLI]

. Epich.76 γάνν̆ιφοςdebe decir Epich.128. Esta cita debe ir delante de la de PMed.inv. 71.82.18 (I a.C.). El cont. griego ha cambiado ydebe ser éste:
Γάργαρα[LLI]

. Epich.8.1 α3 debe decir Epich.18.1 [LLI]

. Epich.8.1 αAp.Morf. debe decir Epich.18.1 [LLI]

. Epich.81-83 γρωστνος1 debe decir Ath.120c [LLI]

. Epich.83.13A γαθικόςdebe decir Epich.97.12 [LLI]

. Epich.84.35A λιδίωςdebe decir Epich.98.35 [LLI]

. Epich.84.87A κασκ̆αdebe decir Epich.98.87 [LLI]
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. Epich.86.2a 1 λία1 debe decir Epich.244.2 [LLI]

. Epich.88 1 αλ̆ινονdebe decir Epich.14 [LLI]

. Epich.B 24 κούωI 1 debe decir Epich.214. El cont. griego debe decir: νοςρκανοςκούειτλλακωφκατυφλά[LLI]

. Epich.l.c. <= Epich.41> AτνηII 1debe decir Epich.65 [LLI]

. Epich.p.11 λκυώνEsta cita debe desaparecer de este lema y debe incluirse en el lema Aλκυονεύς, -έως, , puesto que en esta nueva edición no
se lee ya λκυώνy además debe citarse así: POxy.2659.2.2.13. En la línea 6 del lema debe decir tít. [LLI]

. Epicr.10.1 κάτιονII debe decir Epicr.9.1. El cont. griego debe quedar así: κατάβαλλετκάτεια, <κατ> κιλίκια[LLI]

. Epicr.9 δμής1debe decir Epicr.8.4 [LLI]

. Epict.Ench.24 βοήθητοςI

. Epict.Ench.32 διάφοροςA III 2 <cf.> [LIZ]

. Epict.Ench.33.16 ασχρολογία1

. Epict.Ench.4 γ̆ανακτέωII 1

. Epict.Gnom.65 κρ̆ιτοςE 3

. Epicur. en Placit.1.3.18 διάφθαρτος2

. Epicur.[1] 137.2, 9 λγηδών1

. Epicur.[1] 23 κατάπληκτος1

. Epicur.[3]99.1 ατιοςII 1 <cf.>[LLI]

. Epicur.[5]36.10 ατιοςII 1

. Epicur.[6]4 βληχρόςI 2

. Epicur.Ep.[101] 2γνοέωII 3

. Epicur.Ep.[2] 36.4 κρίβωμα1

. Epicur.Ep.[2] 36.6 κρίβωμα1

. Epicur.Ep.[2] 38.7 δηλοςII

. Epicur.Ep.[2] 43 αώνB IV 2

. Epicur.Ep.[2] 44.6 ίδιοςI 2

. Epicur.Ep.[2] 46 δ̆υν̆ατέω2

. Epicur.Ep.[2] 49.4 κτίςI 2 <cf.>[LLI]

. Epicur.Ep.[2] 50 ασθητήριον1

. Epicur.Ep.[2] 52.6 κουστικόςII 2

. {Epicur.Ep.[2] }53.7 κουστικόςII 2

. Epicur.Ep.[2] 54.6 διάλ̆υτοςI 2

. {Epicur.Ep.[2] }62.3 θροισμαII 3 <cf.>[LLI]

. Epicur.Ep.[2] 63.11 ατίαII

. {Epicur.Ep.[2] }63.3 θροισμαII 3

. Epicur.Ep.[2] 69 θροισμαII 3

. Epicur.Ep.[2] 76.7 ατίαIII 3

. Epicur.Ep.[2] 78.1 ατίαIII 1

. Epicur.Ep.[2] 78.5 κρίβειαI 1 <cf.> [LLI]

. Epicur.Ep.[2] 79.5 γνοέωII 3

. Epicur.Ep.[2] 79.8 ατίαIII 1

. Epicur.Ep.[2] 80 ατιολογητέον

. {Epicur.Ep.[2] }80.7 γνοέωII 3

. Epicur.Ep.[2] 81.5 αώνιοςI

. Epicur.Ep.[2] 83 δροτής1

. {Epicur.Ep.}[2]79.5 ατίαIII 1 <cf.> [LLI]

. Epicur.Ep.[3] 106θροότης

. Epicur.Ep.[3] 107δύν̆ατοςIII 2

. Epicur.Ep.[3] 113.8, cf. 11 ατίαIII 1

. {Epicur.Ep.[3] }116.9 ατίαIII 1

. Epicur.Ep.[3] 87 θόρ̆υβοςII

. Epicur.Ep.[3] 90 θροισμόςII 1

. Epicur.Ep.[3] 97 λειτούργητος

. Epicur.Ep.[3] 97 διανόητοςI 1

. Epicur.Ep.[3] 97.6 ατιολογία1

. Epicur.Ep.[3] 99 δ̆υν̆ατέω2

. Epicur.Ep.[4] 122γαθόςC I 2

. Epicur.Ep.[4] 124θανασίαI

. Epicur.Ep.[4] 124.7 γαθόςC II 1

. Epicur.Ep.[4] 128αρεσιςIII 1

. {Epicur.}Ep.[4] 128.7 γαθόςC II 1

. Epicur.Ep.[4] 129.1, cf. 3, 4, 10 γαθόςC II 1

. Epicur.Ep.[4] 131.10 γνοέωII 3

. Epicur.Ep.[4] 133δέσποτοςI 1

. {Epicur.}Ep.[4]129.7 λγηδών1

. {Epicur.Ep.}[4]132.4 ατίαIII 1

. Epicur.Ep.[98] 1 γνοέωI 1

. Epicur.Fr.[101] 17 γράμμ̆ατοςI 3

. Epicur.Fr.[12] 2.2κρόαμα1

. Epicur.Fr.[158] 11 κατονόμαστος1

. Epicur.Fr.[158] 6ερώδηςI 2

. Epicur.Fr.[20] 4, 5a.10, cf. 21 γωνίαIII

. Epicur.Fr.[21] 2.8θροισμαII 3

. Epicur.Fr.[22] 1.8γαθόςC II 1

. Epicur.Fr.[22] 1.8κρόαμα1

. Epicur.Fr.[24] 40.14 δημονέω1

. Epicur.Fr.[24] 43.16 ατιοςII 1

. {Epicur.Fr.[24] }44.6 ατιοςII 1

. Epicur.Fr.[26.26] 7 θικτοςI <cf.> [LLI]

. Epicur.Fr.[26] 37.10 ατιάωIII 1

. Epicur.Fr.[27] 1.10 δηκτοςIII 2

. Epicur.Fr.[29.3] 1γ̆απητόςIII 1 debe decir Epicur.Nat.14.24.1// el cont. griego debe decir: ]γαπητ[ν] κατοτ[ο] //en III 2 debe decir neg.
[LLI]
. {Epicur.}Fr.[29] 23.3 διάλ̆υτοςI 2 <cf.>debe decir Epicur.Nat.14.35.3. Aquí lo indestructible es la γ[LLI]
. {Epicur.}Fr.[29] 25.5 θροισμόςII 1debe decir Epicur.Nat.14.37.5 -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. Epicur.Fr.[29] 31.8 διάφοροςA III 1debe decir Epicur.Nat.14.43.8 [LLI]
. Epicur.Fr.[31] 22.1, 9δολεσχέω1 debe decir Epicur.Nat.28.13.13.1, 9 [LLI]
. Epicur.Fr.[31] 22.7 κρόασιςII 1 <cf.> debe decir Epicur.Nat.28.13.13.7 [LLI]
. Epicur.Fr.[34.31] 22 ίδιοςI 2
. Epicur.Fr.[34] 15.2 διάφοροςA I 2
. Epicur.Fr.[34] 17.5 αωρέωII 5 <cf.> [LLI]
. Epicur.Fr.[34] 19.12 λήθειαII 2
. Epicur.Fr.[34] 28.7 βελτερεύομαι
. Epicur.Fr.[34] 30.15 ατιάωIII 1
. Epicur.Fr.[34] 32.4-5 αώνιοςI
. Epicur.Fr.[34] 36.6 ατιολογικόςI 2
. Epicur.Fr.[35] 7.9κίνητοςIII 3
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. Epicur.Fr.[41] 5 Aθήναιος3

. Epicur.Fr.[59] 9 ληθήςB 1

. Epicur.Fr.[78] 17Aγεύς4

. Epicur.Fr.[81] 1 γοραοςAp.Morf.

. Epicur.Fr.[81] 1-5 γοραοςI 3

. Epicur.Fr.[86] 29ατιοςI 2

. Epicur.Fr.[89]κάτιονII

. Epicur.Fr.[98] 3 AγυπτοςII 2

. Epicur.Fr.244U. ληθήςA I 3

. Epicur.Sent.[5] 12.4 κέραιοςII 2

. {Epicur.}Sent.[5] 140.2 γαθόςC II 1

. {Epicur.Sent.[5] }141.3 γαθόςC II 1

. Epicur.Sent.[5] 20, cf. [6]14 αώνB III 2

. Epicur.Sent.[5] 22 κρ̆ισίαI 1

. Epicur.Sent.[5] 25 κόλουθοςII 1

. Epicur.Sent.[5] 28 αώνιοςI

. Epicur.Sent.[5] 29 λγημα1 <cf.> [LLI]

. Epicur.Sent.[5] 4 λγέωI 1

. Epicur.Sent.Vat.[6] 19 γαθόςC I 2

. Epicur.Sent.Vat.[6] 32 γαθόςB II 1

. Epicur.Sent.Vat.[6] 53 γαθόςA III 2

. Epicur.Sent.Vat.[6] 54.2 λήθειαII 3

. {Epicur.}Sent.Vat.[6] 75 γαθόςC II 1 <cf.>[LLI]

. Epicur.Sent.Vat.[6] 81.4 διόριστοςI 1

. epigr. en Plu.l.c. <= epigr. en Plu.Flam.12>Aνεάδης2

. epigr. en BCH 116.1992.599 (Ambracia VI a.C.) ακίζωI 1esto se cita SEG 41.540 (Ambracia VI a.C.) // sin embargo, en el propio SEG se menciona una
lectura diferente λκινόεντα= λγ- (basada en una revisión de la piedra). Yo eliminaría esta cita o si no tras la cita pondría (pero cf. ap. crít.). // en el
aptdo. 2 tras "PFay.108.14 (II d.C.)" añadir: . IG 22.1369.43 (II d.C.) // pero en esta inscr. el verbo es en v. pas.: me imagino que más citas de las que
damos son en v. pas. [JUA]

. Epigr. en D.S.11.14 λέξανδροςdebe decir epigr. en D.S.11.14 [LLI]

. Epigr. en GLP 113.3 αώνC I 1 debe citarse epigr. en SHell.982. Debe decir σ[τ]όμασιν[LLI]

. epigr. en IArykanda 108.10 (II d.C.) αδοσύνηquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IChr.M.5.7 (III d.C.) αθέριοςI 2 quitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en ID 2388.3 2 κέομαιI 1quitar "epigr en" // quitar la cita de Hsch.que va en cf. a esta // eliminar "curar de algo" (en español no se dice, la trad. sigue
sienod curar) [JUA]

. epigr. en IEphesos 3807 (biz.) λεξίκ̆ακοςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IEphesos 2101A.5 αμοδρ̆υφήςquitar "epigr en" // se podría ampliar el cont. para que se vea que los arañazos son reales: λγηδ' νι... λείπει
στήθεσιναμοδρυφ[JUA]

. epigr. en IG 14.1003.25 (Roma) λεξητήρ2 quitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IG 12(2).489.17 (Mitilene I/II d.C.) είκλαυτοςAlolema quitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IG 12(2).489.15 ζ̆υγίαAlolema quitar "epigr en" // (Mitilene, I/II d.C.) // el alomea mejor -ίη

. Epigr. en IGBulg .1579.5 (Augusta Trajana) γλαομειδήςquitar "epigr en" // IGBulg .3.1579.5 [JUA]

. epigr. en IGBulg.796.4 (II/III d.C.) θάν̆ατοςI 1 quitar "epigr en" // IGBulg .2.796.4 // mejor que "de un muerto" poner: de difuntos [JUA]

. epigr. en IKPolis 71.19 (II d.C.) λγεσίδωροςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IM 181.6 (II d.C.) κειρεκόμης2 quitar "epigr en" // Aσονίδηςφηγς. el intonso roble de Ausonia ref. la corona otorgada en los atletas
vencedores en los Juegos Capitolinos // no creo que la trad. que das sea buena. supongo que más bien alude a que era una corona muy frondosa o
algo así. de todos modos esta cita debe estar bien separada de las otras [JUA]

. epigr. en IMylasa 585 λ̆ιτέρμωνquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en INap.95.3 (I d.C.) ακέλιοςAlolema quitar "epigr en" v. mat [JUA]

. epigr. en INap.l.c. <= epigr. en INap.95.3 (I d.C.)>ακέλιοςI 1quitar "epigr en" // Ma. del Barrio traduce así: "vergonzoso destino fue el que apartó a Aristón
de la luz del sol a los siete años" Puede mantenerse la trad. que damos // en el aptdo. 2 tras "Thgn.1344" añadir: μελενκάματοςλυγρςεικέλιον
IG 22.7198 (II d.C.) [JUA]

. epigr. en IO 481.3 (III d.C.) ασ̆ιμία1quitar "epigr en" // νασιμί... νυσσενρχήν[JUA]

. epigr. en IStratonikeia 1201.5 ληθοεπήςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IUrb.Rom.1247.2 (I d.C.) κεσμαquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en IUrb.Rom.128.2 (IV d.C.) γηράσιοςquitar "epigr en" // preferiría alguna trad. del tipo eternamente joven, por siempre lozano o algo así pero no es
fácil dar con algo que convenga a un altar [JUA]

. epigr. en IUrb.Rom.1532.3 (pero var. -αντοςen AP 7.6 q.u.) γήρ̆ατοςAp.Pros. quitar "epigr en" // en el epigrama de AP se repite el verso completo con
esa diferencia pero es un texto distinto, no se si merece la pena mencionarlo [JUA]

. epigr. en MAMA l.c. <= epigr. en MAMA 3.793 (Cilicia)> γλάϊοςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en MAMA 3.793 (Cilicia) γλάϊοςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en Plu.Flam.12 AνεάδηςAlolema

. epigr. en RECAM 2.234 (I d.C.) κεύθωquitar "epigr en" // tutelar no me gusta, mejor vigilar // de todos modos es un verbo bastante extraño. El ed. no dice
nada y traduce como si fuera κεύθει[JUA]

. epigr. en Rend.Accad.Lincei 40.1985.168 (Asís I/II d.C.)γαδύσποτμος-IMP\LST1CIT.BK!: 0 redactar mejor así: γαδύσποτμος, -ον[medido ᾰγα-] muy
infeliz, infelicísimo IαμεγαδύσποτμεZPE 63.1986.163 (Asís I/II d.C.) (pero quizá l. γα<ν> δύσποτμε, cf. SEG 30.1139). [JUA]

. epigr. en Rev.Phil.1895.178.11 δηρις0 <cf.> citar así: epigr. en SHell.982.11 [JUA]

. epigr. en SEG 42.522 (Larisa III a.C.) ανοπᾰθής1quitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en SEG 41.201D.1 (Ramnunte IV a.C.) γαμίαquitar "epigr en" -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. epigr. en SEG 39.1711.20 (Egipto I d.C.) δελφόςII 1 quitar "epigr en" // si se acepta la teoría del editor de que aquí δελφόςdesigna al marido en boca
de la esposa, se podría incluir en el lema δελφήun ref. para el caso inverso con referencia a la línea 2 de la misma inscripción [JUA]

. epigr. en SEG 39.1711 (Egipto I d.C.) αχμ̆αλωτίζω1 quitar "epigr en" // αχμαλωτ[ι]σθσσα(sic) δ' (τν) cautiva durante cuatro años, SEG 39.1711.6
(Egipto I d.C.) [JUA]

. epigr. en SEG 36.1198.8 (Hierápolis, Frigia IV d.C.) γλαομήτηςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en SEG 32.928 (Sicilia IV d.C.) κατάμεμπτος1quitar "epigr en" // no entiendo bien lo de "ςγν", mejor quitar el contexto y poner: de un difunto //
en el lema καταμάχητοςtras "Euagr.Pont.Schol.Pr.135.2" añadir: τεχοςSEG 46.2011 (Palestina V/VI d.C.) [JUA]

. epigr. en SEG 32.1608.19 (Cirene III d.C.) ανοπᾰθής1 quitar "epigr en" // la ed. no numera las líneas, quitar ".19" // en la trad. de 1 sustituir "desafortunado"
por: infortunado [JUA]

. epigr. en SEG 30.1480 (Frigia, imper.) αφνωςquitar "epigr en" // "de pronto" es un poco prosaico, quizá mejor: súbitamente, repentinamente etc.
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. epigr. en SEG l.c. <= epigr. en SEG 26.472 (VI/V a.C.)> Aλέα1quitar "epigr en" // añadir esta otra cita: SMSR 13.1937.58 (Mantinea V a.C.) [JUA]

. epigr. en SEG 26.472 (VI/V a.C.) AλέαAlolema quitar "epigr en" // en el aptdo. 2 antes de "Paus.8.23.1" añadir: IG 5(2).3.24 (Tegea IV a.C.) // un poco
después el lema Aλεάτηςredactarlo así: Aλεάτας, -ου-ηςSt.Byz.s.u.Aλέαaleata ét. de la ciu. de Alea de Arcadia IM 38.65 (III a.C.), St.Byz.l.c.,
cf. tb. Aλεός. // esta ciudad tenía dos étnicos, v. Dubois II p.186: el lema Aλεόςredactarlo así: Aλεός, -ο, aleo ét. de la ciu. de Alea de Arcadia
IG 13.80.8 (V a.C.), IG 92.7.2 (Termo III a.C.), St.Byz.s.u. Aλέα, cf. tb.Aλεάτας. // además hacer un nuevo lema Aλετις, -ίδος, aleátide étn. fem.
de la ciu. de Alea de Arcadia IG 7.2112 (III a.C.) [JUA]

. epigr. en SEG 26.1233 (Trapezópolis, Frigia III d.C.) θλοθετήρquitar "epigr en" // tras "juegos" yo diría: poét. por -θέτης[JUA]

. epigr. en TAM 5.137 λγηρόςquitar "epigr en" [JUA]

. epigr. en TAM 3.268.3 (Termeso III d.C.) έκηταquitar "epigr en" // me gusta la trad. de M a. del Barrio: a su pesar [JUA]

. epigr. en X.Eph.3.2.13 ήτη2 <cf.> X.Eph. [JUA]

. Epigr. en ZPE 14.1974.21 βρόπεπλος(Atrax III a.C.) // quitar "epigr. en" [JUA]

. Epigr.Adesp.FGE 1780 αώνισμα

. Epigr.Anat.11.1988.101 (Perge I a.C.) γκιστρωτός2esto se cita IPerge 10.65 (I a.C.?) // yo quitaría "νκιστρωτός(sic)" [JUA]

. Epigr.Anat.11.1988.101 (Perge I a.C.), cf. 102 γκιστρονII 1esto se cita IPerge 10.30, cf. 62 (I a.C.?) [JUA]

. Epigr.Anat.11.1988.105 (Perge) διάβολος2esto se cita IPerge 12.38 (heleníst.) // mejor poner un cont.:διάβολον[διατηρντννκεχειρισ]μένηνατ
πίστινpreservando sin tacha la confianza depositada en él [JUA]
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. Epigr.Gr.1034.26 (Calípolis) θρόοςAlolema citar así: Orác. en ISestos 11.27 (II d.C.) // la forma es θροσι(e.d. sin -ν) [JUA]

. Epigr.Gr.1052 (Estratonica) γασθενήςcitar así: IStratonikeia 1018.3 (biz.) // el cont. mejor en nom.: βασιλες[JUA]

. Epigr.Gr.1052.5 (Estratonicea) λιτρόνοος0 <cf.> citar así: IStratonikeia 1018.5 (biz.) [JUA]

. Epigr.Gr.1069 (Siria) απεινήςmejor graf. π-[JUA]

. Epigr.Gr.1140b.8 αωνοπυρεονELIMINAR lema PALABRA FANTASMA El texto que da Wessel 606 se parece como un huevo a una castaña [JUA]

. Epigr.Gr.263 (Corcira) αανήςI 2 se cita así: IG 92.1033 (Corcira II/III d.C.) [JUA]

. Epigr.Gr.333a (Pérgamo) γεννήςII 3 se cita así: IP 577.10 (imper.) // es el epitafio de un gladiador. con respecto a la interpretación, Kaibel opina que lo
que dice es que murió si hijos, pero Cagnat (IGR 4.511) opina (creo que con razón) que es "porque fue muerto en combate por su adversario" (como
se explicita luego) / yo eliminaría el aptdo. 3 y la metería en 2 así: φάοςδ'π[έ]λειπον. en el epitafio de un gladiador muerto en combate [JUA]

. Epigr.Gr.372.32 (Cotieo) θαλάμευτοςSEG 6.140.10 (Frigia IV d.C.) [JUA]

. Epigr.Gr.782.4 (Halicarnaso III/II a.C.) αμ̆ασιά2 <cf.> esto se cita SEG 28.840 (Halicarnaso III/II a.C.) [JUA]

. Epigr.Gr.850 κλεήςAp.Morf. esto se cita IG 22.3464 (III a.C.) // esta misma forma de ac. está en Maiist.53 [JUA]

. Epigr.Gr.878 (III d.C.) γακλειτός1esta inscr. debe citarse por IG 22.3669.9 (III d.C.). Se le podría dar un cont. más amplio: νδραςγακλείτουςγείνατο
Kεκροπίη. // Añád. otra cita: NέπωςIG 22.8918 (III d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Epigr.Gr.896 (Siria) γλ̆αόπαις1como cont., mejor que "Tιβέριος" poner:γλαοτόκοςκα. [JUA]

. Epigr.Gr.907 (Sinope) κηράσιος1(Sinope IV d.C.) [JUA]

. Epigr.Gr.941.2 1γένειος1esto se cita CEG 758 (Atenas IV a.C.) / este artíc. es muy impreciso: sustituir ", subst. ογένειοιlos muchachos (participantes
en ciertos concursos), " por: ; subst. ογένειοιagón. los imberbes categoría de edad entre los παδεςy los νδρεςaprox. entre los 17 y 20 años // se
pueden añadir algunas inscrs. entre miles para ejemplificar algunos de losconcursos en que tomaban parte:γενείωνπαγκράτιονIG 7.414.22 (IVa.C.),
γενείωνστάδιονIG 11(2).203.A.66 (III a.C.), γενείωνπυγμνIG 11(2).203.A.68 (III a.C.), νικήσαςγενείωνπάληνIG 5(1).663.1 (imper.) // creo que
sería mejor revisar todas las citas [JUA]

. Epimenid.A 5 διψοςII

. Epimenid.B 1 λήθειαIII 1

. Epimenid.B 19 αολόδωρος

. Epimenid.B 2.3 γχωI 1

. Epin.1.7 κράχολος1

. Epiph.Const.Anac.76 Aετιανοί

. Epiph.Const.Anac.52 AδαμιανοίAlolema

. Epiph.Const.Anc.10 (p.18.6) γιαστίαI 2 Anc.10 (p.18) [LIZ]

. Epiph.Const.Anc.9 κ̆ατόρθωτοςII 1

. Epiph.Const.Anc.56.1 ληθεύωIIAnc.56 [LIZ]

. Epiph.Const.Anc.56 κ̆ακούργητοςIII

. Epiph.Const.Anc.43.1 ληθ̆ινόςI 1 Anc.43 [LIZ]

. Epiph.Const.Anc.14 κ̆ατ̆απολέμητος

. {Epiph.Const.}Anc.13.5 AδαμιανοίAnc.13 [LIZ]

. Epiph.Const.Anc.104 κορεστία

. Epiph.Const.Epit.Haer.1 (p.361.15) θήλυντοςII

. Epiph.Const.Exp.Fid.10.2ασχροποιός2

. Epiph.Const.Exp.Fid.10 ασχρούργημαExp.Fid.10.5 [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.71.1 (p.250.9) κροατής2 <cf.>[LIZ]

. Epiph.Const.Haer.69.10.3 β̆ατοςI 5

. Epiph.Const.Haer.68.6 κροδ̆ικαιοσύνη

. Epiph.Const.Haer.68.6 κροδίκαιος1

. Epiph.Const.Haer.68.1.8 κρεμών2

. Epiph.Const.Haer.66.54 θυρογλωττέω

. Epiph.Const.Haer.66.1 Aκουανται

. Epiph.Const.Haer.64.1.4 θεμ̆ιτουργέω

. Epiph.Const.Haer.62.5.2 γγελος2

. Epiph.Const.Haer.62.5.1 βλεπτέω1

. Epiph.Const.Haer.60.1.1 γγελικόςIII

. Epiph.Const.Haer.59.7 κρίβασμα1

. Epiph.Const.Haer.59.3 κ̆αθοσίωτοςI 2

. Epiph.Const.Haer.80.4 καιροφάγος

. Epiph.Const.Haer.51.31.8 γκάληIII

. Epiph.Const.Haer.51.22.10 αώνC I 2

. Epiph.Const.Haer.51.18 διάθετοςI 2

. Epiph.Const.Haer.50.1.5 κτα

. Epiph.Const.Haer.48.15 αμόρροϊα2

. Epiph.Const.Haer.48.15 γκιστροειδήςI 2

. Epiph.Const.Haer.46.5.9 ανιξις0 <cf.> [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.44.6.3 γύρτηςII 2

. Epiph.Const.Haer.44.4.14 θεμελίωτος

. {Epiph.Const.Haer .}42.11.17Aκίβας

. Epiph.Const.Haer.39.9.2 αματεκχυσία0 <cf.> [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.39.10 ειπάρθενος1

. Epiph.Const.Haer.52.2.2 αθμη

. Epiph.Const.Haer.35.3.7 δουπος

. Epiph.Const.Haer.33.9.4 Aκίβας

. Epiph.Const.Haer.30.7ήρI 3 <cf.> [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.61.8 κοντίασις

. Epiph.Const.Haer.30.12.2 Aδριανεον

. Epiph.Const.Haer.30.11.4 ζανίτης

. Epiph.Const.Haer.26.4 γάπηIII 426.4.4 ************************** revisado hasta aquí

. Epiph.Const.Haer.64.67 κ̆αταζήτητος1

. Epiph.Const.Haer.26.3.6 γυρτώδηςI 1

. Epiph.Const.Haer.26.10AδωναοςII 2Haer.26.10.2 [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.26.10 θ̆υρόγλωσσος2 Haer.26.10.10 [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.23.5 κρίβασμα1 Haer.23.5.2 [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.76.50 δημιούργητος1

. Epiph.Const.Haer.76.49 κτιστοςI 1

. Epiph.Const.Haer.76.47 κτιστοςII

. Epiph.Const.Haer.69.13.2 θετητής

. Epiph.Const.Haer.76.26.5 δρυντικός

. Epiph.Const.Haer.74.14.1ss. Aέριος

. Epiph.Const.Haer.73.1.4 γυρτώδηςII

. Epiph.Const.Haer.70.9 ειμακάριστος

. Epiph.Const.Haer.70.5.4 γανακτικόςI 1

. Epiph.Const.Haer.70.12.3 γορασμόςII 3

. Epiph.Const.Haer.69.64.2 γιαστίαII

. Epiph.Const.Haer.69.64.2 γιαστίαAlolema

. {Epiph.Const.Haer .}69.56κτιστοςI 1

. Epiph.Const.Haer.69.42 κ̆αταζήτητος2

. Epiph.Const.Haer.69.27.2 γκυρωτός

. Epiph.Const.Haer.26.4, 15 ασχρούργημαHaer.26.4.4,[LIZ]

. Epiph.Const.Haer.66.16, 18 ιδιάζω

. Epiph.Const.Haer.prooem.4.5, 52 tít. Aδαμιανοί
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. Epiph.Const.Haer.42.12 p.158.8 κληρονόμητος2

. Epiph.Const.Haer.2.4 p.175.1 κροβύστηςEpiph.Const.Haer.2.4 [LIZ]

. Epiph.Const.Haer.51.1, p.249.2.1 βρότονος1

. Epiph.Const.Haer.24.8.3, p.264.26 Aβράξαςsuprimir p.264.26 [LIZ]

. Epiph.Const.Hom.M.43.493B είπαις

. Epiph.Const.Hom.M.43.485A γγελόμορφος

. Epiph.Const.Hom.M.43.456D αγληφόρος

. Epiph.Const.Hom.M.43.456C θρονος

. Epiph.Const.Mens.M.43.244C αρών

. Epiph.Const.Mens.M.43.244B γιόγραγος2

. Epiph.Const.Num.Myst.M.43.516B θ̆υτοςV

. Epiph.Const.Num.Myst.M.43.508C καστορητής

. Epiph.Const.Rescr.6 Aεριανοί

. Eranos 13.87 γνοσύνηEranos 13.1913.87 // es un epigr. fun. sin fecha ni lugar de origen y al parecer solo está aquí. [JUA]

. Eratosth. en Str.2.1.21 κ̆ατ̆αμέτρητος¿Por qué damos la métrica, si las dos únicas citas de esta palabra proceden de autores en prosa? [MIM]

. Eratosth. y Dydim. en St.Byz.s.u. AλαξάνδρειαιAλεξανδρίτηςDebe ser corregido: s.v.Aλεξάνδρειαι[VIK]

. Eratosth.12 γραII 2

. Eratosth.16.17 λδήσκωAlolema

. Eratosth.16.8 ειθερής1

. Eratosth.Cat.28 AγίπανDebe ser corregido: 27 [VIK]

. Eratosth.Cat.33 κων

. Eratosth.Fr.Hist.48 AθώθηςApollod.Hist.85 (Frag. de falsa atribución a Eratóstenes). [LIZ]

. Eratosth.Fr.Hist.16 γωC III 2 <cf.> [LIZ]

. Eratosth.l.c. <= Eratosth.16.17> λδήσκω2Donde diceμπνιονλδσκουσαικαρρνEλευσίνηςΔημήτερος, debe decir μπνιονλδσκουσαικαρπν
EλευσίνηςΔημήτερος.En 2, la traducción no debe seracrecentar,que significa "aumentar en cantidad oimportancia", sino hacer crecer (sin acusativo,
el verbo significa crecer, quecorresponde a 1,y, con acusativo, tiene sentido factitivo, hacer crecer). Esta traducción va bienen todas las citas, mientras
acrecentar no da buen sentido. [MIM]

. Eratosth.SHell.398 αχμαος

. Erinn.1B.20 θύρωI 2

. Erinn.3.4 Aγ̆αθαρχίς

. Erinn.SHell.401.24 λίπαστος2

. Eriph.5 αμ̆ατόωI 1

. Erot. θλητέονErot.19.16 [MJO]

. Erot. κροχορδόνηErot.67.7 [MJO]

. Erot.107.21 δαξησμόςErot.Fr.30 [MJO]

. Erot.17.18 ληστος2

. Erot.17.19 (cód.) λητέω

. Erot.18.3 αθόλιξen el artículo sustituir el punto por la coma entre la cita de Erotianus y la anterior [MJO]

. Erot.19.21 διαρροίη

. Erot.22.3 γκυρομήλη

. Erot.43.8 γκιστροειδήςII

. Erot.44.9 κροθώραξI 1

. Erot.51.8 λειπτήριον3 51.11 [MJO]

. Erot.52.24 δυνατόω2

. Erot.64.9 αμαλώδης

. Erot.76.3 (cód., v. γκυλοειδής) γκυροειδήςII

. Erot.76.3 γκυλοειδής2

. Erot.Fr.Pap.Herp.12 λκυόνειοςdebe decir Ant.Diog.Fr.Pap.Dub.12 [LLI]

. Erot.Fr.Pap.Nect.2.7, 15 Aγυπτιστί1

. Erot.Fr.Pap.Nin.A 1.18, A 2.18, 35 διάφθοροςI 2

. Erot.Fr.Pap.Tefn.A2.61 γριμαον2

. Erot.p.44.9 κροθώραξAlolema Erot.44.9 [MJO]

. Et.Cass.284καταπάλαιστοςno lo he podido comprobar: ¿de donde ha salido? [JUA]

. Et.Cass.293κειρέκομοςAlolema no lo he podido comprobar: ¿de donde ha salido? [JUA]

. Et.Cass.315λείφαστρονno lo he podido comprobar: ¿de donde ha salido? [JUA]

. Et.Cass.52 γγωνno lo he podido comprobar: ¿de donde ha salido? [JUA]

. Et.Cass.l.c. <= Et.Cass.293> κειρέκομοςno lo he podido comprobar: ¿de donde ha salido? [JUA]

. Et.Gen.10 γκαλιδοφόροςα10 [JUA]

. Et.Gen.10 γκαλιδοπώληςα10 [JUA]

. Et.Gen.10 γκαλιαγωγόςα10 [JUA]

. Et.Gen.102 έκαστια102 [JUA]

. Et.Gen.113 ερσίπουςα113 [JUA]

. Et.Gen.1180 s.u. ριθμός. θροισιςglos. aριθμόςEt.Gen.α1180 [JUA]

. Et.Gen.140 θίγγανοςα140 [JUA]

. Et.Gen.165 αγίλουρος2 α165 [JUA]

. Et.Gen.171 Aγοφάγοςesto y el Et.Sym. son las fuentes del fr. de Nicandro, se podrían quitar tranquilamente. [JUA]

. Et.Gen.232 απύκερωςα232 [JUA]

. Et.Gen.243 ασ̆ιμία2α243 [JUA]

. Et.Gen.290 κ̆αλανθίςα290 [JUA]

. Et.Gen.291, 292 κ̆αλός1α291, 292 [JUA]

. Et.Gen.294 κάμανοςα294 [JUA]

. Et.Gen.298 κάμπιος2 eliminada en nueva red. [JUA]

. Et.Gen.30 γερμός3 α30 // reitero lo dicho ad EM [JUA]

. Et.Gen.328 Aκιδαλίαα328 [JUA]

. Et.Gen.335 κληδονίστωςα335 [JUA]

. Et.Gen.35 γείρ̆ατοςα35 [JUA]

. Et.Gen.39 γειρέθωα39 // reitero lo dicho ad EM [JUA]

. Et.Gen.395 Aλαλκομενεύς1 α395 [JUA]

. Et.Gen.400 λ̆ιτάνευτος2 Et.Gen.α400 [JUA]

. Et.Gen.420 λεσούριος1 α420 [JUA]

. Et.Gen.448 λευροποιέωα448 // reitero lo dicho ad EM [JUA]

. Et.Gen.450 λσία1 α450 [JUA]

. Et.Gen.454 λτιςI 2 α454 [JUA]

. Et.Gen.465 λθοςα465 [JUA]

. Et.Gen.468 λιβδύωα468 [JUA]

. Et.Gen.490 λειμμαAlolema α490 [JUA]

. Et.Gen.5 βρότων2α5[JUA]

. Et.Gen.5 βρότων1α5[JUA]

. Et.Gen.50 γχιAp.Morf. α50 [JUA]

. Et.Gen.660 αμοδόχοςα660 [JUA]

. Et.Gen.668 κ̆ακοπᾰθέωα668 [JUA]

. Et.Gen.89 δρύνω1 α89 [JUA]

. Et.Gen.970 κρωτηρίασμαα970 [JUA]

. Et.Gen.98 είζωτοςα98 [JUA]

. Et.Gen.α113 ερσ̆ιπόδης¿porqué citas aquí esto? La glosa explica el término homérico ερσίποδεςref. a caballos (Il.3.113). Como tal citamos esta glosa
en el lema ερσίπους. Aquí creo que sobra. [JUA]
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. Et.Gen.α145 θέλδω

. Et.Gen.α147 θρήματα

. Et.Gen.α227 αγοπόλος

. Et.Gen.α227 αγοπόλια

. Et.Gen.α311 κέστωρ0 <cf.>se podría decir: curador, sanador ... y luego: subst. . médico[JUA]

. Et.Gen.α325 2 κέστρια

. Et.Gen.α349 κοόςAlolema

. Et.Gen.α353 2 κεστής

. Et.Gen.α459 (bis) λητέω

. Et.Gen.α459 λητέω

. Et.Gen.α77 δμωλία

. Et.Gen.l.c. <= Et.Gen.α349> κοός1

. Et.Gud. αθριπτος

. Et.Gud. γερώψατο

. Et.Gud.1.10 ανήςAlolema basta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.11 άβακτοςAlolema basta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.14 άbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.15 αδενbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.16 αδένbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.4 άλιονbasta con Et.Gud. // mejor: .πληκτον[JUA]

. Et.Gud.1.5 άγηbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.6 ασιφóροςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.1.9 ακτονbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.10.18 γερωπε0 <cf.>basta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.10.23 γερώσσειbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.2.4 άκατοςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.3.21 βασγόςya puestos a poner cosas incomprensibles se podría dar la glosa entera: βασγόςμασυζνκαλς. ερηταιetc. [JUA]

. Et.Gud.305.12 γωρος1 307.12 // Herenn.Phil. es 279, no 275 [JUA]

. Et.Gud.37.10 αγοπόλοςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.4.17 βακήμων2basta con Et.Gud. // creo que λαλοςes más bien silencioso, callado [JUA]

. Et.Gud.4.19 βδίαbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.44.26 ακήσαςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.5.26 γάννα2basta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.5.26γάννα1basta con Et.Gud. // el acento en Et.Gud. esγαννα//γάνναes el acento que da la ed de Hsch., que no citamos, y que viene a decir
lo mismo [JUA]

. Et.Gud.71.5 κουτίζω1 <cf.> [JUA]

. Et.Gud.75.20 κροπήνιον1 más que "ovillo, madeja" creo que es el huso [JUA]

. Et.Gud.85.18 λευροςen Et.Gud.498.43 S. queda más claro: λευκλευρος[JUA]

. Et.Gud.90.20 λίτριαdiceμαρτωλήque no es "la pecadora" sino un abstr. equiv. a λιτρία1 o 2 Yo lo quitaría. [JUA]

. Et.Gud.90.7 (= An.Ox.1.3.23, EM α860) θροιστικόςII 3

. Et.Gud.l.c. <= Et.Gud.1.10> ανής

. Et.Gud.l.c. <= Et.Gud.1.11> άβακτοςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.s.u ακραγέςbasta con Et.Gud. [JUA]

. Et.Gud.s.u. γιστείαγιστός

. Et.Gud.s.u. γιος1 γοςAlolema

. Et.Gud.z84.17 λίτηςII sobra la z // en la ed. lleva esp. suave, aunque creo que es preferible corregirlo de oficio // este sentido me inspira bastante
desconfianza [JUA]

. Et.Paru.α44 θρήματα

. Et.Sym.155δρύνω1α155 [JUA]

. Et.Sym.164είζωτοςα164 [JUA]

. Et.Sym.168έκαστια168 [JUA]

. Et.Sym.179ερσίπουςα179 [JUA]

. Et.Sym.20 βρότων2 α20 [JUA]

. Et.Sym.20 βρότων1 α20 [JUA]

. Et.Sym.206θίγγανοςα206 [JUA]

. Et.Sym.238Aγοφάγοςα238 [JUA]

. Et.Sym.257αόλειος2α257 [JUA]

. Et.Sym.266.18 R.δμωλεί0 <cf.> Et.Sym.α93 [JUA]

. Et.Sym.301απύκερωςα301 [JUA]

. Et.Sym.31 γκαλιδοπώληςα31 [JUA]

. Et.Sym.31 γκαλιαγωγόςα31 [JUA]

. Et.Sym.353κ̆αλός1 α353 [JUA]

. Et.Sym.356κ̆αλανθίςα356 [JUA]

. Et.Sym.363κάμπιος2esα364 pero la he eliminado en nueva red. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Et.Sym.3912 κέστριαα391 [JUA]

. Et.Sym.394Aκιδαλίαα394 [JUA]

. Et.Sym.451κτάζω2 α451 [JUA]

. Et.Sym.486λεσούριος1α486 [JUA]

. Et.Sym.5 2 ατοςα5[JUA]

. Et.Sym.5 1 ̆ατοςα5 [JUA]

. Et.Sym.513λευροποιέωα513 [JUA]

. Et.Sym.54 γερμός3α54 [JUA]

. Et.Sym.577λιβδύωα577 [JUA]

. Et.Sym.59 γείρ̆ατοςα59 [JUA]

. Et.Sym.593λειμμαAlolema α593 [JUA]

. Et.Sym.63 γειρέθωα63 [JUA]

. Et.Sym.74 γκονίςα74 [JUA]

. Et.Sym.772αμοδόχοςα772 [JUA]

. Et.Sym.α143 δμωλία

. Et.Sym.α211 θέλδω

. Et.Sym.α378 κέστωρ

. Et.Sym.β62 αγονομέω

. Et.Sym.α77 γκιστρονGrafía

. Et.Sym.l.c. <= Et.Sym.α77> γκιστρονI 1 dentro del artíc. creo que sobra [JUA]

. Eu.Barth.2 βάστακτοςI 2

. Eu.Barth.22.28 κατάλειπτος1

. Eu.Fr.Pap.2.8 γνευτήριον

. Eu.Io.1.13 αμαII 1

. Eu.Io.12.43 γαπάωB II

. Eu.Io.13.34 γαπάωA III 3

. Eu.Io.17.11 γιοςA II 1

. Eu.Io.17.17 γιάζω3

. Eu.Io.17.19 γιάζω1

. Eu.Io.17.26 γαπάωA III 3

. Eu.Io.19.15 αρωA II 4

. Eu.Io.19.5 κάνθινοςI 1
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. Eu.Io.21.3 λ̆ιεύω

. Eu.Io.3.23 Aνών

. Eu.Io.5.24 αώνιοςI

. Eu.Io.5.29 γαθόςC I 3

. Eu.Io.6.51 αώνB IV 2 <cf.> [VIK]

. Eu.Io.6.69 γιοςC III 2

. Eu.Io.7.51 κούωII 1

. Eu.Io.8.32 λήθειαIV

. Eu.Luc.1.14 γαλλίασις1

. Eu.Luc.1.37 δ̆υν̆ατέω2

. Eu.Luc.1.47 γαλλιάω0 <cf.> [VIK]

. Eu.Luc.1.5 Aαρών

. Eu.Luc.1.70 αώνB IV 3

. Eu.Luc.1.70 γιοςA II 2

. Eu.Luc.10.21 γαλλιάω

. Eu.Luc.10.25 αώνιοςI

. Eu.Luc.11.2 γιάζω3

. Eu.Luc.13.27 δ̆ικίαA I 1

. Eu.Luc.16.25 γαθόςC I 2

. Eu.Luc.17.37 ετόςI

. Eu.Luc.18.11 δ̆ικοςA I 3

. Eu.Luc.18.43 ανοςII 1

. Eu.Luc.18.6 δ̆ικίαA I 1

. Eu.Luc.2.13 ανέωII

. Eu.Luc.2.28 γκάληI 1

. Eu.Luc.2.8 γραυλέω

. Eu.Luc.20.35 αώνB IV 3

. Eu.Luc.22.44 γωνίαII 2

. Eu.Luc.23.24 ατημαI

. Eu.Luc.3.1 Aβιληνή

. Eu.Luc.3.22 γ̆απητόςI 1

. Eu.Luc.3.33 Aδμίν

. Eu.Luc.3.34 Aβραάμ1

. Eu.Luc.4.35 γιοςC III 2 Debe ser: 4.34. [VIK]

. Eu.Luc.5.10 γραII 2Debe ser: 5.9.[VIK]

. Eu.Luc.5.4 γραI 3

. Eu.Luc.6.27 γαπάωA III 3

. Eu.Luc.6.29 αρωA II 4

. Eu.Luc.6.33 γαθοποιέωII 1Propongo completarse: c.ac.int. [VIK]

. {Eu.Luc.6.}35 γαπάωA III 3

. Eu.Luc.7.1 κοήII 1 Puede ser completado: τολαο. [VIK]

. Eu.Luc.7.30 θετέωI 2

. Eu.Luc.8.15 γαθόςA IV 2

. Eu.Luc.8.31 βυσσοςII 2

. Eu.Luc.8.8 γαθόςB I 2

. Eu.Mar.7.9 θετέωI 2 Debe ser: Eu.Marc. [VIK]

. Eu.Marc.1.11 γ̆απητόςI 1

. Eu.Marc.1.24 γιοςC III 2

. Eu.Marc.1.8 γιοςA II 4

. Eu.Marc.10.17 αώνιοςI

. Eu.Marc.10.21 γαπάωA I

. {Eu.Marc.10.}30αώνιοςI

. Eu.Marc.12.13 γρεύω2

. Eu.Marc.12.38 γοράB I 1

. Eu.Marc.13.16 γρόςI 2

. Eu.Marc.13.33 γρυπνέωII 1Propongo completarse: βλέπετε, γρυπνετε. [VIK]

. Eu.Marc.13.35 λεκτοροφωνία

. Eu.Marc.14.1 ζυμος

. Eu.Marc.14.3 λάβαστος1

. Eu.Marc.14.3 λάβαστος

. Eu.Marc.14.33 δημονέω1

. Eu.Marc.14.36 ββαI 1 Debe ser: αββαπατήρ[VIK]

. Eu.Marc.15.17 κάνθινοςI 1

. Eu.Marc.15.21 γγ̆αρεύω1 <cf.> [VIK]

. Eu.Marc.15.21 AλέξανδροςB VI 17

. Eu.Marc.16.1 λείφωI 1

. Eu.Marc.2.21 γναφος

. Eu.Marc.2.26 Aβιαθάρ

. Eu.Marc.3.32 δελφή3

. Eu.Marc.3.35 δελφόςII 1

. Eu.Marc.3.35 δελφή4

. Eu.Marc.3.4 γαθόςC I 3

. Eu.Marc.5.38 λ̆αλάζωI 3

. Eu.Marc.6.23 ατέωA I 1

. Eu.Marc.9.17 λ̆αλοςI 1

. Eu.Marc.9.32 γνοέωII 4

. {Eu.Marc.}9.7 γ̆απητόςI 1

. Eu.Matt .1.1 Aβραάμ1

. Eu.Matt .1.13AβιοςAlolema

. Eu.Matt .1.20γγελος3

. Eu.Matt .1.7 AβιαDebe ser: Aβιά[VIK]

. Eu.Matt .10.16 κέραιοςI 2

. Eu.Matt .11.10 γγελος2

. Eu.Matt .11.23 Aιδης(́ δης) I 2 Propongo completarse: καταβαίνωως́δου[VIK]

. Eu.Matt .12.32 αώνB IV 3

. Eu.Matt .12.43 κάθαρτοςII 2

. Eu.Matt .12.46 δελφόςI 4

. Eu.Matt .12.50 δελφόςII 1

. Eu.Matt .12.50 δελφή4

. Eu.Matt .13.13 κούωI 3

. {Eu.Matt.13.}22 κανθαI 3 <cf.> [VIK]

. Eu.Matt .13.27 γρόςI 2

. Eu.Matt .13.36 γρόςI 2

. Eu.Matt .13.39, cf. 49, 24.3, 28.20 αώνB IV 3

. Eu.Matt .13.48 γγοςI 2

. Eu.Matt .13.56 δελφή3
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. Eu.Matt .13.7κανθαI 3 <cf.> [VIK]

. Eu.Matt .15.16 1 κμήIV 2

. Eu.Matt .15.6κ̆υρόω2

. Eu.Matt .16.17 αμαI 2

. Eu.Matt .17.20 δ̆υν̆ατέω2

. Eu.Matt .17.5κούωII 1Debe ser corregido:κούετεατο. [VIK]

. {Eu.Matt.}17.5 γ̆απητόςI 1

. Eu.Matt .18.8αώνιοςI

. Eu.Matt .19.10 ατίαIII 5

. Eu.Matt .19.16 αώνιοςI

. Eu.Matt .19.26 δύν̆ατοςII 1

. {Eu.Matt.19.}29 αώνιοςI

. Eu.Matt .2.7 κριβόωI 2

. Eu.Matt .20.24 γ̆ανακτέωII 1

. Eu.Matt .20.3γοράB I 1 Suprimir Eu.Marc.12.38. [VIK]

. Eu.Matt .21.7γωA II 1

. Eu.Matt .22.10 γαθόςA III 2

. Eu.Matt .22.37 γαπάωA III 2

. Eu.Matt .23.17 γιάζω1

. Eu.Matt .23.19 γιάζω1

. Eu.Matt .23.25 κρ̆ασίαII 2

. Eu.Matt .24.28 ετόςI

. Eu.Matt .24.39 αρωA II 4

. Eu.Matt .24.41 λήθωPropongo completarse: λέθωντμύλ. [VIK]

. Eu.Matt .25.21 γαθόςA I 3 Debe ser completado: c.sent.relig.: δολεγαθκαπιστέ. [VIK]

. {Eu.Matt.25.}23 γαθόςA I 3

. {Eu.Matt.}25.41 αώνιοςI

. Eu.Matt .25.41 γγελος4

. Eu.Matt .25.46 αώνιοςI

. Eu.Matt .26.28 αμαIII 2 Debe ser corregido:κχυννόμενον[VIK]

. Eu.Matt .26.34 1 λέκτωρ1

. Eu.Matt .26.37 δημονέω1

. Eu.Matt .26.46 γωD

. Eu.Matt .27.24 θος2

. Eu.Matt .27.25 αμαIII 1

. Eu.Matt .27.29 κανθαIII 1

. Eu.Matt .27.32 γγ̆αρεύω1

. Eu.Matt .27.6αμαIII 1

. Eu.Matt .3.17γ̆απητόςI 1

. Eu.Matt .3.4 γριοςI 1

. Eu.Matt .4.19λ̆ιεύςI 1 Debe ser corregido: λιες. [VIK]

. Eu.Matt .4.19λ̆ιεύςAp.Morf.Debe ser corregido: λιες. [VIK]

. Eu.Matt .4.25κολουθέωA I 1 Debe ser: πολλο. [VIK]

. Eu.Matt .5.12γαλλιάω0 <cf.>Propongo completarse: χαίρετεκαγαλλισθε. [VIK]

. Eu.Matt .5.13λίζω2 Debe ser: 2λίζω

. Eu.Matt .5.13λας1Mejor: τλαςτςγς. [VIK]

. Eu.Matt .5.41γγαριεύω

. Eu.Matt .5.41γγ̆αρεύω1

. Eu.Matt .5.44γαπάωA III 3

. Eu.Matt .6.28γρόςII 1

. Eu.Matt .6.9 γιάζω3

. Eu.Matt .7.10ατέωA I 1

. Eu.Matt .7.17γαθόςB I 2

. Eu.Matt .7.21λλάB IDebe ser corregido:οπςλέγωνμοικύριεκύριε, ... αλλποιντθέληματοπατρόςμου[VIK]

. Eu.Matt .7.6 γιοςC I 2

. Eu.Matt .9.16γναφος

. Eu.Matt .9.18λλάD I 1

. Eu.Matt .9.20αμορροέω

. Eu.Matt .l.c. <= Eu.Matt .1.13> Aβιος

. Eu.Petr.11.45 γωνιάωII 1

. Eu.Petr.2.5 δελφόςII 3

. Eu.Petr.2.5 ζυμος

. Euagr.Pont. en Nil.M.79.1193B κτήμων2

. Euagr.Pont.Or.136 γωνιστικόςIII 1

. Euagr.Pont.Schol.Pr.4.1 διάστροφοςI 2

. Euagr.Pont.Schol.Pr.302.1 ανίσσομαι2

. Euagr.Pont.Schol.Pr.26.1 2 κ̆ακία

. Euagr.Pont.Schol.Pr.161 κάρδιοςII 1 <cf.> [LIZ]

. Euagr.Pont.Schol.Pr.135.2 καταμάχητος

. Euagr.Pont.Schol.p.229 Aδωναΐ

. Euagr.Pont.Schol.Ec.56.5γαθύνωII 2

. Euagr.Pont.Schol.Ec.23.10 γάπηI 3

. Euagr.Pont.Schol.Ec.28.12, cf. 7 ληθεύωII

. Euagr.Schol.HE 2.1 είπαις

. Euagr.Schol.HE 4.27 γεστα

. Euagr.Schol.l.c. <= Euagr.Schol.HE 4.27> γεστα

. Eub.102 εροφόρητοςdebe decir Eub.102.2 [LLI]

. Eub.103 Aγίδιονdebe decir Eub.103.1. (PREGUNTAR A PILAR) [LLI]

. Eub.107 κανθαI 1 debe decir Eub.106.17 [LLI]

. Eub.107.1 γλωσσοςII 1 debe decir Eub.106.1 [LLI]

. Eub.107.11 γονοςI <cf.> debe decir Eub.106.11 [LLI]

. Eub.123κανθίςIIDebe decir Eub.120.3. En la nueva edición ya no se lee este lema sinoκανθυλλίς, por lo tanto esta cita debe pasar al lema κανθυλλίς
[LLI]

. Eub.137 ερίοικος

. Eub.57.5 γύρτηςIII

. Eub.6.10 λίπαστος1 está bien, aunque el cont. de esta cita es bastante dudoso [LLI]

. Eub.7 1κμήII 3debe decir Eub.6.6 [LLI]

. Eub.9 θρόοςI 1 debe decir Eub.8.4 [LLI]

. Eub.98 λ̆αβάστιον

. Euc.1 ατημαII 2

. Euc.1.47 A αIII 2

. Euc.12.2, 10, 11 είII 3

. Euc.1Post.1ατέωA III 2

. {Euc.}5Def.17 κροςII 1 <cf.>

. Euc.6.16 κραI 3

. Euc.6.30 κροςII 1
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. Eucl.3.7 είI 1

. Eudem.132.25 αλουροςI Eudem.132 [LIZ]

. Eudem.31.13 γαθότης1Eudem.31 [LIZ]

. Eudoc.73 αγόκερωςAp.Morf. error; mirar TLG e incl. otras citas. Propongo: Eudoxus, Fr.73. [VIK]

. Eudoc.Cypr.1.160 θλοθέτημα

. Eudoc.Cypr.1.161 ασ̆υλόμητις

. Eudoc.Cypr.1.305 λάωσις

. Eudoc.Cypr.1.320 (cód.)ανοσίθρησκοςLa interpretación me parece dudosa. [VIK]

. Eudoc.Cypr.1.320 ασ̆υλόθρησκος

. Eudoc.Cypr.1.54 αδέσ̆ιμος1

. Eudoc.Cypr.1.92 ανοσοφιστής

. Eudoc.Cypr.1296 απυβόηςDebe ser: 1.296. [VIK]

. Eudoc.Cypr.2.282 ανοδράκων

. Eudoc.Cypr.2.39 κροπέτηλος

. Eudoc.Hom.239γνότοκος

. Eudor.Acad. en Stob.3.7.2 δρομερήςI 1

. Eudox. en EM 19.1G. AδρίαςI en Et.Gen.α86 [MJO]

. Eudox.349 Aα3

. Eudox.73 αγόκερωςII 1

. Eudox.Fr.313AζανίαAlolema

. Eumel.11K. κροθίν̆ιοςII 1 Debe ser corregido: Eumel. 12. ῐno es necesario. [VIK]

. Eumel.2K. Aα1 Suprimir la referenzia. [VIK]

. Eumel.Fr.3Aήτης1 Debe ser: Eumel.3. [VIK]

. Eumelus en Hippiatr.11.35 γριοσταφυλνος1

. Eumelus en Hippiatr.75.9 γριοσταφίς

. Eun.Hist.65.8 Aβουνδάντιος

. Eun.Hist.71.2.5 λεκτρυώδηςEun.Hist.71.2 [LIZ]

. Eun.Hist.p.238 λίσκομαιA III 1 <cf.> Eun.Hist.42 [LIZ]

. Eun.Hist.p.241 λ̆ιτενήςI 1 Eun.Hist.29.2[LIZ]

. Eun.Hist.p.263 κριβήςI 3 Eun.Hist.67.8[LIZ]

. Eun.Hist.p.264 θλοθετέωII Eun.Hist.67.12 [LIZ]

. Eun.Hist.Test.1 λεκτρυονώδηςEun.Hist.71.2
(Se ha sustituido lo que era meramente un testimonio secundario por un fragmento del autor) [LIZ]
. Eun.VS 456 κόρεστοςIII <cf.>[VIK]
. Eun.VS 458 Aδέσιος1
. Eun.VS 458 1 ληκτοςIII
. {Eun.VS }459 Aδέσιος1
. {Eun.VS }461 Aδέσιος1
. Eun.VS 465 αμύλιος1
. {Eun.VS }473 Aδέσιος1
. Eun.VS 491 κλ̆ινήςI 1
. Eun.VS p.457 κύθηροςEliminar "p.". [VIK]
. Eun.VS p.495 δηκτοςIII 1 Eliminar "p.". Debe ser corregido: "δηκτος", Eun.VS 495 debe ser en I 3. [VIK]
. Eunom.Cyz.Apol.25 γιαστικός
. Eup.103 λγέωI 1 debe decir Eup.384.2 [LLI]
. Eup.103.8 αρέωC 1 debe decir Eup.384.8 [LLI]
. Eup.12 απολέω1En 2 debe decir en v. med. [LLI]
. Eup.139.1 AλκμέωνII 1 debe decir Eup.148.1 [LLI]
. Eup.139.1 AλκμέωνAlolema debe decir Eup.148.1. En el II 1 al final debe decir: , Alcm., I [LLI]
. Eup.146b λ̆ιτήριοςII 1debe decir Eup.157. En la línea 6 del lema debe decir οδες. Si vemos el cont. de nuevo: νδονμένστιΠρωταγόραςTήιος,

ςλαζονεύεταιμνλιτήριοςπερτνμετεώρων, vemos que substantivado no está. A veces aparece la palabra con espíritu áspero. [LLI]
. Eup.146b λαζονεύομαι1 debe decir Eup.157 [LLI]
. Eup.151 κούωI 2 debe decir Eup.161 [LLI]
. Eup.159.3 κόλουθοςI 2 debe decir Eup.172.3 [LLI]
. Eup.181 κούωII 2debe decir Eup.193.6 [LLI]
. Eup.20 αγίπ̆υροςAlolema
. Eup.237 Aγνων1debe decir Eup.251 [LLI]
. Eup.244a.21 Aκ̆αμαντίδηςcon la nueva edición ya no se lee esta palabra, así que esta cita debe desaparecer (actualmente es Eup.260.30 - véase el

apartato crítico) [LLI]
. Eup.261 κροάομαι1 debe decir Eup.279. En la línea 5 del lema debe decir pers. [LLI]
. Eup.262 γκυρίζωdebe decir Eup.284. Creo que esta cita debería de ir en cf. y sin el cont. griego. En el caso de no ser así, el cont. griego de Eup. es este

(lo trasmite An.Bachm.10.14): γκυρίσαςκάμψαςτνπόδα. σχμαδέστιπαλαιστρικόν. EπολιςTαξιάρχοιςy no el que está puesto [LLI]
. Eup.3 αγιάζω
. Eup.349 γ̆αμαιII 1en I 1 habría que cambiar la traducción reprobar con reprobación. En la línea 4, contando a partir de esta cita, debe decir equiv. [LLI]
. Eup.352 δολέσχης1 debe decir Eup.386 [LLI]
. Eup.353 δολεσχέω1debe decir Eup.388 [LLI]
. Eup.36 AκάδημοςAlolema en la línea 4 del lema debe decir epón. [LLI]
. Eup.374 γελαοςIII debe decir Eup.404 [LLI]
. Eup.38a θυρμαIIdebe decir Eup.46. El cont. griego dice: νδρόγυνονθυρμα(la lectura dada en el lema es de Wilcken) [LLI]
. Eup.421 AδραμύττιονAlolema
. Eup.60 κ̆αλήφη1 debe decir Eup.68 [LLI]
. {Eup.}96 λ̆ιτήριοςII 1 <cf.> debe decir Eup.103 [LLI]
. Eup.98.7 κροάομαι3 debe decir Eup.102.7 [LLI]
. Eup.l.c. <= Eup.20> αγίπῠροςI 2 debe decir Eup.20 [LLI]
. Eup.l.c. <= Eup.36> Aκάδημος1 debe decir Eup.36 [LLI]
. Eup.l.c. <= Eup.421> Aδραμύττιονdebe decir Eup.421 [LLI]
. Euph.122.3 κρ̆ιτοςD
. Euph.122.4 λιστοςAlolema
. Euph.122.4 Aϊδονεύς
. Euph.123 Aγ̆ιδόκος
. Euph.139 ελλόπος
. Euph.140 απός1
. Euph.146 Aθύρας1
. Euph.147 Aγυς
. Euph.16 Aκτ̆ιος2
. Euph.16 Aγεύς1
. Euph.174 είχλωρος1
. Euph.180 λεξίκ̆ακος
. Euph.184 ϊδνήεις
. Euph.193e.4 v.G. λ̆ιτειχής
. Euph.20.1 γχί̆αλος
. Euph.22A.15 απήεις1
. Euph.24C.8 v.G. κτωρ2
. Euph.36 Aλάστωρ4 Propongo completarse: Euph.36.2. [VIK]
. Euph.38.A.4 1γάστωρ
. Euph.38.A.4 Aγάστροφος
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. Euph.38A.11 κρεμών1

. Euph.38A.12 ακλον

. Euph.38C.14 αγίλιψ

. Euph.38C.23 αθύσσωI 1

. Euph.38C.50 γωC I 4

. Euph.38C.51 γηνορέω1

. Euph.38C.54 1 ληκτοςI 1

. Euph.38C.9 γκάζομαι2Debe ser: Σεμίραμις[VIK]

. Euph.38C53 λ̆ιταίνω1

. Euph.42 AνοςII 1

. Euph.43 Aγαί2

. Euph.56 κόνιτονAp.Morf.

. Euph.56 κόνιτον1

. Euph.71 απος1

. Euph.81.9 αραI 1 <cf.> Puede ser completado en Alolema: αρσιν-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Euph.83 κ̆ατοςI 1

. Euph.84.2 βοηθί

. Euph.84.2 Ăακός

. Euph.87.3 γρώσσω

. Euph.91 (bis) αγῐαλεύς

. Euph.91 αγῐαλεύςAp.Morf.

. Euph.91 AγῐαλεύςAp.Morf.

. Euph.96 Aλήσιοι

. Euph.l.c. <= Euph.122.4> λιστος1

. Euph.l.c. <= Euph.122.4> Aϊδονεύς

. Euph.l.c. <= Euph.91> AγῐαλεύςI

. Euphro 1.5 κροςVI 2

. Euphro 1.5 Aγις9

. Euphro 2 Aσχρά2 debe decir Ath.307e [LLI]

. Eupol.Fr.172 AκέστωρII 2Eup.172.14 (Ha habido una confusión de autor: no es Eupolemus historicus, sino Eupolis el cómico). [LIZ]

. Eupolemus 34.4 δολοςI 2 Eupolemus 2 (p.675) [LIZ]

. Euryph.86 δορυφόρητος1Euryph.86.29 [LIZ]

. Eurytus Mel.1 (cj., pero v. γαλμοειδής) γλαομειδής

. Eurytus Mel.1 (cód., v. γλαομειδής) γαλμοειδής

. Eus.Alex.Serm.M.86.533A αχμάλωτοςII

. Eus.Alex.Serm.M.86.441C δαιμονέω

. Eus.DE 1.1 (p.4.28) αρωA I 1

. Eus.DE 1.1 p.3.4 γγελος3

. Eus.DE 10.8 θόλωτος1

. Eus.DE 3.4 διαστρέπτως2

. Eus.DE 4.1 p.151.22 γγελος3

. Eus.DE 7.1 p.315 γεωργία

. Eus.DE 8.2 (p.385) κρ̆ιτοςC 1

. Eus.DE 9.3 κ̆ατάμ̆αχος

. Eus.Ep.Caes.p.46.11κ̆αταστ̆ασία1

. Eus.HE 1.13 Aγβαρος1 Eus.HE l.c. [LIZ]

. Eus.HE 1.13 AγβαροςAlolema Eus.HE 1.13.1 [LIZ]

. Eus.HE 10.8.8 βλεπτέω1En el apartado 2 de βλεπτέωhay una errata. Substituir pasar desapercibido por pasar desapercibido. [LIZ]

. Eus.HE 2.17.14 γωγήA III 2

. Eus.HE 4.23.6 γνείαI 2

. Eus.HE 5.1.18 γωνίστρια

. Eus.HE 5.5.3 κ̆ακοήθης1

. Eus.HE 6.45 δελφότηςI 2

. Eus.HE 6.9.8 διάδραστος1

. Eus.HE 8.11 AδαυκτοςEus.HE 8.11.2 [LIZ]

. Eus.HE 9.5.2 θεμ̆ιτουργία

. Eus.l.c. <= Eus.M.23.409A> γιωσύνηI 1

. Eus.l.c. <= Eus.Onomast.14.7> Aκράβετα

. Eus.LC 11 κραII 2

. Eus.LC 12 έν̆αοςI 3

. Eus.LC 13 (bis) Aγραυλίς

. Eus.LC 13 AγραυλίςAlolema

. Eus.M.20.1388B κατονόμαστος2

. Eus.M.23.108B γανακτικόςII

. Eus.M.23.325C ασθητήριον2

. Eus.M.23.409A γιωσύνηAlolema

. Eus.M.23.480B δικασία

. Eus.M.24.125A αθεροφόρος

. Eus.M.24.544B λ̆ιευτής

. Eus.Marcell.1.2 θεώρητοςIII 2 Eus.Marcell.1.2 (p.11) [LIZ]

. Eus.MP 931.25 γωγήA IV 2 Eus.MP 11.1 (p.931) [LIZ]

. Eus.Mynd.1 κόρεστοςI 1

. Eus.Mynd.p.8 κέσ̆ιμος

. Eus.Onomast.14.7 AκράβεταAlolema

. Eus.Onomast.177.57 Aνών

. Eus.PE 1.5.11 ατιολογισμός

. Eus.PE 13.1 κ̆ατ̆ακάλυπτοςII 2

. Eus.PE 13.16.12 αγυπτιάζωI 1

. Eus.PE 14.3.7 1θεοςII 2

. Eus.PE 2.5.2 ειδήςI 1

. Eus.PE 4.17.1 (var.) ασχρορρημονέω

. Eus.PE 5.32 ασχρορρημοσύνη

. Eus.PE 5.9 κατανάγκαστος1

. Eus.PE 6.10.15 θεμ̆ιτογ̆αμέω

. Eus.VC 12 αωνοθ̆αλήςEus.VC 1.2.3 [LIZ]

. Eus.VC 2.35 γώνIII 2 Quizá convendría señalar aquí la expresión completa del contexto (γνατομαρτυρίου), para que se vea más claramente que
en la cita de Eus. no se utiliza en solitario la palabra γώνpara referirse al martirio, sino una expresión más indirecta en la que va implícita la
comparación del martirio con una prueba de tipo singular. [LIZ]

. Eus.VC 3.46 γγελικόςIII Entiendo por el contexto que no se refiere a la vida celestial en sí, sino a las transformaciones que se producen en el alma una
vez que se ha abandonado la vida terrenal y pasado a la celestial. Es decir, se refiere a la substancia del alma como algo angélico, divino
(νεστοιχειοτογονατψυχπτνφθαρτονκαγγελικνοσίαν). En consecuencia debería cambiarse III ... ; de la vida celestial . οσία
Eus.VC 3.46, ... por III ... ; de la esencia del alma . οσίαEus.VC 3.46 [LIZ]

. Eus.VC 3.7 κροθίν̆ιοςII 2 Eus.VC 3.7.1 // Al inicio de II 1 se emplean las abreviaturas "gener. subst.". Quizá "gener." sobre, ya que no tendría mucho
sentido hacer un apartado II si no se recogiesen en él testimonios que no fueran de susbtantivación (los de adjetivos se incluyen en I). Si a lo que se
refiere "gener." es la forma neut. plu. de la subtantivación (τ.), tampoco sería demasiado apropiada, ya que poco después, en el mismo apartado,
se introducen los casos de τ. [LIZ]
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. Eus.VC 4.2ληστος1En la edic. que seguimos ha variado el contexto; debe sustituirse BασιλέωςρχήporBασιλέωςχάρις. En cuanto a la traducción
que se da concretamente para el fragmento -imperecedero-, parece másbien aplicable a otra de laspalabras del contexto (διαιωνίζουσα) mientras que
el adj. ληστοςsigue teniendo aquí el significado que ya se ha señalado al inicio del apartado 1 inolvidable. Quizá habría que eliminar esta segunda
traducción y mantener la primera común para todos ls ejemplos, porque realmente el punto y aparte diferenciador entre este testimonioy los anteriores
no parece del todo justificado (contexto entero: ληστονκαδιαιωνίζουσαν... τνβασιλέωςχάριν.) [LIZ]

. Eus.VC 4.28 ειπάρθενος1

. Eus.VC 4.55 κροατήριον3Eus.VC 4.55.2 [LIZ]

. Euseb.p.157Aκεσίλαος2LA CITA ES RARA. NO TENGO NI IDEA DE A QU'E EUSEBIUS SE REFIERE, NI TAMPOCO A QU'E OBRA. La ref. de la Suda
reaLmente no meNciona a olimpionica alguno, sino a un rey. [LIZ]

. Eust.1009.30 κ̆αλός1

. Eust.1066.20 κανθεών

. Eust.1069.10 καιροπαρρησία

. Eust.1074.60 ανιγμ̆ατοποιός

. Eust.1082.26 γκωνοειδής

. Eust.109.24 γραμματίκευτος

. Eust.1114.18 γερωχέω

. Eust.1121.48 βλεπτέω2 En 2, donde dice pasar desaperAcibido, debe decir pasar desapercibido. Tras no ver, donde dice ν^^τοςdebe decir ντος.
[MIM]

. Eust.1127.63 καραδόκητος

. Eust.1133.61 γχιθυρέω

. {Eust.}1140.24 1 δεια6 <cf.> [MIM]

. Eust.1141.61 γχίνοια2 Decimos previsión op. aπρόνοια. Sin embargo, si traducimos así,γχίνοιαno se opone a πρόνοια, sino que es su sinónimo. Yo
creo que sigue significando sagacidad, como en el apartado 1. [MIM]

. Eust.1153.38 κροστόμιον2

. Eust.1154.23 κμονόθετον

. Eust.1154.25 Aκμονίδης1

. Eust.1162.47 1δεια6

. Eust.1163.20, cf. 22 γγατοςDonde dice κάμαξ, debe decir κάμαξ. [MIM]

. Eust.1164.8 ααγμός

. Eust.1165.15 κατάξεστος

. Eust.1166.32 γαθίς2 Esta cita habla del ovillo que Ariadna dio a Teseo. Por tanto, no pertenece al apartado 2 sino al 1. [MIM]

. Eust.1169.29 γριοποιέω0 <cf.> [MIM]

. Eust.1178.23 2κμή0 <cf.> [MIM]

. Eust.1178.30 δειάζω

. {Eust.}1180.17 1 δεια6

. Eust.1237.20 λίβαςII 2

. Eust.1239.10 ερόθεν

. Eust.1254.2 2 κεστής

. Eust.1271.25 γριμαον2 <cf.> [MIM]

. Eust.1295.15 γλάφυρος2

. Eust.1298.58 εθλευτικός1

. Eust.1314.64 β̆αρήςII 1

. Eust.1326.16 γκαλικς

. Eust.1356.59 γιοςB

. Eust.1356.60 1γοςII 1 Eust.1356.61 [MIM]

. {Eust.}1356.60 1 γοςAlolema 1356.61 [MIM]

. Eust.1363.53 γαθοδότης1

. Eust.1384.1 αγυπτόθενDebe decir Aγυπτόθεν. [MIM]

. Eust.1390.42 1κταία

. Eust.1399.63 1γμα3

. Eust.1401.29 ασχρία1 Eust.1401.30 [MIM]

. Eust.1401.29 ασχρίασμαEust.1401.30 [MIM]

. {Eust.}1414.28 1 γμα3

. Eust.1415.12 λάθητος1

. Eust.1422.21 ατίωσις

. Eust.1433.65 γανAp.Pros. <cf.>[MIM]

. Eust.1434.35 αδεστέον

. Eust.1444.8 γαύρισμα

. Eust.1463.11 αίνω

. Eust.1484.47 Aθιόπισσα2

. Eust.1494.60 β̆ακέω

. Eust.150.25 διαφορίαI 2

. Eust.1503.10 εροδρόμοςYo eliminaría que atraviesa. [MIM]

. Eust.1506.61 λίαρος

. Eust.1507.62 Aγ̆αμεμνόνειοςAp.Morf.

. Eust.1524.6 (bis) εισκώψEust.l.c. [MIM]

. Eust.1524.6 εισκώψAp.Morf.

. Eust.1529.45 λιτεύωAlolema

. Eust.1529.46 λιτήμοροςCreo que debería sustituirse λιτήμοροςpor λιτήμωρος. [MIM]

. Eust.1529.46 λίτημαYo añadiría error, porque Eust. dice que es sinónimo de μάρτημα, que también tiene ese significado. [MIM]

. Eust.1538.36 αθρηγενέτης

. Eust.1557.46 αολικεύω

. Eust.1559.45 λίβαςI

. Eust.1562.58 ́AλεονDonde dice Áλεονdebe decir Aλειον. Aquí no se debe dar la traducción, sino que se debe decir simplemente cf. H́λιεον(en este
lema es donde se debe dar la cita de Eust., en el aparato morfológico). [MIM]

. Eust.16.31 θροιστικόςII 3

. Eust.162.32 κλ̆ιτοςIIκλίτωςχει(¡no χειν!). [MIM]

. Eust.1643.32 αψιον

. Eust.1645.5 αολοχαίτης

. Eust.1647.58 κέστριον

. Eust.1675.57 θηρηλοιγόςDonde dice κωτάλιν, debe decirκώταλιν. [MIM]

. Eust.1676.57 βληχροποιός

. Eust.168.10 Aγ̆αμέμνων3

. Eust.168.16 γρυπνητέον

. Eust.1688.37 διεξόδευτοςI 1

. Eust.1712.30 γκωνισμόςDecimos: recodo de un río. Sin embargo, el adjetivo se aplica al Estrecho de Mesina, así que habrá que decir, en todo caso, "del
mar" (o, quizás "de la costa"). [MIM]

. Eust.1714.64 (bis)ακλονAlolema

. Eust.1714.64 (quattuor)ακλονAlolema

. Eust.1714.64 (tris) ακλον

. Eust.1714.64 ακλονAlolema En este artículo, se debe mantener Eust.1714.64 la primera vez y debe decir Eust.l.c. las demás. [MIM]

. {Eust.}1721.59 δήμων

. Eust.1727.28 κκιστικός

. Eust.173.5 δολεσχικός2

. Eust.1742.2 Aθηναΐζω2La mayúscula se debe sustituir por la minúscula. [MIM]

. Eust.1743.1 γχινοέω
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. Eust.1748.12 γειτόνευτος

. Eust.1767.43 λεξάνεμοςAlolema

. Eust.1767.43 λεξάνεμος0 <cf.>Habría que decir Eust.l.c. [MIM]

. Eust.1770.64 κυρολεξία

. Eust.1788.56 γωρος1Hay que poner esta cita en el aparato morfológico, detrás de γουρος, y, en la cita siguiente, hay que decir Eust.l.c. Por otro lado,
se podría añadir que esta palabra significa joven en Tracia, por lo menos según Eustacio. [MIM]

. Eust.1827.61 λίσπαρτος2

. Eust.1834.1 ζηχήςAlolemaEl aparato morfológicodebe ir así:ζηχής, -εςδιεχήςSch.Opp.H.3.129, διεχθήςEust.1834.1,ζαχήςHsch. s.u.ζαχ,
ζεχήςHsch. s.u. ζεχές, ζεχής, prob. graf.σηχής[MIM]

. Eust.1834.47 ϊρος2

. Eust.1835.42 λευροποιΐα

. Eust.1837.62 ϊρος1 Sustitúyase la cita por τδ, ̂Iροςϊρος, ταυτντ, ̂Iροςκακόϊρος[MIM]

. Eust.1843.22 (bis)θλευμαDebe decir Eust.l.c. [MIM]

. Eust.1843.22 θλευμαAlolema

. Eust.1853.28 ασχρία2

. Eust.1854.18 βυρτάκη

. Eust.1854.22 γγωνCreo que habría que crear un lema γγονy poner cf. γγων. [MIM]

. Eust.1854.22 γγατος

. Eust.1857.2 καιροπαρρησιαστής

. Eust.1863.54 λέπιστος1 <cf.> [MIM]

. Eust.1871.55 κ̆αλός2

. Eust.1878.4 κρ̆ιτομυθία

. Eust.1881.54 αόλλωI 1 <cf.>[MIM]

. Eust.1885.12 λετρίς2 <cf.>[MIM]

. Eust.1895.34 αμοβ̆αφής0 <cf.> En este uso, el adjetivo está en neutro y sustantivado. ¿No convendría indicarlo? [MIM]

. Eust.1895.34 αματοφόρυκτοςDado que esta es la única cita de esta palabra y que en realidad es una explicación de Eustacio de la forma αμαφόρυκτος,
quizás convendría eliminar este lema (o, en caso de no eliminarlo, se podría poner en αμαφόρυκτοςun cf. a αματοφόρυκτος). [MIM]

. Eust.1895.36 αμόρρ̆υτος1 <cf.>En este uso, el adjetivo está en neutro y sustantivado. ¿No convendría indicarlo? [MIM]

. Eust.208.38 καιρολόγος

. Eust.245.16 δίπλωτος

. {Eust.}257.27 γροτικός0 <cf.> [MIM]

. Eust.257.8 γροτικός

. Eust.26.4 δόλεσχοςI 3

. Eust.276.10 βύρσευτος0 <cf.> [MIM]

. Eust.277.16 κεραιόομαιI 2

. Eust.278.44, 45 AβαιAlolema

. Eust.289.37 Aγαμέδων

. Eust.304.29 Aλήσιος

. Eust.304.29 ́Aλήσιον2

. Eust.307.27 βόσκητος0 <cf.> [MIM]

. Eust.307.28 αγίπῠροςAlolema <cf.> Suprímase el paréntesis que hay inmediatamente detrás de la cita. [MIM]

. Eust.321 AμωνI 1 Eust.321.25 [MIM]

. Eust.335.13 Aνία

. Eust.340.22 δριμυς0 <cf.> [MIM]

. Eust.344.10 γυμναστέω

. Eust.349.17 κρ̆ιτομυθέω

. Eust.355.12 AδράστειαAlolema

. Eust.376.24 ηδώνAlolema

. Eust.378.30 γαθολογέω

. Eust.385.6 ληθευτικός2

. Eust.395.11 γωγήA IV 4

. Eust.400.32 Aθιόλας

. Eust.404.7 κ̆ακοήθευτος

. Eust.41.24 διαφόρητος1

. Eust.43.25 AθηλEust.83.25. Esta cita no debe figurar en este lema, sino en θηλος, ya que se trata de un adjetivo. [MIM]

. Eust.43.25 θηλοςAp.Morf.Eust.83.25. Esta cita se podría añadir al apartado I 2 como Eust.l.c. [MIM]

. Eust.43.6 γνιστικός

. Eust.43.6 γνισμόςI <cf.>[MIM]

. Eust.474.21 λαστοςII 2

. Eust.474.21 λαστοςII 3No entiendo por qué hay un apartado II 2 que no olvida y otro II 3 que no olvida. En ambos casos, además, se trata de la misma
cita de Eustacio. Se debería suprimir II 3 y añadir la cita de Eust.763.34 a II 2. [MIM]

. Eust.518.42 ασχρολοιχός

. {Eust.}531.18 γροτικός

. Eust.533.31 κληρονόμητος1

. Eust.566.39 λθω

. Eust.569.6 κυριολέκτητος

. Eust.57.28 λικρείων

. Eust.602.10 αγιδοειδής

. {Eust.}603.20 αγιδοειδής0 <cf.> [MIM]

. Eust.622.42 δδούχητοςDecimos "cf. la atribución de laglosa a Apio en Eust.622.42". ¿No sería mejor decir brevemente "cf. Apio en Eust.622.42". [MIM]

. Eust.64.39 δαστος

. Eust.64.40 2 ληκτος

. {Eust.64.}40 δαστος

. Eust.647.34 1 γοςAlolema

. Eust.648.45 έλιοι

. Eust.648.46 αζόκροτοςAlolema

. Eust.676.17 ϊδριςAp.Morf.

. Eust.682.5 1 γώνιοςIII

. Eust.682.6 θροιστήριον

. Eust.689.26 διαχώριστος2

. Eust.689.29 διευκρίνητος2 Donde dice κοινός, debe decirκοινς. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Eust.689.31 διάσκευοςII

. Eust.723.30 λάλητοςII

. Eust.727.39 κολόβωτος

. Eust.736.48 δίωκτος2

. Eust.756.59 δικητής

. Eust.763.25 δίπλαστος

. Eust.763.34 λαστοςII 2

. {Eust.}763.34 λαστοςII 3 <cf.>[MIM]

. Eust.764.15 λείπτης3

. Eust.764.47 αθουσα1

. Eust.768.55 2 κέστρια

. Eust.781.16 διπλασίαστος1

. Eust.789.52 βρόταξις

. Eust.792.34 λαινοςSuprímase ποταμός, porque es redundante. [MIM]

. Eust.804.11 δολεσχία3
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. {Eust.}805.16 δόλεσχοςI 3

. Eust.812.52 κ̆ατάχρηστος

. Eust.833.15 δήμων

. Eust.833.16 1 δοςAlolema

. Eust.834.36 γνόκοκκος

. {Eust.}843.30 γωγήA IV 4

. Eust.849.59 βαθής3

. Eust.850.26 γκιστρονGrafía

. Eust.855.21 3

. Eust.855.21 Alolema

. {Eust.}857.65 δολεσχία3

. Eust.86.15 αγιδοχοςAlolema

. Eust.86.45 θρητικός

. Eust.866.56 διανόητοςI 2

. {Eust.}87.22 θρητικός

. Eust.870.62 διπλασίαστος2

. {Eust.}883.3 ́Aλήσιον2

. Eust.885.9 κμής

. Eust.906.22 γροτικός

. Eust.906.56 λίς

. {Eust.}908.1 βαθής3

. Eust.911.62 βυρσος

. Eust.924.61 διάσκευοςI 2

. Eust.925.47 γλευκήςIII

. Eust.928.63 θρήνητος

. Eust.937.55 εδνος1

. Eust.94.34 αμύσσω

. Eust.941.25 δράλεστος

. {Eust.}961.35 διπλασίαστος1

. Eust.961.35 κατανάγκαστος1

. Eust.961.35 διπλασίαστοςAlolema

. Eust.964.60 κτ̆υπος1

. Eust.971.17 γασμα

. Eust.980.7 ατης

. Eust.Alex.Serm.M.86.361D γόγγυστος1

. Eust.Ant.Engast.9 (p.27) αμοφόρος

. Eust.Ant.Engast.4 γιοφανής

. Eust.Ant.Engast.1 εροκοπία

. Eust.Ant.Laz.24 θόλωτος1

. Eust.id .329AθίοψA 1

. Eust.Il.303 Aλέκτωρ3

. Eust.in D.P.132 Aγς

. Eust.in D.P.132 AγαοςI 3

. Eust.in D.P.378 κυλάς

. Eust.in D.P.391 Aγυπτιασμός

. Eust.in D.P.414 AζηνίςAlolema

. Eust.in D.P.414 Aζανία1

. Eust.in D.P.414 AζάνAlolema

. Eust.in D.P.428 AμοςAlolema

. Eust.in D.P.516 Aγαγγναι

. Eust.in D.P.875 Aγχιαλεύς1

. Eust.l.c. <= Eust.1254.2> 2 κεστής

. Eust.l.c. <= Eust.1507.62> Aγ̆αμεμνόνειος

. Eust.l.c. <= Eust.1854.22> γγων

. Eust.l.c. <= Eust.355.12> AδράστειαII 5 Esta cita de Eustacio se refiere a una ciudad de Misia, no a una planta mítica, por lo que debe ser suprimida del
apartado II 5 e incluida e el II 3. [MIM]

. Eust.l.c. <= Eust.648.46> αζόκροτος

. Eust.l.c. <= Eust.850.26> γκιστρονI 1

. Eust.l.c. <= Eust.86.15> αγιδοχος

. Eust.l.c. <= Eust.in D.P.428> AμοςI 2

. Eust.l.c. <= Eust.in D.P.414> Aζηνίς

. Eust.l.c. <= Eust.in D.P.414> Aζάν2

. Eust.l.c. <= Eust.in D.P.414> Aζάν1

. Eust.Mon.Ep.35 κέφ̆αλοςI 3

. Eust.Op.1.63 εθλευτικός1

. Eust.Op.109.92 είστροφος

. Eust.Op.131.61 βλάσφημον

. Eust.Op.151.22 κατακράτητος

. Eust.Op.164.10 λετός

. {Eust.}Op.225.50 καιροπαρρησία

. Eust.Op.237.21 αγιδώδης

. Eust.Op.254.48 θορύβητος

. {Eust.Op.}260.36 λετός

. Eust.Op.261.29 κατάκαυστος

. Eust.Op.263.46 γριοφαγέω

. Eust.Op.264.7 γαθωνυμία

. Eust.Op.265.35, 318.77 612 γαλματίζω

. Eust.Op.286.4 διόρατος

. Eust.Op.286.7 ασχρορρήμων1

. Eust.Op.303.46 γρυπνητής

. Eust.Op.45.75 γλάφυρος1

. Eust.Op.46.68 γχιθυρέω

. Eust.Op.52.67 θορύβητος

. Eust.Op.6.70 κολουθικός2

. Eust.Op.68.95 δώτης

. Eust.Op.7.29 κακοργος2

. Eust.Op.70.42 εθλευτικός2

. Eust.Op.73.17 δολίευτος1 <cf.> [MIM]

. Eust.Op.82.60 γιαστής

. Eust.Pind.1.5 διασάφητος

. Eust.Pind.26.25 αν̆αρέτης

. Eust.Pind.26.25 γριόφωνος

. Eust.Pind.3.2 δώρητος2 <cf.> [MIM]

. Eust.Pind.8.2 γλευκήςI 1

. Eust.Pind.9.3 γροικίαI

. Eustr.in APo.102.19 γράμμ̆ατοςI 2
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. Eustr.in EN 17.25 γαθοποίησις1

. Eustr.in EN 276.32 γάθυνσις

. Eustr.in EN 355.29 βούλευτοςI 2

. Eustr.in EN 387.11 γαθοδότης2

. Eustr.in EN 65.30 γαλματοποιητικός

. Eustr.in En.100.22 κατάπτωτος2

. {Eustr.in En.}311.18 κατάπτωτος2

. Eustrat.17.24 γαθοποιέωI 2 <cf.> [LLI]

. Eutecnius Al.Par.63.8 ασχρορρημονέω0 <cf.> [VIK]

. Eutecnius Al.Par.65.14 γλευκήςAlolema

. Eutecnius l.c. <= Eutecnius Al.Par.65.14>γλευκήςII

. Eutecnius Th.Par.51.26 γριοσταφίς

. Euthal.Act.M.85.629Aβαδής

. Eutr.7.15 AλεξανδριανόςI 2

. Exc.Cas.3 γχιστικός2

. Exc.Cas.3 γχιστεύς2

. Exc.Vat .17 γωνοθέτης1

. Exc.Vat .7γχιστευτικός

. Ezech.116 AαρώνAlolema

. Ezech.19 βρα1

. Ezech.l.c. <= Ezech.116> Aαρών

. Fabius Pictor 4b κατάπληκτος1 4b.81.2 [MJO]

. Fabius Pictor 4b.83.2 δεσμος1

. Fauorin.Cor.10 1 δραστοςI 2

. Fauorin.Cor.14 θλοφόροςII 1

. Fauorin.Cor.15 γωνοθετέωI 1 <cf.> [LIZ]

. {Fauorin.}Cor.34 1 δεια2 <cf.>[LIZ]

. Fauorin.Cor.35 γωνοθέτης1

. Fauorin.Cor.7 γοράζωII 2

. Fauorin.De Ex.10.22 λαζονεύομαι1

. Fauorin.De Ex.12.10 αγῐαλός2

. Fauorin.De Ex.12.26 καιροςIV

. Fauorin.De Ex.14.31 ήθηςI 1

. Fauorin.De Ex.15.2 γώνισμαII 1

. Fauorin.De Ex.2.9 κόλαστοςI 1

. Fauorin.De Ex.22.25 γνωμονέωI 1 <cf.> [LIZ]

. Fauorin.De Ex.24.2 δ̆ικέωI 2

. Fauorin.De Ex.24.20 (ap.crít.) γνωμοσύνηII 2

. {Fauorin.De Ex.}25.25 αγῐαλός2

. Fauorin.De Ex.26.15 είμνηστος1

. Fauorin.De Ex.6.1 καιροςI 2

. Fauorin.De Ex.6.11 1 δεια2 <cf.>[LIZ]

. Fauorin.De Ex.6.9 δοξίαI 1

. Fauorin.Fr.107 κ̆ατάστροφοςI 2

. Fauorin.Fr.54 Aλεξανδρειώτης

. Favorin.Fr.83 AθίοψA 1

. FD 1.342.2 ζήμιοςAlolema

. FD 1.362.3.14Aκροκαλλίστιοςredactar así:Aκροκαλλίστιος, -ου, acrocalistio e.e. quemora en hermosísimas cumbresepít. de Zeus en Lócrideoriental
FD 1.362.3.14, 21 (II a.C.). [JUA]

. FD 1.486.2A.12 (III a.C.) ασχύνωA II 3

. FD 1.550 (III d.C.) ́Aδριάνειος1 1.550.39 (entregado a Susana) [JUA]

. FD 1.550.5 en Robert, OMS 2.1155 διαψήφητος(III d.C.) // entre "votación" y "por unanimidad" quitar la coma y poner: e.e. proclamado vencedor // tras
"νε[ικήσας" añadir: en certámenes musicales [JUA]

. FD 1.551.29 (II d.C.) κρίβειαI 1 en I 1 donde mejor encaje añadir: τςτέχνηςref. un actor trágico FD 1.551.29 (II d.C.) [JUA]

. FD 1.555.12 ́Aδριάνειος1(III d.C.) (entregado a Susana) [JUA]

. FD 2.1 (V a.C.) κροθίν̆ιοςII 1este aptdo. 1 aparte de separar el sg. del plu., que está bien (creo que en español se traduce siempre mejor por el plural)
merecería poner algunos contextos y separar las citas p.ej. en que se refiere a una victoria militar de aquellas en que se refiere p.ej. a una captura
cinegética. Esta inscr. tiene el sgte. cont. Aθεναοιτ[ο]ιAπόλλον[ιπM´εδ]ονκ[ροθ]ίνιατεςMαραθ[ο]νι// Ditt. en nota a SIG 23 remite a Th.1.132
(τντρίποδα... ννέθηκαν.. πMήδωνκροθίνιον) y señala que esta palabra no se refiere tanto a los propios expolios del vencido como a
donaciones fruto de la venta de aquellos, etc. // hay una cita muycuriosa que se puede poner al final de 1, relativa a caza en este caso: τόδέτοιδίδωσι
δέξο. ÁδριανςρκτουνατςκάνενππόθεντυχήσαςIG 7.1828.5 (Tespias II d.C.) [JUA]

. FD 2.38 κάμπιος2 NUEVA RED. DEL APTDO.: 2 agon. . (sc. δρόμος) carrera lisa, en línea recta competición hípica en diversas modalidades ππ
κάμπιον(sc. νίκησεν) FD 2.42, cf. 38 (II a.C.), ρματι. IG 22.2314.43 (II a.C.), ζεύγει. SEG 41.115.1.15 (Atenas II a.C.), συνωρίδι. SEG
41.115.2.48 (Atenas II a.C.), .π' εθείαςδρόμοςκαπερίπατοςPhot., cf. EM α613. [JUA]

. FD 2.47.20 (II a.C.) κρόαμα2 NUEVA RED. DEL APTDO. 2 como sigue: 2 artista como término gener. que incluye cantantes, músicos, actores, mimos,
bailarines, etc., frec. contratados con ocasión de festividades o celebraciones πείσακτακροάματαPlb.4.20.10, cf. 16.21.12, τςαλητρίδαςκατς
ψαλτρίαςκαπάνταττοιατατνκροαμάτωνPhylarch.66, παρεχέτωδεκακρόαματααλητνσυριστνκιθαριστνIM 98.45 (II a.C.),
ξαπέστειλανδκροάματατσυναυξήσοντατςτοθεομέραςFD 2.47.20 (II a.C.), . δ' νKάνοςεδοκιμούμενονPlu.Galb.16, τν
π]ιδημήσανταρχηστνκατλλακροάματαπάνταIStratonikeia 199.3, cf. 668.5 (ambos II d.C.), Cic.l.c., Robert, OMS 1.671 (Atenas II/III d.C.). //
el aptdo. 1 tampoco me gusta. mejorable

. FD 2.48.13 (II a.C.) είμνηστος1

. FD 2.68.66 γορατρόςesto es CID 4.12.6 (III a.C.) [JUA]

. FD 2.70.51 (IIa.C.) κ̆υροςI 1delante de esta cita añadir un cf. // tras ella añadir:.στωατμίσθωσιςIG 22.2499.33 (IVa.C.), . νστωFD 3.8.6
(II a.C.), cf. IMylasa 208.11 (II/I a.C.) [JUA]

. FD 3.2.24, 50 Aγίας8 FD 2.24.6, 50.10 // el "4 (del vol.I)" (sic) ahora es el 5 pero no puedo imaginarme de donde han sacado que el uno es nieto del otro.
[JUA]

. FD 3.26.13 (II a.C.) γενήςI 3 aparece en inscrs. de manumisión délficas; el sentido es nuevo, hacer un NUEVO APTDO. I 3 así: 3 sin descendencia, sin
hijos. οσαop. γενενχουσαξατοσαυτοFD 3.26.13 (II a.C.),πεδέκατιπάθMενεκράτειανθρώπινον. πάρχουσαFD 3.337.6 (II a.C.),
ε] . καδιάθετος[τιςποθάνοιSEG 48.592.9 (Delfos II d.C.). [JUA]

. FD 4.280D6 (II a.C.) λιείαII corr. en otro lugar (debe desaparecer de este lema) [JUA]

. FD 4.293.4 (II d.C.) λεαί

. FD 4.476 B. α. 26, 477.7.col.2/3 (II/III d.C.) Aλειαeste lema completa debería pasar al lema Áλίεια(en lugar del lema deref. que hay ahí a Hλίεια) y aquí
dejar un lema de ref. Aλειαv. Aλίεια. 2. NUEVA RED. DEL LEMA Aλίειαcomo sigue: Aλίεια, -ων, τάAλιαSERod.4c.4 (I a.C.); AλειαFD
4.476B.a.26 (ambas II/III d.C.) Halieas juegos en honor del Sol, celebrados en Rodas ÁλίειαμεγάλαSERod.4b.3 (I a.C.), νι[κάσα]ς́Aλ[ίει]αρματι
τελείLindos 392b.8 (I d.C.),νικάσαντακέλητιπωλικτνστεφανίτανγν[α]τν́AλιείωνRhodiaca 2.74.11 (I a.C.),Aλειαν́PόδFD4.476B.a.26,
cf. 477.7 (ambas II/III d.C.), ITrac.p.174 (Misia, imper.), tb. en Tralles ερςγντν́AλείωνITralleis 142.5 (II/III d.C.),en Filadelfia,en honorde Zeus
y del Sol μεγάλαΔεαAλειαΦιλαδέλφειαRobert, OMS 2.1018 (Filadelfia III d.C.), cf. IGR 4.1639 (Filadelfia, imper.). [JUA]

. FD l.c. <= FD 1.342.2> ζήμιοςI 1

. FE 2.27.459 (II d.C.) κροβάτης

. FE 4.3.1 p.275 γαλλιάωeliminar, esta totalmente suplido y además es una cita literal de LXX Ps. [JUA]

. FE4(1).33.2 (todas VI d.C.)εισέβαστοςla inscr. de Efeso es preferible prescindir pq. los eds. de IEphesos prefierendarlo por separado.redactar así el artíc.:
εισέβαστος, -ουfrec.diuissim en ed. porsiempre augusto en titulaturas de emperadores, de Anastasio SEG 9.356.2 (CirenaicaV d.C.),de Justiniano
IChr.M.81 (Tesalónica VI d.C.), SEG 42.1158.7 (Trapezunte VI d.C.). // la cita de Cyr. se puede dejar o citar al final del todo en cf. [JUA]

. FE 4(3).3.6.11 (III d.C.) δελφ̆ιδέοςesto se cita IEphesos 4336.11 (III d.C.) // después de Th. añadir esta cita, que es bastante antigua: ID 88.31 (IV a.C.)
[JUA]

. FE 5(1).2.5 γορανόμος3 esto se cita IEphesos 5102.5 (II d.C.) // Kυρηναικςno forma parte del contexto de esta palabra, dejarla sin contexto o poner:
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γορανόμονκαταλεγένταπθεοOεσπασιανο[JUA]
. FGH n.405 Aλκέτης7 No creo que sea necesario introducir el n. de Jacoby que corresponde a Alcetas. Basta con remitiral apartado I de la lista de fuentes,

como ya se hace en el artículo. [LIZ]
. FGH n.405 AλκέτηςAlolema Ath.591c // El nombre del autor no es mencionado en el fragmento del propio autor, sino en Ateneo. [LIZ]
. FGH n.560 Aλκ̆ιμοςII 2 Sobra la referencia al n. de Jacoby; basta con remitir al apartado I de las listas de fuentes. [LIZ]
. FGH n.600 AνεσίδημοςAlolema A.R.Sch.1300-1305a // El testimonio de la forma alternativa del nombre la da el propio escolio, no el autor. [LIZ]
. FHG AκραAlolema Io.Ant.Fr.214e.7[LIZ]
. Firm.2.23.7 βλεπτος,II
. Firm.3.2.14 αμορροϊκόςAlolema
. {Firm.}4.11.7 αμορροϊκόςAlolema
. Firm.7.23.11 αμορροϊκόςAlolema
. Firm.ll.cc. <= Firm.3.2.14> αμορροϊκός1
. Firm.ll.cc. <= Firm.4.11.7> αμορροϊκός1
. Firm.ll.cc. <= Firm.7.23.11> αμορροϊκός1
. Fr.Lex.I 1 βολιςesta palabra tb. está en Sud.α59 // para estos adjs. fem. solemos poner el gen., que no está claro cual sería [JUA]
. Fr.Lex.I 22 κάνθιος2
. Fr.Lex.I.1λειπογνώμονεςsobra el punto antes del 1 yse puede poner en nom. sg. con su gen. -ονος// de todos modos, en la ed. lleva † yes que creo que

esto es un error por λειπογνώμονες, que es el término que designa a los caballos adultos, e.d. los que ya no tienen γνώμονες, e.e. dientes (de leche)
que indican la edad del caballo. A partirde lostres años, echan losdientes definitivos. La misma frase se encuentra en EM s.u.βολοςcon la l. correcta
λειπογνώμονες. Creo que hay que ELIMINAR EL LEMA. [JUA]

. Fr.Lex.I.10 γριπποςAlolema

. Fr.Lex.II s.u. γωγούς. γωγόςA I 1

. Fr.Lex.II s.u. γκαλίδα. γκ̆αλίςI 3

. Fr.Lex.II s.u. γχιστας. γγιοι

. Fr.Lex.II. γωνοθέτης1

. Fr.Lex.II. γχιστέρμωνla glosa lleva crux. Quizá sería mejor darla tal cual: †γχιστέρμωνγγςρων. Evidentemente es un error porγχιτέρμων, que
está en Fr.Lex.III y que es conocido desde Sófocles. Yo me lo cargaría. [JUA]

. Fr.Lex.II. γροικοςII 1 al igual que Ammon.Diff.6 se establece una supuesta diferencia entre γροικος= "II 2 grosero, tosco, rudo" y γροκος= "II 1
campesino" // en lugar de dar la cita sin más en el aptdo. II 1 sería preferible explicarlo en el encabezamiento del artíc. [JUA]

. Fr.Lex.II. γροικοςAlolema

. Fr.Lex.II. γριόθυμος2la glosa simplemente dice .γριοςτψυχ, que viene a ser el sentido 1 Yo no haría un 2 solo para esto. [JUA]

. Fr.Lex.II. γοος2la glosa es †γόγεμόνι, δουκί. // yo la daría así o eliminaría la cita. [JUA]

. Fr.Lex.II. γλαότιμος

. Fr.Lex.II. γκ̆υλόπεζοςquitar prosodia [JUA]

. Fr.Lex.II. γιτείαen la ed. lleva crux: prob. es un error por γιστ- [JUA]

. Fr.Lex.II. γιαστεύωen la ed. lleva crux: prob. es un error por γιστ- [JUA]

. Fr.Lex.II. γιάζω3

. Fr.Lex.II. γχιστίνδην

. Fr.Lex.II. γιάζω1

. Fr.Lex.II. γαρατςyo le pondría delante la crux † que lleva en la ed. [JUA]

. Fr.Lex.III γχαυρος2 <cf.> [JUA]

. Fr.Lex.III. γχιστήρ2la glosa creo que está basada en el pasaje de Sófocles, que cita, aunque no lo interprete del todo bien. [JUA]

. Fr.Lex.III. γυρτώδηςI 2

. Fr.Lex.III. γυρμός1

. Fr.Lex.III. γροίτηςesto es bastante sospechoso, pero bueno [JUA]

. Fr.Lex.III. γρέμιον

. Fr.Lex.III. γρεφνα

. Fr.Lex.III. γοπήνιον

. Fr.Lex.III. γκώνII 6 es un sentido un poco extraño, la verdad. La glosa dice γκναςτςκραςτνρν. Se podría decir: cima de un monte
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Fr.Lex.III. γκοπηνία

. Fr.Lex.III. γεννήςII 1

. Fr.Lex.III. γελαοςIII yo quitaría la trad. en verde, que en realidad es una trad. de la expl.: γελαοιχθύεςοετελεςκαμικροί// son una especie de
chanquetes o lo que en Granada llaman "morralla" [JUA]

. Fr.Lex.III. γγαροςI 2

. Fr.Lex.III. γγ̆αρείαI 1

. Fr.Lex.III. γαυνός

. Fr.Lex.III. 1 γάστωρ

. Fr.Lex.III. γασμαesto es una fuente del fr. de Sófocles, al que cita expresamente. Se podría quitar. [JUA]

. Fr.Lex.III. γάρομαι

. Fr.Lex.III. γ̆απησμός

. Fr.Lex.III. γ̆ανπις

. Fr.Lex.III. γαλματοφορέω1 aquí está en v. med., lo que se corresponde bien con el sent. del verbo y con la expl. (... φέρωνναυτ). Hay muchas citas
en v. med. de Filón y otros en el TLG. Yo revisaría este artíc. [JUA]

. Fr.Lex.III. γκυλόχειλος0 <cf.> [JUA]

. Fr.Lex.III. γαθικός

. Fronto 1.p.132 καμπής1 Fronto Ep.21.1 [MJO]

. Fronto 2.6 κέντητοςII Fronto Ep.213.17 [MJO]

. Fronto Ep.1.1 κόντιονIII 21.3 [MJO]

. Fun.Mon.1041.12 (II/III d.C.)γακλεήςno hay citas de inscrs. Añád. las siguientes en el aptdo. "de pers.":βασιλεςFun.Mon.1041.12 (II/III d.C.), Kάλλαισχρος
IG 22.3709.4 (Eleusis III d.C.). // En el aptdo. "de lugares y abstr." añád. πάρχωνθκοςIEphesos 1305.4 (V d.C.). [JUA]

. Fun.Mon.1041.16 (Atenas II/III d.C.) καμπής1quitar "Atenas" y poner el cont. en nom.: βουλαί[JUA]

. Gal. κάρδιοςII 1

. Gal.1.194 διαφορέωI 1 <cf.>[MJO]

. Gal.1.26 καλλώπιστοςI 1

. Gal.1.317 ειπάθεια

. Gal.1.385 γκτήρI 1

. Gal.1.406 αώραII 2

. Gal.1.67 θροισμαII 1

. Gal.1.79 γωνολογίαsuprimir lema, en la edición que segumos no aparece ni siquiera en el ap.crít. El lema que recoge es νομολογία[MJO]

. {Gal.}10.190 γκτήρI 1

. Gal.10.199 δηκτοςII 1 <cf.> [MJO]

. {Gal.}10.21 κερος0 <cf.>[MJO]

. Gal.10.318 γκιστρονI 3

. Gal.10.447 βάπτιστοςI 2 corr. contexto donde aparece τρέπανονponer τρύπανον[MJO]

. Gal.10.455 κουστικόςII 2

. Gal.10.561 γαπητέον2

. Gal.10.615 κμαστικός1

. Gal.10.627 αμοφόβος

. Gal.10.689 βλαβήςIII 2

. Gal.10.70c κούωI 3 mejor suprimir cita ya que no responde a la edición que seguimos ni a otras o al menos, yo no la encuentro [MJO]

. Gal.10.710 αώρησις1

. Gal.10.742 έρωσις1

. Gal.10.745 διάπνευστος1 corr. contexto, no se refiere a la φύσιςsino a los σώματα. El contexto esτνσωμάτωνσαφύσινχονταθερμνκαγρν
διάπνευστα[MJO]

. Gal.10.763 διαπνευστία
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. {Gal.10.}769 διαπνευστία

. Gal.10.780 αόνησις

. {Gal.10.}781 αόνησις0 <cf.> [MJO]

. Gal.10.797 αονάω1

. Gal.10.818 βλαβήςII 1

. Gal.10.930 γρυπνητικόςII 1

. Gal.10.978 γριόωI 3

. {Gal.}10.985 θήρωμα

. Gal.10.987 διάπλαστος

. Gal.11.125 κόλλητος3

. Gal.11.127 βαθής1

. {Gal.}11.127 γκτήρI 1

. Gal.11.14 ήρI 3

. Gal.11.142 θάρηAlolema

. {Gal.11.}19.725 κορον1

. {Gal.}11.211 αώρησις1

. {Gal.}11.302 αμοφόβος

. Gal.11.417 δέκαστος2

. Gal.11.50 αμορρ̆αγία

. Gal.11.60 2 λέα2

. Gal.11.659 βίαστοςIII 2 en contexto suprimir los ... de delante de . y sustituirlos por la partícula μν[MJO]

. Gal.11.747 γριοσέλινον

. Gal.11.761 λεξητήριοςI

. Gal.11.761 λεξητήριοςAp.Morf.

. {Gal.11.}762 λεξητήριοςI

. {Gal.11.}762 λεξητήριοςAp.Morf.

. Gal.11.767 λεξητήριοςI

. {Gal.11.}767 λεξητήριοςAp.Morf.

. Gal.11.804 βρότονον2

. Gal.11.811 γχουσα

. Gal.11.813 γ̆αρ̆ικόν0 <cf.> [MJO]

. Gal.11.813 λκιβιάδειον2

. Gal.11.816 αραII

. Gal.11.819 κορον1

. Gal.11.820 κόνιτον1

. Gal.11.821 λ̆ιμοςAlolema

. Gal.11.846 αρινος

. Gal.11.861 λισμα

. Gal.12.125 γωA II 1 <cf.> [MJO]

. Gal.12.142 κροχορδών

. Gal.12.155 γωA II 1

. Gal.12.174 λεξητήριοςII 2

. Gal.12.193 αμ̆αττιςII 2

. Gal.12.201, 962.10 γήρ̆ατοςII

. Gal.12.204 λαβαστρίτης

. Gal.12.212 λευρώδης

. Gal.12.212 καυτος

. {Gal.}12.219 αθάλη1

. Gal.12.219 αθ̆αλοςI 1

. Gal.12.219 αθ̆αλοςAlolema

. Gal.12.249 ασχρουργός

. Gal.12.328 γκύληI 3

. {Gal.}12.35 λεξητήριοςII 2

. Gal.12.356 Aσχρίων7

. Gal.12.370 δάρκιον

. Gal.12.370 δάρκη

. Gal.12.370 δαρκος1

. {Gal.12.}391 δάρκη

. {Gal.12.}391 δάρκιον

. {Gal.}12.414 γωγήA IV 2

. Gal.12.423 κανθίων

. Gal.12.426 αγόκερωςII 2

. Gal.12.471 κατάσβεστος1

. Gal.12.509 κήπευτος

. Gal.12.528 λγηδών1

. Gal.12.530 γνος1

. Gal.12.558 κμαστικός1 <cf.>[MJO]

. Gal.12.67 λθαία2

. Gal.12.780 έρ̆ινος2

. Gal.12.819 αμάλωψI 3

. Gal.12.840 διάρρευστος

. Gal.12.875 λγηδών1

. Gal.13.1005 κοποςII 2

. Gal.13.1027 Aβούρνιος

. Gal.13.1045 δρομερήςII 1

. {Gal.}13.203 θανασίαII 1 <cf.> [MJO]

. Gal.13.205 γίγαρτος

. {Gal.13.}278 Aβάσκανθος

. Gal.13.285 διύλιστος

. Gal.13.332 αμ̆ατικός1

. Gal.13.356 κονίατος

. Gal.13.430 1λ̆ιπής1

. Gal.13.494 AθήνηI 3

. Gal.13.643 AγύπτιοςII 6

. Gal.13.686 θλιβος

. Gal.13.71 Aβάσκανθος

. Gal.13.759 κηρος

. Gal.13.784 Aζανίτης

. Gal.13.878 δηλοςAp.Morf.

. Gal.14.148 θανασίαII 1

. {Gal.}14.177 Aβάσκανθος

. Gal.14.266 κνισοςII

. Gal.14.327 λας1

. Gal.14.386 λέλαιον

. Gal.14.415 γχίλωψ

. {Gal.}14.436 δηκτοςII 1 <cf.>[MJO]
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. Gal.14.436 δηκτοςAp.Morf.

. Gal.14.444 αμόπυον

. Gal.14.47 λείωτος

. Gal.14.500 γριοσταφίς

. Gal.14.508 γριοκάνναβοςAp.Morf.

. Gal.14.523 αμώδης2

. {Gal.14.}542 γριοσταφίς

. Gal.14.547 γριοθύμβρον

. {Gal.}14.548 γριοκάνναβος

. Gal.14.552 γνοκούκκιον

. Gal.14.552 γνόκοκκος

. Gal.14.576 λατίζω

. Gal.14.578 κροσφόδελος

. Gal.14.630 γνοέωII 3

. Gal.14.686 γαλματοποιητικός

. Gal.14.690 ατιολογικόςI 2 <cf.>[MJO]

. Gal.14.701 κρον̆υγς

. Gal.14.712 δηλοςII

. Gal.14.740 κατονόμαστοςAlolema

. Gal.14.767 γχίλωψ

. Gal.14.772 αγίλωψII

. Gal.14.772 γχίλωψ

. Gal.14.772 γκύλωσις3

. Gal.14.776 βλεψία1

. {Gal.}15.262 αμαI 2 <cf.> [MJO]

. Gal.15.484 κουστέον2

. Gal.15.529 ζυγοςII

. Gal.15.576 1λευρον2

. Gal.15.714 γναπτος2

. Gal.16.240 διάρθρωτοςIII

. Gal.16.406 κτέοςI

. {Gal.}16.506 αματοποιητικός

. Gal.16.540 κ̆υροςII 2

. {Gal.}17(1).50 αμορρ̆αγία

. Gal.17(1).513 κλονος

. Gal.17(1).612 A αIII 4

. Gal.17(1).806 γέλη2

. {Gal.}17(2).232 αματοποιητικός

. Gal.17(2).476 αμ̆ατόωI 3

. {Gal.}17(2).690 αμορραγικός2 <cf.>[MJO]

. Gal.17(2).692 αμ̆ατόωI 3

. {Gal.}18(1).306 γκυροειδήςI 2

. {Gal.}18(1).33 κ̆υροςII 2 <cf.> [MJO]

. Gal.18(1).61 γωνιστικόςIII 3

. Gal.18(1).634 δέλφιξις

. Gal.18(1).783 γκτηρίζω

. Gal.18(1).784 γκτηριάζω

. Gal.18(1).790 γκύλιονI 1

. Gal.18(1).798 γκύλωμα1

. {Gal.18(1).}822 γκτηρίζω

. Gal.18(1).823 κίςII

. Gal.18(1).824 γκ̆υλόωI 2

. {Gal.18(1).}826 γκτηρίζω

. Gal.18(2).323 γμός2 <cf.>[MJO]

. Gal.18(2).334 διάστροφοςIII 2

. Gal.18(2).337 βέλτερος1

. Gal.18(2).337 βέλτεροςAp.Morf.

. Gal.18(2).413 λεκτρυονίς

. {Gal.}18(2).457 θέρμαντος0 <cf.>[MJO]

. Gal.18(2).459 αμόρρουςI 1

. Gal.18(2).505 δεσμος2

. {Gal.}18(2).670 γκιστρονI 3

. Gal.18(2).794 θλιπτοςII

. Gal.18(2).802 κόλλητος1

. {Gal.}18(2).939 γκυροειδήςI 2

. Gal.19.108 κρατοχολής

. Gal.19.146 είζωοςII

. Gal.19.15 γωC III 2

. Gal.19.151 δενώδης

. Gal.19.171 κτινοειδής2

. Gal.19.21 κουστήριον1

. Gal.19.217 διοίκητοςI 2

. Gal.19.227 κροάομαι2 <cf.>[MJO]

. Gal.19.227 κρόασιςII 2

. Gal.19.227 γωγήA IV 2

. Gal.19.234 ατιώδηςII 1

. Gal.19.376 εικινησία

. Gal.19.378 γγελικόςI 2

. Gal.19.42 AδραστοςII 2

. Gal.19.436 γχονισμός

. {Gal.}19.438 γχίλωψ

. {Gal.}19.440 θήρωμα

. Gal.19.440 θαρώδηςAlolema

. Gal.19.456 κοντισμός2

. Gal.19.460 κινητέω

. Gal.19.481 Aθηναιότης

. Gal.19.481 βοήθητοςIII 2

. Gal.19.495 αμ̆ατώδης1

. Gal.19.535 αμαγμός

. Gal.19.595 διαμάρτητος

. {Gal.19.}608 διαμάρτητος

. Gal.19.647 διαπνευστέω

. Gal.19.69 γκυρομήλη0 <cf.>[MJO]

. Gal.19.69 γλίη

. {Gal.}19.69 γκιστρονI 3

. Gal.19.694 καρτέρητοςII
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. Gal.19.70 θέλγωII 2

. Gal.19.70 δάξομαι

. Gal.19.71 (bis) αμ̆ατοφλεβοστάσιες

. Gal.19.71 Aθιοπικός1 <cf.> [MJO]

. Gal.19.71 αμ̆ατοφλεβοστάσιες

. Gal.19.71 αθόλιξ

. Gal.19.71 αθολικώδης

. Gal.19.71 αθάλη1

. Gal.19.72 αμόκερχνος0 <cf.>[MJO]

. Gal.19.72 αμόκερχνοςAlolema

. {Gal.19.}72 αμ̆ατοφλεβοστάσιες

. Gal.19.723 γάλοχονAlolema

. Gal.19.725 κορονAlolema vis [MJO]

. Gal.19.73 κράλεα

. Gal.19.73 ad loc. κροπις

. {Gal.19.}731 γάλοχονAlolema

. {Gal.19.}733 γάλοχονAlolema

. Gal.19.74 ληστος2

. Gal.19.74 λ̆αόςAp.Morf. <cf.>[MJO]

. Gal.19.74 λέϊοςAlolema

. Gal.19.74 2 λεάζω2

. Gal.19.74 λαστέω

. Gal.19.74 Aλάπτης

. Gal.19.74 Aλαπτα

. Gal.19.75 λθίσκω0 <cf.> [MJO]

. Gal.19.75 λθαίνω2

. Gal.19.76 λέωAp.Morf.

. Gal.19.81 διάσειστος1

. Gal.2.275 γκυροειδήςI 2

. {Gal.2.}360 γκυροειδήςI 2

. Gal.2.430 κερος0 <cf.> vis [MJO]

. Gal.2.451 κανθαII 1

. Gal.2.610 βούλητοςI 2

. Gal.2.758 κανθαII 2

. Gal.2.766 κρώμιος

. Gal.2.766 κρώμιον

. {Gal.2.}766 γκυροειδήςI 2

. Gal.3.211 δήν

. {Gal.}3.252 διάρθρωτοςI 1 <cf.>[MJO]

. {Gal.}3.289 θλιπτοςI 1 <cf.> [MJO]

. Gal.3.392 ζ̆υγής

. Gal.3.42 κ̆ατάτριπτος2

. Gal.3.453 θλιπτοςI 1

. Gal.3.562 2 ζω1

. Gal.3.737 κ̆ατάτρητος

. Gal.3.780 αθερώδης

. Gal.3.808 αγίλωψII

. Gal.3.897 διάξεστος

. Gal.3.91 κρόχειρον

. Gal.4.113 δ̆ικέωII 2

. Gal.4.189, 650 δενοειδής

. Gal.4.190 δενοειδής0 <cf.> [MJO]

. Gal.4.200 δενώδης

. Gal.4.219 ζ̆υγής

. Gal.4.452 γκώνιον

. Gal.4.525 κμαοςIV 2

. Gal.4.542 διάρθρωτοςI 1

. Gal.4.564 γονία

. Gal.4.591 δενώδης

. Gal.4.642 (bis) δενοειδής

. Gal.4.642 δενοειδής

. {Gal.4.}643 δενοειδής

. {Gal.4.}644 δενοειδής

. {Gal.4.}649 δενοειδής

. Gal.4.662 διάπλαστος

. {Gal.}4.668 διάπλαστος0 <cf.> [MJO]

. {Gal.}4.73 διάρθρωτοςI 1

. Gal.4.8 λέξημα1

. Gal.5.122 βοήθητοςIV

. Gal.5.311 κάρδιοςII 2

. Gal.5.315 δόλεσχοςI 1

. {Gal.5.}316 κάρδιοςII 2

. Gal.5.384 κοίλιος2

. Gal.5.523 ερόομαι2

. Gal.5.573 αμαI 2 <cf.>[MJO]

. Gal.5.573 αμαI 2

. Gal.5.617 κοίλιος1

. Gal.5.659 κλαστος3

. Gal.5.672 αμαI 2

. Gal.5.72γυμν̆ασία5.72 [MJO]

. Gal.5.845 αωρέωI 2

. Gal.5.861 γκιστρευτικός

. Gal.5.862 κεστικός

. Gal.6.159 Aγίμιος2

. Gal.6.229 λειπτέον

. Gal.6.256 αμάτωσις1

. {Gal.}6.256 αμ̆ατόωI 3

. Gal.6.256 αμ̆ατόωI 3

. Gal.6.3 αμαI 2

. Gal.6.324 κροχειρισμός

. Gal.6.372 αρεσιάρχηςI 1

. Gal.6.484 κατέργαστοςII 2

. Gal.6.537 αγόκερας

. Gal.6.619 (ap.crít.) γριοκοκκύμηλον

. Gal.6.623 β̆ατοςIV

. Gal.6.634 δηκτοςII 1
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. Gal.6.697 βλαβήςII 1

. Gal.6.739 ερόμελι

. Gal.6.90 θλιπτοςI 2

. Gal.7.213 αματοποιός

. Gal.7.243 αμ̆ατηρός2

. Gal.7.322 θλιπτοςI 3

. Gal.7.40 θέρμαντος

. Gal.7.416 κραος2

. Gal.7.6 λεξητήριοςII 2

. Gal.7.670 γηρασία

. Gal.7.670 γήραος1

. Gal.7.718 (bis) θήρωμα

. Gal.7.718 θήρωμαAlolema

. {Gal.}8.292 γωγήA IV 2 <cf.>[MJO]

. Gal.8.304 αμορραγικός2

. {Gal.8.}322 γωγήA IV 2

. Gal.8.336 δρομερήςI 1

. {Gal.}8.350 αμάτωσις1

. Gal.8.358 αματοποιητικός

. {Gal.}8.370 αμ̆ατηρός2

. Gal.8.379 αμ̆ατόωI 3

. {Gal.}8.498 Aγίμιος2

. Gal.8.510 κινησία2

. Gal.8.711 γροικοπυρρώνειος

. {Gal.8.}716 Aγίμιος2

. {Gal.8.}752 Aγίμιος2

. {Gal.}8.820 θλιπτοςI 1

. Gal.8.893 θλιπτοςI 2

. Gal.9.111 θλιπτοςI 1

. Gal.9.318 βίαστοςIII 1

. Gal.9.347 κλονος

. Gal.9.470 αθάλη1

. Gal.9.470 αθ̆αλώδης

. Gal.9.491 κινδυνότης

. Gal.9.496 γωγήA IV 2

. Gal.9.651 καθαρσίαI 1 <cf.> [MJO]

. Gal.9.775 βέβαιοςII <cf.> [MJO]

. Gal.9.934 κουσμαI 2

. Gal.Ins.Log.14.11 ατητός2

. Gal.l.c. <= Gal.11.804> βρότονον3

. Gal.l.c. <= Gal.11.811> γχουσα4

. Gal.l.c. <= Gal.11.811> γχουσα3

. Gal.l.c. <= Gal.11.821> λ̆ιμοςII 2

. Gal.l.c. <= Gal.13.878> δηλοςI 1

. Gal.l.c. <= Gal.14.508> γριοκάνναβος

. Gal.l.c. <= Gal.14.740> κατονόμαστος1

. Gal.l.c. <= Gal.19.440> θαρώδης

. Gal.l.c. <= Gal.19.74> λέϊος

. Gal.l.c. <= Gal.19.76> λέω1

. Gal.ll.cc. <= Gal.19.723> γάλοχον

. Gal.ll.cc. <= Gal.19.731> γάλοχον

. Gal.ll.cc. <= Gal.19.733> γάλοχον

. Galeom.8 αμύλοςI 1

. Gall.Ep.454d θλητήςI 1

. Garg.Mart.30 λεκτόρειος3

. GDI 1156.4 (Elide V a.C.) λανήςAp.Morf.redacar así: λανής, -έςadv.λάνεοςSchwyzer 412.4 (VI a.C.) I 1 seguro λλανής(prob. l. λ-)σφαλής
Hsch.α3112. 2 verdadero λανέςληθέςHsch.
II adv. -έως1 con seguridad, con confianza, Schwyzer l.c. 2 totalmente , por completo .λοσχερς. TαραντνοιHsch. [JUA]

. GDI 1746 (Delfos II a.C.) αρωA II 4 1746.5 // ampliar contexto: τνπροτερασίανννρμένανεναικακυρον// los papiros del III a.C. deberían ir antes
de esta, que además está en v. pas.: así que delante de esta inscr. poner: en v. pas. + el cont. tal como lo doy y la cita de IG (pasada a IG 92) en cf.
(el cont. es muy parecido: τελςκαρμένανστω: se puede poner cualquiera de las dos en cf. a la otra) [JUA]

. GDI 1757.1 AγραστυώνAlolema mejor: n. de mes en Lócride occidental [JUA]

. GDI 1804 (Delfos II a.C.) κ̆ατ̆αβολέω1804.3 // quitar la prosodia // poner el cont.: κατενεγκάτω... τνρανον... μκαταβολέουσα[JUA]

. GDI 1842 (Delfos) γωνοθετέωI 1 (Delfos II a.C.) // 1842.1 // la cronología del cf. no es rigurosa [JUA]

. GDI 1880.1 AγραστυώνAlolema

. GDI 1891.29 (Delfos II a.C.) 2γένειοςañadir: sin descendencia [JUA]

. {GDI }1975.2 (Delfos II a.C.) Aγυεος

. GDI 2002.1 Aθηναος2 (II a.C.) [JUA]

. GDI 2034.17 (Delfos II d.C.) ζετόωel sentido es algo más fuerte: demostrar, probar la culpabilidad en un delito, en v. pas. [JUA]

. GDI 2122.1 (Delfos II a.C.) Aγυεοςlas citas que damos hay que agruparlas por la ciudad de la que se trata: 1. la inscr. Berl.Sitz. no es de Posidonia =
Paestum, sino de Potidania en Etolia,citarla Sitz.Berl. 1936.371.b.4 (Potidania II a.C.) y juntarla con IG 92 yGDI poniendo delante de las tres: en Etolia,
quizá corresp. a mayo-junio // 2. delante de "Schwyzer ll.cc." poner: en Argos, quizá corresp. a julio-agosto // 3. delante de la inscr. de Creta poner: en
Cnoso, prob. tb. corresp. a julio-agosto [JUA]

. GDI 2561A.21 (Delfos IV a.C.) 1 λία1 como mínimo sustituir "tb. de la asamblea de la fratría de los Labíadas GDI 2561A.21 (Delfos IV a.C.)" por: tb.
asamblea de una fratría δοξετοςΛαβυάδαιςν[λί]CID 1.9.A.21, cf. 41 (IV a.C.) // este artíc. es muy malo en general mejorable

. GDI 2565.13 Aλεξίων2(III a.C.) // de todos modos, este aptdo. podría eliminarse tranquilamente. esto viene de un artíc. en ZPE 58 con todos los poetas
y escritores citados en inscrs. de Delfos [JUA]

. GDI 3045 (Calcedón) ασυμνήτης2

. GDI 3045 (Calcedón) ασυμνήτηςAlolema

. GDI 3053.1 (Calcedón) ασυμνάω2 IKalchedon 6.1, cf. 7.6 (ambas heleníst.) [JUA]

. GDI 3053.1 (Calcedón) ασυμνάωAp.Morf. es IKalchedon 6.1 (heleníst.) // sería mejor citarla como alolema ασιμν

. GDI 3221 (Apolonia) γρότης2sust. "AρτάμιτιAγρότα(sic, prob. error porAγροτέρ) GDI 3221 (Apolonia)" por: epít. de Artemis en Apolonia de Iliria
IApoll.l.c. // sustituir "que se dedica a la caza" por: agreste [JUA]

. GDI 3221 γρότηςAlolema sust. "dór. -ταςcomo fem. GDI 3221 (pero v. 2)" por: fem. -ταIApoll.12, 14 (ambas heleníst.) [JUA]

. GDI 3261 (bis)1 λ̆ιοςsust. "etc., cf. λιιοςγέρωνGDI 3261" por: cf. IO l.c. [JUA]

. GDI 3261 1λ̆ιοςAlolema sust. "λιιοςGDI 3261 (inscr. encontrada en Olimpia)" por: argól. IO 693 (arc.) [JUA]

. GDI 5653 (Quíos) κρ̆ατήςI 2 redactar así el aptdo.: 2 jur. inválido, nulo ]ςντςπρήσιςκρατέα[ς] ποιaquel que anule las ventas, Schwyzer 688.6
(Quíos V a.C.), κρατέαποιεντψηφισμέναIG 12(8).267.12 (Tasos III a.C.) en SEG 46.1190. [JUA]

. GDI 5661.31 (Quíos) ( bis) είδασμος

. GDI 5661.31 (Quíos) είδασμοςAlolema

. GDI 5666 (Quíos) γρέτης2 este artíc. así: γρέτης, -ου,  dór. -ταςICr.App.4.2 (VII/VI a.C.), Hsch. 1 el que reúne el ejército, jefe, caudillo στρατο
A.Pers.1002, en Creta prob. n. de un jefe militar ICr.App.l.c., como epít. divino γρέτανγεμόναθεόνHsch. 2 agreta epít. de Apolo prob. como dios
cazador, Schwyzer 698 (III a.C.). [JUA]

. GDI l.c. <= GDI 1156.4 (Elide V a.C.)> λανής2

. GDI ll.cc. (todas II a.C.) Aγραστυών

. GDRK 16.7 γρονόμοςI 1
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. GDRK 16.8 (III d.C.) θλητήρsuprimir siglo (III d.C.) [MJO]

. GDRK 26.1re.12 κ̆αχίζω1

. GDRK 26.1re.12 κ̆αχίζωAp.Morf.

. GDRK 26.1ue.10 δηρις

. GDRK 29.55 κρ̆ιτόμυθος1

. GDRK 35.3.41 γεληκόμος

. GDRK 37.12 γλ̆αόπαις1 <cf.>[MJO]

. GDRK 49.5 αφνωςHymn. en GDRK 49.5 [MJO]

. GDRK 50.25 κρατοςI 1

. GDRK 53.5 δίαυλοςHymn. en GDRK 53.5[MJO]

. GDRK 58.56 ίγδιο[ν]

. GDRK 60.2.11 λκτήρ

. GDRK 60.2.12 κμητος3

. GDRK 60.2.17 θώπευτοςII 2

. GDRK 60.2.18 δροσίαAlolema

. GDRK 60.2.22 (II d.C.) ήρIII 1suprimir siglo [MJO]

. GDRK 60.2.22 κρ̆ισίαI 2

. GDRK l.c. <= GDRK 60.2.18> δροσία

. Gell.1.9 κουστικόςI 2

. Gell.12.12 κοινονόητος1

. Gell.13.21 ήρI 1

. Gem.16.16 ασθησιςA I 2 <cf.> [MJO]

. {Gem.16.}34 ασθησιςA I 2 <cf.> [MJO]

. Gem.17.15 αθέριοςI 3

. Gem.17.24 διαμάρτητος

. Gem.5.49 θεώρητοςI 2

. Gem.5.55 ασθητός1

. Gem.6.30 δηλοςII

. Gem.8.48 γωγήA V 4

. Gem.Calend.p.189 αγόκερωςII 1

. Geo.Laod.Ep.Dogm. en Epiph.Const.Haer.73.14 αρετισμός

. geom. en PGen.124.7 (II d.C.) αρωA III 5poner -κ-εy -θ[JUA]

. Gerasa 144 (II d.C.)γωνοθετέωI 1

. Gerasa 192.14 (II d.C.)γωνοθεσία

. Gerasa 192.7 (II d.C.) γωνοθέτης1

. Gerasa 25 (II d.C.) δμής3 es una cita infame, eliminar [JUA]

. Gerasa 276 (V d.C.)αδέσ̆ιμος1 es una cita infame, eliminar // este artíc. requiere cierta revisión [JUA]

. Glauci.163 κρόδρυαI 2

. glos. en POxy.1802.3.55Aθηνάδιον1802.55 [JUA]

. glos. en PRain.18.256.264 λαοσκόπος

. glos. en PRain.18.256.72 βολος1

. glos. en Prou.Bodl.850 διεξέταστος

. glos. en Prou.Bodl.850 s.u. διεξέταστος) διεξόδευτοςI 2 <cf.> si lo que queremos es remitir a nuestra entrada διεξέταστος, bastaría con decir "cf.
διεξέταστος"; pero si el objetivo de este "cf." es señalar la divergencia entre las glosas de este mismo proverbio en las diferentes versiones, yo
señalaría sólo la cita: "pero cf. glos. en Prou.Bodl.850". Encuentro la cita actual muy confusa. [JJO]

. Gloss.2.11γροπόνος

. Gloss.2.123 ηδοποιόςmejor: que suscita riñas glos. a litigiosus [JUA]

. Gloss.2.131 κροξιφίδιονcorr. en otro lugar [JUA]

. Gloss.2.137 καιρέωIII <cf.>[JUA]

. Gloss.2.147 κρότονος

. Gloss.2.15.1 λατρίβανος2.151 // de todos modos, parece claro que tantoλα- como λο- (en vol. II) son errores por λετρίβανοςque está documentado
en Ar. y allí habrían debido recogerse en lugar de separarlos y hacer refs. cruzadas. [JUA]

. Gloss.2.151 λάπηOJO: pitana λάπηςKικέρων(en RhM 24, p. 297 se corrige en patina y λεπάςremitiendo a Cic.Att.4.8a.1) pitana no existe en latín.
Yo lo eliminaría o lo daría tal cual [JUA]

. Gloss.2.159 γγ̆αρείαGrafía

. Gloss.2.164 αδεστικόςaquí es el adv.: o sea 2 adv. -ωςpúdicamente, Gloss.2.164. [JUA]

. Gloss.2.168 κτινοφόρος1

. Gloss.2.177 λατικόνλατικόν, -ου, τόglos. a salarium, Gloss.2.177. [JUA]

. Gloss.2.181 κίβδηλοςIIδόλωςes sinón. El sentido es claro, yo diría rectamente, sin falsedad y luego pondría la cita en cf. a la otra. [JUA]

. Gloss.2.182 γριόπροσονla glosa es serpullumερπυλλονιδοςβοτάνηςαγριοπρασον// o sea que es γριόπρασονy es una planta, o sea "bot." (como
πράσον) serpyllum en latín es "wild thyme" que es una variedad de tomillo, que al parecer se llama serpol[JUA]

. Gloss.2.189 γγαθαesto quiere decir stuppa quiere decir estopa [JUA]

. Gloss.2.20ετοφόρος2

. Gloss.2.202 κροτέμνωyo diría: κροτέμνω mutilar en v. pas.κροτετμημένοςglos. a truncus, Gloss.2.202. [JUA]

. Gloss.2.207 κροχορδόνιον

. Gloss.2.212 κανθολαβίς

. Gloss.2.215 γαθοσύμβουλοςcreo que sería adj., se le puede poner la terminación -ον[JUA]

. Gloss.2.215 γαθοθελής

. Gloss.2.215 βαφος1

. Gloss.2.216 γξιςel gen. sería -εως[JUA]

. Gloss.2.216 γνιστής

. Gloss.2.216 γνευτήριον

. Gloss.2.216 γκωνόδεσμος

. Gloss.2.216 γκυλοκτόμπωtanto la palabra griega como la latina son incomprensibles, yo lo eliminaría [JUA]

. Gloss.2.216 γγριστής

. Gloss.2.216 γγρισμός

. Gloss.2.217 γχονιστής

. Gloss.2.217 γρυπνητήςguarda, centinela [JUA]

. Gloss.2.217 γροδίαιτος

. Gloss.2.217 γριόρροδον

. Gloss.2.217 γριοκινάραAlolema

. Gloss.2.218 διόρθωτοςI 2 <cf.> [JUA]

. Gloss.2.218 δίστακτοςII 2

. Gloss.2.218 δελφόθεν

. Gloss.2.218 δαρτος1

. Gloss.2.219 (bis) ϊδιότης

. Gloss.2.219 ζυγοςI 2 <cf.>[JUA]

. Gloss.2.219 ϊδιότης

. Gloss.2.219 θροιστικόςIII

. Gloss.2.219 θέριστος1 no entiendo bien que diga insecta pues inseco es "cortar", no tiene valor negativo [JUA]

. Gloss.2.219 θεμ̆ιτοποιός

. Gloss.2.219 έτωμα

. Gloss.2.220 αθριοποιel lema mejor en -έω[JUA]

. Gloss.2.220 αθάλη1

. Gloss.2.220 αγών

. Gloss.2.220 αγιαλώδης
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. Gloss.2.220 αγάγριον2

. Gloss.2.221 (bis) ασ̆ιοποιέω

. Gloss.2.221 καινοτόμητος1

. Gloss.2.221 κ̆αθήκωνI 2 la trad. de este 2 es algo así como: que no observa sus deberes, que no cumple con sus obligaciones [JUA]

. Gloss.2.221 αωρίζομαι

. Gloss.2.221 αωνιότης2

. Gloss.2.221 αχμαλωτιστής

. Gloss.2.221 ασχροποιός2 lo que viene después se podría sustituir por algo así como: de la felación [JUA]

. Gloss.2.221 ασ̆ιοποιέωno me queda claro si el sentido para ambas citas (secundo y prospero son sinónimos) es ser favorable, favorecer o hacer propicio
o favorable o hacer que algo prospere [JUA]

. Gloss.2.222 κοΐδιονauricula en latín es "external ear, ear-lap" Sería mejor traducir al español que dar una palabra latina que se confunde con una española
a pesar de que no lleve acento. Creo que es sin más la oreja [JUA]

. Gloss.2.222 1 κέστρια

. Gloss.2.222 κ̆ατάχρηστοςponerle un cf. delante [JUA]

. Gloss.2.222 κ̆αταπράϋντοςcreo que no había hecho falta poner implacabilis [JUA]

. Gloss.2.222 καταδίκαστος

. Gloss.2.223 κρομάσθιον

. Gloss.2.223 κρατοπώλιονκρατοπώληςno la tenemos, es una variante en Ath.Epit. de un fr. de un cómico: Nicopho 10.1 (var.) [JUA]

. Gloss.2.223 κρατίζομαι2

. Gloss.2.223 κρατάριον

. Gloss.2.223 κούρευτος

. Gloss.2.224 (bis) λ̆αλαγμός1

. Gloss.2.224 λήθω

. Gloss.2.224 λεύκαντοςponerle un cf. delante [JUA]

. Gloss.2.224 λεσμα2

. Gloss.2.224 λεκτρυοφωνία

. Gloss.2.224 λ̆αλαγμός1

. Gloss.2.224 κυρωσία

. Gloss.2.224 κτιστοςI 2 este sentido 2 es exactamente lo mismo que el 1 Creo que se puede poner la cita en el cf. final de 1 tras Hsch. y organizar el artíc.
sin romanos [JUA]

. Gloss.2.224 κρωτηρίασιςno veo razón para no ponerle el gen. -εωςy como trads. amputación , mutilación [JUA]

. Gloss.2.224 κρουστοςse le puede poner la terminación -ον[JUA]

. Gloss.2.224 κροστόλιον2prob. pasarela en un barco [JUA]

. Gloss.2.224 κρόπαστοςponerle un cf. delante [JUA]

. Gloss.2.225 λθαία1

. Gloss.2.23κροδάκτυλονκροδάκτυλον, -ου, τόnudillo, Gloss.2.23. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Gloss.2.25θήρI 1 creo que basta con dar la cita, sin la glosa [JUA]

. Gloss.2.26κροατήριον1

. Gloss.2.26 κροατήριονAlolema este alolema es una salvajada, yo lo quitaría ya. La cita se puede dejar en el artículo, aunque lo mejor sería tb. quitarla.
no aporta nada. [JUA]

. Gloss.2.34γελίζω

. Gloss.2.38θέτησιςIII

. Gloss.2.433 γριομύρμηξse le puede poner terminaciones: -ηκος, [JUA]

. Gloss.2.493 λισμός1las tres citas de 1 son abstractos, como se espera de este tipo de derivados. Redactar así: 1 medic. tratamiento con sal de los recien
nacidos para endurecer la piel, Sor.2.6.63, 95, cf. Gloss.2.493. // lo de condimentar al bebe con sal no tiene desperdicio [JUA]

. Gloss.2.513 λιείαI 1

. Gloss.2.513 λιείαAlolema no creo que haga ninguna falta ni esta cita del alolema ni la del aptdo. I 1 ni menos que la única cita con un contexto sea
precisamente esta: ¡"pircatus (sic)"! [JUA]

. Gloss.2.525 κροχορδόνιονGrafía

. {Gloss.2.}525 κροχορδόνιον

. {Gloss.2.}545 1λευρον1

. {Gloss.}2.555 γροπόνος

. Gloss.2.701 λευρον1

. Gloss.2.79δρανίζομαιmejor δρανίζω debilitar en v. pas. ... [JUA]

. Gloss.2.80κμηστόςindefessus quiere decir más bien: incansable, infatigable // esto quiere decir que si la cita de Gr.Naz. está bien interpretada aquí se
trata de dos palabras distintas, una en rel. c. κμήy la otra con κάμνω, etc. [JUA]

. Gloss.2.81λ̆ιτάνευτος1

. Gloss.2.83κατάμικτος2

. Gloss.2.85 διοίκητοςI 1 <cf.>a juzgar por la expl. latina este quiere decir algo así como: mal administrado o algo así. En realidad vale como está. [JUA]

. Gloss.2.85δύναστονel lema mejor δύναστος, -ον[JUA]

. Gloss.2.92κροζώνηκροζώνη, -ης,  lat. instita, borde, volante de la túnica Gloss.2.92. [JUA]

. Gloss.2.97αγοπόλος

. Gloss.3.169 λεκτρυοφώνιονen el lema sgte. hay una ele en lugar de 1 [JUA]

. Gloss.3.170 κρόστολον"titule" ni idea de qué pueda ser, pero esta palabra seguramente se refiere a algún tipo de borde de un vestido o manto [JUA]

. Gloss.3.185 δελφίς2

. Gloss.3.186 κκιπήσιοςGrafía

. Gloss.3.186.12 κρεμόνιον

. Gloss.3.258 αγάριον

. Gloss.3.259 αλουρίς

. Gloss.3.266 γριόρροδον

. Gloss.3.287 γκωνίζω3 viendo esta glosa ανκωνισωμενaccumbamus veo que has eliminado el lema κουμβέωpero no has introducido el lema
κκουμβίζωque citaba LSJ Suppl. y para el que doy varias citas más en mi artículo de Emerita de 1988 (veo que tampoco has añadido la
documentación que doy para κτινοβόλος, otras cosas sí las has metido, pero no lo he revisado exhaustivamente, habría que hacerlo. [JUA]

. Gloss.3.290 αγίτιποςesta glosaes incomprensible, evidentemente está corrupta yel (sic) no es suficiente para saber qué se esconde debajo,no se entiende.
semicaper en latín sí existe, es un epíteto de Pan. [JUA]

. Gloss.3.300 αγοβοσκόςcreo que el alolema latino sobra y tb. la palabra caprarius delante de todas las citas. Esta cita debería ir al final de todas. [JUA]

. Gloss.3.314 ήδονοςinsuavis en lat. quiere decir desagradable . Se puede dejar así. [JUA]

. Gloss.3.316 γρίαππις

. Gloss.3.319 κανθυλλίςcreo que la forma κάνθυλλοςes claramente un error // este lema no debería llevar prosodia / para DP en el artíc. se puede poner
l.c. [JUA]

. Gloss.3.322 έρ̆ινος2 la glosa está en ac. αερινονcaeruleum, mejor sería poner caeruleus en nom. [JUA]

. Gloss.3.324 κροκονδύλιονκροκονδύλιον, -ου, τόnudillo, Gloss.2.23. [JUA]

. Gloss.3.329 κμαοςI 1 quitar el antes deκμαία[JUA]

. Gloss.3.329 καρτοςponer un cf. o bien intonsus que es la explicación del lema en Gloss. [JUA]

. Gloss.3.351 κροχείριονen la cita de Sorano, que ahora sería 2.6.130, ahora se lee κρόχειρονy significa "le bout de la main", el extremo de la mano, e.d.
la parte de los cuatrodedos extendidos (expresamente se dice quelos dedos están extendidos). Esto de los dedos cerrados oabiertos habría que verlo
tb. paraκρόχειρον(en SIG digo que no es el caso). Cuando Gloss. dice media manus creo que se refiere a eso, los cuatro dedos extendidos.[JUA]

. Gloss.3.360 κανθυλλίςAlolema

. Gloss.3.429 γρόστηel índice de Gloss. asume lógicamente que esto es con omega,γρώστη, una variante de γρωστις. Creo que habría que meterla ahí
o en un lema γρώστη. [JUA]

. Gloss.3.431 αμοβόροςI 2

. Gloss.3.431 αγαγρος

. Gloss.3.431 γριοκάττα

. Gloss.3.432 αγοστάσιν

. Gloss.3.432 αγελάτης

. Gloss.3.434.14 κροστόλιον1 3.434 [JUA]
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. Gloss.3.434.14 κροστόλιον3.434 [JUA]

. Gloss.3.435 κροτομίαcreo que se podría dar así: κροτομία, -ας, escarpadura, lugar abrupto, Gloss.3.435. // en la glosa dice αρκοτομιαy en el índice
se lematiza κροτομίαponiendo (?) [JUA]

. Gloss.3.436 γριομέλιττα2 no se si el que el glosario diga uespa es suficiente para distinguir 1 abeja silvestre y 2 avispa // quizá se podría eliminar la
organización en aptdos. y poner al final del artíc. .uespa, Gloss.3.436. [JUA]

. Gloss.3.487 λειπτήριοςel ungüentario en castellano es el lugar donde se guardan los ungüentos y la persona que los fabrica, no el que los aplica (frotador
de ungüentos decimos en λείπτης) // en latín unguentarius en cambio es el perfumista, el vendedor de ungüentos (quizá tb. fabricante) // se podría
decir para que quede más clara la ambigüedad: λειπτήριος, -ου, dud. ungüentario, perfumista o prob. masajista, Gloss.3.487. [JUA]

. Gloss.3.509 αγοβοσκός

. Gloss.3.536 δάρκης2

. Gloss.3.536 δάρκηςAlolema

. Gloss.3.542 δάρκηςAlolema

. Gloss.3.543 κάνθειοςestas glosas son incomprensibles, pero en todo caso parecería que corresponden al lema κάνθιον. Yo me loc argaría. Ni siquiera
el índice plantea un lema κάνθειος. [JUA]

. Gloss.3.549 κάνθειοςlo dicho[JUA]

. Gloss.3.549 βρότονος2 la glosa dice aprotanumaraclea agresis // sobre la identificación de la planta me declaro incompetente, pero parece claro que
es βρότονον[JUA]

. Gloss.3.550 γαθόςA I 5 son unas citas infames, yo eliminaría esp. la ref. a la p. 550, en que la palabra es casi irreconocible (aganosdemor). En la otra
se lee agatus demon [JUA]

. Gloss.3.551 αμαV

. Gloss.3.551 αγάγριον1

. Gloss.3.551 αγάγριον

. Gloss.3.552 διψάθεος

. Gloss.3.552 γάλοχον

. {Gloss.3.}552 γαθόςA I 5

. Gloss.3.553 (bis) κόριον

. Gloss.3.553 κόριον

. Gloss.3.561 (bis) αμαV

. Gloss.3.561 (decem) αμαV

. Gloss.3.561 (novem) αμαV

. Gloss.3.561 (octo) αμαV

. Gloss.3.561 (quattuor) αμαV

. Gloss.3.561 (quinque) αμαV

. Gloss.3.561 (septem)αμαV

. Gloss.3.561 (sex) αμαV

. Gloss.3.561 (tris) αμαV

. Gloss.3.561 αμαV

. Gloss.3.561 αλουροςII 2

. Gloss.3.562 αλούρεια

. Gloss.3.562 αμαV

. {Gloss.3.}562 αμαV

. Gloss.3.580 δάρκης3

. {Gloss.3.}586 δάρκηςAlolema

. Gloss.3.597 (cj. en Index) ζ̆αλέοςIII

. Gloss.3.597 κροχορδόνηla forma que da el glosario es agrocordanas Yo no haría un alolema para esta burrada. [JUA]

. Gloss.3.597 ζηλία3 este aptdo. 3 de ζηλίαcreo que sobra. Bastante hacemos con asignar hipotéticamente esta glosa al lema ζαλέα. En todo caso
diríamos 3 v. ζαλέοςIII. [JUA]

. Gloss.3.600 αμόρροϊαAlolema no le daría tanta importancia a esta transcripción salvaje [JUA]

. {Gloss.3.}658 γκωνίζω3en esta segunda cita es donde queda claro que . significa aquí apoyarse en el codo, reclinarse para comer, como κουμβίζω
en la Vida de Esopo. [JUA]

. Gloss.4.201 βαντεςen nota se cita una propuesta de una mano anónima en el manuscrito que lo considera una corrupción porλίβαντες, lo cual me parece
bastante razonable en lugar de esa etimología que nos sacamos de la manga ("los que no caminan"). Como mínimo se podría mencionar. [JUA]

. Gloss.5.166 γκυρομάχος0 <cf.> [JUA]

. Gloss.5.166 γκυρομάχοςcreo que se le puede poner el gen. -ου[JUA]

. Gloss.5.339 αγίλιψAlolema

. Gloss.5.560 κροχορδόνηAlolema lo dicho [JUA]

. Gloss.5.589 γκυρομάχος

. {Gloss.5.}589 γκυρομάχος0 <cf.> [JUA]

. Gloss.7.447 κ̆ατάτριπτος3 mejor 2.81 // 7.447 es el índice [JUA]

. Gloss.7.447 κανθεώνmejor 2.57 // 7.447 es el índice [JUA]

. Gloss.70 D. λεκτοροφωνία

. Gloss.70 D. λεκτοροκόκκυ

. Gloss.Bot.Gr . en Emerita 47.1979.351 γκινάρα

. Gloss.Bot.Gr .279.11γρία2

. Gloss.Bot.Gr .280.6 γουριδόζωμον

. Gloss.Bot.Gr .281.10λευρέα

. Gloss.Bot.Gr .286.16δαρκος2 386.16 [MJO]

. Gloss.Bot.Gr .288.15θάλη

. {Gloss.Bot.Gr.}293.10 γουριδόζωμον

. Gloss.Bot.Gr .303.10κριδόσκελον

. Gloss.Bot.Gr .304.21 (bis)γριαγγουρέα

. Gloss.Bot.Gr .304.3 αγυπτόσπερμα

. Gloss.Bot.Gr .304.3 αγόκερωςII 2 304.1 [MJO]

. Gloss.Bot.Gr .304.21γριαγγουρέα

. Gloss.Bot.Gr .304.18δάμαςV

. Gloss.Bot.Gr .304.17δάμαςII 2

. Gloss.Bot.Gr .305.9 (var. γραππιδέα) γριαπιδέα

. Gloss.Bot.Gr .305.24γριοκάλαμον

. {Gloss.Bot.Gr.}305.24 γρία2

. Gloss.Bot.Gr .305.23γριοκαννάβιν

. Gloss.Bot.Gr .305.2 γνόκαρπος

. Gloss.Bot.Gr .305.17γνόκοκκον

. Gloss.Bot.Gr .305.1 βρόκαρπον

. Gloss.Bot.Gr .306.1 γριομελιτίνη

. Gloss.Bot.Gr .307.14 (bis)γριοσπαθούλα

. Gloss.Bot.Gr .307.7 γριοκάρυδον

. Gloss.Bot.Gr .307.14γριοσπαθούλαAlolema

. Gloss.Bot.Gr .308.17γριάμπελος

. Gloss.Bot.Gr .309.9 γριοκάρδαμον

. Gloss.Bot.Gr .309.2 γριοκυπάρισσος

. Gloss.Bot.Gr .310.23κανθόκτενος

. Gloss.Bot.Gr .311.2 κανθόκτενος

. Gloss.Bot.Gr .311.16κανθοειδής

. Gloss.Bot.Gr .312.20γριαγγούριον2

. Gloss.Bot.Gr .312.20γριαγγούριον

. Gloss.Bot.Gr .312.14γωροςAlolema
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. {Gloss.Bot.Gr.}312.13 γριαγγουρέα0 <cf.> [MJO]

. Gloss.Bot.Gr .312.13γριαγγουρέα

. Gloss.Bot.Gr .314.7 γριονάρθηξ

. Gloss.Bot.Gr .316.14λιοσταφίς

. Gloss.Bot.Gr .317.8 γγουρέα

. {Gloss.Bot.Gr.}319.8 γνόκοκκον

. Gloss.Bot.Gr .319.1 λέξανδρα2

. {Gloss.Bot.Gr.}320.24 γριοκάρδαμον0 <cf.>[MJO]

. {Gloss.Bot.Gr.}320.24 γριοκάλαμον

. Gloss.Bot.Gr .322.24γριοβλησκούνιον

. {Gloss.Bot.Gr.}323.20 κανθοειδής

. Gloss.Bot.Gr .324.26γριοφέρουλα

. Gloss.Bot.Gr .324.18γριοκύμινον

. Gloss.Bot.Gr .324.17γριοκαρύα

. Gloss.Bot.Gr .327.10γριοκολοκάσιον

. {Gloss.Bot.Gr.}331.5 γριόδαυκον0 <cf.> [MJO]

. Gloss.Bot.Gr .331.5 γριόδαυκονAlolema

. {Gloss.Bot.Gr.}334.16 γριοκάρδαμον

. Gloss.Bot.Gr .337.17γριοδαμάσκηνον

. Gloss.Bot.Gr .341.23γριόκαρδον0 <cf.>[MJO]

. Gloss.Bot.Gr .341.19γριόκρινον

. {Gloss.Bot.Gr.}341.14 γνόκοκκον

. Gloss.Bot.Gr .342 (ap.crít.) γριάδια0 <cf.>[MJO]

. Gloss.Bot.Gr .342 (ap.crít.) γριοστάφυλον

. Gloss.Bot.Gr .345.4 γριοβλησκούνιον

. Gloss.Bot.Gr .345.3 γριοσταφυλνος2

. {Gloss.Bot.Gr.}347.11 γριόκρινον0 <cf.>[MJO]

. Gloss.Bot.Gr .349.22γουρίδα

. Gloss.Bot.Gr .349.10γριοϊντίβιον

. Gloss.Bot.Gr .350 (ap.crít.) γριοϊντίβιονAlolema

. {Gloss.Bot.Gr.}350 (ap.crít.) γριοϊντίβιον

. Gloss.Bot.Gr .352.9 γριολάπαθον

. Gloss.Bot.Gr .352.6 γριοηδύοσμος

. Gloss.Bot.Gr .352.6 γριελαίαAlolema

. Gloss.Bot.Gr .354.12γουρίδα

. {Gloss.Bot.Gr.}360.16 γουρίδα0 <cf.>[MJO]

. Gloss.Bot.Gr .368.13γριοβλησκούνιον

. Gloss.Bot.Gr .373.15βρότονον4

. Gloss.Bot.Gr .375.4 γριόδαυκον

. {Gloss.Bot.Gr.}375.13 θάλη

. {Gloss.Bot.Gr.}381.8 γριοσπαθούλα

. Gloss.Bot.Gr .381.7 γριόκαρδος

. Gloss.Bot.Gr .381.10λέξανδρα1

. Gloss.Bot.Gr .382.7 γριοσταφίς

. Gloss.Bot.Gr .384.13γριοσταφύλιν

. Gloss.Bot.Gr .385.7 γριαγγούριον1

. Gloss.Bot.Gr .385.7 γριαγγούριον

. Gloss.Bot.Gr .385.10γριοστροβιλέα

. Gloss.Bot.Gr .386.17ετίτηςdonde pone graf. ετίτους, debe poner graf. ετήτους

. Gloss.Bot.Gr .386.12βάσκαντοςII 3

. Gloss.Bot.Gr .388.13γριοκάρυον2

. Gloss.Bot.Gr .389.8 βραστος

. Gloss.Bot.Gr .389.24γριοζιζυφέα

. Gloss.Bot.Gr .389.11Aθαμαντικός2

. Gloss.Bot.Gr .392.1 ζουμον

. {Gloss.Bot.Gr.}418.4 γρία2

. Gloss.Bot.Gr .420.9 ειδουράγκαθον

. Gloss.Bot.Gr .421.24γριολαθυρίδιν

. {Gloss.Bot.Gr.}421.23 γριοκάρυον2 <cf.>[MJO]

. {Gloss.Bot.Gr.}421.1 γριοκαννάβιν

. {Gloss.Bot.Gr.}425.10 λιοσταφίς0 <cf.> [MJO]

. Gloss.Bot.Gr .452.24λεύριν

. {Gloss.Bot.Gr.}454.20 θάλη

. Gloss.Bot.Gr .462.18γγούριονno posible comprobar. En Musaios aparece en 462.18 pero con la forma de ac. γκούριν[MJO]

. Gloss.Bot.Gr .465.13γριόαιξAlolema 465.13 [MJO]

. {Gloss.Bot.Gr.}491.19 γγούριον

. Gloss.Bot.Gr .l.c. <= Gloss.Bot.Gr .305.23> γριοκαννάβιν

. Gloss.Bot.Gr .l.c. <= Gloss.Bot.Gr .312.14> γωρος1

. Gloss.Bot.Gr .l.c. <= Gloss.Bot.Gr .352.6>γριελαία

. Gloss.Bot.Gr .l.c. <= Gloss.Bot.Gr .386.17> ετίτηςII 2

. Gloss.Bot.Gr .l.c. <= Gloss.Bot.Gr .465.13> γριόαιξ

. Gloss.l.c. <= Gloss.3.186.12>κρεμόνιον

. Gloss.l.c. <= Gloss.3.186>κκιπήσιος

. Gloss.l.c. <= Gloss.3.552>γάλοχον

. Gloss.l.c. <= Gloss.3.600>αμόρροϊα1

. Gloss.ll.cc. δάρκης1

. GMA28.1 (Roma Ia./d.C.) αωνεργέτηςen lugar de "aunque tb. cabría una interpr." sepuede poner: pero quizá l. // ydespués de <ε>εργέταse puede poner:
, cf. ap.crít. [JUA]

. Gonnoi 91.17 (II a.C.) γωAp.Morf.

. Gonnoi l.c. <= Gonnoi 91.17 (II a.C.)> γωC I 2

. Gorg.B 11.1 λήθειαI

. Gorg.B 11.1 κοσμίαI 1

. Gorg.B 11.11 βέβαιοςI 1

. Gorg.B 11.13 δηλοςI 2

. Gorg.B 11.13 γώνIV 2

. Gorg.B 11.15 δ̆ικέωI 1

. Gorg.B 11.19 γρευμαI 1

. Gorg.B 11.19 γνόημαI

. Gorg.B 11.21 δ̆ικίαA I 1

. Gorg.B 11.3 δηλοςI 2

. Gorg.B 11.5 ατίαIII 1

. Gorg.B 11.7 δ̆ικέωI 1

. Gorg.B 11.a.35 αρετόςI 2

. Gorg.B 11(16) λεξητήριοςII 1

. Gorg.B 11(2) ατίαI 1

. Gorg.B 11a.13 (ap.crít.) 1 κμήII 3
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. Gorg.B 11a.18 δ̆ικέωI 1

. {Gorg.}B 11a.19 δηλοςI 2

. Gorg.B 11a.20 βίωτοςI

. Gorg.B 11a.22 κριβήςIII 1

. Gorg.B 11a.23 δύν̆ατοςII 1

. Gorg.B 11a.23 γένητοςII 1

. Gorg.B 11a.24 λήθειαII 2

. Gorg.B 11a.25 δύν̆ατοςII 1

. Gorg.B 11a.26 ληθήςA I 1

. Gorg.B 11a.3 δ̆ικέωII 1

. Gorg.B 11a.30 κοσμοςI

. Gorg.B 11a.30 γγελος1

. Gorg.B 11a.31 δ̆ικέωII 1

. Gorg.B 11a.34 κεστός1

. Gorg.B 11a.36 ατίαIII 1

. Gorg.B 11a.36 1 θεοςI

. Gorg.B 11a.36 δ̆ικίαA I 1

. Gorg.B 11a.36 γνώςI 1

. Gorg.B 11a.6 γγελία1

. Gorg.B 11a.7 κούωI 1

. Gorg.B 11a.7 γνοέωII 4

. Gorg.B 11a.8 δελφόςI 1

. Gorg.B 16 ασχρόςC 2

. Gorg.B 3 ασθησιςA I 2

. Gorg.B 3 ίδιοςI 2

. Gorg.B 4 ασθητός1

. Gorg.B 6 κρίβειαI 2

. Gorg.B 6 θάν̆ατοςI 4

. Gorg.B 8 γώνισμαIII 1

. Gp.1.14.10 βλαβήςI 1

. Gp.1.2.4 ερώδηςI 1

. Gp.1.2.6 γεληδόν1

. Gp.1.3.7 αγῐαλός1 <cf.> [LIZ]

. Gp.1.8.7 αγόκερωςAp.Morf.

. Gp.1.8.7 αγόκερωςII 1

. Gp.10.11.1 λέπιστος2

. Gp.10.19.2 θραυστοςIV

. Gp.10.32 θηρος3

. Gp.10.4.9 γλαΐζωI 2

. Gp.10.74.2 κρόδρυαI 1

. Gp.10.77.3 γνόςB II 1

. Gp.11.1 ειθ̆αλήςI 1

. Gp.11.18.1 διάλειπτοςII

. Gp.11.19.1 θανασίαI

. Gp.12.16.1 Aλεξίκηποςeste lema debería ir con mayúscula [JUA]

. Gp.12.16.1 λεξίκηπος

. Gp.12.17.15 γρυπνίαI 2

. {Gp.}12.17.16 λεξίκηπος

. Gp.12.28.1 αμοπτυϊκός

. Gp.12.29.2 δρόςI 1

. {Gp.}12.41.1 αγειρος

. Gp.12.41.1 αγειρται

. Gp.13.4.8 αμ̆ατίτηςII 1

. Gp.13.6 αλουροςI

. {Gp.}13.8.3 θηρος3

. Gp.15.1.30 ετίτηςI

. Gp.15.2.18 αγίθαλοςAlolema

. Gp.15.2.2 θόλωτος1

. Gp.15.2.33 ήθεια2

. Gp.15.7.7 δολοςI 2

. Gp.15.9.2 κόρεστοςIII

. Gp.16.1.10 αφνίδιος2

. Gp.16.12.4 γελαοςI 2 <cf.> [LIZ]

. Gp.16.3.3 δηφ̆αγέω2

. Gp.16.4.1 λειπτέον

. Gp.18.3.1 θροίζωII 1

. Gp.19.1.1 γνωστοςII 1 <cf.> [LIZ]

. Gp.19.2.7 γενήςI 2

. Gp.19.5.4 αδοοςIII 1

. Gp.19.7.6 δηφάγος1

. Gp.2.14.8 δηλοςI 2

. Gp.2.18.1 είζωοςII

. Gp.2.27.2 ηδήςI 3

. Gp.2.27.6 βρότονον1

. Gp.2.32.1 λεσις

. Gp.2.35.9 κοποςI 2

. Gp.2.4.2 γγεονI 1

. Gp.2.43 αγίλωψI 1

. Gp.2.44.2 ασχροκερδής1

. Gp.2.5.4 δίαντοςII 1

. Gp.2.7.2 γωγόςA I 2

. Gp.20.22.1 κροσσος

. Gp.20.46.1 θερίνη

. Gp.20.46.2 1 λιξ

. Gp.20.46.6 αμάτιονII 1

. Gp.20.7.1 λάβης

. Gp.20.7.1 λεαντρίς

. Gp.20.7.3 γκιστρονI 2

. Gp.3.7.1 δρόςII 1

. Gp.4.1.2 αγειρος

. Gp.4.12.8 γονοςII 1

. Gp.4.15.17 θραυστοςI

. Gp.4.7.1 γίγαρτος

. Gp.5.2.19 δήριτοςIV

. Gp.5.25.4 καρπέω

. Gp.5.30.2 δ̆ικέωII 4
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. Gp.5.8.3 διάπνευστος1

. Gp.7.1.4 γριότης1

. Gp.7.20.6 διάφθοροςI 1

. Gp.7.22 γγοςI 1

. Gp.7.7.1 θόλωτος1

. Gp.7.7.2 δηφ̆αγία2

. Gp.7.8.4 βροχοςII 1

. Gp.8.37.3 γριοαππίδιον

. Gp.9.19.7 2λησις

. Gp.9.19.7 λήθωAp.Morf.

. Gp.9.28.1 θικτοςI

. Gp.9.29 θλαστος1

. Gp.9.9.4 βλαστής2

. Gp.l.c. <= Gp.15.2.18> αγίθαλος1

. {Gr.Agr.Eccl.}M.98.793A γαθοπρεπής1 <cf.>[MJO]

. Gr.Agr.Eccl.M.98.788C γαθοπρεπής1 <cf.>[MJO]

. Gr.Ant.Bapt.2.7 γεώργητοςI 2 Bapt.M.88.1877C [MJO]

. Gr.Naz.Ep.101.6 κέραιοςI 2

. Gr.Naz.Ep.101.7 δελφικός2

. Gr.Naz.Ep.4.6 κανθεών

. Gr.Naz.l.c. <= Gr.Naz.M.37.1390A> θλοθέτηςQuizá debería substituirse (...), de Dios . μέγαςGr.Naz.l.c. > (...), de Cristo . μέγαςGr.Naz.l.c., ya que,
dejando a un lado precisiones teológicas, en el contexto el autor se refiere a la divinidad con la palabra X ριστός. [LIZ]

. Gr.Naz.l.c. <= Gr.Naz.Mul.Orn.287> κοσμίαI 2

. Gr.Naz.ll.cc. <= Gr.Naz.M.37.1237A> Aαρών

. Gr.Naz.ll.cc. <= Gr.Naz.M.37.484A> AαρώνGrafía Gr.Naz.ll.cc. <= Gr.Naz.M.37.484> [LIZ]

. Gr.Naz.M.10.1016C αμ̆ατώδης3Gr.Thaum.M.10.1016C [LIZ]

. Gr.Naz.M.35.1012B ασχρος

. Gr.Naz.M.35.1136A κρογωνιαος

. Gr.Naz.M.35.1164C λ̆ιευτικόςII

. Gr.Naz.M.35.1164A κτιστοςI 1 Quizá debería decirse " ...de la naturaleza o ser divinos,..." (con el adjetivo en plural y no en sigular como aparece en el
artículo), porque la forma en singular del artículo puede llevar a confusión, ya que puede interpretarse que sólo acompaña al sustantivo "ser", y no a
"naturaleza", cuando en realidad se refiere a los dos. [LIZ]

. Gr.Naz.M.35.1237A θόλωτος2

. Gr.Naz.M.35.648C γνευτήριον

. Gr.Naz.M.35.724B κοινος2

. Gr.Naz.M.35.733A ειθ̆αλήςI 2

. Gr.Naz.M.35.748B γαπητέον1

. Gr.Naz.M.35.769B γωνοθέτης2

. Gr.Naz.M.35.949B κανθοφορέω

. Gr.Naz.M.36.101C ανιγματιστής

. Gr.Naz.M.36.133B γρ̆αφοςI 1

. Gr.Naz.M.36.133C ηδίζωII 2

. Gr.Naz.M.36.17A γχωII 3 ATENCION: En el cuerpo del artículo aparece un comentario sobre la redacción del mismo que debe desaparecer
(concretamente: "(...) 2 este aprt. debe quedar como: forzar,(...)")[LIZ]

. Gr.Naz.M.36.228C λαμπήςI 1

. Gr.Naz.M.36.244C κτημοσύνη

. Gr.Naz.M.36.24B θεΐα1

. Gr.Naz.M.36.268C κοινος2

. Gr.Naz.M.36.276B ασχυντέον2

. Gr.Naz.M.36.276B γανακτητέον

. Gr.Naz.M.36.29B κραιφνήςI 2

. Gr.Naz.M.36.361B κολούθησιςI 2

. {Gr.Naz.M.}36.393B γαπητέον1 <cf.>[LIZ]

. Gr.Naz.M.36.561C θροίσιμος

. Gr.Naz.M.36.573C κτησία

. Gr.Naz.M.36.576C ζ̆υγία2

. Gr.Naz.M.36.609B ειλαμπής

. Gr.Naz.M.36.609B διάδοχος1

. Gr.Naz.M.36.60C έριοςII 1

. Gr.Naz.M.36.620CαθριάζωII 3Si lasegunda interpretaciónque se propone en elapartado II 3 del artículo se basa en elcontexto que damos -como parece,
ya que no hay nada más que un testimonio-, no acabo de entender cómo puede considerarse que αθριάζωes aquí tr. El contexto es ννμάρτυρες
αθριάζουσι, καπομπεύουσι, (...), dondeel verbo sólo puede interpretarse como intr., ya queno leacompaña complemento alguno y μάρτυρεςaparece
en nom. pl. en función de suj. [LIZ]

. Gr.Naz.M.36.640C 2κ̆ακία

. Gr.Naz.M.36.713 ββαI 2 Gr.Naz.M.36.713D [LIZ]

. Gr.Naz.M.36.72B κίνητοςII Quizá debería afinarse un poco la traducción. La inmutabilidad a la que hace referencia el adj. griego aplicada a los ángeles
manifiesta que no empeoran o se corrompen; no se trata, por lo tanto, de una "inamovilidad neutra", aspecto éste que queda del todo aclarado por el
contexto que recogemos. Quedaría probablemente más claro si se añadiese algo más a la traducción, algo similar a: de los ángeles inmutable, que
no se corrompe, que no degenera. [LIZ]

. Gr.Naz.M.36.89A γέννητοςI 2 <cf.> [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.105B 2 κόρητοςGr.Naz.Ep.51.5 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1146A θρονος

. Gr.Naz.M.37.1187 γροικοστομέω

. Gr.Naz.M.37.1233 απτος

. {Gr.Naz.M.37.}1237A AαρώνAlolema {Gr.Naz.M.37.}1237 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1246A κρόγωνος1

. Gr.Naz.M.37.1263A εισθενής

. Gr.Naz.M.37.1271A γ̆ανόςI 1 Gr.Naz.M.37.1271 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1281A γάστονος3 Gr.Naz.M.37.1281 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1288A λιτρόβ̆ιοςGr.Naz.M.37.1288 // La traducción quizá debería ser sólo pecaminoso, sobre todo porque en un contexto como el primero
(. μέναιος) traducir por de vida pecaminosa resulta un tanto extraño. Por otra parte, quizá debería señalarse que en el testimonio de Gr.Naz.
encontramos un uso substantivado: 1 pecaminoso,censurable μέναιοςNonn.D.12.72. 2 subst. . pecadorμαρλιτροβίωνel díade lospecadores
Gr.Naz.M.37.1288A. / Hay una segunda cita de Nonn. que podría aprovecharse para el apartado 1 (si es que se admite esta organización): κόσμος
Nonn.Par.Eu.Io.15.19 // Si se aceptasen todas estas propuestas, el artículo quedaría: λιτρόβ̆ιος, -ον [ᾰ-] 1 pecaminoso, censurable μέναιος
Nonn.D.12.72, κόσμοςNonn.Par.Eu.Io.15.19.; subst.. pecador μαρλιτροβίωνel día de los pecadores Gr.Naz.M.37.1288A. [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1307A κλοποςI 2 Gr.Naz.M.37.1307[LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1347A ειπλανήςGr.Naz.M.37.1347 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1348A κτερέϊστος2 Gr.Naz.M.37.1348 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1352 αρεσιαρχέω1

. Gr.Naz.M.37.1390A θλοθέτηςAlolema Gr.Naz.M.37.1390 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1440A κλήμ̆ατοςGr.Naz.M.37.1440 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1479A κλοποςI 1 Gr.Naz.M.37.1478 ****(Cuidado que no es sólo la letra lo que cambia) [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1486 κέστωρ

. Gr.Naz.M.37.1493A γακλειτός1 Gr.Naz.M.37.1493 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1495A γέραστος0 <cf.> Gr.Naz.M.37.1495 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1502 λευστος
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. Gr.Naz.M.37.1507 γριόθυμος1

. Gr.Naz.M.37.1509A γάστ̆αχυςGr.Naz.M.37.1509 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1512A δρ̆ανέωIGr.Naz.M.37.1512[LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1517 εθλευτήρ

. Gr.Naz.M.37.1530A κανθοφόροςGr.Naz.M.37.1530[LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1532A 2 γάστωρGr.Naz.M.37.1532 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1533A λήϊστοςGr.Naz.M.37.1533 [LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1533A κλοποςI 2 Gr.Naz.M.37.1533[LIZ]

. Gr.Naz.M.37.1556 δερκήςAñadir tras el punto y coma la indicacióon "neutr. plu.", como sigue:
; neutr. plu. subst. φρακεδερκομένοισινδερκέαφτεςλωσιGr.Naz.M.37.1556. [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.1570A λαμπήςII 2Gr.Naz.M.37.1570 -- No sé si tiene relevancia señalar que el nom. plu. del adjetivo aparezca sin contraer (λαμπέες) 

[LIZ]
. Gr.Naz.M.37.24A κροβάμωνGr.Naz.Ep.2.1 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.29A λάχ̆ανοςGr.Naz.Ep.5.5 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.29A κηποςGr.Naz.Ep.5.5 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.404A κέαστοςGr.Naz.M.37.404 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.408 αολόδωρος
. Gr.Naz.M.37.429A είδρομοςGr.Naz.M.37.429 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.453 ϊστοςIII 1
. Gr.Naz.M.37.484A AαρώνAlolema Gr.Naz.M.37.484 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.486A AβραμίδηςGr.Naz.M.37.486 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.508A 2 κλήϊστοςGr.Naz.M.37.508 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.510A κ̆ατασκόπητοςGr.Naz.M.37.510 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.578 γλαόμητις
. Gr.Naz.M.37.589 απήεις2En la edic. de M. no hay ningún δόμοναπήεντα, sí un δόμοναγλήεντα. Sin embargo, en Pamph.Mon.Soter.184 se cita el texto

de Gr.Naz. con la lectura δόμοναπήεντα. La cita debería ser quizá algo similar a: δόμοςGr.Naz.M.37.589 (l. en Pamph.Mon.Soter.184) [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.589A γήραος4 Gr.Naz.M.37.589 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.627A γκυλόχειλοςGr.Naz.M.37.627 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.629 απήεις3
. Gr.Naz.M.37.644A ζυξ2Gr.Naz.M.37.644 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.655A αμολάπτιςGr.Naz.M.37.655 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.677 βλής2
. Gr.Naz.M.37.713A γχωμ̆αλέωGr.Naz.M.37.713 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.720A λιείαI 1 Gr.Naz.l.c. [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.720A λιείαAlolema Gr.Naz.M.37.720 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.723A λας1 Gr.Naz.M.37.723 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.734 λείψανος
. Gr.Naz.M.37.754A λίδρομοςGr.Naz.M.37.754 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.766 αολόδερμος
. Gr.Naz.M.37.773A λητοβόροςGr.Naz.M.37.773 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.780 ειδίνητος
. Gr.Naz.M.37.784A κτέ̆ανοςGr.Naz.M.37.784 [LIZ]
. {Gr.Naz.M.}37.784A ζ̆υγία2 {Gr.Naz.M.}37.784 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.906 θλοφόροςII 3Gr.Naz.Mul.Orn .301[LIZ]
. Gr.Naz.M.37.912A ειστρεφήςGr.Naz.M.37.912 [LIZ]
. Gr.Naz.M.37.957 γνισμόςII 1
. Gr.Naz.M.37.959A ζυξ2Gr.Naz.M.37.959 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.103A αδέομαιII Gr.Naz.M.38.103 -- Aunque se trata de un epigrama, no está recogido en la Anthologia Graeca, así que se mantiene la cita
por M. [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.11A, cf. 12A 2 λίηGr.Naz.M.38.11, cf. 12 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.150A αθεροτρόμοςChr.Pat.171 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.185A αωρέωI 3 Chr.Pat.607 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.211A γρ̆αφοςIII Chr.Pat.923[LIZ]
. Gr.Naz.M.38.268 αολόσκοποςChr.Pat.1650 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.83A κρηνοςGr.Naz.M.38.83 -- Aunque se trata de un epigrama, no está recogido en la Anthologia Graeca, así que se mantiene la cita por M.

(o al menos no lo encuentro). [LIZ]
. {Gr.Naz.M.}38.89A γ̆απητόςI 3 cf.38.89 // En el cuerpo del artículo las dos citas seguidas deben aparecer Gr.Naz.M.38.90, cf.89 [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.89A γ̆απητόςI 3 Gr.Naz.M.38.89 Al comienzo del apartado I 3 parece faltar el artículo unido a la segunda preposición en: (...) trad. tardía

de otro sentido de hebr. y-ah-id, (...) > (...) trad. tardía de otro sentido del hebr. y-ah-id, (...) [LIZ]
. Gr.Naz.M.38.90A γ̆απητόςI 3
. Gr.Naz.Mul.Orn.122ειφλεγής
. Gr.Naz.Mul.Orn.293γριόθυμος1
. Gr.Naz.Mul.Orn.287κοσμίαAlolema
. {Gr.Naz.}Mul.Orn.315 γλαόμητις
. Gr.Naz.Mul.Orn.303γορτις
. Gr.Naz.Mul.Orn.95 κεντρος1
. Gr.Nyss.Apoll.137.29κοινώνητοςIII 2
. Gr.Nyss.Apoll.167.18αμάσσωIII 2
. Gr.Nyss.Bas.123.17διάπνευστος1
. Gr.Nyss.Beat.131.6 κανθολογία
. Gr.Nyss.Enn.2.11 διεξόδευτοςI 1 Gr.Nyss.Eun.2.11 (la abreviatura de la obra tiene una errata) [LIZ]
. Gr.Nyss.Enn.3.6.4θέτησιςI 2Gr.Nyss.Eun.3.6.4 (la abreviatura de la obra tiene unaerrata) Tras la primera traducción del apartado 2 aparecen dos puntos

que sobran
(...2 rechazo: θέτησιςista mihi tua, non ποχήuidebatur ,... > ... 2 rechazo θέτησιςista mihi tua, non ποχήuidebatur,...)[LIZ]
. Gr.Nyss.Ep.19 γάπηI 3 Gr.Nyss.Ep.19.3[LIZ]
. Gr.Nyss.Ep.2κριβήςI 2 Gr.Nyss.Ep.2.4 [LIZ]
. Gr.Nyss.Ep.27.1 γρίπιστος
. Gr.Nyss.Ep.Can.3 βάστακτοςI 3
. Gr.Nyss.Eun.1.158 κατήχητος2
. Gr.Nyss.Eun.1.231 ειδήςI 3
. Gr.Nyss.Eun.1.279 κτιστοςI 1
. Gr.Nyss.Eun.1.35 κολουθίαII 3
. Gr.Nyss.Eun.1.368 διεξίτητοςI 1 En el apartado I 1 subst. se repite dos veces τ. Sobra el que aparece ante la traducción lo inescrutable. [LIZ]
. Gr.Nyss.Eun.1.42 γυρτεύω
. Gr.Nyss.Eun.1.550 κοσμοςII 2
. Gr.Nyss.Eun.1.668 καταληψία2
. Gr.Nyss.Eun.1.662 ανιγματιστής
. Gr.Nyss.Eun.2.154 γάλλωII 1 <cf.> [LIZ]
. Gr.Nyss.Eun.2.167 γνοέωII 3
. Gr.Nyss.Eun.2.227 ασθητικόςI 3 Tras la cita aparecen unas comillas que no son significativas para la localización del pasaje: Gr.Nyss.Eun.2.227"[LIZ]
. Gr.Nyss.Eun.2.4 γροικίζομαι2 Tras la cita aparecen unas comillas que no son significativas para la localización del pasaje: Gr.Nyss. Eun.2.4". [LIZ]
. Gr.Nyss.Eun.2.447 1κόρητος
. Gr.Nyss.Eun.2.571 κροχορδών
. Gr.Nyss.Eun.3.1.26 καλλήςI 1
. Gr.Nyss.Eun.3.6.16 διάστ̆ατοςI 2
. Gr.Nyss.Hex.M.44.112D κένωτος2Gr.Nyss.Hex.76.30 [LIZ]
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. Gr.Nyss.Hom. in 1Cor.6.18.213.25 δοξοςI 2

. Gr.Nyss.Hom. in 1Cor.6.18.215.12 γρυπνοςI 2

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.21.18 γαπητικός1

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.226.4 κατάσκευοςIV

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.227.18 γονέω

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.268.11 ασθησιςB I 2

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.291.7 δόλωτος

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.301.9 ειφεγγής

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.31.3 γαπητικός1

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.38.20 δρ̆ανέωII 1

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.411.2 κόνη5

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.411.3 δαπάνητος2

. {Gr.Nyss.Hom. in Cant.}454.12 γονέω0 <cf.> [LIZ]

. Gr.Nyss.Hom. in Cant.81.15 κύμ̆ατος

. Gr.Nyss.Hom. in Eccl.288.10 γχίστροφοςI 2

. Gr.Nyss.Hom. in Eccl.429.14 (var.) γχίμαχος1

. Gr.Nyss.Hom. in Eccl.432.9 θωράκιστος2

. Gr.Nyss.Instit.42.13 διαμάρτητος

. Gr.Nyss.M.32.693C κατάσκευοςII 1Gr.Nyss.Trin.12.16 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.1116B κεκρυμμένωςGr.Nyss.Hom in Cant.465.9 (var.) [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.1197A γαλλίαμαGr.Nyss.Beat.80.16 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.1229B ζυμοςGr.Nyss.Beat.108.3 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.1340D δελφοθεΐα

. Gr.Nyss.M.44.165B διάσπαστοςII Gr.Nyss.Hom.Opif.174.14 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.224A κατάσκευοςII 2Gr.Nyss.Hom.Opif.266.1 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.228C θέριξGr.Nyss.Hom.Opif.27.7 // Preguntar a Lola que está con Hsch. [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.265C γκιστρος

. Gr.Nyss.M.44.309B γύμναστοςI 2 Gr.Nyss.V.Mos.13.19 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.360A κτήμων1 Gr.Nyss.V.Mos.67.14 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.372C κόλουθοςII 3 <cf.> Gr.Nyss.V.Mos.82.4 Ya que las substantivaciones suelen ponerse al final del apartado correspondiente, quizá
resultara más lógico situar el subapartado II 2τκόλουθαenseres,... al final de II (el lugar que ahora ocupa II 5). [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.420B κεραιότης2 Gr.Nyss.V.Mos.132.19 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.465D ετώδηςGr.Nyss.Pss.52.13 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.473C κλ̆υδώνιστοςI 2 Gr.Nyss.Pss.58.26 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.841C κανθηφόροςGr.Nyss.Hom.in Cant.115.11[LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.881B λιείαI 1 Gr.Nyss.l.c. [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.881B λιείαAlolema Gr.Nyss.Hom.in Cant.167.2 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.89A διάχυτοςI 2 Gr.Nyss.Hex.42.2 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.968A γχιστείαI 3 Gr.Nyss.Hom.in Cant.279.14[LIZ]

. Gr.Nyss.M.44.96C αθεροειδής0 <cf.> Gr.Nyss.Hex.52.11 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.1173C κανθοφορίαGr.Nyss.Apoll.167.7 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.1293C κ̆ατασκεύαστοςII 3 Gr.Nyss.Ar.et Sab.80.15 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.169B δελφογαμία2 Gr.Nyss.Fat.56.12 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.232D θεράπευτοςII <cf.> Se ha utilizado la misma cita de Gr.Nyss. para el apartado I 1 y el apartado II. El significado en el contexto es el
de I 1, por lo que sería conveniente que la cita desapareciera de II. [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.232D θεράπευτοςI 1 <cf.> Gr.Nyss.Ep.Can.221.2 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.232AκρόασιςIII 2No parece que latraducción segunda clase de penitentes responda totalmente a lo que encontramos en el texto. Es cierto
que lo que se dice en él se refiere al segundo tipo de penitencia sobre la que se habla, pero la traducción de κρόασιςsigue siendo auditorio, público
en el culto cristiano al que sólo le está permitido asistir a la lectura de las Escrituras, sin una participación mayor. Propogo que el apartado III 2 se
modifique como sigue: III 2 auditorio, público de la segunda clase de penitentes τοσατατηντ. παραμεναιGr.Nyss.Ep.Can.218.19[LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.45D κ̆ατ̆ανόητοςI 2Gr.Nyss.Or.Catech.43.5 // Sería quizá conveniente poner un "cf." tras la cita de Luc. y delante de las de los otros dos
autores (Sch.Opp. y Gr.Nyss.), ya que el contexto en éstos varía. [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.573D θεώρητοςIII 2 <cf.>Gr.Nyss.Eun.3.1.27 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.65A γκιστρονII 2 Gr.Nyss.Or.Catech.62.10 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.813B διάστ̆ατοςII 2Gr.Nyss.Eun.3.7.32 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.816C διακρισίαGr.Nyss.Eun.3.7.39 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.45.901D γεννησίαGr.Nyss.Eun.3.10.41 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.1001D κηδία2 Gr.Nyss.Ep.1.10[LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.1137A γ̆αμοςI 1

. Gr.Nyss.M.46.1145C διάρθρωτοςI 2

. Gr.Nyss.M.46.1156B γγελοπρεπήςI

. Gr.Nyss.M.46.117B λτιςII

. Gr.Nyss.M.46.1177C γγελοπρεπήςI

. Gr.Nyss.M.46.140B (cód.κμαστήν)κμηστός Quizá, en vez de indicar en el lema κμηστόςla lectura de cód., que no es demasiado pertinente,
convendría introducir el testimonio bajo el lema κμαστήςdando la lectura de los códices. La propuesta sería introducir el testimonio bajo κμαστής
en último lugar, después de los que ya aparecen, como sigue: νττοπαιδίουτέλειος, κανττοπρεσβυτέρου. Gr.Nyss.M.46.140B (cód.)
-IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.25A λάλητοςI 2

. Gr.Nyss.M.46.420D γχ̆ιβ̆αθής1

. Gr.Nyss.M.46.424C βροδίαιτοςI 2

. Gr.Nyss.M.46.424A γριαίνωIIParece bastante poco probable que un verbo pueda ser tr. e intr. al mismo tiempo tratándose de un mismo testimonio. El
contexto de Gr.Nyss.M.46.424A, que ya se ha recogido en γριαίνω I 2, no puede repetirse en γριαίνω II. Por el contexto parece más adecuada
la interpretación intransitiva. Por lo tanto debería eliminarse del apartado II. [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.424A γριαίνωI 2

. Gr.Nyss.M.46.617C ζυμοφαγίαGr.Nyss.Res.294.19 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.708D κίςI 1 Gr.Nyss.Steph.1.81.13 [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.749A γάλλωI 2

. Gr.Nyss.M.46.776A βλασφήμητος

. Gr.Nyss.M.46.777A γ̆απητόςIV 2

. Gr.Nyss.M.46.784B γίασμαI 1 <cf.> [LIZ]

. Gr.Nyss.M.46.81B διόρθωτοςI 1

. Gr.Nyss.M.46.829C γλαοφανής2

. Gr.Nyss.M.46.833C γλαοφανής1

. Gr.Nyss.M.46.836C βυσσοςII 3

. Gr.Nyss.M.46.840A γγελοειδής

. Gr.Nyss.M.46.84B διάβ̆ατος1

. Gr.Nyss.M.46.84C κ̆ατάκλυστος

. Gr.Nyss.M.46.88B βλεπτος, I 1

. Gr.Nyss.M.46.92B βούλητοςI 3

. Gr.Nyss.M.46.97A γαπητικός2

. {Gr.Nyss.}Maced.103.4 διάστ̆ατοςI 2

. Gr.Nyss.Mart.2.163.1κλόνητοςI 2Ha variado el contexto. Ya no se refiere el adjetivo aγνώμη(τνγνώμηνκλόνητονχοντες) sino que lo que tenemos
es τνγνώμηνκλόνητοι. Sería conveniente cambiar la forma en que damos el contexto como sigue: τνγνώμηνκλόνητοιGr.Nyss.Mart.2.163.1 
[LIZ]

. Gr.Nyss.Melet.452.17 λγεινόςI 1

. Gr.Nyss.Or.Catech.143.3 θ̆αν̆ατίζωII 2Gr.Nyss.Or.Catech.93.21 [LIZ]
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. Gr.Nyss.Or.Catech.35 κέραιοςI 2 Gr.Nyss.Or.Catech.88.17 [LIZ]

. Gr.Nyss.Or.Catech.35 διεξίτητοςI 2 Gr.Nyss.Or.Catech.87.10 [LIZ]

. Gr.Nyss.Or.Catech.5 ϊδιότηςGr.Nyss.Or.Catech.8.4 [LIZ]

. Gr.Nyss.Or.Catech.37 γιάζω1 <cf.> Gr.Nyss.Or.Catech.96.22 [LIZ]

. Gr.Nyss.Or.Catech.5 δέσποτοςI 1 Gr.Nyss.Or.Catech.19.20 [LIZ]

. Gr.Nyss.Or.Dom.48.23 αθεριώδης

. Gr.Nyss.Or.Dom.60.25 θώπευτοςI 2

. Gr.Nyss.Paup.1.106.24 βυσσοςII 2

. Gr.Nyss.Paup.1.105.10 βροδίαιτοςI 2

. Gr.Nyss.Paup.1.97.6 1 λητικός

. Gr.Nyss.Paup.2.116.18 γελάζομαιI 1

. Gr.Nyss.Pss.130.19 γαλλιάσιμος

. Gr.Nyss.Pss.139.16 γάλλωI 2

. Gr.Nyss.Pss.44.13 διάδοχος1 <cf.> [LIZ]

. Gr.Nyss.Pss.5.167 ζήλωτοςI 3 Gr.Nyss.Pss.167.10[LIZ]

. Gr.Nyss.Pss.92.22 βασίλευτοςI 1

. Gr.Nyss.Ref.Eun.408.14κατάπτωτος1

. Gr.Nyss.Ref.Eun.354.23διάρθρωτοςII

. Gr.Nyss.Ref.Eun.317.7 γιαστικός

. Gr.Nyss.Res.250.4 θροιστικόςI

. Gr.Nyss.Res.319.22 γαλλιάω0 <cf.> [LIZ]

. Gr.Nyss.Tres dei 41.3διάτμητος2

. Gr.Nyss.Tres dei 42.20 (var.) κατονόμαστοςAlolema

. Gr.Nyss.Tres dei 42.20 κατονόμαστος2

. Gr.Nyss.Tres dei 44.13 θέατοςI 2

. Gr.Nyss.Tres dei 51.18 διάστ̆ατοςIII 1

. Gr.Nyss.Tres dei 54.19 διάφοροςA III 4

. Gr.Nyss.Tres dei 54.19 βασάνιστοςII

. Gr.Nyss.Tres dei 56.14 ατιατός2

. Gr.Nyss.V.Mos.14.1 λάλητοςI 1

. Gr.Nyss.V.Mos.52.16 αματοποιέω

. Gr.Nyss.V.Mos.52.13 αγυπτιάζωI 1

. Gr.Nyss.V.Mos.75.10 βρύνωI 3

. Gr.Nyss.V.Mos.78.1 γεώργητοςI 2

. Gr.Nyss.V.Mos.82.4 κόλουθοςII 5

. Gr.Nyss.V.Mos.87.8 καταληψία1

. Gr.Nyss.Virg.3 δηλία2 Gr.Nyss.Virg .258.24[LIZ]

. Gr.Nyss.Virg.322.8 βροχοςII 2

. Gr.Nyss.Virg.338.16 κριβόωII 1

. Gr.Nyss.Virg.6 διάχυτοςI 2 Gr.Nyss.Virg.280.24 [LIZ]

. Gr.Nyss.Virg.proem.p.248.26 γαμίαGr.Nyss.Virg.248.26 [LIZ]

. Gr.Thaum.Pan.Or.1 λαζώνI 3 Gr.Thaum.Pan.Or.1.40 [LIZ]

. Gr.Thaum.Pan.Or.7, p.19.12 κλάδευτοςGr.Thaum.Pan.Or.7.18 [LIZ]

. Graff.Dip.K3 (VI a.C.) γωνικόςAlolema

. Graff.Dip.l.c. <= Graff.Dip.K3 (VI a.C.)> γωνικός1

. Graff.Gebel Teir 2.18 (rom.) κτάριος

. Gram. en Ludwich Aristarch.2.665 λ̆ιδόνητος

. Greg.Cypr. λίσκομαιB Si mantenemos esta indicación del refrán paralelo, la cita correspondiente es "Greg.Cypr.1.2.48". [JJO]

. Greg.Cypr. en Zen.3.67 (ap.crít.) λεγίζωGreg.Cypr.1.2.48 [JJO]

. Greg.Cypr.1.1.12 αρωA III 6

. Greg.Cypr.1.1.7 AδωνιςI 1

. Greg.Cypr.2.2.72 αρωA III 6Debería decir algo así como "Greg.Cypr.2.2.72 (Leid.)" para desambiguar las dos versiones de los códices que aparecen en
el vol.2 (Leid.) y (Mosq.) [JJO]

. Greg.Disp.M.86.672A είπαις

. Greg.Disp.M.86.720A κ̆υρίευτος

. Greg.Leg.Hom.M.86.584A αμομιξία1

. Greg.M.86.608B γώγημαGreg.Leg.Hom.M.86.608B[MJO]

. GV 144 Aγ̆αμέμνωνAlolema

. GV 145 Aγ̆αμέμνωνAlolema

. GV 146 Aγ̆αμέμνωνAlolema

. GV 210 λεκτρ̆υώνAlolema sería mejor poner λετρυώνo en todo caso λε<κ>τρυών

. GVI 1079.5 (Halicarnaso II a.C.) αακτός1tras esta cita añád.: τάφοςIEphesos 1625a.2 (II a.C.) // un poco antes, en el lema Aάκηςaptdo. I tras "Hdt.3.39"
añád.: , SIG 10 (Samos VI/V a.C.) en SEG 46.1173 // un poco antes, en el lema Aάκειονhacer un aptdo. 2 así: 2 edificio del ágora de Atenas destinado
a almacenar el grano público SEG 48.96.14, 16 (IV a.C.) [JUA]

. GVI 1079.6 (Halicarnaso II a.C.) λκ̆υονίς1 quitar "." [JUA]

. GVI 1114.3 ανόςI 1

. GVI 1121.2 (Samos II/I a.C.) κρονIII 2 no creo en abs. que aquí se refiera a algo concreto, uno de los elogios de la muerta dice πάσηςκραφέρουσ'
ρετςalgo así como portadora del culmen de toda virtud, ponerla en III 1 tras "Pi.N.1.11" con ese cont. o abreviado en πάσης... ρετς// en este
aptdo. habría estado bien señalar las citas en que va en sg. de las que va en plu. mejorable

. GVI 1148.13 (Esmirna II a.C.) δάκρυτοςI 1 (Rodas II a.C., cf. Bull.Epigr.1959.41) // tras "Isoc.19.27" añád.: τνδάκρυτονβλέψονλίθον
Posidipp.Epigr.Fr.Pap.10.3 [JUA]

. GVI 116.4 (Renea I d.C.) βέβαιοςI 2

. GVI 1275.9 (Tesalónica II d.C.) δελφήAlolemase cita IG 10(2).1.628B.9 (III d.C.) // a pesar de que los eds. lo acentúan δελφιάmeparece lo más natural
considerar que es δέλφια, el plural de δέλφιονhermanito (así lo entiende tb. Ma. del Barrio 214) Yo eliminaría esta cita de aquí ya la pasaría a
δέλφιονo directamente me la cargaba [JUA]

. GVI 1279.1 (Calatis, Tracia II/III d.C.) γέγωνοςesto es ICallatis 138.1 (II/III d.C.) // quitar el cont., que está suplido, y poner: de una lápida funeraria[JUA]

. GVI 1370 (Creta I a.C.) γησίλαοςAlolema ICr.2.5.49 (Axo I a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. GVI 1409 (Nemauso II d.C.) αγίπυρον

. GVI 1420.7 (Quíos I a.C.) αάζωAp.Morf.

. GVI 1436.3 (II/III d.C.) γάπηI 3no entiendo la razón de que esta cita haya perdido la fecha. restituirla // esta cita no tiene nada que vercon el amor cristiano,
esta en cf. ahí porque es una enumeración de virtudes de la esposa difunta: πίστιςενοιαρετήγάπηNO se si habría que meterla en I 1 o I 2 Es
el amor de la esposa al marido [JUA]

. GVI 1474 λγηδών2 <cf.> (Renea I d.C.) [JUA]

. {GVI }1485.8 (Mileto I/II d.C.) γέλη2esto se cita Milet 6(2).753.8 (II d.C.?) / su cont. es νέωνγέλαPonerlo delante de la cita // esta inscr. y la anterior de
Esmirna creo que deben pasar un poco más abajo con las otras inscrs. de época imperial, no tienen que ver con la agela doria, y prob. tampoco la cita
de Galeno. [JUA]

. GVI 1539.1 (Esmirna II d.C.) βόητοςAlolema no es de Esmirna, no se sabe de donde es y es del II a.C. [JUA]

. GVI 1539.5 (Esmirna II a.C.) ίδηλοςII GVI l.c. // no creo que signifique eso, Peek traduce "unerforschlich" e.d. algo así como imprevisible, impenetrable,
de designios que no se pueden conocer / sería mejor poner Tύχαcon mayúscula, como Peek. T. viene a ser como si dijese la Moira. Esta cita debería
ir en el aptdo. I 2

. GVI 1539.5 (Esmirna II a.C.) ίδηλοςAlolema no es de Esmirna, no se sabe de donde es [JUA]

. GVI 1540.2 (Esmirna II d.C.) αακτός2 es ISmyrna 519.2 (II a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. GVI 1571.6 (Roma IV d.C.) ανητόςes IUrb.Rom.1149.6 (IV d.C.) // sustituir el contexto por: μέγ' α. παράκοιτις[JUA]

. GVI 1585.9 (Cízico II/I a.C.) δίαυλοςIKyzikos 1.516.10 (II a.C.) // para esta palabra creo que la mejor trad. sin discusión es sin retorno, añadirla tras la otra
// poner elcontexto de esta, quees bueno: Φερσεφόνας.δόμος// ponerle en cf. esta queme pasa Jorge: cf.CIRB 130.11 (Panticapeo Ia./d.C.) [JUA]

. {GVI }1610.8 (Cízico I/II d.C.) κροστ̆ιχίςIKyzikos 1.494.8 (I/II d.C.) [JUA]
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. GVI 1657 (Ostia I/II d.C.) αώνB III 2 se podría decir, en lugar de "op. βίος": μακρςα. op. βίοςβραχύς// aunque contrapone la brevedad de la vida con
el largo tiempo que le espera bajo tierra nada indica que aquí se aluda a vida en el más allá y no simplemente a tiempo, pero se puede dejar [JUA]

. GVI 1678.1 α2 <cf.> IUrb.Rom.1379.1 (imper.) [JUA]

. GVI 1680.7 α1 <cf.> IMEG 83.7 (heleníst.) [JUA]

. GVI 1685.1 (II/III d.C.) αθε1IMEG 90 (imper.) [JUA]

. GVI 1695.1 (Tera I d.C.) Aμον̆ιεύς

. GVI 1712.1 (Amiso, Ponto II/III d.C.) γκαλίδη

. GVI 1726.1 (II/III d.C.) γλαόπεπλος

. GVI 1833.5 (Salamina de Chipre II a.C.) λ̆ιμυρής3Test.Salaminia 191.5 (II a.C.) // los edd. traducen "océano marino" ydel Barrio"agitado mar" // esta trad.
que damos nova demasiado bien con la otra cita del aptdo. // en el artíc. anterior sería mejor que fluye en lugar de que corre [JUA]

. GVI 1862.6 (Hadrianos, Misia I/II d.C.) ανητόςIHadrian.77.9 (I/II d.C.) // mejor que "guirnalda" poner corona // creo que se podrían hacer 2 aptdos., siendo
esta cita el 2

. GVI 1870.7 (Filomelión, Frigia I a.C.) θικτοςI <cf.> [JUA]

. GVI 1874.11 (Cnido II/I a.C.) Aϊδωνίςes IKnidos 303.11 (I a.C.) [JUA]

. GVI 1874.3 (Cnido II/I a.C.) κρ̆ιτοςC 1 es IKnidos 303.3 (I a.C.) // del Barrio traduce arbitrario, que se puede añadir como segunda traducción [JUA]

. GVI 1941.3 (Tisbe II/III d.C.) είπαιςAlolema

. GVI 1943.3 (Licnido, Iliria II/III d.C.) λδήσκω2es IG 10(2).2.382.4 (Licnido II d.C.) // esta trad. no parece muy buena para esta cita. realmente lo que quiere
decir aquí es criar o engordar aunque resulta bastante prosaico [JUA]

. GVI 1949.27 (III d.C.) είζωοςI 1 bastaría con poner simplemente βίος[JUA]

. GVI 1949.6 γοράA I 2 (III d.C.) [JUA]

. GVI 1974.2 (Nabatea, Arabia II d.C.) κρονIII 1(Arabia II d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. GVI 1983.4 (Dama, Siria III d.C.) είζωοςI 1

. GVI 2040.24 λαστοςI (Pérgamo I/II d.C.) // en el lema anterior en el aptdo. 1 tras Pherecyd. añadir: en Tasos Thasos 3.p.127 (V a.C.) [JUA]

. GVI 261.12 (Licia I/II d.C.) κροστ̆ιχίς

. GVI 264.2 (Selema II d.C.) απύςyo quitaría la grafía, que es banal -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. GVI 264.2 απύςII 1(Selema II d.C.) [JUA]

. GVI 633.5 (Renea II a.C.) γροικοςII 1 en el aptdo. II 1 , p. ej., tras "Thphr.Char.4.1" añad. esta cita, que tiene un fuerte valor despectivo: ναυαγος...
γροίκωνξιφέεσσιΣεριφιςλεσενσοςGVI 633.5 (Renea II a.C.) [JUA]

. GVI 662.3 (Renea II/I a.C.) λάμπετος

. GVI 662.8 (Renea II/I a.C.) κώλ̆υτοςI 2la trad. aquí sería inflexible, ineluctable pero no se si será adecuada para la otra cita (cuyo contexto no se entiende)
[JUA]

. GVI 681.3 (Atenas I d.C.) ερσίφρωνmejor que "de Διόνυσος" poner: de Dioniso // mejor citarla por IG 22.12664.3 (I d.C.) [JUA]

. GVI 701.5 (Esmirna II a.C.) λάμπετος0 <cf.> es ISmyrna 701.5 (II a.C.) // no es necesario el cf. delante de la cita [JUA]

. {GVI }701.8 (Esmirna II a.C.) λκ̆υονίς1 <cf.>es ISmyrna 701.8 (II a.C.) // esta cita y la anterior yo las pondría así: . γοεροςδάκρυσιμυρομέναISmyrna
701.8 (II a.C.), cf. 1079.6 (Halicarnaso II a.C.) [JUA]

. GVI 702.6 (Renea II/I a.C.) β̆αρήςIII 2

. GVI 704.3 (Antioquía, Siria I a.C.) λαμπήςI 1el cont. mejor así: Aϊδοςεναί// delante de esta cita añadir esta otra: νέρωνπρςλαμπέαςκεοκοίτας
GVI 1469.1 (Halicarnaso II a.C.) // la de Siria se podría poner en cf. a esta [JUA]

. GVI 760.7 (Esmirna II/I a.C.) δωIII 2 es ISmyrna 521.10 (II/I a.C.) [JUA]

. GVI 771.2 (Esmirna I d.C.) γέλη2 GVI 771 pasa a citarse así: ϊθέωνλικοςξγέλαςISmyrna 552.2 (I d.C.) // Los contextos respectivos de esta cita y
de la de Mileto están colocadas delante de las dos, cosa que ya no hacemos nunca. Creo que fuera del ámbito dor. el sent. es más genérico: grupo
o algo así. // en 1 para el sent. de rebaño (sagrado del dios) añád.: πρόσοδονAπόλλωνικτνγελνκαθρεμμάτωνποκαταστναιδεFD
4.282.D.20 (II a.C.) [JUA]

. GVI 840 (III/II a.C.) αμύλοςI 2

. GVI 924 (Laconia II/III d.C.) ανοπᾰθής1 en el aptdo. 2 añadir como segunda traducción: doloroso // como primera cita poner: δάκρυαGVI 807.2 (Quíos
I a.C.) [JUA]

. GVI 935.3 (Tesalónica I d.C.?)θ̆ιγήςI 1esto citarlo así: SEG 39.583 (Macedonia, imper.) // es un varón, en lugar de "de una doncella" poner: de un doncel
(o algo así) [JUA]

. GVI 963.2 κμαοςI 1citarla por IG 22.13148.2 (II/III d.C.) y el contexto así: κά]λλει// delante de esta cita añadir: παίδων. λικίαIG 12(9).1174 (Cálcide
III a.C.) // tras esta cita añadir todavía esta otra: σμαIG 22.3661.1 (Eleusis III d.C.) // la trad. lozano es bastante adecuada para esta cita [JUA]

. GVI 999.4 (II a.C.) βλαβήςIII 2v. mat. No es el sentido activo, es el sentido III 2, pasarla allí tal y como está tras "Thgn.1154" y después poner un punto
y coma // en I 1 tras "X.Cyr.4.1.3" añadir: μςδεπάνταςδιετήρησ]ενθεςπημάντουςκα[β]λαβεςIStratonikeia 10.18 (I a.C.) [JUA]

. GVI l.c. <= GVI 1941.3 (Tisbe II/III d.C.)> είπαις

. GVI l.c. <= GVI 1539.1 (Esmirna II d.C.)> βόητος2

. GVI l.c. <= GVI 1370 (Creta I a.C.)> γησίλαοςICr.l.c. // más que "epít." yo diría sobrenombre // la trad. me parece un poco pedestre pero bueno
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. h.Ap.121γνόςC I 1 <cf.>

. h.Ap.134κειρεκόμηςAlolema

. h.Ap.14 κειρεκόμης1

. h.Ap.18 γχοτάτω1

. h.Ap.193κος1

. h.Ap.193λκ̆αρ2

. h.Ap.197ασχρόςA

. h.Ap.198γητός

. h.Ap.202αγληI

. h.Ap.209Aζαντίς

. h.Ap.217AνιάνAlolema

. h.Ap.217Aνιάν2

. h.Ap.232γαθόςA I 2

. h.Ap.243 ́AλίαρτοςII 1

. {h.Ap.}249 γ̆ινέωI 3

. h.Ap.296Aγαμήδης1

. h.Ap.298θέσφ̆ατος

. h.Ap.31 AγιναAlolema

. h.Ap.31 Aγινα2

. h.Ap.32 γχί̆αλοςAp.Morf.

. h.Ap.33 AθωςAp.Morf.

. h.Ap.37 Aολίων1

. h.Ap.387ασχύνωA I 2

. h.Ap.40 αγλήεις

. h.Ap.40 Aσ̆αγέης

. h.Ap.410λιστέφ̆ανος

. h.Ap.4171λ̆ιος

. h.Ap.423Aπύ

. h.Ap.427γάλλωI 2

. h.Ap.43 απεινός2

. h.Ap.433αθρ̆ιοςI 1

. h.Ap.433ασαI 3

. h.Ap.434αθήρI 1

. h.Ap.443δ̆υτοςII 1

. h.Ap.460δέω

. h.Ap.463γός1

. h.Ap.520κμητος1

. h.Ap.57 γ̆ινέωI 3

. h.Ap.74 λ̆ιςI 3

. h.Ap.78 κηδήςI 3
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. h.Ap.91 ελπτοςI 1

. h.Ap.94 γάστονος1

. h.Ap.l.c. <= h.Ap.32>γχί̆αλος

. h.Bacch.1.10 γαλμαI 2

. h.Bacch.9 AγυπτοςII 1

. h.Cer.1δωI 1

. h.Cer.11 θάν̆ατοςI 1

. h.Cer.121ληθήςA II 1

. h.Cer.124κων, κουσα,κονI 1

. h.Cer.141γκοινα1

. h.Cer.145δμής3

. h.Cer.155γήνωρ1

. h.Cer.16 θυρμαI 2

. h.Cer.170γγοςI 1 <cf.>

. h.Cer.18 θάν̆ατοςI 1

. h.Cer.185αθουσα1

. h.Cer.190αδώςI 1

. {h.Cer.}192 γλ̆αόδωρος0 <cf.>

. h.Cer.2Aϊδωνεύς1

. h.Cer.200γέλαστοςI 1

. h.Cer.203γνόςA I 1

. h.Cer.214αδώςII

. h.Cer.214γαθόςA II 1

. h.Cer.23 γλ̆αόκαρπος

. h.Cer.232θάν̆ατοςI 1

. h.Cer.235έξωII 1

. h.Cer.242γήραοςAp.Morf.

. h.Cer.242γήραος1

. h.Cer.242θάν̆ατοςI 1 <cf.>

. h.Cer.246άωAp.Morf. <.>

. h.Cer.246άω2 <cf.>

. h.Cer.25 1 ίωII 2

. h.Cer.258άω2

. h.Cer.258άωAp.Morf.

. h.Cer.26 γλαόςII 1

. {h.Cer.}264 γκοινα1

. h.Cer.271απύςII 1

. h.Cer.276ημιI 3

. h.Cer.30 εκαζόμενος0 <cf.>

. h.Cer.300ασαI 3

. {h.Cer.}32 θάν̆ατοςI 1

. {h.Cer.}337 γνόςA I 1

. h.Cer.34 γάρροος

. h.Cer.347Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. h.Cer.348γαυός1

. {h.Cer.}357 Aϊδωνεύς1

. h.Cer.36 αειγενέτης

. h.Cer.363κοίτης

. h.Cer.367δ̆ικέωI 1

. {h.Cer.}376 Aϊδωνεύς1

. h.Cer.381γκοςI 1

. h.Cer.382κρις0 <cf.>

. h.Cer.4γλ̆αόκαρπος

. h.Cer.407γγελος2

. h.Cer.421Aκάστη

. h.Cer.421Aδμήτη1

. {h.Cer.}426 γαλλίς

. h.Cer.426γ̆ανόςI 2

. h.Cer.448γγελία3

. h.Cer.468ζηχής1 <cf.>

. h.Cer.486αδοοςI 1

. {h.Cer.}492 γλ̆αόδωρος

. h.Cer.54 γλ̆αόδωρος

. h.Cer.67 κούωI 1

. h.Cer.7γαλλίς

. h.Cer.70 κτίςI 1

. h.Cer.76 ζομαι1

. {h.Cer.}84 Aϊδωνεύς1

. h.Cer.92 γοράA I 2

. h.Herm.119 αώνA I 2

. h.Herm.42 αώνA I 2

. h.Hom.12.5ζομαι1

. h.Hom.15.3Aλκμήνη1

. h.Hom.15.4θέσφ̆ατος

. h.Hom.20.6αώνB I 1

. h.Hom.21.4είII 1 <cf.>

. h.Hom.22.1δωI 1

. h.Hom.27.4κρις

. h.Hom.27.5γραI 1

. h.Hom.28.15 θάν̆ατοςI 1

. h.Hom.28.3λκήεις1

. h.Hom.29.3ίδιοςI 2

. h.Hom.31.11 αγλήεις

. h.Hom.31.4γακλειτός1

. h.Hom.32.3αγληI <cf.>

. h.Hom.32.5λάμπετος

. {h.Hom.32.}5 αγληI <cf.>

. h.Hom.32.6κτίςI 1

. h.Hom.32.9αγλήεις

. h.Hom.33.10 1 κρωτήριονII 1

. h.Hom.34.1αδέομαιI 1 <cf.>

. h.Hom.34.2απεινός2 <cf.>

. h.Hom.8.5 γός1

. h.Merc.103δμής1

. h.Merc.106θρόοςAlolema

. h.Merc.109γλαόςI 1
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. h.Merc.126κρ̆ιτοςB 1

. h.Merc.13 αμ̆υλομήτης

. h.Merc.132γήνωρ1 <cf.>

. h.Merc.152θύρωI 2

. h.Merc.164ασ̆υλος

. h.Merc.168δώρητος1

. h.Merc.179λ̆ιςI 1 <cf.>

. h.Merc.180αθων1

. h.Merc.182γορεύωIII 1

. h.Merc.187γνόςB I 2

. h.Merc.243γνοέωI 1 <cf.>

. h.Merc.257ανόμορος2

. h.Merc.262γραυλος1

. {h.Merc.}272 γραυλος1

. h.Merc.2802λ̆ιοςI 3

. h.Merc.286κ̆αχίζω1

. h.Merc.286γραυλος2 <cf.>

. h.Merc.29 θρέωI 4

. h.Merc.296γγελιώτης1

. h.Merc.316δ̆ικοςIII 1

. h.Merc.317αμύλιος2

. h.Merc.32 θυρμαI 1

. h.Merc.325γάνν̆ιφος

. h.Merc.33 αόλοςII 2

. h.Merc.334λ̆απαδνός

. h.Merc.343γ̆αμαιII 1

. h.Merc.343γαυός1

. h.Merc.361λεγύνω1

. h.Merc.393βλ̆αβία

. {h.Merc.}40 θυρμαI 1

. h.Merc.410γνος1

. {h.Merc.}414 θρέωI 4 <cf.>

. h.Merc.423κουάζω1

. h.Merc.434αν̆υμαι3

. h.Merc.442γαυός2

. h.Merc.451γλαόςI 2

. h.Merc.460κόντιονI 1

. h.Merc.476λεγύνω1

. h.Merc.485θύρωI 1

. {h.Merc.}493 λ̆ιςI 1 <cf.>

. {h.Merc.}505 γάνν̆ιφος

. h.Merc.512κουστός1

. h.Merc.5301κήριοςI

. h.Merc.5492λ̆ιοςI 2

. h.Merc.553γάλλωI 1 <cf.>

. h.Merc.566α3

. h.Merc.573δοτος1

. h.Merc.66 απύςI 2

. h.Merc.72 κηράσιος1

. h.Merc.74 γέλη1

. h.Merc.82 γκ̆αλος

. h.Merc.83 βλαβήςIII 1

. h.Pan.15 θύρωII 2

. h.Pan.2 αγ̆ιπόδης

. h.Pan.24 γάλλωI 2

. h.Pan.26 κρ̆ιτοςA 2

. {h.Pan.}37 αγ̆ιπόδης

. h.Pan.4 αγίλιψ

. h.Pan.5 γλαέθειρος

. h.Ven.11 λεγύνω2

. h.Ven.11 γλαόςI 1

. h.Ven.111 κούωIII 1

. h.Ven.123 κτιτος

. h.Ven.123 κληροςII

. {h.Ven.}133 δμητος3

. h.Ven.137 αολόπωλος1

. h.Ven.140 γλαόςI 1

. {h.Ven.}15 γλαόςI 1

. h.Ven.198 AνείαςI 1

. h.Ven.200 γχίθεος1

. h.Ven.207 λαστοςI

. h.Ven.208 ελλα1

. h.Ven.211 (bis) ερσίπους

. h.Ven.211 ερσίπουςAlolema

. h.Ven.217 ελλόπος

. h.Ven.22 γκ̆υλομήτης

. h.Ven.221 θάν̆ατοςI 1

. {h.Ven.}240 θάν̆ατοςI 1

. h.Ven.253 άω2

. h.Ven.253 άωAp.Morf.

. h.Ven.270 ζάνομαι

. h.Ven.53 Aγχίσης

. h.Ven.54 κροπόλος1

. h.Ven.71 1κόρητος

. h.Ven.82 δμητος3

. Hanno Peripl.5 Aκρα8

. Harp. Aλέα3 1. eliminar este aptdo. 3, la ciu. de Tesalia esAλοςo Aλος(I 1). Harp., Sud. y St.Byz. no documentan al ciu., sino el étnico (cf. Sud. en el
lema Aλες), tomándolo de Demóstenes. No se ha entendido sus glosas. 2. citas que documentan el étnico Áλεύςde Tesalia (con esp. áspero, a
diferencia de la única cita que damos,s.u. Aλεύς1: St.Byz.): ac. plu. ÁλέαςD.19.36, 174,νhαλέοιςREG62.1949.6 l.10-11 (DelfosV a.C.) en SEG
37.393 ter, πόλις Áλέω[νIG 9(2).107 (Halos II a.C.). 3. el lema Aλεςque remite a Sud. también se puede eliminar, el étnico de esta ciu. está en
el lema Aλεύς. 4. Habrá que fundir los lemas Aλεύςy Áλεύςya que la ciu. de Tesalia presenta ambas formas (igual que en el subst. Aλος- Aλος).
5. para la ciu. Aλέαde Arcadia se puede citar IPArk.2.24 (Tegea V/IV a.C.). 6. no olvidar elimianr el alolema Aλέας, que es absurdo [JUA]

. Harp. Aγιλιεύςesto es la fuente de Hyp.Fr.222 [JUA]

. Harp. Aγρυλή1 añadir esta cita: IG 22.5289 (II/I a.C.)[JUA]

. Harp.5.6 Aγλαυρος3 basta con Harp. [JUA]

. Harp.s.u. AγρυλήAγρυλεύςmejor Harp.α21 [JUA]
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. Harp.s.u. AγρυλήAγρυλθενmejor Harp.α21 [JUA]

. Harp.s.u. ετόςέτωμαmejor Harp.α40 [JUA]

. Harp.s.u. AθμονεύςAθμονίαmejor Harp.α45 // en el lema Aθμονεύςentre Ar. y D. añadir: IG 13.127.6 (V a.C.) // hay cientos de inscrs. áticas que
documentan el étnico pero ninguna documenta el n. del demo ni los adverbios, etc. [JUA]

. Harp.s.u. EργίσκηAβα1mejor Harp.ε131 [JUA]

. Harp.s.u. AγιλιεύςAγιλία1 mejor Harp.α49 [JUA]

. Harp.s.u. Aξωνήαξωνεύομαιahora sería Harp.s.u. Aξωνσινpero mejor Harp.α55 // se podría traducir así: `exonear', ser como los de Exona (cf. Aξωνή),
e.d. ser un bribón , calumniador // más que "bribón, calumniador" la acusación parece ser que era la de ser βλάσφημοιy κακςλέγειν, ser unos
blasfemos, hablar groseramente o algo así [JUA]

. Harp.s.u. χύτροιAσχίνηςIV 2se puede citar en su lugar el fr. de Lisias: Lys. Fr.5 S. [JUA]

. Harp.s.u. δατεσθαιAλεξίδημος3se puede sustituir esta cita por Lys.Fr.7 S. (lo de "supuestamente de Lisias es porque Harp. dice "Lisias en el discurso
contra Alexidemo, si es que es auténtico (εγνήσιος)" Este fr. es de los que no recogen Gernet-Bizos [JUA]

. Harp.s.u. διασείστουςκ̆ακούργητοςI 2 mejor Harp.δ49 // no es buena traducción pues no se refiere a personas sino a dados o astrágalos. Explica una
expresión de Esquines (στραγάλουςδιασείστους) e.d. dados agitados ("los llaman así porque primero los movían y sacudían (διασείεσθαι) y luego
los lanzaban, ν'κακούργητοισιν", e.d. para evitar trampas. La trad. de . aquí sería algo así como que es objeto de trampas // "trucado" no sería
buena trad. pues indicaría que están alterados físicamente, lo que se trata de evitar es que si se agitan poco se puede provocar que caigan en
determinada posición. Esta misma glosa aparece repetida en varios léxicos, Phot., Sud. y EM [JUA]

. Hatsh.126.9 (I/II d.C.?) λεξις1 mejor así: ayuda, protección θεα. Hatsh.126.9 (I/II d.C.?), cf. EM α791 [JUA]

. Hdn. en Sch.A.Eu.189 κρωνία2 Hdn. en Sch.A.Eu.188b. Esta cita debe pasar al apartado 1 mutilación. [MIM]

. Hdn. en St.Byz. s.u. Aβαι. Aβα4

. Hdn. en St.Byz. Aγρη

. Hdn. y Orus en St.Byz. Aθάλεια1

. Hdn.1.10.6 αχμοφόρος2

. Hdn.1.13.1 κώλ̆υτοςI 1

. Hdn.1.17.11 κμαστής

. Hdn.1.308 AβαAlolema Hdn.Gr.1.308 [LIZ]

. Hdn.1.8.2 κράτητοςII 1

. Hdn.2.10.8 δρ̆ανία1

. Hdn.2.15.4 γαπάωB II

. Hdn.2.6.14 αμαIII 1

. Hdn.2.7.2 λαζονεύομαι1

. Hdn.3.1.5 λιείαI 1 Hdn.l.c. [LIZ]

. Hdn.3.1.5 λιείαAlolema

. Hdn.3.11.9 κ̆ατ̆ασήμαντος

. Hdn.3.15.7 λάβαστος2

. Hdn.3.4.3 Aλεξάνδρεια12

. Hdn.3.7.4 κμής1

. Hdn.4.12.1 Aδουεντος

. Hdn.4.14.1 βασίλευτοςII

. Hdn.5.7.3 Aλεξιανός

. Hdn.5.7.3, 8.10 AλέξανδροςB X 3

. Hdn.6.1.6 κμάζωII

. Hdn.7.6.5 γγελμα

. Hdn.8.1.5 θυρος1

. Hdn.Epim.100 είδαρος

. Hdn.Epim.181 λίτηςI 2

. Hdn.Epim.181 γιοπαντίτης

. Hdn.Epim.181 γιοκλίτης

. Hdn.Epim.183 λαζωνίας

. Hdn.Epim.183 λαζονείαAlolema

. Hdn.Epim.187 γαθείκελος

. Hdn.Epim.204 κρωνύχια

. Hdn.Epim.204 κρνυξ

. Hdn.Epim.221 ειδουλεία

. Hdn.Epim.227 κανθηλή

. Hdn.Epim.243.11 γηγαίρω

. Hdn.Epim.255 θρηνί

. Hdn.Epim.255 βουλεί

. Hdn.Epim.270 αφνηδόν

. Hdn.Epim.34 ανετήριος

. Hdn.Epim.37 ασις

. Hdn.Fig.p.101 Aλκμαν̆ικόςHdn.Fig.25 [MIM]

. Hdn.Fr.p.21κίταλος

. Hdn.Gr. en Sch.Er.Il.8.178 βορος

. Hdn.Gr.1.120 Aκέλητες

. Hdn.Gr.1.123 αγωλιός

. Hdn.Gr.1.126 θροοςAlolema

. Hdn.Gr.1.126 δρυφιός

. Hdn.Gr.1.128 AθοςAlolema

. Hdn.Gr.1.13 ανοτίταν

. Hdn.Gr.1.137 βελτέρειος

. Hdn.Gr.1.137.2 Aσχίνειος

. Hdn.Gr.1.145 AζειταιAlolema

. Hdn.Gr.1.15 ζήν

. Hdn.Gr.1.15 δήνAlolema

. Hdn.Gr.1.150 αγοβοσκός0 <cf.>[MIM]

. Hdn.Gr.1.207 Aγαθύρσιοι

. Hdn.Gr.1.220 1 ̆ατος

. Hdn.Gr.1.223 Aγεσταοι1

. Hdn.Gr.1.233 ΐζηλος

. Hdn.Gr.1.246 λευρόκλεψ

. Hdn.Gr.1.268 Aκριόεσσα

. Hdn.Gr.1.29 κανθών

. Hdn.Gr.1.294 κρωνία2

. Hdn.Gr.1.310 αγειοςAlolema

. Hdn.Gr.1.310 αγειος2

. Hdn.Gr.1.311 λδη

. Hdn.Gr.1.324** δμωλήSuprímase el doble asterisco. Tras πορία, debe suprimirse la coma y ponerse un punto. En el lema siguiente, δμωλία, se debe
suprimir "o" entre el lema yel alolema. Además, las otras formas citadas entre paréntesis, por ser variantes fonéticas, deberían figurar también como
alolemas. [MIM]

. Hdn.Gr.1.33 κρεμών0 <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.1.345 γρίφη

. Hdn.Gr.1.363 κόνιον0 <cf.>[MIM]

. Hdn.Gr.1.373 Aδραμυς

. Hdn.Gr.1.397 αξAlolema

. Hdn.Gr.1.4.36 έσκω
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. Hdn.Gr.1.44 αθυξ

. Hdn.Gr.1.440 λδω

. Hdn.Gr.1.46 αγοδίωξ

. Hdn.Gr.1.470 Aθάλεια2

. Hdn.Gr.1.497 (bis) είAlolema

. Hdn.Gr.1.497 (quattuor) είAlolema

. Hdn.Gr.1.497 (tris) είAlolema

. Hdn.Gr.1.497 είAlolema

. Hdn.Gr.1.501 γρόθι

. Hdn.Gr.1.512 κροπουδίς

. Hdn.Gr.1.512 αφνηδίς

. Hdn.Gr.1.61 αγής0 <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.1.69 (bis) Aκέλης

. Hdn.Gr.1.69 Aκέλης2

. Hdn.Gr.1.69 AκέληςAlolema

. Hdn.Gr.1.73 κονητής0 <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.1.87 Aθάρραβις

. Hdn.Gr.2.106 εκήλιος

. Hdn.Gr.2.136 θρόοςAlolema

. Hdn.Gr.2.14 γνυμιAp.Morf. <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.2.14 γοράζωAp.Morf.

. Hdn.Gr.2.222 AβαντεοςAlolema

. Hdn.Gr.2.226 λιας0 <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.2.252 Aκτ̆ιονίκης

. Hdn.Gr.2.269 γείρ̆ατος

. Hdn.Gr.2.275 Aδραστίδης

. Hdn.Gr.2.285 λκυδών

. {Hdn.Gr.2.}370 AβαντεοςAlolema

. Hdn.Gr.2.424 γρεμος

. {Hdn.Gr.}2.438 βελτέρειος

. Hdn.Gr.2.453 ασχροκέρδειαAlolema

. Hdn.Gr.2.454 λήθειαAlolema

. Hdn.Gr.2.465 βληρα

. Hdn.Gr.2.465 Aβαντιάς

. {Hdn.Gr.2.}465 AβαντεοςAlolema

. Hdn.Gr.2.469 Aθαρραβίτης

. {Hdn.Gr.}2.469 Aθάρραβις

. Hdn.Gr.2.471 AκιδαλίαAlolema

. Hdn.Gr.2.472 (bis) λειπτός

. Hdn.Gr.2.472 λειπτόςAlolema

. Hdn.Gr.2.472.12 λείαταAp.Morf.

. Hdn.Gr.2.511 κτίςAlolema

. Hdn.Gr.2.67 λετις

. Hdn.Gr.2.701 λευρόμαντις0 <cf.> [MIM]

. Hdn.Gr.2.716 λδισκάνω

. Hdn.Gr.2.716 θροιστικόςII 3

. {Hdn.Gr.}2.718 ζήν

. {Hdn.Gr.}2.741 αθυξ

. Hdn.Gr.2.743 κρόνυξ

. Hdn.Gr.2.763 γνθεςAp.Morf.

. Hdn.Gr.2.869 κρωρείτης

. {Hdn.Gr.}2.877 Aκέλητες

. {Hdn.Gr.}2.877 Aκέλης2

. {Hdn.Gr.}2.877 AκέληςAlolema

. Hdn.Gr.2.919 αθουσαAlolema

. Hdn.Gr.2.923 Aζήν

. Hdn.Gr.2.930 ανω1 <cf.>[MIM]

. Hdn.Gr.2.930 ανωAlolema

. Hdn.Gr.2.934 θεωρητί1

. Hdn.Gr.3(2).496.22 αμ̆ατοπώτηςAlolema

. Hdn.Gr.l.c. <= Hdn.Gr.1.145> Aζειται

. Hdn.Gr.l.c. <= Hdn.Gr.2.472.12> λείατα

. Hdn.Gr.l.c. <= Hdn.Gr.2.763> γνθες

. Hdn.Gr.l.c. <= Hdn.Gr.3(2).496.22> αμ̆ατοπώτης0 <cf.>[MIM]

. Hdn.Gr.ll.cc. <= Hdn.Gr.2.222> Aβαντεος

. Hdn.Gr.ll.cc. <= Hdn.Gr.2.370> Aβαντεος

. Hdn.Gr.ll.cc. <= Hdn.Gr.2.465> Aβαντεος

. Hdn.l.c. <= Hdn.1.308> Aβα2

. Hdn.Philet.94 κρόδρυαI 2

. Hdn.Schem.1 βλεπτος,I 1

. Hdn.Schem.1 2 βαξ

. Hdn.Schem.1 βακτος3

. Hdn.Schem.1 βακτέω

. Hdn.Schem.1 βακήμων1

. Hdn.Schem.4 δευκής1

. Hdn.Schem.6 2 ίσθω

. Hdt.1.1 AγυπτοςII 2

. Hdt.1.1 ατιοςI 1

. Hdt.1.10 ασχύνηB II 2

. Hdt.1.100 δίκημαI 1

. Hdt.1.103 αχμοφόρος1

. Hdt.1.107 γαθόςA II 1

. Hdt.1.108 αδοοςIII 1

. Hdt.1.11 ληθήςB 1

. Hdt.1.11 αρεσιςII 1

. Hdt.1.111 ελπτοςI 1 Debe ser corregido: ξέλπτου. [VIK]

. Hdt.1.112 λίσκομαιA II 1

. Hdt.1.112 δ̆ικέωII 1

. Hdt.1.113 γγοςI 2

. Hdt.1.116 λήθειαI

. Hdt.1.119 κροςII 2

. Hdt.1.119 λίζωI

. Hdt.1.119 λ̆ιςII 2Debe ser corregido: . χειντςβορς. [VIK]

. Hdt.1.120 γγελιαφόρος1 Puede ser completado: δορυφόρουςκαθυρωροςκαγγελιηφόρους. [VIK]

. Hdt.1.120 γγελιαφόροςAlolema

. {Hdt.1.}120 ληθήςA I 1
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. Hdt.1.125 1 λία2

. Hdt.1.126 κανθώδηςI 1

. Hdt.1.126 απόλιον1Puede ser completado: τάτεαπόλιακατςποίμνας. [VIK]

. Hdt.1.126 αρετόςI 2

. Hdt.1.130 δ̆ικίαII 2

. Hdt.1.131 γαλμαII 1

. Hdt.1.131 Aλιλάτ

. Hdt.1.131 γαθόςA I 1 <cf.> Suprimir la referenzia.Debe ser quizá: I.169, νδρεςγαθο. [VIK]

. Hdt.1.132 αρέωB 2

. Hdt.1.133 λής1 Suprimir "..." después χρέωνται. Debe ser: χρέωνται, [VIK]

. Hdt.1.134 γεννήςI 1

. Hdt.1.134 γωC IV

. Hdt.1.134 γχιστοςII 1

. Hdt.1.136 ληθίζομαι1

. Hdt.1.14 ληθήςA I 1

. Hdt.1.14 αρέωA III 1

. Hdt.1.140 γώνισμαIII 1

. Hdt.1.140 γνεύωI 1

. Hdt.1.143 γάλλωI 1

. Hdt.1.144 (bis) ́Aλ̆ικαρνασσός

. Hdt.1.144 ́Aλ̆ικαρνασσεύςAlolema

. Hdt.1.144 ́Aλ̆ικαρνασσεύς0 <cf.>[VIK]

. Hdt.1.144 ́Aλ̆ικαρνασσόςAlolema

. Hdt.1.144 Aγασικλέης2

. Hdt.1.145 Aγιον

. Hdt.1.145 Aγαί2

. Hdt.1.145 Aγειρα1

. Hdt.1.146 Aβαντες

. Hdt.1.147 γωC III 2

. Hdt.1.149 Aγιρόεσσα

. Hdt.1.149 AολίςI 2

. Hdt.1.149 Aγααι

. {Hdt.}1.15 αρέωA III 1Propongo completarse: πλντςκροπόλιοςελον. [VIK]

. Hdt.1.160 γγελία3Debe ser completado: . κδιδόναι. [VIK]

. Hdt.1.163 AδρίαςII 1

. Hdt.1.165 αρωB I

. Hdt.1.165 Aλαλίη

. Hdt.1.166 γωA I 2

. Hdt.1.167 Aγυλλαοι

. Hdt.1.167 2 κέομαιII 1

. Hdt.1.168 Aβδηρα1

. Hdt.1.169 λίσκομαιA I 2

. Hdt.1.17 δρόςI 1

. Hdt.1.17 γρόςII 1

. Hdt.1.170 αρωB I Debe ser corregido: ςΣαρδ. [VIK]

. Hdt.1.173 Aγεύς1

. Hdt.1.173 AγεύςAp.Morf.

. {Hdt.1.}175 ́Aλ̆ικαρνασσός

. Hdt.1.180 αμ̆ασιά1

. Hdt.1.180 αμ̆ασιάAlolema

. Hdt.1.180 γκώνII 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.1.183 γωC III 2

. Hdt.1.185 γνυμιII 3

. Hdt.1.185 γωC II 1Debe ser corregido: λασε. [VIK]

. Hdt.1.187 ασχροκερδής1

. Hdt.1.187 κίνητοςI

. Hdt.1.188 γγεονAlolema Propongo completarse: γγηίοισι[VIK]

. Hdt.1.188 γγεονI 1 Propongo completarse: ν. ργυρέοισι. [VIK]

. {Hdt.}1.191 αμ̆ασιά1 <cf.> Propongo completarse: αμασις...ληλαμένας. [VIK]

. Hdt.1.191 αρέωAp.Morf.

. Hdt.1.191 λίσκομαιAp.Morf.

. Hdt.1.193 AγύπτιοςI

. Hdt.1.193 δρύνω1 Debe ser: λήιον[VIK]

. Hdt.1.196 ασχρόςA

. Hdt.1.2 δίκημαI 2

. Hdt.1.2 Aα1

. {Hdt.1.}2 AγυπτοςII 2

. {Hdt.1.}201 λκ̆ιμοςI 1

. Hdt.1.207 κρατοςI 1

. Hdt.1.21 δ̆ικέωAp.Morf.Suprimir la refernezia. [VIK]

. Hdt.1.21 γοράB I 1

. Hdt.1.211 λέξωII 2 <cf.> [VIK]

. Hdt.1.212 ζήμιοςI 1

. Hdt.1.214 αρέωA II 1

. {Hdt.1.}215 αχμοφόρος1

. Hdt.1.26 ατίαI 1

. Hdt.1.27 α1 <cf.>[VIK]

. Hdt.1.28 (bis) AολεύςDebe ser: Hdt.l.c. [VIK]

. Hdt.1.28 AολεύςAp.Morf.

. Hdt.1.29 κμάζωI 2 Propongo completarse: c.dat.relat. [VIK]

. Hdt.1.3 AλέξανδροςA 3

. Hdt.1.30 γαθόςA IV 1 Debe ser: σαν[VIK]

. Hdt.1.31 θλοφόροςI 1

. Hdt.1.32 δύν̆ατοςII 1

. Hdt.1.32 αώνB I 1

. Hdt.1.34 γωB 2 <cf.>[VIK]

. Hdt.1.34 κόντιονI 1

. Hdt.1.35 κων, κουσα,κονI 2

. Hdt.1.35 AδραστοςI 3

. Hdt.1.36 (bis) γγελος1

. Hdt.1.36 γγελος1

. Hdt.1.37 γραI 1 Debe ser corregido: ςγραςφοιτέοντας[VIK]

. Hdt.1.37 θυμία1

. Hdt.1.43 γγέλλω2

. Hdt.1.43 κοντίζωI 1 Debe ser corregido:τνν[VIK]

. Hdt.1.46 Aβαι1 Puede ser completado: ςAβαςτνΦωκέων[VIK]
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. {Hdt.1.}48 λίσκομαιA I 2 Suprimir la referenzia. [VIK]

. Hdt.1.5 δ̆ικοςA I 3

. Hdt.1.54 είI 2

. Hdt.1.55 λήθειαII 1

. Hdt.1.58 είI 2

. Hdt.1.59 AλκμέωνII 2

. Hdt.1.60 AθήνηI 1

. Hdt.1.60 Aθναι1

. Hdt.1.60 κρόπολιςI 1

. Hdt.1.60 γαθόςA III 1

. Hdt.1.61 (bis) AλκμεωνίδαιDebe ser: Hdt.l.c. [VIK]

. Hdt.1.61 AλκμεωνίδαιAp.Morf.

. Hdt.1.61 γείρωI 2

. Hdt.1.62 AκαρνάνII

. Hdt.1.63 λίζωII 1

. Hdt.1.65 Aγασικλέης1

. Hdt.1.65 Aγασικλέης

. Hdt.1.65 δελφ̆ιδέος

. Hdt.1.66 AλέαAlolema

. Hdt.1.67 Aγ̆αμεμνονίδης

. Hdt.1.67 γαθοεργός1

. Hdt.1.67 θλέωII 2

. Hdt.1.67 Aγ̆αμέμνων1

. Hdt.1.68 1κμωνI 1 Propongo completarse: τνδκμονακατνσφραντόντετύπονκατνντίτυπον[VIK]

. Hdt.1.7 AλκᾰιοςI 3

. Hdt.1.7 Aγρων1

. Hdt.1.71 βρόςII 2

. Hdt.1.73 ακία1

. Hdt.1.73 κροςV 1

. Hdt.1.73 αρέωA II 1

. Hdt.1.76 γωνίζομαιI 2 Puede ser completado: τμνστρατόπεδαμφότεραοτωςγωνίσατο. [VIK]

. Hdt.1.77 λίζωI

. Hdt.1.78 λίσκομαιA I 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.1.79 γαθόςA I 2

. Hdt.1.79 λκ̆ιμοςI 1

. {Hdt.1.}79 λίζωII 1

. Hdt.1.8 αχμοφόρος2

. Hdt.1.8 αδώςI 5

. {Hdt.1.}80 λίζωI

. Hdt.1.82 ασχύνωB II

. Hdt.1.82 Aλκήνωρ1

. {Hdt.1.}82 γωνίζομαιI 2

. Hdt.1.83 λίσκομαιA I 2

. Hdt.1.84 λίσκομαιAp.Morf.Debe ser corregido:λώκειν. [VIK]

. Hdt.1.84 κρόπολιςI 1

. Hdt.1.86 κροθίν̆ιοςII 1

. Hdt.1.87 αρέωC 2

. Hdt.1.87 γαθόςA III 2

. {Hdt.}1.88 γωA I 2

. Hdt.1.90 ατέωA I 1

. {Hdt.1.}90 κροθίν̆ιοςII 1

. {Hdt.1.}91 λίσκομαιA I 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.1.91 δύν̆ατοςII 1

. Hdt.1.93 γοραοςI 2

. Hdt.1.93 έν̆αοςI 1

. Hdt.1.93 έν̆αοςAlolema

. Hdt.1.94 κος1

. Hdt.1.96 αρέωC 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.1.99 ασχρόςB I

. Hdt.2.10 AκαρνανίαAlolema

. {Hdt.2.}110 Aθ̆ιόπιος

. Hdt.2.114 γγελία1

. Hdt.2.119 δ̆ικοςA I 3

. {Hdt.}2.121 λίσκομαιA I 1 <cf.> Debe ser completado: 2.121ε[VIK]

. Hdt.2.121βγγεονI 1

. Hdt.2.121ζ1 δεια3

. Hdt.2.122 Aιδης(́ δης) Alolema

. Hdt.2.125 γωC II 1

. Hdt.2.13 αρέωAp.Morf.

. Hdt.2.131 κων,κουσα, κονI 1

. Hdt.2.134 κμάζωI 1

. Hdt.2.134 Aσωπος1

. {Hdt.}2.141 γοραοςI 2

. Hdt.2.143 γχιστοςII 3

. Hdt.2.148 κοήI 2

. Hdt.2.152; 7.162 γγέλλω2 <cf.>[VIK]

. Hdt.2.156 Aσχύλος2

. Hdt.2.157 Aζωτος2

. Hdt.2.160 γωνιστήςI 1

. Hdt.2.160 γωνίζομαιI 1

. Hdt.2.162 κούσιοςI 1 Debe ser: εκούσιον[VIK]

. Hdt.2.166 Aθριβίτης

. Hdt.2.169, cf. 24 γχοτάτω1

. Hdt.2.172 γαθόςC I 2

. Hdt.2.172 γνωμοσύνηI 1

. Hdt.2.172 γωC IV

. Hdt.2.173 γοράB I 1

. Hdt.2.175 γωγεύςI

. Hdt.2.178 AγινήτηςI

. {Hdt.}2.178 ́Aλ̆ικαρνασσός

. {Hdt.}2.182 αρέωA III 1

. Hdt.2.22 κρύσταλλος

. Hdt.2.22 AθίοψB I 1

. Hdt.2.25 αθρ̆ιοςI 2

. Hdt.2.25 λεεινόςI 1

. Hdt.2.26 ατιοςI 2
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. Hdt.2.28 βυσσοςI 1

. Hdt.2.29 κοήI 2

. Hdt.2.30 Aθ̆ιόπιος

. Hdt.2.30 αδοοςIII 1

. Hdt.2.33 αρέωB 2Debe ser: λόγος...αρέει[VIK]

. Hdt.2.35 γοράζωII 1

. Hdt.2.41 AγύπτιοςII 7

. Hdt.2.41, cf. 44 γιοςA I 1

. {Hdt.}2.42 γαλμαII 1 <cf.> Puede ser completado: τοΔις, τοΠανς[VIK]

. Hdt.2.43 Aλκμήνη1

. {Hdt.}2.43 αρέωB 2 <cf.>[VIK]

. {Hdt.2.}43 αρέωB 2 Debe ser corregido: γνώμηα. (o completarse: cf. 2.43). [VIK]

. Hdt.2.43 AγυπτοςI 1

. Hdt.2.45 λκήI 2

. Hdt.2.46 Aγυπτιστί1

. Hdt.2.46 αγοπρόσωπος

. Hdt.2.46 γαλματοποιός

. {Hdt.2.}46 γαλμαII 1

. Hdt.2.47 γωB 2 Debe ser: γεσθαι[VIK]

. Hdt.2.48 δωI 1

. Hdt.2.52 κούωAp.Morf.

. Hdt.2.56 δελφήAlolema

. Hdt.2.57 AγύπτιοςI

. {Hdt.}2.63 λέξωII 2 <cf.> [VIK]

. Hdt.2.66 αλουροςI

. Hdt.2.66 αλουροςAlolema

. {Hdt.2.}67 αλουροςI

. Hdt.2.68 αθρίαI 2

. {Hdt.}2.69 αμ̆ασιά1

. Hdt.2.70 γκιστρονI 1 <cf.>Puede ser completado: περγκιστρον-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Hdt.2.70,φροδισίαγραI 2 Suprimir φροδισία. Debe ser corregido: . πολλα...καπαντοαι. [VIK]

. Hdt.2.75 κανθαII 1

. Hdt.2.86 Aθιοπικός1

. Hdt.2.87 λειφαρI 1

. Hdt.2.91 γωνίαI 1

. Hdt.2.91 γώνIII 1

. Hdt.2.93 λίσκομαιA I 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.2.93 γεληδόν1

. Hdt.2.93 γελαοςII 1

. Hdt.2.94 λειφαρI 1

. Hdt.2.95 γρεύω1

. Hdt.2.96 κάνθινοςII

. Hdt.2.96 κανθαI 2

. Hdt.2.97 AγαοςI 4

. Hdt.2.98 είII 2

. Hdt.2.99 γκώνII 4

. Hdt.3.103 αδοοςIII 1

. Hdt.3.104 γοράB I 1

. Hdt.3.11 AγύπτιοςII 2

. Hdt.3.110 λκ̆ιμοςI 1 Mejor completarse: ςλκνλκιμα[VIK]

. Hdt.3.112 αξI 2

. Hdt.3.117 Aκης

. Hdt.3.118 (bis) κινάκης

. Hdt.3.118 κινάκηςAp.Morf.

. Hdt.3.118 γγελιαφόρος2

. Hdt.3.12 ατιοςI 2

. Hdt.3.120 λγέωI 1

. Hdt.3.126 γγ̆αρήϊος

. Hdt.3.127 ϊστόω

. Hdt.3.129 γρυπνίαI 2

. Hdt.3.129 γραI 1

. Hdt.3.131 κούωII 3 Propongo completarse: AργεοικουονμουσικνεναίEλλήνωνπρτοι. [VIK]

. Hdt.3.137, cf. 139 γοράζωI 1

. Hdt.3.138 δύν̆ατοςI 4

. Hdt.3.139 ανέωI 4

. Hdt.3.140 λλάC I 1

. Hdt.3.145 δ̆ικέωI 2

. Hdt.3.146 κέραιοςII 1

. Hdt.3.15 αμαI 1

. Hdt.3.154 γαθοεργία1

. Hdt.3.154 γαθοεργίαAlolema Suprimir la referenzia en Alolema. [VIK]

. Hdt.3.155 ασχρόςB IQuizá mejor: ασχιστοςop. tb. a κάλλιστος. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. {Hdt.}3.160 γαθοεργία1 <cf.> [VIK]

. {Hdt.3.}160 γαθοεργίαAlolema

. Hdt.3.19 AθιοπίςI

. Hdt.3.20 λάβαστος

. Hdt.3.21 AθίοψB I 1

. Hdt.3.22 λειψιςI 1

. Hdt.3.22 λειψις

. Hdt.3.26 Aσχριωνίη

. Hdt.3.26 γωγόςA I 1

. Hdt.3.33 ϊκήςI 3

. Hdt.3.36 γαθόςB II 1

. Hdt.3.39 αρέωAp.Morf.

. Hdt.3.39 Aάκης1

. Hdt.3.40 2κέομαιII 2

. Hdt.3.40 2κέομαιAp.Morf.

. Hdt.3.42 λ̆ιεύςI 1

. Hdt.3.43 λγέωI 1

. Hdt.3.50 λγέωI 1

. Hdt.3.52 λήτηςII

. Hdt.3.53 γγελία1

. Hdt.3.57 κμάζωI 1 Propongo completarse: syntaxis ática. [VIK]

. Hdt.3.59 κρωτηριάζωII 1

. Hdt.3.59 Aγινα2

. Hdt.3.61 κουστέον1
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. Hdt.3.62 κούωI 1 Debe ser: [κ] [VIK]

. Hdt.3.63 γαθόςA I 3

. Hdt.3.64 λήθειαII 3Debe ser completado: ληθείητντελόγωνκατονυπνίου. [VIK]

. Hdt.3.65 δελφοκτόνος

. Hdt.3.65 1δεήςIII 1

. Hdt.3.69 ϊστόω

. Hdt.3.71 γαθόςA II 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.3.71 βουλοςIII

. {Hdt.}3.72 ληθίζομαι1

. Hdt.3.73 ανέωAp.Morf.

. Hdt.3.74 ανη

. Hdt.3.74 γορεύωI 2

. Hdt.3.75 λήθειαII 3Debe ser corregido: τνληθείην[VIK]

. Hdt.3.75 γορεύωI 1

. Hdt.3.76 ανέωI 2

. Hdt.3.76 αγ̆υπιός

. {Hdt.}3.78 λκήI 2

. Hdt.3.79 δυνασία1

. Hdt.3.8 λείφωIII 1

. {Hdt.}3.80 γαθόςB II 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.3.80 κρ̆ιτοςII

. Hdt.3.80 έξωI 2

. Hdt.3.81 κόλαστοςI 1

. Hdt.3.85 γχο1

. Hdt.3.86 αθρίαI 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.3.87 ασθάνομαιI 2

. Hdt.3.88 κων, κουσα,κονI 1

. Hdt.3.89, cf. 93, 97 γ̆ινέωI 3 Debe ser completado: (en ap.crít.), Hdt.3.93. [VIK]

. Hdt.3.92 Aγλοί

. Hdt.3.94 Aλαρόδιοι

. Hdt.4.1 αρεσιςI 1

. Hdt.4.1 δ̆ικίαII 2Debe ser completado: (οΣκύθαι) πρότεροισβαλόντες...πρξανδικίης. [VIK]

. Hdt.4.10 Aγάθυρσος1 Propongo completarse: hermano de Gelono. [VIK]

. Hdt.4.104 βρόςI 2

. Hdt.4.106 γριοςIII 1

. {Hdt.}4.109 λίσκομαιA I 1 <cf.> Puede ser completado: νύδριεςλίσκονται. [VIK]

. Hdt.4.109 κεσιςI 1

. Hdt.4.114 κοντίζωI 1 Puede ser: τοξεύωτεκακοντίζωκαππάζομαι. [VIK]

. Hdt.4.119 δ̆ικέωII 1

. {Hdt.}4.127 λίσκομαιA I 2

. Hdt.4.127 λίσκομαιAp.Morf.

. Hdt.4.137 αρέωC 1

. Hdt.4.138 Aάκης2

. Hdt.4.142 1 δραστοςI 1 Propongo completarse: νδράποδαφιλοδέσποτακαδρηστα. [VIK]

. Hdt.4.144 θάν̆ατοςI 4

. Hdt.4.145 αθωII 1

. {Hdt.}4.147 AγήνωρI 1

. Hdt.4.149 Aγεύς2

. Hdt.4.149 AγείδηςII 2

. Hdt.4.150 αρωB I

. Hdt.4.150 Aσανίας

. Hdt.4.152 κήρ̆ατοςI 1

. Hdt.4.156 γνοέωII 3

. Hdt.4.157 Aζιρις

. Hdt.4.159 Aδικράν

. Hdt.4.164 Aλάζειρ

. Hdt.4.164 Aγλώμ̆αχος

. Hdt.4.168 Aδυρμαχίδαι

. {Hdt.4.}169 Aζιρις

. Hdt.4.17 AλιζνεςAlolema

. Hdt.4.17 Aλαζών

. Hdt.4.17,52 Aλιζνες

. Hdt.4.180 δρόςI 1

. Hdt.4.181 γοράB I 1

. Hdt.4.185 θηρος1Puede ser completado: ρημοςκανυδροςκαθ. κανομβροςκαξυλος[VIK]

. Hdt.4.185 λ̆ινος

. Hdt.4.187 κος1

. Hdt.4.189 αγίςI 2

. Hdt.4.189 αγίςI 1

. Hdt.4.189 αγειος2

. Hdt.4.189 αγειοςAlolema

. Hdt.4.191 κ̆ατάψευστος

. Hdt.4.191 γριοςI 1

. Hdt.4.191 κέφ̆αλοςI 1

. Hdt.4.196 δ̆ικέωI 1

. Hdt.4.2 γγεονI 1

. Hdt.4.200 ατιοςI 1

. Hdt.4.201 αρετόςII 1 Debe ser: δόλδαρετοί. [VIK]

. Hdt.4.21 γριοςI 2

. Hdt.4.25 αγίπους

. Hdt.4.25 β̆ατοςI 1 Debe ser completado: ρεα. La referenzia S.OT 719 debe ser después Hdt.4.25. [VIK]

. Hdt.4.31 γχόθεν

. Hdt.4.31 δρόςII 1Puede ser completado: tupido, recio. [VIK]

. {Hdt.}4.33 AδρίαςII 1

. Hdt.4.35 γείρωII 1

. Hdt.4.36 AβαριςAp.Morf.

. Hdt.4.43 1κρωτήριονI 2

. Hdt.4.48 Aγάθυρσος2

. Hdt.4.49 AμοςII 1

. Hdt.4.49 Aγγρος

. Hdt.4.49 Aθρυς

. {Hdt.4.}52 (var.) Aλαζών

. {Hdt.4.}52 Aλιζνες

. Hdt.4.52 ανόςII 1

. Hdt.4.61 ανόςII 1

. Hdt.4.62 κινάκης
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. Hdt.4.64 γάλλωI 1

. Hdt.4.66 αρέωAp.Morf.

. {Hdt.}4.71 γγελιαφόρος1

. Hdt.4.72 κανθαII 1Debe ser corregido: II 1, "espina dorsal de personas", no puede ser zool. [VIK]

. Hdt.4.73 γχοτάτω3

. Hdt.4.75 γ̆αμαιII 1

. Hdt.4.76 ανόςII 1

. Hdt.4.90 κεσιςI 1

. Hdt.4.90 AνοςII 1

. Hdt.4.90 Aγριάνης

. Hdt.4.90 2κέομαιI 1

. Hdt.4.93 θ̆αν̆ατίζωI 1

. Hdt.4.94 θ̆αν̆ατίζωI 1

. Hdt.4.97 λάομαιI

. Hdt.5.101 θροίζωI 2

. Hdt.5.102 ανέωII

. Hdt.5.102 γώνIII 1 Debe ser: στεφανηφόρος[VIK]

. Hdt.5.106 ατίαI 2

. {Hdt.}5.11 αρεσιςII 1

. Hdt.5.112 κροςV 1 Quizá mejor completarse: νηυσ...Iωνεςκροιγενόμενοι[VIK]

. Hdt.5.113 ανέωAp.Morf.

. Hdt.5.117 γγελία1

. Hdt.5.117 Aβυδος1

. Hdt.5.119 γιοςA I 1

. Hdt.5.12 γγοςI 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.5.123 AολίςII 1

. Hdt.5.124 κροςV 1

. Hdt.5.16 Aγρινες1

. Hdt.5.17 ατέωA I 1 <cf.> Mejor completarse: ατήσοντεςγντεκαδωρΔαρείβασιλέϊ. [VIK]

. Hdt.5.18 λγηδών1

. Hdt.5.19 AλέξανδροςB I 1

. Hdt.5.22 θλεύω1

. {Hdt.}5.22 γωνιστήςI 1

. Hdt.5.22 γωνίζομαιI 1

. Hdt.5.27 (bis) ατιάωI 1 Mejor completarse: (ατιώμενος) τοςδσίνεσθαιτνΔαρείουστρατν[VIK]

. Hdt.5.27 ατιάωI 1

. Hdt.5.28 κμάζωI 1

. Hdt.5.29 1λία2

. {Hdt.}5.34 γρόςII 1

. {Hdt.}5.4 θ̆αν̆ατίζωI 1

. Hdt.5.42 κρομ̆ανής

. Hdt.5.46 γοραοςI 1

. Hdt.5.49 λκ̆ιμοςI 1

. Hdt.5.56 ανίσσομαι1

. {Hdt.}5.58 αγειοςAlolema

. Hdt.5.6 γεννήςI 3 Propongo completarse: τδστικτονγεννές. [VIK]

. Hdt.5.60 γαλμαI 2

. Hdt.5.61 Aθήνησι(ν) Alolema

. Hdt.5.63 Aγχιμόλιος

. Hdt.5.65 λίσκομαιAp.Morf.

. Hdt.5.66 Aγικόρης

. Hdt.5.67 AδραστοςI 1

. Hdt.5.67 γωνίζομαιI 1

. Hdt.5.68 AγῐαλεύςII 1

. Hdt.5.68 αγῐαλεύςPropongo suprimir la referenzia. Debe ser Aγῐαλεύςy no αγῐαλεύς. [VIK]

. Hdt.5.69 Aθηναος1

. Hdt.5.70 ατίαI 2 Debe ser completado: c. inf.: ατίανχεινφοιτν[VIK]

. Hdt.5.72 δ̆υτοςII 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.5.72 γηλ̆ατέω

. Hdt.5.77 κλεήςII 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.5.79 1λία2

. Hdt.5.79 γχιστοςII 4

. Hdt.5.8 (bis) γώνIII 1

. Hdt.5.8 γώνIII 1 Debe ser corregido: Hdt.2.160. [VIK]

. Hdt.5.80 AγινήτηςAp.Morf.

. Hdt.5.80 Aγινα1

. Hdt.5.80 Ăακίδης1

. Hdt.5.80 γχιστεύς1

. Hdt.5.81 κήρυκτοςI 1

. Hdt.5.81 ĂακίδηςAp.Morf.

. Hdt.5.83 γνωμοσύνηII 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.5.89 Ăακός

. Hdt.5.89 δίκιον1

. Hdt.5.9 δύν̆ατοςI 1 mejor completarse:δύνατοινδρεςφέρειν. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. {Hdt.}5.9 AδρίαςII 1

. Hdt.5.90 δ̆αήςI 1

. Hdt.5.94 αχμήI 2

. Hdt.5.95 AλκᾰιοςII 1

. Hdt.5.95 Aθήναιον1

. {Hdt.}6.10 γνωμοσύνηII 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.6.100 AσχίνηςI 2 Puede ser completado: AσχίνηςNόθωνος. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Hdt.6.100 κρονI 1

. Hdt.6.101 Aλκίμ̆αχος1

. Hdt.6.101 Aγίλια

. Hdt.6.106 δύν̆ατοςII 1

. Hdt.6.107 Aγιλίη

. Hdt.6.11 1κμήI <cf.> [VIK]

. Hdt.6.11 γοράομαιI 1 Debe ser: κούσφικα... [VIK]

. Hdt.6.11 γοράομαιAp.Morf.

. Hdt.6.112 θρόοςI 1

. Hdt.6.113 ατέωAp.Morf.

. Hdt.6.117 κούωII 2

. {Hdt.}6.12 γκυραI 1 Debe ser: π' γκυρέων. Debe ser tb. Hdt.l.c., sin { }. [VIK]

. Hdt.6.12 λαζώνI 1 <cf.> [VIK]

. Hdt.6.12 γκυραI 1

. Hdt.6.125 AλκμέωνII 3
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. Hdt.6.126 Aγαρίστη1

. Hdt.6.127 Aγαος2

. Hdt.6.127 κμάζωI 1

. Hdt.6.127 Aτωλίς

. Hdt.6.127 AζάνAlolema

. Hdt.6.127 Aτωλός1

. Hdt.6.127 γωνοθέτης1

. Hdt.6.127 AλκωνII 1

. {Hdt.}6.13, 14, 25 Aάκης2

. Hdt.6.131 Aγαρίστη3

. Hdt.6.134 κίνητοςIII 1

. {Hdt.}6.136 αρεσιςI 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.6.136 δ̆ικίαII 1

. Hdt.6.137 δ̆ικοςIII 2

. Hdt.6.16 δύν̆ατοςI 2

. Hdt.6.18 κραIII

. {Hdt.}6.23 γρόςII 1

. Hdt.6.28 γγελία1

. Hdt.6.30 γωA I 2

. {Hdt.}6.42 γωA I 2

. Hdt.6.44 AκανθοςI 1

. Hdt.6.44 AθωςAp.Morf.

. Hdt.6.47 Aνυρα

. Hdt.6.53 Aκρίσ̆ιος1

. Hdt.6.56 1γοςI 2 Debe ser: ντγεϊ[VIK]

. Hdt.6.61 Aγητος

. Hdt.6.61 γη2

. Hdt.6.61 Aλκείδης2 Debe ser completado: padre de Ageto. [VIK]

. Hdt.6.61 Aλκείδης

. Hdt.6.61 γκάληI 1 Puede ser completado: φέρεινντγκάλ. [VIK]

. Hdt.6.65 Aγις5

. Hdt.6.69 ϊδρεΐη

. Hdt.6.73 AγινήτηςAp.Morf.

. Hdt.6.74 γκοςI 1

. Hdt.6.76 γ̆αμαιII 1

. Hdt.6.79 αχμάλωτοςI 2

. Hdt.6.84 κρατοπότης

. Hdt.6.84 κρατοποσία

. Hdt.6.85 γωA I 2 Mejor completarse: κδοτονγεσθαι. [VIK]

. Hdt.6.85 γωγήA I 2

. Hdt.6.91 1 γοςI 2Th.1.126 puede ser en I.2.Mejor completarse:τγοςλαύνειντςθεο. Propongo tb. completarse en I.2: ςγοςκρίνειν,(ςκατο
θεογοςκρίνοντος), Th. 1.135. [VIK]

. Hdt.6.92 Aγιναος

. {Hdt.}6.92 AγινήτηςI

. Hdt.6.92 ζήμιοςI 1

. {Hdt.}6.94 δελφ̆ιδέος

. Hdt.6.95 Aλήϊον

. Hdt.6.97 γορεύωI 2

. {Hdt.}6.98 ϊκήςI 3

. Hdt.6.98 κίνητοςI

. Hdt.7.10 κήρ̆ατοςII 1Debe ser corregido: χρυσςκήρατος. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Hdt.7.100 αγῐαλός2 <cf.> [VIK]

. Hdt.7.101 ηδήςI 2

. Hdt.7.102 λίσκομαιAp.Morf.

. {Hdt.}7.104 λής1 <cf.> [VIK]

. {Hdt.}7.107, 135 γαθόςA I 3 <cf.> [VIK]

. Hdt.7.10αγορεύωIII 2

. Hdt.7.11 θυμοςI 2 Enθυμέωpropongo completarse:ρνδNικίαςτστράτευμαθυμον[VIK]

. Hdt.7.11 γώνIV 4Debe ser completado: λλποιέεινπαθενπρόκειταιγών. [VIK]

. Hdt.7.111 κροςV 1

. Hdt.7.113 Aγγίτης

. Hdt.7.116 Aκάνθιος2

. Hdt.7.119 1 λευρον1

. Hdt.7.120 Aβδηρίτης1

. {Hdt.}7.121 AκανθοςI 1

. Hdt.7.123 Aγή

. Hdt.7.123 Aνεια1

. Hdt.7.125 ατιοςII 1

. Hdt.7.127 ́Aλιάκμων2

. Hdt.7.13 κούωI 1

. Hdt.7.13 γχίστροφοςIII 1

. Hdt.7.130 Aλεύας

. Hdt.7.132 αρωA I 2 <cf.> [VIK]

. Hdt.7.134 1 λία1

. Hdt.7.137 ́Aλιέες1

. Hdt.7.137 Aδείμαντος1

. Hdt.7.140 κροςI 1

. Hdt.7.152 αχμήII 1 Debe ser corregido: στήκεε[VIK]

. Hdt.7.154 Aνεσίδημος1

. Hdt.7.154 AνεσίδημοςAlolema

. Hdt.7.157 λής1

. Hdt.7.165 Aκρ̆αγαντνος

. Hdt.7.168 ελπτέω

. Hdt.7.16ακούωII 3

. Hdt.7.172 δυνασία2

. {Hdt.}7.172 λίζωII 1

. Hdt.7.175 γχότερος1

. Hdt.7.178 θάν̆ατοςI 1

. Hdt.7.181 λίσκομαιA I 2

. Hdt.7.183 αγῐαλός1

. Hdt.7.186 κ̆ατοςAp.Morf.

. Hdt.7.186 κ̆ατοςI 2

. Hdt.7.188 αθρίαI 1 Mejor completarse:ξαθρίηςτεκανηνεμίηςθαλάσσης[VIK]

. {Hdt.}7.188 γκυραI 1

. Hdt.7.195 Aλάβανδα1

. Hdt.7.197 θλοςI 3 Debe ser completado: θλονπροτιθέναιτιν. [VIK]
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. Hdt.7.197 AολοςI 2

. Hdt.7.204 Aλκαμένης1

. Hdt.7.204 Aγις1

. Hdt.7.204 AγησίλαοςAlolema Debe ser corregido: H́γησίλεως[VIK]

. Hdt.7.204 Aγησίλαος2

. Hdt.7.207 λέξωII 1

. {Hdt.}7.208 κούωAp.Morf.

. Hdt.7.210 βουλία1

. {Hdt.7.}211 θάν̆ατοςII 1

. Hdt.7.212 θλέωII 2

. Hdt.7.213 AθηνάδαςAp.Morf.

. Hdt.7.213 Aθηνάδας1

. Hdt.7.214 ατιοςI 1 <cf.>[VIK]

. Hdt.7.217 1 κρωτήριονI 1

. Hdt.7.22 Aκάνθιος2

. Hdt.7.22 Aκρόθον

. Hdt.7.220 κοσμοςIII

. {Hdt.}7.223 γοράB I 1

. Hdt.7.224 AβροκόμαςAlolema

. Hdt.7.224 Aβροκόμας1

. {Hdt.}7.22bis AθωςAp.Morf.

. Hdt.7.23 λέωAp.Morf.

. Hdt.7.236 2 κέομαιAp.Morf.

. Hdt.7.236 λής1 Propongo completarse: agrupado. [VIK]

. Hdt.7.31 θάν̆ατοςII 1

. Hdt.7.32 ατησις

. Hdt.7.33 1κτήI 1

. Hdt.7.33 γ̆ινέωI 1

. Hdt.7.33 θέμιστοςI 2 Puede ser completado: ργα[VIK]

. Hdt.7.35 κούωII 2

. Hdt.7.36 γκυραI 1 Puede ser completado: . περιμήκεας[VIK]

. Hdt.7.37 αθρίαI 1

. {Hdt.}7.41 αρέωB 2

. Hdt.7.42 AδραμύττιονAlolema

. Hdt.7.44 Aβυδηνός

. {Hdt.7.}48 γερσις1

. Hdt.7.5 κροςV 1 Mejor completarse: (στ) [VIK]

. Hdt.7.5 γερσις1

. Hdt.7.54 κινάκηςDebe ser: Περσικν[VIK]

. Hdt.7.55 AγαοςI 4

. {Hdt.}7.57 αδοοςIII 1

. Hdt.7.57 γαυρός1

. Hdt.7.58 Aγορά1

. Hdt.7.58 AγοράAlolema

. Hdt.7.58 Aθάμας1

. Hdt.7.59 αγῐαλός2 Debe ser corregido: τςΘρηίκης[VIK]

. Hdt.7.6 Aλευάδαι

. {Hdt.}7.60 αμ̆ασιά1

. Hdt.7.64, cf. 73, 74 γχοτάτω2

. Hdt.7.66 AζάνηςCompletarse: jefe militar persa. [VIK]

. {Hdt.}7.79 Aλαρόδιοιvvv [VIK]

. Hdt.7.8.γαθήρI 2

. Hdt.7.83 θάν̆ατοςII 1

. Hdt.7.89 γχοτάτω2

. Hdt.7.91 γχοτάτω2

. Hdt.7.91 AγήνωρI 1

. Hdt.7.92 αωρέωI 1 Mejor completarse: αωρεύμενα[VIK]

. {Hdt.}7.93 Aα1Debe ser corregido: 7.193. [VIK]

. {Hdt.}7.94 αγῐαλεύςMejor completarse: ΠελασγοAγιαλέες[VIK]

. Hdt.7.98 Aγβαλος

. Hdt.7.9γβουλία1

. Hdt.7.9ββουλοςI 2

. Hdt.7.9β, 9.3γνωμοσύνηI 2

. Hdt.7,97 δελφόςI 1 Debe ser corregido: Hdt.7.97. [VIK]

. Hdt.8.100 αωρέωII 5

. Hdt.8.102 γώνIII 2 Debe ser corregido: πολλος...γναςδραμέονταιπερσφέωνατν. [VIK]

. Hdt.8.105 γ̆ινέωI 3

. {Hdt.8.}108 λέξωAp.Morf.

. Hdt.8.11 Aσχραος

. Hdt.8.111 ατέωA I 1

. Hdt.8.111 δυναμία2

. {Hdt.}8.112 ανη

. Hdt.8.114 ατέωA I 1

. Hdt.8.120 κινάκης

. Hdt.8.120 1 δεια2

. Hdt.8.121 1 κρωτήριονII 1

. Hdt.8.124 κρ̆ιτοςC 2 Debe ser: ποπλεόντωνκάστωνςτνωυτνκρίτων[VIK]

. Hdt.8.13 γριοςIII 2

. Hdt.8.131 Aγησίλαος3

. Hdt.8.135 AκραιφίαAlolema

. Hdt.8.136 λκ̆ιμοςI 1

. Hdt.8.136 Aλάβανδα2

. Hdt.8.137 AέροποςII 1

. Hdt.8.138 β̆ατοςI 1

. Hdt.8.139 Aλκέτης1

. Hdt.8.139 AέροποςII 3

. {Hdt.}8.140 AλέξανδροςB I 1

. Hdt.8.17 Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Hdt.8.17 Aλκ̆ιβιάδηςAp.Morf.

. Hdt.8.21 ́Aβρώνιχος1 Debe ser: Aβρώνιχος[VIK]

. Hdt.8.26 θλονI

. Hdt.8.26 γωνίζομαιI 1 Debe ser mejor: περτινος[VIK]

. Hdt.8.35 AολίδηςI 2

. Hdt.8.35 AολίδηςAp.Morf.

. Hdt.8.37 λ̆αλαγμός1

. Hdt.8.37 Aκήρ̆ατος1
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. Hdt.8.53 Aγλαυρος2

. Hdt.8.56 αρωA I 1

. Hdt.8.57 βουλία1

. Hdt.8.64 κροβολίζομαι2

. Hdt.8.65 δ̆αήμων

. Hdt.8.69 γαίομαι3

. Hdt.8.69 γαίομαιAp.Morf.

. Hdt.8.76 γώνισμαI 2

. Hdt.8.8 λλάE III 1

. Hdt.8.81 λέξωAp.Morf.

. Hdt.8.90 κοντιστής1

. Hdt.8.90 Aγάλεως

. {Hdt.}8.92 λίσκομαιA I 2

. {Hdt.}8.92 λίσκομαιAp.Morf.

. Hdt.8.98 γγ̆αρήϊονPuede ser completado: τοτοτδράμηματνππων. [VIK]

. {Hdt.}9.101 θλονI

. Hdt.9.109 λλάE III 1

. Hdt.9.109 ατέωA I 1

. Hdt.9.109 1 δεήςIII 2

. {Hdt.}9.109 γάλλωI 1

. Hdt.9.119 AγςΠοταμοί

. Hdt.9.122 γαθόςA I 1

. {Hdt.}9.14 γγελία1

. Hdt.9.15 λής1

. {Hdt.}9.16 ανη0 <cf.> [VIK]

. Hdt.9.17 Aθναι2 <cf.> [VIK]

. Hdt.9.18 λέξησις2

. Hdt.9.26 γορεύωI 2

. {Hdt.}9.26 γορεύωI 2 <cf.> Debe ser: l.c. [VIK]

. Hdt.9.26 AέροποςI

. Hdt.9.26 AέροποςAlolema

. Hdt.9.27 λ̆ιςII 2

. Hdt.9.3 αρεσιςI 1

. Hdt.9.33 γώνIV 1

. Hdt.9.33 Aγίας2

. Hdt.9.33 AγίαςAlolema

. Hdt.9.39 δην3

. Hdt.9.39 γραII 3

. Hdt.9.4 γνωμοσύνηI 2

. Hdt.9.41 γνώμωνI 2 Propongo completarse en Alolema: γνωμονέστερος[VIK]

. Hdt.9.42 1δεια3Debe ser corregido:νδεί[VIK]

. Hdt.9.43 ασ̆ιμοςI 2

. Hdt.9.46 δ̆αήςI 1

. Hdt.9.48 λλάC I 2

. Hdt.9.52 αρωB I

. Hdt.9.53 ασχύνωA II 1

. Hdt.9.53 ασχύνωAp.Morf.

. Hdt.9.6 λεωρά2

. Hdt.9.60 δύν̆ατοςII 1

. Hdt.9.60 γώνIV 4Completarse: δεδουλωμένηντν́Eλλάδα. [VIK]

. Hdt.9.7 αδέομαιI 1

. Hdt.9.7 κίβδηλοςI 2

. Hdt.9.70 λκήI 2

. Hdt.9.76 αχμάλωτοςI 3

. {Hdt.}9.78 AγινήτηςI

. Hdt.9.79 γ̆αμαιII 1

. Hdt.9.81 γχιστοςII 1

. Hdt.9.88 ατίαI 1

. Hdt.9.88 ατίαAlolema

. Hdt.9.90 Aθηναγόρας2

. Hdt.9.90 AθηναγόραςAlolema

. Hdt.l.c. <= Hdt.1.66> Aλέα1

. Hdt.l.c. <= Hdt.3.20> λάβαστος1

. Hdt.l.c. <= Hdt.4.36> Aβαρις1

. Hdt.l.c. <= Hdt.6.127> Aζάν1

. Hdt.l.c. <= Hdt.7.23> λέω1

. Hdt.l.c. <= Hdt.7.42> Aδραμύττιον

. Hdt.l.c. <= Hdt.8.135> Aκραιφία

. Hdt.ll.cc. <= Hdt.6.44> Aθως3Debe ser: Hdt.l.c. [VIK]

. Hdt.ll.cc. <= Hdt.7.22bis> Aθως3

. Hdt.proem. ατίαIII 1 Debe ser corregido: δι' να. πολέμησαν. Debe ser tb. corregido y completado: τςατίαςπρούγραψαπρτονκατςδιαφοράς,
Th.1.123. [VIK]

. Hecat.101 Aβροι

. Hecat.102 Aας4

. Hecat.119 Aκλος

. Hecat.123 Aγάμμεια

. Hecat.15 Aτωλός2

. Hecat.155 AγῐαλόςII 3

. Hecat.169 κολ̆ασία1

. Hecat.173 Aζική

. Hecat.276 Aγα2 Propongo que quede: Aγα, -ης, AγάHecat.276, St.Byz. Ega 1 ( ... ) 2 ciu. de Fenicia, Hecat.l.c. [LIZ]

. Hecat.304 (bis) Aθαρραβίτης

. Hecat.304 (bis) Aθάρραβις

. Hecat.304 AθαρραβίτηςAlolema

. Hecat.304 AθάρραβιςAlolema

. Hecat.313 Aβοτίτης

. Hecat.313 Aβοτις

. Hecat.59 AθάλειαAlolema

. Hecat.8 δελφίζωI

. Hecat.90 λεκτορίς1

. Hecat.90 AδρίαςII 2

. Hecat.Abd.5 γνείαI 1

. Hecat.Fr.168AμοςAlolema Hecat.168 [LIZ]

. Hecat.l.c. <= Hecat.59> Aθάλεια1

. Hecat.l.c. <= Hecat.Fr.168> AμοςII 1

. Hedyl.1495 P. Aγις11 esta cita podría eliminarse pues no es relevante este personaje para el dicc.. Si se conserva debe decir Hedyl.1495P..
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-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]
. Hedyl.1513 P. κρατοςI 1 debe decir Hedyl.1513P.. [LLI]
. Hegesand.22 γλάφυρος2
. Hegesand.46 AλκυονίδεςCambiar "metamorfoseadas en martín pescador" por "metamorfoseadas en alciones" (cf. corrección anterior). [LIZ]
. Hegesand.46 Aλκίππη1Cambia "metamorfoseada en martín pescador" por "metamorfoseada en alción", más fiel al original gr. en el que se juega con

el nombre del padre (Alcioneo) para denominar al pájaro resultante de la metamorfosis. Además el martín pescador es un pez de ríos y lagunas, y el
alción de mar. [LIZ]

. Hegesian.13.2 ατιοςII 2A.R.Fr.13 [VIK]

. Heliod. en Orib.44.7.4 γκτήρI 1 <cf.>[MJO]

. Heliod. en Orib.45.14.4 κρωτηριάζωII 3

. Heliod. en Orib.45.14.4 κ̆ακοήθης1

. Heliod. en Orib.45.5 tít. θήρωμαAlolema

. Heliod. en Orib.45.5.1, 3 θερωμάτιον

. Heliod. en Orib.46.11.30 θερολόγιον

. Heliod. en Orib.46.11.9 αμάτιονI <cf.> [MJO]

. Heliod. en Orib.46.7.8 γ̆ανακτέωI 1 <cf.>[MJO]

. Heliod. en Orib.47.14 κρωτηριασμός1

. Heliod. en Orib.48.28.5 γκτήρI 2

. Heliod. en Orib.l.c. <= Heliod. en Orib.45.5> θήρωμα

. Heliod. en PMonac.23D.6 διορθωσία

. Heliod.4.7 Aκεστνος

. Heliod.in EN 86.41 γαθύνωIII 1

. Heliod.in EN p.171.15, cf. 18γάπηI 2

. Heliod.in EN p.195.12 γάπηI 2

. Heliod.Ital. λκ̆αρ3 Heliod.SHell.472.6 [LIZ]

. Heliod.Ital. λθαίνω1Heliod.SHell.472.16 [LIZ]

. Heliod.Neop.55.7 ατιατικόςII

. Heliod.Neop.59.26 αματοχυσία

. Heliod.Neop.77.21 γαθοδαιμόνημαHeliod.Neop.76.21, 24 [MJO]

. Hell.10.21.1 (Bizancio I a.C.) αθρ̆ιοςI 1 esta inscr. citarla así: SEG 15.423.3 (Bizancio I a.C.) // al lado de esta cita añadir: IPr.185 (I a.C.) [JUA]

. Hell.10.p.20.n.6 αθέριοςI 2 Hell.10.20 nota 6 (Mileto) [JUA]

. Hell.11-12.494 (Dídima, biz.) γ̆αμοςI 1aquí no son miembros de la iglesia ni nada de eso, son los solteros, los célibes. Ponerle el contexto: νικτύχη
τνγάμων// poner la inscr. de Corinto en cf. a esta y pasar ambas un poco más arriba tras "D.C.54.16.1" [JUA]

. Hell.2.137-8 αμ̆ασιά2corr. en otro lugar[JUA]

. Hell.4.56 (Samos IV d.C.) λίκτυποςañadir esta cita: πόντος. Hell.4.56 (Samos IV d.C.) // de todos modos, es difícil que aquí podamos traducirlo como
"batido por el mar" (al tratarse del propio mar) o como "que bate el mar" // sin embargo, a simple vista parecería que en E.Hipp.754 sería algo parecido.
estudiar [JUA]

. Hell.9.56 (Bizancio II/III d.C.) λεξίκ̆ακοςhay una errata en "ποτροαίοις" falta una π[JUA]

. Hell.9.63 (Amasia) λεξιχάλαζοςañadir segunda cita, también de Amasia, y tb. sin fechar: SEG 46.1608 [JUA]

. Hell.9.63 n.4 (Cízico I d.C.) βλάβειαI 2 mejor así: πρεκαρπίαςκαβλαβίαςτνκαρπνHell.9.63 n.4 (Cízico I d.C.), cf. TAM 5.426 (III d.C.) // pero
ojo al lema -ία[JUA]

. Hell.Oxy.1.2 Aσ̆ιμοςHell.Oxy.13.16 [LIZ]

. Hell.Oxy.1.3 Aγινα2 Hell.Oxy.14.22 [LIZ]

. Hell.Oxy.11.2 Aγησίλαος5 Hell.Oxy.19.126
(Si bien el equivalente a Hell.Oxy.11.2 de Bartoletti es Hell.Oxy.19.126, es mejor lectura la de Hell.Oxy.23.203) [LIZ]
. Hell.Oxy.16.3 ́Aλιάρτιος2 Hell.Oxy.32.292 [LIZ]
. Hell.Oxy.19.3 AκραιφίαAlolema Hell.Oxy.32.395 [LIZ]
. Hell.Oxy.22.2κοποςV 1En la ed.de Chambers no aparece la lectura κοπωτέρωςen el texto, sino en el ap. crít.como conjetura. Si se quiere conservar

debería aparecer como: Hell.Oxy.48.739 ap. crít. [LIZ]
. Hell.Oxy.6.1 AθήνηθενHell.Oxy.13.2 [LIZ]
. Hell.Oxy.7.1 ́AγνίαςII 1Hell.Oxy.14.31 // (Sobra la abreviatura pers. hist. tras II) [LIZ]
. Hell.Oxy.9.1 δρόςI 2 Hell.Oxy.17.84 [LIZ]
. Hell.Oxy.l.c. <= Hell.Oxy.19.3> AκραιφίαHell.Oxy.l.c. <= Hell.Oxy.32.395> [LIZ]
. Hellad. en Phot.Bibl.531a22, 24 Aκτυλος
. Hellan.100 AγῐαλεύςII 1
. Hellan.Fr.7AθωνI 1 Hell.7 [LIZ]
. Hellanic.108 Aγάμμεια
. Hellanic.11 Aγάθεια
. Hellanic.112 Aκέλης2
. Hellanic.112 Aκέλης1
. Hellanic.125 Aγχιρόη3
. Hellanic.19(b) γήραος1 <cf.> [LIZ]
. Hellanic.192 θάρηAlolema
. Hellanic.58 AζειταιAlolema El alolema que aparece en Hellanic. no es Aζεοίcomo se señala en el artículo, sino Aζειοί. [LIZ]
. Hellanic.63 AγχιάληII 1
. Hellanic.Fr.41 AμοςAlolema Hellanic.41 [LIZ]
. Hellanic.l.c. <= Hellanic.58> Aζειται
. Hellanic.l.c. <= Hellanic.Fr.41> AμοςII 1
. Hemerolog.Flor. AνικόςAlolema
. Hemerolog.Flor. Aγυιος
. Hemerolog.Flor.p.56 Aδωνίσιος
. Henioch.4.6 γέλοιος1
. Heph.10.3 Aλκαϊκός
. Heph.14.1 A αV 1
. Heph.14.3 Aλκαϊκός
. {Heph.}14.3-7 A αV 1 <cf.> [MIM]
. Heph.4.1 κ̆ατάληκτοςI 2
. Heph.4.5 διάφοροςA II
. Heph.6.2 κέφ̆αλοςI 2
. Heph.7.5 Aολικός1
. Heph.7.8 Aλκαϊκός
. Heph.Astr.1.1.171 αμαγμός
. Heph.Astr.1.1.234 αλουρόφθαλμος
. Heph.Astr.1.1.51 κ̆αταστ̆ατέω
. Heph.Astr.1.16.3 κτίςIII
. Heph.Astr.1.20.27 κρίς1 <cf.> [MJO]
. Heph.Astr.1.23.22 βροχία1
. Heph.Astr.1.9 κούωIV 2 1.9.1 [MJO]
. Heph.Astr.2.11.19 θετητέον2
. Heph.Astr.2.11.4, 11 γαθοδαιμόνημα
. Heph.Astr.2.15.12 γχίφρων
. Heph.Astr.2.16.5 κατασχεσία0 <cf.>[MJO]
. Heph.Astr.2.36.22 καιροδαπανία
. Heph.Astr.3.45.1 γαθογνώμων
. Heph.Astr.3.45.9 αγόφθαλμος1
. Heph.Astr.3.45.9 γριοπρόσωπος
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. Heph.Astr.3.45.9 γριογνώμων

. {Heph.Astr.}Epit.2.25.58 αγόφθαλμος12.2.25.58 [MJO]

. {Heph.Astr.}Epit.2.2.25.50 γαθογνώμων

. Heph.Astr.Epit.4.91.5 δηφάγοςAlolema

. Heph.Astr.Epit.4.26.28 γαθοθελής

. {Heph.Astr.Epit.}4.124.2 γαθογνώμων

. Heph.Astr.Epit.4.116.45 κροδίκαιος2

. Heph.Astr.Epit.4.1.48 κ̆αταστ̆ατέω0 <cf.> [MJO]

. Heph.Astr.l.c. <= Heph.Astr.Epit.4.91.5> δηφάγος1

. Heracleo en EM 421.49G.. ερομέτρητος

. Heraclid.Lemb.Pol.9 Aγησίδας

. Heraclid.Lemb.Pol.69 AλκανδροςII En II sobra decir que es un personaje histórico, mejor: II tirano de Agrigento ... [LIZ]

. Heraclid.Lemb.Pol.69 Aλκαμένης5

. Heraclid.Lemb.Pol.15 γέλη2

. Heraclid.Pont.73-75 Aβαρις2

. Heraclit.All.19.8 θρην

. Heraclit.All.21 β̆ατοςI 2

. Heraclit.All.22 ερόομαι1

. Heraclit.All.24 ανιγμ̆ατώδηςI 1

. Heraclit.All.26 κρωτηριάζωII 4

. Heraclit.All.28 γγελος1

. Heraclit.All.3 βασάνιστοςII

. Heraclit.All.3 βέβηλος1

. Heraclit.All.3.2 γνίζωII 1

. Heraclit.All.30 γνώμωνIV

. Heraclit.All.34.7 γνεύωI 1

. Heraclit.All.36 αθεριώδης

. Heraclit.All.41 έν̆αοςI 3

. Heraclit.All.42 γγελτικός

. Heraclit.All.42 αμοφόρυκτος

. {Heraclit.All.}43 (cód.) αθεριώδης

. Heraclit.All.43 αθερώδης

. Heraclit.All.44.4 (var.) λεκτρος1

. Heraclit.All.48 διευκρίνητος1

. Heraclit.All.52 γωνοθετέωII 2

. Heraclit.All.54 διάλλακτος1

. Heraclit.All.6 γνωμοσύνηI 2

. Heraclit.All.62 γνοῐαI 1

. Heraclit.All.67 ληθουργής

. Heraclit.All.70 διερεύνητος1

. Heraclit.All.72 γγεονI 1

. Heraclit.All.73 κρ̆ατήςII

. Heraclit.B 101 κριβήςI 1

. Heraclit.B 104 γαθόςA II 1

. Heraclit.B 106 γνοέωII 3

. Heraclit.B 112 ληθήςA II 1

. Heraclit.B 120 αθρ̆ιοςI 1

. Heraclit.B 122 γχιβασίη

. Heraclit.B 133 ληθ̆ινόςI 1

. Heraclit.B 15 αδοοςIII 1

. Heraclit.B 15 Aιδης(́ δης) I 1

. Heraclit.B 19 κούωI 1

. Heraclit.B 29 έν̆αοςI 3

. Heraclit.B 30 είζωοςI 1

. Heraclit.B 30 είI 1

. Heraclit.B 34 κούωI 1

. Heraclit.B 42 γώνIII 1

. Heraclit.B 50 κούωII 1

. Heraclit.B 50 αώνB III 1

. Heraclit.B 50 διαίρετοςI

. Heraclit.B 50 γένητοςI 1

. Heraclit.B 52 αώνB IV 2

. Heraclit.B 55 κοήII 2

. Heraclit.B 62 θάν̆ατοςI 3

. Heraclit.B 68 κος1

. Heraclit.B 70 θυρμαII

. Heraclit.B 71 γωC I 2

. Heraclit.B 76 ήρII 3

. Heraclit.B 79 κούωII 3

. Heraclit.B 92 καλλώπιστοςI 1

. Heraclit.B 92 γέλαστοςII

. Heraclit.B98 Aιδης(́ δης)I 2

. Heraclit.Ep.7.2, 9 γελαστέωdebe decir Heraclit.Ep.7 (p.66.26), (p.72.16) [LLI]

. Heraclit.Ep.7.7 βέβαιοςI 1 debe decir Heraclit.Ep.7 (p.72.7) [LLI]

. Heraclit.Par.36 αγειρος

. Heras en Gal.12.983 γήρ̆ατοςII

. Heras en Gal.13.1046 δάρκης1

. Heras en Gal.13.1046 γκύληI 3

. Heras en Gal.13.765 κραιφνήςII

. Herenn.Phil.2.13 AλταιHerenn.Phil.Hist.2.13[LIZ]

. Herenn.Phil.Hist.2.(12) AγρότηςHerenn.Phil.Hist.2.12[LIZ]

. Herenn.Phil.Hist.20 Aζανία2 Sobra en la redacción el "según", ya que se deduce al dar la fuente a continuación. Quedaría: 2 ciu. del territorio de Masalia,
Herenn.Phil.Hist.20 [LIZ]

. Herenn.Phil.Hist.2.31Aδωδος

. Herenn.Phil.Hist.2.(12) AγρόςHerenn.Phil.Hist.2.12 [LIZ]

. Herenn.Phil.Hist.2.7, 9 αώνC I 4

. {Herenn.Phil.}Propr.10 λίσπαρτος1

. Herenn.Phil.Sign.11 λίσπαρτος1

. Herenn.Phil.Sign.275 γωρος1

. Herenn.Phil.Sign.10, 18 κυρολογέω

. Herm.in Phdr.74 γρευτικός1

. Herm.Mand.10.3.1 γαθόςC I 3 <cf.>

. Herm.Mand.11.19 δρ̆ανήςI 1

. Herm.Mand.12.1.2 γριότης2

. Herm.Mand.3.2 θετέωI 2

. Herm.Mand.4.2.2 γαθόςC I 3
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. Herm.Mand.4.4.4 γνότης

. Herm.Mand.6.1 κανθώδηςI 1

. Herm.Mand.6.2 ασχυντηρός0 <cf.>

. Herm.Mand.8.10 δελφότηςI 1

. Herm.Mand.8.10 γαθοποίησις2

. Herm.Sim.2.3 καρποςI 1

. Herm.Sim.2.6 διάλειπτοςI 2

. Herm.Sim.2.8 διάλειπτοςI 2

. Herm.Sim.5.3.4 γαθοποίησις2

. Herm.Sim.5.4.4 γγελος3

. Herm.Sim.5.6.6 γνόςC II

. Herm.Sim.6.2, 6 κανθώδηςI 1

. Herm.Sim.6.2.5 γριοςI 1

. Herm.Sim.6.3.5 κ̆αταστ̆ατέω

. Herm.Sim.9.10.5 καιρέωIII

. Herm.Sim.9.11.3 δελφόςI 1

. Herm.Sim.9.16.7 λ̆ατόμητος

. Herm.Sim.9.18γαθοποιέωI 2

. Herm.Sim.9.19.2 καρποςI 1

. Herm.Sim.9.20.2 ατίζω2

. Herm.Sim.9.29.2 δίστακτοςII 2

. Herm.Sim.9.9.5 γριοςI 1 <cf.>

. Herm.Vis.1.1.1 δελφή4

. {Herm.Vis.}1.1.7δελφή4 <cf.>

. Herm.Vis.1.1.8 αχμ̆αλωτισμός

. Herm.Vis.1.3.3 κροατής3

. Herm.Vis.1.4.3 γκώνI 3

. Herm.Vis.2.2.2 θετέωII

. Herm.Vis.3.11.3 κηδία1

. Herm.Vis.3.2.1 γίασμαI 2

. Herm.Vis.3.8.7 γνόςB II 3

. Herm.Vis.3.9.1 γιάζω1

. Herm.Vis.4.3.3 αμαIII 1

. Herm.Vis.5.2 γγελος3

. Hermapio 1 αωνόβ̆ιος

. Hermapio 1 γλ̆αοποιέω

. Hermesian.5 Aδμητος1

. Hermesian.7.2 Aγριόπη

. Hermesian.7.3 δόθεν

. Hermesian.7.4 κ̆ατοςI 1

. Hermesian.7.49 ηδώνII 1

. Hermesian.7.56 Aολικός1

. Hermesian.7.90 Aιδης( ́δης) II 2

. Hermipp.46 κόνη1debe decir Hermipp.47.5 [LLI]

. Hermipp.46 αθων2debe decir Hermipp.47.7 [LLI]

. Hermipp.52 κοήII 1 debe decir Hermipp.51 [LLI]

. Hermipp.58 (bis) Aβυδόθενdebe decir Hermipp.57. En la nueva edición no se acepta la lectura de Dindorf, con lo que el cont. griego queda así:ισθουτν
Aβυδονςνργεγένηται;. Así pues, hay que trasladar esta cita desde este lema al lema Aβυδος1

. Hermipp.58 AβυδόθενAlolema esta cita debe desaparecer [LLI]

. Hermipp.74 αμορρυγχιάωno merece la pena dar el alolema. La cita de Hsch. debería ser un lema por si misma [LLI]

. Hermipp.8 γάλλωII 2

. Hermipp.84 δηφ̆αγέω1 debe decir Hermipp.79 [LLI]

. Hermipp.84a 2 δραστοςdebe decir Hermipp.79. Este lema debe quedar así: 2 δραστοςv. δρατος. Y hay que cambiar el lema de más abajoδρατα
por este lema δρατος, -ονδραστοςHsch., no hecho o que no se debe hacer Phryn.PS 9, Hermipp.79, Hsch. [LLI]

. Hermipp.Hist.15a λιμος0 <cf.>Hermipp.Hist.12a [LIZ]

. Hermipp.Hist.40 AλεξανδρινόςHermipp.Hist.69 [LIZ]

. Hermipp.Hist.71 Aλκ̆ιδάμαςII 1 Hermipp.Hist.49a [LIZ]

. Hermog.Id.1.12 (p.311) βρότηςI 1

. Hermog.Id.1.16 (p.273) κμαστικός2 debe decir Hermog.Id.1.10 (p.273). Creo que no hace falta hacer un 2, creo que c. decir ret. es suficiente [LLI]

. Hermog.Id.1.4 (p.238) θροισιςse podría poner ret. delante de esta cita. El cont. griego y la trad. deben decir esto: τκατ' θροισινρισμένονreunión de
argumentos [LLI]

. Hermog.Id.1.7 κμαοςI 3 debe decir Hermog.Id.1.9 (p.267). El cont. debe decir "de un λόγος" para las dos citas de Hermógenes [LLI]

. Hermog.Id.2.11 (p.397) λήθειαII 2debe decir Hermog.Id.2.11 (p.400) [LLI]

. Hermog.Id.2.11 (p.403) διευκρίνητος1

. Hermog.Id.2.11 (p.403) διάρθρωτοςI 2

. Hermog.Id.2.12 (p.410) γλευκήςI 1

. Hermog.Id.2.5 βρόςII 2 debe decir Hermog.Id.2.5 (p.344), creo que sobra el "pero" al principio de la definición [LLI]

. Hermog.Id.2.7 (p.358) κρόχολος

. Hermog.Inu.4.4 (p.189) 1 κμήII 3 la cita Hermog.Inu.2.7 s.u. κέφαλοςdebe decir Hermog.Inu.2.7 (p.119) [LLI]

. {Hermog.}Inu.4.4 κμαοςI 3 debe decir Inu.4.4 (p.189) [LLI]

. Hermog.Meth.3 κ̆υρία

. Hermog.Prog.11 θλητέον

. Hermol.Lyr.1.2 κριβήςIII 2

. Hero Aut.23.6γκυλίνη

. Hero Aut.24.6γκ̆υλόωI 2

. Hero Aut.28.3ήρI 4

. Hero Bel.81.7 γκώνIII 1

. Hero Bel.83.1 γκύληIII 1

. Hero Def.106.2 κλαστος2

. Hero Def.110.18 γευστος3

. Hero Def.112.22 δίδακτοςIII <cf.>

. Hero Def.135.12 ατιολογέω

. Hero Def.14.26 βαθής2

. Hero Def.142.1 διάκοπος2

. Hero Def.160.4 γνωστοςI 1 <cf.>

. Hero Def.20.15 βαθής2

. Hero Def.86.18 καιναII 2

. Hero Deff.76 κροςVI 2

. Hero Dioptr.190.13 β̆ατοςI 1

. Hero Dioptr.214.9 γωγήA I 1

. Hero Dioptr.250.16 κλ̆ινήςI 1

. Hero Dioptr.7 θεώρητοςI 2 <cf.>

. Hero Geom.414.9 γελαοςII 3

. Hero Geom.p.198 A αII 2

. Hero Mens.176.4 γωγόςA I 2

. Hero Mens.27 κριβοψηφία
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. Hero Metr.126.1 διάφοροςA IV

. Hero Spir.1.42 γκωνίσκος2

. Hero Spir.1.42 γκωνίσκιον

. Hero Spir.1.6 γγείδιον1 <cf.>

. Hero Spir.2.32 κτινωτός2

. Hero Stereom.1.57 ήρII 4

. {Hero }Tab.H.4.5 (p.187) γελαοςII 3

. Hero.Spir.2.32 γνιστήριον1

. Herod. en Orib.6.20.24 κλ̆ινήςI 2 Herod.Med. en [MJO]

. Herod.1.18 γχωI 1 <cf.> [VIK]

. Herod.1.2 γροικίαII 1

. Herod.1.30 δελφόςI 1

. Herod.1.32 Aιδης(́ δης)Ap.Morf.

. Herod.1.41 γκυραI 1

. Herod.1.55 θικτοςI Propongo completarse: . ςKυθηρίηνσφρηγίς[VIK]

. Herod.2.12 γχωI 2

. Herod.2.16 Aκη1

. Herod.2.25 λεωρά3

. Herod.2.41 ακία3 Debe ser corregido: νόμοςακείης[VIK]

. Herod.2.41 ακίαAlolema Debe ser corregido: ακείη[VIK]

. Herod.2.58 Aβδηρα1

. Herod.2.58 AβδηραAp.Morf.

. Herod.3.34 γρεύς1

. Herod.3.55 γ̆ινέωII 2 Debe ser corregido: γινέω[ᾰ-]. [VIK]

. Herod.3.61 Aκέσης

. Herod.4.12 1 λέκτωρ1

. Herod.4.47 ανέωII

. Herod.4.87 γ̆ινέωI 3 <cf.>[VIK]

. Herod.5.25 γκώνI 1 Propongo completarse: σύσφιγγετοςγκνας-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Herod.5.30 λινδέομαιI 1

. Herod.5.49 κούωAp.Morf.

. Herod.5.7 αμαI 2 Debe ser corregido: καμτόμευαμανύκτακμέρηνπνε[VIK]

. Herod.5.71 γκάληI 1

. Herod.6.100 λεκτορίςAp.Morf. Suprimir la cíta. Debe ser: λεκτορδες[VIK]

. Herod.6.100 αραII

. Herod.6.28 αδέομαιI 3

. Herod.6.33 θρέωII 2 Debe ser: κτέρηντιν' ντ' μέωνφίληνθρείτω[VIK]

. Herod.6.35 AδράστειαI 2

. Herod.6.45 βρόςII 3

. Herod.6.81 λήθω

. Herod.7.119 κονάω1

. Herod.7.60 κροσφύρια

. Herod.7.70 ληθήςA I 3

. Herod.8.37 AολοςI 1 Puede ser completado: Aόλουδρον[VIK]

. Herod.9.13 αρωA III 2

. Herod.Med. en Aët.9.13 αωρητέον

. Herod.Med. en Orib.10.11.3 κ̆ατούλωτος

. Herod.Med. en Orib.5.30.23 θροοποσία

. Herod.Med. en Orib.5.30.31 γωνιστικόςIII 3 <cf.> [MJO]

. Herod.Med. en Orib.7.8.4 διάκοπος1

. Herod.Med.Rh.Mus.58.92 κ̆ατάσχαστος

. Herodicus SHell.495.6 θέλητος2

. Herodor.1 λιμος

. Herophil. en Gal.4.596 θρυπτοςI 1 suprimir cita. En la nueva edic. la lectura es εθρυπτοι[MJO]

. Herophil.102 δενοειδής

. Herophil.107 δενοειδής

. Herophil.127 δενώδης

. Hes. (bis) ήρAp.Morf. De nuevo no se trata de una cita concreta, sino de una afirmación en general sobre la forma de una palabra en todo Hes. [LIZ]

. Hes. ήρAlolema No se trata de una cita concreta, sino de una afirmación en general sobre el género de una palabra. [LIZ]

. Hes.Fr.10.1 AολίδηςI 1

. Hes.Fr.10.2 Aθάμας1

. Hes.Fr.10.3 δ̆ικοςA I 1

. Hes.Fr.10a.52 AγριοςI 3 Hes.Fr.Sel.10a.52 [LIZ]

. Hes.Fr.127 AγυπτοςI 1 Hes.Fr.127.3 [LIZ]

. Hes.Fr.128 1 -

. Hes.Fr.129.3 AβαςI 3

. Hes.Fr.133.3 ανόςI 1

. Hes.Fr.135.2 Aκρίσ̆ιος1

. {Hes.}Fr.135.7 AλκᾰιοςI 1

. Hes.Fr.137.1 κάκητ̆α

. Hes.Fr.139 AδωνιςI 1

. Hes.Fr.14.1 γακλυτός

. {Hes.}Fr.14.5 κοιτις

. Hes.Fr.142 γαλμαI 1

. Hes.Fr.146 Aθηναος1 Hes.Fr.146.3 [LIZ]

. Hes.Fr.147 AγληI 5 Hes.Fr.147.6 [LIZ]

. {Hes.}Fr.150.15, 17 AθίοψB I 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.150.23 απός2

. Hes.Fr.150.25 AτνηII 1

. Hes.Fr.150.25 απύςI 1

. Hes.Fr.150.30 γέρωχοςI 1

. Hes.Fr.150.35 αθήρI 1 <cf.>[LIZ]

. Hes.Fr.156 Aνήϊος1

. Hes.Fr.16.6 AλκυόνηI 3

. Hes.Fr.166 Aπῠτος2

. Hes.Fr.169.2 AλκυόνηI 2

. Hes.Fr.17(a).12, 15 Aκτωρ3

. Hes.Fr.176.2 γ̆αμαιAp.Morf.

. Hes.Fr.176.5 Aγ̆αμέμνων1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.176.6 κοίτης

. Hes.Fr.176.6 Aγισθος1

. Hes.Fr.176.7 ασχύνωA II 2

. Hes.Fr.180.13 αδοοςI 1 Vid. el comentario a Hes.Th.572[LIZ]

. {Hes.Fr.}190.7 AλκᾰιοςI 1

. Hes.Fr.193.1 AλκμέωνI 1 Hes.Fr.l.c. [LIZ]

. Hes.Fr.193.1 AλκμέωνAlolema
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. Hes.Fr.195.3 AερόπηAlolema

. Hes.Fr.196 γός1Hes.Fr.196.1 [LIZ]

. Hes.Fr.198.7 γγελία1

. Hes.Fr.199.6 Aκτορίδης

. Hes.Fr.203.1 Ăακίδης1

. Hes.Fr.204.121 λεείνω1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.204.126 ασαI 3

. Hes.Fr.204.133 γκοςI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.204.47 Aγινα2

. Hes.Fr.204.53 Aβαντες

. Hes.Fr.204.57 γακλειτός1

. Hes.Fr.204.95 ελπτοςI 1

. {Hes.}Fr.205.1 Ăακός

. Hes.Fr.209.2 δόκητοςIII

. Hes.Fr.209.4 απύςI 1

. Hes.Fr.211.3 Ăακίδης1

. Hes.Fr.211.4 γαίομαι3

. Hes.Fr.211.5 λ̆απάζω2

. Hes.Fr.211.7 ĂακίδηςAp.Morf.

. Hes.Fr.212(b).7 λ̆απάζω2

. Hes.Fr.22.4 AγήνωρI 3

. Hes.Fr.220 AγαοςI 3

. Hes.Fr.229.6, 15 γάνν̆ιφος

. Hes.Fr.240.11 γαθόςA I 4

. {Hes.Fr.}244.5 AβαςI 3 Fr.Sel.244.5 [LIZ]

. Hes.Fr.245 Aέθλιος1

. Hes.Fr.25 γός1 Hes.Fr.25.34 [LIZ]

. Hes.Fr.25.15 AγέλαοςI 5

. Hes.Fr.25.28 γηροςNo se refiere a Anfitrión, sino a Heracles divinizado tras su muerte. [LIZ]

. Hes.Fr.25.37 γαθόςA III 1

. Hes.Fr.25.37 γαθόςA I 1

. Hes.Fr.250 Aας1

. {Hes.}Fr.252.5 γκοινα1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.259a Aλκάθοος2

. Hes.Fr.266(c) ζ̆αλέοςI 1 Hes.Fr.266c[LIZ]

. Hes.Fr.272 αν̆υμαι1Substituir el contextocomo sigue: δεσμνβοςα. χερσίν[LIZ]

. Hes.Fr.276.1 αώνB I 1

. Hes.Fr.283.3 αειγενέτης

. Hes.Fr.29.6 ανόςII 1 <cf.>[LIZ]

. Hes.Fr.294-301 Aγίμιος1 Los fragmentos que damos son las partes que nos han llegado de esta obra de Hes., pero en ningún caso aparece el nombre
de Aγίμιοςcomo título. Deben sustituirse por: St.Byz.s.u.Aβαντίς, Ath.503d -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Hes.Fr.296.1, 2 Aβαντίς2

. {Hes.Fr.}298 AγληI 5

. Hes.Fr.30.12 γαίομαιAp.Morf.

. {Hes.}Fr.30.18 αθ̆αλόειςII

. Hes.Fr.31.6 γάστονος1 <cf.> [LIZ]

. {Hes.}Fr.317 έξωII 1

. Hes.Fr.325 γυῐα2

. Hes.Fr.326 γ̆απητόςI 1

. Hes.Fr.33.16 γλαόςI 1 Hes.Fr.33a.16 [LIZ]

. Hes.Fr.33(a), 23, 31 AθήνηI 1 Hes.Fr.33a.22, 31 [LIZ]

. Hes.Fr.33(a).12 γέρωχοςI 1 Hes.Fr.33a.12 [LIZ]

. {Hes.}Fr.33(a)20 γακλειτός1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.337 λετρεύω0 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.339 κ̆αλός1

. Hes.Fr.339 βρόςI 1

. Hes.Fr.343.18 αγίςI 2

. Hes.Fr.346.1 AκταίωνI 2

. Hes.Fr.360 AγληI 1

. {Hes.Fr.}361 αδοοςI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.37.20 Aλκηστις

. Hes.Fr.381 αμόρρουςI 1

. Hes.Fr.386 λεγεινόςII 3

. Hes.Fr.40.1 Aσων1

. {Hes.}Fr.400 αθήρII 1 <cf.> [LIZ]

. {Hes.}Fr.43(a).74 ημιI 3 <cf.> Fr.43a.74[LIZ]

. {Hes.}Fr.43(a).89 αδοοςI 1 <cf.> Fr.43a.89[LIZ]

. Hes.Fr.43a.5, 37, b, c15 AθωνI 1

. Hes.Fr.43a.75 AολίδηςI 1

. Hes.Fr.43a.81 γκοινα1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Fr.49 Aλάζ̆υγος

. Hes.Fr.59.3 δμής3 Hes.Fr.59.4 [LIZ]

. Hes.Fr.60.2 ίδηλοςI 1

. Hes.Fr.60.3 κειρεκόμης1 Hes.l.c. [LIZ]

. Hes.Fr.60.3 κειρεκόμηςAlolema

. Hes.Fr.62 θήρI 1

. Hes.Fr.67b είδελος1

. Hes.Fr.69 AθάμαςAp.Morf.

. Hes.Fr.70.9 Aθ̆αμαντιάδης

. Hes.Fr.9 AολοςI 2

. Hes.Fr.Sel.10a.26αολομήτης

. Hes.Fr.Sel.10a.89αγλήεις

. Hes.l.c. <= Hdt.9.39> δην1v [VIK]

. Hes.Op.100 λάομαιI

. {Hes.}Op.112 κηδήςI 2

. Hes.Op.123 λεξίκ̆ακοςDe la ed. que seguimos (Solmsen 1990 3) ha desaparecido la lectura λεξίκακοι, siendo sustituida por πιχθόνιοι. [LIZ]

. Hes.Op.125 ήρI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Op.125 1 αα

. Hes.Op.147 δάμαςI 1

. Hes.Op.148 απτος

. Hes.Op.18 αθήρI 2

. Hes.Op.191 γαθόςA III 1

. Hes.Op.192 αδώςI 4

. Hes.Op.20 1-

. Hes.Op.200 αδώςI 4 (Vid. el comentario a la cita anterior αδώςI 1) [LIZ]

. Hes.Op.200αδώςI 1En esta cita y la siguiente se da el mismo testimonio para dos apartados distintos dentro del artículo. Aunque no es una contradicción,



Listados DGE Vol. I2 (2008)

quizá sería más adecuado dejar la cita sólo dentro del apartado I 4. [LIZ]
. Hes.Op.201 λκήI 2
. Hes.Op.202 ανοςI 2
. Hes.Op.203 ηδώνI
. Hes.Op.211 ασχοςI 3
. {Hes.Op.}223 ήρI 1 <cf.>[LIZ]
. Hes.Op.233 κροςI 1
. Hes.Op.24 γαθόςB II 1
. Hes.Op.241 λιτραίνωστις(...) [LIZ]
. Hes.Op.251 λέγωI 1
. {Hes.Op.}255 ήρI 1 <cf.>[LIZ]
. Hes.Op.257 αδοοςI 1
. Hes.Op.260 δ̆ικοςA I 3
. Hes.Op.272 δ̆ικοςA I 3
. Hes.Op.280 γορεύωII 1
. Hes.Op.283 άω2
. Hes.Op.283 άωAp.Morf.
. Hes.Op.296 κούωII 1
. Hes.Op.315 εσίφρων
. Hes.Op.317 αδώςI 5 <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.317 γαθόςB II 1
. Hes.Op.318 αδώςI 5 <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.324 (bis) αδώςI 4
. Hes.Op.324 αδώςI 4
. Hes.Op.330 λ̆ιταίνω1
. Hes.Op.333 γαίομαι2
. Hes.Op.334 δ̆ικοςA I 3
. {Hes.Op.}335 εσίφρων
. Hes.Op.337 γνόςC I 1
. Hes.Op.337 γλαόςI 1
. Hes.Op.345 ζωστοςI 1
. Hes.Op.346 γαθόςA I 3
. Hes.Op.355 δώτης
. Hes.Op.356 γαθόςB II 1
. Hes.Op.363 λέξωII 1 <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.363 αθοψ3
. Hes.Op.374 αμύλοςI 1
. Hes.Op.377 έξωII 1
. Hes.Op.389 γκοςI 1
. Hes.Op.394 έξωII 1
. Hes.Op.402 γορεύωII 1
. Hes.Op.404 λεωρά1
. Hes.Op.408 ατέωA I 1
. Hes.Op.420 δηκτοςI 1
. Hes.Op.434 γνυμιI <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.435 κιος
. Hes.Op.437 λ̆απαδνός
. Hes.Op.441 αζηός2
. Hes.Op.446 λεύωI 2
. Hes.Op.45 αψα0 <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.451 βούτης
. Hes.Op.464 λεξιάρη
. Hes.Op.465 γνόςA I 1
. Hes.Op.466 2 κτή1
. Hes.Op.473 δροσύνη
. Hes.Op.475 γγοςI 1
. {Hes.}Op.48 γκ̆υλομήτης
. Hes.Op.534 γνυμιAp.Morf.
. Hes.Op.540 αρωB II 1
. Hes.Op.545 1 λέα2
. Hes.Op.549 ήρAlolema
. Hes.Op.550 ενάωνAlolema
. Hes.Op.567 κροκνέφαιος
. Hes.Op.576 γ̆ινέωI 2
. Hes.Op.578 ασαI 1
. Hes.Op.587 1 ζω1
. Hes.Op.592 αθοψ2
. Hes.Op.594 κραής
. Hes.Op.595 θόλωτος1
. Hes.Op.595 έν̆αοςI 1
. {Hes.Op.}597 2 κτή1
. Hes.Op.6 έξωI 2
. Hes.Op.6 δηλοςI 1
. Hes.Op.613 γγοςI 1
. Hes.Op.621 ήτη1
. Hes.Op.636 AολίςI 2
. Hes.Op.639 γχι1
. Hes.Op.643 ανέωII
. Hes.Op.643ανέωI 4Toda la interpretación en la que se basa la traducción que damos de ανέωen I 4 no corresponde propiamente al testimonio de Hes.,

sino que se trata de una explicación de Plu. sobre un verso de Hes. Debería citarse directamente el testimonio de Plu. eliminando el de Hes. [LIZ]
. {Hes.Op.}645 ήτη1
. {Hes.Op.}646 εσίφρων
. Hes.Op.654 θλονII 1
. Hes.Op.662 θέσφ̆ατος
. Hes.Op.675 ήτη1
. Hes.Op.683 ανημι
. Hes.Op.685 ϊδρεΐη
. Hes.Op.688 γορεύωIII 2
. Hes.Op.692 αρωA II 1
. Hes.Op.7 γήνωρ1 <cf.> [LIZ]
. {Hes.}Op.71 αδοοςI 1En la fuente el adj. no se refiere a madre alguna -como decimos en el cuerpo del artículo-, sino a παρθέν(κγαίηςπλάσσε...

παρθέναδοίκελονKρονίδεωδιβουλάς). En cuanto al sentido, encajaría mejor en el apartado II 1 (vid. la corrección a Hes.Th.572) [LIZ]
. Hes.Op.721 κούωII 3
. {Hes.Op.}724 αθοψ2
. Hes.Op.733 αδοοςIII 1 <cf.> [LIZ]
. Hes.Op.737 έν̆αοςI 1
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. Hes.Op.741 λγος1

. Hes.Op.743 αθων1

. Hes.Op.750 κίνητοςIII 1 En rigor la cita debería ser Hes.Op.l.c., puesto que es la única cita que se da de Hes. [LIZ]

. Hes.Op.750 κίνητοςAp.Morf.

. Hes.Op.756ίδηλοςI 1Quizá la traducción debería ser misterios, pues el significado que generalmente tiene esta palabra en un contexto religioso. [LIZ]

. Hes.Op.761 αρωA I 2

. Hes.Op.768 λήθειαII 2

. Hes.Op.773έξωII 2Quizá en la traducción debería añadirse algosimilar a en la primera partedel mes (lo que no es exactamente lomismo que a principios
de mes), porque la visión del mes se relaciona aquí con su significado lunar, es decir, se dividido en dos partes: una primera mitad creciente (=los días
crecen hacia la mitad del mes), y una segunda parte decreciente (= los días van hacia el final del mes). [LIZ]

. Hes.Op.777 ερσ̆ιπότητος

. Hes.Op.78 αμύλιος2

. {Hes.Op.}780 λεύωI 2 <cf.> [LIZ]

. Hes.Op.783 γαθόςB I 2

. {Hes.Op.}798 λεύωI 2

. {Hes.}Op.800 κοιτις

. Hes.Op.823 1 κήριοςII 1

. Hes.Op.824 ανέωII

. Hes.Op.828 λεείνω1

. Hes.Op.85 γγελος2

. Hes.Op.9 1 ίωII 2

. Hes.Op.l.c. <= Hes.Op.550> ενάων

. Hes.Sc.112Aλκείδης1 Hes.Sc.l.c. [LIZ]

. Hes.Sc.112Aλκείδης

. Hes.Sc.126AθήνηAlolema

. Hes.Sc.135καχμένος1

. Hes.Sc.135αθοψ1

. Hes.Sc.14.46 αδοοςI 1 Hes.Sc.14, 46 [LIZ]

. Hes.Sc.153ζ̆αλέοςII

. Hes.Sc.168γέλη1

. Hes.Sc.174αμαI 1

. Hes.Sc.178αχμητής1

. Hes.Sc.182AγείδηςI 1

. Hes.Sc.193αχμήI 2

. Hes.Sc.197γελείη1

. Hes.Sc.200αγίςI 2 <cf.> [LIZ]

. Hes.Sc.203γνόςB I 2

. Hes.Sc.204γοράA II

. Hes.Sc.205γώνII 2

. Hes.Sc.214λ̆ιεύςI 1 No creo que haya que considerar que en esta cita λιεύςfuncione como adjetivo (στονρλιεςδεδοκημένος)
MIRAR LO DE PREDICATIVO [LIZ]
. Hes.Sc.227ανόςI 2 En la edición que seguimos Zόφοςno aparece personificado, esto es, aparece en minúscula (sí lo está Aχλύς). [LIZ]
. Hes.Sc.227Aιδης( ́δης) I 1
. Hes.Sc.231δάμαςI 1
. Hes.Sc.236γριοςII 2
. Hes.Sc.246θρόοςI 1 <cf.> [LIZ]
. Hes.Sc.25 γχέμ̆αχοςI 1
. Hes.Sc.254Aϊδόσδε
. Hes.Sc.26 AλκᾰιοςI 1
. {Hes.Sc.}264 ανόςI 2
. {Hes.Sc.}272 γλαΐαIII <cf.> [LIZ]
. Hes.Sc.275αθωI 1 <cf.> [LIZ]
. {Hes.Sc.}276 γλαΐαIII
. Hes.Sc.279γνυμιII 2
. Hes.Sc.285γλαΐαIII
. Hes.Sc.289αχμήI 3
. Hes.Sc.29 λκτήρ
. {Hes.}Sc.290 2 κτή1
. {Hes.}Sc.3 Aλκμήνη1
. Hes.Sc.302αρέωA II 1 Hes.Sc.l.c. [LIZ]
. Hes.Sc.302αρέωAp.Morf.
. Hes.Sc.310ίδιοςI 1
. Hes.Sc.311κρ̆ιτοςD
. Hes.Sc.311θλοςI 3 <cf.> [LIZ]
. Hes.Sc.312γώνI 2
. Hes.Sc.316ερσ̆ιπότης
. Hes.Sc.320λκ̆ιμοςI 1
. Hes.Sc.325γχίμολος2
. Hes.Sc.33 κροςI 1
. Hes.Sc.331αώνA I 1
. Hes.Sc.336ασ̆ιμοςI 2
. Hes.Sc.344αγίςI 2
. Hes.Sc.3461 κόρητος
. {Hes.Sc.}348 γνυμιII 2
. Hes.Sc.354αδώςII
. Hes.Sc.37 γλαόςII 2
. Hes.Sc.377αγειρος
. Hes.Sc.384αμ̆ατόειςI 2
. Hes.Sc.39 γροιώτης1
. Hes.Sc.394δωII
. Hes.Sc.3971 ζω1
. Hes.Sc.399αόλλωII
. Hes.Sc.405αγ̆υπιός
. Hes.Sc.405γκ̆υλοχήλης
. Hes.Sc.407γρότεροςI 1
. Hes.Sc.408αζηόςAlolema
. Hes.Sc.41 αν̆υμαι3 <cf.>[LIZ]
. Hes.Sc.410ϊδρις
. {Hes.Sc.}433 1 κόρητος
. {Hes.Sc.}434 έξωI 1
. {Hes.Sc.}459 1 κόρητος
. Hes.Sc.465αψα
. Hes.Sc.477ιδήςI
. Hes.Sc.8 ημιI 3 Hes.Sc.l.c. [LIZ]
. Hes.Sc.8 ημιAp.Morf.
. Hes.Sc.80 λ̆ιταίνω1
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. Hes.Sc.86 γάλλωI 1

. Hes.Sc.9 κοίτης

. Hes.Sc.91 λ̆ιταίνω1

. Hes.Sc.91 λ̆ιταίνωAp.Morf.

. Hes.Sc.94 θλοςI 1

. Hes.Sc.96 έξωI 1

. Hes.Th.1 δωI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.1003 1 λ̆ιος

. Hes.Th.1005 Ăακός

. Hes.Th.1008 AνείαςI 1

. Hes.Th.1009 Aγχίσης1

. Hes.Th.1013 AγριοςI 4

. Hes.Th.1016 γακλειτός1

. Hes.Th.117είI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.119ερόειςI 1

. Hes.Th.124αθήρII 1 Cambiar Erebo por 'Erebo (esdrújula preferible). [LIZ]

. Hes.Th.13 Aγίοχος

. {Hes.Th.}137 γκ̆υλομήτης

. Hes.Th.16 αδοοςI 1

. Hes.Th.161δάμαςI 1

. Hes.Th.166ϊκήςI 2 La cita del artículo ha de modificarse 1668 por 166. [LIZ]

. {Hes.Th.}168 γκ̆υλομήτης

. Hes.Th.171λεγίζω

. Hes.Th.18 γκ̆υλομήτης

. Hes.Th.183αμ̆ατόειςI 2

. Hes.Th.194αδοοςI 1

. Hes.Th.195έξωII 1

. Hes.Th.214λγ̆ινόεις1

. Hes.Th.226λγ̆ινόεις1

. Hes.Th.227λγος3

. Hes.Th.233ληθήςA I 2

. Hes.Th.237γήνωρ1

. Hes.Th.245 ́AλίηI 1

. Hes.Th.247Aγαυή1 Nereida debe ir con mayúscula como cualquier patronímico (en el artículo de Áλίηasí aparece). [LIZ]

. Hes.Th.249AκταίηI 1

. {Hes.Th.}25 Aγίοχος

. Hes.Th.252εροειδήςI 1

. Hes.Th.255 ́Aλιμήδη

. Hes.Th.26 γραυλος2

. Hes.Th.267Aελλώ1

. Hes.Th.277γήραος1

. Hes.Th.277γήραοςAp.Morf.

. Hes.Th.28 ληθήςA II 1

. Hes.Th.300αόλοςI 1

. Hes.Th.305γήραος1

. {Hes.}Th.318 γελείη1

. Hes.Th.34 είII 1

. Hes.Th.341 ́Aλιάκμων3

. Hes.Th.342Aσηπος2

. Hes.Th.349Aδμήτη1

. Hes.Th.356Aκάστη

. Hes.Th.366γλαόςII 1

. Hes.Th.379αψηροκέλευθος

. Hes.Th.39 κάματοςI 1

. Hes.Th.395γέραστος

. Hes.Th.408γ̆ανόςI 1 El contexto sobraría, con decir que se refiere a Leto y poner la forma γανώτατονsería suficiente. [LIZ]

. Hes.Th.408γ̆ανόςAp.Morf.

. Hes.Th.410κοιτις

. Hes.Th.422ασαII 1

. Hes.Th.430γοράA I <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.435θλεύω1

. Hes.Th.435γώνIII 1

. Hes.Th.437θλονI

. Hes.Th.44 αδοοςI 1

. Hes.Th.442γραII 1

. Hes.Th.444έξωI 1

. Hes.Th.445απόλιον1

. Hes.Th.445αξI 1

. Hes.Th.455Aιδης( ́δης) I 1

. Hes.Th.461γαυός1 El contexto debería ir en nom. pl. Oρανίωνες. [LIZ]

. Hes.Th.466λ̆αοσκοπιή

. Hes.Th.467λαστοςI

. Hes.Th.484AγαοςI 2

. Hes.Th.489κηδήςI 2

. Hes.Th.491θάν̆ατοςI 1

. Hes.Th.502 (ap.crít.) εσιφροσύνηAlolema

. Hes.Th.502εσιφροσύνη

. Hes.Th.511αολόμητις

. Hes.Th.524έξωII 1

. Hes.Th.524θάν̆ατοςI 1

. Hes.Th.526λκ̆ιμοςI 1

. Hes.Th.527λέξωAp.Morf.

. Hes.Th.529έκητ̆ι

. Hes.Th.532ζομαι1

. Hes.Th.546γκ̆υλομήτης

. Hes.Th.548αειγενέτης

. Hes.Th.551γνοέωII 2

. Hes.Th.553λειφαρI 2

. Hes.Th.563κάματοςI 1

. Hes.Th.566κάματοςI 1

. Hes.Th.572αδοοςI 1 En la cita el adjetivo no se refiere a madre alguna, como decimos en el artículo, sino a una doncella (γαίηςσύμπλασσε... παρθέν
αδοίκελονKρονίδεωδιβουλάς). // Por otra parte, el significado encajaría mejor con el que se da en II 1 que tiene vergüenza, tímido. De hecho,
también la cita que se da en I 1 de A.R. referida a κούρη(A.R.4.1491) sería más adecuado introducirla en II 1 , con el sentido de pudorosa . [LIZ]

. Hes.Th.587γάλλωI 1

. Hes.Th.588θάν̆ατοςI 1

. Hes.Th.589απύςI 2
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. {Hes.Th.}608 κοιτις

. Hes.Th.609αώνB I 1

. Hes.Th.61 κηδήςI 2

. Hes.Th.611λίαστοςI 1

. Hes.Th.614κάκητ̆α

. Hes.Th.619γαίομαι3Debería ser Hes.Th.l.c., ya citado anteriormente en el ap. morf. [LIZ]

. Hes.Th.619γαίομαιAp.Morf.

. Hes.Th.62 κροςI 1

. {Hes.}Th.621 λγος1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.628γλαόςI 2

. Hes.Th.632γαυός1

. Hes.Th.641έξωII 1

. Hes.Th.641γήνωρ1

. {Hes.Th.}644 γλαόςII 1

. Hes.Th.655δάητος

. Hes.Th.68-69γάλλωI 2Hes.Th.68 // En cuanto al contexto, quizá debería introducirse algún tipo de indicación del verbo:γαλλόμεναιπκαλ, μβροσί
μολπ/ .πκαλ, μβροσίμολπ[LIZ]

. Hes.Th.682απύςI 2

. Hes.Th.686λ̆αλητός1

. Hes.Th.697ήρI 1

. Hes.Th.7 κροςI 1

. Hes.Th.7141 ̆ατος

. Hes.Th.72 αθ̆αλόειςII

. Hes.Th.7221 κμωνI 1 Quizá un contexto tan largo no sea necesario para testimoniar la palabra; bastaría con χάλκεος. [LIZ]

. {Hes.Th.}724 1 κμωνI 1 <cf.> Quizá no debería indicarse esta segunda cita con un cf., ya que se trata exactamente del mismo contexto. Deberían darse
las dos seguidas por coma: Hes.Th.722, 724. [LIZ]

. Hes.Th.747κάματοςI 1

. Hes.Th.747κάματοςAp.Morf.

. Hes.Th.757εροειδήςI 2La cita no parece pertenecer al apartado I 2, porque no hay resto de adverbialización alguna. Creo que se trata de un caso más
del tipo que se recoge en I 1. Si se acepta esto, último punto y coma: νεφέληHes.Th.757; de cierta piedra preciosa, (...) [LIZ]

. Hes.Th.760κτίςI 1

. Hes.Th.781γγελίη

. Hes.Th.80 αδοοςI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.800θλοςI 1 Debe corregirse la partícula del contexto: λλοςγ'ξdebe cambiar a λλοςδ'ξ[LIZ]

. Hes.Th.824κάματοςI 1

. Hes.Th.830θέσφ̆ατος

. Hes.Th.832γαυρός1

. Hes.Th.8481 κτήI 2

. Hes.Th.852ανόςI 2

. {Hes.Th.}854 αθ̆αλόειςII

. Hes.Th.86 γορεύωI 1

. Hes.Th.860ϊδνός

. Hes.Th.863αζηός2

. Hes.Th.867αθωI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.869ημιI 1

. Hes.Th.87 αψα

. Hes.Th.874ελλα1

. {Hes.Th.}875 ημιI 1

. Hes.Th.89 (bis) γορφι

. Hes.Th.89 γοράA I <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.89 γορφιAlolema

. Hes.Th.890αμύλιος2

. {Hes.Th.}893 αειγενέτης

. {Hes.}Th.9 ήρI 1 <cf.> [LIZ]

. Hes.Th.909Aγλαΐα1

. Hes.Th.91 γώνII 2

. Hes.Th.913Aϊδωνεύς1

. Hes.Th.92 αδώςI 1

. Hes.Th.92 γείρωIII 1

. Hes.Th.925γέστρ̆ατος

. Hes.Th.942θάν̆ατοςI 1 El contexto es erróneo: . θνητή[LIZ]

. Hes.Th.943Aλκμήνη1

. {Hes.Th.}945 Aγλαΐα1

. Hes.Th.945γακλυτός

. Hes.Th.949γήραος1

. Hes.Th.949γήραοςAp.Morf.

. {Hes.Th.}950 λκ̆ιμοςI 1

. {Hes.}Th.951 θλοςI 1

. Hes.Th.954θάν̆ατοςI 1 Falta la preposición en el contexto: νθανάτοισιννύσσαςναίειHes.Th.954 [LIZ]

. Hes.Th.956κάμας1

. Hes.Th.957Aήτης1

. Hes.Th.976Aγαυή3

. Hes.Th.985AθίοψB I 1

. Hes.Th.99 κ̆αχίζω2 Hes.Th.l.c. [LIZ]

. Hes.Th.99 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Hes.Th.99 1 ζω2

. Hes.Th.993Aσονίδης

. {Hes.Th.}993 αειγενέτης

. Hes.Th.998γωB 1

. Hesperia 4.1935.172 n.37 l.2 (Atenas II a.C.) αρετιστής1 en 1 tras "2.55.8" añadir: α. πρςτνδμονγενόμενοςHesperia 4.1935.172 n.37 l.2 (Atenas
II a.C.) [JUA]

. Hestieo en Placit.4.13.5 κτινείδωλον

. hex. en PAnt.58.11 κόμιστος2 <cf.> [JUA]

. Hices. en Ath.315d 1 λ̆ιπής2 debe decir Hicesius en Ath.315d. [LLI]

. Hierax en Stob.3.9.54 γαλματοποιικός3

. Hierocl.5.3 θλιπτοςI 1

. Hierocl.Facet.150 γνώριστος1

. Hierocl.Facet.222 2 λιξ

. Hierocl.Facet.251 δροκέφαλος2

. Hierocl.Facet.66 λιάς1

. Hierocl.Facet.71 κρόπτυξ

. Hierocl.Gr.637 Aγισσος

. Hierocl.Gr.637.3 AκραAlolema

. Hierocl.Gr.l.c. <= Hierocl.Gr.637.3> Aκρα4

. Hierocl.in CA 1ίδιοςIII <cf.> [LIZ]

. Hierocl.in CA 10 βέλτερος1
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. Hierocl.in CA 10 ζήτητοςIII

. Hierocl.in CA 12 p.446 διάκρ̆ιτοςIV 1

. Hierocl.in CA 12 λεξίκ̆ακος

. Hierocl.in CA 13 αδέσ̆ιμος1

. Hierocl.in CA 2ληθευτικός1

. Hierocl.in CA 2 p.422βέβαιοςI 1 <cf.> [LIZ]

. Hierocl.in CA 2γγελικόςIII

. Hierocl.in CA 25 βλεψία1

. Hierocl.in CA 26 γυρτικόςII

. Hierocl.in CA 27 αθέριοςI 2

. Hierocl.in CA 4δ̆αήμων

. Hierocl.in CA 418 κάκυντος1

. Hierocl.in CA 5γχιστεύς2

. Hierocl.in CA 7 (p.430) διαφορίαIII

. Hierocl.in CA 9αδώςI 4

. Hierocl.in CA praef.p.417 κίβδηλοςI 1

. Hierocl.l.c. <= Hierocl.Facet.222> 2 λιξ

. Hierocl.p.17.23 διάλ̆υτοςI 1

. Hierocl.p.19.55 διάλειπτοςI 1

. Hierocl.p.32.61 λκήII 3

. Hierocl.p.41.5 αρετικόςI

. Hierocl.Prou. en Phot.p.463b.9 διάπταιστοςI 1

. Hierocl.Prou.462a κάκυντος2

. Hierocl.Prou.464b.34 γοήτευτος2 <cf.> [LIZ]

. Hieron.Ep.22.14 γ̆απητόςI 3

. Hieron.Ep.22.32 γάπηIII 1

. Hieron.Ep.85.4καιροσπουδαστήςpendiente [MJO]

. Hieron.Is.ML 24.502B αμορροέω

. Him.62.2 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Him.63.6 κμής1

. Him.66.1 Aσώπειος

. Him.9.1 1 δεια4

. Him.9.18 γωνοθετέωII 2

. Him.Or.6.31 γνωμονέωII 1 Propongo completarse en lema "γνωμοσύνη": τςγνωμοσύνηςδίκας...δίδωμι, Him. Or. 6.31. [VIK]

. himno crist. en PTurner 10.1 γαλμαI 1

. himno en Hippol.Haer.4.32.2 είκλαυτοςAlolema himno en Hippol.Haer.4.32.3 [LIZ]

. Hipparch. en Placit.4.13.9 κτίςI 2

. Hipparch. en Stob.4.44.81 κ̆ατάσχετοςI 1

. Hipparch.1.3.11 γνόημαI <cf.> [MJO]

. Hipparch.3.5.7 διάφοροςA V 3

. Hipparch.Com.1 γ̆απητόςI 2 debe decir Hipparch.Com.1.3 [LLI]

. Hipparchus en Gal.13.353 γριοκάρδαμον

. Hippiatr .1.13 ζευκτος1

. Hippiatr .104.3 κεντρος4

. Hippiatr .104.3 δρομος

. Hippiatr .104.5 ατιάωI 3

. Hippiatr .11.18, 54 κάπνιος

. Hippiatr .115.3 ετογενής

. Hippiatr .117.7 κροβαμονέω

. Hippiatr .31.3 διοίκητοςI 2

. Hippiatr .4.3 (ap.crít.) γριοσυκάμινον

. Hippiatr .4.3 γριοσίκυον

. Hippiatr .4.9 γριάμπελος

. Hippiatr .52.12 ατίαI 4

. Hippiatr .54.7 δάρκιον

. Hippiatr .64.2 κρονάρια1

. Hippiatr .66.2 γίγαρτος

. Hippiatr .7.6 ειπᾰλής

. Hippiatr .7.8 κρων

. Hippiatr .71.4 αμοειδής

. Hippiatr .86.16.5 θάραγνον

. Hippiatr .89.2 γριοσυκ0 <cf.>[LIZ]

. Hippiatr.Cant .2.7 γριαγγουρέα

. Hippiatr.Cant .20.1λδωος

. Hippiatr.Cant .29.1αραII

. Hippiatr.Cant .3.7 λκυόνειον2

. Hippiatr.Cant .32 κριθος2

. Hippiatr.Cant .33.4αμουρία

. Hippiatr.Cant .50.2κροθώραξII

. Hippiatr.Cant .71.24 αλουρόδηκτος

. Hippiatr.Cant .71.4αμορροΐςII 2

. Hippiatr.Cant .80.20 κατάσβεστος1

. Hippiatr.Cant .l.c. <= Hippiatr.Cant.2.7> γριαγγουρέα

. Hippiatr.Lond .3αμοπτυϊκόςAlolema

. Hippiatr.Lond .42 γκύλωσις2

. Hippiatr.Lond .l.c. <= Hippiatr.Lond .3> αμοπτυϊκός

. Hippiatr.Lugd .104δελφικόν

. Hippiatr.Lugd .151δεικτος3

. Hippiatr.Lugd .200γιέλαιον

. Hippiatr.Lugd .31 κρονυχίζω

. Hippiatr.Lugd .31, cf. 35 λεύριν

. Hippiatr.Paris.1094 ατιότης

. Hippiatr.Paris.204 κρονυχίζω

. Hippiatr.Paris.262 κοσμίαI 1

. Hippiatr.Paris.354 αρίσφλως

. Hippiatr.Paris.958 αγοκερωτή

. Hippobotus en D.L.8.72 κάλυφος2

. Hippod.p.12 γ̆ινέωI 4 Hippod.100.9 [LIZ]

. Hippod.p.9 δεκτοςI 1 Hippod.94.10 [LIZ]

. Hippol.Chron .492 AδριακήLa edición no la tenemos físicamente aquí, pero ha sido consultada a través del Musaios que trabaja con la misma edición.
-IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. {Hippol.Chron.}493 Aδριακή

. Hippol.Haer.4.17 λείφωIII 2 Hippol.Haer.4.17.1 [LIZ]

. Hippol.Haer.4.17.2 καίριμος

. Hippol.Haer.5.14 βυσσικόςHippol.Haer.5.14.1 [LIZ]

. Hippol.Haer.5.14.10 γήρ̆ατοςI 2Quizá tal como aparece en la edición de Marcovich no deba decirse que γήρατοςse utiliza como nombre del eón, sino
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que más bien se trata de una adjetivación sin más (δύναμιςρσενόθηλυςενηπιάζουσα, γήρατος). Proponemos modificar el apartado como sigue:
2 designación del eón primario gnóstico, Hippol... etc. o 2 denominación del eón primario gnóstico, Hippol...etc (pero sabiendo que nos referimos a
un adjetivo y no a un nombre). [LIZ]

. Hippol.Haer.5.26.4 AδωναοςII 2

. Hippol.Haer.5.26.27 κροβυστία2 <cf.> [LIZ]

. Hippol.Haer.5.7.19 λ̆αλοςI 2

. Hippol.Haer.5.7.28, p.85.14 γαθηφόροςHippol.Haer.5.7.28 [LIZ]

. Hippol.Haer.5.8.35 (bis) είπολοςHippol.Haer.l.c. [LIZ]

. Hippol.Haer.5.8.29 κροατής1Talcomo se introduce en elartículo la cita de Hippol. parece que es en plu. cuando κροατήςsignifica fieles. Quizá induciría
menos al equívoco si se dijera algo similar a: de los asistentes a los ritos cristianos o mistéricos, fieles, Hippol...etc. [LIZ]

. Hippol.Haer.5.8.7 λ̆αλοςII

. Hippol.Haer.5.8.35 είπολοςAlolema Hippol.Haer.5.8.34 [LIZ]

. Hippol.Haer.5.9 αώνC I 3 Hippol.Haer.5.9.5 [LIZ]

. Hippol.Haer.502.7 AδέμηςHippol.Haer.10.10.1 [LIZ]

. {Hippol.Haer.}6.17 αώνC I 3 {Hippol.Haer.}6.17.7 [LIZ]

. Hippol.Haer.6.19.5 γάπηIII 4

. Hippol.Haer.6.29.4 ζυγοςIII

. Hippol.Haer.6.29.3, cf. 4 θηλυς2

. Hippol.Haer.6.29.3, cf. 4 ζυγοςI 2

. Hippol.Haer.7.26 (bis) AβράξαςHippol.Haer.l.c. [LIZ]

. Hippol.Haer.7.26 κρώρεια2Hippol.Haer.7.26.9 [LIZ]

. Hippol.Haer.7.26 AβράξαςAlolema Hippol.Haer .7.26.6 [LIZ]

. Hippol.Haer.9.10.10 κράτητοςII 2

. Hippol.Haer.9.18.2 αρετιστής1

. Hippol.Haer.9.29.10 γεννησίαHippol.Haer.7.29.10 [LIZ]

. Hippol.Haer.9.29 αρετίζω2 Hippol.Haer.9.29.4 [LIZ]

. Hippol.in S.Pasch.10.3 αγυπτιάζωI 1

. Hippol.in S.Pasch.62.28 γλάϊσμαII

. Hippol.in S.Pasch.9.35 ανιγμ̆ατώδηςI 2

. Hippol.l.c. <= Hippol.Haer .4.32.2>είκλαυτος1 Hippol.l.c. <= Hippol.Haer.4.32.2> [LIZ]

. Hippol.M.10.953C 1 δελφόθεος

. Hippol.Noët.10, p.251.18 βούλευτοςI 4

. Hippon.112 κήρ̆ατοςI 1 Donde dice Hippon.112, debe decir Hippon.15 [MIM]

. Hippon.140 βδηςDonde dice Hippon.140, debe decir Hippon.148. [MIM]

. Hippon.141 AγχαλέηDonde dice Hippon.141, debe decir Hippon.149 [MIM]

. Hippon.142 λιαςDonde dice Hippon.142, debe decir Hippon.143. Donde dice Hdn.Gr.2.226, debe decir Hdn.Gr.1.511, 2.226. [MIM]

. Hippon.143 λίβαςII 1Donde dice Hippon.143, debe decir Hippon.189 [MIM]

. Hippon.181.10 κρ̆ασίαIDonde dice Hippon.181.10, debe decir Hippon.l.c. o, en todo caso, Hippon.194.12. Se debe citar así: [κ]ύων...κείμενοςκρασί
[MIM]

. Hippon.181.10 κρ̆ασίαDonde dice Hippon.181.10, debe decir Hippon.194.12. [MIM]

. Hippon.181.11 κύμαντοςI 2Esta cita debe desaparecer, de acuerdo con la edición que seguimos, donde se lee κυμα[....... En caso de mantenerla (que,
teniendo en cuenta la laguna, no me parece una buena solución), habría que indicar expresamente la edición. [MIM]

. Hippon.181.13 δ̆ικέωII 1 Donde dice Hippon.181.13, debe decir Hippon.194.15. Donde dice ςμ' δίκησε, λ[]ξδ' π' ρκίοισ' βη, debe decir ςμ'
δίκησε, λ[]ξδ'φ' ρκίοισ' βη. [MIM]

. Hippon.181.4 κρόκομοςI 1 Donde dice Hippon.181.4, debe decir Hippon.194.6 [MIM]

. Hippon.183.3 γχο1 Donde dice Hippon.183.3, debe decir Hippon.196.4. [MIM]

. Hippon.183.8 Aσχ̆υλίδης1Donde dice Hippon.183.8, debe decir Hippon.196.9. ¿Hace falta indicar la cantidad de /i/, que siempre es breve en este sufijo?
[MIM]

. Hippon.19 (cj., pero v. γής[B]2) 1 γοςI 1 Creo que no hace falta recoger esta conjetura, porque es poco verosímil (y, por ello, rechazada por Degani).
De todos modos, en el caso de mantenerla, habría que ponerla en el aparato morfológico, porque presenta espíritu áspero. En segundo lugar, en el
aparato prosódico habría que indicar que la alfa es larga, si se considera que procede de αγής, o, en todo caso, habría que reproducir la forma con
diéresis (γέϊ), porque, de otro modo, la métrica no sale. [MIM]

. Hippon.19 γής2

. Hippon.24.1 λίσκομαιA II 1 Donde dice Hippon.24.1, debe decir Hippon.41.1 [MIM]

. Hippon.37.2 1κτήI 1 Donde dice Hippon.37.2, debe decir Hippon.53.2. Decimos Λέπρης., pero el texto dice ΛεπρςAκτς. [MIM]

. Hippon.45 ατέωA I 1Donde dice Hippon.45, debe decir Hippon.34. Donde dice μίεκτονατέετοφάλεω, debe decir μίεκτονατετοφάλεω. Creo que,
en vez de "8 óbolos", habría que traducir "medio sextario". No entiendo mucho de monedas, pero en el diccionario pone que 8 óbolos es cuando la
moneda es de oro, y aquí no lo es. [MIM]

. Hippon.57 λειφαρI 1 Donde dice Hippon.57, debe decir Hippon.l.c. o, en todo caso, Hippon.60. [MIM]

. Hippon.57 λειφαρAlolema Donde dice Hippon.57, debe decir Hippon.60. [MIM]

. Hippon.59 γγελος2Donde dice Hippon.59, debe decir Hippon.57. Se debe citar así: κρίγηδνεκρνγγελος[MIM]

. Hippon.66.1 Aθηνις1 Donde dice Hippon.66.1, debe decir Hippon.70.1 [MIM]

. Hippon.68.7 Suppl. (ap.crít.) Aνεοι2Con respecto a este étnico, se ofrecen dos posibilidades. En primer lugar, si aceptamos la lectura Aνεοιque dan los
codd. ymss. y que no parece sercorrecta a juzgar por los argumentos que da Degani,hay quecitar, en vez de Hippon.68.7 Suppl. (ap.crít.), Hippon.72.7
(ap. crít). Además, convendría poner esta cita en el lema Aνιος, en el apartado II ét., indicando expresamente, "pero v.Aνεοι". La segunda posibilidad
consiste en considerar como única lectura correcta Aνίων, gen. pl. de Aνιος. En ese caso, habría que eliminar del lema Aνεοιtodo el apartado 2. 
[MIM]

. Hippon.75.9 κολουθέωA I 1 Donde dice Hippon.75.9, debe decir Hippon.79.9. ¿No estaría mejor esta cita en la parte de A I 1 "c. expresión de lugar
adónde"? (el texto dice ς́ Iππόνακτοςκολουθήσας). [MIM]

. Hippon.78.11 θερίνη

. Hippon.97.9 γριοςI 1 Donde dice Hippon.97.9, debe decir Hippon.105.9 [MIM]

. Hippon.99.22 λείφωI 1Donde dice Hippon.99.22, debe decirHippon.107.22. ¿No estaría mejor esta cita en el apartado darse perfumes? Cf.Semon.15.1.
[MIM]

. Hippothoo 2 λγύνω2

. Hld. Aθιοπικός1

. Hld.1.13 λάστωρ1debe decir Hld.1.13.3 [LLI]

. Hld.1.14.4 θεσμος1

. Hld.1.17 βρόςIII 2debe decir Hld.1.17.1 (var.) [LLI]

. Hld.10.30.4 ερονομέωcreo que la trad. debería ser moverse en el aire, pues si vemos el cont.: τνσκελνδπρακτασκαιρόντωνκαεςκενν
ερονομούντωνκα... agitándose sus patas (de un toro con los cuernos clavados en la tierra) inútilmente y moviéndose (sus patas) en vano en el aire,
en este gen. abs. el suj. son las patas no es el toro que mueve en el aire sus patas como se da a entender, creo que la palabra debería quedar así:
moverse en el aire τνσκελν... ερονομούντωνHld.10.30.4 [LLI]

. Hld.10.39 αθ̆ιοπίζωdebe decir Hld.10.39.1 [LLI]

. Hld.2.19 ήθηςIII debe decir Hld.2.19.1 [LLI]

. Hld.2.19.6 δηφ̆αγία2

. Hld.3.4.2 κτίςI 1

. Hld.3.5 λ̆αλάζωI 2 debe decir Hld.3.5.2. Quizá se debiera añadir "en el entierro de Neoptólemo" [LLI]

. Hld.4.21.2 κάθεκτος1

. Hld.4.7 Aλκαμένης7 debe decir Hld.4.7.9 [LLI]

. Hld.5.14 2 κρών̆υχοςI 1 debe decir Hld.5.14.3 [LLI]

. Hld.5.15 γαθόςAp.Morf. debe decir Hld.5.15.2 [LLI]

. Hld.5.16 διήγητοςI 3 debe decir Hld.5.16.5 [LLI]

. Hld.5.18.4 (var. κεόμ-) κέζομαι

. Hld.5.27 κ̆ατοςI 3 <cf.> debe decir Hld.5.27.2 [LLI]

. Hld.6.14 κάτοπτοςdebe decir Hld.6.14.3 [LLI]

. Hld.6.4 κκισμόςdebe decir Hld.6.4.1. Se puede añadir esta cita: Ph.4.190, cuyo contexto es:γρκκισμςποκνίζωντςρμςπεγείρειμλλονκα
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τοςρωταςναφλέγει, y tb. se puede citar a Hesiquio s.u. [LLI]
. Hld.7.10 αμυλία1 debe decir Hld.7.10.3 [LLI]
. Hld.7.12.2 θλοθετέωII
. Hld.7.2.4 βελτερίαAlolema debe decir Hld.9.7.2 [LLI]
. Hld.7.26.1 κούωI 4
. Hld.7.6.5 λη1 creo que el cont. griego se puede acortar dejándolo así: λαςξενικςvagabundeos en tierras extranjeras [LLI]
. Hld.8.9.12 θέμιστοςI 1 <cf.> [LLI]
. Hld.8.9.12 θεμ̆ιτουργός
. Hld.9.15 γκιστρόωI 1 debe decir Hld.9.15.2. [LLI]
. Hld.9.18 διάπτωτοςIV debe decir Hld.9.18.6 [LLI]
. Hld.9.19 κμαοςIII debe decir Hld.9.19.4 [LLI]
. Hld.9.8 κρότητοςdebe decir Hld.9.8.2 [LLI]
. Hld.l.c. <= Hld.7.2.4> βελτερία1
. Hom. (bis)θηρηλοιγός
. Hom. (bis)ήρAp.Morf.
. Hom. ακέλιοςAlolema
. Hom. AθήνηAlolema
. hom. Aγκαος
. Hom. Aιδης( ́δης) Ap.Morf.
. Hom. λγίωνAp.Pros.
. Hom. αθων1
. Hom. AθίοψAp.Morf.
. Hom. αθήρAp.Morf.
. Hom. αAp.Morf.
. Hom. θρόοςAlolema
. Hom. θηρηλοιγός
. Hom. ήρAlolema
. hom. διάπτωτοςIII 2
. Hom. γρόςIII
. hom. γγελίης
. Hom. γ̆ανόςI 1
. Hom. γ̆αμαιAp.Morf.
. Hom. 1
. Hom. 
. Hom. en Iul.Ep.36 κοστάω
. Hom.Carm.Ep.2.4 κραος1
. Hom.Clem.4.16 δελφοφθορέω
. Hom.Clem.M.2.117A θ̆αν̆ατοποιόςHom.Clem.3.8 [LIZ]
. Hom.Clem.M.2.196A κριβολογέομαιIIHom.Clem.5.30 - El contexto, si queremos mayor precisión, debería ser: λίγα. εςτνπερθενλόγον[LIZ]
. Hom.Clem.M.2.261B ατημαIII Hom.Clem.10.6 [LIZ]
. Hom.Clem.M.2.285B ασχρόβιοςHom.Clem.11.13 [LIZ]
. Hom.Clem.M.2.364A κόλουθοςIII 3 Hom.Clem.15.9 [LIZ]
. Hom.Epigr.14.5 γοράB I 1
. Hom.Epigr.16.1 λ̆ιήτωρ
. Hom.Epim.1.341 (p. 306) ακιστικός1Epim.Hom.Il .p.306 [JUA]
. Hom.Fr.15 αζηός2
. Hor.C.1.27.5 κινάκηςpendiente [MJO]
. Hor.C.2.7.14 ήρI 1 pendiente [MJO]
. Hor.Ep.2.1.244 ήρIII 1 pendiente [MJO]
. Hor.Sat.2.2.13 ήρII 1pendiente [MJO]
. Horap.1.10 (bis) αλουρόμορφος
. Horap.1.10 κτινωτός1
. Horap.1.10 αλουρόμορφος
. Horap.1.17 κτινοειδής1
. Horap.2.24 2 εροπετής1
. Horap.2.77 (bis) γριοσυκ
. Horap.2.77 γριοσυκAlolema
. Horm.Ep.Cler.p.52.28 κτα0 <cf.> Ep.Cler.52.28 [MJO]
. Hp. αμορρ̆αγίαAlolema quitar prosodia del lema y los etc. [LOL]
. Hp. αμόρρουςAlolema modificar lema; debe ser αμόρροος, -οονcontr. -ους, -ουνy sin dar citas[LOL]
. Hp. en Erot.43.8 γκιστρεύωII 1 debe ser II en v. med. 1 perf. estar enredado, crecer entrelazado y quitar de los átomos[LOL]
. Hp. en Gal.19.102 γκιστρεύωII 1lo mismo que en Erot., pero poner Hp. una sola vez [LOL]
. Hp. en Gal.19.103 ανωAp.Morf.El aor. inf. no es con iota suscrita y es el normal de un verbo en -ν, e.e. ναι. Tampoco es tanto como machacar. Ya que

no hay cont. podía ser: golpear (gr. κόψαι) y así estaría más en consonancia con el 1 aventar que no deja de ser tb. "dar golpes al grano para que se
suelte la cáscara y vuele" [LOL]

. Hp. en Gal.19.69 γροφονpara mi que es la típica errata de la edición de Kühn, pero no lo puedo demostrar; porque de ser γραφονla explicaciónρεινόν
señalaría la persona "inculta, torpe y espesa". Pero el caso es que γραφοςno tiene tampoco el significado de "iletrado". Yo me lanzaría a un (quizá
por γραφον)pero tú verás. [LOL]

. Hp. en Gal.19.69 γκυλιδωτόςquitar lo de la anilla y trad. que es curvo o tiene forma convexa [LOL]

. Hp. en Gal.19.70 δηνήςII 1 quitar la glosa porque ya damos traducción nosotros y lo de φροντίστωςno es un cont. Me parece una auténtica pasada
tantísimas traducciones (incluso en el número romano, contra nuestra norma) para la monda de palabra. [LOL]

. Hp. en Gal.19.75 λεότηςquitar prosodia. Traducir concentración, acumulación Hp. en Gal.19.75, cf. λής, λης, λις. [LOL]

. Hp. en Gal.19.75 λκ̆αρ3

. Hp.Acut.(Sp.) 17 κρ̆ιτοςD

. Hp.Acut.(Sp.) 18 κροχλίαρος1Actualmente no hay ni una sola ed. que dé κροχλίαρ- salvo la de Littré para Mul.2.204. Todas dan κροχλίερ- (tampoco
κροχλιηρ-). Sin embargo hay que ponerlo como alolema κροχλιερ- porque c. la alfa hay autores de koiné como Diosc. Para más inri Dioscórides
2.50 dice κροχλιαρόν, pero en Eup.1.88 dice κροχλίαρον. Yo diría:κροχλίαρος, -ον-χλίερ- Hp., acent. -χλιαρόςDsc.2.50 ; la trad. no cambia.
y lo nuevo puede ir todo en cf. [LOL]

. Hp.Acut.(Sp.) 2 λγημα1

. Hp.Acut.(Sp.) 20 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Hp.Acut.(Sp.) 33 βοήθητοςII

. Hp.Acut.(Sp.) 38 διαχώρητος

. Hp.Acut.(Sp.) 49 αγειος1

. Hp.Acut.(Sp.) 55 κρ̆ατήςIII 1pasaría a 2 pero ya sería sólo III adv. sin control τςορήθρης. διακεσθαιtener incontinencia de orina [LOL]

. Hp.Acut.(Sp.) 66 κόνη4

. Hp.Acut.(Sp.) 9.1 κίνητοςII Quitar el segundo número. No es imprescindible, pero ya puestos: quitar de la sangre ydejar (αμα)κίνητον...ποιε. [LOL]

. Hp.Acut.15 διψοςII

. Hp.Acut.17 καιροςIV <cf.>[LOL]

. {Hp.}Acut.19 λγημα1 <cf.>[LOL]

. Hp.Acut.2 κος1quitar op. φάρμακον. Ponerlo como primer cont. de estos tres de Hp. Así: en sent. médico remedio ref. tanto a dieta como medicamentos
λίγοισι...κεσινχρέοντοHp.Acut.2, cf. Hum.1. Quitar el mochlikón porque no está. [LOL]

. Hp.Acut.22 λγηδών1 sugiero quitar físico, el químico ya viene en el número 2 El uso aquí no es exactamente abs. porque el cont. es: τςπρςκληδα
περαινούσαςλγηδόναςa mí eso no me parece absoluto del todo. Sugiero quitar abs. o bajar esta cita a donde dice "c. giro prep." aunque no sea
exactamente así. [LOL]

. Hp.Acut.22 γκώνI 2Todo me parece bien salvo lo de "esp. para hacer sangrías". Parece que tengamos ese recodo del brazo con esa función específica.
Mejor: τάμνεινχρτνντγκνιφλέβα. Sugiero quitar el serialillo de detrás de I y suplirlo por: anat. [LOL]
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. Hp.Acut.23 ηδήςI 3 Tampoco es eso ... simplemente desagradable Si se considera oportuno habría que reducir todo el artículo a dos números 1
desagradable, etc. a) de pers.... (incluido el ej. del Tht.de Pl. que aparece en 2); b) de abstr., gener. en neutr....; c) de cosas, esp. alimentos o
medicamentos. 2 ret. y gram. [LOL]

. Hp.Acut.23 ηδίαI 1 Convendría decir que es: -ίη

. Hp.Acut.29 θαλπής2

. Hp.Acut.33 θαλπής2

. Hp.Acut.38 1 κμήII 3

. Hp.Acut.42 κρατοςI 4

. Hp.Acut.42 γρυπνίαI 2

. Hp.Acut.42 κοήII 1

. Hp.Acut.49 γρυπνίαI 2 . σχυρή[LOL]

. {Hp.Acut.}51 κ̆ατ̆αμάθητοςcont.: σσακαταμάθηταντοσινμεγεραιτέροισιν[LOL]

. Hp.Acut.54 λεξητήριοςII 2quitar medicina y dejar sólo remedio [LOL]

. Hp.Acut.56 κρητότηςquitar la ref. dialectal y, si cabe, quitar una de las dos cosas: o pureza o estado puro [LOL]

. Hp.Acut.57 κοπρώδης

. Hp.Acut.57 γχιστοςII 5

. Hp.Acut.58 κροχλίαρος1κροχλίερ- [LOL]

. Hp.Acut.59 διψοςII cont.: τ... ποξυ(ξύμελι) [LOL]

. Hp.Acut.60 κοπρος1

. Hp.Acut.62 κοπρος2

. Hp.Acut.65 καπνοςI 1

. Hp.Acut.67 αμορρ̆αγέωquitar (τν)[LOL]

. Hp.Acut.7 διήθητος

. Hp.Acut.7 κ̆ατ̆αμάθητοςcorregir: καταμάθητάστιντος[LOL]

. Hp.Acut.7 αώνB I 1 corregir: διατελέουσι[LOL]

. Hp.Acut.9 δελφίζωII 2 nuevo 2: perf. med. fig. tener afinidad, estar muy ligado o muy relacionado c. dat. τοσιπλείστοσιτννττέχνHp.Acut.9,
δέλφισταιττερατοσιτέροισιunas (enfermedades) tienen gran afinidad con otras Hp.Fract.31, cf. Art.45. [LOL]

. Hp.Aff.15 λγέωII 1

. Hp.Aff.29bis αμόρρουςI 1 se podía corregir el lema en αμόρροος, -ονát. contr. -ους, -ουν[LOL]

. Hp.Aff.52 βρεκτοςyo diría que aquí es sin humedecer; cont. κρίθηy si se quiere dejar en gen. κριθν[LOL]

. Hp.Aff.52 κταος

. Hp.Aff.52 κήρ̆ατοςII 1

. Hp.Aff.61 κρόδρυαI 1

. Hp.Alim.34 θλητικός1

. Hp.Alim.39δίδακτοςI 1creo que debe pasar como primera cita del apartado II 1. Así: II 1 que no se enseña ,que sabe sin haber recibido eneñanza φύσιες
πάντωνδίδακτοιa la naturaleza nada hay que enseñarle (y no es porque sea ignorante, sino al revés, porque lo sabe todo de por ssí). Detrás con
su cont. va Decent.4. Sise quiere se puede dejar tb. el inenseñable que ya tenemos, pero me parece que en estos dos casos, al menos,es algo distinto
de "que no puede ser enseñado" [LOL]

. Hp.Alim.41 κροσ̆απής

. Hp.Anat. αμορρώδης3 quitar (que otros órganos) y poner Anat.3 [LOL]

. Hp.Aph.1.15 θλητήςI 1

. Hp.Aph.1.4 κριβήςI 2

. Hp.Aph.1.7 δρόςIV 1

. Hp.Aph.2.27 βέβαιοςI 2

. Hp.Aph.2.29 κμάζωII

. Hp.Aph.2.48 κοποςII 2

. Hp.Aph.3.18 κροςIII 2

. Hp.Aph.3.26 κροχορδών

. Hp.Aph.3.30 αμορροΐςI 2

. Hp.Aph.3.8 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Hp.Aph.4.27 αμορρ̆αγέω

. {Hp.}Aph.4.74 αμορρ̆αγέω

. {Hp.Aph.}4.9 δρόςIV 1 <cf.> [LOL]

. {Hp.}Aph.5.16 αμορρ̆αγία

. Hp.Aph.5.16 κράτεια1

. Hp.Aph.5.24 αμορροϊκός1

. Hp.Aph.5.28 γωγόςA II 1

. Hp.Aph.5.41 δειπνος

. Hp.Aph.5.59 γονοςII 1 <cf.> [LOL]

. Hp.Aph.6.19 κροποσθία

. Hp.Aph.6.31 κρατοποσία

. Hp.Aph.7.1 1 κρωτήριονI 3

. {Hp.Aph.}7.21 αμορρ̆αγία

. Hp.Aph.7.6 κρατοςI 2

. Hp.Aph.7.63 κίνδυνοςII

. Hp.Art.11 γωνίαII 2 <cf.>[LOL]

. Hp.Art.11.46 δήν0 <cf.> [LOL]

. Hp.Art.11.51 δήνAp.Morf.

. Hp.Art.11.51 δήν0 <cf.> [LOL]

. Hp.Art.14 κρωμία1

. Hp.Art.14 ασχρόςA

. Hp.Art.14 γχιστοςII 5

. Hp.Art.14 κανθαII 1

. Hp.Art.14 ασχοςII

. Hp.Art.16 κρώμιον

. {Hp.}Art.19 κρητόχολος

. {Hp.}Art.34 λθεξις

. Hp.Art.36 λητον

. Hp.Art.36 γαθόςB I 1

. {Hp.}Art.40 γαθόςB II 2

. {Hp.}Art.41 γονοςII 1 <cf.> [LOL]

. Hp.Art.42 ελπτοςI 2

. Hp.Art.43 έτωμα

. Hp.Art.44 δετοςI 1

. {Hp.}Art.45 δελφίζωII 2 <cf.>[LOL]

. Hp.Art.46bis γνοέωIII 1

. Hp.Art.48 κρ̆ατήςI 1

. Hp.Art.55 καμπίη

. Hp.Art.57 δέλφιξις

. Hp.Art.58 κεστός2

. Hp.Art.58 γωνιστικόςII 1

. Hp.Art.63 ασχρόςC 1

. Hp.Art.67 ατίαI 2

. Hp.Art.69 (bis) αμορρ̆αγία

. Hp.Art.69 αμόρρουςI 1

. Hp.Art.69 αμορρ̆αγίαAp.Morf.
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. Hp.Art.70 γωνιστικόςII 1

. Hp.Art.86 αώνB I 1

. {Hp.}Art.86 αμόρροϊα1

. Hp.Aër. ήρIII 2 La cita del alolema, e.e., Aër.6 deberían ser Aër.5 y citar Hp.l.c. en el I 2 niebla, neblina. En cuanto a la cita de III 2, la del tít., no es Hp.
el que lo llama así sino Gal.4.798 y debería ir no detrás del viento suave, sino de los vientos corrientes. Cont. así: περέρωνκατόπωνκαδάτων
[LOL]

. Hp.Aër.10 κρ̆ατήςI 1Se puede señalar en ap. morf. que es forma no contr., pero no sé si somos rigurosos con este tipo de "irregularidades", sería [neutr.
plu no contr. κρατέαHp.Aër.10] [LOL]

. Hp.Aër.10 αμαI 2

. Hp.Aër.16 θυμία1dar esta cita detrás del alolema jón. -ίηy luego decir l.c. [LOL]

. Hp.Aër.16 γνώμωνI 2

. Hp.Aër.17 κοντίζωI 1

. {Hp.Aër.}192 λέα1 <cf.> ambas citas de Aër.8, cf. 19 son en eta, así que poner la primera como documentación del alolema λέη

. Hp.Aër.20 ατιοςII 1es Aër.4 y hay que ponerle los puntitos a la e. [LOL]

. Hp.Aër.24 γρυπνοςI 2

. Hp.Aër.24 κολουθέωB I 1

. Hp.Aër.4 γριόωI 3 cambiar "de enfermedades" por "fig. medic. agravarse, exacerbarse τλκεα" [LOL]

. Hp.Aër.6 αρωB II 1

. Hp.Aër.6 κάθαρτοςI 1 impuro, contaminado; cont. ήρ[LOL]

. Hp.Aër.6 ήρAlolema

. Hp.Aër.8 αθρίαI 2algunas veces se ha dado cita detrás de jón. -ίηy otras no. Yo digo cuándo es -ίηpor si interesa: esta cita lo es (aunque en este caso
Solón es más antiguo). [LOL]

. Hp.Aër.8 2 λέα1 quitar τιdel cont. [LOL]

. Hp.Aër.9 (bis) αδοοςIII 1

. Hp.Aër.9αδοοςIII 1Veo que todo este III es neutro así que convendría ordenar el encabez. Quizá así: III subst.ταδοον1 órgano sexual externo, gener.
plu. ref. al varón las vergüenzas, e.e., partes sexuales ..................... (esta cita de Hp. darla c. dos números: Aër.9.4); sg. ref. el de la mujer τχειρτρίβει
τα. (θλυς) Hp.Aër.9.6; pero más frec. sg. falo etc.[LOL]

. Hp.Carn.19 (bis) αώνB II 2

. Hp.Carn.19 2 κεστρίς

. Hp.Carn.19 αώνB II 2

. Hp.Coac.104 αμορρώδης1

. {Hp.Coac.}110 αμορροέω

. {Hp.}Coac.162 αμορραγικός1

. Hp.Coac.163 αμορροέω

. {Hp.}Coac.166 αμορρ̆αγία

. Hp.Coac.166 κρ̆ασίαI <cf.>[LOL]

. Hp.Coac.194 ασθάνομαιII 3

. Hp.Coac.214 αγίςIII

. Hp.Coac.262 λγημα1

. Hp.Coac.273 λγέωII 2

. Hp.Coac.291 λγημα1

. Hp.Coac.292 αμόρροϊαAlolema

. {Hp.}Coac.300 αμορροϊκός1 <cf.>[LOL]

. {Hp.Coac.}301 αμόρροϊαAlolema

. Hp.Coac.306 αμορροώδης1

. Hp.Coac.333 λίζωII 2

. {Hp.Coac.}334 αμορροώδης1 <cf.>[LOL]

. {Hp.Coac.}335 αμόρροϊαAlolema

. Hp.Coac.339 αμορροώδης2

. Hp.Coac.394 λγηδών1

. Hp.Coac.502 αμ̆ατηρός2

. Hp.Coac.542 αμάλωψI 1

. Hp.Coac.570 διάκρ̆ιτοςI 1

. Hp.Coac.590 λητοειδής

. Hp.Coac.599 διψέω

. Hp.Coac.602 αμορρ̆αγής2

. Hp.Coac.86 αμορροέω

. Hp.Coac.ll.cc. <= Hp.Coac.292> αμόρροϊα1

. Hp.Coac.ll.cc. <= Hp.Coac.301> αμόρροϊα1

. Hp.Coac.ll.cc. <= Hp.Coac.335> αμόρροϊα1

. Hp.de Arte 1ασχροποιέω1quitar esta cita. Por cont., etim. y alguna que otra cosa creo que tiene toda la razón nuestro editor c. su l.ασχροεπέω[LOL]

. Hp.de Arte 1 ασχύνωA II 3 cont.: ττοσινλλοισινερημέναασχύνειν[LOL]

. Hp.de Arte 1 ασχροεπέω

. Hp.de Arte 12 ζήμιοςI 2

. Hp.de Arte 3 ανετήςes de Arte 8. Está en gen. plu. y la forma esανετέωνpor lo que creo que el acento correcto del lema es ανέτης; el ed. en su índice
de palabras lo da así, en la épsilon. Corregir tb. μωμητέων[LOL]
. Hp.de Arte 7 δ̆υν̆ατέω2
. Hp.De Arte 9κεσιςAp.Morf. Así: [jón. gen. -ιοςIG 42.102.276, Hp.Praec.10; plu. ac. -ιαςHp.de Arte 9] [LOL]
. Hp.de Arte 9 κεσιςI 1
. Hp.Decent.12 διάπτωτοςI 1
. Hp.Decent.13 βλεπτέω2 pasarlo detrás del Anon. en Sud. diciendo: part. pas. βλεπτηθένταlas cosas que pasan desapercibidas [LOL]
. Hp.Decent.2 (bis) ασχροκέρδεια
. Hp.Decent.2ασχροκέρδειαAlolema
. Hp.Decent.3διάχυτοςII
. Hp.Decent.4δίδακτοςII 1
. Hp.Decent.5κολ̆ασία2 Si se unifica en dar citas de los alolemas, dar ésta para jón. -ίη
. Hp.Decent.5δεισ̆ιδαιμονίη
. Hp.Dieb.Iudic.3 θρόοςI 2
. Hp.Dieb.Iudic.8 λγηδών1
. Hp.Dieb.Iudic.8 λγέωI 1
. Hp.Ep.10 λεξ̆ιφάρμ̆ακος1debería ser λεξιφάρμακαentero y la trad. medicinal no me parece buena, mejor: curativo, son las flores que curan la locura

[LOL]
. Hp.Ep.10 κρώρεια1 ρν(el texto dice ρνpero debe ser errata) [LOL]
. Hp.Ep.10 αώνB IV 3
. Hp.Ep.12 ασ̆ιοςI 2 cont. sólo τύχηy citar Hp.l.c.[LOL]
. Hp.Ep.12 ασ̆ιοςAp.Morf.No es fem. en -ηsino en -α(ασί) [LOL]
. Hp.Ep.13 λεκτοςI 1 el acento ahora es λεκτόςy es l. de un ms. frente a otro que decíaλεκτος. No entiendo por qué este ed. ha elegido la difficilior o

sea la que no tiene ni otra documentación ni es la formación normal de un compuesto de este tipo con αprivativa. No creo que sea ignorancia ya que
va seguido de τιςy, a lo mejor, confunde el acento de enclisis ... no creo. [LOL]

. Hp.Ep.14ατιάωAp.Morf.esun perf.τίηταιyhabría que especificarlo. Me imagino que ese encabezamiento se va a corregir todo él. No está citadoy habría
que ponerlo en I 1 donde dice c. or de inf. que debería ser c. ac. y or de inf. τοτον...τίηταιμανίκεκακσθαιHp.l.c. o c. cf. detrás de Jenofonte. Veo
por ahí mucho τιςτινάetc. y tb. un interno con todas las letras que debería ser: c. ac. int. [LOL]

. Hp.Ep.15 καλλήςI 1 cont.: Δόξα. Es la personif. de Opinión y no sé si es mejor esto que decir γυνή. Por cierto que es οκ. ... Δόξα[LOL]

. Hp.Ep.16 λέξησις1 poner Hp.l.c.. En el 2 poner cursiva defensa [LOL]

. Hp.Ep.16 λέξησιςAp.Morf.

. Hp.Ep.17 (p.364.6) γαλμαIII 117.5; δοκε[LOL]
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. Hp.Ep.17 (p.366.4) δηλότης1 17.6; no es incertidumbre sino no evidenciaτνδηλότηταπροορσθαιprever lo que no es evidente (lo oculto, lo incierto
o algo así), e.e., poder conocer lo que no es patente [LOL]

. Hp.Ep.17 ακία2 17.9; encabezamiento chapuzas, respecto a esta forma de Hp. decir mejor: jón. -ίηHp.Ep.17.9, Herod.2.41 [LOL]

. Hp.Ep.17 αρετίζω1 17.5 [LOL]

. Hp.Ep.17 ϊδρις17.9[LOL]

. Hp.Ep.17 θύρωI 2 17.8 [LOL]

. Hp.Ep.17 θεσμόβιοςφρονεντεςEp.17.5 [LOL]

. Hp.Ep.17 διαπτωσίαjón -ίηEp.17.6 [LOL]

. {Hp.}Ep.19 αμ̆αττιςI 1

. Hp.Ep.21 (p.390) αμορρώδης1 sólo 21; trad. de pers. que tiene hemorragias [LOL]

. Hp.Ep.27γ̆ινέωI 3 <cf.> citar: Hp.Or.Thess.406; quitarle elcf. porque es idético cont. que Hdt. y, por supuestoponer que es fig. porque es como llevárselos
al matadero para ser "sacrificados" (aquí es violados) [LOL]

. Hp.Ep.27 ατησιςcitar: Hp.l.c.; decir [gen. -ιοςHp.Or.Thess.422][LOL]

. Hp.Ep.27.4 εισιτίαAlolema

. Hp.Epid.1.1 γωγήA IV 1

. Hp.Epid.1.12αμορρ̆αγέω

. Hp.Epid.1.18 (var. = Gal.17(1).177) δήμων

. Hp.Epid.1.18κραος2

. Hp.Epid.1.18γρυπνοςI 1

. Hp.Epid.1.20Aγλαΐδας1

. Hp.Epid.1.25κμάζωII

. Hp.Epid.1.26ακρατοςI 2

. Hp.Epid.1.3 κρ̆ιτοςE 4

. Hp.Epid.1.6 βλαβήςII 1

. Hp.Epid.1.8 κρ̆ισίαI 2

. Hp.Epid.2.1.10 Aλεύαςcitar a Hdt. y Píndaro, pero no precisamente a Hp. que no dice absolutamente nada de este tío. Quizá darle un 2 y decir personaje
que padeció de hidropesía, pero no sé ... [LOL]

. Hp.Epid.2.3.17 δελφόςIII 2 es un uso figurado del significado inicial que debería ser hermano, fig. semejante, del mismo tipo [LOL]

. Hp.Epid.2.6.8, 10 γονοςII 5 Quitarlo de este apartado y llevarlo, quizá, al II 3 donde es todo un poco vago y de donde yo quitaría el sent. estéril que ya
está en 1. Detrás de Plot.3.6.19 poner esto: ;sent. oscuro. μέρη,. μνdía improductivo, mes improductivo op. γόνιμος, ref. a un tiempo no propicio
para el comienzo de una enfermedad, Hp.Epid.2.6.8, cf. . τοςHp.Epid.2.6.10.[LOL]

. Hp.Epid.3.1.10 (ap.crít.) A αIII 4

. Hp.Epid.3.1.10 (ap.crít.) A αIII 4

. Hp.Epid.3.13διψοςIV

. Hp.Epid.3.13διψοςIV

. Hp.Epid.3.16.6 γαθόςB II 2

. Hp.Epid.3.16.6 γαθόςB II 2

. Hp.Epid.3.17.11ασχρομυθέω

. Hp.Epid.3.17.11ασχρομυθέω

. Hp.Epid.3.17.16διψοςI 1

. Hp.Epid.3.17.16διψοςI 1

. Hp.Epid.3.17.2 θυμοςI 1 <cf.>[LOL]

. Hp.Epid.3.17.2 θυμοςI 1 <cf.>[LOL]

. {Hp.}Epid.3.17.8 γκώνI 2

. {Hp.}Epid.3.17.8 γκώνI 2

. Hp.Epid.4.12ανόςII 1

. {Hp.}Epid.4.13, 20, 23, 25 αμορραγικόΐ1 basta c. 4.13, 20 [LOL]

. Hp.Epid.4.24γορανόμος1citarlo en el alolema γορην

. {Hp.}Epid.4.30 λητον

. Hp.Epid.4.31κρόψιλος

. Hp.Epid.4.37αμόκερχνοςdecir: medic., sent. dud., quizá que se ha resecado tras una hemoptisis ref. la expectoración seca [LOL]

. {Hp.}Epid.4.43 δήν0 <cf.> No está, quitarlo [LOL]

. Hp.Epid.4.46κούσιοςII 2

. Hp.Epid.4.52αμοχροώδης

. Hp.Epid.4.7 αμόρρουςI 2 no veo nada que indique que el flujo sea hemorroidal. Pienso que es simplem. un subst. plu. αμόρροοι(o un adj. substantivado)
que significa derrames de sangre, hemorragias internas (cuya catarsis y crisis se producen con la orina) [LOL]

. Hp.Epid.5.46κίςI 1

. Hp.Epid.5.49θήρII 1

. Hp.Epid.5.57λεαίνω1

. Hp.Epid.5.61 AνιήτηςNo se puede decir de Enio y de la ciu. de Eno: o lo uno o lo otro. No veo por ninguna parte que ese étn. sea de Eno y tampoco tengo
ningún dato para corroborar o desmentir. El traductor actual dice que es de Enea. En ese caso sería de una ciu. de Macedonia. Lo mejor sería hacerlo
desaparecer. Por otra partes.u. Aνιοςhay varios arreglos: la trad. Enio debe ir antes de los números, inmediat. después del lema. Luego debería ser:
I 1 mit..... 2 mit. ... 3 ét. de Eno ciu. de Tracia ... II 1 aldea y río de Tesalia cercanos al monte Ossa, St.Byz.s.u. Aνος. 2 río de la Tróade ... [LOL]

. Hp.Epid.5.65AγλαοτέληςPero, ¿por qué se han metido estos mindundis cuya única gloria es la de ser el padre de un enfermo citado en las Epidemias?
En todo caso el lema es Aγλαοτέλης, -εος, Aγλευτέλ- Hp.Epid.5.65 Aglaóteles, Agléuteles (del acento no estoy muy segura) n. de varón,
Hp.Epid.7.61, l.c. Puesto que es padre de un enfermo llamado Demarco al cual no hemos citado en el fascículo V, ¿para qué decir nada sobre su
paternidad? [LOL]

. Hp.Epid.5.75γρόςII 1

. Hp.Epid.6.1.5 αμ̆ατώδης1ορέουσι[LOL]

. Hp.Epid.6.2.19 δελφ̆ιδ

. Hp.Epid.6.3.1 καθαρσίαI 1jón. -ίη. Se podía decir 1 medic. delante de la trad.,en lugar de en sent. médico detrás.Y ya de paso mejor τνγγείων[LOL]

. Hp.Epid.6.3.24 αμ̆ατώδης1¡ojo! sanguinolento sí (porque lleva un componente de sangre o es sangre directamente), pero semejante a la sangre es otra
cosa que puede servir para el color rojo sangre (que debería llevar otro número). Yo unificaría 1 y2 (diciendo medic.) y daría el 2 a lo que no es medic.
(los cónferes son todos del color) [LOL]

. Hp.Epid.6.4.18 κορία1 citarlo en el alolema y luego l.c. [LOL]

. Hp.Epid.6.4.4 AγασιςYo quitaría este lema por "chorras" o diría simpl. n. de varón [LOL]

. Hp.Epid.6.5.11 γγοςII 1

. Hp.Epid.6.8.10 δοξέωII 1viene entre cruces, si no es muy indispensable, mejor quitarlo, en todo caso si se deja decir dud. [LOL]

. Hp.Epid.7.11κραχολία

. Hp.Epid.7.117 δρόςI 1

. Hp.Epid.7.122 αώνA I 2

. Hp.Epid.7.20λγος1

. Hp.Epid.7.23κρέσπεροςII 1

. {Hp.Epid.}7.33 Aνιήτης

. Hp.Epid.7.43γοράζωI 1 <cf.>[LOL]

. Hp.Epid.7.43κροπις

. {Hp.Epid.7.}46 κροπις

. Hp.Epid.7.5 κίνητοςII

. {Hp.Epid.}7.61 Aγλαοτέλης

. Hp.Epid.7.85γνοῐαIII

. Hp.Epid.7.9 λείπτης1

. Hp.Fist.3 θεράπευτοςI 1 corregir: πόσοιδ' νκαταλειφθέωσινθεράπευτοι, θνσκουσιν[LOL]

. Hp.Fist.7 λέωAp.Morf. faltaría citarlo en el cuerpo del artículo, detrás de Tucídides 4.26 (que por cierto espero que se haya corregido ya que salió en
cursiva). [LOL]

. Hp.Fist.7 κροχλίαροςAlolema κροχλίερ- [LOL]

. Hp.Fist.9 δίαντοςII 1
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. Hp.Flat.1 κεστορίςquitar esta palabra que es una adición de un ms. muy posterior. Dice Joly: "c' est, en réalité, une refection récente qui doit etre rayée
des dictionnaires." [LOL]

. Hp.Flat.3 έν̆αοςI 3

. Hp.Flat.9, 10 ήθηςI 1 τόποιHp.ll.cc.; [jón. plu. ac. ήθεαςHp.Flat.9, 10] [LOL]

. Hp.Fract.10 λθεξις

. Hp.Fract.11 αώνB I 1

. {Hp.}Fract.11 αμόρρουςI 1

. Hp.Fract.19 ασχύνηA I 1

. Hp.Fract.19 διαστρέπτως1

. Hp.Fract.2κοντισμός1

. Hp.Fract.2καμπτος1

. Hp.Fract.27 κάθαρτοςI 2

. Hp.Fract.3κάματοςII

. Hp.Fract.3γκώνI 1

. Hp.Fract.30 γκύληIII 2

. Hp.Fract.31 καθαρσίαI 1

. Hp.Fract.31 δελφίζωII 2

. Hp.Fract.43 κρητόχολος

. Hp.Fract.8γαν

. Hp.Genit.2δρόςI 1

. Hp.Gland.12 κηδίαAlolema

. Hp.Gland.12 κηδία2 No es sent. 2 sino 1; citarlo en el sintagma νκηδίsin atención. Quizá convenga cont. y trad. (lo pongo por si acaso): μφωδ
νκηδίκαταγυιοτνφύσινambas cosas, si se dejan sin atender, debilitan la naturaleza [LOL]

. Hp.Gland.14 γχίνοος1 <cf.> [LOL]

. Hp.Gland.3 δήνMe parece una pasada, creo que del todo innecesaria, semejantes contextos. Quitarlos y quitar lo de la función básica.Quitar tb. el "indist."
de delante de las dos trad.: no está tan claro y no debemos meternos en esas cuestiones tan debatidas. [LOL]

. Hp.Gland.4 δήν

. Hp.Haem.2 καυστοςI 1 μηδεμία[LOL]

. Hp.Haem.4αμ̆αττιςI 1hacer el1 así: 1 anat. que lleva sangre,sanguíneo φλέβεςHp.Morb.Sacr.15.3, Ep.19, como subst. α. (sc. φλέψ) lavena sanguínea
Hp.Haem.4. [LOL]

. Hp.Haem.passim αμορροΐςI 2

. Hp.Hebd.28 κμαστικός1

. Hp.Hebd.6κρ̆ιτοςA 1

. Hp.Hom.18 κουστέον1 Es Hum. [LOL]

. Hp.Hum.10 λειψιςI 1

. Hp.Hum.16 κρόδρυαI 2 <cf.> [LOL]

. {Hp.}Hum.20 αμ̆ατώδης1 <cf.> [LOL]

. Hp.Hum.5 κουσμαI 1

. Hp.Hum.9 αμωδέω

. {Hp.}Hym.1 κος1 es Hum. [LOL]

. Hp.Insomn.86 κουστός1es Vict.4.86 [LOL]

. Hp.Int.1 1 λέκτωρ1 el lema 3 λέκτωρno debería llevar número, creo. [LOL]

. Hp.Int.12 1 λευρον2

. Hp.Int.18 λγος1

. Hp.Int.23 κροάομαι1

. {Hp.}Int.27 λεκτορίς1

. Hp.Int.30 αγόκεραςya no es esta lectura. Quizá podría merecer la pena señalar que tb. se encuentra, con igual significado, diuissim: αγςκέρας[LOL]

. Hp.Int.30 γνος1

. Hp.Int.35 κροάομαι3

. Hp.Int.39 αφνης0 <cf.> ssuprimir esta cita [LOL]

. Hp.Int.41 κίςI 2cont.: κέντρκίδοςτριγώνου... κεντέεινMe extraña el signif. aguja triangular, pienso que sería mejor meterlo en el sent. 1 punta antes
del fig. así: ; ref. a algun instrumento puntiagudo usado en ciruj. κέντρκίδοςτριγώνου... κεντέειν[LOL]

. Hp.Int.46 αμ̆ατίτηςI 1 cont.: ελεςα. [LOL]

. Hp.Int.47 λίζωII 2 Deberíamos numerar ambos λίζω

. {Hp.}Int.6αμωδιάω1el cont. al revésτοςδόνταςαμωδι[LOL]

. Hp.Int.9 λεκτρυόνειοςcambiar lema ya que, precisamente, κρέαςes neutro, así λεκτρυόνειος, -ον[LOL]

. Hp.l.c. <= Hp.Ep.27.4> εισιτίαdecir en la cita del artículo SEG ll.cc. [LOL]

. Hp.l.c. <= Hp.Mul.2.112> γριελαία

. Hp.Lex 1δοξίαI 1 jón. -ίη

. {Hp.}Liqu.1 κράτεια1

. Hp.Liqu.1 αόνησις

. {Hp.}Liqu.2 λγηδών1

. Hp.Liqu.2 γ̆ανακτέωI 1  [LOL]

. Hp.Liqu.6 κούσιοςI 2

. Hp.Liqu.6 αθόλιξ

. Hp.Liqu.6 γκύληI 3

. Hp.Liqu.7 λειπτός

. Hp.Loc.Hom.10 λ̆αός2

. Hp.Loc.Hom.10 2 κέομαιAlolema subir elκέωantes de la morf. y quitar lo de "mismo sent." en el encabezamiento [LOL]

. Hp.Loc.Hom.10 2 κέομαιIII συμπιλέονται,κα; ατα; ωυτσι. Trad.: curar, remediar c.dat. Trad. del cont. al ser finos (los poros) se obstruyen, yse curan
por sí mismos [LOL]

. Hp.Loc.Hom.10 λ̆αόςAp.Morf.dice: λαΐηy se puede no citar a Gal.19 porque es l. del pasaje hipocrático [LOL]

. Hp.Loc.Hom.3 καρποςI 1

. Hp.Loc.Hom.4 κοίλιος1Creo que es, más bien, que no tiene cavidad (explico: porque el nervio - o el tendón- no es hueco como las venas que en su
cavidad llevan aire o sangre. [LOL]

. Hp.Medic.4 λαζονικός1

. {Hp.}Moch.30 αώνB I 1

. Hp.Mochl.21 κος1

. Hp.Mochl.24 κροςVI 1

. Hp.Mochl.25 2 κέομαιI 1

. {Hp.}Mochl.36 αμαI 2

. Hp.Morb.1.1 καιρίαI 1

. Hp.Morb.1.14 κρόπλοος1

. Hp.Morb.1.15 λίζωII 2 τανδ' λισθ(φλέγμα) νατ(κοιλί) [LOL]

. Hp.Morb.1.3 (bis) κρ̆ατήςI 1 es Morb.2.6a [LOL]

. Hp.Morb.1.3 κρ̆ατήςI 1

. Hp.Morb.2.16 αμωδίαquitarlo, la l. ahora es αμωδιo sea el verbo en el que ya hay citas. [LOL]

. Hp.Morb.2.2 λής1

. Hp.Morb.2.2 λήςAlolema quitarlo del alolema [LOL]

. Hp.Morb.2.33 λθαίνω1 del cont. deduzco que es cicatrizar porque más adelante se dice "hasta que esté curada γιςγένηται. No es que sea muy
importante (y puede dejarse) pero si se puede arreglar con un simple punto y coma, mejora. [LOL]

. Hp.Morb.2.34 λθαίνω1 <cf.>lo mismo que en 2.33 [LOL]

. Hp.Morb.2.36 λθίσκωyo diría medic. hacer cicatrizar, tratar una herida τμολίβδ[LOL]

. {Hp.Morb.2.}37 λθίσκωlo mismo que 2.36 [LOL]

. Hp.Morb.2.4 λής1

. Hp.Morb.2.47 κουάζωAlolema 2.47b [LOL]
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. Hp.Morb.2.47b.4 κουάζω12.47b [LOL]

. Hp.Morb.2.51 απος1cont.: δοιπορσαι... πρςαπος[LOL]

. Hp.Morb.2.54 κνισοςI 2 Mejor: pobre en grasas σιτίοισιδιαχρσθαι... νάλτοισικακνίσοισινHp.Morb.2.54a [LOL]

. Hp.Morb.2.55 αμωδιάω1τοςδόνταςαμωδιy quitar lo del vómito. En cambio yo pondría sinón.: rechinar, castañetear los dientes porque los síntomas
de la enfermedad descrita son del tipo, tiritar, fiebre alta, etc. o se aque no es una simple dentera [LOL]

. Hp.Morb.2.61 κουάζω1

. Hp.Morb.2.66 1ειμμαII 1

. {Hp.}Morb.2.68 γχωI 1

. Hp.Morb.2.70 απος1

. {Hp.Morb.2.}73 αμωδιάω1

. Hp.Morb.3.15 κ̆αλήφη1

. Hp.Morb.3.17 αθριάζωI 1 αθριάσας[LOL]

. Hp.Morb.3.17 Aθιοπικός1

. Hp.Morb.3.17 θήρI 2

. Hp.Morb.3.17 ζεστος

. Hp.Morb.3.2 1 ίωII 2 quitarlo, dice οδνκούει[LOL]

. Hp.Morb.3.5 δ̆υν̆ατέω1

. Hp.Morb.4.37 γγεονIII 1

. Hp.Morb.4.43 κικυς1

. Hp.Morb.Sacr.1.10 λαζώνI 1

. Hp.Morb.Sacr.1.10 γύρτηςI

. Hp.Morb.Sacr.1.27 γνείαI 1

. Hp.Morb.Sacr.1.46 γνεύωI 1

. Hp.Morb.Sacr.1.40 λάστωρ1

. Hp.Morb.Sacr.1.45, cf. 44 γνίζωI 1

. Hp.Morb.Sacr.12.3 ήθεια1

. Hp.Morb.Sacr.15.3 αμ̆αττιςI 1

. Hp.Morb.Sacr.16 κραιφνήςI 2

. Hp.Morb.Sacr.17.3 δόκητοςIII

. Hp.Mul.1.1 κάματοςI 1

. Hp.Mul.1.106 λκυόνειον1

. Hp.Mul.1.11 κινητέω

. Hp.Mul.1.11 θρέωI 2

. Hp.Mul.1.11 δηκτοςII 1

. {Hp.}Mul.1.16 λεξητήριοςII 2

. Hp.Mul.1.18 δαξάωI

. Hp.Mul.1.2 δηλέω2

. Hp.Mul.1.25 κρ̆ατέω1

. Hp.Mul.1.25 γυιος

. Hp.Mul.1.34 κτAlolema

. Hp.Mul.1.34 λειφαρI 2

. {Hp.}Mul.1.34 κτ1

. Hp.Mul.1.36 λής2

. Hp.Mul.1.36 κάνθιονI

. Hp.Mul.1.36 δελφόςIII 2

. Hp.Mul.1.5 λής1

. Hp.Mul.1.5 λήςAlolema

. {Hp.}Mul.1.54 λεαίνω1 <cf.> [LOL]

. Hp.Mul.1.61 αρωB II 2

. Hp.Mul.1.62 αδέομαιI 2

. Hp.Mul.1.68 αωρέωI 2

. Hp.Mul.1.74 λειφαρI 1

. Hp.Mul.1.78 κίνητοςII

. Hp.Mul.1.8 θυμέω

. Hp.Mul.1.90 (var.)δαξάωII 1Yo lo veo así: 1 medic. irritar,producir picor δαξνταsustancias irritantes Hp.Mul.1.18 (texto dud.), cf. Hsch.; en v. med.-pas.
sentir picor, sufrir prurito νλκεαγένηταικαδαξταιHp.Mul.1.90, cf. 2.155 (ambas cód., cf. δαξ-). 2 rascarse θύωνμ' δαξσθαιrascarse
mientras celebra un sacrificio (propio de pers. sucias) Thphr.Char.19.4. [LOL]

. {Hp.}Mul.1.91 λγηδών1

. Hp.Mul.1.91 αμάσσωII 1

. Hp.Mul.1.91 αθάλη1

. Hp.Mul.2.112 γριελαίαAlolema

. {Hp.}Mul.2.114 αμάσσωII 1 <cf.>[LOL]

. Hp.Mul.2.117 αωρέωI 2

. {Hp.Mul.}2.124 λεαίνω1 <cf.>[LOL]

. Hp.Mul.2.124 λησθύω

. Hp.Mul.2.133 δρόςII 2

. Hp.Mul.2.133 γλις2

. Hp.Mul.2.146 λγεινόςI 1

. Hp.Mul.2.154 γρίζομαι

. Hp.Mul.2.171 αθωI 1

. Hp.Mul.2.171 δάξομαι

. Hp.Mul.2.174 αρωB II 2

. Hp.Mul.2.174bis. αολάομαι

. Hp.Mul.2.183 δάξομαι

. Hp.Mul.2.188 λητον

. Hp.Mul.2.188 γλαΐζωII 2

. Hp.Mul.2.193 γγεονI 1

. {Hp.}Mul.2.201 κροχλίαροςAlolema

. Hp.Mul.2.204 κροχλίαρος2

. Hp.Mul.2.212 λέξημα1

. Hp.Nat.Hom.1κροατής1

. Hp.Nat.Hom.15 λίσκομαιA III 1

. Hp.Nat.Hom.6 (bis) γωA II 1

. Hp.Nat.Hom.6γωA II 1

. Hp.Nat.Hom.9δ̆ικέωII 2

. Hp.Nat.Mul.107 λειμμαI 1

. Hp.Nat.Mul.109 βρότονον2

. Hp.Nat.Mul.2 κτ1

. {Hp.}Nat.Mul.32 λητον

. Hp.Nat.Mul.32 1 λευρον1quitarlo de 1, sería un ej. de 2 αρνλευρον. A propósito yo quitaría el lema λευροςfem. y lo llevaría así a λευρον: fem.
-οςsegún Et.Gud.85.18 (salvo que no signifique harina sino cualquier otra cosa rel. c. la molienda porque el etimológico no dice lo que es) [LOL]

. Hp.Nat.Mul.32 αραII

. Hp.Nat.Mul.32 αγειρος

. {Hp.}Nat.Mul.32 γχουσα1

. Hp.Nat.Mul.33 Aγινητικός

. Hp.Nat.Mul.38 αγειος1
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. Hp.Nat.Mul.41 ειδήςI 2

. Hp.Nat.Mul.44 αονάω1

. Hp.Nat.Mul.53 κροχλία- [LOL]

. Hp.Nat.Mul.7 λγέωI 1 es Mul.1.38 [LOL]

. Hp.Nat.Mul.89 λγέωI 1

. Hp.Nat.Puer.12.1 θροίζωII 2 sólo 12; (γονή). Este tb. es un fenómeno físico, aunque habría que decir de fenóm. fisiol. y fís. [LOL]

. {Hp.}Nat.Puer.13 αμάλωψI 1

. Hp.Nat.Puer.29 λεκτορίς1

. Hp.Nat.Puer.30.1 κιδνόςsólo 30 [LOL]

. Hp.Nat.Puer.30.6 γάλακτοςII sólo 30 [LOL]

. Hp.Oct.3.7 δρύνω1

. Hp.Oct.5.1 δρύνω1

. Hp.Off.1 ασθάνομαιII 2

. Hp.Off.1 ασθάνομαιI 2

. Hp.Off.18 κνησμος

. {Hp.}Off.3 γκώνI 1

. Hp.Off.4 γαθόςD 1

. Hp.Oss.18 γκυροβολέω1(φλέψ) [LOL]

. Hp.passim κραοςAp.Morf. sería mejor decirlo así: plu. neutro sólo medic. κρεαHp.Epid.1.18 y luego en 2 decir l.c.[LOL]

. Hp.Praec.1 κεσιςI 1

. {Hp.Praec.}10 κεσιςI 1

. Hp.Praec.10 κεσιςAp.Morf.

. Hp.Praec.12 κρόασιςII 1

. Hp.Praec.12 γακλεής2

. Hp.Praec.14 αφνίδιος1

. Hp.Praec.7 λεωρά1

. Hp.Praec.8 κιδνός

. Hp.Praec.8 γχιστεύωI 2

. Hp.Praec.9 λγεινόςI 1

. Hp.Prog.1 γαθόςA I 2

. Hp.Prog.15 ληθεύωI 1

. Hp.Prog.16 λγέωI 1

. Hp.Prog.2 γρυπνέωI 1 <cf.> [LOL]

. {Hp.}Prog.23 αμορρ̆αγία

. Hp.Prog.25 ληθεύωII

. Hp.Prorrh.1.117 γλισχροςquitarlo, ha cambiado la l. [LOL]

. {Hp.}Prorrh.1.128 αμορρ̆αγέω

. Hp.Prorrh.1.130 αμορρώδης2 es αμορροώδεα. Fundir ambos lemas en uno sólo. [LOL]

. Hp.Prorrh.1.135 αμορραγικός1

. Hp.Prorrh.1.32 κ̆ατάστ̆ατοςI 4 cont.: ναιωρήματα[LOL]

. {Hp.}Prorrh.1.64 γνοῐαIII

. {Hp.}Prorrh.2.1 θλητήςI 1

. Hp.Prorrh.2.11 κρόπᾰθοςquitar la prosodia [LOL]

. Hp.Prorrh.2.2 γώνισμαII 1τοιούτων[LOL]

. {Hp.}Prorrh.2.20 αγίςIII

. {Hp.}Prorrh.2.27 αμωδία

. {Hp.}Prorrh.2.7.9 αμ̆ατηρός2 <cf.>sólo 2.7 [LOL]

. Hp.Salubr.1λέξωII 2

. Hp.Steril.220θώρηκτος2

. Hp.Steril.221 (bis)λειφαρI 1

. Hp.Steril.221λειφαρI 1

. {Hp.}Steril.230 λέωAp.Morf.

. Hp.Steril.234λειμμαI 1

. Hp.Steril.235λειμματώδης

. {Hp.}Superf.26 θώρηκτος2

. {Hp.}VC 2 κοήII 1 <cf.> [LOL]

. Hp.Vict.1.10 θικτοςII 1

. Hp.Vict.1.10.2 έριοςII 1

. Hp.Vict.1.10.2 έριοςAlolema

. Hp.Vict.1.20 λήθω

. Hp.Vict.1.23 ασθησιςA I 2

. Hp.Vict.1.6 γνώμωνIII

. Hp.Vict.2.37 λεεινόςI 1

. Hp.Vict.2.37.2 κινησία1

. Hp.Vict.2.37.2 κινησίαAlolema

. Hp.Vict.2.45 λής1

. Hp.Vict.2.49 γρόνομος2

. Hp.Vict.2.55 κ̆υλος1

. Hp.Vict.2.64 λίνδησις

. Hp.Vict.2.64 κροχειρισμός

. Hp.Vict.2.66 γύμναστοςI 1

. Hp.Vict.3.67 κριβήςI 2

. {Hp.}Vict.3.67 κρίβειαI 1

. {Hp.Vict.}3.68 λίνδησις

. Hp.Vict.3.68 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Hp.Vict.3.70 κοποςV 1

. Hp.Vict.3.75 κροκώλιον

. {Hp.Vict.}3.78 κροχειρισμός

. Hp.Vict.3.78 κροχείρισις

. Hp.Vict.3.79.2 ζυμος

. {Hp.Vict.}3.81 κροχειρισμός

. Hp.Vict.4.90.3 καρπία0 <cf.> [LOL]

. Hp.Virg.1 ειγενής1

. Hp.Virg.1 ειγενήςAlolema

. Hp.Virg.1 δημονέω1

. Hp.Virg.1 γχωI 1

. Hp.Virg.1 γχόνηI 2

. Hp.Vlc.17 γχουσα1

. Hp.VM 1ατίαIII 1

. Hp.VM 1γωA II 2

. Hp.VM 10 ηδήςI 3 Tb. aquí creo que nos hemos pasado: yo diría simpl. desagradable, y si acaso poco apetecible [LOL]

. Hp.VM 10 δυναμία1jón. -ίηHp.VM 10;quitar el gen. del alolema; aquí no se debería dar el sinón. enfermedad pues se habla de la debilidad del que está
muerto de hambre. Y ya que se ha mencionado la debilidad económica en 2 aquí deberíamos decir: 1 sent. fís. debilidad [LOL]

. Hp.VM 10 καιροςI 2

. Hp.VM 12 κρίβειαI 1 siendo rigurosos deberíamos decir: jón. -είηHp.VM 12 [LOL]

. Hp.VM 14 κρατοςI 2 (χυμός) [LOL]
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. Hp.VM 16 2 λέα1

. Hp.VM 18 (bis) κρασία

. Hp.VM 18 κρασίαAlolema en -ησίηes VM 7; el otro alolema quitarlo porque en 18 lo dice en plu.: κρησίας[LOL]

. {Hp.VM }19 δυναμία1digo lo mismo que para VM 10 [LOL]

. {Hp.VM }21 ατιοςII 1 <cf.> [LOL]

. Hp.VM 21 ατίαI 1

. Hp.VM 22 κρότηςI 1

. Hp.VM 6ατιοςII 1 <cf.> [LOL]

. Hp.VM 6λγημα1

. Hp.VM 7 (bis)κρασίαδι...τνκρησίηνyno es abs.sólo que el cont. sería tan largo que mejor pasarloa cf. detrásde VM 18, pero el gen. llevarlo lo lleva.
[LOL]

. Hp.VM 7κρασίαAlolema

. Hp.VM 9κριβήςI 2 No es la verdad sino la exactitud, la medida exacta [LOL]

. Hp.VN9 γνωσία2 es VM; se puede dar como alolema -ίη; pasarlo a 1 desconocimiento en el principio del artículo donde es todavía sin gen., el cont. δι'
γνωσίην... πολέσαντεςτνναν[LOL]

. Hsch. (bis) ϊκή

. Hsch. (bis) λέϊος

. Hsch. (bis) κρία

. Hsch. (bis) βαρκνα

. Hsch. (bis) †βήρει

. Hsch. (bis) 1 λεός

. Hsch. (bis) αγλήεις

. Hsch. (bis) εσίφρων

. Hsch. (bis) Aκ̆αδήμειαAlolema

. Hsch. (bis) γάζωII 2

. Hsch. (bis) θάρηAlolema

. Hsch. (bis) αδέν

. Hsch. (bis) Aδώλιος

. Hsch. (bis) ηδήςAlolema

. Hsch. (bis) λκυώνAlolema

. Hsch. (bis) γωAp.Morf.

. Hsch. (bis) αγῐαλός1 <cf.> [LOL]

. Hsch. (bis) 3 κή

. Hsch. (bis) ά

. Hsch. (bis) αζήεις

. Hsch. (bis) έλιοι

. Hsch. (bis) ζηχής2

. Hsch. (bis) ηδσαι

. Hsch. (bis) δ̆αχέω

. Hsch. (bis) 2 κμή

. Hsch. (bis) 1 γάστωρ

. Hsch. (bis) ασυμνητήρ

. Hsch. (bis) 3 ατος

. Hsch. (bis) Aαία

. Hsch. (bis) είAlolema

. Hsch. (bis) †λακσαι

. Hsch. (bis) θηρηλοιγός

. Hsch. (bis) βάστακτοςII

. Hsch. (bis) γλαομήτης

. Hsch. (bis) αθάλη1

. Hsch. (bis) λήπεδον

. Hsch. (bis) κρις

. Hsch. (bis) κρίστιος

. Hsch. (bis) ζαAlolema

. Hsch. (bis) άωAp.Morf.

. Hsch. (bis) γρηνόν

. Hsch. (bis) αγιάλειος

. Hsch. (bis) λάλητα

. Hsch. (cód., pero κα<ίπολος> cj. Latte, cf. είπολος)1απόλος3 Quitar de 1 απόλοςel número 3 y todo lo que dice. Y hay que abrir un nuevo lema
(la etim.es diferente) para ίπολος,-ου,chipr. vendedor ambulante, buhonero Hsch.α2052 (cj.), cf.είπολος. Aunque a lo mejor hay queredactarlo
en είπολοςcomo otro alolema y otro número que lo dé como subst. [LOL]

. Hsch. (cód.) γρεμος

. Hsch. (cód.) αμαχαναιRedactar así el artículo αμαχαναι: †ιμαχέναιαμάξαιHsch. (pero cód. αμαχαναι, cf. αμαχναιAn.Bachm.52.23, †αμαχάναι†
Phot.α620). [LOL]

. Hsch. (tris) άωAp.Morf.

. Hsch. (tris) γάζωII 2

. Hsch. (tris) θάρη

. Hsch. (tris) 3 κή

. Hsch. (tris) ηδήςAlolema

. Hsch. βήςbien, pero la etim. francamente me parece una broma [LOL]

. Hsch. ας

. Hsch. άAlolema en realidad para Hsch sólo debemos citar una glosa que es α(aunque lo del aguacero tb. lo pone como segundo sent. en ; quizá
por ahorrarse una ficha y luego se arrepintió). Phot. que tiene nueva ed. dice α, así que con ese acento ya sólo queda el Gudianum [LOL]

. Hsch. βουτον

. Hsch. †αναίμαNo me gusta nada lo que se ha puesto entre paréntesis (la cruz la lleva el glosema, no la glosa, ¿porqué tenemos que interpretar ésta?).
[LOL]

. Hsch. άσκειsi se quiere se puede lematizar y trad. άσκω causar daño, perjudicar Hsch. [LOL]

. Hsch. ασιφóρος

. Hsch. βρανίδας

. Hsch. άστονα

. Hsch. άθεκτον

. Hsch. 3 ατοςquitar ambas glosas y dejar sólo detrás de dañino Hsch. No entiendo el serialillo añadido a la etim. de lo publicado en 1 ατος. Si se deja,
entonces hay que quitar también este lema 3 ατοςy dar la acepción dañino en el único ατοςc. otro número. Si se hace esto, quitar los paréntesis
de detrás de A.R.1.459 [LOL]

. Hsch. †βαes así, pero para ser con cruz de muerto meparece demasiado rotunda la etim., debería llevar un quizáo una interr. o quitarlaporque en el DGE
no existen ni α, ni αε. [LOL]

. Hsch. βήσσειLa etim. yo laquitaría porque es de las autofágicas: en βque no existe másque en Cyr. (apuesto que eso es incomprobable porque jamás
se encontró ese léxico de Cirilo) remitimos a este lema, de manera que no se aclara nada. Aparte de que el tal βdebería ser un contr. así βάω,
parece como que sea un invento con un ejemplo de conjugación y no la traducción. Yo quitaría entero el lema βy la etim. de βήσσει[LOL]

. Hsch. ατύλονCaso raro. Lo que dice la ed. anterior (Schmidt) me parece el doble de verosímil, e.e.,άτυλον(l.συλον). Semánticamente es totalmente
aceptable y fonéticamente creo que también (por lo menos en beocio y tesalio). De paso quitar ese lema αχραya que ese neutr. plu. debe ser una
mala interpretación (supertardía) como plu. del ac. de χώρy no creo que una glosa de Zonar. a estas alturas interese para nada. [LOL]

. Hsch. βάς1 Mejor unificar y no comprometerse, entre otras cosas porqueερνόσοςno es siempre la epilepsia, sino que a lo mejor es la impotencia de
los eunucos, con lo que puede que no sean cosas tan distintas el adj. εήθηςy este nombre que los tarentinos daban a un eunuco, quien sabe ...
Ponerlo así: βάςεήθης. καερνόσοςπαρTαρεντίνοιςHsch. [LOL]

. Hsch. βακρόνα46 [LOL]
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. Hsch. βαρτία

. Hsch. βίλλιον2 quitar este número dos, es una v.l. [LOL]

. Hsch. βαθμα

. Hsch. βαρταί

. Hsch. αστόν

. Hsch. βάστακτοςII en el adv. dar trad. y quitar las glosas de forma difícil de llevar. [LOL]

. Hsch. βάρνου

. Hsch. βάθων

. Hsch. βαρκνcreo que la alfabetización correcta sería detrás de βαρκνα[LOL]

. Hsch. βδελλονEsta glosa es muy poco segura, por lo que yo lo dejaría con su cruz y sin traducción,; así: †βδελλονταπεινόνHsch. De paso, creo que
sobra dar etim. a este término tan dudoso. Y si no, habría que lematizar, no estoy segura de si así: βδελλος, -ονo así: βδελλον, -ου, τό.
-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. βλέπτημα1

. Hsch. αδένAlolema redactar así: αδένείακóπροςEt.Gud.1.16, cf. [LOL]

. Hsch. Aβ

. Hsch. βολος4

. Hsch. βελλονDar la glosa tal cual: βελλονταπεινόνHsch. (var. de †βδελλον) y quitar etim. [LOL]

. Hsch. βαλις

. Hsch. βαγνα

. Hsch. βλάξ

. Hsch. βλαβύνιονMejor así: βλαβύνιον, -ου, τόespecie de estropajo para la limpieza, o quizá escoba en Egipto, Hsch. [LOL]

. Hsch. βεις

. Hsch. †βοστοι

. Hsch. βακήμων2Respecto al 1 de esta palabra ignorante, Hsch. glosa σύνετοςque no es exactamente eso sino tonto, lelo y pienso que va todo a lo
mismo: el queno entiende nihabla porque no tiene inteligencia (lo que llamaríamos ahoradisminuido psíquico,subnormal). Por otra parte ys.u.βακής
quizá se podría señalar el sent. que da Hsch. de silencioso, callado, más la glosa βάκηνcon otro acento significando tb. tonto, incapaz, inocente
-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. βλεπτ

. Hsch. βίλλιον1hacer el lema así βίλλιοννδρεονHsch., cf. βιλλίν, βίλλος. Y quitar la etim., porque mucho "sin duda", pero βίλλιοςno existe. [LOL]

. Hsch. βιόλη

. Hsch. Aβαος2 habría que decir que es en Abas de Fócide y luego citar s.u. Aβαι[LOL]

. Hsch. †βλόη

. Hsch. β̆αρήςIII 1 quitarlo, es var. de βακής[LOL]

. Hsch. άωAp.Morf.Está bien, pero en άσθηνdeberíamos dejar sólo la Iliada y quitar Hsch. Me entra una duda muy grande: ¿cómo es que etim. se da
una raíz que significa herir y todas las interpretaciones de Hsch. son con el verbo βλάπτωtambién, y luego no hay nada que refleje esto? Pienso que
como en la mentalidad primitiva cualquier daño físico o mental era considerado un ataque de la divinidad, lo que está en el origen de las llamadas
enfermedades sagradas, este verbo debe ir por ahí y habría que pensarse el introducir en alguna parte como sinón. perjudicar, hacer daño, provocar
un mal, herir. P.ej. Il.19.136 sería no pude sustraerme a la Ofuscación cuyo ataque sufrí o por la que fuí herido, o sea que le provocó su Ofuscación
que era una enajenación mental y se veía como un ataque que venía del dios. Aún hoy día se dice "ataque de locura" [LOL]

. Hsch. ανές

. Hsch. 1

. Hsch. βακτος1 l.c. [LOL]

. Hsch. †βουσκολε

. Hsch. βράναςκροκωτούς[LOL]

. Hsch. βδηλαEl lema βδηλαestá completamente desalfabetizado y para mi gusto sobra todo el paréntesis porque en ninguna parte consta que la glosa
sea corrupta. Los comentarios sobre su posible rel. c. βέβηλοςya vienen en el ap. crít. de la ed. [LOL]

. Hsch. 1 -

. Hsch. βαπτοςconfieso que no sé por qué damos esa trad. y ese contexto. Todos los lexicógrafos dicen exactamente lo mismo y nadie dice que se ref. al
hierro. Por otra parte στόμωτοςque es el adj. con el que se explica βαπτοςnunca significa no templado más que cuando lo damos en en esta cita
de Hsch. En los textos significa sin un orificio al exterior, no abierto, intacto. A propósito (y aunque por ahora sea irremediable) el χιτώνde la cita de
Orib. del lema στόμωτοςno es una túnica sin mangas sino una membrana cerrada o intacta yes uso médico como el de μήν. Espero que no haya
muchos que lo hayan cosultado. Pero a lo que vamos, ¿no crees que debíamos traducirβαπτοςpor intacto que es lo suficientemente ambiguo como
para que pueda significar cualquier cosa? Si no, mejor la glosa en griego tal cual: βαπτοςστόμωτος-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. ανής

. Hsch. βάς2

. Hsch. βοτος

. Hsch. †βαρλεταιcitar α70 [LOL]

. Hsch. βαιος2dejar el artículo así: βαιόνμικρόν, οονβαιονHsch., cf. Sch.A.R.2.635a, EM 4l7.35 G. [LOL]

. Hsch. βραμίαςasí: βραμίας, n. de una tirada del juego de dados Hsch. [LOL]

. Hsch. βαριστάνhay que lematizar: βαριστά, -ς, chipr. que se ha hecho mujer, púber ref. al inicio de la menstruación en las niñas, Hsch. [LOL]

. Hsch. βακτοςAlolema citar α57 [LOL]

. Hsch. άβακτος

. Hsch. βλήδηνquitar este lema [LOL]

. Hsch. βαριςen etim. quitarle el punto a α-. y mejor sería quitarlo como etim. y poner simpl. tras Hsch., cf. 1 βρις. [LOL]

. Hsch. βαρβαλααιquitar este lema. [LOL]

. Hsch. βίυκτον

. Hsch. βλαδέως

. Hsch. βλίμαστον

. Hsch. βαρύsi no se lematiza, hay que dejar la glosa tal cual, o sea ρίγανον. Revisar la etim. que, parece, está sacada del Pokorny y, desde luego, es tan
dud. que, al menos,habría que decir algocomo: quizá, dud. o "se ha interpr. como" Eleditor de Hsch. la rel. c. la gl.βαρύtb. de Hsch. yque en el tercer
fasc. hemos redactado así: βαρύ, τόperfume usado como incienso, AB 225. [LOL]

. Hsch. βαλSería βαλlac.χρεον, οδνωθρόνHsch., cf. acentuado βάληZonar.84.35C. [LOL]

. Hsch. βολλες

. Hsch. βάκτητον

. Hsch. βράχενquitar este artículo [LOL]

. Hsch. βλας

. Hsch. Aβανταhabría que poner artículo y, quizá, gen. -ης. Redactar: ciu. de Fócide cercana al monte Parnaso en la que había un oráculo de Apolo, cf.
AβαιHsch. [LOL]

. Hsch. βοαίasí: †βοαί

. Hsch. βσαι

. Hsch. βλητρες

. Hsch. βλοπές

. Hsch. βινπεύκη(aunque igual es una errata) [LOL]

. Hsch. βλάβειαI 3 Hsch.α61. Dar trad. y quitar la glosa acuerdo, contrato y debería llevar otro número romano. El actual II podría ir a I 3. [LOL]

. Hsch. βλήχμων

. Hsch. βάντασιν

. Hsch. βληρα

. Hsch. 2ατοςquitar este lema porque todas estas interpr. de lexicógr. se refieren al άατοςhomérico y, al menos en hsch. es la típica ditografía. Si acaso
darlo como alolema de άατοςaunque por mí, ni eso. Si se pone, decir: interpr. como νευτηςHsch., etc. [LOL]

. Hsch. βλαροι

. Hsch. †βήρειParece que la forma recogida por Hsch. está justificada por corresponder la βεταa la διγαμμα, la eta al diptongo ειy la rho a la delta, así
είδει. Quizá se podía comentaralgo entre parént. (prob. porείδει) o algo así. // CorregirAβερριγνεςv. Aβοριγνες. // Suprimir el siguiente lema
que es absurdo. [LOL]

. Hsch. †βόοςξωTαραντίνοις... Hsch. [LOL]

. Hsch. βασίαaquí significa valla, cerca y hay que quitar el testimonio de Hsch. que es la fuente de Apion. Quitar contexto y, quizá, dejar la expl.: como
explicación de αμασία[LOL]
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. Hsch. βαρτος

. Hsch. ́AβραμιαοςII

. Hsch. βλωθρίδιαquitar este artículo. [LOL]

. Hsch. βέρβηλοςAlolema Redactar así: βέρβηλοςv. βύρβ-. [LOL]

. Hsch. βάκλινον

. Hsch. ακτονακτος, -ον íntegro, incólume Hsch. la etim. como está [LOL]

. Hsch. βριάχεταιquitar este artículo [LOL]

. Hsch.βριβέστερον†βριβέστερονy detrásde Hsch.poner: (prob. l.κριβέστερον, cf.βρικέστερονSud.). Yquitar el lema βρικέστερον. Omejor quitar
tb. este de Hsch. [LOL]

. Hsch. βρίζεσθαιquitar lo que está en corchetes [LOL]

. Hsch. βρικτος1quitar el cf. quizáβρυκτοςpuesto que su rel. c. βρίζωestá clara. Otra cosa es que allí sí se diga: cf. quizá βρικτος[LOL]

. Hsch. βρικτος2

. Hsch. βρινά

. Hsch. βριξ

. Hsch. βριστήνeste lema vale, pero tanto esta etim. como la del lema βδηςme parecen bastante improbables. Yo las quitaría [LOL]

. Hsch. βρόκαρπονquitar el final: cf. βρότονον. [LOL]

. Hsch. βρομία

. Hsch. βρομίτρας

. Hsch. βρομον

. Hsch. βρόταξις

. Hsch. βροτήμων

. Hsch. βροτσαιel orden es νυκτςπαντσαι. [LOL]

. Hsch. βροτίνη

. Hsch. βροτεςmaced. delante de la glosa [LOL]

. Hsch. βρυναAlolema

. Hsch. βρυστοςel texto lo da así: † βρυστοςβροστοςβιβρωσκόμενοςo sea sin punto alto en ninguna parte y con cruz de muerto [LOL]

. Hsch. βρυτόςquitar este artículo, es una v.l. de una palabra ya recogida. [LOL]

. Hsch. βρωμαdecir:βρωμαστολςγυναικείαςεδοςHsch. ojo al espíritu que es áspero [LOL]

. Hsch. βυδόν

. Hsch. βύρβηλοςAsí:βύρβηλος, -ονβέρβη- Hsch. (var.), Sud.; †βέρβελλοςSch.Er.Il.6.22b 1 odioso, intratable Hsch., Phot.α65, Sud. 2 abundante,
desmesurado Hsch., Sch.Er.Il.6.22b, Phot.α65,Sud. graf. †βέρβελλ-, †βερβερέSch.Il.l.c. 3 absurdo, inane Hsch., Phot.α65. 4 vulgar, rudo Hsch.,
Phot.α65. Y quitar la etim. En cuanto al lema siguiente βύρβητοςhabría que dejarβύρβητονcomo lema ya que no hay trad. y, de paso, señalar
su rel. c. βύρβηλοςporque incluso un cód. del Magnum lo da con la λcomo var. Así: (aunque βύρβηλ- cód., cf. βύρβηλος). [LOL]

. Hsch. βυρτ̆ακοποιός

. Hsch. Aβυσταοιponerlo así: abisteos pueblo de Libia, prob. el mismo que Aσβύσταιq.u., Hsch. [LOL]

. Hsch. βώNo es ayer sino temprano en la mañana, por la mañana temprano de ahí su rel. c. ώς. No entiendo por qué βώρse ha dejado para redactar
en ώςy este ac. (aunque sea el adverb.) βώse redacta aquí. Lo suyo de todas formas sería decir sólo cf. ώς. [LOL]

. Hsch. Aβώβας

. Hsch. βώς

. Hsch. βωτοςquitar esa etim. El editor sugiere una v.l. de βίωτος[LOL]

. Hsch. γάγας1dejarlo en γάγαςv. γω. Y llevarlo al ap. morf. de allí como un nom. sg. masc. part. aor. (o sea, en lugar de γαγών). Para la acepción
alcahuete yo sacaría otro lema: γαγς, forma y sent. dud., lat. agaga quizá el que atrae, de donde alcahuete, gancho Petron.69.2. [LOL]

. Hsch. γαγύρτην

. Hsch. γάζωII 2 No veo claro que los usos II 1 y II 2 sean intr. ya que en todos los casos están totalmente descontextualizados, tanto en Sófocles como,
no digamos, en Hsch. Yo diría que debería reducirse a 1 sobrepasar los límites, ir másallá de las propias fuerzas, ser temerario y ahí iría c. cf. detrás
de Esquilo la cita del frg.968 de Sófocles. 2 lo que ya está... 3 estar molesto, no soportar Hsch.s.u. γάζει; tb. en v. med., sent. fís. sufrir Hsch.s.uu.
γαζόμενοι, γάζεσθαι. [LOL]

. Hsch. γαθίζομαιmejor que "continuamente" sería decir siempre cosas buenas [LOL]

. Hsch. γαθίς2 torta de sésamo hecha con mezcla de miel, Hsch. [LOL]

. Hsch. γαθόςAlolema

. Hsch. γάθοσμονHsch.α278 [LOL]

. Hsch. 1 γαος1

. Hsch. γαλάκτορα

. Hsch. γάλακτοςα255 [LOL]

. Hsch. γαλακτοσύνηα294 [LOL]

. Hsch. γάλαλα

. Hsch. γάλαξ

. Hsch. γάλαστοςα254 [LOL]

. Hsch. γαλβάςα292 y es †γαλβάς. Añadir interpr. al final, así: (quizá deba leerse γαλλις, v. ap. crít.)[LOL]

. Hsch. γαλλητόςα257 [LOL]

. Hsch. γαλλιάζω1 α258 [LOL]

. Hsch. γάλλιοςα270 [LOL]

. Hsch. γαλλίςα260 [LOL]

. Hsch. γαλμαοςpodemos hacer dos cosas, 1. quitar el artículo, 2. rellenarlo como hace Schmidt que la pone así: γαλμαος(λίθοςαματίτηςCyrill.39)
Hsch.α285 S. Esta última sería un poco chapuza, porque ese Cirilo yo ya dudo de que exista ycreo que es incomprobable. Pero siempre me parecerá
mejor que lo que hemos puesto. Tu verás. [LOL]

. Hsch. †γαλματικόςα264 [LOL]

. Hsch. γαλματίτηςα267 [LOL]

. Hsch. γαλματοφορέω3 Yo diría: 3 embellecer con estatuas, ornamentar en v. pas., Hsch.α274. En 1 añadir: φαντασίανπλούτουNil.M.79.1153B y no
creo mucho que las dos citas de 2 signifiquen eso (o sería una trad. excesivamente contextual) [LOL]

. Hsch. γαλματοφόροςα276 trad. que lleva grabado en el alma, que tiene una imagen mental No pienso que la imagen sea espiritual [LOL]

. Hsch. γαλμητόνα275 [LOL]

. Hsch. γαλμόςα268 [LOL]

. Hsch. †γαμεμνόνηasí: †γαμεμνόνηθιδράξατοθίδραξ(sic cód.) Hsch. [LOL]

. Hsch. γαναquitar prosodia. Lema γάναmejor quitar etim. [LOL]

. Hsch. γάνεται

. Hsch. γανηδά

. Hsch. γάνημαι

. Hsch. γ̆ανπιςQuitar del artículoγαπητόςla cita de Hsch. que hay detrás de un etc. (que tb. hay que quitarlo) [LOL]

. Hsch. γαπτερέωςponer: adv. [LOL]

. Hsch. γαροςquitar este lema, es una ditografía de γγαροςbien documentado [LOL]

. Hsch. †γαρράπτειτεexactamente el lema en negrita es sólo † γαρράπτειτεφθορεν[LOL]

. Hsch. γάρρητος†γάρρητος

. Hsch. γαρρις

. Hsch. γαρροίasí: †γαρροίy al final mejor que etim., así: (prob. l. γγαρ-)[LOL]

. Hsch. γάςα343 [LOL]

. Hsch. †γάσειmejor llevarlo detrás de Aγασσάμενοςasí: γάσσειγαντύπτειPhot.α126, cf. †γάσειHsch.α359. [LOL]

. Hsch. γασιςI 2En principio para el EM ya no seguimos Gaisford, luego debería desaparecer la acepción I 1 porque Laserre no trae esta palabra. En cuanto
a II se puede poner así: γασις† σφαιράHsch.α339 (quizá forma lacon., por γαθίςσφαρα). [LOL]

. Hsch. γασιςII

. Hsch. †γάσοιςα341 [LOL]

. Hsch. γασοπέρπαια342 [LOL]

. Hsch. γαστής

. Hsch. 1 γάστωρAp.Morf. debería ser: γάσ- Hsch. y sin corchetes. Y a propósito de: cf. παιδςγάστρ[ ...]οσ. Euph.38.A.4 (l. dud.); después de
semejante cont. ¿crees que hace mucha falta lo de l.dud.? Yo pienso que es mejor: cf. dud. παιδςγάστρ[ ...]οσ[ Euph.38.A.4 [LOL]

. Hsch. γατάομαιmejor: γατάω [perf. sin red. γάτημαιHsch.] perjudicar en v. pas., Hsch.s.u.γατσθαιy l.c. [LOL]
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. Hsch. γαυριάομαι1 ponerle al EM la α[LOL]

. Hsch. γγ̆αρείαAlolema dejar sólo γγαρρίαy quitar (pero αγαρειαcód.). [LOL]

. Hsch. γγ̆αρείαI 1 No me gusta nada la redacción de este número: prestación es un servicio que viene ordenado por una autoridad o es convenido con
ella. En este caso ese servicio que se ha de prestar parece hecho por una o unas personas (para eso es personal). Lo que no entiendo es en qué
consiste el servicio: ¿en ir y requisar medios de trasporte? ¿En dar tú obligatoriamente esos medios? Pues vaya una prestación ... si es que vienen
y te los requisan. ¿Es eso lo que hace el soldado con el burro? Eso, tal y como lo hemos traducido, más que una prestación parece un derecho que,
por lo que sea, tiene ese soldado. En cuanto a la otra prestación, ¿consiste en la obligación o contrato personal de alguien que tiene que proporcionar
medios de trasporte a toda esa gente? Redactar mejor.A todo esto la trad. le echa mano a tu burro sugiere más bien un "choriceo" que una prestación,
¿no se debería utilizar otro verbo como incautar o algo por el estilo? [LOL]

. Hsch. γγ̆αρεύωAlolemaestá bien pero Men.Sic.Fr.4 está en v. pas. (tb. Hsch.) y es ser obligado a aceptar una prestación. Desde luego no lleva ac. como
decimos [LOL]

. Hsch. γγαροςI 2 Yo no le daría número distinto del mensajero, a lo sumo punto y coma. // // [LOL]

. Hsch. γγατος

. Hsch. AγγελήLa glosa de Hsch. da a entender que el nom. es Aγγελςporque diceδμοςetc. [LOL]

. Hsch. γγελικόςII 1

. Hsch. γγέλλωAp.Morf.es γγέλλεσκονy habría que decir, quizá: impf. iter. [LOL]

. Hsch. γγελος2

. Hsch. γγελοφορέω

. Hsch. γγεράκομονes una v.l. de γράκαβοςque tampoco tiene otra documentación, quizá habría que dejarlo. [LOL]

. Hsch. γγέριοςα393 [LOL]

. Hsch. γγοπήνιαlematizar:γγοπήνιον, -ου, τόpanal Hsch. [LOL]

. Hsch. γγοραquitar la etim. si se quita γγεράκομον. [LOL]

. Hsch. γγόρπηςhabría que lematizar, aunque no sé muy bien cómo. Quizá γγόρπης, -ου, . Por otra parte Hsch. tiene una glosa ρπηque significa lo
mismo y en el tercer fascíc. tenemosρπηque significa aguijada , focino también para conducirelefantes. Quizá sería γγόρπη, -ης, ya que la glosa
no da ninguna pista sobre el caso, puesto que la explicación es con un relativo en dat. instrum. "con lo que pinchan a los elefantes". [LOL]

. Hsch. γγοςII 3

. Hsch. γγουροςlematizar γγουρος, -ου, y quitarle la cursiva a "cierto" [LOL]

. Hsch. γγρίαςLematizar γγρία, -ας, acent. γγριάOrio en EM α66 daño, dolor, perjuicio Hsch., Orio l.c.[LOL]

. Hsch. γγρίζω1 el sent. propio de este verbo parece ser irritar en sent. fís., Hsch., EM α76. El Et.Sym.α53 dice que es sinón. de doler o sentir dolor
(δυνν) que se puede considerar lo mismo más o menos. En v. med. lo tiene Hippol.Haer.9.16.4 c. elsent. fig. de agravarse, recrudecerse γγρίζεται
πόλεμος. Para el sent. 2 decir: arrebatar, apoderarse En realidad la etim. que se ha dado explica sobre todo esta acepción. [LOL]

. Hsch. γγρίζω2

. Hsch. Aγδιστις1cambiarlo antes de "en Egipto" [LOL]

. Hsch. γδυς

. Hsch. γεγκτοιquitarlo, es una v.l.[LOL]

. Hsch. γείπτεταιponerle cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γείρωIII 3

. Hsch. γείτηςesγείτηςy sólo lo tiene con áspero Latte. Se podía lematizar así: γείτης, γείτηςVer lo que digo s.u. γιστής. [LOL]

. Hsch. γελάζομαιIIquitar esta cita. [LOL]

. Hsch. γελάρχηςII 2

. Hsch. γελάσκονquitar este lema.[LOL]

. Hsch. γελαστής

. Hsch. †γελαστο

. Hsch. γέληAp.Morf.

. Hsch. γεληδς

. Hsch. γέλημα

. Hsch. γενήςII α468; se podía dar como trad. débilmente [LOL]

. Hsch. γέρδα

. Hsch. γέροπτοςquitar περήφανος[LOL]

. Hsch. γέροσπονquitarlo, es una v.l.[LOL]

. Hsch. γερρακάβος

. Hsch. γερωπεquitar lo del cód. [LOL]

. Hsch. γερώσατο

. Hsch. γερώσσειmejor: †θετεHsch., cf. Et.Gud.10.23. [LOL]

. Hsch. γεσήμων

. Hsch. γεσόφρυν

. Hsch. γεστρα[γουνκοσμητήριον] [LOL]

. Hsch. γέτριαañadir:, cf. tb. ναγέτρια. ¡¡ojo¡¡ la palabra siguiente Aγετος, -ου, Ageto nombre de varón, Sud. (de la que no pasaba nada porque se
suprimiera) está desalfabetizada. [LOL]

. Hsch. γη1Ponerlo así: ;γη...παρδτοςτραγικοςτιμή, σεβασμόςHsch. [LOL]

. Hsch. γηλάζεινpero cf.γελάζω. [LOL]

. Hsch. γηλείοιο

. Hsch. †γηλόμεναιdecir al final (prob. l. γαλλόμεναι)[LOL]

. Hsch. Aγήσανδρος1 es Áγήσανδροςc. esp. ásp. y debe decir: 2 el que se lleva a los hombres epít. de Hades, Hsch. Al embajador espartano de
Tucídides darle el número 1 y antes de los números la trad. general Hagesandro . Aunque ahora que lo pienso deberían ser dos lemas, el de Tucídides
Aγήσανδροςy el de Hsch. Áγήσανδρος. Ver esto y repasar ese cf. final a ver dónde debe ir. [LOL]

. Hsch. γησίλαοςAlolema Hsch. dice Aγεσίλαος(c. mayúscula y sin larga en la α) como epít. de Hades. citarlo en el artículo. [LOL]

. Hsch. γήτηςquitar καορτ́Aγητόριαy el lema Áγητόριαhacerlo así Áγητόρια, -ων, τάn. de la fiesta Hagetorias Hsch.s.u.γήτης, cf.γητόρειον
ορτήHsch. Y quitar el lema siguiente. [LOL]

. Hsch. γητόρειον

. Hsch. AγιάδαςAlolema bien, pero entonces convendría citar también en Aγις, -ιδος, el alolema AγιςHsch.s.u. Áγιάδαι. [LOL]

. Hsch. γιάζω1

. Hsch. AγιγαοςAγιγαος, -ου, Agigeo otro n. del lacedemonio Argalo mítico rey de Esparta hijo de Amiclas, Hsch. [LOL]

. Hsch. γ̆ινέωesa grafía no se debía ni de poner. Y luego me pregunto a qué responde eso de "en los lexicógrafos". Yo quitaría desde aquí: "etc., en los
lexicógrafos γεινενγεινννηΐ" y diría así: ; esp. ref. al transporte de mercancías por mar, Hsch.s.uu. γεινεν, γείνεον. [LOL]

. Hsch. γ̆ινέωI 2

. Hsch. γιοςC I 3 Creo que esta glosa debía ir aparte así: γιοντςγνουτσπέρμαHsch. y alfabetizada en su sitio, o sea, delante del n. pr. Aγιον,
-ου, τό[LOL]

. Hsch. γιστήςQuitartodo lo del paréntesis. No debemos conjeturar si no hay demasiadas dudas o cruz de muerto. Quizá al final cabría decir, cf.γίτης. En
cuanto al lema γείτηςdel que ya he comentado en su sitio pienso que es el mismo que γίτηςde AB que está un poco másabajo (yadigo que Hsch.
dice γείτης, así que, contando con el itacismo, pues deben ser el mismo lema). Podría unificarse así: γίτης, -ου, γείτηςEM α92 1 pecador,
persona impura Hsch.s.u. γείτης, EM l.c. 2 el que se ha purificado , persona consagrada, AB 338. [LOL]

. Hsch. †γιχ

. Hsch. γκαλέουςα536 [LOL]

. Hsch. γκ̆αλναιlema γκαλίνη, -ης, arg. antebrazo, brazo Hsch. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. γκ̆αλίςII

. Hsch. γκαπίς

. Hsch. γκε†γκε; Hsch.α1492[LOL]

. Hsch. γκεκυβρικώς

. Hsch. γκεντέοντα

. Hsch. γκήεις

. Hsch. γκηθήςquitarlo es una v.l. inverosímil. [LOL]

. Hsch. γκινοιYo esto lo haría así: lema †AβάκωγκινοιΣικελνμοράτιςοτωκαλουμένηHsch. Otro lema: γκινοιv. †Aβάκωγκινοι. [LOL]

. Hsch. γκίονponer cruz de muerto y lematizar o dar la glosa tal cual sin trad., así †γκίονγκιδοθήκη. [LOL]

. Hsch. γκλειτοι

. Hsch. γκλόν
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. Hsch. γκονοςlematizar: γκονος, -ου, // yquizá sería mejor servidor que esclavo. ¡ojo¡ porque γκοπηνίαva sin lematizar y eso es una chapuza que
aparece con frecuencia. De otro lado ¿no deberían ser un único artículo γγοπήνιαy este γκοπηνία? ¿y qué hay delγκοπήνιονneutro sg., y del
γοπήνιον? Creo que habría que unificar todo esto. [LOL]

. Hsch. γκοπτήρ

. Hsch. γκορέςquitarlo, es κορές. [LOL]

. Hsch. γκτήρI 3 creo que esta acepción debe ir en II y decir: 2 anat. una parte interior del cuello, prob. ligamentos o cartílagos causantes del
estrangulamiento Hsch., EM α151, en sg., Poll.2.134. [LOL]

. Hsch. γκ̆υλομνόνQuitar prosodia. // // En el I 1 de γκυλόωcambiar la trad. doblar por ahuecar la mano para tirar los dados [LOL]

. Hsch. γκυραIIquitar elnúmero III porque el γκυραde Teofrasto es lo mismo que lo de Hesiquio: una pértiga con un gancho en la punta para coger higos
que están muy altos. Ponerlo así: II ... 2 agr. especie de horquilla para recoger higos, Thphr.CP 3.2.2, Hsch. [LOL]

. Hsch. γκυρις

. Hsch. γκύρισμαAsí: γκύρισμα, -ματος, τό1 en la palestra golpe de gancho Sch.Ar.Eq.262, Hsch. 2 agr. horquilla para recoger higos, Sch.Ar.Eq.262.
[LOL]

. Hsch. γκυρίττειPoner: cret. Lematizar γκυρίτης, -ου, [LOL]

. Hsch. γκυροβόλος1

. Hsch. γκυροβόλος2

. Hsch. γκωβόλοςlematizar γκωβόλος, -ου, [LOL]

. Hsch. γκωλιάζω

. Hsch. γκώνIII 1

. Hsch. γλαϊστός1no es eso, es preciado, valioso, quizá se podía poner con punto ycoma detrásde Chrys. que es más bien precioso, hermoso. Por cierto
que en este autor la palabra es de dos terminaciones pues dice γλαιστοχώρας. Señalarlo en ap. morf. [LOL]

. Hsch. γλαοθηλές

. Hsch. γλαομήτηςAp.Morf.

. Hsch. γλ̆αόπιστος

. Hsch. γλαρόνes con cruz de muerto †γλαρόνy no entiendo entonces cómo puede tener una etim. tan clara. [LOL]

. Hsch. γλασινόνlleva cruz de muerto y citar α613.[LOL]

. Hsch. γλαυκόν

. Hsch. γλαφόρεponer cret. delante [LOL]

. Hsch. γλείτιςes c. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γλευκήςAlolema

. Hsch. γλεύττας

. Hsch. γλέφαρον

. Hsch. γλίδιαasí:γλίδιον, -ου, τόajo Hsch. (y lo mismo con γλίθια) [LOL]

. Hsch. γλυhabría que lematizar, ¿así γλυ, -υος, τό? [LOL]

. Hsch. γλύεσθαι

. Hsch. γλν

. Hsch. γλώπισμα

. Hsch. γλωσσε

. Hsch. γλωσσία2Citar Antipho Fr.141 aunque yo no sé muy bien si es falta de elocuencia o dificultad para expresarse o incapacidad de hablar, o lo más
general silencio,ausencia de palabras,pausa en un discurso,etc. es que puede serde todo. Yo haríaun sólo número quitando a Hsch. ya queno aporta
nada su glosa que dice σιωπή, συχία. [LOL]

. Hsch. γλωστναι

. Hsch. γμείονες

. Hsch. γμή

. Hsch. γμηρόνc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γμίειςponer detrás de Hsch. (v.l., cf. γμός). [LOL]

. Hsch. γμικόνc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γναονesγναον

. Hsch. γναιώτης

. Hsch. γναμπτοπόλεμοςes invencible, gr. νίκητοι[LOL]

. Hsch. γνεον

. Hsch. †γνείοτε

. Hsch. γνιστήριον2no creo que debamos dejar así esta glosa, Como está no tiene sentido. Es posible que lo mismo que la rueda de Hero la sal sea otro
medio de purificación. ¿Cabría dar una trad. distinta de "instrumento" o decir tb. instrumento, medio de purificación ... ; interpr. quizá comοelemento
purificador simbolizado por la sal, Hsch.? [LOL]

. Hsch. γνίτης2 no, sino el que se ha purificado de sus culpas [LOL]

. Hsch. γνόδικοςlema γνόδικοςy quitar lo del ed., en cambio decir: Hsch. (pero cód. αγνοδιμοςγνοοσαδίκαιον). [LOL]

. Hsch. γνοδοχες

. Hsch. γνοπολέομαι2

. Hsch. γνόςAlolema

. Hsch. ́AγνοκέραςNo sé por qué decimos Gnido, yo siempre he visto Cnido. [LOL]

. Hsch. γνυμιAp.Morf.dudo bastante de la interpr. que damos a esta formaβάξονcomo imperat. (que no imper.) de aor. de γνυμιsupongo que en alguna
parte se habla de ello y se ha estudiado, pero la glosaβάξονκάταξονno da a entender que sea deγνυμιporque lo normal suele ser que dijera ξον.
[LOL]

. Hsch. γοβοςasí: †γοβοςσκευοφόρος, φορτηγόςHsch.α681 (prob. l. γγαρος). [LOL]

. Hsch. γοιτεύσαςc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γοίτης

. Hsch. γόμφωτοςestá bien, pero no hay que poner la glosa sino simplemente un cf. detrás de Chrys. [LOL]

. Hsch. γονομόχθοςlematizar γονομόχθος, -ου, [LOL]

. Hsch. γόρEn el lemaγοος, -ονhay un número 2 que tenemos que quitar porque la glosa es así: †γόγεμόνι, δουκ<ί>. Se entiende que el lema es
adj. mientras que guía, jefe, caudillo, o seaγεμών, es subst. De otra parte, existe un lema γός, -ο, que sí esγεμών,así que lo mejor es pensar
que lo que tenemos con cruzde muerto va más bien por ahí. En cuanto al artículo γοπήνιονsi se deja (v. lo que digo s.u.γκονον), hay que ponerle
gen. y artículo. [LOL]

. Hsch. γορατυπες

. Hsch. γορητήςAp.Morf. Pienso que el superl γορητότατοςno es de este lema que por lo demás es un subst. Debe ir aγορητός, -ή, -όνc. el número
1 y el sign. que no tiene másque palabrería, charlatán Hsch. s.u.γορητότατος. Quitarlo del ap.morf. y del final del 1. Y pienso que deberíamos fundir
2 y 3 ya que la glosa del EM dice que son los que recorren el ágora sin mas especificación; se puede pensar en una especie de alguacil que recorre
los puestos y tiene cierta autoridad, quizá mantiene el orden; cabría hacerlo así 2 funcionario del ágora prob. rematador de subastas, IGLS 4028.34,
cf. γορητάςτοςνγορναστρεφομένουςEM α186.[LOL]

. Hsch. γορητής1

. Hsch. γορρίονacento γόρριον. [LOL]

. Hsch. γορρίς

. Hsch. 1γοςIII quitarlo no de este número sino de II 1 ya que va tras S.Fr. y precisamente Hsch. es la fuente de ese fr. (pienso que lo mismo habría que
hacer con la ristra de lexicógrafos que le siguen). Del II 3 quitar γέωνy decir s.uu (uocibus). El III está bien.[LOL]

. Hsch. 2 γος

. Hsch. γραIII normalm. cuando decimos: jón. -ηno damos el gen. Después creo que hay que quitar este número III ya que poner cerco a algo es ir tras
algo que quieres mucho, desearlo (lo que decimos ir a la caza de algo ) pero γρηsigue siendo caza, presa. Yo lo pondría en II 1 como uso fig. en el
sintagma γρηνθέτοdeseó, anheló [LOL]

. Hsch. †γράθενα758 [LOL]

. Hsch. γράκαβοςdejar la glosa así: γράκαβοςσταφυλήHsch. [LOL]

. Hsch. γρακόμαςponer al menos el artículo , así: γρακόμας,panf. cierto pájaro Hsch. [LOL]

. Hsch. γραμμος2α755 [LOL]

. Hsch. γραμύξειν

. Hsch. Aγράνια

. Hsch. γραρεύωexactamente debe ser hacer la ronda [LOL]

. Hsch. γραυλέωHabría que darle otro número a esta glosa que no tiene nada que ver con el resto del verbo. [LOL]
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. Hsch. γρ̆αφοςII 3 mejor sería ponerlo al final de II 1 así: ; γραφααδικήματαdelitos para los que no hay leyes escritas Hsch. [LOL]

. Hsch. γρεμών2

. Hsch. γρεμών3

. Hsch. †γρετquitar esta glosa. [LOL]

. Hsch. γρεταίponer gen. -ν; poner Atenea; quitar cf. γρέτης. [LOL]

. Hsch. γρετήματαponer el punto alto [LOL]

. Hsch. γρέτης2

. Hsch. γρευσιςasí: γρευσις, -εως, captura, caza Sch.Od.8.332, Hsch., Sch.OppH.4.533, πτηννSud.s.u.ξός. [LOL]

. Hsch. γρευτε

. Hsch. γρέωI 1

. Hsch. γρέωI 2 mejor trad. este número: 2 en v. med. estar de acuerdo Hsch.α778.[LOL]

. Hsch. γρηνόνpasarlo detrás de Polux. [LOL]

. Hsch. γρήσκεταιLo que va como etim. creo que debería ir sólo entre corchetes. [LOL]

. Hsch. γρίαζε

. Hsch. γρίαθενlleva cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γριάμπελος

. Hsch. γριάνια

. Hsch. γριάς2

. Hsch. γριβρόξ

. Hsch. γριέες

. Hsch. γριεύςhabría que lematizar:γριεύς, -έως, campesino, hombre rústico Hsch. [LOL]

. Hsch. γρινοςI 1 el acento es así γρνοιasí que mejor dos lemas (subst. y adj. con las dos acepciones de Hsch.) [LOL]

. Hsch. γρινοςII

. Hsch. γριοκάνναβοςNo me γθσταnada que se dé una palabra c. terminación -ηςcomo gen. de un tema en ο. Desdoblar aunque la ed. de Kühn no sea
de fiar. A hesiquio ponerle un cf. porque sólo dice βοτάνη. [LOL]

. Hsch. γριοκάρυον1 abreviar nombre= n. [LOL]

. Hsch. γριομέλιττα1 el lema debería ser con doble sigma γριομέλισσα

. Hsch. γριοπήγανον

. Hsch. γριοςI 1

. Hsch. AγριοςII 3

. Hsch. γριοσταφυλίδες

. Hsch. γριοψωρία

. Hsch. γριπποςAlolema delante de Sud. poner Hsch.l.c. Normalm. habría que dar (o por lo menos ahora lo hacemos) la equivalencia del proverbio: se
dice de los que por mucho que trabajen nunca salen de pobres. [LOL]

. Hsch. Aγρίφαponerle por lo menos el artículo [LOL]

. Hsch. γρίφηpara Hsch. (y tb. he visto que para Hdn.Gr.) esto es un recipiente o vasija prob. para uso agrícola. En cambio he visto en Sud. que sí es lo del
rastrillo y tb. en Zonaras, ambos s.u. [LOL]

. Hsch. γριφοςEsto ya está como alolema de γριπποςdecir por tanto v. y quitar la glosa. [LOL]

. Hsch. γρόθειρα

. Hsch. γροιτιlleva cruz de muerto. Detrás de la cita decir: (prob. l. γροικι)[LOL]

. Hsch. γρολέτειραA partir de aquí ya no pongo asterisco en lo que está bien**** [LOL]

. Hsch. γρομενής

. Hsch. γροπόλονponer punto alto [LOL]

. Hsch. γρότης2 α834. En γρότιςquitar de Hsch. lo de s.u. [LOL]

. Hsch. AγρυλήAlolema quitar alolema y citar a Hsch. en el demo ático así: , cf. †AγριαύληHsch. En 2 decir St.Byz.l.c.[LOL]

. Hsch. γρυξίαponer: , cf. 1 γρύζω[LOL]

. Hsch. Aγρυπνίςquizá art. [LOL]

. Hsch. γρωνεύς

. Hsch. Aγρωστναιquitar este lema, esto está tb. s.u. γρωστνοςaunque aquí hay que traducir montaraces porque Hsch. dice que son ρειοι[LOL]

. Hsch. γυιάτηςAlolema

. Hsch. γυιάτης2 así <γείτονες> [LOL]

. Hsch. γύρειquitar este lema porque es el dat. de γυριςya documentado en la Iliada. En γυριςcambiar el gen. del lema por -εωςy rellenar el dat. del
cont. de Il.24.141. El verbo γυρίζωHsch. lo da como tr., así concentrar, reunir (y por el cont. creo que tb. la otra cita). En cuanto al lema γύρινον
γραμματεονhay que quitarlo porque es ργύρινον. [LOL]

. Hsch. γυρμός1

. Hsch. γυρμός2 πντγειρόμενον[LOL]

. Hsch. γύρτηςI

. Hsch. γυρτικόςI 3 en realidad es el 2 subst. neutro en plu. falsedades, palabrería [LOL]

. Hsch. γχαρμον

. Hsch. γχέμ̆αχοςI 1 quitarlo [LOL]

. Hsch. γχέμ̆αχοςI 2

. Hsch. Aγχιαλίδαια886 [LOL]

. Hsch. γχιβατέω

. Hsch. γχιβάτης

. Hsch. γχιβλώςSería mejor quitar esa etim., porque ¿quién nos dice que no es exactamente el perf. de un supuesto verbo comp. γχιβλώσκωen nom.
del part. perf. recién llegado?[LOL]

. Hsch. γχίβοιονc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. γχίδιαι

. Hsch. †γχίμαστρον

. Hsch. γχίξαιlo de cret. se pone delante [LOL]

. Hsch. γχίσαωςquitar este lema, es una var. mala [LOL]

. Hsch. γχιστάδηνquitarlo, es una cj de Latte y es un fr. de Solón cuya ed. lee con el códice: γχιστίνδην. Pero el caso es que Hsch. interpreta la frase de
Solón que en griego esγχιστίνδηνμνύωνcomoγγςτνβωμνlo cual es absolutamente diferente de lo que decimos en el artículo. Habría que
dar una explicación. Estοlo tiene que ver el que revise Solón. [LOL]

. Hsch. †γχοάδην

. Hsch. Aγχοαί

. Hsch. †γχοςsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. †γχούρης

. Hsch. γχορος

. Hsch. γχουσίζομαι

. Hsch. γχραν

. Hsch. γχράνασθαιlematizar γχράναμαι?? οdejar la glosa y no dar trad. Por cierto que en el artículo que sigue hay que cambiar cf. por v. [LOL]

. Hsch. γχωνquitarlo, es el part. pres. del verbo γχω. Ponerlo en I 1 al final: part. () γχωνel verdugo Hsch. [LOL]

. Hsch. γωAp.Morf. quitar la explic. y dejar sólo la forma. γαγον[LOL]

. Hsch. γωD

. Hsch. γώνηγώνη, -ης, [LOL]

. Hsch. γώνυμος

. Hsch. †γωρεν

. Hsch. †γωρέοι

. Hsch. αδαMás nos vale suprimir este lema. O bien poner el de Schmidt así: δάδονή. πήγηκαπBαβυλωνίωνHρα. παρTυρίοιςδτέαHsch.α
978 Schmidt. [LOL]

. Hsch. δαγμός

. Hsch. Aδαγυούςcon cruz de muerto [LOL]

. Hsch. δααHacerlo así: 1 δαος, -ονque satura, que provoca hartazgo, desagradable Sophr.130, cf. Ael.Dion.α33 (cf. δανός). [Cf. δην.] // Y
luego en el lema δανός, -όνdesagradable Sophr.130, cf. Hsch.s.u. δαα(cf. 1 δαος). [LOL]

. Hsch. δαιόνdecir: δαιόνδαψιλέςHsch. (prob. v.l. de δρόν), etc. // // En cuanto a δαονno quemado Sud., debería ser 2δαος, -ον(siempre que
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no se junte con el artículo δοςo δήϊος) [LOL]
. Hsch. δαιτοςquitar a Hsch. [LOL]
. Hsch. δαιτρος
. Hsch. δακτquitar este artículo [LOL]
. Hsch. δάλαιονquitar este artículo [LOL]
. Hsch. δάλαν
. Hsch. δαλέςquitar prosodia [LOL]
. Hsch. δαλός
. Hsch. δαλτα
. Hsch. δαλτόμον
. Hsch. δαμία
. Hsch. δαμνς
. Hsch. δαμνενno dice que lo digan los frigios, sólo que los frigios llaman Aδάμναal amigo [LOL]
. Hsch. δάμνηςHesiquio no dice indomable sino fuerte, duro. Lematizar, pienso que δάμνης, -ες[LOL]
. Hsch. δαμνος
. Hsch. δαμοςen Hsch.es de la tierravirgen, no cultivada Hsch. Asegurarse de que lo de Io Chius, eseπαδαes una niñaporque si es un niño el lemadebería
ser δαμος, -α, ον[LOL]
. Hsch. δανές
. Hsch. Aδανίη
. Hsch. δάπανοςII 2quitar el número 2 y ponerlo como cf. a lo que ya hay en el 1
. Hsch. Aδάρα972 [LOL]
. Hsch. δαριξία
. Hsch. δαρτος1 Revisar este artículo porque está realmente confuso "δαρτος, -ον 1 no fustigado, no espoleado e.e. que bulle o se mueve

incesantemente de la hormiga νευραβαίνειτζονκαμικρκαδαρταMarcellin.Puls.439 (aunque tb. posible interpr. como 2), .μαστίγωτος
Hsch., .incaesus, Gloss.2.218. 2δαρτονγυμνόν, δερμονHsch.". Para mi debía ser: 1 no fustigado Hsch., Gloss.2.218; de anim. que anda sin
necesidad de látigo, de donde que camina de una manera continua ref. al ritmo de la hormiga en la explicación de lafrecuencia del pulso hormigueante,
Marcellin.Puls.439. 2 desnudo, desprovisto de piel Hsch. [LOL]

. Hsch. δαρτος2

. Hsch. δαύως

. Hsch. δ̆αχέωAlolema

. Hsch. δδαι

. Hsch. άδδανquitar este lema porque es sólo una parte de la palabra a la que se ha perdido la mitad [LOL]

. Hsch. δδανόν

. Hsch. δδεε

. Hsch. δδηλος

. Hsch. δεάζων

. Hsch. δεεquitar οδοκε[LOL]

. Hsch. δέητοςAlolema ¡ojo¡ al etc. del artículo anterior. [LOL]

. Hsch. 1 δεια6 no hace falta para nada la glosa ya que damos la trad. [LOL]

. Hsch. †δει

. Hsch. †δειλονunificar con δειλος, -ονsacándole otro número [LOL]

. Hsch. δειμος

. Hsch. δενδεν

. Hsch. δεινάωνquitar este artículo. son graf. por διν- [LOL]

. Hsch. δεινόν1 quitar este artículo [LOL]

. Hsch. δεινόν2 En δεινςdecir: adv.[LOL]

. Hsch. δειςBien, pero el lema anterior mejor así: δειος, -ονdud., prob. carente de miedo, Anecd.Ludw.199.14. [LOL]

. Hsch. †δειτον

. Hsch. δελεsuprimir este artículo[LOL]

. Hsch. δελφιξίαquitar todo y, si acaso, dejar: v. δέλφιξις. En δέλφιξιςponer esto detrás del lema: [reinterpr. por algunos gram. como tema en -α: nom.
sg. δελφιξίαZonar.93.24C, ac. plu. δελφιξίαςHsch.] [LOL]

. Hsch. δελφόςAlolemaδελιφήρno es una var. dialectal que se explique por la fonética, sino otro tipo de formación para el mismo concepto (se dice que
es una formación analógica con otros n. en -ηρde los n. de parentesco). En ese caso sacarlo y hacer el lema aparte. [LOL]

. Hsch. δεόνHacerlo así: †δεόςόρατοςHsch.α1065 y quitar todo lo demás [LOL]

. Hsch. αδες

. Hsch. δευκής1 a partir de "A.R.2.267; . νίκηvictoria inesperada Nonn.D.28.81; .† χαμνός. πικρός. γνωστοςHsch.;" hacerlo así: A.R.2.267; p. ext.
difícil de soportar , que trae amargura Hsch.; en cont. posit. . νίκηvictoria inesperada Nonn.D.28.81, cf. Hdn.Schem.4. [LOL]

. Hsch. δεύμεθαcreo que es forma jón. del pres. ind. med. del verbo δέω. Pasarlo al encabezamiento. Sólo habría que añadir en v. med. sentir fastidio,
estar molesto [LOL]

. Hsch. δfalta el punto alto [LOL]

. Hsch. †δηενQuiero decir algo aquí sobre el artículo δήϊος, -ονcontr. δος, dór. δάϊοςno dañado, no atacado πόλιςS.OC 1533; de pers. A.R.4.647.
No sé después de la revisión cómo ha quedado, pero por si acaso, ¿quién escribe el dorio δάϊος? ¿Con qué criterio se ha lematizadoδήϊος(A.R.)
y no δος(S.)? A lo que quede como alolema darle la cita para que sepamos quien dice qué. Por otra parte, sugiero que se estudie si traer aquí la
glosa de Sud. δαονκαυστον, al fin las etim. vienen a confundirse y no está muy claro (v. s.u. δάϊοςy s.uu. δαΐςy δαίω). [LOL]

. Hsch. δήλωτον

. Hsch. δημαcambiar ψήφισμα, δόγμαpor cf. [LOL]

. Hsch. δημονέω2Nada justifica dar otro número a Hsch. siempreque la trad. de cabeza se centre algo más con algún sinón. como turbarse ,estar perplejo.
Por cierto que la trad. que damos en cabeza es de perf. y creo que deberíamos poner angustiarse.En ese caso, Hsch.o no se pone ( que ya hay mucha
documentación) o se pone en cf. [LOL]

. Hsch. δημονία2digo igual que para el verbo. Pongamos como sinón. perplejidad o turbación y ya vale con un sólo número [LOL]

. Hsch. δηνAlolema creo que hay que citar al primer lexicógr. (en vez de hsch.) que es Apollon. Lex.α99 [LOL]

. Hsch. δηνείηno ignorancia sino inexperiencia [LOL]

. Hsch. δηνήςI 2 quitar lo que es la glosa [LOL]

. Hsch. δηξσαιquitar este artículo [LOL]

. Hsch. δήριτοςAlolema

. Hsch. δήριτοςI 3 quitar el número 3, es un I 1 que no ha experimentado la guerra, no destruido por la guerra si se quiere se pone c. punto y coma tras
la Iliada, pero yo creo que ni eso. Creo que el cont. de la Iliada está muy mal cortado y que debería ser: ομντιδηρν... πόνοςσταιοδ' τ' .
Con lo que ya se podían completar los puntos con πείρητοςNo seamos roñas con la Iliada. [LOL]

. Hsch. Aδησίδεςlleva cruz de muerto/// [LOL]

. Hsch. διάβλητοςI 2 basta c. un cf. [LOL]

. Hsch. †δίακελεύθωponer Hsch.α1131 (sic cf. διακελεύθSchmidt).[LOL]

. Hsch. διακόντιστος

. Hsch. διαλώβητος

. Hsch. διαμέριστοςYo diría que es no despedazado porque evidentemente lleva tb. el sent. de no conquistado, no destrozado, no saqueado
-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. διαπλήτως

. Hsch. δίας

. Hsch. διάσπαστοςII

. Hsch. διάτακτοςI 1 pasarlo con cf. a 2 no clasificado [LOL]

. Hsch. διγόρ

. Hsch. δίεπονquitar este artículo, es δίοποςy ya está cit. en Esquilo (Hsch. es la fuente) [LOL]

. Hsch. διίκελον

. Hsch. AδικοςAsí: Aδικος, -ου, Adico n. de Afrodita en Libia, quizá la que causa daño epít. de la diosa en algún poeta, Hsch. [LOL]

. Hsch. διξιςdeberíamos poner el gen. en el lema -εωςya que parece una formación corriente de abstr. en -σις. Quitar lo de V. γάδιξιςporque allí (fasc.IV)
precisamente decimos que la información está en διξιςy no se dice nada. Sería un "quede" que al ir a ver γάδιξιςse encuentran el διξιςq.u. Otra
solución puede ser: διξις, -εως,  tb. γάδιξιςHsch. acuerdo Hsch.ll.cc. [LOL]
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. Hsch. διονquitar a Hsch. porque en ed. es >αδιονdando por hecho que es una gl. corrupta a la quele falta el principio. Sud. lo dice bien así que con esa
document. basta. [LOL]

. Hsch. †διςquitar este artículo, es Apio el gram. y su ed. da otra lect. [LOL]

. Hsch. δισκον

. Hsch. δισμαquitar este lema, es δημα, -ματος, τό. Ojo las etim. de todas estas palabras δημα, δος, αδαNo queda nada claro dónde se encuentra
de verdad, con tanto cf. [LOL]

. Hsch. δίστονον

. Hsch. δμαίνεινEsto "δμεύεινvivir , estar sano, EM α268" no lo podemos poner así, hay que lematizar δμεύωy de paso quitar vivir porque el EM sólo
dice como glosa lo segundo. [LOL]

. Hsch. †δμηλοañadir: (prob. por δηλο). [LOL]

. Hsch. δμωλή

. Hsch. δοκεί

. Hsch. δοκία

. Hsch. δολές

. Hsch. δορος1

. Hsch. δόσιον

. Hsch. δοσύναquitar prosodia [LOL]

. Hsch. †δοτοσα

. Hsch. δουσιάζομαιAlolema

. Hsch. δουσιάζομαι2

. Hsch. δούσιονdependiendo de lo que se haya dicho del BCH (si es que se ha revisado) este lema hay que cambiarlo aδούσιος, -ονδ- Hsch. y citar
a éste sin la glosa (el ραστόνde esa glosa ha sido corregido y para qué nos vamos a comprometer si significa más o menos lo mismo). [LOL]

. Hsch. 1 δραιαquitarle el 1 y poner el punto alto [LOL]

. Hsch. 2 δραιαsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. δρ̆ακής1al EM le falta la αantes del núm. Reducir números y cambiar orden, así δρ̆ακής, -ές1 que no puede verse, invisible Hsch. 2 que no
ve, ciego Hsch., EM α273. [LOL]

. Hsch. δρ̆ακής2

. Hsch. δρ̆ακής3

. Hsch. †δράκιςmejor así: †δράκιςλιγάκιςHsch. (prob. l. ραιάκις). [LOL]

. Hsch. †δρακον

. Hsch. Aδραστεονes Adrasteo templo dedicado a Némesis (Adrastea), Hsch. [LOL]

. Hsch. Aδριανοί2la trad. Adrianos es única (no repetimos las trad. en los n. pr.), debe pasar delante del número 1 y quitarla de cada uno de los números.
[LOL]

. Hsch. δρόςI 2

. Hsch. δρόχωρος2 Mejor así: 1 δρόχωροιοδρςχοντεςχώραςHsch. 2 subst. τ. hadrócoro medida para vino Ostr.1600. [LOL]

. Hsch. δρύμακτον

. Hsch. δρυον1

. Hsch. δρυον2

. Hsch. δρυον3

. Hsch. δρύφακτος1Hesiquio dice dos cosas: 1 que no tiene cerca, desprotegido Hsch. 2 fuera del tribunal, quizá en el sent. que no ha tenido juicio c. ref.
a la barandilla de separación en los tribunales, Hsch. Tb. lo tiene Phryn. PS Fr.86 en donde parece significar lo que en AB aunque entiendo que c. el
matiz sin esfuerzo (πονον, ταλαίπωρον) [LOL]

. Hsch. δύθεμον

. Hsch. δύπνοον¿no habría que poner un neutro o un gen. en el artículo siguiente δύπολις? // Corregir acento Aδυρμαχίδαι, -ν, ο[LOL]

. Hsch. δDudo bastante de ese espíritu que da Latte frente a Schmidt que dice δque es lo lógico dada su evidente rel. semántica c. νδάνω. Supuesto
que Latte tiene frecuentes erratas, sugiero ponerδρέσκωHsch., cf. νδάνω. Quitar a Oecum., la nueva ed. dice: δενγρτρέσκειν, y por
si se cita como aor. tem. de νδάνω(aunque eso es el fasc. II) es: Oecum.Apoc.5.452 [LOL]

. Hsch. Aδωνηίςcon minúsc. Así: δωνηίς, -ίδος, 1 lechuga Hsch. 2 golondrina Hsch. (aunque cabe interpr. como error por ηδονίςq.u.) [LOL]

. Hsch. †δωπερ[LOL]

. Hsch. δωρόληπτοςaunque no nos guste glosa en el DGE es glos. [LOL]

. Hsch. δώσια

. Hsch. δωσίταςδωσίτας

. Hsch. εδνος1ahora tendemos a traducir por un adj., algo como privado de, carente de en lugar de sin que sería como un adv. Tú verás ... porque debe
haber muchísimos sin [LOL]

. Hsch. εδνος2creo que debe pasar a un 2 εδνος, -ονde rica dote Hsch. (la αes etim. diferente de la anterior). [LOL]

. Hsch. εδνος3decir:.δεινός[LOL]

. Hsch. έδονταañadir: (quizá l. άδοντα, cf. νδάνω). [LOL]

. Hsch. είAlolema quitar el alolema ίενHsch. [LOL]

. Hsch. ειδέλιος1 α1263, citar el primero a Hsch. y suprimir lo que es la glosa [LOL]

. Hsch. εικόρσωτοι

. Hsch. είλη

. Hsch. ειλογέωesto está bien, pero ¡¡ojo¡¡¡ con el lema ειλογίαque está duplicado, creo que sin razón alguna. Podemos poner dos acepciones, una para
el uso esp. jur. y c.un punto y coma decir: ; tb. interpr. por algunos lexicógr. como excesiva locuacidad, insistencia en dar explicaciones Hsch., Phot.α
411. [LOL]

. Hsch. ειναταιNo; Hesiquio es mucho más vago en su def. y dice que es el nombre de una magistratura de Mileto, pero no un colegio. [LOL]

. Hsch. †εινέους

. Hsch. είνηYo le pondría cruz de muerto (Schmidt la pone) aunque Latte lo que hace es decir que es una v.l. de δηναιάpero no sé... [LOL]

. Hsch. είοιςCreo que hay que suprimir este lema y considerarlo un pres. opt. de 1 ΐωcon un tema de itacismo ειporιmuy normal. [LOL]

. Hsch. †ειπν

. Hsch. †είριδαςα1310 [LOL]

. Hsch. †αείροιςquitar este lema que se lleva s.u. ειρος. [LOL]

. Hsch. ειρον1suprimir el artículo. [LOL]

. Hsch. ειρος1 quitar el ειρος1. El ειρος2 debe ser así: ειρος, -ονϊροςHsch. 1 que no debe pronunciarse , nefando (pero cf. ϊρος) Hsch.s.u. y
l.c. 2 que no cede a la adulación, inconmovible Hsch.s.u. y l.c., EM α329, cf.είρων. 3.πειροςSud., Anecd.Ludw.167.9, cf. †αείροιςπείροις
Hsch. //AVISO: no veo claradel todo la etim.de estas palabras en lasque debe haber bastante confusión entre los propios lexicógr. antiguos (αprivativa
+ Iροςel mendigo, ερωνadulador, ερωdecir, + el tema del itacismo, etc.). [LOL]

. Hsch. ειτονα1329 [LOL]

. Hsch. είφρουροςAlolema quitar esto como alolema ya que Hsch. es la fuente del fragmento 580 de Sófocles yRadt no da esa lectura.Lo que yo propongo
es terminar así el artículo: , cf. S.Fr.580 (dud., aunque cf. ΐφρουρος†αθάλη. Σοφοκλς). [LOL]

. Hsch. είχρηστος

. Hsch. εκασσεΐεκασσε// // [LOL]

. Hsch. ελθρος

. Hsch. έλιοιAlolema no estoy convencida de que αλιοιno sea una graf. En todo caso citar Hsch.s.u. y l.c. [LOL]

. Hsch. †ελίςquitar [θλία] y citarα1351 [LOL]

. Hsch. ελλάωνQuitar este artículo. // En el artículo ελλαhacer el alolema así υελλαAlc.(?) en Hsch. (cód. αυεουελλαι) [LOL]

. Hsch. ελλέω1quitar el verbo en primera pers. y dejar la glosa tal cual ελλεφιλε, κολακεύειHsch.α1359, alfabetizándola delante deέλλεται. Hacer
lo mismo con ελλνστρέφωνπτν, ποικίλλωνHsch.α1360 llevándolo detrás de ελλώδης. [LOL]

. Hsch. ελλέω2v. lo dicho arriba [LOL]

. Hsch. †ελλήσαςdecir: (prob. por θλήσας).[LOL]

. Hsch. ελλός1 a la palabra de arriba Aελλόπους, ουhay que ponerle el guión al gen. y delante de la trad. decir: mit. [LOL]

. Hsch. ελλός2 Yo diría que son dos lemas, pero si se quiere se puede hacer ελλόςμαινόμενος. καρνεόντιHsch. Lo que no debemos es medio
lematizar dejando mezclados el adj. y el subst. Tb. se puede decir: ελλόςμαινόμενοςHsch. y ελλός, -ο, orn., n. de cierto pájaro Hsch. [LOL]

. Hsch. ελλώδης

. Hsch. †ελονα1341 cret. va delante [LOL]

. Hsch. †ελπάρεαα1361 // †έοισικομίταιςHsch. (quizá l. λάοισι).[LOL]

. Hsch. εν
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. Hsch. εννάασθαι

. Hsch. έντιον

. Hsch. †έοισι

. Hsch. επάσιον

. Hsch. †έργυγον

. Hsch. ερήϊονμέτρητον. πολύ[LOL]

. Hsch. †έρης†έρς

. Hsch. ερίδες

. Hsch. †εροβλεα1404 [LOL]

. Hsch. ερόειςI 1 cf.ερόενμέλαν. βαθύ. μέγαHsch., y suprimir el III de Suda que es lo mismo que esto. Creo que el rápido de Opiano, o bien hay que
darle otro número ya que no tiene que ver con ligero del πνεμαque supongo con otro sent., o ponerle un figurado (por lo de "ligero como el viento").
[LOL]

. Hsch. ερολέσχης¡¡ojo¡¡¡ con este lema ερόχρους de color azul grisáceo Dsc.5.75, prob. debe ser ερόχροος, -ον contr. -χρους. ///// Revisar
detenidamente estos dos lemas quepongo a continuación (¿tienen queser realmente dos lemas? ¿cuáles son lasetim.? ¿se justifican losdos números
del segundo? ¿lo del falso Filipo es real o fig.: ¿en serio que cae del cielo? ¿Como en el Misteri?): 1: εροπετής, -ές[α-] caído del cielo de un aerolito
στήρPh.Bybl.2 (p.812), Φίλιπποςdel falso Filipo, Plb.36.10.2, del viento ρμήVit.Aesop.G 6. 2: εροπετής, -ές [α-] 1 que está volando σφήξ
Horap.2.24. 2 volador πνεμαPMag.7.559 (III d.C.). [LOL]

. Hsch. †εροπόςNo entiendo porqué lo rel. en etim. c. έροψsi es cruz de muerto, κοχλίαςes "caracol" y έροψ"un pájaro". Creo que es mejor quitarla.
[LOL]

. Hsch. ερόςquitar este artículo. // Quitar de este artículo Aέροπος, -ου, el alolema Aέροψ, -οποςSud. // Redactar así este artículo: ερόπους,
-ποδος, orn. otro n. del abejaruco Arist. en Sud.α2707 (pero cf. έροψSch.Ar.Au.1354a). /// [LOL]

. Hsch. εσίμαινα

. Hsch. εσις

. Hsch. εσίφρωνAlolema

. Hsch. έσκωPoner a Hsch. el primero y a Hdn.Gr.1.436 (ojo porque pone 1.4.36) c. un cf. porque no lo menciona más que como verbo c. suf.σκ. En cuanto
a la trad., Hsch. dice tomarse el descanso , irse a dormir (sent. incoativo del suf.). Dar como alolema esta ota forma de Hsch.: αέσκω

. Hsch. †εταιañadir: (prob. l. Aσταίq.u.). [LOL]

. Hsch. έτας

. Hsch. ετε¿Y no se podría poner directamente en el ap. morf. como imperat. de ίω"?. Confirmo que ya está en 1 ίω. Suprimir lema [LOL]

. Hsch. †ετσαι

. Hsch. ετμόνlematizar del todo: ετμός, -ο, [LOL]

. Hsch. ετόνυχες

. Hsch. ετόςAlolema

. Hsch. ετόςII 6En II 3 corregir Hsch.s.uu., y lo mismo en el 8. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. ετόςII 7

. Hsch. ετώσιος3 Creo que se debería redactar así: ετώσιος, -ον1 sent. dud., quizá penoso, que exige un desmedido esfuerzo Ibyc.45, cf. λύπ
μεμιγμένονHsch. 2 degeneradoθρέςτεοωνοίτεβροτντ'ετώσιαφλαOrph.Fr.233. 3 en interpretraciones gram.del homéricoτώσιοςque carece
de entidad real, vacío, vano, Hdn.Gr.2.181, EM α303.[LOL]

. Hsch. ευγαλέοισι

. Hsch. εφανέων

. Hsch. εχνεςEsto (cf. χήν) se pone sin parént. [LOL]

. Hsch. †έχοντοquitar este artículo [LOL]

. Hsch. ζαAlolema yo creo que debíamos quitar jón. porque más bien pienso que Hsch. leyó el dat. homérico y creyó que el nom. era en eta. (no debía
saberse muy bien la gramática) [LOL]

. Hsch. ζαI 1creo que no deberíamos decir de color sucio; quitar esto: κόπροςν. πομείνασαHsch. y decir; porquería Hsch.; quitar todo esto: κονιορτός
Hsch.s.u. ζη. [LOL]

. Hsch. ζαI 2 quitar esto: ζηερώς[LOL]

. Hsch. ζαI 3 quitar todo este número [LOL]

. Hsch. ζαII quitar ξηρασία[LOL]

. Hsch. ζαέςα1434 [LOL]

. Hsch. †ζάιαα1464 [LOL]

. Hsch. ζαίνω

. Hsch. ζαλαί

. Hsch. ζαλήςCreo que este artículoζάλιονξηρόν, γανζέονPhot.p.38R. [Cf. ζα.] debería desaparecer [LOL]

. Hsch. ζάπαsuprimir el artículo [LOL]

. Hsch. ζαραπατεςcreo que en lugar de ujieres persas deberíamos decir: prést. del persa ujieres Hsch., cf. ζαβαρίτης. [LOL]

. Hsch. ζάτη

. Hsch. ζαυτόςquitarlo es una v.l. [LOL]

. Hsch. ζειρε

. Hsch. ζειρος1Se puede quitar el 2 porque en realidad vale c. un punto ycoma. Así: 1ζειρος, -ονde vestidos que no lleva adornos, con poca guarnición
Hsch., EM α346, Sud.; sin ceñidor , no ribeteado Hsch.s.u. ζείρου. Esta otra acepción debería ser otro lema 2 ζειρος, -ονde vestidos ceñido con
muchos ribetes o cintas Hsch. [LOL]

. Hsch. ζενον

. Hsch. ζεροςα1449 [LOL]

. Hsch. ζέσιμοι

. Hsch. ζετον

. Hsch. ζήνασκεSuprimir este artículo porque no está completo el glosema y lo más prob. es que pusiera καταζήνασκε(Od.11.547). Este lema: ζήνse
puede lematizar así: -ένος, [LOL]

. Hsch. Aζηνιά

. Hsch. †ζηνοία1446, quitar , cf. ζέσιμοι. y poner detrás de Hsch.α1446 (v.l. de ζέσιμοι). [LOL]

. Hsch. ζηρίςBien, pero ¿debe ζηλίςir como alolema? Por cierto que el lema de ref. ha salido con mayúsc. Aζηλίς. De paso se debería lematizar bien 
[LOL]

. Hsch. Aζησία1epít de Demeter y citar a Hsch.α1468b delante de Phot. [LOL]

. Hsch. ζται

. Hsch. ζηχήςAlolema el alolema ζαχ, es un neutr. plu., por tanto debería ser ζαχής; el alolema ζαχέςsería el neutro de ζαχήςasí que quitarlo;
el alolema ζεχήςse supone que es un ζαεχήςc. elisión de la α, así que vale dejarlo;en cuanto al último ζηχέςyo diría que simpl. es el neutro del
lema de cabeza. Total que comoalolemas de Hsch. quedaríanζαχήςyζεχής.El alolemaδιεχής,-έςSch.Opp.H.3.129 esridículo porque esficticia
la palabra tan sólo para explicar la etim. lo que tb. hemos hecho nos, ya en el final. Como mucho decir al final, antes de la etim. Es expl. por los gram
antiguos como resultado de un διεχήςcontinuo lit. "sin- interrupción" (cf. Sch.Opp.H.3.129). En cuanto al ζηχέςde Eust. es tb. el neutr. del lema de
cabeza, quitarlo y creo que διεχθέςno es alolema de esta palabra, sino otra palabra con igual significado. Dice Eust.Aζηχςδτδιεχθςετουν
συνεχέςe.d. Aζηχέςes lo ininterrumpido o continuo. Hacer otro artículo διεχθής, -έςconstante, continuo Eust.1834.1, cf. ζηχής. [LOL]

. Hsch. ζηχής1

. Hsch. ζηχής2

. Hsch. †ζήωρα

. Hsch. ζιμοια1466 pero yo lo harría así: ζημοιοζιμοιπνοαίHsch. α1472, 1466. [LOL]

. Hsch. ζοξquitar este artículo [LOL]

. Hsch. ζος

. Hsch. ζωλε

. Hsch. ζωπες

. Hsch. Aζωρος2

. Hsch. ζωρος

. Hsch. ζωστοςI 1 Se puede quitar sin sufrir demasiado; obligatorio quitar toda la retahila de glosas que no añaden nada. [LOL]

. Hsch. ζτες

. Hsch. 2 ζωτος

. Hsch. ήδα

. Hsch. ηδήςAlolema
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. Hsch. ηδσαικοπισαι. Para las dos citas de Hsch. remito a lo que, de manera un tanto confusa, digo s.u. αδέν. [LOL]

. Hsch. ηδονίς2 Es † ηδονίςEl artículo ηδονιδεύς, -έως, 2 referido aκύσθοςArchil. en Hsch. (cf. ηδονίς3), creo que deberíamos hacerlo así: 2
fig. obs. coño Archil. en Hsch. (pero cf. ηδονίς). Y quizá deberíamos dar esta trad. para ηδονίς3 (ya que al fin y al cabo es Arquíloco). Por cierto
que el fragmento 258 de Arquíloco o no existe o existe pero yo no lo encuentro. ¡Ya lo he encontrado¡ Pero me doy cuenta de que algo en las listas
no funciona del todo bien. Decimos (en las del fasc.III) que seguimos la ed. de Adrados vol. I p.28 y vol. II p. 261 y 302. Los fr. que hay a partir de la
pág.302 los numeramos entre paréntesis y de los que hay a partir de la pág. 261 no decimos nada con lo que no me he dado cuenta de que si en el
vol.1 terminaban numerados hasta el 242, el 258 bienpodría estar en esas páginas 261 yss. ¿Deberíamos indicarlo o no hace falta? Sería así: 2, p.261
(fr.5, 243-289) y p. etc. [LOL]

. Hsch. ηδονίς3

. Hsch. ηδώνAlolema lo de que es lac. no lo dice Hsch. [LOL]

. Hsch. Aηδών2 hacerlo así:Aηδών, -όνος,  Aedón 1 mit., hija de Pándaro metamorfoseada en ruiseñor, Boeus 7. 2 panf. sobrenombre de la diosa
Atenea, Hsch. El número 3 va en el nombre común en el apartado ruiseñor al final con punto y coma. [LOL]

. Hsch. ηθέωNo deberíamos dar el lema en primera pers. y luego las gl. en inf. Por si se quieren dar trad. propongo: 1 no estar acostumbrado, ser inexperto,
ignorar Poll.5.145, Hsch., EM α356. 2 no reflexionar Hsch. [LOL]

. Hsch. ήθηςI 1quitar de este sitio a Hsch. y llevarlo con cf. detrás de Plb.31.2.12 en el 2. Luego hay que abrir otro número II 2 que no tiene modales, rudo
Hsch. [LOL]

. Hsch. ηνά

. Hsch. ηνές1Así:ηνήςv. αανής. [LOL]

. Hsch. ηνές2quitar el artículo totalmente y dejar sólo la ref. a αανής[LOL]

. Hsch. ηνές3idem [LOL]

. Hsch. ήρAlolema

. Hsch. ήρII 5

. Hsch. ήρηςc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. †θάδαον

. Hsch. †θαιαρες

. Hsch. θαπτος2 quitar todo el número 2 (por tanto borrar 1 tb.) [LOL]

. Hsch. θάρειοιτινς, y al final: cf. θαρής[LOL]

. Hsch. θαρέωςponer: cf. θερής. [LOL]

. Hsch. θάρηAlolema

. Hsch. θαρήςal final: cf. θάρειοι. [LOL]

. Hsch. θαρίζειbien se podía poner como alolema, o simple graf. de θερίζω[LOL]

. Hsch. θεείponerlo en el cf. como todos y quitar la glosa que dice exactamente lo que ya se ha dicho en la trad. de cabeza [LOL]

. Hsch. θελβάζωEl lema θειρήςdebe ser sólo θειρήςv. θερής. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. θέλβω1

. Hsch. θέλβω2 Así: 2 en v.med. filtrarse Hsch., cf. θλέβεται. Aunque dudo de que esta ref. no deba pasar a redactarse aquí mismo y decir: , cf. tb.
θλέβεταιHsch. (si se hace así, hay que quitarlo de allí). Tb. se podía dar como alolema θλέβωHsch. y luego en 2 Hsch.s.u. y l.c. [LOL]

. Hsch. θέλγωIRedactar así: θέλγω 1 ordeñar, mamar Hsch.; en v. pas. ser exprimida u ordeñada, amamantar Hp. en Erot.20.1, cf. Hsch. 3 en v. pas.,
sent. dud., quizá fig. ser extraído, ser eliminado Hp.Hum.1. [Cf. θέλβω.] [LOL]
. Hsch. θέλγωII 1
. Hsch. θέλημοςAsí: θέλημονκουσμακακόνHsch. (cj.) [LOL]
. Hsch. θέλητος1quitar la glosa y poner cf. Hsch.s.u. βούλητον. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]
. Hsch. θέλιμνοςlematizar θέλιμνος, -ονcreo que mejor malvado, o quizá cobarde. //// Est no deberíamos dejarlo así: θέλιος, -ονgraf. por θλιος

Ar.Tz.Comm.1.183d.8. Llevarlo a θλιος. [LOL]
. Hsch. θεμβοσα
. Hsch. θεμείλιοςlematizar θεμείλιος, -ον[LOL]
. Hsch. θέμηλονCreo que es mejor reproducir la glosa: θέμηλονοδνχουσα(sic) [οδ] θεμέλιονHsch. [LOL]
. Hsch. θεμιστέωyo cambiaría injusticia por delito [LOL]
. Hsch. θερήςAlolema quitar a Hsch del alolema θηρής[LOL]
. Hsch. θερήςI 2 Hsch., además de preciso, dice: insensato Hsch.; impío Hsch. También dice: firme, bien templado σιδηρόςy pienso que podría ir como

cf. a Esquilo en el 1. Y una última cosa ¿se podría traer aquí como alolema la parte de glosa de θαρήςque dice:πδσιδήρουστερεός? O por lo
menos se podría hacer ref. en θαρήςa esta palabra. [LOL]

. Hsch. θέριστος2 Me parece que son dos palabras distintas, así que 2 θέριστος, -ονy dejar sólo trad., sin glosa. // Abrir un lema θερολοιγόνv.
θηρηλοιγός. y quitar todo el artículo θερολογόν, -ο, τό[LOL]

. Hsch. θεσμος3Hacerasí el número 2:2 no tipificado en la ley, no previsto por la ley βλάβηHsch., Phot.α454,δίκηHsch., Phot.α454. El número 3 debería
ser II y delante del 1 habría que decir I. [LOL]

. Hsch. θημένοςquitar este artículo [LOL]

. Hsch. θηρηλοιγόςen este alolema citar mejor: Apollon.Lex.α121, Hsch.α1582 y luego en el cuerpo del artículo: Apollon.l.c., Hsch. y quitar a Zonaras. 
[LOL]

. Hsch. θήτευτοςquitar a nadie ; [LOL]

. Hsch. θίλοιlematizar θίλοι, -ων, οcierto tipo de molusco [LOL]

. Hsch. †θιναquitar este lema [LOL]

. Hsch. θλέβεται

. Hsch. θλιόω2

. Hsch. βρεμής

. Hsch. αγαγρος

. Hsch. αβον

. Hsch. Aθος1La trad. Atoo hay que ponerla antes de los números y ya vale para las dos acepciones. Quitar del Atos en el 1 porque sugiere que esto es
entonces un adj. con lo que debería pasar al artículo anterior (que no sé si no debería hacerse). [LOL]

. Hsch. αδώςI 5

. Hsch. AϊδώνιαAsí: Aϊδώνια, αδώνιαθανάσιμαHsch., EM α437, 585, cf. Aιδης. [LOL]

. Hsch. αβο

. Hsch. Aδώλιοςdecir: Aδώλιος, -ου, Edolio o Edolo n. de una compañía en el ejército lacedemonio, Sch.Th.4.8, Sch.Ar.l.c., Hsch. [LOL]

. Hsch. αδώςIII

. Hsch. ϊδώτατον

. Hsch. αελχοςsuprimir artículo, y en este otro αεσχος rama de laurel Sud., cf. αελχοςlematizar con gen. y art., y al final decir: , cf. αελχοςHsch. [LOL]

. Hsch. αέσκοντοsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. αδυλοςAsí:αδυλοςθρασύςHsch., Sud., cf. αδύλοςEM α436 [LOL]

. Hsch. αβάλη

. Hsch. θώητοςEn este mismo fascículo está ζημίωτοςypara nada significa eso, así que mejor no comprometerse y dejar la glosa: θώητοςζημίωτος
Hsch. [LOL]

. Hsch. θρατοι

. Hsch. αδοιόπληκτος

. Hsch. αδήφρωνhacerlo así: αδήφρων, -ονpudoroso, respetuoso Hsch., Zonar.98.20C., An.Boiss.3.329, cf.αδόφρων. [LOL]

. Hsch. ααψquitar este artículo [LOL]

. Hsch. αδάσηταιquitar esta palabra, es αδέσσεταιy ya está en Il. [LOL]

. Hsch. αδάνηςcruz de muerto y poner tarent. delante de la glosa [LOL]

. Hsch. †ααφοίañadir: (quizá por ατάκοοι). [LOL]

. Hsch. †θύσσει

. Hsch. Aδάδαςdecir sólo v. Aδαδος. Y luego ir aAδαδοςy dar como alolema en Hsch.Aδάδαςcomo dios sirio, al queHsch. llama δεσπότηςseñor.[LOL]

. Hsch. αγώνυχονponerle un cf. [LOL]

. Hsch. †ααντόν

. Hsch. αγωγαίανponerle cruz de muerto [LOL]

. Hsch. αγυλίςMejor: αγυλίςλύγοςHsch., EM α424.[LOL]

. Hsch. Aαντίς

. Hsch. θυρονόμος

. Hsch. †θρας
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. Hsch. Aθμονεύς

. Hsch. †αγύλιοςquitar , αγνδύ[LOL]

. Hsch. αγλήειςAlolema o quitar este alolema o quitar el artículo Aγλάηρporque son lo mismo. Si se quita el alolema, acordarse de quitarlo tb. del cuerpo
del artículo. [LOL]

. Hsch. Aάντειος2 Así: I de Ayax πέτροςAP 9.204 (Agath.); prov. A. γέλωςrisa de A., risa sardónica o de locos Men.Per.fr.10, Zen.1.43.
II subst. 1 τA. la tumba de Ayax Philostr.VA 4.13. 2 τA. las fiestas Ayanteas celebradas en Salamina en honor de Ayax, Hsch. [LOL]

. Hsch. αθυιαII

. Hsch. αθρινός

. Hsch. Aγλάηρ

. Hsch. αθρίαAlolema

. Hsch. αθρέω

. Hsch. †αθύνεσθαι

. Hsch. ακάζει

. Hsch. ακάλοςes ακαλος

. Hsch. ϊκήAlolema quitar el cf. Hsch. de detrás de la Iliada y tb. el "pero" que le sigue. De todas formas yo quitaría todo lo que no sea Iliada porque disparo
y lanzamiento no dejan de ser impulsos para lanzar o acción de poner algo en movimiento que son las interpr. de los lexicógrafos. [LOL]

. Hsch. ακλοι

. Hsch. ακλονAlolema

. Hsch. ακλοςyo no le daría lema distinto del neutro anterior, sino como mucho alolema (otras veces hemos puesto distintos géneros como alolemas).
-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. ακολαlo que me maravilla es este lema: Aκόλος, -ουEcolo n. de varón y de montaña no identificada, Sud. Si se trata de rellenar, vale. 
[LOL]

. Hsch. ακουδα

. Hsch. ϊκτή

. Hsch. ϊκτος

. Hsch. ϊλενquitar este artículo [LOL]

. Hsch. αλότροπον

. Hsch. αλούριοςremitir c. cf. a αλουροςII. [LOL]

. Hsch. αμóς2

. Hsch. αμ̆αλέοςI 3corregir la cita de I 3 de Hsch. que además de llevar cruz es con espíritu suave. Así que sugiero otro lema así:αμαλέονσθενEM
α502, cf. †αμαλέονHsch. // En el lema αμαλώδης, -εςdecir esto: var. antigua frec. deαματδηςsanguinolento, sangriento ορειαμαλδεςHp. en
Erot.64.9, pero v. αματώδης. [LOL]

. Hsch. αμ̆αλέοςII En el lema αμασιάcreo que hay que corregir la etim. Decirlo así: [Quizá rel. c. αμός̀bosque', o tb. c. la glosa de Hsch. αμους
βελίσκους].[LOL]

. Hsch. αμνίον

. Hsch. αμόκερχνοςPoner una cruz de muerto. [LOL]

. Hsch. Aμονία1

. Hsch. Aμονία4

. Hsch. αμορρυγχιάω

. Hsch. αμους

. Hsch. αμοφθόροςCorregir este artículo tan poco claro αμοφθόρος, -οναμόφθορος, -ονacent. -φθόροςHsch.s.u. βροτολοιγόςdestructor de la sangre,
sangriento α. θέσπιςsacrificio cruento, Trag.Adesp.328c (aunque cf. Thespis 5); destructor del hombre Hsch.l.c. [LOL]

. Hsch. ανεπίκουρος

. Hsch. ανέσιμοι

. Hsch. ανήθεστος

. Hsch. ανιγμαAlolema

. Hsch. ανοτόκοςAlolema En el cuerpo del artículo hay que decir que el cf. Hsch. del 1 es l.c. [LOL]

. Hsch. αξIII

. Hsch. Aολάδαιlematizar bien: Aολάδαι, -ν, οeóladas n. de una estirpe de los delfios, Hsch. [LOL]

. Hsch. αολίδας

. Hsch. αολοτίας

. Hsch. †αιονquitar este artículo, puede ser corrupción de muchas cosas y la palabra no se conserva entera. [LOL]

. Hsch. αουλγόςquitar esta palabra del todo [LOL]

. Hsch. Aπιον2¡ojo¡ la ciu. de 1 en Plb. tb. está en el Peloponeso (Trifilia está en la Elide y ésta en el Peloponeso) así que mejor no dar dos números. [LOL]

. Hsch. αγίσκοςcreo que no habría que poner el artículo a un animal castrado. En segundo lugar creo que es una figurita (exvoto) de una cabra (de ahí el
diminutivo) en la inscr. Y finalmente es Hsch. el que dice literalmente "cabra macho (of course) castrado" En gr. αξpuede ser masculino.[LOL]

. Hsch. αανόναανός, -όν1 duro, terrible Hdn.Epim.26.5, Hsch. 2 obscuro Hdn.Epim.26.5, Zonar.; enigmático, misterioso Eust.1330.40 [LOL]

. Hsch. θυρεύεσθαιañadir, cf. θύρω. // Creo que θυρογλωττέωy θυρογλωττίαdeben ser con σσy luego se dice át. -ττ

. Hsch. αθουσαAlolema ponerle cruz de muerto [LOL]

. Hsch. αθόςII

. Hsch. αγίπ̆υροςII quitar el II entero y, por tanto, el I .///[LOL]

. Hsch. αθόςI 2

. Hsch. αθμαlematizar αθμα, -ματος, τόy citar Hsch.s.u. y s.u. βλρ. [LOL]

. Hsch. αγίπ̆υροςI 2 quitar a Hesiquio[LOL]

. Hsch. αανήςAlolema

. Hsch. AθιοπίςII 3

. Hsch. αθινοςAsí: 1 negruzco, oscuro καπνόςinterpr. como el que es penetrante, irritante α. καπνόςHsch., EM α476. 2 combustible, que arde bien ξύλα
EM α476, cf. Hsch. [LOL]

. Hsch. αγίλουρος1

. Hsch. αθίoψ

. Hsch. †αθερτητόν

. Hsch. αγίλιψAlolema αγίλιποςno es alolema sino otro artículo. Así αγίλιπος, -ου,  graf. -ιππ- Gloss.5.339 lugar escarpado Hsch., Gloss.l.c., cf.
αγίλοψ. [LOL]

. Hsch. †ααλέας

. Hsch. ́AθύρMejor así:Aθύρo Áθύρ [ᾰ] indecl. 1 Atir o Hatir mes egipcio equiv. a noviembre AP 9.383.3, IPh.190.4 (V d.C.), Hsch., Aët.12.69.12. 2 Á.
βοςHsch. EXPLICACION: Si no se dice dónde se encuentra Áθυρίhay que quitarlo, y lo mismo con los papiros. [LOL]

. Hsch. θρακτοι

. Hsch. αθερονόμος

. Hsch. αθαλίδεςexiste el sg. αθαλίδαy creo que se podía decir: αθαλίς, -ίδος, 1 bot., cierta enfermedad que afecta a determinados frutos, quizá roya,
añublo en el cereal, Hsch., en la vid EM 378.49G. 2 αθαλίδεςτοςπτδατισταλαγμοςτολαίουHsch. [LOL]

. Hsch. αγίκεραςlematizar αγίκερας, -ατος, τό(como αγόκερας) y en αγοκέραςponer graecum c. minúscula. [LOL]

. Hsch. 1 ίωAp.Morf. Bien. Pero quitar la cita de Hsch. del artículo αών-νος, A I 2. Lo que Hsch. dice es ιών. [LOL]

. Hsch. αχμιπποςlematizar αχμιππος, -ου, y literalmente significa jinete guerrero o jinete de guerra [LOL]

. Hsch. αθάλη1 sustituir la glosa del primer Hsch. por un cf.. El segundo debe ser detrás de ceniza y no donde está (o tb. se puede quitar y no pasa nada).
[LOL]

. Hsch. †ίτυροναδιρ(prob. l. λίγυρον).[LOL]

. Hsch. †ϊττεσθαιAsí: †ϊττεσθαι[δικάζειν, ] διάζεσθαι(cód. δικάζεσθαι) Hsch. [LOL]

. Hsch. αθαί

. Hsch. αώρησιςAlolema decir tb.: graf. ώρ- Sud., Phot.ε2531. Y, de paso, Sud. tb. tiene graf. ώρ- en αώρημα

. Hsch. αώρησις2¡ojo¡ a la trad. de Galeno en 1 porque si de verdad es ejercicio (no ejericicio) pasivo debería llevar otro número o alguna explicación. En
2 no hace falta el cf. ante Sud. [LOL]

. Hsch. αωρίζομαιAlolema Así: αωρίζω graf. ωρ- Gal.19.616, Hsch., Sud., Zonar., Et.Gud.μ389.22 1 tr., c. ac. de cosa elevar, llevar hacia arriba τν
πόστασινκαττμέσοντοχύματοςGal.l.c.; c. ac. de pers. trasportar, llevar en alto, en v. pas. pasear en coche o silla αωρισθείςτινιαώρ
Orib.Ec.76.11, cf. Hsch., Gloss.2.221. 2 intr. ir en alto, elevarse Sud., Zonar., Et.Gud.l.c. [LOL]

. Hsch. Aκ̆αδήμειαAlolema

. Hsch. κάζεσθαι



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Hsch. †κάθεσθαι

. Hsch. †κάκαστονañadir: (prob. l. κλαστον). [LOL]

. Hsch. κακέμφατος

. Hsch. †κακίαγοςno esδμςsino μςδυνάμενος... Hsch. [LOL]

. Hsch. κακίεις

. Hsch. κακοίμεθαEn realidad es la forma καχοίμεθαhomérica (Il.16.16), v. χομαι. Lo que pasa es que Hesch. entiende este aor. reduplicado como un
pres. y encima está lo de lakappa que no sé si es graf. o var. dialectal. Tampoco sé si deberíamos remitir aχομαι, si mejor quitar este lema o si pasar
a ochenta y dejarlo como está. [LOL]

. Hsch. †καλαυρόπις

. Hsch. κάμαλα

. Hsch. Aκ̆αμαντίςI 3 si se deja Hsch. (que no veo la necesidad), ponerlo antes del cf. Poner Acamántide una sola vez, antes del I 1

. Hsch. καμπίαςQuizá lema καμπίας, -ου, y quitar el cf. ya que no hay cont. [LOL]

. Hsch. κανθέςmejor: κανθής, -έςy sin prosodia [LOL]

. Hsch. κανθόνωτος

. Hsch. κάνια

. Hsch. καρAsíκαρadv. por muy poco, falta poco, casi nada Hsch., Sud., AB 363, Zonar., cf. tb. καρ<> Phot.α716.[LOL]

. Hsch. καρα

. Hsch. κ̆αρήςI 3

. Hsch. κ̆αρήςIII

. Hsch. καρνα

. Hsch. καρον

. Hsch. καρσύας

. Hsch. καστοςmejor el artículo femenino por ser un árbol [LOL]

. Hsch. καστόφρωνBien pero en κατάκλαστος, -ονcorregir: Hsch.s.u. καμπτος. ///[LOL]

. Hsch. κ̆αχύνωAhora es Antim.157 y significa otra cosa distinta. Así: κ̆αχύνω [inf. καχυνέμενAntim.157] afligirse, estar disgustado, dolerse Antim.l.c.,
Hsch., cf. χος. [LOL]

. Hsch. κενες

. Hsch. κέανοςponer bot. [LOL]

. Hsch. κέαστος

. Hsch. κεινάquitar este lema [LOL]

. Hsch. κείνηςcruz de muerto [LOL]

. Hsch. κεονmejor medicamento (medicina es ambiguo) [LOL]

. Hsch. κέλευθα1mejor: que no tienen camino(s). O a lo mejor habría que lematizar en sg.: que no tiene camino(s) [LOL]

. Hsch. κέλευθα2ojo, esto es subst. señalarlo. Encuentro demasiada explicación para lo que dice Hesichio: "signo en la adivinación, τανμκέλευθος"
entiendo que igual que lo del viaje puede ser un signo que indica la inviabilidad de lo consultado. En Hesiquio κέλευθοςsiempre es δός[LOL]

. Hsch. κέλευμνον1

. Hsch. κέλευμνον2 lo mismo: este 2 es un subst., señalarlo. El lema lleva cruz de muerto [LOL]

. Hsch. κελλεάcruz de muerto [LOL]

. Hsch. κεόντως

. Hsch. κεραAcento κέρα, -ας, vestido de lujo Hsch. [LOL]

. Hsch. κερσίλα

. Hsch. κερχέςcruz de muerto [LOL]

. Hsch. κέσμιος

. Hsch. κεσμός

. Hsch. κεύω

. Hsch. 1 κήA veces Hsch. unifica diferentes glosas en un único término y en esa unificación se pierden los verdaderos acentos. Para mi que este 1 κή
responde al plu. de κος, κη, porque una de las últimas glosas dice άματαen plu. Yo lo quitaría. [LOL]

. Hsch. 2 κήIquitar la explicación hesiquiana y en la trad. de cabeza poner junto a silencio, calma. Por si no se ha dicho ya, la cita de Phot. es α739 [LOL]

. Hsch. 3 κήAlolema A mi me parece que filo y punta no son lo mismo, pero en cualquier caso lo que dice Hsch. es punta de la lanza. Y Focio es mucho
más claro:κμσιδήρουPhot.α739. En cuanto al último Hsch. es otro número 2 táct. extremo de la falange Hsch.l.c.; quizá fig. por metonimia batalla
Hsch. [LOL]

. Hsch. κηδέωAp.Morf.

. Hsch. κηδέω2

. Hsch. κήδωτος

. Hsch. †κηκές

. Hsch. κήμων

. Hsch. κήνιον

. Hsch. κραιcruz de muerto [LOL]

. Hsch. κήρεα

. Hsch. κηρεσίαlematizar κηρεσία, -ας, [LOL]

. Hsch. κηρίHsch.α2410 y lleva cruz de muerto; añadir (quizá por κήριον). [LOL]

. Hsch. κσκοςψρθζδεμθερτο[LOL]

. Hsch. κητόν

. Hsch. κηχεδών

. Hsch. κίquitar κακιδται[LOL]

. Hsch. κιανώτερονsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. κιβδήλευτοςabrir otro número indemne, no dañado Hsch.; no falseado Hsch. Y además esta acepción debería llevar el 1

. Hsch. κιδρωπάζω

. Hsch. κιδωτόςI 1 A mí me parece que lo que dice Hesiquio es bien distinto: arma que carece de punta de hierro, arma sin punta Hsch., ¿debería llevar
otro número? o ¿pasar sin citarlo?. Poner el cont. de Paul.Aeg. en plu βέληy quitar de ahí a Pólux. Quitar a Hsch. del 2. En el II poner bot. en 1 y 2;
abrir un 3 que diga: mar., un tipo de anzuelo o harpón para la pesca, Poll.1.97, 10.133, cf. quizá .ρμον, πτςκατασκευςHsch.,κιδωτςρμος
συγκείμενοςκπολλνκίδωνAB 371, Phot.α751. [LOL]

. Hsch. κιμος1 quitar la cita de la revista, o más bien el parént. entero. Si es caso de itacismo, al no existir las palabras con eta, se debería estudiar etim.
o bien que cada uno interprete a su manera. [LOL]

. Hsch. κιναγμός

. Hsch. κιρίς

. Hsch. κ̆ιρόςI 2En este lema veo varias cosas. En primer lugar debería lematizarse con femenino directamenteκ̆ιρός, -ά, -όνya que es lo únicoque nos
consta claramente. luego se puede poner: eol.κ̆ιροςTheoc.28.15 [ép. plu. dat. κιρσιNic.Al.558]. luego en ambos autores citadosdeberá ponerse:
l.c. Luegoyo diría: 1 débil, frágilγυνήTheoc.28.15,πτέρυγεςNic.Al.558; prob. aplicado al vientonorte, cf.κιρόςβορρςHsch. 2 adv. -ςελαβς,
τρέμαςHsch. [Etim. desconocida; cf. κιδνόςde igual sign.]. Luego sacaría este otro lema: κιρής, -έςdébil, flojo Hsch.s.u. κιρ. [LOL]

. Hsch. κ̆ιρόςII

. Hsch. κίωνla glosa dice κίονεςστήρικτοιy creo que se debería dejar ya que στήρικτοςnunca significa "sin columnas" [LOL]

. Hsch. †κκαθεν

. Hsch. κκαον

. Hsch. κκός

. Hsch. κλάδαςhabría que lematizar porque lo que decimos es una chapuza ya que toda la glosa es ac. plu. y luego damos trad. Existe un simple κλάδος,
-ου, "rama" que tiene una declinación heteróclita con ac. plu. κλάδας, gen.κλαδέων, etc. Es decir como si fuerade tema dental. Entonces este lema
nuestro podría ser en plu. (para no tener que poner un sg. extraño κλας) κλάδες, -άδων eol., agr. de las vides podadas Hsch.α2436 si lo
entendemos adj. y, si no, se le pone artículo masc. y traducimos vides podadas, vides sin sarmientos. O si no, dejar la glosa tal cual la da Hsch.
κλάδαςeol. μπήλουςκλάδευτος. Se puede decir al final, cf. κλάδος. [LOL]

. Hsch. κληδαςEsto bien pero diría que el lema 1 κλήιστος, -ονv.κλστοςsobra del todo (¿solemos dar lema de ref. por un simple cambio de acento?
yo creo que no. Y si no se quita, al menos quitar la coma y el neutro. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. κμάζωIV

. Hsch. 2 κμήAlolema bien, pero citarlo delante de Eustacio sin glosa [LOL]

. Hsch. κμητί

. Hsch. Aκμονίδης1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Hsch. 1 κμωνI 2

. Hsch. 1 κμωνI 3 no encuentro en Hsch. esa interpretación, tan sólo ορανόςpero no lo del meteorito [LOL]

. Hsch. 2 κμωνquitar la explicación. Yo diría zool. 1 una especie de águila Hsch. 2 lobo etc. [LOL]

. Hsch. κοαστρες

. Hsch. κόλ̆ακος2

. Hsch. κόμης

. Hsch. κόμνιον

. Hsch. κονδος

. Hsch. κονήτως

. Hsch. κονος2 quitar del 1 lo de subst. y en 2 lo de adj. sustituyendo eso por 2 dud. etc., Hsch.α2486. [LOL]

. Hsch. κοντίας2 Señalar el acento dif. κοντιάςHsch. y redactar así: 2 bot., n. de una hierba que cura a los perros de la mordedura de las serpientes,
Hsch., EM α682. [LOL]

. Hsch. κοντίλοςcitar: Hsch.s.u. κοντίαι. [LOL]

. Hsch. †κοράζεσθαιañadir (prob. l. κροάζεσθαι, o bien κουάζεσθαι). [LOL]

. Hsch. κοραοςlleva cruz de muerto. // En el lema κορεσταίνω ser insaciable Phot.p.63R. corregir: Phot.α800 [LOL]

. Hsch. κορνόςAlolema quitar una s., así: Hsch.s.uu. ¡¡Ojo¡¡ igual que Hsch., o sea κορνόςlo tiene A.Fr.256 fragmento trasmitido por Monseñor Focio.
Mi pregunta es si debemos fiarnos de esa etim. y mantener el lema aquí o llevarlo aκορνός. Chantraine remite a los insectos de Gil y nosotros tb. le
hemos seguido. [LOL]

. Hsch. κορραί

. Hsch. κόρ̆υφος2quitar de aquí a Hsch., por tanto dejar sólo el 1 sin numerar [LOL]

. Hsch. κορύφωτοςde trad. dejar incontable, innúmero; quitar la prosodia; citar: s.u. y s.u. κριτα[LOL]

. Hsch. AγῐαλεύςIen αγιαλόςhacer el número 1 así: 1 playa,gener. playade arena o de guijarrosμέγας,ερύςIl.2.210, 14.34,cf. Od.22.385,λιμναγιαλν
χωνX.An.6.4.4, cf. Gp.1.3.7, op. κροκάληE.IA 210, cf. Ar.V.110,τςψάμμουτςπτοςαγιαλοςD.Chr.78.30, σπεραψφοιπαρ' μνπτν
αγιαλνD.Chr.79.4; dif. u op. κτήHdt.7.183, E.IT 425, Arist.HA 547a10, A.R.1.593.[LOL]

. Hsch. αακίς

. Hsch. Aτίνηañadir (prob. por Aτνηq.u.) [LOL]

. Hsch. ατης

. Hsch. αητος

. Hsch. †ατdebe ser cf. ήτη. [LOL]

. Hsch. ίτα

. Hsch. αήσυλονSustituir la nega. οpor una coma [LOL]

. Hsch. αγιάλειοςAlolema quitar el alolema y la glosa, dejando Hsch. sin cf. [LOL]

. Hsch. ασχυνετάειν

. Hsch. ασχρολοίδορονlematizar: ασχρολοίδορος, -ονdescarado, deslenguado, impúdico [LOL]

. Hsch. αηνάañadir: αηνάτμικρτνδένδρων, λλοιδανεςHsch., τμικρτνδένδρωνκακαρπα, οδξηράEM α440.[LOL]

. Hsch. †ασχητήρια

. Hsch. ασύφιος

. Hsch. †αζυκτή

. Hsch. AγειροτόμοιAsí: Aγειροτόμοι, -ων, οEgirótomos n. de una antigua familia ateniense, Hsch. [LOL]

. Hsch. †αιαιακονquitar esto y en Aάκειονdecir detrás de Paus.2.29.6, Hsch.s.u. y α1653. [LOL]

. Hsch. θρεκτοιponer esto , cf. θρακτοιasí: (var. de θρακτοι)./// Respecto al artículo θρήνηcierta clase de abeja, Sud., Zonar., hacerlo así: θρήνη,
-ης, 1 ict., otro n. del jurel, Et.Gud.s.u. νθρήνη. 2 cierta clase de abeja, Sud., Zonar., pero cf. νθρήνη. [LOL]

. Hsch. ασυμνητήρAlolema Palabra con grandes problemas textuales que, para colmo, la última ed. de la I l.de West no adopta. Yo pongo aquí la
problemática que rodea alalolema de Hsch. y tú verás qué se hace. En realidad no son auténticos alolemas, sino dif, lect. de una palabra de la Il.24.347.
El primer alolema, ασυητήρ, no es de Aristarco sino de Apio ad Hom.14 (Aristarco precisamente es el que origina la tradición de la lect.ασυμνητήρ
que adopta Allen pero no West quien ya lee ασυιητρι). Tb tiene ασυητριZonaras, pero la interpretación es totalmente diferente de los demás pues
él lo traduce como porquero y no joven o príncipe como los demás. El segundo ασυιητήρmucho antes de Hsch. lo dice Apollon.Lex.α157 y
Sch.Er.Il.24.347c. De otra parte está el fragm.125 de Nicandro (que trasmite el EM) que reza: ασυητήρtrad. pastor (νομεύς) Nic.Fr.125S. En cuanto
a las dif. interpretaciones se mueven entre el príncipe yel joven a secas, incluyendo algunas como el rey que vela por el orden y la justicia, algo como
un rey-juez y el joven hermoso y vigoroso. Yo lo haría así: dejaría el artículo ασυμνητήρpara la Iliada ya que es la de nuestra ed. y está muy de
acuerdo c. elverbo, etc. yese artículo sería así:ασυμνητήρ, -ρος, príncipe κούρασυμνητριοικώςde Hermes Il.24.347, para otras var.antiguas
cf. ασυητήρ. (poner el dat.del contexto entero ya que no sepuede abreviar). Otro lema seríaασυητήρ, -ρος, ασυιητήρApollon.Lex.α157, Hsch.,
Sch.Er.Il.24.347c 1 pastor, porquero Nic.Fr.125S., Zonar.99.16C. 2 según interpr. de los gram.a lecturas antiguas deασυμνητήρen Il.24.347 príncipe,
gobernante, regente Apio ad Hom.14; varón joven, joven en la plenitud c. ref. a la hermosura, el vigor y la felicidad, Apollon.l.c., Hsch., Sch.l.c. [LOL]

. Hsch. αστίασιςYo lo llevaría como graf. a στίασιςy aquí dejaría ref. Si se acepta, hacer ficha allí. [LOL]

. Hsch. αζόκροτοςAsí: αζόκροτος, -ου, oζό- Eust.648.46 ardor, sequedad Hsch., EM α458, Eust.l.c.[Cf. ζω.] [LOL]

. Hsch. κριστιν

. Hsch. Aκρισίαςquizá mejor: n. de Crono entre los frigios. [LOL]

. Hsch. †αστήτωρañadir: (quizá haya que leer ασυμνητήρ). [LOL]

. Hsch. κριςAp.Morf.

. Hsch. †κριον

. Hsch. ίσονεςΐσονες

. Hsch. αζητόν

. Hsch. κρίστιοςYo no daría trad. y dejaría la glosa tal cual κρίστιοςπάνωτοστοκαθεζομένη. στιδτιμοςHsch. (Latte interpreta esto como
la mujer que es adúltera y lo argumenta en Hermes 66, 1931, 156 así que me parece mejor no comprometerse, porque Hesiquio puede que esté
diciendo: la (mujer) que se apoya sobre el telar y es deshonrada o algo por el estilo. [LOL]

. Hsch. κριστοιel cf. sin parént. [LOL]

. Hsch. κριτάγωνον

. Hsch. κρ̆ιτόφωνος

. Hsch. κροβάζειν

. Hsch. κροβηματίζωHesiquio no dice eso: κροβημάτιζειπ' κροιςτοςβήμασινστασοHsch. que debe ser algo como detenerse en el extremo del
estrado, quizá algo como mantenerse apartado; desde luego no es andar [LOL]

. Hsch. κροβόλη2es acentuado en la última κροβολαίy podría trad.: plu. destellos del sol Hsch. [LOL]

. Hsch. κροβολίζομαιAlolema poner así el alolema: tard. act. AP 7.546, Hsch.] [LOL]

. Hsch. κροβόλος2tengo dudas sobre la trad. dada a 2 ya que ese matiz "que se limita a" no sé si lo trae el texto de la inscripción pero desde luego Hesiquio
no. Habría, pues, que poner a éste, al menos, con punto y coma, así: ... IV/III a.C.); lanzador de armas arrojadizas, arquero Hsch., Sud. [LOL]

. Hsch. κροζύγια

. Hsch. κροθάλυπτος

. Hsch. κροθιν̆ιάζομαιAlolema Yo creo que se hace así [tard. act., Hsch.] pero ahora no estoy segura [LOL]

. Hsch. κρόκνεφα

. Hsch. κρομύληcorregir , es [LOL]

. Hsch. κροπόσθιον

. Hsch. κρόσφ̆υρα

. Hsch. κρότητοςRedactar así: κρότητος, -ον1 mús. no percutido al unísono, de donde discordante κύμβαλαTrag.Adesp.93, cf. Hsch. 2 no golpeado,
no batido γHld.9.8. [LOL]

. Hsch. κροτον

. Hsch. κρον

. Hsch. κρουνοί

. Hsch. κρουρα

. Hsch. κρουρονc. cruz de muerto [LOL]

. Hsch. κρόχειροςdice: homicida [LOL]

. Hsch. κραasí: κρα, -ων, τάentrañas Hsch. [LOL]

. Hsch. Aκρωμίτης

. Hsch. κρώσσει

. Hsch. κταΐζων

. Hsch. AκταίηII 2Este lema debía ser Aκταία, -ας,  jón. -ίη. Alfabetizar en su sitio. Quitar de ahí a Hsch. y llevarlo c. un cf. detrás de Paus. en 1
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. Hsch. κταιωρενremitir a κτωρέω. [LOL]

. Hsch. κτενος

. Hsch. κτνος

. Hsch. †κτοσύνηañadir: (quizá por λεκτοσύνη). [LOL]

. Hsch. κτωρ3

. Hsch. κτωρέω

. Hsch. κτωρία

. Hsch. κτωρός

. Hsch. κυδον

. Hsch. κυητήριον(sc. φάρμακον) medic. fármaco anticonceptivo [LOL]

. Hsch. κυθον

. Hsch. κυλέης

. Hsch. κυλλόν

. Hsch. κυντόνcruz de muerto [LOL]

. Hsch. κυονα2696, debe ser κυον, -ου, τό (sc. φάρμακον) medic. fármaco anticonceptivo [LOL]

. Hsch. κυπριν

. Hsch. κύρημα

. Hsch. κυρής

. Hsch. κύρματα

. Hsch. κυρόεντα

. Hsch. κ̆υτοςse podía poner delante a Hsch. [LOL]

. Hsch. κχάνθαρ

. Hsch. κχημονικά

. Hsch. κχός

. Hsch. κώπητοςasí: 1 de naves ... y citar primero Hsch. Añadir un 2 de pers. que no lleva arma, desarmado Hsch. [LOL]

. Hsch. κώριαι

. Hsch. λάβα

. Hsch. λάβη

. Hsch. λάβητοιcruz de muerto [LOL]

. Hsch. λαβυτasí: †λαβυτ

. Hsch. λαβώδης

. Hsch. AλαβώνAlolema

. Hsch. λαζα

. Hsch. λαιθερές

. Hsch. λακάτηasí1 gusano de tierra Hsch. 2 avispa Hsch. [LOL]

. Hsch. λάκητον

. Hsch. †λακσαιquitarle la cruz al lema, es θροσαι[LOL]

. Hsch. λάλαγξπλάνη[LOL]

. Hsch. λάληταson dos lemas. La segunda parte así: λαλητάτεθορυβημέναHsch. [LOL]

. Hsch. λαλύσθαι

. Hsch. λαμπάνsuprimir el artículo [LOL]

. Hsch. λανής1

. Hsch. λανής2

. Hsch. λαξα3203 [LOL]

. Hsch. λ̆αοσκοπιή

. Hsch. λαπλόςsuprimir este artículo[LOL]

. Hsch. λαρία

. Hsch. λαρναι

. Hsch. Aλασάρνη

. Hsch. λασταίνω

. Hsch. λαστέω

. Hsch. λατρίαςsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. λαυρίδας

. Hsch. λγponer cruz de muerto [LOL]

. Hsch. λγας

. Hsch. λγείη

. Hsch. †λγεόθυμος

. Hsch. λγηρόςquitar desde aquí , cf. Sud., Hsch [LOL]

. Hsch. λδετα†. // Este otro lema así: Aλεάδαι, -ν, ο[LOL]

. Hsch. 2 λεάζω2 En 1λεάζωdebemos dar trad. o dejar el inf. como lema. Si damos trad. el lema único es λεάζωsin número: en el 2 detrás de tr.
calentar Gal.19.74 con punto y coma se puede decir meter al abrigo, dar cobijo, guarecer Hsch. 3 ocultar, quitar de enmedio Hsch. [LOL]

. Hsch. λεάζω

. Hsch. 1 λεάζω

. Hsch. 1 λεαρ

. Hsch. λεάωνCorregir este lema λεάωνesλεάζων

. Hsch. λεε

. Hsch. λεεcruz †[LOL]

. Hsch. λεθραα2735 [LOL]

. Hsch. 1 λείαno es correría, es viaje, paseo, caminata [LOL]

. Hsch. λεν† y citar α2835 [LOL]

. Hsch. λεινόν

. Hsch. λέϊοςAlolema Pero, entonces ¿quien escribe lo del lema? Hsch. dice λεονδωρy traduce acumulado, reunido prob. tenga que ver c. el mismo
Galeno y sea líquido acumulado [LOL]

. Hsch. λεος

. Hsch. λειπτήριον2

. Hsch. λείφιον

. Hsch. λειφόβιος2

. Hsch. λεκταίνει†

. Hsch. αλέκτοsuprimir este artículo [LOL]

. Hsch. λεκτορίς3

. Hsch. λεκτοςI 2

. Hsch. λεκτρ̆υών1

. Hsch. †λεμός

. Hsch. λένθηcruz de muerto [LOL]

. Hsch. λέξαι

. Hsch. Aλεξάνδρειος3

. Hsch. λεξιάρης

. Hsch. 1 λεός

. Hsch. λεόφρων

. Hsch. λεπαδνόνacento λέπαδνον[LOL]

. Hsch. λέπεσσι

. Hsch. λέρον

. Hsch. λεσούριος2

. Hsch. †λετένης

. Hsch. †λετώριαasí: θέμιστα. μαρτήματα. Añadir (l. prob. λειτήρια). [LOL]

. Hsch. λευρόμαντις
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. Hsch. 2 λευρονquitar este lema. Hacer esto: λευρον, -ου, τό I 1 harina etc... 2... II λευρον†τάφος. KύπριοιHsch. [LOL]

. Hsch. λευροντεςredactar: λευροντες, -ων, οtortas de trigo Anticl.23 (= Autoclides 5) (cj., v. ap. crít.). // [LOL]

. Hsch. λεύρω

. Hsch. λεύωII 2así: † δοξσαι[LOL]

. Hsch. λεφάτισον

. Hsch. λεωρίαEn λεωρήcitar Hsch. sin s.u. [LOL]

. Hsch. λεώσσειν

. Hsch. ληγορούμενονquitar este artículo [LOL]

. Hsch. ληδόν

. Hsch. †λεν

. Hsch. λήθινον

. Hsch. ληθοεπής

. Hsch. ληΐς

. Hsch. 1 λημαquitar la explic. en griego [LOL]

. Hsch. 2 λημαes 2 λημα, -ματος, τόpaseo, caminata, gira Hsch., cf. λάομαι[LOL]

. Hsch. λημεαιquitar este artículo [LOL]

. Hsch. †λημώτων

. Hsch. ληνής

. Hsch. λήπεδονAlolema quitarlo de aquí y del cuerpo del artículo, es itacismo por λίπεδον[LOL]

. Hsch. λήπορον

. Hsch. ληπτοςII 2

. Hsch. λήπτωρquitarlo, es λήτωρ[LOL]

. Hsch. †λήσθω

. Hsch. λσία2

. Hsch. λήσιονcitar antes las IG[LOL]

. Hsch. λητοβόροςdecir: ... Gr.Naz.M.37.773A; interpr. como comida de mendigo Hsch.l.c. [LOL]

. Hsch. λήτωρ

. Hsch. λθαasí: θερμασία. [LOL]

. Hsch. †λθεναι

. Hsch. λθεύς

. Hsch. 1 λία1

. Hsch. 2 λία1por puro paralelismo, e podía decir aquí al final: .[Cf. λς.] [LOL]

. Hsch. †λιάκευτοι

. Hsch. ́Aλιακτήρ

. Hsch. λιάς1 λίας

. Hsch. λιάς2 quitar a Hsch. o por lo menos el punto y como y la explicación, en todo caso un cf. [LOL]

. Hsch. λίας

. Hsch. λίβαςI

. Hsch. λίβαςII 2

. Hsch. λίβαςIII 2

. Hsch. λιβδύωdebería citarse antes que los demás del cf. [LOL]

. Hsch. λίβροχος

. Hsch. λίγκιος2 aunque está muy clara la glosa, yo lo quitaría porque es evidente que está glosando toda la compar. de Il.6.401: στέρικαλλίγκιον
[LOL]

. Hsch. λιδίαλιδίy es a 2968 [LOL]

. Hsch. λιδίωςAlolema quitar el alolema y citarα2970; ¿diríamos en el encabezamiento "adv."? [LOL]

. Hsch. λιδνεφε

. Hsch. λιετρόν

. Hsch. λιζαasí: λιζα, -ης, bot. maced. álamo blanco, Populus alba Hsch. [LOL]

. Hsch. λίηλίη

. Hsch. λιήμαθον

. Hsch. λικάκκαβαλικάκκαβα

. Hsch. †λικίνοςañadir: (prob.l. λκιμος). Y mejor sería quitar la ref. y el mismísimo lema λεκινός. [LOL]

. Hsch. λίκραςquitar prosodias [LOL]

. Hsch. λικύρκης

. Hsch. λιμένωτος

. Hsch. λ̆ιμοςII 2

. Hsch. λιν

. Hsch. λινδέομαιAp.Morf.

. Hsch. λινδέομαιI 1 Este femenino me hace sospechar (machista yo). Cambiaría "como ejercicio gimnástico λινδημένηγεγυμνασμένηHsch." y diría 3
en tema de perf. estar ejercitado, ser experto quizá fig.λινδημένηγεγυμνασμένηHsch. [LOL]

. Hsch. λινδέομαιII En cambio aquí es mejor corregir trad. Así: II agon. tirar al suelo, derribar en la lucha [LOL]

. Hsch. λινδονlematizar: quizá λινδος, -ου, [LOL]

. Hsch. λινοί

. Hsch. λινόν

. Hsch. †λιντοςañadir (prob. l. λινδοςq.u.). [LOL]

. Hsch. λίνωuntar, ungir s.uu. λεναι, λναι, λίνειν, aunque quizá este artículo debería ser λείνω. No lo veo claro. [LOL]

. Hsch. λιοβολή

. Hsch. λιπᾰρής

. Hsch. λιρ

. Hsch. †λισαα(quizá l. λκμαία). [LOL]

. Hsch. λίσβη

. Hsch. λίσγημα

. Hsch. λισθένεινañadir (prob. graf. por λυσθαίνειν.) [LOL]

. Hsch. Aλίσιονesto es itacismo por Aλήσιονde la Iliada, quitarlo [LOL]

. Hsch. ́Aλισκοςdecir: n. o, quizá, apodo de un luchador ... [LOL]

. Hsch. λίσμηκτος2

. Hsch. λίσπαρτος2no es 2 sino cf. en 1, sembrado, rociado con sal lo mismo digo para el EM , y tb. para Eust. (todos ellos lo ref. al terreno y cuentan que
es para hacerlo improductivo -entre pueblos enemigos, claro-), ergo desaparece el sent. 2. Tengo otra sugerencia: tanto Herenio como Eust. cuentan
que los cómicos aplicaban este adj. a enfermos incurables- como para tenerlos en conserva-. Sería la cita más antigua y la única literaria. Tb. otros
lexicógr. lo glosan c. λευρον: Queda así: λίσπαρτος, -ον [ᾰ-] 1 de la tierra sembrada con sal c. el fin de hacerla improductiva χώρα
Herenn.Phil.Sign.11, χωρίονPhryn.PS.Fr .153, Hsch., EM α 864; de ahí fig. improductivo , inservible aplicado cóm. a enfermos incurables
Com.Adesp.218, cf. Herenn.Phil.Sign.11, Phryn.PS.Fr.153, Phot.α969. 2 subst. τ. harina Phryn.PS.Fr.153, Hsch., EM α864. Y todavía algo más:
en Eust. y algun otro he leído que λίπαστοςref. a carne y pescado no es simplemente sazonado sino conservado con sal, en salazón
Herenn.Phil.Sign.11 dice: τμνγρλσπεπασμένονκρέαςχθύνλεγονλίπαστον, Eust.1827.59 va c. cf. [LOL]

. Hsch. †λιστία† λιστία

. Hsch. λίστραmejor Poll. antes que Hsch. (tres siglos antes) [LOL]

. Hsch. λιτόκαρπονα3071 [LOL]

. Hsch. λιτραί

. Hsch. λιφαέωνcreo que deberíamos comprometernos a dar una trad. ya que decimos glosa a λίωνque es no decir nada ya que esa palabra no existe
en el DGE. Siguiendo otros compuestos de -φαήςdebería ser que es visible en el mar. [LOL]

. Hsch. †λίφαλος

. Hsch. λιφθερόωsólo cf. [LOL]

. Hsch. †λιφιλεςespíritu suave [LOL]

. Hsch. λιφροσύνη2

. Hsch. λιψ
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. Hsch. λκα

. Hsch. λκάζωes v. med y significa auxiliar, ayudar, proteger o sea otro número. En cuanto a EM en ambas citas dice tb. luchar, aparte de realizar hazañas
que yo diría es más arriesgarse en la lucha, actuar valerosamente [LOL]

. Hsch. λκαον1

. Hsch. λκαον2 ¿porqué malva? Hsch. dice sólo λεξιφάρμακονφυτόνosea planta medicinal [LOL]

. Hsch. Aλκίδας3poner gen. al lema y, entonces en 3 sólo: plu., divinidades de los lacedemonios, Hsch. [LOL]

. Hsch. λκμαος

. Hsch. λκμρες

. Hsch. λκυόνειονAlolema espíritu áspero [LOL]

. Hsch. λκυώνAlolema señalar c. otro número la acepción: n. de una divinidad entre los lacedemonios, Hsch., Phot. α980 [LOL]

. Hsch. αγειος2 quitar lo que es la glosa, no la cita [LOL]

. Hsch. κρινόμος

. Hsch. κρίναςSuprimir este artículo. [LOL]

. Hsch. ϊσόμενοςNo me creo para nada lo del paréntesis y es el típico serialillo de alguien que escribe una nota de revista y no un artículo de diccionario.
¿Qué pasa con el diptongo en ese hipotético futuro de δω? Yo preferiría, o bien la cruz de muerto en el lema (opción de Schmidt) o dejar en el parént.
sólo glosa tal cual sin ninguna explicación. [LOL]

. Hsch.κρίαAtenea para que sea como s.u.κραος. Y aquí sí que esen Argos donde se la llamaasí. Redactar: ... acrópolis epít. de Hera IG 9(1).698 (Corcira
IV a.C.), de Atenea, Artemis y Afrodita en Argos, Hsch. // // // // // [LOL]

. Hsch. κρηστολοχος

. Hsch. ασιμώματαEn el número 3 del artículo ασιος, -ονfalta la trad.en cabeza. Así: 3 auténtico , veraz como palabra mágica δηλο... «ασιον»δληθές
Hsch.s.u.Eφέσιαγράμματα. [LOL]

. Hsch. αζηόςAlolema quitar la larga a la alfa. Creo que el lema debía ser de adj. de dos terminaciones y distinguir un I de un II subst. 1 joven vigoroso ...
2 n. dado al mediodía Hsch.l.c. [LOL]

. Hsch. κρστιςquitar parénte. de (cf. κριστοι). [LOL]

. Hsch. κρηστής

. Hsch. ασάλωνAlolema

. Hsch. κρής

. Hsch. κρήπεδος

. Hsch. ασ̆ακος1

. Hsch. †αζηνεκέςasí: †αζηνεκέςδιηνεκές, αώνιονHsch. [LOL]

. Hsch. αγάςasí: αγάς, -άδος, dór. cabra anón.sicil.(?) en Erot.79.8, Hsch. [LOL]

. Hsch. AαίαEsta palabra está redactada un poco rara. Creo que debería ser así:
Aαία, -ας,  jón. -ίηOd.9.32 mit. Eea 1 A. νσοςisla habitada por Circe Od.10.135, A.R.3.1074, Apollon.Lex.α130, Philostr.Her.48.13. 2 como

sobrenombre de Circe la de Eea, Od.9.32, A.R.4.559, Apollon. Lex.α130, Hsch. Quitar el artículo 2 Aαος. [LOL]
. Hsch. κρήμορον
. Hsch. κρηθής
. Hsch. αρωC 2quitar este número ya que la glosa παραμένη(deπαίρω) significa lo más corriente del mundo en v.med. alzar, levantar y está en mil sitios

más. [LOL]
. Hsch. κρέα¿debería ir en κραία, -ας, graf. κρέαHsch. niña, muchacha, o quizá esclava Hsch.l.c., EM α701? Si es así poner bien la ref. en κρέα

o sea: v. κραία, κραος. [LOL]
. Hsch. κραχολία
. Hsch. αρωC 1 Así: † μισοντας[LOL]
. Hsch. ΐζηλοςcruz de muerto [LOL]
. Hsch. κρανές
. Hsch. κραμύλα
. Hsch. αρωA III 6
. Hsch. κράκιονquitar este artículo. [LOL]
. Hsch. κραοςAp.Morf.No veo porqué decimos "en Argos" porque Hsch. no lo dice. ni para Afrodita, ni para Atenea. Citar Hsch.l.c. [LOL]
. Hsch. ϊρος3
. Hsch. αζήειςAlolema
. Hsch. AγαίωνII
. Hsch. κραίνει
. Hsch. κραγονquitar este lema, pero en el lema anterior κρ̆αγής, -έςhay que añadir esta otra acepción con un 2 débil Hsch. (y por lo que veo tb. Phot.α

831) [LOL]
. Hsch. ϊρος1 cambiar Hsch. por Apollon.Lex.α185 (éste es del s. I/II y Hsch. le copia). Voy a poner aquí mi propuesta para esta palabra: ϊρος [-ι-] 1

miserable Iro IροςAϊροςOd.18.73; interpr. por los gram. como desgraciado, infortunado AϊροςπκακIροςνομασμένοςApollon.Lex.α185,
cf. Eust.1837.62, ειροςδυστυχήςHsch., τνλίανπτωχν...ϊρονλέγουσινEust.1834.47. 2 v. ειρος. El tercer número desaparece [LOL]

. Hsch. κραIII Hsch.α5736; no sé si será lo mismo pero dice: lacon. combate de uno contra uno, o sea como una lucha entre dos [LOL]

. Hsch. κοψονes c. cruz de muerto y es δραν; citar Hsch.α2526 [LOL]

. Hsch. αραI 2

. Hsch. αζέωνponer cruz de muerto [LOL]

. Hsch. κουάζω1quitar en el alolema el cf. y el s.u. κοάζ(dejar sólo Hsch.) y del 1 quitar todo esto: cf. κοάζκούειςHsch. [LOL]

. Hsch. κόστιλα

. Hsch. αρquitar esta palabra [LOL]

. Hsch. κοστή1

. Hsch. †κόρωδον

. Hsch. απος2 falta la trad. en cabeza: que debería ser dureza, dificultad o ya directamente lo que dice Hesiquio: agotamiento, esfuerzo Hsch.
-IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch. αζασία

. Hsch. AγαίωνI 1

. Hsch. 1 ααquitar glosa y cita. En cambio se puede abrir un número 4 en Aαque diga: n. de una fuente en Paflagonia, Hsch. [LOL]

. Hsch. †θράως

. Hsch. †θραιañadir: (prob. l. ραι). [LOL]

. Hsch. θμονάζεινmejor el lema θμονάζω

. Hsch. αδεν0 <cf.> En cuanto al artículo αδενχλεν, πορενEt.Gud.1.15, cf. Hsch., Phot.p.3R. [Prob. - priv. + contaminación de la raíz que se
encuentra en δηνy de la de δύςq.u.], que no ha salido en los listados, prob. haya que arreglarlo íntegramente, teniendo a la vista la glosa δεν
de Ap.Soph., más el artículoδque tb. cita a Hsch., más el artículo δέωpalabra homérica que, en opinión de Latte, es de donde pueden partir toda
esta serie de glosas, verbos inventados por los gramáticos. Yo haría alguna alusión a ello en el artículo δέωy unificaría en una redacción única. Y
creo que sería bueno tener a la vista el artículo δηκότεςdel DELG [LOL]

. Hsch. άλιον0 <cf.> [LOL]

. Hsch. 1 ̆ατος0 <cf.> [LOL]

. Hsch. γαθοεργός1 <cf.>[LOL]

. Hsch. γ̆απητόςI 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. γασμα0 <cf.>[LOL]

. Hsch. γαυρίαμα0 <cf.> [LOL]

. Hsch. Aγιάδας2 <cf.>[LOL]

. Hsch. γκ̆υλόωI 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. γλαΐζωIII <cf.>[LOL]

. Hsch. γνθες0 <cf.> [LOL]

. Hsch. γνυμιII 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. γυρίζω0 <cf.>[LOL]

. Hsch. γυρμός1 <cf.> [LOL]

. Hsch. γωνοδίκης0 <cf.> [LOL]

. Hsch. δαμος0 <cf.>[LOL]

. Hsch. δαξάωI <cf.>El artículo δαξάω: Hsch. está bien en el I pero el primer sent. que da es picar, tener prurito, sentir comezón, así que en 1 pero con
punto y coma; luego hay un 2 fig. desear vivamente Hsch. [LOL]
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. Hsch. δέητος0 <cf.> [LOL]

. Hsch. δηνήςII 2 <cf.> [LOL]

. Hsch. δηφάγος1 <cf.> En el lema δηφάγοςhabría que cambiar cosas. Hsch. tiene una gl. muy completa en la que dice que δηφάγοιref. a πποι
significa en todo su desarrollo, plenamente adulto por op. a los potros πώλοι. Luego dice que ref. al hombre significa tragón, voraz. Luego dice que
Lys.Fr.103S. lo usa fig. de una nave que gasta toda su asignación. Y tb. sonδηφάγοιun grupo de corredores en Nemea. Finalmente entre los argivos
se llamaban así los gimnastas (probablemente porque por el ejercicio físico devoraban lo quese les daba de comer, o quien sabe si, como los caballos,
por estar bien cachas en la plenitud de su desarrollo). [LOL]

. Hsch. διάτακτοςI 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. δρέω0 <cf.> [LOL]

. Hsch. ερσίπους0 <cf.>Yo no pondría terminaciónneutra en este adj.ερσίπους, -ουνsino sólo -ποδοςsin artículo.Y suprimir desdeπποιhasta elpunto
y coma (fuera todos los lexicógrafos que no hacen más que glosar a Homero) [LOL]

. Hsch. ζυξ1 <cf.> Quitar a Hsch. del 1 de ζυξ(no se ref, anim. sino a los ej. de pers. de Eurípides). Creo que hay que arreglar ζυξ2 de pers. no uncido
al matrimonio, célibe παρθένοιE.Ba.694, c. gen.κόραι...ζυγοιγάμωνE.Hipp.1425, IA 805,οκσμνενςζυγεςγαμηλίουE.Med.673; y quitar
a los lexicógr. [LOL]

. Hsch. ηθέσσω1 <cf.>Quitar a Hsch. del artículo ηθέσσω

. Hsch. ήσ̆υρος1 <cf.> [LOL]

. Hsch. θαμβής1 <cf.> en el lema θαμβήςquitar a Hsch. y en θαμβος, -ονponerle un cf. delante. [LOL]

. Hsch. θάν̆ατοςII 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. θέριξ0 <cf.>[LOL]

. Hsch. θεσμος2 <cf.>[LOL]

. Hsch. αγῐαλός1 <cf.> [LOL]

. Hsch. αγίςI 3 <cf.>En αγίς, -ίδος,(donde espero que se haya quitado ya la prosodia) quitar de I 3 la cita de Hsch. que es la fuente del autor citado antes.
[LOL]

. Hsch. αγυπτιάζωI 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. αγυπτιόω0 <cf.>[LOL]

. Hsch. θλοςañadir: (var. de θροος). [LOL]

. Hsch. κτέριστος0 <cf.> [LOL]

. Hsch. κατάσειστος1 <cf.>[LOL]

. Hsch. 2κέομαιI 1 <cf.> S.u. 2 κέομαιen este apartadito: "c. ac. de pers. y gen. curar de algo νόσου... μ' κέσωepigr. en ID 2388.3, cf. Hsch.;" habría
que quitar de la traducción el de algo o mejor toda esa trad. que no añade nada: es me curarás la enfermedad o curarás mi enfermedad. Y por supuesto
quitar a Hsch. que no responde a ese tipo de construcción y que no hace falta para nada [LOL]

. Hsch. λητοβόρος0 <cf.>[LOL]

. Hsch. λιδίως0 <cf.>[LOL]

. Hsch. αθων1 <cf.> del lema αθων, -ωνος1 hay que quitar el ridículo cf. Hsch. que va detrás de toda esa documentación literaria. [LOL]

. Hsch. ϊκή0 <cf.> [LOL]

. Hsch. AθίοψB III 2 <cf.> [LOL]

. Hsch. ανοτόκος1 <cf.> [LOL]

. Hsch. κ̆αλός1 <cf.>[LOL]

. Hsch. αμοβόροςI 1 <cf.> En la palabra αμοβόρος, -ονcambiar a Hsch. antes de lo de carnívoro, o si no mejor quitarlo del todo. [LOL]

. Hsch. κ̆ατεύναστος1 <cf.> [LOL]

. Hsch. κηδιαστής0 <cf.>Enκηδιαστήςel acento del s.u. es σήκορος[LOL]

. Hsch. λ̆απις0 <cf.>[LOL]

. Hsch. κρ̆αγής0 <cf.>[LOL]

. Hsch. λευστος0 <cf.> [LOL]

. Hsch. λισγέω0 <cf.> está mal colocado Hsch. ya que está en pas. y debería ir de cf. (que no hace ninguna falta) a LXX Da.1.8. Creo que ya, de la que
estás ahí, mejor suprimirlo. Por otra parte veo que la cita LXX Ma.1.7 está mal colocada ya que es v. act. [LOL]

. Hsch. κτιστοςI 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. λίβαςII 1 <cf.> [LOL]

. Hsch. κιδωτόςI 2 <cf.> [LOL]

. Hsch. s.u. θηρηλοιγόν(cód.) θερολογόν0 <cf.>[LOL]

. Hsch. s.u. κοάζκουάζωAlolema <cf.> [LOL]

. Hsch. s.u. πρόσειλος. καυμάτιστος

. Hsch. s.u. βατον. βαστονQuitar el artículo βαστονinviolable Hsch. s.u.βατον. [Quizá de la raíz deβαίνω.]. Es una var. deβατονque no merece
la pena [LOL]

. Hsch. s.u. βρόκωνap.crít. βροκηλονquitar este artículοβροκηλονdesvergonzado Hsch. s.u. βρόκωνap.crít. [Cf. βρόκων, c. - intens.], porque es
una var. de Cirilo (de un ms. del s. XII) a la glosa βύρβηλον. [LOL]

. Hsch. s.u. ιδοφοται. δοφοίτης0 <cf.> En este lema "δοφοίτης, -ου, " citar mejor Hsch.α1793. Hsch. interpreta la palabra en su verdadero sentido
cómico que no hemos reflejado: que está camino del Hades en uso cóm. ref. a los ancianos muy decrépitos. [LOL]

. Hsch.α2214 αολιγγή

. Hsch.α2421 κ̆αλανθίςAlolema S.u. κ̆αλανθίς, -ίδος, cambiar lac. por lacon. Hesiquio confunde (?) este pájaro con el κανθυλλίςorn. mito porque
es con ése con el que glosa καλανσίρ[LOL]

. Hsch.α2458 κάαπτον

. Hsch.α2639 κροβέλιαsuprimir el lema κροβέλια. En cambio reformar el lema κροβελίς, -ίδος, [- ῐ-] 1 punta de asador Archipp.9, cf.κροβελίδες
κρατοβελίτουρτουτνβελίσκωνHsch. 2 etc. [LOL]

. Hsch.α2888 λεβεβν†λεβεβν

. Hsch.α7068 γύρινον

. Hsch.α8178 Aθάρη

. Hsch.η199 αμοπότης

. Hsch.H.Hom.11.1 γερωχία3 Hsch.H.Hom.11.1.3 [LIZ]

. Hsch.H.Hom.13.3.8 ειχαρής

. Hsch.H.Hom.19.8.16 αμοχ̆αρής

. Hsch.H.Hom.20.4.14, 8.8 κ̆αθοσίωτοςI 3

. Hsch.l.c. (cód. αιγιαλιδες) <= Hsch.s.u. αγιάδες>αγιάς2

. Hsch.ll.cc. Aκ̆αδήμεια1 <cf.> [LOL]

. Hsch.Mil.11 θρόοςIII 3 Hsch.Mil.1.11 [LIZ]

. Hsch.Mil.Fr.1.17 AμοςI 2 Hsch.Mil.1.17 [LIZ]

. Hsch.s.u. [B]2 γρότις1 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. γωνισμάτωνγώνισμαII 2

. Hsch.s.u. γγαρρεύεταιγγαρευτής1

. Hsch.s.u. γκύληγκυλιστήςRedactar así: γκυλισταί, -ν, οlanzadores de jabalina Paus.Gr.α15, Hsch.α566. [LOL]

. Hsch.s.u. γκορυφσαγκορυφEl lemaγκορυφcambiarlo a γκορυφάω. De todas formas, como me parece que la trad. que damos no es lo que
dice Hsch., aunque tampoco sé bien si es dedicar, consagrar o qué (νατιθεσαes pas.) yo dejaría la glosa tal cual γκορυφσανατιθεσαττς
κεφαλςφαπτόμενοντνέρειανκαθοσιοταιτθε. [LOL]

. Hsch.s.u. γκίονγκιδοθήκηs.u. †γκίον[LOL]

. Hsch.s.u. Aγρωστναιγρωστνος2

. Hsch.s.u. γριοψωρίαγριολειχναι

. Hsch.s.u. γήτης́Aγητόρια

. Hsch.s.u. ελλήςέκασσαEn έκασσακουσαHsch.s.u. ελλής, citar α1334 y quitar lo de s.u. [LOL]

. Hsch.s.u. ετόςετόςII 2 <cf.>[LOL]

. Hsch.s.u. ετόςετόςII 8

. Hsch.s.u. θαμβήςθαμβος

. Hsch.s.u. ζείρουζειρος2

. Hsch.s.u. ζυγέαζευκτος1 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. θέριξαθερίζω0 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. ζέναζήν

. Hsch.s.u. κμητίκαματείantes de la trad. decir: adv. [LOL]
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. Hsch.s.u. AκαδήμειαAκάδημος1

. Hsch.s.u. λεωρήλεωρά3

. Hsch.s.u. κλάδαςκλάδευτος

. Hsch.s.u. κρατέςAολοςI 2

. Hsch.s.u. φραδέα†διαμέλητος

. Hsch.s.u. κριτόμυθεδιάστολοςI 2

. Hsch.s.u. κροθινιάζεινκροθιγγάνειν

. Hsch.s.u. κροθάλυπτοςκρόκαυστοςEn el lema κρόκαυστοςhay que lematizar: -ον[LOL]

. Hsch.s.u. κρουχεAκρον

. Hsch.s.u. Aκρέα(bis) κραος1

. Hsch.s.u. Aκρέακραος1

. Hsch.s.u. λήστονληθάργητος2 corregir s.u. λήστων[LOL]

. Hsch.s.u. κάνθιονκάνιονCorregir así el lema κάνθιον: κάνιονκάνθιονHsch.α2267 (cód.). [LOL]

. Hsch.s.u. ρύθμωνAγισθος2 Creo que de Aγισθος, -ου, hay que suprimir todo el núm. 2. [LOL]

. Hsch.s.u. σκαρδάμυκτοςκάμμυστοςaquí corregir: σκαρδαμύκτοιςen dat. plu., aunque en mi opinión esta vez sí que estaría justificado poner la lect.
del cód. ya que se ha confirmado que en otro lugar se ha leído sin la sigma (cf. la palabra siguiente). Habría, pues, que quitar κκάμυστοςy dejar:
κάμμυτος, -ονque no parpadea φςA.Andr.Gr.12.6, cf. Hsch.s.u. σκαρδαμμύκτοις(cód.). Yo me cargaría esa etimología. [LOL]

. Hsch.s.u. ρπέζαςαμ̆ασιώδης0 <cf.>[LOL]

. Hsch.s.u. τερμάτιστοςθεμελίωτος0 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. τενήςAλκμέωνI 2 en AλκμέωνI 2 quitar el punto de detrás de y en la segunda cita de Hsch. [LOL]

. Hsch.s.u. τυπίδεςλέπυρος

. Hsch.s.u.παστίγευστίγευστίsosamente, singusto Hsch.s.u.παστί. En el fascículo II del DGE decimos que παστίes sin comery puesto que ambos
son hapax deberíamos sintonizar. En cualquier caso señalar que γευστίes adv. [LOL]

. Hsch.s.u. AνότιστονθρήνητοςEl artículo θρήνητος, -ονno llorado Hsch.s.u. Aνότιστον, Eust.928.63, hacerlo así:
θρήνητος, -ον1 no llorado Sch.Er.Il.13.227a, Eust.928.63, Sch.A.Th.1063e. 2 que no siente piedad, inmisericorde Hsch.s.uu. νότιστον, νηλεγές.

[LOL]
. Hsch.s.u. νόνητονκερδος
. Hsch.s.u. ναγωγήατίαI 4
. Hsch.s.u. δαμνενAδάμνα
. Hsch.s.u. δαμίαδίκαστοςII En el lema δίκαστος, -ονcorregir trad. impunemente [LOL]
. Hsch.s.u. διάκριτοςδιαχώριστος2
. Hsch.s.u. νάρσιοςκαταφόρητοςνάρσιον[LOL]
. Hsch.s.u. δένεςδήν
. Hsch.s.u. Aέροπεςέροψ
. Hsch.s.u. φυμνεςAλεάδαι
. Hsch.s.u. χνοςκανθόχοιροςcorregir: s.u. χνοι[LOL]
. Hsch.s.u. εροφοτιςεροπλάνοςεροπλάνος, -ον [αεροπλ̆α-] que vaga por los aires Hsch.s.u. εροφοτιςquitarle la prosodia. [LOL]
. Hsch.s.u. Eφέσιαγράμματαασ̆ιοςI 3
. Hsch.s.u. κορνούςκρι<δ>ώδηςQuitarle al lema κρι<δ>ώδης, -εςlos triangulitos, son un invento porque la ed. no los trae. [LOL]
. Hsch.s.u. γωνονAγωνος
. Hsch.s.u. γεα1 γοςII 3
. Hsch.s.u. μφατονανιγμ̆ατοειδής2
. Hsch.s.u. γος1 γοςII 1
. Hsch.s.u. θαπτοςκαυτος
. Hsch.s.u. ζηζαI 1
. Hsch.s.u. θηρονθήρευτος0 <cf.>[LOL]
. Hsch.s.u.λευρονλευροφαγενcambiar el lema λευροφαγενporλευροφαγέω comer (platos hechos a base de) harina Hsch.s.u. λευρον(cj., v.ap.

crít.). Con esto, te dejo que decidas si abrimos un lema para lo que realmente dice el códice: λευροδοντεςque es una l. que no acepta ninguno de
los dos editores de Hsch. ni el Jacoby (ed. de los dos historiadores). [LOL]

. Hsch.s.u. κροτονδιαρρίπιστοςhay que lematizar. o sea ,-ον. Trad. 1 no sacudido, 2 fig. no instruido [LOL]

. Hsch.s.u. λυμααώνA I 2 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. λυμα2ϊών0 <cf.>[LOL]

. Hsch.s.u. στεκτoςβάστακτοςI 2 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. δαρτονδερμος

. Hsch.s.u. δοροιδορος2 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. AώραλτιςI 2

. Hsch.s.u. αγιάδεςαγιάς1 En αγιάς, -άδος, vale decir lo que da el cód., pero ¿vamos a dar la opinión de un artículo (por muy Jouanna que sea) que
reconstruye con asterisco una palabra inexistente? Por mí, quitar todo lo del paréntesis y detrás de EM l.c. poner, cf. αγίς. Y cambiar trad. por mácula
en el ojo. Entiendo lo mismo para αγίςIII medic. mácula en el ojo; y quitar todas las cj. del paréntesis. Otra opción sería (para curarnos en salud y por
si las dos obras hipocráticas se editan finalmente) decir: III medic. mácula en el ojo, Hp.Coac.214, Prorrh.2.20 (ambos cód., aunque quizá cj. *αγλίς).
[LOL]

. Hsch.s.u. αγίοχοςαγιδοχος0 <cf.> [LOL]

. Hsch.s.u. απόλιααγονόμιαCon este artículo propongo lo siguiente: αγονόμιον, -ου, τόrebaño o pastizal de cabras (un neutr. sg. designa colectivos y al
fin y al cabo la palabra glosada la hemos lematizado en sg.) [LOL]

. Hsch.s.u. απόλοςαγονόμος

. Hsch.s.u. ανAλκμέωνI 2

. Hsch.s.u. αγλαςαγληII 2

. Hsch.s.u. μασχαλνγκυρίτης

. Hsch.s.u. μασχάληναρωA III 6

. Hsch.s.u. βαττολογίακαιρολογία0 <cf.> cambiar el cf. por: glos. a βαττολογίαHsch.β340 [LOL]

. Hsch.s.u. αμώθηαμόωRedactar así: αμόω ensangrentar en v. pas., Hsch.s.u. αμώθη. [LOL]

. Hsch.s.u. γομφιασμόναμωδιασμόςdecir: , c.gen.α. δόντωνHsch. -IMP\LST1CIT.BK!: [LOL]

. Hsch.s.u. μάκτραβάκιονI 4Yo, y todos los que estamos aquí en este momento desconocíamos lo que era un hintero, así que imagínate ... Propongo que
en el lema βάκιον, -ου, τόen el apartado I 4 se deje esto: artesa, amasadera Hsch.s.u. μάκτρα(cf. βακίτης). [LOL]

. Hsch.s.u. βίδηνAκρίσ̆ιος3

. Hsch.s.u. λύκοςετόςI

. Hsch.s.u. φέρωγνέωAp.Morf.

. Hsch.s.u. λιτόφροναςλ̆ιτόφρωνEn este lema λ̆ιτόφρων, -ον[ᾰ-] demente Hsch.s.u. λιτόφρονας, primero quitar la prosodia y luego creo que la trad.
no es acertada ya que todos los comp. de esa familia van más de impiedad, agravios, maldades, que de locura propiamente. Pienso que, como en la
glosa tb. está νοήτουςpodríamos poner insensato, impío. Hay una cosa que no entiendo y es que llevando el artículo luego la glosa esté en ac. plu.
Aquí hay algo que falla, aunque es lo que dice la ed. [LOL]

. Hsch.s.u. λεονθροιστός

. Hsch.s.u. ṔέαςAδρῐακός2

. Hsch.s.u. δημα2 δος1Quitar los números 1 y 2 de los lemas †δονy δονya que uno es subst. y el otro es verbo.Quitar los números 1, 2 y 3 de los
lemas 1 δος, 2δος, -ου, y 3 δος. El primero, además, creo que hay que cambiar algo el encabezamiento. Quizá así: δος, τόo leído δος
frec. por los gram. antiguos, cf. Eust.833.16 hartazgo κορέσσατο...τάμνωνδένδρεαμακρά,δοςτέμινκετοθυμόνIl.11.88. [Cf. δην, 1 †δον.].
// Y revisar los cruces en las etim. de estos lemas. Enδος, -ου, quitar de la cita de Hsch. lo que es la glosa y dejarlo sin más, citándolo así Hsch.α
1085. [LOL]

. Hsch.s.u. σαργάναιγκυράγωγος

. Hsch.s.u. σαυκρόπουςβρόπουςEn el artículo βρόπους, -ουνcambiar s.u. σαυκρόπoυςpor s.u. σαυκρόποδες. La trad. no es exact. esa sino de andar
liviano, que apenas rozan sus pies el suelo [LOL]

. Hsch.s.u. σκερόςαδοιολείκτης

. Hsch.s.u. σκέλισμαείμνημαDespués de muchas búsquedas sobre la palabraσκέλισμαen autores crist. llego a una conclusión sobre la trad. deείμνημα
que podría añadirse o sustituir a lo que hay: rencor (osea la idea es "no meolvido de tu cara", "esta te la guardo" o algo así), eterna memoria Hsch.s.u.
σκέλισμα[LOL]

. Hsch.s.u. σκάραιβοναμοποιός
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. Hsch.s.u. τομίακρωτηρίασμαes un pluralia tantum y debe ser κρωτηριάσματα-ων, τάmiembros mutilados de un cadáver, Sch.A.R.4.477, Hsch.s.u.
τομία, Et.Gen.970. [LOL]

. Hsch.s.u. τολύπηγαθίδιον

. Hsch.s.u. δύσληπτακ̆ατ̆ανόητοςI 3

. Hsch.s.u. δερκύλλειναμοποτέωEn el lema αμοποτέωquitar la cita de Hsch. con toda su explicación ya que son ganas de complicar las cosas meter esta
cita para luego decir que es un error por otra palabra. No hace ninguna falta (en el quinto fascículo s.u. δερκύλλεινya se da la explicación) ¡no seamos
plastas¡ [LOL]

. Hsch.s.u. νεοδάρτηςβυρτακώδης

. Hsch.s.u. δίαττοςλευρόττησις1

. Hsch.s.u. †γρίαθεν(ap.crít.)γκ̆αθεν2

. Hsch.s.u. †είροιςειρος2

. Hsch.s.u. †αγύπτηςαγύπτηςdejarlo así: αγύπτης, -ου, porquero, pastor Phot.α516, AB 361, cf. †αγύπτηςHsch. [LOL]

. Hsch.s.u. Δος(cód.) γγάριος2 En le lema γγάριος, -α, -ονcorregir: Δοςγγάριος. δούλουνομάτιHsch.(Schmidt). Y digo lo mismo que en
γγαρεία, la redacción no cuadra porque o se prestao te lo requisan pero no es lo mismo. ¿Cómo va a ser algo"requisado por prestación"?; será "para
cumplir unaprestación forzosa". Meestá pareciendo por loque veo en Hsch. quetoda esta familia de palabras está siendo interpretada como prestación,
cuando en realidad debería ser una especie de "servidumbre" [LOL]

. Hsch.ss.uu. κορνός

. Hsch.ss.uu. κατάκλαστος

. Hsch.ss.uu. βλεπήςen el lema βλεπήςquitar s.u. βλεμέςy dejarlo sólo en s.u. βρεμής. [LOL]

. Hsch.ss.uu. βέρβηλος

. Hyg.Fab.122 Aλήτης4

. Hyg.Fab.134 Aθ̆αλίδηςI 3

. Hyg.Fab.14 Aγριανόμη

. Hyg.Fab.14.20 Aκτωρ6Fab.14 [MJO]

. Hyg.Fab.152 AγληI 2 Fab.156 [MJO]

. {Hyg.Fab.}154 AγληI 2

. Hyg.Fab.157 Aκτωρ5

. Hyg.Fab.181 AθωνI 3

. Hyg.Fab.183 AθωνI 2

. Hyg.Fab.22.2 δαμαντεοςFab.22 [MJO]

. Hyg.Fab.274.10, 13 ́AγνοδίκηFab.274 [MJO]

. Hyg.Fab.31 AθωνI 4

. Hyg.Fab.88 κροπόδιον2

. Hyg.praef.Fab.154AθερίηHyg.praef., Fab.154 // corr. donde pone Atherie debe poner Aetherie [MJO]

. Hymn. en GDRK 56.45 θελκτοςI 2

. Hymn.(AS 1 p.607) θλοπάτωρ

. Hymn.Epid.Fr .BAκεσώHymn.Epid.Fr.3B [JUA]

. Hymn.Id.Dact.13 κρόχειρAp.Morf.pendiente. me habría gustado ver algún sitio donde se justifique esa restitución y esa interpretación [JUA]

. Hymn.Id.Dact.l.c. <= Hymn.Id.Dact.13>κρόχειρ

. Hymn.Is.152 δ̆υτοςII 3 <cf.> Hymn.Is.152 (Andros) [JUA]

. Hymn.Is.157 δάητοςHymn.Is.157 (Andros) [JUA]

. Hymn.Is.162 κραI 1 Hymn.Is.162 (Andros) // en el lema siguiente (Aκρα) en el aptdo. 4 poner como primera cita antes de "Hierocl.Gr.l.c." esta:
IGBulg.5.5011.24 (Dionisópolis IV a.C.) [JUA]

. Hymn.Is.19 απύνοοςno es "de Osiris" sino: de Crono // Hymn.Is.19 (Andros) [JUA]

. Hymn.Is.2 γυῐα3en el aptdo. 2 calle añadir esta cita: πάτρηνμαρμαρέαιςκοσμήσαςυστρώτοισινγυιαςIEphesos 1304.3 (IV/V d.C.) // No hay inscrs.
en el artíc. [JUA]

. Hymn.Is.l09 (Oxirrinco), cf. 29 γάπηI 1

. Hymn.l.c. <= Hymn.p.22 M.> ειφόροςLa edic. no está. El LAMPE da, sin embargo, lo mismo. [LIZ]

. Hymn.Mag.20.22 (cj. en ap.crít., pero v. PMag.4.2547 y cf. πρόνοος) βρόνοος

. Hymn.Mag.20.25 γιοςA II 1

. Hymn.p.22 M. ειφόροςAlolema

. Hyp.Ath. Aθηνογένης1

. Hyp.Dem.1 λλάD III

. Hyp.Dem.40 ́Aγνωνίδης

. Hyp.Euc.26 δίκημαI 1

. {Hyp.}Eux.1λλάD III

. Hyp.Eux.15 λίσκομαιAp.Morf.

. Hyp.Eux.25 κόλουθοςII 2

. Hyp.Eux.3 Aγασικλέης5

. Hyp.Eux.33 θρόοςAlolema

. Hyp.Fr.116 1 κμήIV 2

. Hyp.Fr.122 κμάζωIV

. Hyp.Fr.139a δούλευτος2

. Hyp.Fr.14 κοσμέω

. Hyp.Fr.150 γοράA I 2

. Hyp.Fr.156 λιμενία

. Hyp.Fr.185 AκτήI 2

. Hyp.Fr.203 γωνίαIII

. Hyp.Fr.219b γαθόςA III 3

. Hyp.Fr.219b γαθόςAp.Morf.

. Hyp.Fr.223 ασχροκερδέω

. Hyp.Fr.70 γορ̆ασία

. Hyp.Fr.70 γ̆ανακτέωII 1

. Hyp.Fr.77 Aλκίμ̆αχος5

. Hyp.Fr.p.24 κρατοκώθων

. Hyp.Lyc.7 βέλτερος1

. Hyp.Lyc.8 κίνδυνοςI 1

. Hyper.Mon.112 κανθηφόρος0 <cf.> [LIZ]

. {I.}AI 1.12Aλεξάνδρεια1

. I.AI 1.147 Aβιμάηλος

. I.AI 1.160 Aβράμουοκησις

. I.AI 1.207, 212 Aβιμέλεχος1

. I.AI 1.215 Aγάρη

. I.AI 1.220 Aβδέηλος

. I.AI 1.23 κραιφνήςI 2

. I.AI 1.265 Aδα1

. I.AI 1.271 αγειος2

. I.AI 1.34, 38 Aδαμος

. I.AI 1.44 ασχύνηA II

. I.AI 1.52, 54, 55, 67 Aβελος1

. I.AI 1.64 Aδα2

. I.AI 10.152 Aζαρίας3

. I.AI 10.153, 11.84 αχμ̆αλωτίζω1

. I.AI 10.172 αχμ̆αλωτίζω1

. I.AI 10.229, 231 Aβιλμαθαδάχος

. I.AI 10.83 Aβουμ
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. {I.}AI 11.106 Aγγαος

. I.AI 11.107 AδαροςAlolema

. I.AI 11.167, 168 Aδδαος1

. I.AI 11.206 κλητος2

. I.AI 11.77 γιοςA I 1

. I.AI 12.136 Aβιλα

. I.AI 12.171 Aθηνίων5

. I.AI 12.189 ασχύνηB III 4

. I.AI 12.212 θυρμαII

. {I.}AI 12.328 AκραβετηνήAlolema

. I.AI 12.385, 387 Aλκ̆ιμοςII 6

. {I.AI }12.412 AδαροςAlolema

. I.AI 12.429 Aζς

. {I.AI }13.102, ll.cc. Aκκάρων

. {I.}AI 13.203 Aδιδα

. I.AI 13.207, 257, 396, 14.88 Aδωρα

. {I.}AI 13.320 AλέξανδροςB VI 1

. {I.AI 13.}328 AλέξανδροςB VI 1

. I.AI 13.35, 37 AλέξανδροςB III 1

. {I.}AI 13.357 Aγριππιάς

. I.AI 13.384 Aζιζος2

. {I.AI 13.}392 Aδιδα

. {I.AI 13.}395 Aγριππιάς

. I.AI 13.397 AγαλλαAlolema

. {I.}AI 13.405 Aλεξάνδρα2

. I.AI 13.417 Aλεξάνδρειον1

. I.AI 13.424 Aγαβα

. I.AI 13.45 δελφόςII 3

. I.AI 13.52 γγ̆αρεύω1

. I.AI 14.10.22 AνείαςII 8

. {I.}AI 14.126 Aλεξάνδρα3

. I.AI 14.146 AλέξανδροςB VI 3

. I.AI 14.146 AλέξανδροςB VI 2

. I.AI 14.18 Aγαλλα

. I.AI 14.222, 226, 307 AλέξανδροςB VI 5

. I.AI 14.238, 239 Aμιλία5

. I.AI 14.245 γοραοςIII 1

. I.AI 14.256 AλέξανδροςB VI 6

. I.AI 14.487 Aγρίππας2

. {I.}AI 14.79 AλέξανδροςB VI 4

. {I.AI 14.}82 AλέξανδροςB VI 4

. I.AI 15.107 ζήμιοςIV 2

. {I.}AI 15.115 Aθηνίων6

. I.AI 15.120 ζήμιοςI 2

. {I.AI 15.}139 Aθηνίων6

. {I.}AI 15.197 AλέξανδροςB IX 3

. I.AI 15.23, 25 Aλεξάνδρα4

. I.AI 15.3.2 Aσωπος4

. {I.}AI 15.342 AλέξανδροςB VI 7

. {I.AI }16.11 AλέξανδροςB VI 7

. I.AI 17.1 λαστορία

. {I.}AI 17.10 Aλεξς1

. {I.}AI 17.141 Aκμή

. I.AI 17.153 ειμνημόνευτος1

. I.AI 17.278 Aθρογγαος

. I.AI 17.28 κριβόωI 1

. I.AI 17.302 ασχύνηB III 4

. I.AI 17.309 ασχύνηA I 2

. I.AI 17.315 κ̆ατηγόρητοςI 1

. I.AI 17.47 γωνοθετέωII 3

. I.AI 18.126 Aγρίππας6

. I.AI 18.131 Aλεξάνδρα5

. I.AI 18.131, 138 AλέξανδροςB VI 9

. {I.}AI 18.134 AλέξανδροςB VI 8

. I.AI 18.138 Aλεξς4

. {I.AI 18.}139 AλέξανδροςB VI 8

. I.AI 18.140, 141 AλέξανδροςB VI 10

. I.AI 18.147 λεωρά2 <cf.>

. {I.}AI 18.159 AλέξανδροςB VI 12

. I.AI 18.159 λ̆αβάρχης

. {I.AI 18.}160 AλέξανδροςB VI 12

. {I.AI }18.168 αωρέωII 2 <cf.>

. I.AI 18.18 θ̆αν̆ατίζωII 1

. {I.AI 18.}185 αωρέωII 2 <cf.>

. {I.AI 18.}187 αωρέωII 2 <cf.>

. I.AI 18.304 κ̆υρόω1

. I.AI 18.333,334 Aβδαγάσης

. I.AI 18.337 λστευτος

. I.AI 18.366 κραιφνήςI 1 <cf.>

. I.AI 18.97 AλβανόςII 2

. I.AI 19.10 διακόνητος

. I.AI 19.157 Aλκυών

. I.AI 19.249 αρωB II 1

. I.AI 19.275 Aβιλα

. {I.AI }19.276 AλέξανδροςB VI 12

. I.AI 19.350 λγημα1

. I.AI 2.83 δροσία

. {I.}AI 20.100 AλέξανδροςB VI 13

. I.AI 20.100 λ̆αβαρχέω

. {I.AI 20.}102 AλέξανδροςB VI 13

. {I.AI 20.}103 AλέξανδροςB VI 13

. I.AI 20.138 AβιλαAlolema

. {I.AI }20.138 Aβιλα

. I.AI 20.139, 141, 158 Aζιζος3

. I.AI 20.147 λ̆αβαρχία

. I.AI 20.147 Aγριππνος
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. I.AI 20.22, 23 Aβηννήριχος

. I.AI 20.77, 80 Aβίας2

. I.AI 3.108 αθρ̆ιοςII 1

. {I.}AI 3.125 γιοςC I 1

. I.AI 3.125 γιοςC I 1

. I.AI 3.131 έτωμα0 <cf.>

. I.AI 3.157 κωνος

. I.AI 3.190, 208, 307, 4.15, 18, 21 Aαρών

. I.AI 3.192 Aβιος

. I.AI 3.300 θροίζωI 1

. I.AI 3.78 γνείαI 2 <cf.>

. I.AI 4.1 κόλουθοςII 3

. I.AI 4.145 λλάD I 1

. I.AI 4.176 Aβίλη2

. I.AI 4.19, 37, 47 Aβίραμος

. I.AI 4.206 ασχύνηB II 2

. I.AI 4.325 AβαριμAlolema

. I.AI 4.325 Aβαρές

. I.AI 4.327, ll.cc., 11.202 Aδαρος

. {I.}AI 405 ss.Aλεξάνδρα2

. {I.AI 5.}128 Aκκάρων

. {I.AI 5.}128 Aζωτος2

. {I.AI 5.}177 Aκκάρων

. I.AI 5.178 γαθόςB I 2

. I.AI 5.198 Aβιτος1

. I.AI 5.209 Aβιτος

. I.AI 5.233, 234, 239, 240 Aβιμέλεχος2

. I.AI 5.307 ληπτοςI 1

. I.AI 5.318, 319, 323 Aβιμέλεχος3

. I.AI 5.324 γροκόμος

. I.AI 5.342, 343, 347 Aλκάνης

. I.AI 5.362 Aβιεζέρης

. I.AI 5.4 AβίληAlolema

. I.AI 5.8.8 Aτάν

. I.AI 5.87 (bis) Aκκάρων

. I.AI 5.87 Aκκάρων

. {I.}AI 5.87Aζωτος2

. I.AI 5.89 διακόσμητος2

. I.AI 5.9 γκ̆αλίςI 2

. I.AI 6.1.1 Aζώτιος

. I.AI 6.130 Aβέλιος

. I.AI 6.170 Aζηκώ

. I.AI 6.235, 312, 314, 7.9, 36 Aβε(ν)νρος

. I.AI 6.242, 254 Aβιμέλεχος4

. I.AI 6.247, 8.246 Aδουλλάμη

. I.AI 6.261 AβιαθάρAlolema

. {I.AI 6.}30 Aκκάρων

. I.AI 6.301, 320, 7.21 Aβιγαία1

. I.AI 6.309 Aβίσαρος

. I.AI 6.311 Aβισαος

. I.AI 6.311 Aβιμέλεχος5

. I.AI 6.32 Aβίρας

. {I.AI 6.}359 Aβιαθάρ

. I.AI 6.375 κήδευτος

. I.AI 6.8 Aκκάρων

. {I.AI 7.}100 Aδράζαρος

. {I.AI 7.}105 Aδράζαρος

. {I.AI 7.}107 Aδράζαρος

. {I.AI }7.11 Aβισαος

. I.AI 7.190, 244 Aβίας1

. I.AI 7.21 Aδωνίας

. I.AI 7.21 Aβιτάλη

. I.AI 7.232 Aβιγαία2

. I.AI 7.239 αωρέωI 3

. I.AI 7.270 γαπάωA III 2

. I.AI 7.281 θροισις

. I.AI 7.288 Aβελωχέα

. I.AI 7.298 Aκμων8

. I.AI 7.344 Aβισάκη

. I.AI 7.356 αώνB IV 2

. I.AI 7.99 Aδράζαρος

. I.AI 8.12.4 Aιών

. I.AI 8.146 AβδήμωνAlolema

. {I.AI 8}.149 Aβδήμων1

. I.AI 8.163 (bis)Aίλανα

. I.AI 8.163 AίλαναAlolema

. I.AI 8.186 αωρέωII 2

. I.AI 8.199, 203, 204 Aδερος

. I.AI 8.204 AδράζαροςAlolema

. I.AI 8.246 AζηκώAlolema

. I.AI 8.246 Aδωρα

. I.AI 8.295 Aζαρίας1

. I.AI 8.305 Aβελλάνη

. I.AI 8.315 Aβιδ

. I.AI 8.324 βροχία1 <cf.>

. I.AI 8.35 Aβινάδαβος

. I.AI 8.352 Aβελα1

. I.AI 8.355 γρογείτων

. I.AI 8.363 Aδαδος2

. {I.AI }8.5 Aβισάκη

. I.AI 8.69 κρότομος3

. I.AI 8.78 Aβαιζ

. I.AI 8.83 αωρέωII 2

. {I.AI }9.19 Aκκάρων

. I.AI 9.224 Aζαρίας2

. I.AI 9.238 καταφρόνητοςI 1
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. I.AI 9.26 Aκκαρωνται

. {I.}AI l.c. <= I.AI 17.278> Aθρογγαος

. I.AI l.c. <= I.AI 13.397> Aγαλλα

. {I.AI }l.c. <= I.AI 8.246> Aζηκώ

. I.AI l.c. <= I.AI 8.146>Aβδήμων1

. I.AI l.c. <= I.AI 4.325>Aβαριμ

. I.AI ll.cc. <= I.BI 4.438>Aβίλη2

. I.AI ll.cc. <= I.AI 5.4>Aβίλη2

. I.AI.1.149 AβραμοςAlolema

. I.AI.12.408 Aδασα

. I.Ap.1.14 Aγυπτιστί1

. I.Ap.1.146 AβιλμαθαδάχοςAlolema

. I.Ap.1.157 Aββαρος2

. I.Ap.1.16 δέσποτοςIII

. I.Ap.1.199 γνεύωII 1

. I.Ap.1.36 γιστείαII 1

. I.Ap.1.74 Aγυπτιακός2

. I.Ap.2.148 1 θεοςII 1

. I.Ap.2.167 γνωστοςII 3

. I.Ap.2.296 γαπάωB I 3

. {I.}Ap.l.c. <= I.Ap.1.146> Aβιλμαθαδάχος

. I.BI 1.107 ss. (bis) Aλεξάνδρα2

. I.BI 1.107 ss. Aλεξάνδρα2

. I.BI 1.156, 2.98 Aζωτος2

. I.BI 1.158, 160 AλέξανδροςB VI 4

. I.BI 1.166 Aδωρα

. I.BI 1.186 Aλεξάνδρα3

. I.BI 1.192 βάσκανοςII 2

. I.BI 1.26 γνείαI 1

. I.BI 1.278 Aλεξάνδρεια1

. I.BI 1.304 κονιτί

. I.BI 1.353 κρ̆ατήςIII 2

. I.BI 1.354, 2.341 γιοςC II 1

. I.BI 1.367, 369, 375 Aθηνίων6

. I.BI 1.39 Aκρα11

. I.BI 1.393 AλέξανδροςB IX 3

. I.BI 1.398 AκτιάςII 2

. I.BI 1.416 Aγριππιάς

. I.BI 1.416 Aγρίππειον1

. I.BI 1.452, 456 AλέξανδροςB VI 7

. I.BI 1.522 δοξέωII 1

. I.BI 1.552 AλέξανδροςB VI 8

. I.BI 1.552 Aγρίππας4

. I.BI 1.566 Aλεξς1

. I.BI 1.606 δελφοκτονία

. I.BI 1.63 Aδωρα

. I.BI 1.635 βασάνιστοςI 1

. I.BI 1.641 Aκμή

. I.BI 1.75 λαμπήςI 1

. I.BI 1.85, 86 AλέξανδροςB VI 1

. I.BI 1.87, 118 Aγριππιάς

. {I.}BI 11.cc Aδωρα

. I.BI 2.118 αρεσιςIII 4

. I.BI 2.119 αρετιστής1

. I.BI 2.174 κρατοςII

. I.BI 2.184 κροτομέω

. I.BI 2.211 δελφοκτονέω

. I.BI 2.220, 223, 309 AλέξανδροςB VI 13

. I.BI 2.235 AλέξανδροςB VI 11

. I.BI 2.235, 652 AκραβετηνήAlolema

. I.BI 2.252 AβιλαAlolema

. I.BI 2.304 κ̆αταιτίατος

. I.BI 2.321 γιοςA I 1

. I.BI 2.568 AκραβετηνήAlolema

. I.BI 2.60 Aθρογγαος

. I.BI 3.144, 4.36 Aβούτιος4

. I.BI 3.159 κατάληπτοςI 3

. I.BI 3.48 Aκραβετηναί

. I.BI 3.55 Aκράβετα

. {I.BI 4.}108 αχμ̆αλωτίζω1 <cf.>

. I.BI 4.163 1γοςI 2

. I.BI 4.169 κ̆αταιτίατος

. {I.BI 4.}259 κ̆αταιτίατος0 <cf.>

. {I.BI 4.}266 κ̆αταιτίατος0 <cf.>

. {I.BI 4.}280 κ̆αταιτίατος0 <cf.>

. I.BI 4.338 γιοςC I 1

. I.BI 4.438 AβίληAlolema

. I.BI 4.448 αχμ̆αλωτίζω1

. I.BI 4.452 καρποςI 1

. I.BI 4.454 γονία

. I.BI 4.479 κέφ̆αλοςI 1

. I.BI 4.486 Aδιδα

. I.BI 4.504, 511, 551, ll.cc. Aκραβετηνή1

. {I.BI 4.}539 αχμ̆αλωτίζω1 <cf.>

. {I.BI }5.137 Aκρα11

. {I.BI 5.}138 Aκρα11

. {I.BI 5.}139 Aκρα11

. I.BI 5.205 AλέξανδροςB VI 12

. I.BI 5.208 διάκλειστος

. I.BI 5.212 θεώρητοςII 1

. I.BI 5.219 γιοςC I 1

. {I.BI 5.}253 Aκρα11

. I.BI 5.380 AβραάμAlolema

. {I.}BI 5.386 γιοςC I 1

. I.BI 5.388 γγελος3

. I.BI 5.432 κολος
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. I.BI 5.438 γ̆απητόςIII 2 <cf.>

. I.BI 5.563 κρατοφόρον

. I.BI 6.148 γχώμαλοςI 2

. I.BI 6.270 Aγγαος

. I.BI 6.92, 148 Aλεξς3

. I.BI 7.138 ηδίαI 3

. I.BI 7.244 Aλανοί1

. I.BI 7.264 θεσμος1

. I.BI 7.270 ζήλωτοςI 2

. I.BI 7.382 ασχύνηB II 2

. I.BI 7.445 AλέξανδροςB VI 14

. {I.}l.c. <= I.AI 2.252> Aβιλα

. {I.}l.c. <= I.AI 8.204> Aδράζαρος

. {I.}l.c. <= I.AI 5.209> Aβιτος1

. I.l.c. <= I.AI.1.149> Aβραμος1

. {I.}l.c. <= I.BI 2.252> = Aβιλα

. I.ll.cc. AλέξανδροςB IX 3

. I.ll.cc. <= I.AI 6.359> AβιαθάρAlolema

. I.ll.cc. <= I.AI 6.261> Aβιαθάρ

. {I.}Vit.115 Aβούτιος4

. {I.Vit .}116 Aβούτιος4

. {I.Vit .}118 Aβούτιος4

. {I.Vit .}120 Aβούτιος4

. IAdramytteion 23.1 (rom.)λεξίκ̆ακος

. IAdramytteion 36A.40 (Neso IV a.C.) λ̆ιεύςAp.Morf. tras "PTeb.316.90 (I d.C.)" añád.: ολιεςκαψαριοπλαιIEphesos 20.7 (I d.C.) [JUA]

. IAE 302.7 γωνοθέτης1 (II d.C.) // τν[μ]εγ[άλ]ων[Παν]ελληνίων-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IAE 52A.12, 33 (Epidauro) λινσις(IV a.C.) [JUA]

. IAlt.Hierap.158ήρII 5IAlt.Hierap.158.4 (imper.) en Glotta 50.1972.61 // un poco antes introducir este NUEVO LEMA: ηνιόχητος, -ονno sujeto por las
bridas πποςPosidipp.Epigr.Fr.Pap.2.37. [JUA]

. Iambl.3 (p. 48) κραιφνήςI 1 esta cita no es de Iamblico erótico sino del filósofo y debe citarse así: Iambl. Protr.3. Debe decir τος. [LLI]

. Iambl.Comm.Math.15 γονία0 <cf.>

. Iambl.Comm.Math.1 ίδιοςIII

. Iambl.Epit.3γριοςI 1

. Iambl.Epit.5 θόω2 no veo muy clara la diferencia entre 1 dejar impune, dejar libre y 2 dejar libre de daño, librar porque por los contextos que damos
parece que no exista diferencia alguna [LLI]

. Iambl.Fr.63 κράτωρ2

. Iambl.in Nic.32 γλωσσοςII 1 <cf.>[MJO]

. Iambl.in Nic.5.16 κρωτηριάζωII 2 Iambl.in Nic.5 [MJO]

. Iambl.in Nic.5.7 γκύλοςII 1Iambl.in Nic.5 [MJO]

. Iambl.in Nic.57 διαστασία

. Iambl.in Nic.82.22 γαθογονίαIambl.in Nic.82 [MJO]

. Iambl.in Nic.p.15, 107 διάζευκτος1 <cf.> Iambl.in Nic.15, 107 [MJO]

. Iambl.in Nic.p.76 διαφόρητος1 Iambl.in Nic.76 [MJO]

. Iambl.Myst.1.15κλ̆ιτοςI 1

. Iambl.Myst.1.9 αθέριοςII

. Iambl.Myst.1.9 έριοςIV

. Iambl.Myst.10.4δηλία2

. Iambl.Myst.3.16κάρδιοςI

. Iambl.Myst.3.6 γωγήA II 1

. Iambl.Myst.4.1 διάκρ̆ιτοςIV 1 indistintamente [MJO]

. Iambl.Myst.proem. Aβάμμων

. Iambl.Prot.20 κρ̆ατήςI 3 Iambl.Protr .20 [MJO]

. Iambl.Protr.20 δαμάντ̆ινοςI 2

. Iambl.Protr.21 (p.132) δολεσχία1Iambl.Protr.21 [MJO]

. Iambl.Protr.21 (p.139.5) ηδήςI 2 <cf.> Iambl.Protr.21 [MJO]

. Iambl.Protr.21 (p.144) διάπτωτοςII 1Iambl.Protr.21 [MJO]

. Iambl.Protr.21 (p.144) διαπτωσίαIambl.Protr.21 [MJO]

. Iambl.Protr.21 (p.146) διάπταιστοςI 1 Iambl.Protr.21 [MJO]

. Iambl.Protr.21 λγησις

. Iambl.Protr.21 1βαξI 2 <cf.> [MJO]

. Iambl.Protr.21 κροατικόςI 2

. Iambl.Protr.21 κ̆ακοήθης2

. Iambl.Protr.21 αρετιστής1

. Iambl.Protr.21 διάψευστος1

. Iambl.Protr.4 γαθοειδήςI 2 corr. contexto τςτοιαύτηςσοφίας...γαθοειδεστέραν[MJO]

. Iambl.Protr.5 (p. 67) αθυγμαIambl.Protr.5 // En contexto colocar μνdespués de λόγουo puntos suspensivos [MJO]

. Iambl.VP 136 λεξανέμας

. Iambl.VP 136 αθροβάτης1

. Iambl.VP 146 Aγλαόφαμος

. Iambl.VP 16 κύμαντοςI 2 <cf.>[MJO]

. Iambl.VP 163s.κουστικόςI 1 Iambl.VP 163 [MJO]

. Iambl.VP 170 AλκᾰιοςII 3

. Iambl.VP 188 διάπνευστος2

. Iambl.VP 24.108 δελφότηςI 1 Iambl.VP 109 [MJO]

. Iambl.VP 25 λειπτικóςI 1

. Iambl.VP 266 Aκουσιλάδας

. Iambl.VP 266 AκμονίδαςIambl.VP 267 [MJO]

. Iambl.VP 267 Aλκίας2

. Iambl.VP 267 AνείαςII 4

. Iambl.VP 267 AμωνII

. Iambl.VP 267 Aθάμας4

. Iambl.VP 267 Aγύλος

. Iambl.VP 267 ́Aγησίδαμος2

. Iambl.VP 267 Aγέλας2

. Iambl.VP 267 Aγέας

. Iambl.VP 267 ́Aβροτέλης

. Iambl.VP 267 ́Aβροτέλεια

. Iambl.VP 267 Aγήσαρχος3

. Iambl.VP 267 Aγων6

. Iambl.VP 267 Aλκίμ̆αχος4

. Iambl.VP 35.252 διάπτυκτοςIambl.VP 252 // colocar entre τy δυσσ. la partícula δ[MJO]

. {Iambl.}VP 5.22 1 βαξI 2 <cf.> VP 22 [MJO]

. Iambl.VP 73 διοργάνωτος1

. Iambl.VP 81 κουσμ̆ατικός

. Iambl.VP 82 κουσμαI 2

. Iambl.VP 94 κράτητοςIII 1
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. IAN 4.3 (Andros)γορανομέω2

. IApameia 126.5 (VI d.C.) γναφάριος

. IAphrodisias 1.62.5 (II d.C.) γωνοθετικός0 <cf.> (II/III d.C.) [JUA]

. IAphrodisias 1.7.4 (II/III d.C., copia de un original del I a.C.) θεμιςII este adverbio tiene que ir en el lema θέμιστος(donde hay un alolema θέμιτος"en
prosa tardía" / el aptdo. del adv. podría decir criminalmente, impíamente y esta cita delante de la de Apiano [JUA]

. IAphrodisias 1.8.60 (I a.C.) δημοσιώνητοςmejor que "por el publicano" yo diría: por los publicanos [JUA]

. IAphrodisias 3.45.7 (imper.) γαλματογλύφος

. IAphrodisias 3.70.9 Aκτ̆ιονίκηςGrafía mejor que en los juegos "de Accio" yo diría: en los juegos Accios // no es lo mismo, esos juegos no se celebraban
en Accio / los edd. ingleses traducen aquí vencedor Accio pero creo que incluso podríamos añadir como otra trad.:accionica (como se dice olimpionica)
[JUA]

. IAphrodisias 3.72.29 (III d.C.) γώνισμαI 1 tras γωνισμάτωνañád.: quizá ref. el pancracio [JUA]

. IAphrodisias 3.74.1 (ambas III d.C.) Aκτ̆ιονίκης

. IAphrodisias 3.76.4 (III d.C.) γαλματοποιός

. IAphrodisias l.c. <= IAphrodisias 3.70.9> Aκτ̆ιονίκης

. IAssos 72.1 (imper.) γγοςI 1hay una tercera cita de este sentido, que es curiosa porque habla de σορίδιον. Aañdirla con ese contexto tras las otras dos.
la cita es TAM 1164.2 (Olimpo III d.C.) // aparte de esto yo le daría un número propio a estas citas junto con la de S.El.1118 que va delante de ellas
[JUA]

. ib . <= Clem.Al.Strom.3.2.10> γάπηIII 4

. Ibyc.(?) en ZPE 57.1984.32 λάμπετος

. Ibyc.(?) en ZPE 57.1984.27 γρυπνοςI 1

. Ibyc.1(a).21 γός1

. Ibyc.1(a).28 AγαοςI 4

. Ibyc.1(a).34 λκ̆ιμοςI 1

. Ibyc.1(b).5.4 αθε1

. Ibyc.1(b).fr.5.5 ατε1 <cf.> [MIM]

. Ibyc.166.37S. γώνIII 1

. Ibyc.167.8S. δ̆ινόςI 2

. Ibyc.1a.20 Aγ̆αμέμνων1

. Ibyc.223(a).2.21Sελλοπόδης

. Ibyc.36(a)4 λκυών

. Ibyc.36a.2 αολόδειρος

. Ibyc.45 ετώσιος1

. Ibyc.46 λίτροχος

. Ibyc.49.1 κροςI 1

. Ibyc.5.10 ζ̆αλέοςII

. Ibyc.5.11 θαμβής1

. Ibyc.5.4 κήρ̆ατοςI 1

. Ibyc.6.6 θλοφόροςI 1

. Ibyc.63 γώνIV 1

. Ibyc.7.3 γ̆ανοβλέφ̆αρος

. Ibyc.9 Aλθαία1

. IC 58.11 βροχίτων2 esto es ICos EV 234.11 (I a.C.) [JUA]

. ICh.Cr.80.9 (Retimna IV d.C.) γλαοφεγγήςyo añadiría 2a trad.: resplandeciente // un poco después, el artículo γλαόγημοςredactarlo así: γλαόφημος,
-ονde espléndida fama κούρηςεν]αλίηςγλαόφη[μεπάϊSimon.Eleg.3a.10, cf. 1a.13, MοσαιΠιερίδεςOrph.H.76.2, cf. 31.4. [JUA]

. IChr.M.131.3 (VI d.C.) γοράζωII 1

. IChr.M.160.6 (V/VI d.C.) γοράζωII 1

. IChr.M.23 (V/VI d.C.) ειπάρθενος1esta cita ponerla en cf. a esta otra, en que el sent. es muy claro:. καδιακ(όνισσα)τοXρ(ιστο)Bull.Epigr.1972.240
(Epiro V d.C.) [JUA]

. IChr.M.81 (Tesalónica) εισέβαστος

. IChS 213a (Ambelia, Morfú IV a.C.) γ̆αμοςAlolema esta lectura parece que no se la cree ni el propio Masson (v. dicc. de Egetmeyer) Yo la quitaría o tras
"chipr." añadiría: dud. [JUA]

. IChS 217.31 (Idalion V a.C.?) είAlolema V a.C. [JUA]

. IChS 285 ασαI 1

. IChS 311.2 (IVa.C.) 1γοςI 2el sentido no sería ese, sino el de maldición Habría que verel artíc. de Chantraine-Masson en el Festschrift Debrunner, Berna
1954, pp.85-107, esp. 93 ss. donde dan más ejs. de este sentido. Está en Nebrija (302 / F-14) mejorable

. IChS.220.4 (Idalion IV a.C.) γαθόςAlolema

. IChS.220.4 γαθόςA I 4 <cf.> [JUA]

. IChS.311.2 (IV a.C.) θεμίζω

. {IChS.}335.3γαθόςA I 4 <cf.>[JUA]

. IChS.335.3 γαθόςAlolema

. ICil .22.4 (V/VI d.C.)λεξίκ̆ακοςλο]ετρόν// este artíc. no me gusta especialmente // la trad. salvador me parece excesiva y poco adecuada. mejorable

. ICil .78B.3 Aδιαβηνικόςdelante de la cita de TAM añadir esta, que es de finales del II: IG 22.3415.5 (Eleusis II d.C.) [JUA]

. IClaros 1.M.1.21 (II a.C.) θραυστοςI

. ICos ED 178aA.27, 29 (III a.C.) γερμός2

. ICos ED 215A.23 γερμός2

. {ICos }ED 236.7 (ambas I a.C.) γερμός2

. ICos ED 55A.14 (IV a.C.) κρίσχιον

. ICos ED45.A7, B3, 13, 20 γωνάριονED 45A.7, B.3, 13, 20 // en A.7 el cont. no es βώντων, es un testimonio más general, mejor eliminarla y dejar como
contextos mejor βώντωνy νήβων// de todos modos en la cita A.7 queda claro que se refiere a carreras // Herzog en la ed. anterior dice una cosa
interesante, que el diminutivo alude a agones en el gimnasio, no públicos, pero no veo modo de reflejar eso en la traducción. en todo caso, tras
competición añadir: atlética en el gimnasio [JUA]

. ICos ED45.B9 (II a.C.) γωνάριονB.9 [JUA]

. ICos EV 218A.13 (I a.C.) Aγρίππεια

. ICR 1.17.21.8 (Lebana, Creta I a.C.) γωAp.Morf.ICr.1.17.21.8 (Lebena I a.C.) [JUA]

. ICr.1.16.17.12, 19.3.35 (ambas II a.C.) θάν̆ατοςII 2

. ICr.1.17.17.6 (Lebena I a.C.) αμάσσωAp.Morf.

. ICr.1.17.2a.8 (Lebena II a.C.) (bis)κώνητοςICr.l.c. // sería mejor poner como cont. σκεακεράμιναo bien quitar el cont. y que quede en el cf. [JUA]

. ICr.1.17.2a.8 (Lebena II a.C.) κώνητοςAlolema el alolema mejor así: -νατος

. ICr.1.5.23.4 (Arcades II d.C.) αχνιον

. ICr.1.8.12.39 (Cnoso II a.C.) είμνηστοςAlolema

. ICr.1.9.1.108 (Drero, Creta III/II a.C.) ́Aλιαος(Drero III/II a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. ICr.1.9.1.11 (Drero, Creta III/II a.C.) γελάοι(Drero III/II a.C.) // tras esta cita añadir: cf. Hsch.α432 [JUA]

. ICr.1.9.1.140 (Drero III/II a.C.) ζωστοςI 2obviamente los jóvenes cretenses no se pasaban la adolescencia en pelota picada. Eliminar la cita de Hsch. al
final de 1 y redactar así el aptdo. 2 desarmado, que no se ha revestido con la indumentaria guerrera, de los jóvenes cretenses mientras forman parte
de la γέλαICr.ICr.1.9.1.140 (Drero III/II a.C.), .θώραξ, νοπλος, στολοςHsch. [JUA]

. ICr.1.9.1.98 (Drero, Creta III/II a.C.) γέλη2 <cf.> (Drero III/II a.C.) [JUA]

. ICr.2.12, 64.4 (Eleuterna, Creta II a.C.) γελάτηςAlolema ICr.2.12.26.4 (Eleuterna II a.C.) [JUA]

. ICr.2.12.31a, b.2 (Eleuterna II a.C.) είρροοςAlolema

. ICr.2.19.7.10 (Falasarna IV a.C.) ασ̆ιοςI 3 <cf.> eliminar cita. aquí hay una variante de la última de las φέσιαγράμματα, que no esασιον(ni ασιαcomo
en Clem.Al.) sinoασιαν// redactar este aptdo. (que quizá habría que hacer lema propio) así: 3 n. de una de las Eφέσιαγράμματα: ασιον(δηλο) δ
ληθέςHsch.ε7401, ασιαsegún Clem.Al.Strom.5.8.45. [JUA]

. ICr.2.19.7.12 (Falasarna IV a.C.) 2 κτή1 todo esto es muy bonito, pero ahora se lee νεμώλιοςκτήcon lo cual ni siquiera pertenece a este lema, sino
al anterior (al aptdo. 2) [JUA]

. ICr.2.19.7.3 (Falasarna, Creta, IV a.C.) λεξίκ̆ακοςcitar así: SEG 43.615.2 (Falasarna IV/III a.C.) [JUA]

. ICr.2.23.20.1 (Polirrenia, Creta III/II a.C.) γέλη2 (Polirrenia III/II a.C.) [JUA]

. ICr.2.24.13.10 (IV d.C.) ίδιοςAlolema ICh.Cr.80.6 (Retimna IV d.C.) // en 2 tras "Ep.Rom.1.20" sust. "etc." por: de Cristo θεότηςICh.Cr.l.c.
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-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]
. ICr.2.24.7.5 (IV/V d.C.) είβουλοςICh.Cr.77.5 (Retimna IV/V d.C.) [JUA]
. ICr.2.5.2.10 (Axo VI/V a.C.) βλοπία1 <cf.> [JUA]
. ICr.2.5.49.2 (Oaxo, Creta I d.C.) AγησίλαοςAlolema eliminar cita, ya está en el lema anterior γ- [JUA]
. ICr.2.8.3.2 (Cisanos V d.C.) γαλμαIII 3ponerlo así: cuerpo, cadáver Aξεντίουτ<ό>δ' γαλμανθάδεκτε(sic) ICh.Cr.96 (V d.C.) [JUA]
. ICr.3.3.3A.52 (Hierapitna II a.C.) γωνίζομαιI 2en I 2 tras "X.Cyr.1.5.11" añadir: κατθάλασσανποττοςλστςICr.3.3.3A.52 (Hierapitna II a.C.) // un

poco después, tras "D.C.46.16.4" añadir: περτοδήμουSEG 28.60.28 (Atenas III a.C.), περτςκοινςσωτηρίαςIG 22.682.32 (III a.C.) [JUA]
. ICr.3.4.37.14 (Itano I a.C.) γκοπάζωes un pasaje difícil a causa de las lagunas, pero me gusta la propuesta de Wilhelm, redactar así: dud. hacer cesar

γκόπασονμητ[έρ'μνδακρύ]ωνhaz que mi madre ponga fin a sus llantos , GVI 1249.14 (Itano II/I a.C.) (ap.crít.). [JUA]
. ICr.3.4.37.4 (Itano II/I a.C.) δωI 2 en I 2 tras "LXX Ps.105.12" añadir: θρνονICr.3.4.37.4 (Itano II/I a.C.) [JUA]
. ICr.3.4.39A.3 (Itanos I a.C.) γλαΐαII 1 añadir inscrs.: en el aptdo. II 1 gloria, distinción tras "Od.15.78, cf. 18.180" añadir:ν] τέκενπερίφρωνΔαματρία

επατέρειαγλαΐανπάτρ, χάρμαδεσυνγενέσινICr.3.4.39A.3 (Itanos Ia.C.) // en el aptdo. I 1hermosura tras "Callistr.7"añadir: σνγρναξνέρων
ρπασενγλαΐανGVI 1551.2 (Teos I a.C.?) [JUA]

. ICr.3.4.39B.11 (I a.C.) Aιδης( ́δης)Ap.Morf.(Itano I a.C.) [JUA]

. ICr.3.4.9.32 (Itanos II a.C.) κριβήςI 2 en I 2 tras "X.Mem.3.10.15" añadir: (φιάλη) ςλκδραχμακριβεςH ID 1432B.a.1.16, cf. 1441A.2.84 (ambas
II a.C.) [JUA]

. ICr.3.4.9.73 (Itano, Creta II a.C.) γεώργητοςI 1 (χώρα) ερκα. // (Itano II a.C.) [JUA]

. ICr.4.146.2 (Gortina, CretaIV a.C.) δαμίαla inscr. es del adj. (donde ya está), eliminarla y redactar así: impunidad, ausencia de castigode un delito, en Creta,
Hsch., cf. ζήμιος. [JUA]

. ICr.4.146.2 (IV a.C.) ζήμιοςAlolema (Gortina IV a.C.) // el alolema ττάμιοςhay que ponerlo así: el., cret. graf. ττάμιοςSchwyzer 424.7 (IV a.C),
ICr.4.183.15 (Gortina II a.C.) [JUA]

. ICr.4.146.4 (Gortina IV a.C.) γγελιτείηjusto delante de este lemaincluir este NUEVO LEMA: γγελισμός, -ο,embajada, misión como embajador, IClaros
1.P.3.14 (II a.C.) en Epigr.Anat. 29.1997.68. [JUA]

. ICr.4.174.8 (Gortina II a.C.) δολοςII 1 delante de esta añadir: . καπρο[φασίστωςICr.3.6.12a (Preso III a.C.) // en I 1 tras "Pl.Ep.355e" añadir: φιλία
Posidipp.Epigr.36.8 // la mejor trad. aquí sería sincero[JUA]

. ICr.4.181.8 (Gortina II a.C.) αρωA II 4

. ICr.4.181.8 (Gortina II a.C.) αρωAp.Morf.

. ICr.4.186A.2 (Gortina II a.C.) κάτιονI 2

. ICr.4.197.11 (II a.C.) (bis) AγυεοςICr.l.c. [JUA]

. ICr.4.197.11 (II a.C.) AγυεοςAlolema

. ICr.4.208A.2 (Gortina II a.C.) δελφόςAlolema

. ICr.4.284a.1 (IV d.C.) ήσσητος1(Gortina IV d.C.) // la trad. invicto creo que vale para todo el aptdo., pasarla arriba [JUA]

. ICr.4.325.3 (Gortina V d.C.) γχίθ̆υρος1

. ICr.4.42.B2 (Gortina V a.C.) κριάωκριτέραγ// colindar parece requerir un sujeto plural (dos fincas colindan), mejor lindar, limitar [JUA]

. ICr.4.45B.7 (Gortina V a.C.) ]γρωμαtanto la forma como el sentido es extremaamente dudoso. yo me lo cargaría. podría ser cualquier cosa. [JUA]

. ICr.4.508.10 (IV d.C.) διάψευστοςno citamos inscrs. Añád. ICr.4.508.10 (IV d.C.) θυν]τραδιάψευστο[νel cont. es fragmentario pero es claro que se
refiere a pers. Ponerla tras la cita de Marco Aurelio sin contexto. [JUA]

. ICr.4.51.13 (V a.C.) δαιτηίredactar así: adv. sent. dud. quizá sin distinción, indistintamente o tal vez jur. mediante indivisión, en condominio s. cont.
ICr.4.51.13 (Gortina V a.C.). // un poco antes, en el lema δαίδαλτος, al final, añadir: Oλύμπουτς[δαί]δαλτουςπύλαςdud. en Milet 6(2).754.6
(II d.C.) [JUA]

. ICr.4.72.1.3 α3(Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.1.3 γωAp.Morf.(Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.1.4 γωAp.Morf.(Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.2.17 (Gortina V a.C.) κεύωes un pasaje difícil, pero se puede dejar así [JUA]

. ICr.4.72.2.21 (Gortina V a.C.) δελφόςAlolema a través de RBLG localizo una cita interesante, en la que los de Lámpsaco califican a los Masaliotas de
"hermanos" al ser ambas ciudades fundaciones de Focea, es ILampsakos 4.26 (II a.C.), creo que iría en I 1 al final o en I 2, se podría poner así: de
fundaciones de una misma ciu. διτMασσαλιήταςεναιμνδελφ[ούςILampsakos 4.26 (II a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.2.21 αρέωAp.Morf.(Gortina V a.C.) // no es 2a, es 3a de sg. [JUA]

. ICr.4.72.2.21 δελφόςAp.Morf.

. ICr.4.72.4.22 δελφόςAp.Morf. (Gortina V a.C.) // creo que esto no tiene mucho sentido y se puede eliminar, lo que interesa es el alolema δελπ-, que
ya está arriba [JUA]

. ICr.4.72.5.18 δελφήAlolema (Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.7.13-14 δ̆ικέωAp.Morf.4.72.7.13 (Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.4.72.7.16 δελφόςAp.Morf. (Gortina V a.C.) // creo que esto no tiene mucho sentido y se puede eliminar, lo que interesa es el alolema δελπ-, que
ya está arriba [JUA]

. ICr.4.72.7.51, cf. 8.6 ατέωA II 2 (Gortina V a.C.) // πυίεθαι// mejor abreviar el cont. y cambiar la trad., pq. estamos traduciendo un texto distinto del que
damos: τςπυλςτονατιόντοντιμίκαλειπυίεθαιcásese con quien quiera de los de la tribu que la pidan [JUA]

. ICr.4.75b.7 (Gortina V a.C.) λέτης1de moler, de muela // el νοςno es el burro sino la piedra. Hay una tercera cita en IG 12(5).872.53 (Tenos IV a.C.),
ponerla tras X.An. [JUA]

. ICr.4.76B (V a.C.) θάν̆ατοςII 2 corr. en otro lugar [JUA]

. ICr.4.81.12 (Gortina V a.C.) βλοπία1

. ICr.4.9 (Gortina VII/VI a.C.) γριονtras "reunión" añadir: prob. sede de un tribunal [JUA]

. ICr.4.91.1 (Gortina) (bis) αψαICr.l.c. // el contexto así sin más: απσα[δ]εργακσάμενος[JUA]

. ICr.4.91.1 (Gortina) αψαAlolema (Gortina V a.C.) [JUA]

. ICr.App.2.1 (Drero VII/VI a.C.) δεAlolema

. ICr.App.34.15, cf. 19 (IV a.C.) 2 κέομαιI 3 Aγοραί[JUA]

. ICr.App.4.2 (VII/VI a.C.) γρέτηςAlolema(Drero VII/VI a.C.) // presentar así: sent. dud., n. de un magistrado quizá rel. c. la asamblea o tal vez un jefe militar
[JUA]

. ICr.App.43.76 (Lato II a.C.) λικήII 2

. ICr.App.l.c. <= ICr.App.2.1 (Drero VII/VI a.C.)> δε

. ICr.App.l.c. <= ICr.App.4.2 (VII/VI a.C.)> γρέτης3

. ICr.l.c. <= ICr.1.17.17.6 (Lebena I a.C.)>αμάσσωII 1en la etiqueta de II debería decir: en v. med. y med.-pas. // νπύου[ςκα] // en esta cita ayudaría el
ampliar el contexto por el final así: ... [πο]βάλλειν// e.e. "expectorar trozos de carne purulentos y ensangrentados" [JUA]

. ICr.l.c. <= ICr.2.24.13.10 (IV d.C.)> ίδιοςAp.Morf. ICh.Cr.l.c. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. ICr.l.c. <=ICr.4.146.2 (IV a.C.)> ζήμιοςI 1 esta cita y la sgte. se pueden poner ICr.ll.cc., Schwyzer ll.cc. al haberse añadido otra cita de cada en el alolema
ττάμιος[JUA]

. ICr.ll.cc. <= ICr.2.12, 64.4 (Eleuterna, Creta II a.C.)> γελάτης2 -IMP\LST1CIT.BK!: es una sola cita: ICr.l.c. [JUA]

. ICr.ll.cc. <= ICr.2.12.31a, b.2 (Eleuterna II a.C.)> είρροος1

. ICS 264.2 (Golgoi) κοράστως(Golgos IV a.C.) [JUA]

. ID 104-10.6 1 γμα1

. {ID }104-12.108 1 γμα1(ambas IV a.C.) [JUA]

. ID 104-24.31 (IV a.C.) αετιαος

. ID 104-29.14 (ambas IV a.C.) γκύρειος

. ID 1409 Ba.2.47 (II a.C.) κρελεφάντινοςredactar así: de extremidades de marfil de estatuas ττςTύχηςερνκρελεφάντινονπίχρυσονIGR3.800.17
(Silio III d.C.), cf. ID 1409.Ba.2.47 (II a.C.). [JUA]

. ID 1416B.2.54 (II a.C.) δυνατέω(κπον) μισθώσαμενδιτδυνατσαιAντιάνακταID 1416B.2.54, cf. 1.80 (II a.C.) // pienso que el sent. sería carecer
de recursos, no tener dinero [JUA]

. ID 1417A.12 (II a.C.) θύρωτος1tras "πίναξ" añadir: votivo // ID 1417A.12, cf. 1403Bb.2.31 (ambas II a.C.) // al principio del apartado 1, antes del POxy.
añadir: οκήματαID 1416B.1.18 (II a.C.) [JUA]

. ID 1417B.2.55 (II a.C.)λεκτρυών1añadir a 1 estas dos citas, en que setrata de ofrendas votivas:μικρνλεκτρυόνακαλλαχαλκώ[ματαID 1417B.2.55,
cf. 1443C.8 (II a.C.) [JUA]

. ID 1421Ab.5 (II a.C.) δόκ̆ιμοςI 2 1421Ab.1.5 // pero esta cita mejor quitarla y la que va detrás (χαλκόςIG 11(2).144A.20 (III d.C.)) sustituirlo por esto:
νόμισμαχαλκοπαντοδαποδοκίμουID 1450A.194 (II a.C.), cf. IG 11(2).144A.20 (IV d.C.) [JUA]

. ID 1421Acd.18 κιδωτόςI 2

. ID 1432Ab.2.14κρόβ̆ασιςhay 8 o 10 citas en Delos con contextos similares, poner así:τρίποδαπαλαιν.. τνκρόβασιντονςποδςοκχονταID
1441A.2.64, cf. 1432Ab.2.14 (ambas II a.C.) // la trad. que damos no acaba de dejar claro que es una pieza independiente que se coloca en el extremo
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de la pata, quizá algo así como: contera, punta en el extremo de una pata [JUA]
. ID 1434.20 λεκτορίσκοςambas son II a.C. / mejor que "como adorno" poner: como ofrenda votiva [JUA]
. ID 1439Abc.1.45 κάνθωτος
. ID 1441A.1.82 (II a.C.) θυρμαI 2 <cf.> poner esta cita en cf. a esta otra (así las dos): πλόκιον... χονθύρματαλίθιναID 1426B.2.38, cf. 1441A.1.82

(ambas II a.C.) [JUA]
. {ID }1442A.46 λεκτορίσκος
. ID 1442B.51 (II a.C.) ετοφόρος1
. ID 1442B.59 (II a.C.) γκυλίδιον
. ID 1445.16κίδιον1445B.16 (II a.C.) // quitarle la prosodia // es difícil saber de qué tipo de objeto se trataba, quizá un cincel pequeño, en cualquier caso son

reproducciones votivas [JUA]
. {ID }1450.47 (II a.C) κάνθωτοςNUEVA RED.: κανθωτός, -ή, -όνen forma de hoja de acanto θύρωμαχονλουςπεριηργυρωμένουςκανθωτούςID

1439Abc.1.45, 1450.47 (ambas II a.C). [JUA]
. {ID }1450A.21 (II a.C.) κιδωτόςI 2 corr. en otro lugar [JUA]
. ID 1562 ασ̆ιοςI 2 en esta cita está totalmente suplido, sustituirla por estas otras: ID 1581.4, 1902.3 (ambas II a.C.) [JUA]
. ID 1993 (I a.C.) δελφιδεύςla fecha no consta por ningún lado, poner (I a.C.?) [JUA]
. ID 2125.9 AδάμαςI 2
. ID 2154 (II a.C.) 1 βαξIII
. ID 2431 έριοςII 2
. ID 2532.10 γγελος4 (II/I a.C.) [JUA]
. ID 2532.6 (Renea II d.C.) αμαIII 1(II/I a.C.) // completar el cont. por el final: δίκως// esta cita me parece que no está muy bien colocada aquí, aunque se

está hablando de un asesinato, de ningún modo se puede traducir por "crimen, asesinato", pero no veo como matizarlo o moverla. [JUA]
. id 32 <= Plu.Cleom.32> =AγιλαAlolema
. ID 365.33, 37 (III a.C.) γωγήA I 1justo delante de esta cita añadir estas otras:πίσσαςIG42.102.240 (IV a.C.), τνλίθωντούτωνεςτερόνIG 22.1672.50,

cf. 58 (IV a.C.) [JUA]
. ID 372a.139 (III/II a.C.) γωC II 1
. ID 372B.31 (II a.C.) 1 βαξI 1 III/II a.C.[JUA]
. ID 4.1871.5 (I a.C.) δελφιδAñade estas citas: 1. ID 4.1871.5 (I a.C.); 2. IG 5(2).465.7 (Megalópolis I/II d.C.); 3. IG 22.4071.19 (IId.C.); 4. Didyma 363.A.3,

cf. 4 (III d.C.) [JUA]
. ID 408.2 (II a.C.) έτιονno veo nada que de pistas sobre el sentido de esta palabra ni que se refiera a una estela [JUA]
. ID 440A.50, 53 (II a.C.) αγιαλός2en 2 antes de los PTeb. añadir: ID 440A.50, 53 (II a.C.) // aquí se trata de la orilla de un río. de todos modos, creo que

habría sido mejor separar las citas en que se refiere al mar y cuando se refiere a los ríos: orilla vale para ambos, pero luego según el caso hay trads.
que no son intercambiables. para los ríos, una buena trad. es ribera, que no usamos. [JUA]

. ID 442A.95 (II a.C.) διάτακτοςI 2 nueva red. del aptdo. 2 subst. τ. fondos no asignados o comprometidos para gastos no presupuestados κτν
διατάκτωνop. καττνδιάταξινID 442A.95, cf. 399.A.11, 33 (ambas II a.C.). // la cita de Poll.3.57 (que está en ambos apartados) no tieneese sentido,
estúdiala con calma, creo que requiere un aptdo. propio. // un poco después incluir este NUEVO LEMA: διατυπόω no dejar testamento al morir
PPetra.1.58 (VI d.C.). [JUA]

. ID 442A.96, 97 (Delos II a.C.) κ̆ατάτακτος1esta parte del aptdo. 1 así: no comprometido, no asignado subst. τ. fondos sin asignar κτνκατατάκτων
ID 442A.96, 120 (II a.C.); // luego viene Simplicio [JUA]

. ID 446A.13, 461Ab.33 (ambas II a.C.) γγεονI 2

. ID 500A.24, 38 (III a.C.) γελαοςIII delante de la cita poner (γεσα) op. γωνιαος// eliminar la ref. a la lín. 38 [JUA]

. {ID }500A.36, 42 (VI/III a.C.) αετιαος(III a.C.) // la de la l. 36 se conserva muy mal y es un poco dudosa, se podría eliminar [JUA]

. ID 507.12 (III a.C.) κόλλητος1sin pegar o reajustar ref. bloques de piedra fracturados y reparados mediante argamasa o clavijas [JUA]

. ID 507.13 (III a.C.) κύρβιστος

. ID 507.13 (III a.C.) κήρωτοςañadir: sin encerar // mejor que "en la construcción" poner: ref. materiales de construcción [JUA]

. ID 65 (V/IV a.C.) β̆ατοςI 4

. ID 98B.26 (IV a.C.) ειφυγία0 <cf.> [JUA]

. IEphesos 1010.4 (I d.C.)γνεάρχης

. {IEphesos }1028.17 γνεάρχηςrom. lo usamos más bien para los papiros, mejor imper., aparte de que esta es de II d.C. [JUA]

. {IEphesos }1043.9 γνεάρχης

. {IEphesos }1044.15 γνεάρχης

. IEphesos 1063.2 (II d.C.) ειθαλής2 añadir esta cita: IEphesos 1063.2 (II d.C.) // se refiere a un fuego perenne, eterno, que mantenían en el Pritaneo de
Efeso. entiendo que es un uso fig., en 1 no va bien porque es ref. a plantas, pero las traducciones de 2 no son adecuadas para esta cita. Se podría decir
al final de 2: ; perenne, eterno de un fuego mantenido siempre encendido IEphesos 1063.2 (II d.C.). [JUA]

. IEphesos 1064 ειπάρθενος1 (II d.C.) // ponerla como primera cita, delante de D.C. [JUA]

. IEphesos 1064.5 (II d.C.) δην1 no citamos inscrs., añád.: προθύμωςπρυτάνευσ' μνδηνejerció vuestra pritanía con todo su afán, IEphesos 1064.5
(II d.C.) // la fecha la tomo de FE IX 1, en donde por cierto se le pone espíritu suave. Pienso que δηνaquí realza el adv. προθύμως. Iría al final del
aptdo. 1 pienso. [JUA]

. IEphesos 1083 ́Aδριάνειος1 (II/III d.C.) (entregado a Susana) [JUA]

. IEphesos 1307 (IV d.C.) γαυός1 <cf.> en este artíc. habría que pasar al nom. los contextos, eliminando el adj. cuando no haga falta // sust. el cf. antes
de la cita por: de un proconsul // al principio del artíc. "c. nombres de héroes" debería ir tras la trad. y delante de la trad. para equilibrar con "2 de cosas"
poner: de pers. o ref. pers. // al final de 1 la cita de A.R.1.186 no es "c. nombre de ciu.": Mileto es el héroe fundador de la ciudad que lleva su nombre,
pasarla al principio del artíc. junto a la cita de "Theoc.25.55" [JUA]

. {IEphesos }1600.8, 52, 54 (todas II d.C.) γνεάρχηςeliminar la ref. a las ll. 52 y 54 en que apenas se lee nada de la palabra. [JUA]

. IEphesos 18b.12 (I d.C.) γγελία1 artíc. sin inscrs. Añád.: σάκιςτεγρνπ Ṕώμηςλαρωτέραλθη. IEphesos 18b.12 (I d.C.) // iría en 1 en la
sección "c. verbos de enviar, traer, llevar" tras "Hdt.2.114" [JUA]

. IEphesos 2108 ανολεχήςañadir al final: s. cont. IEphesos 2108. [JUA]

. IEphesos 213.7 (I d.C.) γνείαI 3

. IEphesos 215.3 (II d.C.) θρασία

. IEphesos 2245 (I d.C.) κτωρesto es lat. actor con lo que sería un lema distinto del que ya tenemos. la cita es IEphesos 2245 (I d.C.) // es un . κοινωνν
εκοστςλευθερίας, lo que equivale a actor vicesimae libertatis (la v. l. es un impuesto sobre la manumisión de esclavos). No se bien como traducirlo.
[JUA]

. IEphesos 24C.12 (II d.C.) γωνιστήςI 1en el aptdo. I 1 la trad. atleta no es adecuada. eliminarla. competidor es mejor. Habría que decir para cada cita en
redonda en qué tipo de certámenes. Añadir estas citas: 1. competidor en certámenes musicales οτςμουσικςγωνισταIG 12(9).189.38 (Eretria
IV a.C.) // 2. en certámenes de lucha: τθέματατοςγωνισταςαξήσανταIEphesos 24C.12 (II d.C.) // 3. en II 1 añadir esta cita:πως... πλείους
γωνισταγίνωνταιπρτνσυμφερόντωντπόλειIG 11(4).1055.16 (Delos III a.C.), cf. IG 22.687.34 (III a.C.) // pero ojo pq. no lleva gen. de abstr.
Ambas citas están en un contexto cívico o político: luchar denodadamente a favor de la ciudad, en unión del rey, etc. por un objetivo común [JUA]

. IEphesos25.18 (IId.C.) γανno citamos inscr.; añadirestas dos: 1. c.verbo muy: περδετνοτωςγανσυντεθραυ[σμένωνIEphesos25.18 (IId.C.) // (trad.
del ed.: "was aber die betrifft, die sehr beschaedigt sind ...); 2. c. adj. muy: τνφιλάεθλονγανIG 7.2244.2 (Tisbe II/III d.C.) [JUA]

. {IEphesos }304.12 (III d.C.) γιοςA II 1 304.9 [JUA]

. IEphesos 3214 (rom.) κοντιστήρ3 3214.16 // tras "surtidor" añád.: o caño para beber [JUA]

. IEphesos3217a.9, b.3 (II d.C.) καινιαος"de extensión" mejor en redonda // delante de la trad. se podría poner "metrol." al igual que en la etiqueta de καινα
II // el cont. de esta cita mejor así μέτρον[JUA]

. IEphesos 3217b.24, 27 (II d.C.) γωγόςA I 2

. IEphesos 3219 (II/III d.C.) βία[ι]ος

. IEphesos 3239.1 (II/III d.C.) γιοςA II 1 (III d.C.) [JUA]

. IEphesos 3263.21 (rom.) γνείαI 1veo que para este pasaje sigues el Bull.Epigr.1982.307 (p.374-375) / la trad. que das para esta cita es muy forzada, es
análoga a la de las citas que van delante. Yo eliminaría la distinción en plu. períodos ..." / en sg. período / eliminaría esta segunda trad., pasaría la
primera al sg. y delante de esta cita diría: por parte de un sacerdote de Artemis // prefiero (imper.) a (rom.) en inscrs. [JUA]

. IEphesos 3330 (rom.) γακλυτόςprefiero (imper.) a (rom.) en inscrs. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IEphesos 3803b.6 (IV d.C.) αρεσιςIV 2

. IEphesos 4135.19 (VI d.C.) ειπάρθενος1

. IEphesos 43.24 (IV d.C.) δεια4en el aptdo. 4 con el sent. de autorización, permiso incluir esta cita: βουλομένοιςατοςλειτουργενπαρέχομενδιαν
IEphesos 43.24, cf. 27 (IV d.C.) [JUA]

. IEphesos 618.5 (II d.C.), 1087A.5 (III d.C.) ́Aδριάνειος1

. IEphesos 790 γνείαI 3 <cf.> (imper.) // el cont. de esta, aunque está roto, recuerda mucho la cita de Efeso que hay en 1 (3263.21) Pasarla allí en cf.:
IEphesos 3263.21, cf. 790 (ambas imper.) // en I 1 en el área matizada "pureza ritual" tras "LXX Nu.6.2, cf. 21" añadir: μαρτυρηθεσαν... πγνεί
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πτοKλαρίουAπόλλωνοςSEG 17.319.3 (Estobi II d.C.) [JUA]
. IEphesos 805.6 (imper.) λιμέντα0 <cf.> tras provisiones sobra la coma [JUA]
. IEphesos 917.5 γνείαI 3 en 920 y 921 la palabra está suplida, eliminarlas. en 938 el contexto no es exactamente ese. en cambio es el mismo en 922. Dar

las citas así: IEphesos 917.5, 922.5 (ambas imper.), cf. 938.7 (I/II d.C.) [JUA]
. {IEphesos }920 γνείαI 3 <cf.> eliminada en otro lugar [JUA]
. {IEphesos }921 (ambas rom.) γνείαI 3 eliminada en otro lugar [JUA]
. {IEphesos }938.7 (I/II d.C.) γνείαI 3
. IEphesos 974.21 γνεάρχης
. IEryth.122.40 (II a.C.) είAlolema
. IEryth.16.7 (ambas IV a.C.) ́AγνεώνAlolema
. IEryth.201a.34 (III a.C.) βλ̆αβία
. IEryth.201a.6 (III a.C.) Aθοπία
. IEryth.206.13 (IV a.C.) γνείαI 1
. IEryth.207.15 (II a.C.) Aγχιάναξen el artículo Aγχίαλοςel aptdo. I convertirlo en I 1 y hacer un aptdo. nuevo I 2 para la ciudad de Tracia, cuyas citas

documentando la forma en -οςestán en Aγχιάλη: Arr.Peripl.M.Eux.24.5, Ptol.Geog.3.11.3 // A estas citas añadir estas dos: IHistriae 64.19 (II a.C.),
IGBulg.12.370.2 (II d.C.) // En esta 2a cita lleba el epíteto OλπίαA. // para caracterizar a esta ciudad, se podría decir mejor: ciu. de Tracia en el Ponto
Euxino, al norte del golfo de Burgas, dependiente de Apolonia hasta época de Trajano, actualPomorie // si se considera preferible juntar todas las citas
de ambas ciudades sería mejor en Aγχίαλοςque en Aγχιάλη[JUA]

. IEryth.224.12 γ̆ανόςI 2 (II d.C.) // al final del aptdo. II tras "A.R.1.917" añadir: εδικίςγανσισσεΠανελλήνωνσώματακαπόλιαςIG 22.4223.3 (IV
d.C.), cf. IG 4.787.2 (Trecén IV d.C.) [JUA]

. IEryth.224.19 (II d.C.) δμής3224.10 [JUA]

. IEryth.2C.9 (V a.C.) ληθήςA I 2 parece que el sentido es claro, quizá se pueda quitar "prob." delante de la trad. / v. INomima 1.106 [JUA]

. IEryth.31.17 (III a.C.) ληθ̆ινόςII 1

. IEryth.l.c. <= IEryth.16.7 (ambas IV a.C.)> ́Aγνεών2

. IFayoum 24.12 (I a./d.C.) κ̆αταχρημάτιστοςel cont. es como el del PTeb.: νεξαλλοτρίωτακα.: mejor ponerle el cont. largo a esta y el PTeb. en cf.:
οκόπεδα... νεξαλλοτρίωτακα. IFayoum 24.12 (I a./d.C.), cf. PTeb. ... [JUA]

. IFayoum 38.7 (I d.C.) κ̆αταχρημάτιστος

. IG (3)praef.p.18 κραοςAp.Morf.esto sería IG 3(3).p.XVIII pero creo que es mejor eliminarloen el Ap.Morf. y en el artíc. El ed.asume que es el subst.κρα
y que la εhay que eliminarla τςκρ<έ>ας(= -{έ}ας)τνστρων) [JUA]

. IG 12.10.31 (V a.C.) λίσκομαιAp.Morf.ELIMINAR cita. en IG 13.14.32 no se lee absolutamente nada. En Threatte no hay otros ejs. [JUA]

. IG 12.10.31 (V a.C.) λίσκομαιA II 1 ELIMINAR cita. en IG 13.14.32 [JUA]

. IG 12.109.11 (V a.C.) κρόπολιςI 1 IG 13.99.11 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.110.26 AγόρατοςIG 13.102.26 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.110.32 (V a.C.) Aθήνησι(ν)IG 13.102.32 (V a.C.) // en el lema Aθήνηθενañadir esta cita: IG 22.212.51 (IV a.C.) [JUA]

. IG 12.115.11 (V a.C.) ατίαI 2 en IG 13 (104.12) se interpreta como de ατιοςELIMINAR cita [JUA]

. IG 12.280.85 (V a.C.) κινάκηςes IG 13.351.17 (V a.C.) pero hay citas mejores: sustituir "IG 12.280.85 (V a.C.), IG 22.1394.11 (IV a.C.)" por: IG 13.354.81 (V
a.C.), περίχρυσοςIG 13.354.76 (V a.C.), cf. 22.1394.11 (IV a.C.),. σιδηροςτνλαβνχρυσνχωνIG 22.1425A.1.75 (IV a.C.) [JUA]

. IG 12.304.5 (V a.C.) θλοθέτηςIG 13.375.5 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.313.146 (V a.C.) Aγρα1 es 13.386.146 pero es preferible eliminarla, como ya explico en el alolema. [JUA]

. IG 12.313.146 (V a.C.) AγραAlolema es IG 13.386.146 (V a.C.) pero lo que se lee aquí es Aγραι]σιEste suplemento es altamente sospechoso para
Threatte II 58, 378 Yo lo el iminaría. A parte de este no hay otros supuestos ejs. del plural en inscrs. áticas (hay otra de época imperial que tb. es
dudosa). Mejor eliminarla del alolema y tb. el "etc." [JUA]

. IG 12.313.149 (V a.C.) κ̆ατοςI 1IG 13.386.149 (V a.C.) // pero mejor que la línea 149 citar la 160 (o ambas) // en I 1 tras "Ar.Eq.762" añadir:πτςκάτους
τςδημοσίαςπηδάλιαIG 22.1628.531 (IV a.C.) [JUA]

. IG 12.314.69 (Eleusis V a.C.) κ̆υλος2esta cita (pasada a IG 13) está bien para el alolema, pero aquí en el artíc. mejor sustituirla por esta otra así: ρμος
χρυσοςκύλονIG 13.386.62 (V a.C.) // la cita que va detrás ponerla en cf. // con respecto a la trad. sería mejor poner "adorno en forma de" en redonda
[JUA]

. IG 12.314.69 (Eleusis V a.C.) κ̆υλοςAlolema IG 13.387.69 (V a.C.) // el alolema así: hάκ

. IG 12.330A.8 (V a.C.) λάβαστος1es IG 13.421.207 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.372.10, 22, 80 (V a.C.) θετοςI 2 es IG 13.474.10, 22, 80 (V a.C.) // el sent. no es exactamente ese. Todo el área matizada al principio de 2 hasta el
punto y coma ponerla así: 2 fuera de sitio, sin colocar en su ubicación definitiva πλίνθοςIG 13.474.10 (V a.C.), λίθοςib.23, κιόκρανονib.33; [JUA]

. IG 12.372.54 (bis) κατάξεστος

. IG 12.372.54 κατάξεστοςAlolema IG 13.474.54 (V a.C.) pero esta cita no es muy buena. este artículo redactarlo así: κατάξεστος, -ονκαταχσ- IG
13.474.60, 68 (V a.C.) no rebajado, sin igualar a cincel, de bloques de piedra para eliminar protuberancias e irregularidades κρηπίςIG 13.474.68 (V
a.C.), ρθοστάταιib.60, λίθοιIG 7.3074.5 (Lebadea II a.C.), cf. Eust.1165.15. [JUA]

. IG 12.373.95, 115 (V a.C.) ετόςAlolema la primera cita no es buena para el alolema,basta con la segunda, pero actualizada: IG 13.475.118 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.373.95, 115 (V a.C.) ετόςII 2 <cf.> en estas inscrs. áticas no hay ningún uso metonímico, quitarlas de ahí y un poco antes, tras "E. Fr.764" añadir:
γεσαπτ-ςαετ-ςIG 13.474.187, cf. 475.118 (ambas V a.C.) [JUA]

. IG 12.374.182 (Atenas V a.C.) γαλματοποιικόςAlolema el alolema así: hαγ- IG 13.476.181 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.374.182 (Atenas V a.C.) γαλματοποιικός2 IG l.c. [JUA]

. IG 12.39.54 (V a.C.) AθήναζεIG 13.40.54 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.39.9 (V a.C.) κρ̆ιτοςII ουδχρ´εματαφαιρ´εσομαικρίτοοδενόςIG 13.40.9 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.45.30 (V a.C.) κολουθέωB I 1IG 13.46.34 (V a.C.) // cita mal entendida, el sujeto es de persona, es un individuo que acompaña a unos colonos (pero
estos están sobreentendidos, están en la frase anterior), su sitio sería I 1 al principio, p. ej. en cf. a la cita de Cratino [JUA]

. IG 12.499.1 AθήνηAlolema IG 13.647 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.51.14 (V a.C.) βλαβήςII 1 IG 13.53.14 (V a.C.) // la interpr. que damos de este pasaje es bastante extraña, sustituir "de tratados que no violan otros
pactos" por: de pers. que no causa perjuicio, benéfico χσύμ]μαχοισόμεθαπισ[το] ... καβλαβεςIG 13.53.14 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.57.23 (V a.C.) κων, κουσα, κονI 1IG 13.61.23 (V a.C.) // κόντομ[Mε]θοναίον// en la cita anterior . me imagino que es κόντων// se podría
poner la cita de IG en cf. a la de Hdt. // en algún punto del aptdo. I 1 añadir esta cita: στις... νδράποδονξάγειετεκονετεκόνIG 11(4).1296.3
(III a.C.) // este aptdo. no me gusta mejorable

. IG 12.579 (V a.C.) AθήνηAlolema esto es IG 13.740 (V a.C.) // PERO la forma que da la inscrs. esAθενάαcomo en la inscr. IG 12.711 (= IG 13.809) que
documenta el alolema Aθηνάα. Quitar la cita de IG del alolemaAθανάαy poner así el alolema Aθηνάα: AθενάαIG 13.740, 779 (ambas V a.C.) //
hay formas posteriores con ηpero con esto vale. [JUA]

. IG 12.6.45 (V a.C.) κούσιοςAlolema es IG 13.6B.5 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.6.45 (V a.C.) κούσιοςI 2 IG l.c. // mejor que τκούσιονponer τ. // antes de IG poner: op. τhεκ´οσιὰfaltas cometidas intencionadamente' //
la cita de Pl.Lg.733d parece más bien corresponder al sentido I 1 e.e. τ. lo que no se desea, lo no deseado // revisando las citas del uso subst. de
I 2 se podría poner una trad. a τ. del tipo acción realizada involuntariamente [JUA]

. IG 12.6.52 (V a.C.) κόλουθοςI 2es IG 13.6B.12 (V a.C.) // en II 1 tras "D.18.257" añadir: cf. ICr.1.5.52.16 (Arcades III a.C.) // en III tras "D.44.67" añadir:
IG 22.682.46 (III a.C.) // tras las citas de Plb. añadir: τε[τ]οβασιλέωςαρέσειID 1497bis.b.32 (II a.C.) [JUA]

. IG 12.686 (V a.C.)AθήνηIIes IG 13.791 (V a.C.) // PERO sin duda NO es la ciudad de Atenas, sino la diosa. es un dat. Aθένειque sin duda hay que atribuir
al alolema Aθήνη. Lo mejor es eliminar la cita. [JUA]

. IG 12.703.2 (Atenas V a.C.) γαλμαI 2 es IG 13.673 (V a.C.) PERO es una de las citas más infames que he visto. NO se define en que consiste porque de
cada línea de la inscripción se conservan 2 letras. ELIMINAR cita. De todos modos esta etiqueta me resulta sospechosa. [JUA]

. IG 12.71.21 δολοςII 1 δικαίοςκα. κ[αβλαβοςIG 13.89.25, cf. 76.18 (ambas V a.C.) [JUA]

. IG 12.711 (V a.C.) AθήνηAlolema eliminada en otro lugar. La sustituyo por otra mejor (779) [JUA]

. IG 12.84.27 (Andania) κοσμέωIG 13.82.25 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.94.35 (V a.C.) λ̆αδε0 <cf.>IG 13.84.35 (V a.C.) [JUA]

. IG 12.945.6 (Potidea V a.C.)αθήρI 2 IG 13.1179.6 (V a.C.) // quitar el corchete de cierre al final del contexto // un poco después, tras "Luc.Peregr.33" añadir
esta cita: ψυχδ'<κ> κραδίηςδράμ' ςαθερονεκελοςαρISmyrna 539.4 (I/II d.C.) // esta forma heteróclita de ac. es curiosa: ponerla en el Ap.
Morf. [JUA]

. IG 13.1018 (V a.C.) δαήςI 1 en I 1 añadir tras "Call.Fr.514;": οκ. experto, hábil de un escultor IG 13.1018 (V a.C.); [JUA]

. IG 13.1091 (VI/V a.C.) Aκ̆αδήμειαAlolema en 2 "la escuela fil. platónica" debería ir en redonda, seguido de una coma // en el cf. a Str.13.66, la primera
cita poner esta: IG 22.1006.20 (II a.C.) [JUA]
. IG 13.1163.34 (V a.C.) ελπτοςI 1 tras "A.Pers.1006" añadir: μάχηIG 13.1163.34 (V a.C.) [JUA]
. IG 13.127.6 (V a.C.) Aθμονεύςantes de "D.45.55" añád.: IG 13.127.6 (V a.C.) // hacer un lema nuevo:Aθμονόθενadv. desde Hátmona, IG 13.800 (V a.C.)

[JUA]
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. IG 13.364.9 (V a.C.) Aξωνεύςtras "Ar.V.895" añadir: IG 13.364.9 (V a.C.) [JUA]

. IG 13.369.91 (V a.C.) Aγρα1

. IG 13.386.99 αγίςIV

. {IG 13.}387.109 (ambas Eleusis V a.C.) αγίςIV

. IG 13.422.24 (V a.C.) λετώνAlolema el alolema λετ´ον// 13.422.24, 289 [JUA]

. IG 13.474.180 (V a.C.) αετιαος

. IG 13.61.40 (V a.C.) ζήμιοςAlolema

. IG 13.61.40 (V a.C.) ζήμιοςI 1

. IG 13.960 AγςAlolema

. {IG 13.}965 (ambas V a.C.) Aγς

. IG 13.974 (VI/V a.C.) 1απόλοςAlolema eliminar alolema, en realidad es una crasis (Threatte I 428) [JUA]

. IG 10(2).2.348.20 (II d.C.) Aλκομεναί3hacer un alolema AλκομενάIG 10(2).2.348.20 (II d.C.) // en el aptdo. 3 poner tras la cita de Str.: IG l.c. // mejor
que "deuríopes" sería: derríopes // en el lemaAλκομενεύςhacer un alolemaAλκομεναοςIG10(2).2.348.5 (II d.C.) // en el aptdo. I poner IGl.c. como
primera cita. [JUA]

. IG 10(2).623D (Tesalónica) κ̆ατάγνωστοςI 2 <cf.> corr. en otro lugar [JUA]

. IG 11(2).144A.20 (III d.C.) δόκ̆ιμοςI 2fecha corr. en otro lugar // las citas que no se refieren a monedas en el aptdo. 2 habría que juntarlas en un aptdo.
propio con sus propias traducciones (que en ningún caso sería "no aceptado legalmente"). En este nuevo aptdo. incluir estas citas (que corrresponden
al sentido δόκιμοςII 3): inservible, en mal estadoκπαιIG 22.1604.11, cf. 35 (IVa.C.), σχοινίαIG 22.1610.20 (IV a.C.), πηδάλιαIG 22.1613.34 (IV a.C.)
[JUA]

. IG 11(2).144A.37 (Delos IV a.C.) λειπτήριον1(IV a.C.) [JUA]

. IG 11(2).147.A.11 (IV/III a.C.) β̆ατοςI 4 147A.11 // en todo este aptdo. I 4 se han quedado eles en lugar de los unos. Cámbialas. // tras "sagrado" yo
añadiría: de acceso restringido [JUA]

. IG 11(2).159.A.41 (III a.C.) β̆ατοςI 4 159A.41[JUA]

. IG 11(2).161B.9 (Delos III a.C.) λάβαστος1(III a.C.) [JUA]

. IG 11(2).163A.18 γκύληII

. {IG 11(2).}165.11, 17, 28 (ambas Delos III a.C.) γκύληII (ambas III a.C.) // en las ll. 11 y 28 parece que es eso, pero en la l. 17 es otra cosa. borrar 17 y
al final de ese aptdo., tras "LXX Ex.38.18" añád.: para colgar ofrendas de la pared IG 11(2).165.17 (III a.C.) [JUA]

. {IG 11(2).}199A.105, 112 (Delos III a.C.) λειπτήριον1 (III a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 11(2).203A.30 (Delos III a.C.) αρέσιαmejor así: cuota o impuesto de importación de mercancias ττέλοςτναρεσίωνID 399A.95, 449B.21 (II a.C.), cf.
IG 11(2).203A.30 (III a.C.). [JUA]

. IG 11(2).287.A.19 (Delos III a.C.) αγίσκος287A.19, B.91 (III a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 11(2).287.A.55 (Delos III a.C.) αγίδιον287A.55 (III a.C.) [JUA]

. IG 11(2).287A.152 (Delos III a.C.) θυρος1 (III a.C.) [JUA]

. IG 11(4).1053.30 (cj. de Merkelbach en ZPE 6.1970.270) γωνιστήρredactar así: dud. juez, organizador de los concursos, IG 11(4).1053.30 (III a.C.) en
Bull.Epigr.1971.460. [JUA]

. IG 12.Suppl.261 (Andros I a.C.) γοραοςAp.Morf.

. IG 12.Suppl.261 (Andros I a.C.) γοραοςIII 1

. IG 12.Suppl.353.9 (Tasos III a.C.) θος1

. IG 12(1).161 (Rodas) γαθοδαιμονιασταίredactar así: Aγαθοδαιμονιασταί, -ν, οAgatodemoniastas n. de diversas asociaciones en Rodas y Cos
consagradas alculto deAγαθςΔαίμων:Δις]AταβυριασταA.ΦιλώνειοιIG12(1).161 (Rodas II a.C.),Aγαθοδαιμο[νιαστνκοι]νόνLindos 252.251
(II a.C.), NSRC 494. // en el lema sgte. hacer dos aptdos., el 1 para lo que damos (yo quitaría "cf. δαίμων) y un nuevo aptdo. 2 como sigue: 2
Agatodemonistas asociación consagrada al culto de AγαθςΔαίμωνAnnuario 1-2.1939-40.151.11 (Rodas I a.C.), θίασοςAγαθοδαιμονιστνSEG
48.1120 (Cos). [JUA]

. IG 12(1).162 Aθηναισταίredactar así: Aθηναισταί, -ν, οfrec.Aθαν- Atenaístas n. de diversas asociaciones rodias consagradas al culto de Atenea
IG 12(1).162 (Rodas II a.C.), SERod.3 (II a.C.), A. TιμαπόλειοιLindos 252.226 (IIa.C.), AθηναισταΛινδιασταίICos EV 223 (IIa.C.), cf. Lindos 391.35
(I d.C.). [JUA]

. IG 12(1).386 (Rodas) Aβδηρτις2

. IG 12(1).694.14 γιοςA I 1Tit.Cam.109.14 (IV a.C.) // pasarla delante de Pausanias [JUA]

. IG 12(1).783 (IV d.C.) (= AP 15.11)Aγλώχαρτος(III/IV d.C.) // al final añadir: Lindos 498.5 (III/IV d.C.) [JUA]

. IG 12(1).789 (Lindos) ασ̆ιοςII πα[ρ]ίναια. εςτερόνSokolowski 3.139 (Lindos II d.C.) // es mejor citar por aquí ya que prob. es -ίναι= έναιy no -ναι=
εναι// la trad. no me acaba de gustar pero bueno -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. {IG }12(1).906 (Lindos III a.C.) Aγριάνιος

. IG 12(2).14.12 (Mitilene) λευρόπωλιςredactar así: λε[υρό]πωλις, -ιδοςfem. de la venta de harina στωίαIG 12(2).14.12 (Mitilene III a.C.) (dud., quizá
l. λεκ[ανό]π-, cf. SEG 26.878) [JUA]

. IG 12(2).484.2 (Mitilene, imper.) λειτούργητος(Mitilene III d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 12(2).484.2 (Mitilene) λειτούργητοςAlolema (Mitilene III d.C.) // Hodot 209 califica esta forma de hipereolismo. En el tomo anterior ya introduje la abr.
hiperdor. para calificar a algunas formas. Este alolema darlo así: hipereol. - γατος// el itacismo no tiene importancia [JUA]

. IG 12(2).484.9 (Mitilene) αθέριοςI 2 IG l.c. [JUA]

. IG 12(2).484.9 (Mitilene) αθέριοςAp.Morf.(Mitilene III d.C.) // aunque sea una inscr. tan tardía es un genitivo eolio: añadir "eol." [JUA]

. IG 12(2).494 (Lesbos) γγεονI 1

. IG 12(2).527.45 (Ereso) AγριάνιοςIG l.c. [JUA]

. IG 12(2).527.45 AγριάνιοςAlolema (Ereso III a.C.) [JUA]

. IG 12(2).530 (Ereso) δίκαστοςI 1 así hasta el punto y coma: no juzgado, sin resolver κπλ[ε]ίονος[χρόν]ουδικνοσνδικάστωνπαρ' μν
ILaod.Lyk.5.3 (II a.C.), cf. IG 12(2).530 (Ereso, heleníst.); [JUA]

. IG 12(2).6.33 (Mitilene IV a.C.) γρέωI 1 esto se cita así: SEG 36.752.33 (Mitilene IV a.C.) [JUA]

. IG 12(2).92 (Lesbos) Aθοπία(Mitilene III a.C.) [JUA]

. IG 12(2).92 (Mitilene) Aθ̆ιόπιος0 <cf.>ELIMINAR: ya tenemos la cita en Aθοπία(es un epít. de Artemis) [JUA]

. IG 12(3).1190.10 (Melos) γλαΐζωII 1 (Melos III a.C.) // completar el cont. por el principio:με... // esto quiere decir que sería más bien "c. ac. ydat. instrum."
// en cualquier caso, esta cita y las que van detrás no son "c. ac. int." y la trad. "ofrecer como honor" (ya de por sí mala" no les conviene, el sentido es
honrar como en la primera cita del aptdo. // para este sentido "honrar" añadir delante de este epigrama esta otra cita: Σικυναπάτραν... καλλίστοις
γλάϊσαςστεφάνοιςCEG 811.4 (Sición IV a.C.) [JUA]

. {IG }12(3).1314.4 (Tera III/II a.C.) λειπτήριον1

. {IG }12(3).170 γορανόμιον1 <cf.>12(3).170.24 (Astipalea III/II a.C.) [JUA]

. IG 12(3).170.20 (Astipalea) γορανομέω2 (Astipalea III/II a.C.) // delante de la cita poner: καλςκαφιλοτίμως[JUA]

. IG 12(3).174.25 (Astipalea I a.C.) κων,κουσα, κονI 1 mejor que "de mala gana" me parece mejor traducción: de mal grado // esta cita tiene un cont.
útil: ετεκόνταετεκοντα// este artíc. no me gusta mejorable -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 12(3).248.11 (Anafe I a.C.) αμ̆ασιά2

. IG 12(3).259 (Anafe), ll.cc. Aγλήτηςsería mejor decir IG ll.cc. [JUA]

. {IG 12(3).}260 (Anafe) AγλήτηςAlolema

. IG 12(3).330.128 (III a.C.) λειμμαII 1esto ahora se cita IMaff.31.4.20 (Tera III a.C.) // la trad. "unción" se puede poner perfectamente en cabeza del aptdo.
// delante de esta cita poner: como rito previo a un banquete [JUA]

. IG 12(3).412 (Tera VI/V a.C.) AγλήτηςAlolema

. IG 12(3).449 (Tera) αρωA I 1 (Tera VI/V a.C.) [JUA]

. IG 12(3).452 (Tera V/IV a.C.) γοραοςAlolema Sokolowski 3.133 (Tera V/IV a.C.) [JUA]

. IG 12(3).452 (Tera)γοραοςI 1 la cita no significa eso. Hay que abrir un nuevo aptdo. dentro de III para este uso subst., que diga: τA. Agoreas n. de
una fiesta en Tera en honor de Apolo Carneo Sokolowski l.c. // hay que ver como se pone la etiqueta de III

. IG 12(3).537 (Tera VII a.C.) δελφόςAlolema VII/VI a.C. [JUA]

. IG 12(3).552 (Tera)1δεήςAlolema (Tera, arc.) // la cita no está en el artíc.: se podría añadir en I 2 así: en un grafito pederástico Kικνος. IG l.c. [JUA]

. IG 12(3).933 γγελος4

. {IG 12(3).}974 γγελος4 (ambas crist.) [JUA]

. IG 12(5).126 (II/I a.C.) λ̆ιεύω0 <cf.> este artíc. habría que rehacerlo buscando más citas y distinguiendo los usos tr. de los abs. // en cualquier caso esta
es una cita muy mala por lo fragmentario y no se puede saber si es lo uno o lo otro mejorable

. IG 12(5).129.18 θετέωII v. mat // este artíc. está muy mal hecho. aquí no es abs. sino intr. pero no significa ser infiel sino portarse mal // los sentidos intr.
deberían estar separados de los tr. // sea como sea esta cita ponerla así: comportarse mal faltando a sus obligaciones μθετενλλπτρ[γον]
πορεύεσθαιIG 12(5).129.18 (Paros II a.C.) [JUA]

. IG 12(5).14.34 (Ios III d.C.) ασχρόςB Iesto se cita Hymn.Is.28 (Ios) [JUA]
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. IG 12(5).225 (Paros V a.C.) (cj. de Herzog en Philologus 65.633, 636) κούρηςsust. cita por: dud. en Sokolowski 3.110 (Paros V a.C.) (cj. en ap. crít.) // un
poco después, el lema 2 κουροςredactarlo así: 2 χουρος, -ον1 no rasurado, no afeitado de la barba πήνηAr.V.476; no rasurado, intonso del
cabello κρατςδ' . ντακαλλυνεintonso en su cabellera cubrirá su espalda Lyc.976, διτκούρουςφυλάττειντςκεφαλάςcomo etím. de
AκαρννεςStr.10.3.6. 2 no afeitado todavía, imberbe ref. un adolescente ICallatis 135.3 (II a.C.). [JUA]

. IG 12(5).310.8 (Paros II d.C.) αμόρρ̆υτος

. IG 12(5).64 (Naxos) λαστοςIII/III d.C. [JUA]

. IG 12(5).647.29 (Ceos III/II a.C.) κοντιστής1 647.28 (Ceos III a.C.) [JUA]

. IG 12(5).677.10 (Siro) θυρμαI 1 <cf.> (Siro II/III d.C.) [JUA]

. IG 12(5).817.9 (Tenos II a.C.) κολλύβιστοςeste lema redactarlo así: [κολλ]ύβιστος, -ονsin comisión por cambio de moneda προσεδέ[ξατοατ(sc.
τργύριον)κολλ]ύβιστονIG 12(5).817.9 (Tenos II a.C.). [JUA]

. IG 12(5).872.32, 66 (Tenos) αμ̆ασιά2 (Tenos IV a.C.) [JUA]

. IG 12(5).872.56 (Tenos) γωγήA I 1 1. este artíc. no está bien organizado, en particular las tres últimas citas de A I 1 son sentidos totalmente concretos
// este "área matizada" ponerla así: conducción, traída de aguas, esp. ref. acueductos o canalizaciones τςτοδατοςγωγςκατνπονόμων
πιμεμέληταιIOropos 295.17 (IV a.C.), cf. IG 13.49.5 (V a.C.), 12(5).872.56 (Tenos IV a.C.), Hero Dioptr.214.9, TAM 3(1).16 (Termeso II d.C.) // 2. en
ese mismo aptdo. A I 1 abrir un área matizada así: ; conducción de la llave, ceremonia ritual en el culto de Hécate en Lagina ατςκλειδςγωγς
ντπόλειμέραιIStratonikeia 705.10 (Lagina III d.C.), cf. 310.15(Panamara IV d.C.) // explicación: Durante la fiesta de ladiosa, la cleidofóros llevaba
la llava de la diosa a Estratonicea y luego de vuelta al templo [JUA]

. IG 12(5).891.7 (Tenos) αθεροδρόμος(Tenos I a.C.) [JUA]

. {IG }12(7) p.1 (Amorgos) 1λέκτωρ112(7).p.1 (Arcesine II a.C.?) // artíc. completamente insulso [JUA]

. IG 12(7).115 (Amorgos II a.C.) ανόδακρυς(Arcesine II/I a.C.) // 12(7).115.2 // mejor que "muerto" poner: difunto [JUA]

. IG 12(7).115.4 (Amorgos) γριόνους(Arcesine II/I a.C.) // tras "salvaje" añadir: violento νήρ[JUA]

. IG 12(7).123 (Amorgos) κρεσπέριος(Arcesine, imper.) [JUA]

. IG 12(7).123.3γκυραI 2 (Arcesine, imper.) // en el sent. 1 de ancla no damos inscrs. En la primera sección de 1 eliminar los dos "etc." y tras "D.C.48.47"
añadir: . σιδηρIG 22.1610.19 (IV a.C.), ID 442.B.171 (II a.C.), . ξυλίνηδίβολοςID 1412.a.27 (II a.C.) [JUA]

. IG 12(7).226 (Amorgos) γωνίζομαιI 1 (Minoa III/II a.C.) // sustituir el cont. "δράματα." por: γωνιεσθαιτθεμέραςτρεςδράματατρία// justo tras
esta cita añadir esta otra: γωνισάμενονδεκαOλύμπιατνΠείσπερτοστεφάνουDidyma 194.5 (imper.) // un poco antes, en I 1 en la serie
de citas "de concursos musicales, teatrales, etc." añadir tras "Arist.Po.1451a8": IG 11(4).664.11, 1043.15 (ambas III a.C.) [JUA]

. IG 12(7).231 (Amorgos II/I a.C.) κατάμεμπτος2

. IG 12(7).397.4 (Efiala) αφνίδιος2 <cf.> (Amorgos, imper.) [JUA]

. IG 12(7).449 (Amorgos) καμπτος2 añadir 2a trad.: sin retorno // (Amorgos II a.C.) [JUA]

. IG 12(7).5.15 (Amorgos) λίσκομαιA I 1 (Arcesine IV a.C.) // delante de la cita poner un cf. [JUA]

. IG 12(7).51.6 (Arcesione) αφνίδιος1 <cf.> (Arcesine III d.C.) // es un neutr. adv.: pasarla un poco más abajo a esa sección: su cont. sería πτς...
εμαρμένηςα. νήρπασται[JUA]

. IG 12(7).62.8 (Arcesina IV a.C.) 2 λ̆ιοςI 5 esto es una lectura equivocada. Ya en SIG 963 Ditt. da un texto mejor basándose en una revisión de la copia
por Hiller. ELIMINAR el aptdo. [JUA]

. IG 12(7).67.39 (Amorgos) κίνδυνοςI 2 (Arcesine IV/III a.C.) [JUA]

. IG 12(8).150.6 (Samotracia III a.C.) δ̆ικίαII 2 poner la cita así: εσ]πηδήσαντεςνύκτωρπ' δικίκασεβείτοεροIG 12(8).150.9 (Samotracia III
a.C.) // delante de esta cita poner esta otra: π' δικίτςπόλεωςen perjuicio de la ciudad, Athena 20.1908.279 (Quíos V a.C.) [JUA]

. IG 12(8).263.7 (V a.C.) en Thasos I p.145 2 δος2

. IG 12(8).265.6 (Tasos IV a.C.) θος1 <cf.>se puede quitar IG ya que está en cf. a IG// tras esta añadir:νμόσ[ω]σιν, στωσανθιοιIG 9(2).1109.59
(Magnesia II a.C.) [JUA]

. IG 12(8).265.6 (Tasos IV a.C.) θοςAlolema

. IG 12(8).267.12 (Tasos) κρ̆ατήςI 2 corr. en otro lugar [JUA]

. IG 12(8).441.16 (I a.C.) λιστεφής(Tasos I a.C.) [JUA]

. IG 12(8).600 (Tasos) γλάϊσμαI 1 II d.C. [JUA]

. IG 12(8).67 (Tasos) γοραοςI 1 (Imbros IV a.C.?) [JUA]

. IG 12(9).1174 (Cálcide III a.C.) ανετόςtras "LXX Le.19.24" añadir: λιπνβίονανετςστοςIG 12(9).1174 (Cálcide III a.C.) // este artíc. no es gran cosa
[JUA]

. IG 12(9).1239.5 (Edepso, rom.)γαπητός2añadir: τνδτάφοντεύξαν...υςκασυνόμευνοςχάρινμνείαςγαπητςerigieron la tumba el hijo yel marido
en recuerdo de la que les era querida, TAM 5.1289.4 (III d.C.), cf. IG 12(9).1239.5 (Edepso, rom.) // la cita de TAM es interesante pq. se refiere
simultáneamente a la madre y a la esposa, pero no a la hija. entiendo que iría en el aptdo. 2

. IG 12(9).223.5 (Eretria III a.C.) ασυμνάω2 <cf.> [JUA]

. IG 12(9).292 (Eretria III a.C.) ηδήςI 1 tras "Arist.EN 1108a30" añadir: IG 12(9).292 (Eretria III a.C.) [JUA]

. IG 12(9).909 ειναται

. {IG 12(9).}923 (Calcis III a.C.) ειναται(ambas Cálcide III a.C.) // quitar "una" [JUA]

. IG 14.1015 κεσώδ̆υνοςIUrb.Rom.149.7 (II/III d.C.) [JUA]

. IG 14.1102.35 (II d.C.) θλέωII 1IUrb.Rom.240.35 (II/III d.C.) [JUA]

. IG 14.1102.37 (Roma II d.C.) θλησις1IUrb.Rom.240.36 (II/III d.C.) [JUA]

. IG 14.1307 (Roma) αγόκερωςII 1IUrb.Rom.1645 (I/II d.C.) // quizá se podría poner "astrol." delante de la trad. [JUA]

. IG 14.1356 (Roma III/IV d.C.) λίγκιος1IUrb.Rom.1226.3 (III/IV d.C.) [JUA]

. IG 14.1363.11 καίριος1 IUrb.Rom.1149.11 (IV d.C.) // aunque no significan exactamente lo mismo ambas trads. son buenas. Yo añadiría: a destiempo
// un poco después introducir este NUEVO LEMA: καιροδαπιστής, -ο,  tapicero, tejedor de tapices que no emplea urdimbre, SEG 46.1656.8
(Hierápolis II/III d.C.). [JUA]

. IG 14.1389.1.12 ζ̆αλέοςI 1 Marc.Sid. en IUrb.Rom.1155.12 // creo que se podrían juntar las dos series de usos fig. que damos con las misma trads. para
todos. [JUA]

. IG 14.1389.1.42 λεγίζωMarc.Sid. en IUrb.Rom.1155.42 // se puede reducir el contexto al gen. [JUA]

. IG 14.1389.2.19 λιτροσύνηMarc.Sid. en IUrb.Rom.1155.78 // yo sustituiría "perversidad" por: crimen esp. de tipo relig. [JUA]

. IG 14.1389.2.29 θέμιστοςI 2 Marc.Sid. en IUrb.Rom.1155.88 [JUA]

. IG 14.1389.2.3 γχίθ̆υρος2 Marc.Sid. en IUrb.Rom.1155.62 // el cont. es útil por el gen.: γείτονεςγχίθυροίPώμης// tras "Theoc.2.71" añád.: γχίθυροι
ΔηοςκαKούρηςδδηφόρουIG 22.4058.8 (I/II d.C.) [JUA]

. IG 14.1389.2.32 κλ̆υτος1 redactar así el aptdo.: 1 no oído, no atendido εδέτκλυταταταsi alguien no atendiese a estas palabras Marc.Sid. en
IUrb.Rom.1155.91. // en el aptdo. 2 poner "op. κλυτός" tras la trad. y entre κλυτόςy ήρponer :[JUA]

. IG 14.1389.2.6 λέγωII Marc.Sid. en IUrb.Rom.1155.65 // es necesario dar más contexto para que se entienda la construcción:τόφρακεκαTριόπειαιν
θανάτοιςλέγησθονpara que también entre los inmortales se os tenga por diosas Triopeas [JUA]

. IG 14.1502αλ̆ινοςIUrb.Rom.1177 (II/III d.C.) // esta cita pasarla tras la cita de SEG 42 // antes de "de pers." poner un punto y coma (aunque lo lógico sería
hacer apartados: 1 triste ... 2 digno de lástima ... // el neutro plu. adv. iría en 1

. IG 14.1627λ̆αλοςI 1sacar la cita de la ristra y pasarla tras "Plu.2.438b" así: de difuntos νθάδεννκείμεσθαλαλοιIUrb.Rom.1222.8 (III d.C.) // tras la
cita de Heraclea añadir: en maldiciones στωκωφς, λαλος, νουςSEG 35.216.25, cf. 214.16 [JUA]

. IG 14.1637 αδημοσύνηIUrb.Rom.1225 (II/III d.C.) [JUA]

. IG 14.1647 (Lipara) βρόςI 1IUrb.Rom.1230 (II/III d.C.) // en lugar de decir "de cachorros . θυρμαde un perrito" basta con: de un perrito . θυρμα//
justo antes de esta cita, tras "Pl.Smp.204c" antes del ; añadir: de Afrodita βροτάτημακάρωνSEG 31.962 (Efeso, imper.) [JUA]
. IG 14.1647 θυρμαI 1 IUrb.Rom.1230 (II/III d.C.) [JUA]
. IG 14.1746.8 δόλεσχοςAlolema IUrb.Rom.1245.9 (III/IV d.C.)[JUA]
. IG 14.1746.8 δόλεσχοςI 2 IUrb.Rom.l.c. // creo que no hay razón para hacerle un aptdo. propio a esta cita "sin sent. peyor." Sí lo tiene, aunque en el

sentido de "quehabla demasiado", habla el muerto unos cuantos versos y luego dice: sigue tu camino, caminante, no sea que aun después de muestro
te parezca un charlatán. // en todo caso poner un punto y coma al final de 1 así: ; charlatán, que habla demasiado ... [JUA]

. IG 14.1759 αρεσιάρχηςI 1 IUrb.Rom.686.11 (I d.C.) [JUA]

. {IG }14.1815 θλοθετήρIUrb.Rom.1260 (imper.) [JUA]

. IG 14.1858 (Roma) ανοτόκος1IUrb.Rom.1275 (imper.) // delante de la cita poner: γονες// la trad. no me gusta mucho pero bueno [JUA]

. IG 14.1942 ηδονίς1 IUrb.Rom.1305.7 (II d.C.) [JUA]

. IG 14.204.5 γνόςA I 1no son Deméter y Perséfone, v. BE 1952.199 (PP 6, 1951, 68-75)y SEG 41.774. Son las ninfas, otras veces llamadas (θεα)παδες
en esa zona. Sust. "de Deméter y Core" por: de lasninfas // tras la cita añadir: (Acras III/II a.C.) // en cambio sí es Perséfone en una inscr. de Selinunte:
1. hacer un alolema hαγν- IGDS 38.14 (Selinunte V a.C.) // 2. luego en cf. a " Od.11.386" poner: IGDS l.c. [JUA]

. IG 14.2068 (Roma) ασ̆ιοςI 2 IUrb.Rom.1351.3 (III d.C.) [JUA]

. IG 14.2077 κ̆ακοςII 2 sust. la cita por esto: en epitafios ψυχήIUrb.Rom.1016 (imper.),χετοπρςφθιμένους, παςνέοςν. IEphesos 2102.14 (imper.),
cf. TAM 2.1147 (Olimpo) [JUA]
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. IG 14.2126.3 (Roma II/III d.C.) 1 ληκτοςI 1 GVI 1280.3 (Roma II/III d.C.) // añadir segunda trad.: que no cesa [JUA]

. IG 14.2139 (Roma) κ̆ατάγνωστοςI 2 corr. en otro lugar [JUA]

. IG 14.2241 (Italia septentrional) είζωοςI 1 GVI 1763.3 (Italia I/II d.C.) [JUA]

. IG 14.2271 (Etruria) λβάριοςesto es un n. pr. PALABRA FANTASMA. eliminar, cf. IGChOcc.204.3 [JUA]

. IG14.423I.35 (Tauromenio) γέρταςredactar así: recaudadorde laanona, funcionario de la oficina que administraba los fondos para la adquisición de víveres
IG 14.423.1.35 (Tauromenio II/I a.C.) // quizá se podría poner el lema en plu. γέρται[JUA]

. IG 14.502 (Catana) γωνοθετήρesto citarlo así: ASSO 54-55.1958-59.16 (Catana IV d.C.) [JUA]

. IG 14.607e.8 (Cagliari, Cerdeña I/II d.C.) κροςII 2 (Cerdeña I/II d.C.) // el cont. requiere una trad.: al borde de los labios // justo delante de esta cita añadir:
πύργων...κατ' κροτάτωνCEG 658.4 (Arcadia IV a.C.) // en I 1 tras "Hes.Sc.33" añadir:κροτάτου... περKασίουIKeramos 11.7 (heleníst.) [JUA]

. IG 14.612 1λία1 citar así: IGDGC 40.1 (II/I a.C.) [JUA]

. IG 14.612.5 (Regio II a.C.) λίασμα0 <cf.> citar así: IGDGC 40.5 (Regio II/I a.C.) [JUA]

. IG 14.63.1 (Siracusa V d.C.) αψαel cont. tiene cierto interés, ponerlo así: α. θαννμετ... tras morir justo después de ... [JUA]

. IG 14.644 (Abruzos III a.C.) ετόςII 2 esto se cita así: GDI 1658.16 (Magna Grecia III a.C.?) [JUA]

. IG 14.645.1.57δηλόωNUEVA RED.:δηλόω ocultar, tapar en v. pas.hωςμκαταλυμακωθςδηλωθείηpara que no quede oculto cubierto por el fango
(un cipo) TEracl.1.57 (IV a.C.), τκεκρυμμέναννκαδηλούμενα... πογυμνώσειPh.2.310, v. tb. δεαλτόω. [JUA]

. IG 14.719.9 (Nápoles) γορανόμος3 <cf.> esto es INap.6.9 (I d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 14.737.6 λειπτοςI 1 corr. en otro lugar [JUA]

. IG 14.742 (Nápoles I/II d.C.) γορευτήριονredactar así: γορευτήριον, -ου, τόsala o edificio de asambleas de una fratría INap.42.4 (II/III d.C.). [JUA]

. IG 14.830.20 (Puteoli, Campania) κταII d.C. // quitar el "ambas" de la cita sgte. [JUA]

. IG 14.952 1λία1 IGDS 185.10 (II/I a.C.) [JUA]

. IG 14.956B.15δελφόςI 3 IUrb.Rom.246b.14 (IV d.C.) // aquí parece que designa a los "hermanos" de una asociación relig. (pero no cristiana). Creo que
iría en II 2

. IG 14.966.16 (Roma II d.C.) λεκτρ̆υών1IUrb.Rom.148.16 (II/III d.C.) // en el cont. de la cita de Pl. hay una errata, es Aσκληπι[JUA]

. IG 22.1006.20 (II a.C.) Aκαδημία2 en 2 al principio del cf. que arranca de "Str.13.66" añadir: IG 22.1006.20 (II a.C.) [JUA]

. IG 22.1028.10,13, 28 (I a.C.)αρωA I 1está bastante claro que es eso (cf. en la l.13 ραντοταςθυσίαιςτοςβοςεσχημόνως). Yo como mínimo sustituiría
"prob. tb. en" por un cf. [JUA]
. IG 22.1028.52 (I a.C.) κοντιστής1mejor que "en un certamen": en certámenes agon. // añadir cita: IG 22.766.46 (III a.C.), 1028.52 (I a.C.) [JUA]
. IG 22.1028.8 (Atenas I a.C.) γρότεροςI 2 basta con (I a.C.) [JUA]
. IG 22.1099.27 (II d.C.) κόλουθοςII 4
. IG 22.109a.25 ατιάωI 1 (IV a.C.) // Δε[λφν[JUA]
. IG 22.10B.2.9 (V/IV a.C.) γαλματοποιόςponer el 2 volado como dios manda [JUA]
. IG 22.1100.51 (II d.C.) θροίζωI 1 en I 1 tras "I.AI 3.300" añád.: στρατηγς... βουλνθροισάτωIG 22.1100.51 (II d.C.) [JUA]
. IG 22.1127c.3 (IV a.C.) γορατρός0 <cf.> [JUA]
. IG 22.1132.8 (Delos III a.C.)γορατρόςesta cita (que es de Delfos, no de Delos) se puede eliminar, pq. es un segundo ejemplar de FD // este artíc. redctarlo

así: γορατρός, -ο, delegado, portavoz enviado al Consejo anfictiónico δοξεντοςAμφικτίοσινκατοςερομνάμοσινκατοςγορατροςFD
2.68.66 (III a.C.), cf. cf. IG 22.1127c.3 (IV a.C.), SEG 41.510.9 (Delfos III a.C.). [JUA]

. IG 22.1202 (IV a.C.) γοράA I 2 <cf.> [JUA]

. IG 22.1225.16 (Salamina III a.C.) αρεσιςIII 1estos aptdos. III 1 y 2 requieren una revisión a fondo. Tienen contextos del tipo πρςτινα, etc. Esta cita es
buena: τοβασιλέωςπρςτνδμονα. // poner al lado estas dos otras: τναρεσιννχειποτίτετερνκατνπόλινFD 4.414.14 (III a.C.),
εςτνλοιπγχρόνοντνατνχειναρεσινπρςμςMilet 1(3).139A.13 (III a.C.) // buenas trads. son buena disposición,estima, aprecioo buenos
sentimientos [JUA]

. IG 22.12476 (II d.C.) λίκλυστος1ponerλικλύστen lugar de . // en cambio el cont. de Nonn. podría limitarse a: Mαραθών[JUA]

. IG 22.125.14 (IV a.C.) γώγιμοςII 1 añadir inscrs.: 1. en el aptdo. II 1 tras "D.23.11" añád.: [στωσανντς] τςEβοίαςγώγιμοιIG 12(9).207.44 (Eretria
III a.C.) // 2. en el aptdo. I hay que añadir alguna cita para el sentido que puede ser confiscado, que debería tener un número propio (I 2): εν[αιτ
χρήματαατο] γώγιμαIG 22.125.14 (IV a.C.), μιγώγιμοςμηθεςμηθαμόθεν... μήτετχρήματαατνFD 2.68.68 (II a.C.) // Esta última cita
es curiosa porque . va al tiempo ref. a pers. y a cosas. Se podría poner esta delante y la otra en cf. [JUA]

. IG 22.1261.9 (Pireo IV a.C.) δώνιον1

. IG 22.1271.6 έτωμα(III a.C.) // el cont. así: τοερο// la cita CIL 10197 es muy mala. mejor eliminarla. el genitivo latino es indiferente. quitarlo [JUA]

. IG 22.12764.3 (Atenas II a.C.) βόητος1 la cita del aptdo. 2 no quiere decir exactamente eso, el sentido es (ref. pers.) sin fama, sin renombre οκ. // se
puede mantener en su aptdo. o se puede juntar con el 1 // en cuanto a la cita de IG , suponiendo que el contexto seaκλέος(ya que está en una laguna)
una buena trad. sería no celebrado: poner el cont. así: οκβόητο[νσνκλέος[JUA]

. IG 22.13194.30 (II d.C.) κέραιοςII 1 <cf.> ponerle el cont.:ντά...πιθέματατνμορφνσινκακέραια// este artíc. me parece bastante confuso
[JUA]

. IG 22.1322.3 (III/II a.C.) θυρος1se cita IRhamn.167.3 (III a.C.) // justo antes de esta cita añadir: θάλαμοςop.τεθυρωμένοςIG 11(2).287.150 (III a.C.)[JUA]

. IG 22.1329.12 (III a.C.) καιροςI 1 en I 1 al final añadir: αλίανκαιροιδαπάναιIG 22.1329.12 (III a.C.) [JUA]

. IG 22.1338 Aσχραος3

. IG 22.1343.18 (I a.C.) κοπίατοςI 1 tras "incansable" se puede añadir sin descanso (aunque esta trad. es esp.buena para el uso pred., lo que no es el caso
de los otros ejs.) // la inscr. dice ατν, ponerlo poniendo (sic) detrás [JUA]

. IG 22.1350 (Atenas? II d.C.) ́AδριανόςIIcomo trad., másque Adrianas habría que decir Adriano // no entiendo porque ponemos y quitamos arbitrariamente
la h inicial, como en este caso. Este con. se puede pasar entero al nominativo. (entregado a Susana) [JUA]

. IG 22.1358.2.32 AκάμαςI 5 (IV a.C.) [JUA]

. IG 22.1366.2 (Atica I d.C.)αρετίζω1(Sunion II/III d.C.) // no es exactamente "abs." como en la cita anterior, el compl. se deduce del contexto: Fulanito hizo
el templo de Men αρετίσαντοςτοθεοhabiéndo(lo) escogido el dios // pasarla tras "Babr.61.5" con ese cont. y trad. [JUA]

. IG 22.1366.3 (Sunion, Atica II/III d.C.) κάθαρτοςII 2 <cf.>(Sunion II/III d.C.) // inmundo me parece un poco excesivo como trad. Es una ley sagrada que
exige pureza de los fieles que se acerquen al templo. la trad. buena es impuro [JUA]

. IG 22.1367.27 (Atenas I d.C.) 1 λέκτωρ1 (I d.C.?) [JUA]

. IG 22.1368.131 (Atenas II d.C.) θλοθετία1IG l.c. [JUA]

. IG 22.1368.131 (Atenas II d.C.) θλοθετίαAlolema (II d.C.) // el alolema mejor -θεσία

. IG 22.1368.137 κοσμέω(II d.C.) [JUA]

. IG 22.1368.73 (II d.C.) κοσμέω

. IG 22.1388.23 (IV a.C.) 1 κρωτήριονI 3 <cf.> muy bien puesta en cf. esta cita por una vez [JUA]

. IG 22.1388.52 (IV a.C.)γρ̆αφοςI 2en algún punto del (confuso) aptdo. 2 con el sentido de no registrado, no consignado por escrito añadir: εδέτιναγραφά
στιντδιαγράμματιsi algo no está consignado en el reglamento, IG 5(1).1390.181 (Andania I a.C.) [JUA]

. IG 22.1394.11 (IV a.C.) κινάκης

. IG 22.1408.12 (IV a.C.) κμονίσκοςel contexto así: φ'ντ-ςχρυσος]κοπτον[JUA]

. IG 22.1421.48 κ̆υλωτός

. IG 22.1425.271 (IV a.C.) λ̆αβαστοθήκηhabría sido útil poner contextos relativos al material, la decoración o el contenido. Aquí p. ej. es de madera: ξυλίνη
mejorable

. {IG 22.}1425.93 (IV a.C.) κ̆υλωτός(ambas IV a.C.) [JUA]

. IG 22.1487.95 (IV a.C.) γκ̆υλητόςII 1

. IG 22.1501.17 (IV a.C.) λάβαστος1 es una cita bastante mala, sustituirla por esta otra (tb. con -τρ-): Ath.Askl.7.11 (III a.C.) [JUA]

. IG 22.1514.39 (IV a.C.) γρ̆αφοςI 1 así: sin inscripción, sin letras κάλυμμαγραφονIG 22.1529.13 (IV a.C.),χλαν[ςκ]αρτγραφοςIG 22.1517.144 (IV
a.C.) [JUA]

. IG 22.1542.3 1 γμα1 tras la trad. del aptdo. sobra la coma [JUA]

. IG 22.1544.11 (Eleusis IV a.C.) κ̆υλος2

. IG 22.1550 (III a.C.) γκυρίς1 tras esta cita añadir: cf. Phot.ε1768 [JUA]

. IG 22.1576.69 (IV a.C.) γγειουργός

. IG 22.1587.14 (Atenas IV a.C.) AθηναικόςAlolema esto se cita Ath.Agora 19.P38.14 (IV a.C.) // la cita no está en el cuerpo del artíc.: τA. es el n. de un
ργαστήριον, e.d. de una mina // poner al final de 1 tras punto ycoma: subst. τA. (sc. ργαστήριον) n. de una mina en Laurión Ath.Agora 19.P38.14
(IV a.C.) [JUA]

. IG 22.1607.4 (IV d.C.) αχμάλωτοςI 1 <cf.> 1. cuando se trata de naves y cosas así creo que sería mejor trad. capturado y en cualquier caso eso de "con
la lanza" me pareceun pocoabsurdo: se podría decir: conquistado militarmente, capturadoal enemigo // esta cita quitarle elcf. que va delantey ponerla
así: πηδάλιαIG 22.1607.17, cf. 1610.23 (ambas IV d.C.) // 2. en 2 tras "X.Cyr.3.1.7" añadir: IG 22.657.20 (III a.C.), ICr.2.5.19.6 (Axo II a.C.)
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 22.1609.101 γκύρειος

. IG 22.1611.229 (IV a.C.) κάτειοςjusto tras esta cita añadir: κερααιIG 22.1612.34 (IV a.C.) [JUA]
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. {IG 22.}1612.265 ́Aγνόδημοςla expl. mejor así: hijo de Hagnón, del demo de Acarnas, trierarco ateniense de mediados del IV a.C. [JUA]

. IG 22.1612B.67 (IV a.C.) γκοινα2en este aptdo. añadir esta cita: . διπλIG 22.1627a.168 (IV a.C.) // se puede poner al final o la primera y las demás
en cf. [JUA]

. IG 22.1623.102 ́Aγνόδημος

. IG 22.1627.256 Aλκίμ̆αχος3 así: hijo de Alcetes, del demo de Peania, trierarco ateniense de mediados del s. IV a.C., IG 22.1627.256, 1628.472 [JUA]

. IG 22.1627.339 (IV a.C.) κ̆ιδόωtras el cont. poner: op. νηκίδωτα-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 22.1629.14 ́AγνωνίδηςIG 22.448.39, 1629.14 (ambas IV a.C.) // hijo de Nicoxeno, del demo de Pergasa, político ateniense [JUA]

. IG 22.1631.400 (IV a.C.) δ̆ικέωI 1

. IG 22.1635.68 (IV a.C.) θλονI esta cita así: μουσικςθλακαγυμ[νικςID 98.68 (IV a.C.) [JUA]

. {IG 22.}1648.12 (todas IV a.C.) 1γμα1esto sería ID 104-29.12 pero no hay modo de saber si esγματαo p.ej. κατ]άγματαNO es buena cita. Eliminarla.
Ya hay suficientes. [JUA]

. IG 22.1665.7 (Atenas IV a.C.) απός1 esto es físicamente imposible que signifique lo que decimos. Abrir un aptdo. 3 para esta cita así: 3 subt. τα. dud.
suelo escarpado, irregular, IG 22.1665.7 (IV a.C.). [JUA]

. {IG 22.}1666a.66 (ambas IV a.C.) γωC II 1 <cf.> en el aptdo. C III 1 poner esta cita en cf. a "Pl.R.465b": ICr.4.181.9 (Gortina II a.C.) [JUA]

. IG 22.1668.16 (IV a.C.) κτίτης2 22.1668.16, 1671.20 (ambas IV a.C.) // yo diría mejor: de Acta . λίθοςpiedra costera, de la Costa (cf. AκτήI 2) // la trad.
costero tb. me parece buena (o podría reservarse) para el aptdo. 1 // en 1669 se encuentra el femenino en -τιςcon el mismo sentido. Esta cita se junta
con la cita de Trag.Adesp., que tb. es fem.: NUEVO LEMA: κττις, -ιδοςadj. fem., de Acta, de la Costa (cf. AκτήI 2)κρηπίςIG 22.1669.16 (IV a.C.),
πέτραTrag.Adesp.467. [JUA]

. {IG }2 2.1668.39 (IV a.C.) ετόςAlolema

. IG 22.1672.183 (Eleusis IV a.C.) γέλαστοςI 2

. IG 22.1672.209 (Eleusis IV a.C.) γελαοςIII

. IG 22.1680.2 (IV a.C.) γωC II 1

. IG 22.1682.14 (III a.C.) θραυστοςIesta cita sustituirla por esto: συντιθέναιτοςρμοςρμόττονταςπανταχεθραύστουςIG 22.1666B.87 (IV a.C.), cf.
1682.14, ID 507.12 (ambas III a.C.) // un poco después, tras la inscr. de Claros añadir: φάμαIG 12(6).285.7 (Samos II a.C.) [JUA]

. IG 22.1682.29 (III a.C.) λιφή

. IG 22.1706.127 Aδμητος4no se qué pinta este fulano aquí pero bueno [JUA]

. IG 22.1706.7 (III a.C.) Aλκ̆ιβιάδηςI 5 es un quidam entre miles pero bueno. mejor que "Aλκ. Λευκονοεύς" poner: aten. del demo de Leuconeo, ...
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 22.1756.20 (Atica I a.C.) Aσχραος4 es un quidam entre miles pero bueno. En todo caso se cita Ath.Council.273.47 (I a.C.) [JUA]

. IG 22.2050.14 Aδριανιών

. IG 22.2050.18 ́Aδριάνειος1

. {IG 22.}2067.17 ́Aδριάνειος1

. {IG 22.}2067.197 (II d.C.) Aδριανιών

. IG 22.2113.57 λκήII 2 delante de la cita sust. "ateniense" por: para efebos [JUA]

. IG 22.2119.22 (II d.C.) Aθήναια2

. {IG 22.}2130.90 (II d.C.) λκήII 2

. {IG 22.}217.15 (IV a.C.)γαλματοποιόςañadir esta, que es interesante, al final de la serie: γαλματοποιοΠάριοιICr.1.5.6.4 (Arcades I a.C./d.C.) [JUA]

. IG 22.2193.2 (II/III d.C.) θλοθέτηςAlolema para el alolema basta con εθλ

. {IG }2 2.2193.2 θλοθέτηςcon l.c. basta [JUA]

. IG 22.2193.3 (III d.C.) θλητήρ(II/III d.C.) [JUA]

. IG 22.223A.5 (IV a.C.) δωροδόκητοςIIson mejores trads.: sin dejarse sobornor,sin aceptar sobornos // en 1 tras "Aristid.1.341" añadir:. κανέγκλητος
διατελενILabr.43.5 (III a.C.), cf. SEG 26.677.28 (Larisa II a.C.), νερίθευτονκαδωροδόκητοναυτνπαρεχόμενοςμπ[σ]ινIMylasa 101.44
(heleníst.) // en II tras IG añadir: ID 1507.18 (II a.C.) // en este aptdo. se podría poner algún contexto, como el de esta inscr.: πάντατκαττνρχν
διεξηχέναισωςκαδικαίωςκα. // hay muchas decretos áticos con buenos contextos del adv. (v. BCH 1998, 264 nota 174 y Veligianni en RBLG
Suppl.) [JUA]

. IG 22.223B.11 (IV a.C.) αρέωAp.Morf.

. IG 22.2309 (I d.C.) κροφύλαξ1 poner el PCair.Zen. la primera del cf. (antes de BCH = IGPA) // la inscr. ponerle un ; delante y sustituir por esto: ; en plu.
guardianes de la acrópolis, IG 22.2309, 2310 (ambas I d.C.) [JUA]

. IG 22.2311.38 (IV a.C.) 1 γένειος1

. IG 22.2311.55 (IV a.C.) δηφάγος1cuando va ref. a caballos de carreras es una especie de tecnicismo, es lo que otras veces llaman τέλειοςe.e. `adulto'.
Conviene separar este uso de cuando va referido a otros animales en el sentido normal. // después de "de carreras" añadir: adultos // "Ar.Fr.382a" es
Ar.Fr.758 // "Pherecr.197" es Pherecr.212 // en cf. a IG poner esta otra cita: Theopomp.Hist.250 // después de "cf. Hsch." añadir: de otros anim.:[JUA]

. IG 22.2314.43 (II a.C.) κάμπιος2corr. en otro lugar[JUA]

. IG 22.2318.278 Aλεξις9 hay bastantes testimonis de Alexis: añadir al menos estos dos: Ath.344c, Plu.2.420d [JUA]

. IG 22.2325.155 Aθηνοκλς2

. IG 22.2325.157 Aλκήνωρ2Kassel-Austin ni siquiera mencionan el testimonio de Macho, cuyo editor dice en nota que podría ser el mismo, como mera cj.
Se podría poner: cf. quizá Macho 39 o algo así [JUA]

. IG 22.2325.186 Aγαθοκλς9poeta cómico del s. II a.C., vencedor en las Leneas // en cf. a la cita poner esta otra: 2323.242 [JUA]

. IG 22.2325.46 Aλκ̆ιμένηςII 2antes de la cita IG añadir: vencedor en las Dionisias // según Kassel-Austin es del V con dudas (saec. V?); sust. "del III a.C."
por: prob. de la Comedia antigua [JUA]

. IG 22.2326.11 (Atenas III a.C.) βολος1 esta cita, la de Pl.Lg.834c y una tercera (SEG 27.1114.24 (Egipto III a.C.)) conviene separarlas de las demás,
pasarlas tras los PCair.Isidor. así: como categoría de edad en certámenes agon. πλοιop τέλειοὶadultos', Pl.Lg.834c, πώλωνβό[λωνρμαIG
22.2326.11 (III a.C.), βόλστάδιονSEG 27.1114.24 (Egipto III a.C.) // a parte de otra cosa las trads. que damos son horrorosas [JUA]

. IG 22.2361.8 (III d.C.) γκωνοφόρος

. IG 22.2492.28 (Atica IV a.C.) λλάE I 2μηδε<ν>// abreviar el cont. sustituyendo "τνκτςγεωρυχίας" por: ... [JUA]

. IG 22.2776.145 (II d.C.) γρόκηπονel lema doble mejor así: γρόκηπον, -ου, τόuel -πος, -ου, [JUA]

. IG 22.29.14 λίσκομαιAp.Morf. (IV a.C.) [JUA]

. IG 22.3065 (Atica) Aσιος3 según LGPN el 1 y el 3 son el mismo personaje. era del demo de Esfeto y era hijo de Mnesíbulo // quitar (Atica) [JUA]

. IG 22.3169.17 (III d.C.) Aκτια2

. IG 22.3169.26 (Atenas III d.C.) ́Aδριανά,-νun poco después, en el lema Aδρίαςaptdo. II 1 añadir al final: Laterc.Alex.11.7 [JUA]

. IG 22.3169.29 (III d.C.) Aκτια2para este aptdo., tras la expl., poner las sgtes. citas: A. νNεικοπόλειτςπεριόδουIGR 3.1012.10 (Laodicea de Siria III
d.C.), cf. IG 22.3169.17 (III d.C.), A.νTύρIG 22.3169.29 (III d.C.), en Hierápolis de Frigia IAlt.Hierap.15 (imper.), en Bostra CIL 14.474(Ostia III d.C.),
en Perinto IPerinthos 31.2 (III d.C.) [JUA]

. IG 22.3198.7 (III d.C.) κροστόλιον1

. IG 22.333a.12 (Atenas IV a.C.) κρόπολιςAp.Morf. (IV a.C.) [JUA]

. IG 22.3411.7 (II d.C.) γακλυτόςAñád. las siguientes citas tardías: de pers.: AσονίδηντεμύησενγακλυτνAντωννονIG 22.3411.7 (II d.C.) (es el epitafio
de un sacerdote de Eleusis que inició en los misterios a Marco Aurelio). En el aptdo. final de lugares: γακλυτνστυτ[Σά]ρδω[νIG 22.4786.4 (II
d.C.) [JUA]

. IG 22.3459 Aγλαυρος2

. IG 22.3473 Aγίας4después de "ateniense" debería decir: "conocido en su casa a la hora del δεπνον". El caso es que era hijo de Nicarco y era del demo
de Evónimo. Tb. conocemos los nombres de 5 hijos suyos. Creo que es mejor eliminarlo [JUA]

. IG 22.3575.6 (II d.C.) κεσιςI 1 (Eleusis II d.C.) // pasar el cont. al nom. [JUA]

. IG 22.3709.10 (III d.C.) αγλήειςañadir: νάκτορονIG 22.3709.10 (III d.C.) // quizá debería ir tras "A.R.1.519" [JUA]

. IG 22.380.11 (IV a.C.) γορανόμιον1 <cf.> tras la cita de AP añadir: ITralleis 146.3 (imper.) [JUA]

. IG 22.380.13 (IV a.C.) γορανόμος1

. IG 22.3816 (III d.C.) κούωI 1 en I 1 al final de la serie "c. ac." añadir: μνονIG 22.3816 (III d.C.) [JUA]

. IG 22.4262 λεύωI 2 mejor δυσμενέων...βριν// no está clara la fecha [JUA]

. IG 22.4262.4 (imper.) γχίθεος1

. IG 22.4514.24 (II d.C.) κανθαIII 1 al final de III 1 añadir:π' κάνθας... γρίαςβαίνωνIG 22.4514.24 (II d.C.) [JUA]

. IG 22.4533.26 (III d.C.) κειρεκόμης1

. IG 22.4533.35 (III d.C.) λεξίχορος

. IG 22.457b.13 (IV a.C.) διάφθοροςII 2

. IG 22.463.64 κρογείσιον(IV a.C.) // poner segunda trad.: remate de cornisa en los muros defensivos de Atenas [JUA]

. IG 22.463.85 (IV a.C.) λιφήsupongo que enlucido tb. valdría como trad. [JUA]

. IG 22.4719.1 (I d.C.) Aγυιεύς1

. IG 22.4771.1 (II d.C.) έτωμαponer graf. ατ- [JUA]
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. IG 22.4771.13 (II d.C.) γιαφόροςmejor así: portador de los objetos sagrados de la diosa, en el culto de Isis [JUA]

. IG 22.4964, 4965 (ambas IV a.C.) β̆ατοςI 4

. IG 22.4968.15 (IV a.C.) λίπλαγκτος1citar así: Orác. en SEG 30.175.15 (Atenas IV a.C.) [JUA]

. IG 22.508.11 (Atica IV a.C.) κρόπολιςAlolema no debe ser alolema. tal como está ahora parece que sea "poét.": quitarle la negrita yponer graf. (Threatte
I 556) [JUA]

. IG 22.5201 (III d.C.) κοσμοςI 1en I 1 con el sent. sin equipar añadir: τ[νπ]ρνκοσμονόνταπύργον...ννντωςπύργωσενIG 22.5201 (III d.C.) [JUA]

. IG 22.5405 (Atica IV a.C.) Aλεξ̆ικλς2 es un individuo entre miles. Aξωνεύςquiere decir que era del demo de Exona. yo lo eliminaría. [JUA]

. IG 22.553.15 (IV a.C.) δουσιάζομαι1 el verbo está en v. med., no en v. pas. // sust. la trad. y el cont. por: aceptar ser miembro de, inscribirse a voluntad
en φυλς... [εναια]τδουσιάσασθαιςνβ[ο]ύλητα[ι// en realidad, este sentido se corresponde más o menos con la expl. "μολογησάμενοι" de
Hsch. y hay algunos sentidos de διαιρέωque se aproximan a esto. Yo no haría dos aptdos. distintos, pondría a Hsch. tal cual está tras la inscr. [JUA]

. IG 22.657.39 (III a.C.) γωνοθέτης1las trads. (que no significan lo mismo exactamente) y el aptdo. en general no me gusta. creo que se podría mejorar
bastante. mejorable

. IG 22.657.55 (III a.C.) ατησιςeste artíc. es muy malo. aquí nunca valdría como "reclamación". es un término del procedimiento administrativo de la asamblea
aten.: α[κτονόμουμ]έραιτςατήσεωςel plazo legal para la solicitud // no acabo de entender en el detalle el asunto pero este artíc. hay que
REHACERLO mejorable

. IG 22.661.9 (III a.C.) Aγρα1se podría poner el cont.: τπρςAγρανμυστήρια// y quitar la trad. del cont. de Ferécrates [JUA]

. IG 22.678.39 Aκάδημος3 esto se citaría por Ath.Council.85.80 pero no tiene interés. sería mejor eliminarlo [JUA]

. IG 22.682.94 (Atica III a.C.) ατέωAp.Morf.basta con (III a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 22.682.94 (III a.C.) ατέωA I 1tras estas citas con atracción del relativo hay contextos con τι, τινος// esto de la atracción del rel. no se si merece la pena
reseñarlo, aunque técnicamente desde luego no llevan ac. [JUA]

. IG 22.7155 (I d.C.) λείπτης1 el aptdo. 1 es una mera lista de citas. Añadir esta: . παίδωνIG 22.7155 (I d.C.) [JUA]

. IG 22.7882 (imper.) Aβωνοτειχίτηςun poco antes, en el lema Aβυσταοιañadir al final: cf. Aσβύσται. [JUA]

. IG 22.7965 (IV a.C.) γορεύωII 2 esta cita es mejor pasarla al aptdo. II 1 aunque es bastante confuso (yo quitaría alguna trad.) así (no tiene nada que ver
con leyes o decretos): τ´ονο]μαμεντομνκαμοπατρςδεγορεύ[ειστή]ληκαπάτρανCEG 532.1 (Atica IV a.C.) // La mejor trad. aquí sería
proclamar o declarar // a esta cita ponerle en cf. esta otra: ISmyrna 532.3 (III a.C.) // su cont. es: ξεστδεπέτρακαθύπερθεγορεύει[τ]ννέκυν
φθόγγωιφθεγγομέναστόματι// en el aptdo. II 2 (donde tb. iría bien como trad. "proclamar") añadir esta cita: πάντωνσυντελεσθέντωνννόμος
γορεύειοτωκύριαενα[ιτ] ψηφισμέναIM 92.b.16 (II a.C.) [JUA]

. IG 22.804B b 46 Aσχραος2 en realidad era IG 2, pero ahora se citan IG 22.1623.290, 1630.5 (ambas IV a.C.) [JUA]

. {IG 22.}810.5Aσχραος2corr. en otro lugar [JUA]

. IG 22.834.6 (III a.C.) γωνοθεσία

. IG 22.839.72 κροστόλιον1 (III a.C.) // mejor que "de un exvoto" poner: como ofrenda // tras esta inscr. añadir: κροστόλιανθήκID 1449.Bd.12, cf.
1403Bb.1.23 (ambas II a.C.) [JUA]

. {IG }22.847.20 (III a.C.) λ̆αδε0 <cf.>la expr. "λαδεμύσται" es tal cual figura en Polieno y en Hsch.s.u. // en cambio las inscrs., que ponemos en cf., tienen
expresiones curiosas: τονπυλον́ε<ι> . [χ]σελαύνοσινομύσταιde las puertas por las cuales los iniciados se abalanzan en dirección al mar, IG
13.84.35 (V a.C.) y . λασιςIG 22.847.20 (III a.C.) // ponerlos ambos o el primero y la otra en cf. [JUA]

. IG 21.1322.17 (Ramnunte III/II a.C.) αμ̆ασιά2cítese IRhamn.167.17 (III a.C.) [JUA]

. IG 3.(3) p.VIIb (Tebas II a.C.) 1ααen el cont. cambiar los paréntesis () por corchetes angulares <> // creo que la parte final μργο(ν)μργασίηse puede
eliminar // la cita así: IG 3(3).p.VII [JUA]

. IG 3.3446 λησμόνητοςredactar así: inolvidable κυμητίριον(sic) ... τςλησμονήτουμνήμηςΣωσάνναςIG 3.3446, cf. Hesperia 16.1947.33 n.18 (ambas
Atenas, crist.) [JUA]

. IG 3(3).105b.1 (Atica III a.C.) θυμοςI 3 localizo una inscr. en que se refiere no a pers. sino a cosas y pers. simultáneamente. hacer un nuevo aptdo. I 3
así: 3 inanimado ςο[το]ςμόλυ[βδ]οςψυχρςκα. [οτωςκαττννταθαγεγ]ραμμένωνψυχρ[καθυμαστωIG 3(3).105b.1 (Atica III
a.C.) [JUA]

. IG 3(3).55.16 (IV a.C.) δοξίαI 1en I 1 añadir esta cita tras "Arist.Rh.1384a22": IG 3(3).55.16 (IV a.C.) // es una defixio: τούτουςγκαταδίδημι...νργί
κανφανί<> κα<>νδοξί// infamia sería unabuena traducción. de todos modos este artículo está prácticamente sin hacer -IMP\LST1CIT.BK!:
[JUA]

. IG 3(3).App.108a.3 (III a.C.) ερόειςI 1 3(3).108 (III/II a.C.)[JUA]

. IG 3(3).App.p.11κ̆ατάστ̆ατοςI 1 esto se cita así: IKnidos 150B.12 (II/I a.C.) // el cont. así: τντνοκία<ν> μουκατά<σ>τατονποιοντα// aquí οκίαno
es la casa = el edificio, sino más bien la casa = la familia, etc. (o sea que se refiere a personas). El editor alemán traduce algo así como "a aquel que
siembra la discordia en mi casa" e.d. que pone en peligro su estabilidad // creo que este artíc. no está bien organizado [JUA]

. IG 3(3)praef.p.18 κραος2 ya digo en el Ap.Morf. que es mejor cepillársela [JUA]

. IG 4.156.6 (Egina IV a.C.) ατιάωI 1

. IG 4.1588.34 (Egina V a.C.) γαλμάτιονse cita IG 13.1455 (Egina V a.C.) // antes de la cita de D.C. añadir:. ξύλινονρχαϊκόνID 1417A.1.72 (II a.C.), .
λίθινονID 1442.A.38 (II a.C.) // creo que habría que revisar las citas del cf. y mejorar un poco el artículo. mejorable

. IG 4.1607 (Cleonas)ανητός0 <cf.>cita difícil: pasar tras la inscr. de Roma tras un ; así: subst. τα. acción loable ανητνρέξανταSchwyzer 129 (Cleonas
VI a.C.) [JUA]

. IG 4.203.26 (Corinto) γορανομία1 <cf.>(Istmo II d.C.) // esta inscr. corresponde al sentido 2 edilato Pasarla allí antes de D.C. [JUA]

. IG 4.204.2 (Istmo de Corinto VI d.C.) ληθ̆ινόςI 1 Corinth 8(3).508.1 (V/VI d.C.) // tras esta cita añadir: de la iglesia IGChEg .481 (biz.) [JUA]

. IG 4.301 κοιτις(Corinto, arc.) // esta cita tiene koppa. creo que habría que decirlo. // en este artíc. habría sido mejor ver cuando se refiere a diosas, etc.
mejorable

. IG 4.53.3 (Egina) γρονόμοςI en I tras "Opp.H.4.602" añád.: IG 4.53.3 (Egina) [JUA]

. IG 4.554.5 (Argos V a.C.) λίασσιςcítese Schwyzer 78.4 (Argos V a.C.) // sust. " prob. asamblea en tierra doria" por: decisión de la asamblea en Argos // al
final hacer una ref. al lema λίασις, que aunque es la misma palabra, creo que se puede mantener separada. [JUA]

. IG 4.558.14 (Argos) κρόλ̆ιθος(Argos II a.C.) // esta inscr. quitarle el cont. y ponerla tras esta dos en cf.: γάλματαθενδύονθρόνοιςκρόλιθαID
1442B.17 (II a.C.), γάλματακρόλιθαμφιεσμέναλίνοιςID 1426B.2.22 (II a.C.) [JUA]

. IG 4.588.15 (II d.C.) γνότης0 <cf.> la γνότηςen una inscr. como la que citamos es claramente la integridad esp. en el desempeño de alguna función
o magistratura pública. Se ve mal a esta cita tan relacionada con otras en las que el sent. seguramente es más propiamente el de pureza.Yo separaría
los sentidos como mínimo por un punto y coma, aunque sería mejor 2 aptdos. Los contextos de este artículo son de traca. creo que sería mejor
REHACERLO y ya que hay una cita del NT mirando el Danker, etc. // a esta ponerle su cont.: δικαιοσύνηςνεκενκαγνότητοςmejorable

. IG 4.617 (Argos VI/III a.C.) AγιναοςAp.Morf. IV/III [JUA]

. IG 4.617.4 (Argos IV/III a.C.) AλεξάνδρειοςAp.Morf.

. IG 4.823.26 (Trezén IV a.C.) αμ̆ασιά2 <cf.> IG l.c. // pero v. lo que digo al Ap.Morf. [JUA]

. IG 4.823.26 αμ̆ασιάAlolema(Trecén IV a.C.?) // Ni el editor de IG ni Chantraine ni casi nadie consideran esta forma una variante de αμασιά, sino que más
bien la relacionan con μάςetc. El sentido sería una especie de tabla o plancha // cceo que sería mejor hacerle un lema propio [JUA]
. IG 42.102.102 (Epidauro IV a.C.) 1 κρωτήριονII 2
. IG 42.102.241 (Epidauro IV a.C.) κανθοςI
. IG 42.102.276 κεσιςAp.Morf. en el Ap.Morf. quitar "jón." // en II no creo que haga falta decir "c. gen." // desconfío de la cita de D.C. que hay al final del

aptdo. [JUA]
. IG 42.102.276, 297 (Epidauro IV a.C.) κεσιςII en el lema sgte. Aκεσιςañadir 2a cita: IG 22.4533.36 (II/III d.C.) [JUA]
. IG 42.102.39 (Epidauro IV a.C.) λινσιςel cont. más breve: λινσιντοργαστηρίουκακονίασιν// o incluso en nom.:. τοργαστηρίουκακονίασις// la

sgte. cita en cf. [JUA]
. IG 42.103.20Aζόσιος21. a este lema hacerle un alolema AζέσιοςIG 42.103.89 (Epidauro IV a.C.) // 2. el aptdo. redactarlo así: 2 subst.A. n. del primer

mes en el calendario de Epidauro IG 42.103.89, 127, 108.133 (ambas Epidauro IV a.C.). // 3. en el lema ζέσιοςun poco antes remite al lema Aξησία,
donde no hay nada al respecto. Sustituir este lema de ref. por: Aζέσιοςv. Aζόσιος. [JUA]

. {IG }4 2.109.2.13 (Epidauro) Aγριάνιος(Epidauro IV a.C.) [JUA]

. IG 42.121.107 (Epidauro IV a.C.) κρ̆ατήςI 1"que ha perdido el uso de" supongo que vale para γλώσσηςoφωνςpero no parece buena trad. paraσώματος
// un poco después sustituir "τνχειρνD.H.1.38" por:χειρνIG 42.125.10 (Epidauro III a.C.), cf. D.H.1.38 [JUA]

. IG 42.121.123 (Epidauro IV a.C.) ασχύνωA II 3

. IG 42.121.125 (Epidauro IV a.C.) ιδήςII 1

. IG 42.121.22 (Epidauro IV a.C.) κρ̆ατήςI 1 las trads. de este "área matizada" no me convencen mucho, ni el aptdo. en general. [JUA]

. IG 42.121.4, cf. 122.23 (ambas Epidauro IV a.C.) β̆ατοςI 4

. IG 42.121.83 (IV a.C.) θλιοςII 1en II 1 tras "D.10.43" añadir: θλιεIG 42.121.83 (IV a.C.) [JUA]

. IG 42.122.112 (Epidauro IV a.C.) αρωA II 11. ειραμέν[ουςνινξενεγκενκτο]δύτου// la trad. "coger para sí" es bastante mala. Lo que quiere decir
aquí es levantar , alzar o quizá incluso llevar en volandas // tras esta cita añadir esta otra: νδεπειθ, αρέτωσανατνξωτοπυλνοςIG
22.1368.142 (II d.C.) // 2. en A I 1 tras "LXX Ps.27.2" añadir: para votar ράτωτνχεραIG 22.1368.23 (II d.C.) // en B II 1 tras "Il.8.74" añadir: κέαρδ'
νόρουσεπρςαθέραδανερθένIG 7.117.2 (Mégara III/IV d.C.) [JUA]
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. IG 42.122.50 (Epidauro IV a.C.) γρυπνίαI 2 <cf.>mejor que "esp. en plu." sería: tb. en plu. // esta cita iría mejor en cf. a Hdt.3.129 (su cont. esγρυπνίαις
συνεχόμενοςδιτμπόνοντςκεφαλ[ς) // en el aptdo. 1, que ya ha sido mejorado, creo que sería mejor trad. vela que "desvelo" [JUA]

. IG 42.122.50 (Epidauro IV a.C.) λγος1en la parte de "sufrimiento" se podrían añadir algunos epigramas funerarios. [JUA]

. IG 42.122.58 κίςI 1 (IV a.C.) // tras "Poll.2.88" añadir: τοξεύματαπτε[ρα] νευκίδωνSEG 46.185.9 (Atica IV a.C.) [JUA]

. IG 42.123.113 (IV a.C.) γκαλίζω1 añadir en aptdo. 1: γ]καλίζεταίνινθυγάτηρIG 42.123.113 (IV a.C.) [JUA]

. IG 42.123.60 (III a.C.) λάτιον0 <cf.>[JUA]

. IG 42.126.10 (Epidauro) κοαί(Epidauro II d.C.) // esta palabra es muy debatida, hay 7 u 8 interpretaciones. Se puede mantener la equiv. con aquae (que
parece que es de Wilamowitz) pero esta interpretación asume que se referiría no a unas "aguas de baño" sino a un acueducto construido en el s. II d.C.
en Epidauro. Para las distintas interpretaciones, v. Girone (628 / H-185) p.65 s. [JUA]

. IG 42.126.11 (Epidauro II d.C.) αώραII 2

. IG 42.126.22 (Epidauro II d.C.) λγέωI 1

. IG 42.126.27 (Epidauro II d.C.) λγέωI 1

. {IG 42.}127 (IV a.C.)Aζόσιος2

. IG 42.205Aθηνογένης2añadir que era hijo de Aristomenes // de todos modos se podría eliminar // tras este lema incluir este NUEVO LEMA:Aθηνοδίκη,
-ης, Atenodica de Focea, personaje de epigrama, Posidipp.Epigr. Fr.Pap.7.31. [JUA]

. {IG 42.}208 Aθηνογένης2

. {IG 42.}243 Aθηνογένης2

. IG 42.244.5 (II a.C.) αχμήII 1al final de II 1 añadir: Kρηταιες... ριστεύσαντεςναχμIG 42.244.5 (II a.C.) [JUA]

. IG 42.434.4 (IV d.C.) Aζόσιος1

. {IG 42.}696 Aθηνογένης2

. {IG 42.}697 Aθηνογένης2

. IG 42.71.4 (Epidauro III a.C.) ανοςI 4

. IG 42.83.12 (Epidauro I d.C.) αρεσιςII 2 mejor que "embajada" yo diría delegación (que en realidad es básicamente el mismo sentido que en la cita de
Platón) [JUA]

. IG 42.99.15 (Epidauro II a.C.) θλητήςI 1poner un alolema: -τάςIG 9(2).777 (Larisa) // este artíc. está practicamente sin hacer. es muy malo mejorable.
Hay una cita muy curiosa por su fecha tardía en PBingen 128.8 (V/VI d.C.) [JUA]

. IG 5.2.6, 36, 38-41, 173, 174 (Tegea) Aθηναία1 citar estas tres así: IG 5(2).174.6 (Tegea IV a.C.), 36.75, 38.54 (Tegea III a.C.) [JUA]

. IG 5.948 Aγιλεύς5(1).948 // la isla me imagino que es mejor llamarla Egilia, como en el lema Aγιλία// no hay modo de fecharla [JUA]

. IG 5(1).1119 (Gerontras IV a.C.) έν̆αοςAlolema citarla así: CEG 822 (Laconia IV a.C.?) // esta cita podría ir tb. en cf. a "A.R.3.222" (su cont. es πηγή) 
[JUA]

. IG 5(1).1186.11 (Laconia I a.C.) κμάζωI 1en I 1 tras "Plb.15.25.22" añadir:Aτταλονκμάζοντακα[λ]νκαχρηστνφηβονIG 5(1).1186.11 (Laconia
I a.C.) // hacia el final de I 1 tras "Hdt.6.127" añadir: ́EλλάςIG 7.2713.16 (Acrefia I d.C.) [JUA]

. IG 5(1).1316 (Talamas V a.C.) λήσιονAlolema el alolema así: λ´εhιον// mejor que "Talamas" poner: Laconia // quitar prosodia // sustituir "harina Hsch.,
IG l.c." por: prob. un tipo de pastel de harina, IG l.c., .πντληλεσμένονHsch. [JUA]

. IG 5(1).1336.23 (Laconia) κρονII 1en II 1 tras "Od.3.278" añadir: τερντοΠοσιδνοςτο[π]κρωιIG 5(1).1336.23 (Laconia) // se puede decir que
se refiere al promontorio Tenaro al sur de Laconia [JUA]

. IG 5(1).1346 (Laconia II d.C.) γρετεύω

. IG 5(1).1359 (Mesenia I a.C.) διεξήγητοςde esta palabra solo se conservan las 5 primeras letras y solo son seguras la αy la ιy el resto de la línea se ha
perdido. podría ser cualquier cosa. yo la eliminaría alegremente. [JUA]

. IG 5(1).1370.6 (Mesenia I a.C.) κριςAp.Morf.

. IG 5(1).1390.106 (Mesenia I a.C.) λειμμαII 1(Andania I a.C.) // ponerle el cont. delante: λείμματοςκαλουτρο[JUA]

. {IG }5(1).1390.108 (Andania I a.C.) λειπτήριον1

. IG 5(1).1390.34, 69, 84 (Andania I a.C.)Aγνα1. NUEVO LEMA: Aγνα, -ς,  ÁγνήPaus.4.33.4 Hagna una de las divinidades principales de los misterios
de Andania IG 5(1).1390.34, 69, 84 (Andania I a.C.), después asimilada a Core, Paus.l.c. // 2. el lema Áγνήen ese mismo fichero dejarlo así: Áγνή
v. Aγνα. [JUA]

. IG 5(1).1390.39 κοσμέωeliminar todo este "área matizada" final desde " transgredir las normas" y un poco más arriba, tras "alborotar" añadir: esp. en
santuarios, festivaleso ceremonias relig.χέτωσανξουσίανκωλύειντνκοσμονταIG 9(2).1109.26 (Magnesia de Tesalia IIa.C.), cf.SEG 30.61A.32
(Atenas IV a.C.), IG 5(1).1390.39 (Andania I a.C.), πιφέρωντκοσμοντιθορυβοντιτνθύρσοντοθεοIG 22.1368.137, cf. 73 (II d.C.), c. ac.
int. ντίςτικοσμειIG 13.82.25 (V a.C.) // después sigue: en la asamblea ... // poner un ; delante de comportarse [JUA]

. IG 5(1).1426.10 (Mesenia IV/III a.C.) κροβόλος2 sustituir todo el aptdo. por: 2 subst. tirador, lanzador de flechas o armas arrojadizas IG 5(1).1426.10
(Mesene III a.C.), cf. Hsch., Sud. // tras este lema incluir este NUEVO LEMA: κρόβουνον, -ου, τόcima de una montaña, A.Phil.11.5. [JUA]

. IG 5(1).1433.40 (Mesenia) κ̆ατάβολοςI a.C. // añadir tras la trad.: , pendiente de pago [JUA]

. {IG 5(1).}1447.7 (Mesenia II a.C.) Aγριάνιος

. IG 5(1).18B.8 (Esparta) Aγριάνιος(Esparta, imper.) // revisar el orden cronológico de las inscrs. [JUA]

. IG 5(1).20A.6 (I d.C.) λειψιςI 1 en I 1 al final: de aceite en el gimnasio IG 5(1).20A.6 (I d.C.) [JUA]

. IG 5(1).26.7 (Esparta II/I a.C.) κερδήςII 2 en II 2 tras la trad. añadir: μπσιν. καμέρωςτννιαυτνδιεξαγαγόντεςIG 5(1).26.7 (Esparta II/I a.C.)
[JUA]

. IG 5(1).29.1 (Esparta II a.C.) Aκτιοςtras "A.R.1.404" añadir: IM 31.41 (III/II a.C.), IG 5(1).29.1 (Esparta II a.C.) [JUA]

. IG5(1).374.8 Aγριππιασταί(Esparta I a.C.) // aquí no es adecuado hablarde asociación "cultual", no hay honores divinos (bibl.: GIRp.12 ss.; Hell.11-12.227)
// sustituir "cultual" por: en honor de Agripa [JUA]

. IG 5(1).456 (Esparta) θλοθετήρ

. IG 5(1).493.12 (Esparta II d.C.) γάλλωI 1no hay una sola inscr. Añád. estas cuatro en el lugar adecuado: 1. en el sent. de enorgullecerse, ufanarse (I 1),
en la sección "c. dat." tras"h.Merc.553" añád.:μενκαλλικόμοιςπτόρθοιςβοτρυώδεοςονηςXοςγαλλομένηCEG 606.7 (AticaIV a.C.); 2. en elaptdo.
I 2 añadir esta cita de un epigr. dedicado en la palestra por los efebos a uno de ellos: συνέφηβοίEρμάωνιθεπλεονγαλλόμενοιIG 5(1).493.12
(Esparta II d.C.) // podría ir tras "Pl.Tht.176d" [JUA]

. IG 5(1).550 (Esparta) γωνοθετικόςimper. [JUA]

. IG 5(1).589.2 (Esparta) γορχοςcierta sacerdotisa de Afrodita IG 5(1).589.2, 606.4 (ambas Esparta, imper.) [JUA]

. IG 5(1).6581 γώνιοςII 1 <cf.> (Esparta I d.C.) // debe ir a continuación de la cita de Pi. (sin cf.). Es epít. de Hermes. el PLond. citarlo así: PAgon.6.38 (II
d.C.) No se refiere a ningún emperador romano, se refiere tb. a Hermes. Esta ponerla en cf. a IG // las citas del aptdo. así: de dioses: de Zeus S., de
Hermes, Pi., IG, PAgon. [JUA]

. IG 5(1).724.2 (Esparta III/II a.C.) αχμητής1en 1 en cf. a Thgn.868 añád.: cf. IG 5(1).724.2 (Esparta III/II a.C.) [JUA]

. IG 5(1).771 (Esparta) (bis) λεκτρυονοτρόφοςIG l.c. [JUA]

. IG 5(1).771 (Esparta) λεκτρυονοτρόφοςAlolema -τρυοτρόφος

. IG 5(2).113 (Tegea V a.C.) γώνIII 1

. IG 5(2).152 (Tegea III d.C.) κ̆ατάγνωστοςII

. IG 5(2).159.17 (Tegea) γχιστοςII 4 <cf.>(Tegea V a.C.) // de todos modos a esta forma σ(σ)ισταse le ha hecho un lema propio en el vol. III (con esta
cita, otra de Olimpia y un fr. de Esquilo) // Creo que debería haber venido aquí, pero bueno. Aquí habría que eliminar esta cita, yen cuanto a todos esos
alolemas, sería mejor eliminarlos y dejar solo una ref. cruzada al final para σσιστα. Bibl.: Thévenot, Dialecte d'Elide, Chantraine // en este aptdo. II
3 añadir esta cita: ο. γένουςPDura 12.4 (III d.C.) [JUA]

. IG 5(2).268.17 (Tegea I d.C.) αώνιοςII 2no es Tegea, sino Mantinea [JUA]

. IG 5(2).351.7 (Estinfalo) λίσκομαιAp.Morf. (Estínfalo IV/III a.C.) [JUA]

. IG 5(2).40.43 (Tegea) ασαI 1 no entiendo bien esta inscr. en Hoffmann I 31 se suple φ' ερεί[οιςaunque tampoco entiendo bien el valor de οί. Yo lo
eliminaría [JUA]

. IG 5(2).433.8 (Megalópolis II a.C.) διοίκητοςI 1 no significa eso, lo que significa es sin regular por ley / el cont. es bastante fragmentario pero el sentido
es claro: se trata de modificar la ley para regular aquellas situaciones que no están reguladas. A este sentido habría que hacerle un aptdo. propio. //
además haría falta otro aptdo. para esta otra cita: carente de administración o supervisión econ. ναχωρσαικασαιτνγιοντόπονδιοίκητον
Sammelb.14626.4 (VI d.C.) // este artíc. yo lo reharía desde cero [JUA]

. IG 5(2).453 (Megalópolis II a.C.) γωνοθετέωAp.Morf.

. IG 5(2).461.2 (Megalópolis III a.C.) ανέωIIaquí es c. ac. de abstr. (ref. pers.) pero elsent. es el mismo que el del principio de II: Mεγακλείαςανεσονεξενίαν
IG 5(2).461.2 (Megalópolis III a.C.) // este aptdo. II creo que habría que organizarlo un poco mejor. Creo que da para hacer 1 y 2 (ref. a dioses)
mejorable

. IG 5(2).51 (Tegea II d.C.) Aκτιον1al final de 1 añadir: IG 5(2).51 (Tegea II d.C.) [JUA]

. IG 5(2).514.15 (Licosura II a.C.) αρολογέωes más correto lematizar como atemático αρολόγημι// la trad. está bien, pero después añadir: en v. pas. // tras
el cont. se puede añadir: con granos de cebada limpios de cizaña [JUA]

. IG 7.1.5 (Mégara IV/III a.C.), Aγοσθενίτηςañadir citas: IG 7.1.5 (Mégara IV/III a.C.), 7.43.3 (Mégara III a.C.) [JUA]

. IG 7.1.6 (Mégara IV/III a.C.) Aγοσθέναhacer un alolema AγόστεναIG 7.1.6 (Mégara IV/III a.C.) [JUA]
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. IG 7.117.3 (Mégara) κάκης(Mégara, imper.) [JUA]

. IG 7.15 (Mégara II a.C.) ασυμνήτης2 esta tb. podría ir en el alolema ασιμν

. IG 7.1817 γωνάρχηςAp.Morf.

. IG 7.2225.28 (Tisbe II a.C.) κραII 1 en el cf. tras X. añadir: IRhamn.17.18 (III a.C.) [JUA]

. IG 7.2227 AλαλκομένιοςIOropos 116.1, 129.2 (ambas III a.C.), IG 7.2227.9 (III d.C.) // y quitar el etc. // la de Plu. se puede intercalar antes de IG [JUA]

. IG 7.235.19 (Oropo) δίκιον1 es IOropos 277.19 pero es δικιν, e.e. gen. plu. de δικίαELIMINAR [JUA]

. IG 7.2413 (Tebas) λειτούργητος(Tebas II a.C.) [JUA]

. IG 7.2447 (I a.C.) Aγριώνια(Tebas I a.C.) [JUA]

. IG 7.2535 (Tebas II/I a.C.) δίαυλοςañadir segunda trad.: sin retorno // completar cont. para que se vea que es lo mismo: τραπςεςAΐδα
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. IG 7.2712.44 (Acrefia) δωροςI(Acrefia I d.C.) // en la inscr. creo que una buena trad. sería no remunerado [JUA]

. {IG }7.3073 (Lebadea II a.C.) κραII 1no es ese sentido, sino el sentido I 3 Pasarla allí tras "Arist.HA 512a6" así:τνλίθωνIG 7.3073.133 (Lebadea II a.C.)
[JUA]

. IG 7.3073.188 (Lebadea) γριελαίνος(Lebadea II a.C.) // el acento del lema pienso que está mal: es -λάινος[JUA]

. IG 7.3073.31, 37 (Lebadea II a.C.) 2κέομαιII 2 no es ese sentido, es el sentido II 1 y no es jur. // pasarla allí al final del aptdo. y poner un cf. delante de
37 [JUA]
. IG 7.3074.4 (Lebadea) δετοςI 1 II a.C. // en esa misma posición, sustituir la trad. y el cont. por: sin sujetar mediante grapa o laña (cf. δεσμόςA I 2) de

bloques de piedra c. respecto al bloque contiguo [JUA]
. IG 7.3074.5 (Lebadea) κατάξεστος
. IG 7.3100 (Lebadea) γρότις1 <cf.> imper. [JUA]
. IG 7.3171.39 (Beocia) αξAp.Morf.(Orcómeno II a.C.) [JUA]
. IG 7.3171.45 αξAp.Morf.(Orcómeno II a.C.) [JUA]
. IG 7.3197.33.51 AλέξανδροςB VII 3 33, 52 [JUA]
. IG 7.3348 Aγριώνιος2 IG 7.3348.1 (Queronea II a.C.), IOropos 71.3 (I a.C.), en Melitea (Tesalia) IG 9(2).206.2.b.7 (I d.C.) [JUA]
. IG 7.4316 γείρωAlolema (Acrefia III a.C.) [JUA]
. IG 7.530 θλοφόροςI 2 (Tanagra III a.C.) // la trad. no es muy poética que digamos, se podría decir portador de premios o que otorga premios [JUA]
. IG 7.593 (Tanagra V a.C.) AκάδημοςAlolema
. IG 7.593 Aκάδημος4
. IG 9(1).119 (Elatea) ανέωI 1 (Elatea IV a.C.) [JUA]
. IG 9(1).334.11 (Lócride V a.C.) AαII 1se cita IG 92.718.11 (Calión V a.C.) // este aptdo. II es un poco miserable [JUA]
. IG 9(1).374.6 (Naupacto) αρωA II 4 <cf.> se cita IG 92.624d.6 (Naupacto II a.C.) // v. obs. al GDI [JUA]
. IG 9(1).518 1λία1es IG 92.212 (IV/III a.C.) // la ciu. no es Anactoria, sino Anactorio: quizá mejor poner: en Acarnania y luego (Anactorio IV/IIIa.C.) [JUA]
. IG 9(1).682 1 λία1IG 92.786.5 (IV a.C.) [JUA]
. {IG 9(1).}685 (III a.C.) 1λία1 789.1 [JUA]
. IG 9(1).698 (Corcira IV a.C.) κρίακρία, -ας, de la acrópolis epít. de diversas diosas que recibían culto en acrópolis, de Hera en Corcira IG92.862 (I a.C.),

de Atenea, Hera, Artemis y Afrodita en Argos, Hsch. [JUA]
. IG 9(1).873.6 (Corcira III a.C.) 1λ̆ιοςla trad. del cont. debe ir en cursiva // ahora se cita por IG 92.928.6 [JUA]
. IG 9(1).878 (Corcira) λίξαντοςesta inscr. citarla por EAD 30.482.3 (II a.C.) // no es de Corcira, razón por la cual en IG 92 está en un apéndice de "tituli alieni"

[JUA]
. IG 9(1).880.7 (Corcira) αθεροδρόμοςcitar por IG 92.1036.7 (Corcira II/III d.C.) [JUA]
. IG 9(1).881.3 (Corcira II d.C.) λεξητήριοςII 2 <cf.> IG 92.807.3 (Corcira II d.C.) [JUA]
. IG 9(1).882.13 (Corcira) γκ̆αλίςI 1 IG 92.1024.13 (Corcira II/III d.C.) // esta cita estaría mejor en cf. a la anterior, sin contexto [JUA]
. IG 9(2).109a.28, 71 (II a.C.) ́Aγναος
. IG 9(2).109a.6 Aδρόμιος109a.6, 63 (II a.C.), cf. 102.7 (heleníst.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]
. IG 9(2).1226 (Falana) λίσκομαιAlolema (Falana V a.C.)[JUA]
. IG 9(2).133.4 ́Aγναος(heleníst.) [JUA]
. IG 9(2).276.8 Aγαγύλιος(II a.C.), en Larisa IG 9(2).554.5 (heleníst.), en Escotusa SEG 15.370.22 (II a.C.) [JUA]
. IG 9(2).3174 (Trica) κοίμητοςI 2317.4 (Trica III d.C.) // en ese aptdo. I 2 quizá tras la cita de Homero o al final del todo añadir: ρ́έεθρονISide 106.10 (III

d.C.) [JUA]
. IG 9(2).332.1 (Milas, Tesalia III a.C.) γρεύς1
. IG 9(2).461 (Tesalia) είAlolema 461.26 (Cranón II a.C.) [JUA]
. IG 9(2).4b.3 (heleníst.) Aνινες2 al final de 2 añadir: τκοινντνAνιάνωνIG 9(2).4b.3 (heleníst.) [JUA]
. IG 9(2).504.4 (Larisa II a.C.) γγρεσις
. IG 9(2).506.20 (Larisa II a.C.) γορανομέωAp.Morf. otras veces decimos que es un participio atemático (e.g. s.u. δεκαδαρχέω) [JUA]
. IG 9(2).513.7 (Larisa III a.C.) αρέωAp.Morf.
. IG 9(2).513.8 (Larisa III a.C.) αρέωAp.Morf.
. IG 9(2).517.10 (Larisa III a.C.) γορανομέω1 en una inscr. de Berea se honra a un individuo que fue agoranomo de un tíaso de artistas dionisíacos

γορανομήσαςτοθιάσουIBeroaea 22.3 (I a.C.) No encuentro bibl. que explique esto, pero prob. podría ir en este aptdo. tas la cita de Larisa así: en
un tíaso de artistas dionisíacos IBeroaea 22.3 (I a.C.)[JUA]

. IG 9(2).517.30 (Larisa III a.C.) ασχρόςC 2 τνχώρανμ... α. χερσεύεσθαι// no creo que "vilmente" sea una buena trad. Este aptdo. creo que debería
matizarse algo más. [JUA]

. IG 9(2).5b.15 (Hipata II a.C.) Aνιάρχαι

. IG 9(2).645 (Tesalia) γχόθ̆ι0 <cf.> (Larisa, imper.) // a la cita de A.R. ponerle el cont. así: ρεοςΦυλληίου. ναίων// tras el punto y coma quitar "abs."
y poner: s. rég. [JUA]

. IG 9(2).648.11 (Larisa) δίαυλοςel cont. en nom.:. δός// tras esta inscr. de Larisa (que es de I/II d.C.) añadir en cf.: SEG 30.273 (Atenas I a.C./B.C.)
[JUA]

. IG 9(2).66.4 (Lamia II a.C.) αχμ̆αλωσία1el valor de κen ambos pasajes es distinto. este cont. lo mejor es quitarlo yponer las tres citas a secas al principio
del artíc. [JUA]

. IG 9(2).662 (Larisa V a.C.) AκάδημοςAlolema

. {IG }9(2).662 Aκάδημος4

. IG 9(2).7b.1 (Hipata II a.C.) ανιαρχέω9(2).6a.1, 7b.1 (ambas Hipata II a.C.) [JUA]

. IG 92.582 (I d.C.) AμωνI 1 IG 9(2).582 (Larisa I a.C.) [JUA]

. IG 92.717.1 (Calión V a.C.) γωA I 2 no es doble ac.: τνOανθέα"el ciudadano de Eantea" es el sujeto de γεν. Puedes ver una trad. en INomina 1.53
[JUA]

. IG 92.717.1 (Calión V a.C.) γωAp.Morf.falta acento sobre la alfa [JUA]

. IG 92.721C.2 Aγραστυών(Calión II a.C.) [JUA]

. IG 92(1).179.5 (Etolia) γνέω192.179.5 (Etolia IIa.C.) // el cont. así:παυξηκςτμβασιλείανκαντνκαλλίστανδιάθεσινγνηκώςhabiendo aumentado
el reino y habiéndolo llevado a la situación más próspera // la trad. se puede eliminar // Hsch. da tres glosas muy importantes, hay que darlas las tres
en 1, sobretodo porque menciona el origen de la glosa (Creta, Etolia, Laconia), quitando esa que remite a Hsch. s.u. φέρω, que es igual que una de
las tres, pero sin indicación de lugar: 1. γνενγεινKρτες2. γνήκαμεςνέγκαμενAτωλοί3.γνηκεγήοχεΛάκωνες[JUA]

. IG 92(1).192.14 (Etolia) γνέω2(Etolia II a.C.) // mejor que "hacer pillaje" traducir: abs. llevarse bienes o personas, cometer pillaje o secuestro [JUA]

. IG 92(1).192.14 γνέωAp.Morf. 92.192.14 (Etolia II a.C.) [JUA]

. IG 92(1).583.9, 45, 69 (Olimpia III a.C.) AκτιάςII 1el (1) no es necesario, quitarlo // hay que señalar que en esta inscr. aparece tanto en sg. (l. 45) como
en plu. (ll. 9, 69: αAκτιάδες) con el mismo significado // se podría poner: subst. A., αA. Actíada(s) // en el lema Aκτιονaptdo. 1 tras "Th.1.29" añadir: IG
92.583.46 (Olimpia III a.C.) // en el lema Aκτιοςaptdo. 1 tras "A.R.1.404" añád.: IG 92.583.54 (Olimpia III a.C.) [JUA]
. IG 92(1).609.21 (Lócride VI/V a.C.) λάζομαι92.609.21 // sustituir el contexto griego por: lotes de tierra asignados [JUA]
. IG 92(1).609.5 (Lócride VI/V a.C.) γχιστ´εδαν92.609.5 // adv. de acuerdo con el grado de parentesco más cercano αδμδελφε<ς> εε, . πινεμέσθο

κ(τ)τδίκαιονsi no hubiere hermano, sea beneficiario en el reparto el pariente más próximo [JUA]
. IG 92(1).631.2 Aθηναος2 92.631.2 [JUA]
. {IG 92(1).}638.13.4 Aθηναος2
. IG 92(1).638.6.2 (Naupacto II a.C.) Aγυεος
. {IG 92(1).}639.11.3 (Naupacto II a.C.) Aθηναος2
. IG 92(1).639.2.3 (Naupacto, Lócride II a.C.) AθηναοςAlolema 92.639.2.3 (Naupacto II a.C.) [JUA]
. {IG 92(1).}639.2.3 Aθηναος2
. IG 92(1).718.4 (Lócride V a.C.) είAlolema 92.718.4 (Calión V a.C.) [JUA]
. IG l.c. <= epigr. en IG 12(2).489.17 (Mitilene I/II d.C.)> είκλαυτος-IMP\LST1CIT.BK!: 2 quitar "epigr en" [JUA]
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. IG l.c. <= epigr. en IG 12(2).489.15> ζ̆υγία1 quitar "epigr en" [JUA]

. IG l.c. <= IG 13.974 (VI/V a.C.)> 1 απόλος1completar la cita (desaparece el alolema) y ponerle un cf. delante // un poco antes, en el lema απολικόςhay
que añadir esta cita: subst. α. cabrero de Polifemo, Posidipp.Epigr.Fr.Pap.3.35. [JUA]

. IG l.c. <= IG 9(2).506.20 (Larisa II a.C.)> γορανομέω2

. IG l.c. <= IG 13.422.24 (V a.C.)> λετώνcomo trad. me gusta más de muela, moledor (como he propuesto para λέτης) [JUA]

. IG l.c. <= IG 12(5).310.8 (Paros II d.C.)> αμόρρ̆υτος2

. IG l.c. <= IG 13.1091 (VI/V a.C.)> Aκ̆αδήμεια1

. IG l.c. <= IG 7.1817> γωνάρχης2

. IG l.c. <= IG 5(2).453 (Megalópolis II a.C.)> γωνοθετέωI 1

. IG l.c. <= IG 5(1).1316 (Talamas V a.C.)> λήσιον

. IG ll.cc. <= IG 13.965 (ambas V a.C.)> AγςAlolema

. IG ll.cc. <= IG 13.960> Aγς

. IGBulg .12.220.5 (Odesos) 1 κόρητος(Odesos I/II d.C.) // el cont. mejor así: δαίμων... κακνθρήνων. [JUA]

. IGBulg .12.307.18 (Mesambria III a.C.) α3 <cf.> [JUA]

. IGBulg .12.307.18 (Mesambria III a.C.) αAp.Morf.

. IGBulg.1026.3 (Filipópolis, Tracia)αμογέρα3.1026.3 pero mejor ELIMINARLEMA. prob. PALABRA FANTASMA. En el tomo V, p.219 sepropone κ]αμογερά
[JUA]

. IGBulg .1574.3 (Trajana Augusta, imper.) λ̆ιονίκηςAugusta Trajana // 3.1574.3 // se podría remitir al lema Aλεια[JUA]

. IGBulg.1690e.62 (Pizus, Tracia III d.C.) γγ̆αρείαII3.1690e.62 // el que aquí vaya en plu. es irrelevante, yo diría simplemente: vehículo, carro o carromato
empleado para el transporte de funcionarios y tropas // de todos modos la distinción entre I y II está un poco tirada por los pelos [JUA]

. IGBulg .1835a.2 (Anquíalo, Tracia III d.C.) κτάριος3.1835a.2 // (Anquíalo III d.C.) [JUA]

. IGBulg .2123.3 (Pantalia, Tracia IV d.C.) κεσώδ̆υνος4.2123.3 // (Pautalia, imper.) // Perséfone // la trad. es bastante prosaica, añadir: sanador[JUA]

. IGBulg.2236.28 (Escaptopara, Tracia III d.C.) διάσειστος2 <cf.> 4.2236.28 (Escaptopara III d.C.) // como trad. poner: que no es víctima de intimidación,
abuso de poder o extorsión // quitar la trad. del contexto del papiro // poner el cont. de la inscr.: όχλητοικαδειάσειστοι(sic)μενον[JUA]

. IGC l.c. <= IGC p.98A.1 (III/II a.C.)> γωνάρχης2

. IGC p.98A.1 (III/II a.C.) γωνάρχηςAp.Morf.IGC 98A.1 (Acrefía III/II a.C.) // abreviar "equivalente" en: equiv. [JUA]

. IGC p.98A.10 (Beocia III/II a.C.) γναθοςNUEVA RED.: γναθος, -ω,  ict. agnato e.e. sin mandíbulas cierto pez, quizá la lamprea, IGC 98A.10 (Acrefía
III/II a.C.). [JUA]

. IGC p.98A.19 (Beocia III/II a.C.) βόρατοςIGC 98A.19(Acrefía III/II a.C.) // es un adj., lematizarlo así:βόρατος, -ον// sust. "cierto pez" por: sent. dud., quizá
incomestible ref. una variedad de la raya, op. βόρατος[JUA]

. IGCh.317 (IV d.C.) γνόςA II 2

. IGCh.9 (IV d.C.) ληθάργητος2 <cf.>[JUA]

. IGDS 111 (Acras, ép. heleníst.) κριβάζω1 quitar "ép." [JUA]

. IGDS 161.4 (Gela I a.C.) λίασμα

. {IGDS }185.8 (Agrigento III/II a.C.) λίασμα

. IGDS 20 (Mégara Hiblea VI a.C.) δεAlolema alolema hδε

. IGDS 206.2, 9 (III a.C.) Aδώνιος2

. IGDS 206.33 (Entela III a.C.) δελφοθετία

. IGDS 206.33 λίασμα

. {IGDS }207.14 λίασμα

. {IGDS }208.28 (todas Entela III a.C.) λίασμα

. IGDS l.c. <= IGDS 20 (Mégara Hiblea VI a.C.)> δε0 <cf.> [JUA]

. IGENLouvre 8.6 (III a.C.) Aγδιστις1 1. Para esta palabra asumo que el gen. "normal" es -εως, el ac. "normal" es -ινy el dat. "normal" es -ει(todos ellos
documentados). El voc. de Menandro tb. es normal. Desde el lema hasta el Ap.Morf. quedaría como sigue:
Aγδιστις, -εως, Aνγδ- Robert, OMS 5.487 (Sardes II d.C., copia de un original del IV a.C.), IG 22.4671 (Pireo IV/III a.C.), SEG 14.801 (Pisidia,

imper.), MAMA 8.396 (Frigia);Aγγδ- RECAM 4.9.1 (Iconion II d.C.);Aγγ- CIRB 27 (Panticapeo); Aνδ- Inscr.Phryg.13, 14 (ambas Frigia, imper.); -ισσιςMAMA
8.396 (Frigia), CIRB 27 (Panticapeo), IG 12(2).524 (Metimna), Inscr.Phryg .3.13 (Frigia, imper.); -ισιςSEG 6.392 (Licaonia), 14.801 (Pisidia, imper.); -ιξις
Inscr.Phryg.14 (Frigia, imper.) [gen. -ίστιοςSEG 13.445 (Paros II a.C.), -ίξεοςInscr.Phryg.14 (Frigia, imper.); dat. -ίσσιδιIG 12(2).524 (Metimna), -ισιSEG 6.392
(Licaonia), -ίσσInscr.Phryg.13 (Frigia, imper.)]
2. Aparte de estas inscrs., que no merece la pena repetir en el artíc., hay una importante que no he puesto porque tiene la forma normal tanto en su inicio, como
en el centro, como en la terminación, añadirla después de la inscr. de Egipto así: en el Atica IRhamn.179.10 (I a.C.) // eso que dice de los troyanos es un poco
absurdo, lo mejor sería decir: venerada esp. en Frigia [JUA]
. IGLAlex.101.4 (III d.C.) λείφωII 3en esta cita el verbo está usado "abs." y hay que decirlo:φιλοτείμωςλείφοντιa fulanito "généreux distribuiteur d'huile"

// tb. está en uso abs. en esta otra cita, que puede ponerse en cf.: IG 10(2).2.325.4 (I d.C.) // creo que el aptdo. II 3 podría pasar a ser el II 2 y el actual
II 2 podría meterse al final del nuevo "II 2 act." [JUA]

. IGLBulg.225.7 (V/VI d.C.) θλοφόροςAlolema

. IGLBulg.l.c. <= IGLBulg.225.7 (V/VI d.C.)> θλοφόροςI 2

. IGLS 1130 (Seleucia) δελφόςII 2

. IGLS 1260 (Laodicea II d.C.) AδωνιςAp.Morf.

. IGLS 1599.7 (Siria) θέσμιος1 citarla así: SEG 48.1848.7 (Apamene VI d.C.) // νδρς... θέσμιονμμα// añadir esta cita: Σατνδολομτα, θέσμιε
Eudoc.Cypr.2.446 [JUA]

. IGLS 2032 (Siria IV d.C.) γιοςA II 3 (IV d.C.) // las tres citas son en superlativo [JUA]

. IGLS 21.2.145.5 (VII d.C.) αγιάριος21(2).145.5[JUA]

. IGLS 21(2).117.6 (rom.) γνείαI 3 ενοίαςκαγνείαςχάριν// (imper.) // tras "honestidad" añadir: integridad en el desempeño de alguna función o
magistratura pública [JUA]

. IGLS 21(4).63.4 (Petra V d.C.) γιοφόρος2

. IGLS 2501bis.14 (Siria V d.C.) ζημίωτος(V d.C.) // ya que se ha pasado al nom. mejor poner δεσποτεία[JUA]

. IGLS 2501bis .2 (V d.C.) βίαστοςI 2

. {IGLS }2507 γιοςA II 3 <cf.> [JUA]

. {IGLS }2611 γιοςA II 3 (ambos VI d.C.) [JUA]

. IGLS 319.2 (Calcidia, Siria, V d.C.) ειπάρθενος1

. IGLS 4028.34 γορητής2 (III d.C.) [JUA]

. IGLS 992.18 (Siria II a.C.) αρεσιςIII 1 (Dafne II a.C.) // aquí el cont. es: φανερνποιεννχομενπρ[ςα]τναρεσινy el sentido claramente estima,
buena disposición, etc. V. lo dicho ad IG 22.1225 [JUA]

. IGLS 992.2 (Siria II a.C.) αρεσιςIII 1aquí el cont. es εςμς[JUA]

. Ign.Ep.5.10 Aγαθόπους2

. {Ign.Ep.}6.15 Aγαθόπους2

. Ign.Eph.1.3 διήγητοςI 1

. Ign.Eph.17.1 λείφωIII 3

. Ign.Eph.20.2 θανασίαI

. Ign.Eph.3.2 διάκρ̆ιτοςII

. Ign.Eph.8.1 γνίζωII 3

. Ign.Eph.9.2 γιοφόρος1

. Ign.Magn.1.1 γαλλιάω0 <cf.>

. Ign.Magn.10.2λίζω2

. Ign.Magn.6.2 γαπάωA III 3

. {Ign.}Phil.11 Aγαθόπους2

. Ign.Phil.6.1 κρόβυστος1

. Ign.Phil.8.2 θικτοςII 2

. Ign.Phil.9.1 γιοςC II 3

. Ign.Pol.3.1 1 κμωνI 1

. Ign.Pol.5.2 καυχησία

. Ign.Pol.6.2 κκεπτα

. Ign.Rom.5.1 δίκημαI 2

. Ign.Rom.5.3 λεσμός1

. Ign.Rom.praef. διάκρ̆ιτοςIV 3
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. Ign.Sm.6.2 γάπηII 2 <cf.>

. Ign.Sm.8.2 γάπηIII 1

. Ign.Sm.pról. γιοφόρος1

. Ign.Tr.10 1θεοςII 1

. Ign.Tr.13.1 γάπηIII 3

. {Ign.}Tr.13.3 γνίζωII 3 <cf.>

. Ign.Tr.4.2 γαπάωB I 2

. IGR 1.1024.15 (Berenice I a.C.) β̆αρήςIII 2 citar así: IBerenike 17.15 (I a./d.C.) // el cont. así: βαραυτνπαρέσχηται[JUA]

. IGR 1.656 (Calati, Mesia Inferior) AγυιεύςGrafía esto es ICallatis 30.2 (I a./d.C.) [JUA]

. IGR 1.92 (Roma) γράριος

. IGR 1264 (Nela, Arabia) κομενταρήσιος3.1264 [JUA]

. IGR 3.238.6 (Galacia III d.C.) αδίληςes RECAM 2.414 (III d.C.) pero la palabra está totalmente suplida, me imagino que porque conocen el cursus honorum
de este individuo. ELIMINAR [JUA]

. IGR 3.800 (Silio) κρελεφάντινος

. IGR 4.1225 (Tiatira) γωνοθέτηςAlolema es TAM 5.931.12 (Tiatira II/III d.C.) pero de todos modos el femenino creo que requiere un artículo propio como
sigue: γωνοθέτις, -ιδος,  jueza en los juegos, TAM 5.931.12 (Tiatira II/III d.C.), JRCil.2.189 (imper.).[JUA]

. IGR 4.144 Aγικορεύςcitar así: SEG 4.707.2 [JUA]

. IGR 4.1703.14 (Quíos I a.C.) κροατήριον1

. IGR 4.295 (Pérgamo) λειτουργησία(Pérgamo II a.C.)[JUA]

. IGR 4.527.12 (Dorileo III d.C.) κειρεκόμηςAlolema

. IGR 4.621.15 (Temenotiras, Lidia III d.C.) δελφιδήςno es Lidia, sino Frigia [JUA]

. IGR 4.621.16 (Temenotiras, Lidia III d.C.) δελφίδισαno es Lidia, sino Frigia [JUA]

. IGR 4.790 γοραοςIII 1 el aptdo. III 3 es lo mismo que el III 1. Eliminar el III 3 (renumerar el 5) y redactar el III 1 como sigue: 1 γόραιοςo γοραία
conuentus jurídico, sesión judicial del gobernador o el procónsul en la provincia de Asia Str.13.4.12, IBeroeae 6.9 (II d.C.), IGR 4.790.10 (Apamea II
d.C.), γειντνγόραιονI.AI 14.245, cf. IG 12.Suppl.261.4 (Andros I a.C.), Act.Ap.19.38, IEphesos 661.21 (II d.C.) [JUA]

. IGR 4.921 (Cibirra II d.C.) λεκτόριονesta palabra sigue estando mal traducida y mal citada, darlo así: criadero de gallos de pelea IKibyra 130.3 (imper.) 
[JUA]

. IGR l.c. <= IGR 4.527.12 (Dorileo III d.C.)> κειρεκόμης1

. IGR l.c. <= IGR 1.656 (Calati, Mesia Inferior)> Aγυιεύς1ICallatis l.c. [JUA]

. IGTh.1402 εποςλθονκαθαύμασακα. λθαllegué, me quedé admirado y me fui sin abrir boca [JUA]

. IHadrian.132.8 (II d.C.) γωνάρχης1

. IHeracl.Pont.9.11 (II/III d.C.) λ̆αλοςI 1

. IHistriae 363.7βιτώριονquitarle el circulito // (imper.) // tras "retrete" añadir letrina pública // sust. "esto es" por una coma [JUA]

. IIasos 23.3 (II a.C.) Aληθιώνsust. "Iasos" por Yaso [JUA]

. IIasos 42.1 (III a.C.) Aδωνιών(IV/III a.C.) [JUA]

. IIllyr.1.514 (III a.C.) ́AλιοτρόπιοςHaliotropio n. de mes en Epidamno IDyrrh.514.1 (III a.C.), en Apolonia IApoll.315.2 (III a.C.), cf. IEpir.App.32 (Dodona III
a.C.) [JUA]

. {IK }127.14 Aδώνειος1 <cf.> [JUA]

. {IK }131.10 (todas III d.C.) Aδώνειος1

. IK 132.6 (III d.C.) Aδώνειος

. IK 132.6 (III d.C.) Aδωναΐ

. IK 132.6 Aδώνειος1

. IKais.Lyk .61 γχιστεύς1tras "νχιστεσι" añád.: πσι[JUA]

. IKais.Lyk .96 (biz.) λκετάριος

. IKeramos 11.5 (imper.) γγελος2en el aptdo. 2 ref. a Hermes tras "Orph.Fr.297a.1" añadir:Δις. IStratonikeia103.7 (II/I a.C.), Éρμντοςσίοιςγγελον
ετυχίαςIKeramos 11.5 (imper.) [JUA]

. IKor.Vas.19 (VII-VI a.C.)AαςAlolemaVII/VI // emel lema Aάντειοςaptdo. 2 antes de "Hsch." añadir: IG 22.1006.30,1008.76 (ambas II a.C.) // en ese mismo
aptdo. tras "la tumba de Ayax" añád.: en la costa de la Tróade Wien.Anz.84.1947.192 (Atenas IV a.C.) // tras "Philostr.VA 4.13;" añád.: tb. templo de
Ayax en Salamina IG 22.1008.87 (II a.C.); [JUA]

. IKor.Vas.20 (VII-VI a.C.) AαςAlolema VII/VI [JUA]

. IKor.Vas.24 Aλκ̆ινόηse puede poner (arc.) como fecha [JUA]

. IKor.Vas.83 AθωνGrafía se puede poner (arc.) como fecha // quitar los corchetes cuadrados [JUA]

. IKor.Vas.l.c. <= IKor.Vas.83> AθωνI 2quitar (arc.) antes de la cita // la cita "Il.8.185" está repetida en este lema (en este mismo aptdo.) y en el adj. αθων
// en este aptdo. I 2 hacer un aptdo. e) que diga: otro, Posidipp.Epigr.Fr.Pap.11.21 [JUA]

. IKPolis 130.6 καιναII 2(imper.) [JUA]

. IKyme 13.84 (II a.C.) γωνιάωII 1 al final del aptdo. I añadir: ζεγοςπερτςψυχςγωνιούμενονuna pareja (de gladiadores) combatiendo a vida o
muerte, IBeroeae 69.10 (III d.C.) [JUA]

. IKyme 51.4 γροϊδήςprob. se trata de una mala lectura FANTASMA. yo lo eliminaría [JUA]

. Il.1.1 δωI 1

. Il.1.109 γορεύωI 2

. {Il.}1.110 λγος1 <cf.>

. Il.1.116 λλάE V 4

. Il.1.119 γέραστος

. Il.1.131 γαθόςA I 1

. Il.1.139 αρέωA I

. Il.1.139 γωA I 2

. Il.1.153 ατιοςI 1

. Il.1.160 λεγίζω

. Il.1.180 λεγίζω

. Il.1.184 γωA I 2

. Il.1.197 αρέωA I

. Il.1.2 λγος1

. Il.1.200 AθήνηI 1

. Il.1.202 Aγίοχος

. Il.1.207 α2 <cf.>

. Il.1.21 ζομαι1

. Il.1.213 γλαόςI 1

. Il.1.23 αδέομαιI 1

. Il.1.248 γορητής1

. {Il.1.}253 γοράομαιI 1 <cf.>

. Il.1.261 θερίζω

. Il.1.265 AγείδηςI 1

. Il.1.275 γαθόςA I 1

. Il.1.281 λλάC I 1

. Il.1.290 αχμητής1

. Il.1.290 είI 1

. Il.1.290 είAlolema

. Il.1.3 Aιδης( ́δης)I 1

. Il.1.3 Aιδης( ́δης)Ap.Morf.

. Il.1.301 κων, κουσα, κονI 1

. {Il.}1.303 αψα0 <cf.>

. Il.1.305 γοράA I

. Il.1.308 λ̆αδε

. Il.1.327 κων, κουσα, κονI 1

. Il.1.331 αδομαι1

. Il.1.334, cf. Il.5.804, 18.2 γγελος1
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. Il.1.34 2 κέω

. Il.1.341 ϊκήςI 1

. Il.1.365 γορεύωIII 1

. Il.1.404 AγαίωνI 1

. Il.1.415 αθε2

. Il.1.415 δάκρυτοςI 1

. Il.1.416 ασαII 2

. Il.1.418 ασαI 2

. Il.1.420 γάνν̆ιφος

. Il.1.423 Aθ̆ιοπεύς

. {Il.1.}456 ϊκήςI 1

. Il.1.462 αθοψ2

. Il.1.473 δωI 2

. Il.1.499 κροςI 1

. Il.1.512 2 κέω

. Il.1.52 είI 1

. Il.1.520 1 -

. Il.1.532 αγλήεις

. Il.1.537 γνοέωI 1

. Il.1.54 γορήνδε

. Il.1.555 ανόςII 1

. Il.1.556 1 λ̆ιος

. Il.1.565 2 κέω

. Il.1.565 λλάD I 1

. Il.1.567 απτος

. Il.1.571 γορεύωI 2

. Il.1.604 δωI 1

. Il.1.66 α2

. Il.1.73 γοράομαιI 1

. Il.1.82 λλάC I 1

. Il.10.11 θρέωI 1

. Il.10.120 ατιάωAp.Morf.

. Il.10.135 καχμένος1

. Il.10.155 γραυλος1

. Il.10.160 1 ίωII 3

. Il.10.161 γχι1

. Il.10.173 1 κμήI

. {Il.10.}178 αθων1

. Il.10.184 κούωII 1

. Il.10.189 1 ίωII 4

. Il.10.193 αρέωB 1

. Il.10.20 λεξίκ̆ακος

. Il.10.220 γήνωρ1

. Il.10.235 αρέωC 1

. Il.10.238 αδώςI 1

. Il.10.24 αθων1

. Il.10.276 κούωII 1

. Il.10.293 δμητος1

. Il.10.299 γήνωρ1

. Il.10.30 αρωA I 1

. {Il.10.}312 δέω0 <cf.>

. {Il.10.}319 γήνωρ1

. Il.10.324 2 λ̆ιοςI 2

. Il.10.326 (bis) Aγ̆αμεμνόνεος

. Il.10.326 Aγ̆αμεμνόνεοςAp.Morf.

. Il.10.331 γλαΐζωI 1

. Il.10.354 κούωI 1

. Il.10.371 απύςII 3

. Il.10.373 κωκή1

. {Il.10.}399 δέω0 <cf.>

. Il.10.402 λεγεινόςI

. {Il.}10.428 γκ̆υλότοξος1 <cf.>

. Il.10.430 γέρωχοςI 1

. Il.10.445 ασαI 3

. {Il.}10.448 γγέλλω2 <cf.>

. Il.10.465 αρωA I 1

. {Il.10.}471 δέω0 <cf.>

. Il.10.486 αξAp.Morf.

. Il.10.493 ηθέσσω1

. Il.10.515 λ̆αοσκοπιή

. Il.10.532 1 ίωII 1

. Il.10.547 κτίςI 1

. Il.10.547 κτίςAp.Morf.

. Il.10.577 λείφωI 1

. Il.10.65 βροτάζω

. Il.10.79 γωC I 1

. Il.10.80 γκώνI 1

. Il.10.85 2 κέω0 <cf.>

. Il.10.98 δέω

. Il.11.1 γαυός1

. Il.11.117 ανόςI 1

. {Il.}11.139 γοράA I <cf.>

. Il.11.140 γγελία1

. {Il.}11.286 γχ̆ιμ̆αχητής

. Il.11.293 γρότεροςI 1

. Il.11.302 AγέλαοςI 3

. Il.11.303 Aσυμνος1

. Il.11.328 αρέωA III 2

. Il.11.338 Aγάστροφος

. {Il.}11.340 άωAp.Morf.

. Il.11.340 άω2

. {Il.}11.348 λέξωII 2 <cf.>

. Il.11.385 γλαόςII 2

. Il.11.389 λέγωI 3

. Il.11.392 2 κήριος2

. Il.11.398 λεγεινόςIII
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. {Il.}11.405 λίσκομαιA I 1 <cf.>

. Il.11.405 λίσκομαιAp.Morf.

. Il.11.425 γοστόςI 1

. Il.11.43 λκ̆ιμοςI 2

. Il.11.441 1

. {Il.}11.463 1ίωII 4 <cf.>

. Il.11.469 λέξωI 2

. Il.11.483 λκ̆ιμοςI 1 <cf.>

. Il.11.483 λκ̆ιμοςI 1

. Il.11.503 λ̆απάζω1

. Il.11.532 1 ίωI

. {Il.}11.548 αθων1

. Il.11.549 γροιώτης1

. Il.11.559 (bis) γνυμιAp.Morf.

. Il.11.559 γνυμιAp.Pros.

. Il.11.580 αν̆υμαι2

. {Il.}11.59 AγήνωρI 6

. Il.11.596 αθωI 1

. Il.11.598 γωA I 1

. Il.11.601 απύςI 1

. Il.11.632 γωB 1

. Il.11.637 αρωA I 1

. Il.11.639 αγειος1

. Il.11.649 αδοοςI 1

. Il.11.654 ατιάωI 1

. Il.11.676 γροιώτης1

. Il.11.678 γέλη1

. Il.11.679 αξI 1

. Il.11.696 γέλη1

. Il.11.700 θλονII 1 <cf.>

. {Il.}11.702 κ̆αχίζωAp.Morf.

. {Il.}11.711 απύςI 1

. Il.11.721 γωC I 1

. Il.11.729 γελαοςI 1

. Il.11.740 Aγαμήδη1

. Il.11.750 λ̆απάζω1

. Il.11.750 λ̆απάζωAp.Morf.

. {Il.}11.750 Aκτορίων1

. Il.11.774 λεισον1

. Il.11.775 αθωI 1

. Il.11.78 ατιάωI 1

. Il.11.78 ατιάωAp.Morf.

. Il.11.785 Aκτωρ2

. Il.11.789 γαθόςC I 2

. Il.11.80 λεγίζω

. Il.11.802 κμής1

. {Il.}11.807 γοράA II <cf.>

. Il.11.807 γοράA I

. Il.11.823 λκ̆αρ1

. Il.11.88 1 δος

. Il.12.101 γακλειτός1

. Il.12.114 γάλλωI 1

. Il.12.140 AδάμαςI 1

. Il.12.148 γνυμιI

. Il.12.163 λαστέω

. Il.12.167 αόλοςI 1

. Il.12.172 λίσκομαιA III 1

. Il.12.179 κ̆αχίζω2

. Il.12.179 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Il.12.201 (bis) ετόςI

. Il.12.201 ετόςI

. Il.12.206 λγέωI 1

. Il.12.208 αόλοςI 1

. Il.12.211 είII 1

. Il.12.211 είAlolema

. Il.12.211 γοράA III

. {Il.}12.213 γορεύωI 1 <cf.>

. Il.12.26 λίπλοος1

. Il.12.273 κούωII 1

. {Il.}12.30 γάρροος

. Il.12.318 κλεήςI 1

. Il.12.318 κλεήςAp.Morf.

. {Il.}12.320 λλάE IV

. {Il.}12.323 θάν̆ατοςI 1 <cf.>

. Il.12.323 γήραος1

. Il.12.323 γήραοςAp.Morf.

. Il.12.335 1 κόρητος

. Il.12.346, 359 γός1

. {Il.}12.391 θρέωI 4 <cf.>

. Il.12.394 AλκμέωνI 6

. Il.12.394 AλκμέωνAlolema

. Il.12.433 ληθήςA I 2

. Il.12.435 ϊκήςI 2

. Il.12.44 κοντίζωI 2

. Il.12.444 καχμένος1

. Il.12.45 αχμήI 2

. Il.12.46 γηνορίη1

. Il.12.471 λίαστοςI 2

. Il.12.57 λεωρά1

. Il.12.61 γός1

. Il.12.8 έκητ̆ι

. Il.12.93 Aλκάθοος3

. {Il.}12.97 αθων1

. {Il.}13.10 λ̆αοσκοπιή

. Il.13.115 κεστός1

. Il.13.115 2 κέομαιII 2
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. Il.13.123 γαθόςA I 1

. Il.13.162 γνυμιII 1

. Il.13.162 γνυμιAp.Morf.

. Il.13.165 ανόςII 1

. Il.13.185 Aκτορίων1

. Il.13.217 απεινός2

. Il.13.221 γός1

. Il.13.224 2 κήριος1 <cf.>

. Il.13.236 α2

. {Il.}13.243 αγλήεις

. Il.13.251 κωκή1

. Il.13.252 γγελία1

. {Il.13.}259 γός1

. Il.13.28 γνοέωI 1

. Il.13.284 γαθόςA I 1

. Il.13.3 ελλα1

. Il.13.304 γός1

. Il.13.314 γαθόςA I 1

. Il.13.315 δην3

. Il.13.317 απύςI 1

. Il.13.322 2 κτή1

. {Il.}13.356 λέξωI 2 <cf.>

. Il.13.356 λεείνω2

. {Il.}13.365 ατέωA I 1 <cf.>

. Il.13.374 ανίζομαι

. Il.13.41 -

. Il.13.41 1 βρομος

. Il.13.410 2 λ̆ιοςI 1

. {Il.}13.417 Aσυήτης

. Il.13.42 αρέωA III 1

. {Il.}13.422 Aλάστωρ3

. {Il.}13.428 Aλκάθοος3

. Il.13.436 λεύωAp.Morf.

. Il.13.436 λεύωI 2

. {Il.13.}465 Aλκάθοος3

. Il.13.475 λέξωAp.Morf.

. Il.13.475 λέξωII 1

. {Il.}13.5 γχέμ̆αχοςI 1 <cf.>

. Il.13.504 AνείαςAp.Morf.

. Il.13.505 2 λ̆ιοςII 1

. {Il.}13.508 γοστόςI 1

. Il.13.523 κροςI 1

. {Il.}13.531 αγ̆υπιός

. Il.13.541 AνείαςAlolema

. Il.13.568 αδοοςIII 1

. Il.13.569 λεγεινόςII 1

. Il.13.6 Aβ̆ιοι

. Il.13.6) 1 β̆ιοςI

. Il.13.621 1 κόρητος

. Il.13.622 ασχοςI 1

. Il.13.625 απός1

. {Il.}13.63 αγίλιψ

. Il.13.63 αρωB II 1

. Il.13.664 γαθόςA II 1

. {Il.}13.672 αρέωB 1

. {Il.}13.673 αθωI 1

. Il.13.695 δελφόςI 1

. Il.13.74 λάομαιAp.Morf.

. {Il.}13.768 ασχρόςB II

. Il.13.772 κραIII

. {Il.}13.773 απεινός2 <cf.>

. {Il.}13.775 ατιάωI 1

. {Il.}13.775 ατιάωAp.Morf.

. {Il.}13.795 ελλα1 <cf.>

. Il.14.111 γ̆αμαιI 3

. Il.14.113 γαθόςA II 1

. {Il.}14.116 απεινός2

. Il.14.117 AγριοςI 3

. {Il.}14.12 καχμένος1 <cf.>

. {Il.}14.121 AδραστοςI 1

. Il.14.122 λ̆ιςI 1

. Il.14.171 λείφωI 1

. {Il.14.}175 λείφωI 1 <cf.>

. Il.14.177 θάν̆ατοςI 1

. {Il.}14.183 λίσκομαιA III 1

. Il.14.205 κρ̆ιτοςB 1

. Il.14.213 γκοινα1

. Il.14.229 AθωςAp.Morf.

. Il.14.254 ήτη1

. Il.14.258 ϊστοςI 1

. Il.14.261 ζομαι2

. Il.14.267 λλάD I 1

. Il.14.271 (bis) άατος

. {Il.}14.271 γρέωII

. Il.14.271 άατοςAp.Pros.

. Il.14.282 ήρI 1

. Il.14.288 αθήρI 1

. Il.14.288 ήρI 2

. Il.14.292 κρονI 1

. {Il.14.}304 κρ̆ιτοςB 1

. Il.14.319 Aκρ̆ισ̆ιώνη

. Il.14.323 Aλκμήνη1

. Il.14.334 θρέωI 4

. {Il.}14.34 αγῐαλός1

. Il.14.346 γκάς

. Il.14.353 γκάς
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. {Il.}14.36 κραI 1

. {Il.}14.393 λ̆αλητός1

. Il.14.402 κοντίζωI 1

. Il.14.412 γχόθ̆ι

. {Il.}14.422 κοντίζωI 2

. Il.14.427 κηδέω1

. Il.14.474 γχιστοςII 2 <cf.>

. Il.14.479 1 κόρητος

. Il.14.485 λκτήρ

. Il.14.503 Aλεγηνορίδης

. Il.14.57 λίαστοςI 1

. Il.14.78 1 βροτος

. Il.14.81 λίσκομαιA I 1

. Il.14.81 λίσκομαιAp.Morf.

. Il.14.84 ακέλιοςI 2

. Il.14.91 γωA II 1

. Il.15.106 λεγίζω

. Il.15.125 αρέωA I

. Il.15.126 αρέωA I

. Il.15.129 αδώςI 1

. Il.15.129 κούωAp.Morf.

. Il.15.130 1 ίωII 3

. Il.15.159 γγέλλω2

. Il.15.16 λεγεινόςII 3

. Il.15.171 αθρηγενής

. Il.15.174 γγελία1

. Il.15.185 γαθόςA I 1

. Il.15.188 Aιδης(́ δης) I 1

. Il.15.191 ερόειςI 1

. Il.15.199 κούωAp.Morf.

. Il.15.207 ασ̆ιμοςI 1

. Il.15.209 ασαII 1

. Il.15.21 (bis) λαστέω

. Il.15.21 λαστέωAp.Morf.

. Il.15.213-17 α3

. Il.15.223 απύςII 3

. Il.15.229 αγίςI 2

. Il.15.230 αγίςI 2

. Il.15.248 1 ίωII 3

. Il.15.25 ζηχής1

. Il.15.252 2 ίω

. {Il.}15.263 κοστάω

. {Il.}15.267 γλαΐαI 1

. Il.15.274 ασ̆ιμοςI 2

. Il.15.283 γοράA I

. Il.15.30 θλέωI 1

. Il.15.318 αγίςI 2

. Il.15.363 θυρμαI 1

. Il.15.364 θύρωI 2

. Il.15.392 γ̆απήνωρ

. Il.15.394 κεσμα

. Il.15.428 γώνI 1

. Il.15.459 αν̆υμαι1

. {Il.}15.482 καχμένος1

. Il.15.490 λκήI 1

. Il.15.498 κήρ̆ατοςI 1

. Il.15.506 κούωII 1

. {Il.}15.533 λεωρά1

. {Il.}15.557 κραIII <cf.>

. Il.15.561 αδώςI 5

. Il.15.563 αδομαι1

. Il.15.565 λέξωII 2

. {Il.}15.575 2λ̆ιοςI 1

. {Il.}15.598 κάματοςI 1

. {Il.}15.626 ήτη1 <cf.>

. Il.15.626 ήτηAlolema

. Il.15.640 γγελία1

. {Il.15.}657 αδώςI 5

. Il.15.657 θρόοςI 1

. {Il.}15.66 αζηός2

. {Il.}15.671 γαθόςA I 1

. Il.15.686 αθήρI 1

. Il.15.690 λλάB I

. Il.15.690 αθων1

. {Il.}15.690 ετόςI

. {Il.}15.697 κμής1

. Il.15.709 κων

. Il.15.709 ϊκή

. Il.15.71 απύςII 1

. Il.15.91 κοίτης

. {Il.}16.107 αόλοςII 1

. Il.16.13 γγελία1

. {Il.}16.14 Aκτωρ2

. Il.16.15 Ăακίδης1

. Il.16.153 γωA I 2

. Il.16.154 θάν̆ατοςI 1

. Il.16.160 γεληδόν1

. Il.16.162 κροςI 2

. {Il.}16.173 αολοθώρηξ0 <cf.>

. Il.16.176 κάμας1

. Il.16.185 κάκητ̆α

. Il.16.189 (bis) Aκτορίδης

. Il.16.189 Aκτωρ7

. Il.16.189 AκτορίδηςAp.Morf.

. Il.16.190 γωB 2

. Il.16.197 Aλκ̆ιμέδωνI 1
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. Il.16.202 ατιάωI 1

. Il.16.202 ατιάωAp.Morf.

. Il.16.211 κούωII 1

. Il.16.240 λλάA I

. Il.16.248 γχέμ̆αχοςI 1

. Il.16.264 κων,κουσα,κονI 2

. Il.16.29 2 κέομαιI 1

. Il.16.29 2 κέομαιAp.Morf.

. Il.16.300 αθήρI 1

. Il.16.31 αν̆αρέτης

. Il.16.315 αχμήI 1

. Il.16.328 κοντιστής1 <cf.>

. {Il.}16.336 κοντίζωI 1 <cf.>

. {Il.16.}359 κοντίζωI 1 <cf.>

. Il.16.359 κοντίζωI 1

. Il.16.365 αθήρI 1

. Il.16.371 γνυμιI

. Il.16.374 ελλα2

. Il.16.388 λέγωI 1

. {Il.}16.4 αγίλιψ

. Il.16.406 αρέωA I

. Il.16.422 αδώςI 5

. {Il.}16.428 αγ̆υπιός

. Il.16.428 γκ̆υλοχείλης1

. {Il.}16.44 κμής1 <cf.>

. Il.16.441 ασαII 2

. Il.16.453 αώνA I 1

. Il.16.459 αμ̆ατόειςI 2

. Il.16.463 γακλειτός1

. Il.16.468 1 ίσθω

. {Il.}16.480 2λ̆ιοςI 1

. Il.16.481 δ̆ινόςI 3

. Il.16.488 αθων1

. {Il.}16.500 γώνI 1

. Il.16.515 κούωII 1

. {Il.16.}523 2κέομαιI 1

. Il.16.523 2 κέομαιAp.Morf.

. Il.16.531 κούωII 1

. Il.16.545 ακίζωI 1

. {Il.}16.559 ακίζωI 1 <cf.>

. Il.16.559 λλάE V 5

. Il.16.571 Aγακλέης

. {Il.}16.589 αγ̆ανέη

. Il.16.590 θλοςI 3

. {Il.}16.615 2λ̆ιοςII 1

. Il.16.634 κοήI 1

. {Il.}16.640 κροςII 2

. {Il.}16.651 απύςI 1

. Il.16.661 γ̆υρις1

. Il.16.678 αρωA II 2

. Il.16.685 άω2

. Il.16.685 άωAp.Morf.

. Il.16.694 AδραστοςI 2

. Il.16.702 γκώνII 1

. {Il.}16.704 θάν̆ατοςI 1

. Il.16.707 ασαII 2

. {Il.}16.708 γέρωχοςI 1

. Il.16.716 αζηός1

. Il.16.722 αθε1

. Il.16.737 λ̆ιόωI 1

. Il.16.738 γακλεής1

. Il.16.753 λκήII 2

. Il.16.769 γνυμιII 1

. {Il.}16.780 ασαI 3

. Il.16.790 ήρI 1

. {Il.}16.801 γνυμιII 1 <cf.>

. Il.16.805 αρέωB 1

. {Il.16.}823 κάμας1 <cf.>

. Il.16.97 α1

. {Il.}17.1 γαθόςA I 1

. Il.17.153 λέξωAp.Morf.

. Il.17.212 λκήII 2

. Il.17.222 γείρωI 1 <cf.>

. Il.17.226 έξωI 1

. {Il.}17.302 αώνB I 1

. Il.17.305 λεύωI 2

. Il.17.305 λεύωAp.Morf.

. {Il.}17.315 γοστόςI 1

. Il.17.321 ασαI 3

. Il.17.321 αρέωA III 2

. Il.17.321 αρέωAp.Morf.

. {Il.}17.335 γός1

. {Il.}17.336 αδώςI 5

. Il.17.361 γχιστνος

. {Il.}17.365 λέξωI 2

. Il.17.365 λέξωAp.Morf.

. Il.17.365 απύςII 3

. Il.17.371 αθήρI 1

. Il.17.398 γριοςIII 1

. {Il.}17.412 καχμένος1 <cf.>

. Il.17.42 λκήII 2

. Il.17.42 δήριτοςI 1

. {Il.}17.443 1 <cf.>

. Il.17.444 γήραος1

. Il.17.450 λ̆ιςII 1

. {Il.}17.460 αγ̆υπιός
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. Il.17.463 αρέωAp.Morf.

. Il.17.467 Aμονίδης2

. Il.17.467 AμονίδηςAp.Morf.

. Il.17.473 γάλλωI 1

. {Il.}17.481 Aλκ̆ιμέδωνI 1

. {Il.}17.506 λίσκομαιA III 1 <cf.>

. Il.17.520 αζηόςAlolema

. {Il.}17.521 γραυλος1

. Il.17.54 λ̆ιςI 2

. Il.17.565 ανόςI 1

. {Il.}17.576 γαθόςA II 1

. Il.17.584 Aβυδόθι

. Il.17.593 αγίςI 2 <cf.>

. Il.17.599 κροςII 2

. Il.17.602 Aλεκτρ̆υών1

. {Il.}17.607 γνυμιAp.Morf.

. Il.17.631-2 γαθόςA I 1

. Il.17.637 κ̆αχίζω2 <cf.>

. Il.17.637 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Il.17.646 αθραI

. Il.17.71 γ̆αμαιI 2

. {Il.}17.716 ασαI 3

. Il.17.716 γακλεής1

. Il.17.722 γκάζομαι1

. Il.17.724 αρωA II 1

. Il.17.737 γριοςIII 1

. Il.17.741 ζηχής1

. Il.17.749 λεγεινόςI

. Il.17.75 κίχητοςI 1

. Il.17.754 Aγχισιάδης1

. {Il.}18.100 λκτήρ

. {Il.}18.106 γοράA III <cf.>

. Il.18.110 έξωII 1

. {Il.}18.132 γάλλωI 1 <cf.>

. {Il.18.}139 1λ̆ιος0 <cf.>

. {Il.}18.149 λ̆αλητός2

. {Il.}18.161 αθων1

. Il.18.162 γραυλος2

. {Il.}18.17 λεγεινόςII 1

. Il.18.17 γγελία1

. Il.18.180 ασχύνωA I 2

. {Il.}18.186 γάνν̆ιφος

. Il.18.204 αγίςI 2

. Il.18.207 αθήρI 1

. Il.18.213 λκτήρ

. Il.18.214 αθήρI 1

. Il.18.222 1 ίωII 1

. Il.18.23 αθ̆αλόειςI 1

. Il.18.239 κάμας1

. Il.18.24 ασχύνωA I 1

. Il.18.245 γοράA I

. Il.18.248 λεγεινόςII 1

. {Il.18.}278 λγίων1 <cf.>

. Il.18.29 κ̆αχίζω2

. {Il.}18.29 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Il.18.306 λγίων1

. Il.18.316 δ̆ινόςI 2

. Il.18.321 γκοςI 1

. Il.18.324 2 λ̆ιοςI 3

. Il.18.327 ασαI 1

. Il.18.350 λείφωI 1

. Il.18.351 λειφαρI 1

. Il.18.376 γώνI 1

. Il.18.394 αδοοςI 1

. Il.18.40 ́AλίηI 1

. Il.18.41 AκταίηI 1

. {Il.}18.410 κμόθετος0 <cf.>

. Il.18.410 αητος

. Il.18.42 Aγαυή1

. Il.18.432 1 λ̆ιος

. Il.18.45 γακλειτός1

. Il.18.476 1 κμωνI 1

. Il.18.476 κμόθετος

. {Il.18.}484 κάμας1

. Il.18.493 γ̆ινέωI 1

. Il.18.532 ερσίπους

. Il.18.555 γκ̆αλίςI 1

. Il.18.555 γκ̆αλίςAp.Morf.

. Il.18.68 1 κτήI 2

. Il.18.77 εκήλιος

. Il.18.87 γωB 2

. Il.19.113 άω2

. {Il.}19.113 άωAp.Morf.

. {Il.19.}129 άω1 <cf.>

. {Il.19.}129 άωAp.Morf.

. {Il.}19.136 άωAp.Morf. <cf.>

. Il.19.136 άω2

. Il.19.136 άωAp.Morf.

. {Il.}19.137 άω2

. {Il.}19.137 άωAp.Morf.

. {Il.19.}137 άωAp.Morf.

. {Il.}19.155 γαθόςA I 1

. Il.19.163 κμηνος

. Il.19.195 γωA I 1

. Il.19.207 κμηνος0 <cf.>

. {Il.}19.244 αθων1
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. Il.19.253 αρωB II 3 <cf.>

. {Il.}19.253 αρωAp.Morf.

. Il.19.265 λ̆ιταίνω1

. Il.19.276 αψηρόςI 1

. Il.19.281 γέλη1

. Il.19.281 γαυός1

. Il.19.30 λέξωAp.Morf.

. Il.19.30 γριοςI 1

. Il.19.312 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Il.19.314 δ̆ινόςII

. Il.19.320 κμηνος

. Il.19.337 γγελία1

. Il.19.346 κμηνος

. {Il.}19.358 αθρηγενής

. {Il.}19.362 αγληI <cf.>

. Il.19.392 Aλκ̆ιμοςI 1

. Il.19.404 αόλοςI 2

. Il.19.410 ατιοςI 1

. {Il.}19.423 δην3

. {Il.}19.82 γορητής1 <cf.>

. {Il.19.}86 ατιοςI 1 <cf.>

. Il.19.88 γριοςIII 1

. Il.19.88 γριοςAp.Morf.

. Il.19.91 άω1

. Il.19.91 άωAp.Morf.

. Il.19.95 άω2

. Il.19.95 άωAp.Morf.

. Il.2.107 Aγ̆αμέμνων1

. Il.2.119 ασχρόςB I

. {Il.}2.12 αρέωA III 1 <cf.>

. Il.2.138 κράαντος1

. {Il.2.}141 αρέωA III 1 <cf.>

. {Il.2.}144 γοράA I <cf.>

. Il.2.149 λ̆αλητός2

. Il.2.151 αρωB II 1

. Il.2.162 1 αα

. Il.2.164 γ̆ανόςI 1

. Il.2.172 γχο1

. {Il.2.}180 γ̆ανόςI 1

. {Il.2.}189 γ̆ανόςI 1

. Il.2.204 γαθόςB II 1

. Il.2.205 γκ̆υλομήτηςAp.Morf.

. Il.2.210 αγῐαλός1

. Il.2.213 κοσμοςII 2

. Il.2.216 ασχρόςA

. Il.2.216 ασχρόςAp.Morf.

. Il.2.231 γωA I 2

. Il.2.246 κρ̆ιτόμυθος1

. Il.2.246 γορητής1

. Il.2.250 γορεύωI 1

. Il.2.262 αδώςIII

. Il.2.264 γορθεν

. Il.2.267 αμ̆ατόειςI 2

. Il.2.269 λγέωI 1

. Il.2.275 γοράA III

. Il.2.276 γήνωρ1

. {Il.2.}298 ασχρόςB I

. Il.2.307 γλαόςI 1

. Il.2.337 (bis) γοράομαιAp.Morf.

. {Il.2.}337 γοράομαιI 1

. Il.2.337 γοράομαιAp.Pros.

. Il.2.34 αρέωB 1

. Il.2.341 κρατοςI 1

. Il.2.367 λ̆απάζω2

. Il.2.367 λ̆απάζωAp.Morf.

. Il.2.37 αρέωA III 1

. Il.2.371 AθήνηAlolema

. Il.2.374 λίσκομαιA I 2

. {Il.}2.375 Aγίοχος

. Il.2.395 1 κτήI 1

. Il.2.399 αρέωA I 2

. Il.2.400 αειγενέτης

. Il.2.406 Aας1

. Il.2.412 αθήρI 2

. Il.2.415 αθ̆αλόειςI 1

. Il.2.437 γωD

. Il.2.439 θρόοςI 1

. Il.2.447 θάν̆ατοςI 1

. Il.2.447 γήραος3

. Il.2.452 1 ληκτοςI 1

. Il.2.455 ίδηλοςII

. Il.2.458 αθήρI 1

. Il.2.458 αγληI

. Il.2.46 αρέωA I

. Il.2.462 γάλλωI 1

. Il.2.469 δ̆ινόςI 1

. Il.2.471 γγοςI 1

. Il.2.474 1 απόλος1

. Il.2.474 απόλιον1

. Il.2.480 γέληAp.Morf.

. Il.2.481 γείρωAp.Morf.

. Il.2.503 ́AλίαρτοςII 1

. Il.2.506 γλαόςI 1

. Il.2.51 γορήνδε

. Il.2.513 Aκτωρ4

. Il.2.513 Aζεΐδης1
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. Il.2.514 αδοοςI 1

. Il.2.527 Aας1

. Il.2.536 Aβαντες

. {Il.2.}541 Aβαντες

. Il.2.543 αχμητής1

. Il.2.546 Aθναι1

. Il.2.551 Aθηναος1

. Il.2.557 Aας1

. Il.2.562 Aγινα2

. Il.2.564 γακλειτός1

. Il.2.572 AδραστοςI 1

. Il.2.574 Aγιον

. Il.2.575 AγῐαλόςII 1

. Il.2.58 γχιστοςII 2

. Il.2.583 Aγαία2

. Il.2.592 Aπύ

. Il.2.603 απύςI 1

. Il.2.604 Aπύτιος

. Il.2.604 γχ̆ιμ̆αχητής

. Il.2.609 Aγκαος1

. Il.2.609 Aγ̆απήνωρ

. Il.2.617 Aλήσιον1

. Il.2.621 Aκτορίων1

. Il.2.624 Aγασθένης

. Il.2.633 Aγίλιψ

. Il.2.640 γχί̆αλος

. Il.2.654 γέρωχοςI 1

. Il.2.659 γωA I 2

. {Il.}2.660 αζηός2 <cf.>

. Il.2.667 λάομαιI

. Il.2.672 Aγλαΐα2

. {Il.}2.675 λ̆απαδνός

. {Il.2.}697 γχί̆αλος0 <cf.>

. Il.2.713 Aδμητος1

. Il.2.715 Aλκηστις

. Il.2.732 γαθόςA I 2

. Il.2.741 θάν̆ατοςI 1

. Il.2.744 (bis) Aθικες

. Il.2.744 AθικεςAp.Morf.

. Il.2.774 αγ̆ανέη

. {Il.}2.78 γοράομαιI 1

. Il.2.786 γγελος2

. Il.2.787 λεγεινόςII 1

. Il.2.787 γγελία1

. Il.2.788 γορεύωI 2

. Il.2.788 γοράA III

. Il.2.793 Aσυήτης

. Il.2.796 κρ̆ιτοςC 1

. Il.2.797 λίαστοςI 1

. Il.2.807 γνοέωII 1

. Il.2.811 απύςI 1

. Il.2.819 Aγχίσης

. Il.2.820 AνείαςI 1

. Il.2.823 AκάμαςI 1

. Il.2.825 Aσηπος1

. Il.2.825 Aσηπος

. Il.2.828 AδράστειαII 3

. {Il.2.}829 απύςI 1

. Il.2.830 AδραστοςI 2

. Il.2.834 γωC I 4

. Il.2.836 Aβυδος1

. Il.2.839 αθων1

. Il.2.844 AκάμαςI 2

. Il.2.845 γάρροος

. Il.2.848 γκ̆υλότοξος1

. Il.2.852 γρότεροςI 1

. Il.2.855 AγῐαλόςII 2

. Il.2.856 ́AλίζωνοιAlolema

. Il.2.860 Ăακίδης1

. Il.2.860 ĂακίδηςAp.Morf.

. Il.2.868 κρ̆ιτόφυλλος

. Il.2.869 απεινός1

. Il.2.87 δ̆ινόςI 1

. Il.2.871 γλαόςII 2

. Il.2.90 λ̆ιςI 1

. Il.2.93 γοράA I <cf.>

. Il.2.94 γείρωIII 1

. Il.2.94 γείρωAp.Morf.

. {Il.2.}95 γοράA I <cf.>

. Il.20.127 ασαIII

. {Il.}20.160 Aγχισιάδης1

. Il.20.174 γήνωρ1

. Il.20.18 γχιστοςII 1

. Il.20.183 εσίφρων

. Il.20.2 1 κόρητος

. Il.20.202 ασ̆υλος

. Il.20.222 γάλλωI 1

. Il.20.235 θάν̆ατοςI 1

. {Il.}20.241 αμαII 1

. {Il.}20.31 λίαστοςI 1

. Il.20.33 γώνI 1

. {Il.}20.372 αθων1

. Il.20.381 λκήII 2

. Il.20.396 λεξητήρ1

. Il.20.4 γοράA I 2 <cf.>

. Il.20.403 1 ίσθω
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. Il.20.406 γήνωρ1

. {Il.}20.444 ήρI 1 <cf.>

. Il.20.463 Aλαστορίδης

. Il.20.467 γ̆ανόφρων

. {Il.}20.479 γκώνI 1 <cf.>

. {Il.}20.490 γκοςI 1 <cf.>

. Il.20.491 ζ̆αλέοςI 1

. {Il.}20.58 απεινός1

. {Il.}20.61 Aϊδωνεύς1

. Il.21.10 λ̆αλητός2

. Il.21.100 ασ̆ιμοςI 2

. {Il.}21.109 γαθόςA II 1 <cf.>

. {Il.}21.119 αμαI 1 <cf.>

. Il.21.12 κρίς1

. Il.21.123 κηδήςI 1

. Il.21.138 λέξωAp.Morf.

. {Il.}21.138 λέξωI 2

. Il.21.142 AκεσαμενόςAp.Morf.

. Il.21.142 Aκεσαμενός1

. Il.21.178 γνυμιAp.Morf.

. Il.21.189 Ăακός

. Il.21.190 λ̆ιμυρήεις

. {Il.}21.2 θάν̆ατοςI 1

. Il.21.210 AνιοςI 1

. Il.21.220 ίδηλοςIII

. Il.21.221 γη1

. Il.21.236 λ̆ιςI 1

. Il.21.249 κροκελαινιάω

. Il.21.252 ετόςI

. Il.21.281 λίσκομαιA III 1

. {Il.}21.291 ασ̆ιμοςI 2 <cf.>

. Il.21.307 αρωB II 2 <cf.>

. {Il.}21.314 γριοςII 1

. Il.21.319 λ̆ιςI 3

. Il.21.327 αρωB II 2

. {Il.21.}344 λ̆ιςI 1 <cf.>

. {Il.}21.345 γλαόςI 1

. Il.21.379 γακλεής1

. Il.21.386 ημιI 2

. Il.21.388 1 ίωII 2

. Il.21.395 (bis) 1 ᾰτος

. Il.21.395 1 ̆ατοςAlolema

. Il.21.437 ασχρόςAp.Morf.

. Il.21.466 2 κήριος2 <cf.>

. Il.21.471 γρότεροςI 2

. Il.21.48 Aιδης( ́δης) I 2

. Il.21.486 γρότεροςI 1 <cf.>

. {Il.21.}495 ασ̆ιμοςI 2 <cf.>

. Il.21.495 λίσκομαιAp.Morf.

. Il.21.508 αρέωA II 2

. Il.21.523 αθωI 1

. Il.21.530 γακλειτός1

. Il.21.539 λέξωI 2

. {Il.}21.549 ήρI 1

. Il.21.575 κούωI 1

. {Il.}21.584 γέρωχοςI 1

. Il.21.72 καχμένος1

. Il.21.74 αδομαι1

. Il.21.75 αδοοςI 1

. Il.21.87 απήεις2

. Il.21.9 απός2

. Il.22.105 αδέομαιI 2 <cf.>

. Il.22.119 αρέωA III 2

. Il.22.190 γκοςI 1

. Il.22.2 2 κέομαιI 2

. Il.22.212 ασ̆ιμοςI 2

. Il.22.218 1 ̆ατος

. {Il.}22.22 θλοφόροςI 1

. {Il.}22.253 λίσκομαιA III 1

. Il.22.261 λαστοςII 1

. Il.22.271 θρόοςI 1

. {Il.}22.285 λεύωI 2

. Il.22.295 ατέωA I 1

. Il.22.301 1 λέα1

. Il.22.304 κλεήςAp.Morf.

. Il.22.304 κλεήςII 1

. Il.22.313 γριοςAp.Pros.

. Il.22.336 ϊκήςII 1

. Il.22.340 λ̆ιςI 2

. Il.22.369 αμ̆ατόειςI 1

. Il.22.370 γητός

. Il.22.386 θαπτος1

. Il.22.386 κλαυτοςI 1

. Il.22.389 Aιδης(́ δης) I 2

. Il.22.41 αθε1

. Il.22.419 αδέομαιI 1

. Il.22.439 γγέλλω2

. Il.22.447 κούωI 1

. Il.22.447 κούωAp.Morf.

. Il.22.457 λεγεινόςII 3

. Il.22.457 γηνορίη1

. Il.22.465 κήδεστοςIII 1

. {Il.}22.473 λ̆ιςI 1

. {Il.}22.475 γείρωIII 1

. Il.22.477 ασαII 2

. Il.22.481 ανόμορος1
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. Il.22.503 γκ̆αλίςI 1

. {Il.}22.503 γκ̆αλίςAp.Morf.

. Il.22.509 αόλοςI 1

. Il.22.58 αώνA I 1

. Il.22.58 αώνAp.Morf.

. Il.22.61 ασαII 2

. Il.22.75 ασχύνωA I 2

. Il.22.75 αδώςIII

. Il.22.82 αδομαι1

. Il.22.94 ανόςI 1

. Il.23.111 γωAp.Morf.

. Il.23.160 γός1

. Il.23.170 λειφαρI 1

. Il.23.185 λέξωI 1

. Il.23.185 λέξωAp.Morf.

. Il.23.199 1 ίωII 1

. Il.23.206 AθίοψB I 1

. Il.23.223 κ̆αχίζω1

. Il.23.225 δ̆ινόςI 3

. Il.23.244 Aιδης(́ δης) I 2

. Il.23.258 γώνII 1

. Il.23.266 δμητος1

. Il.23.273 γώνI 2

. {Il.}23.274 θλεύω1

. Il.23.295 Aθη

. Il.23.295 Aγ̆αμεμνόνεοςAp.Morf.

. {Il.}23.295 Aγ̆αμεμνόνεος

. Il.23.296 Aγχισιάδης2

. Il.23.34 αμαI 1

. Il.23.345 αρέωA II 1

. Il.23.361 λήθειαI

. Il.23.362 αρωA I 1

. Il.23.392 γνυμιI

. {Il.}23.432 αζηός1

. Il.23.441 θλονI

. {Il.}23.450 γός1

. {Il.23.}451 γώνI 2 <cf.>

. {Il.}23.452 κούωII 1

. Il.23.473 ασχρόςC 3

. {Il.}23.475 ερσίπους

. Il.23.50 γωAp.Morf.

. Il.23.501 αρωB II 1

. Il.23.529 γακλεής1

. Il.23.535 γορεύωI 2

. Il.23.552 ανέωII

. Il.23.571 ασχύνωA II 1

. Il.23.595 λιτρός1

. Il.23.599 λδήσκω1

. {Il.}23.603 εσίφρων

. Il.23.613 αρέωA III 2

. Il.23.613 γωA I 2

. Il.23.622 κοντιστύς

. Il.23.631 θλονII 1

. Il.23.635 Aγκαος2

. {Il.}23.638 Aκτορίων1

. Il.23.639 γ̆αμαιI 3

. {Il.23.}640 θλοςI 3

. {Il.}23.648 είAlolema

. Il.23.652 ανοςI 1

. Il.23.653 λεγεινόςII 1

. Il.23.653 θλοςI 3

. Il.23.655 λγίων2

. {Il.23.}662 γωA I 2

. {Il.23.}668 γωA I 2

. Il.23.70 κηδέω1

. Il.23.701 λεγεινόςII 1

. Il.23.711 γκάς

. {Il.23.}737 θλεύω1

. Il.23.74 λάομαιI

. Il.23.744 εροειδήςI 1

. Il.23.779 αρέωA III 2

. {Il.}23.780 γραυλος1

. Il.23.795 ανοςII 1

. Il.23.832 γρόςIII

. Il.23.847 γώνII 1

. Il.23.856 αρωA II 1

. {Il.}24.1 γώνII 1

. Il.24.105 λαστοςI

. Il.24.111 αδώςI 1

. Il.24.130 γαθόςB II 1

. Il.24.141 γ̆υρις1

. Il.24.142 γορεύωI 2

. Il.24.157 λ̆ιτήμων

. {Il.24.}159 ελλόπος

. Il.24.173 γαθόςB II 1

. {Il.24.}186 λ̆ιτήμων

. Il.24.19 ακία1

. Il.24.20 αγίςI 2

. Il.24.206 αρέωA II 1

. Il.24.216 λεωρά2

. Il.24.223 κούωII 1

. Il.24.223 κούωAp.Morf.

. Il.24.224 ασαII 2

. Il.24.227 γκάς

. {Il.}24.233 αθων1

. {Il.}24.238 ασχρόςB II
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. {Il.}24.245 λ̆απάζω2

. Il.24.249 Aγάθων1

. Il.24.283 γχίμολος2

. Il.24.292 γγελος2

. {Il.24.}296 γγελος2

. Il.24.30 λεγεινόςIII

. Il.24.30 ανέωII

. Il.24.303 κήρ̆ατοςII 1

. {Il.}24.315 ετόςI <cf.>

. Il.24.323 αθουσα1

. Il.24.347 ασυμνητήρ

. Il.24.352 γχίμολος2

. Il.24.376 ασ̆ιοςI 2

. Il.24.376 γητός

. Il.24.407 λήθειαI

. Il.24.41 γριοςII 2

. {Il.}24.417 κήδεστοςIII 1

. {Il.}24.418 ασχύνωA I 2 <cf.>

. Il.24.42 γήνωρ1

. Il.24.428 ασαI 2

. Il.24.435 αδέομαιI 1 <cf.>

. Il.24.44 αδώςI 5

. Il.24.44 αδώςI 2

. Il.24.464 γαπάζω1

. {Il.}24.474 Aλκ̆ιμοςI 1

. Il.24.490 κούωII 2

. Il.24.503 αδέομαιI 1

. Il.24.503 αδέομαι

. Il.24.510 δ̆ινόςI 3

. Il.24.526 κηδήςI 2

. {Il.}24.53 γαθόςA I 1 <cf.>

. {Il.}24.54 ακίζωI 1

. Il.24.543 κούωIII 2

. Il.24.543 κούωII 2

. Il.24.549 λίαστοςI 2

. Il.24.554 κηδήςI 1

. {Il.}24.562 1λ̆ιος

. Il.24.570 λ̆ιταίνω2

. {Il.24.}574 Aλκ̆ιμοςI 1

. Il.24.579 αρέωA I

. {Il.}24.582 λείφωI 1 <cf.>

. {Il.24.}586 λ̆ιταίνω2 <cf.>

. Il.24.632 γαθόςA II 2

. {Il.}24.644 αθουσα1 <cf.>

. Il.24.709 γχο1

. Il.24.725 αώνB I 1

. Il.24.733 ϊκήςI 2

. Il.24.734 θλεύω2

. Il.24.734 θλεύωAlolema

. {Il.24.}750 ασαI 2 <cf.>

. Il.24.752 αρέωAp.Morf.

. Il.24.759 γ̆ανόςI 1

. Il.24.760 λίαστοςI 2

. Il.24.764 γωA I 2

. {Il.}24.77 ελλόπος

. Il.24.772 γανοφροσύνη

. Il.24.784 γ̆ινέωI 2

. {Il.}24.789 γείρωIII 1 <cf.>

. {Il.}24.789 γείρωAp.Morf.

. Il.24.8 λεγεινόςI

. {Il.}24.81 γραυλος1

. Il.24.90 αδέομαιI 2

. {Il.}24.91 κρ̆ιτοςB 1

. Il.24.92 2 λ̆ιοςI 3

. {Il.3.}100 AλέξανδροςA 3

. Il.3.105 γωAp.Morf.

. {Il.}3.121 γγελος2

. Il.3.126 θλοςI 1

. Il.3.13 ελλής

. {Il.}3.138 κοιτις0 <cf.>

. Il.3.144 AθραI 1

. Il.3.150 γορητής1

. Il.3.16 AλέξανδροςA 3

. Il.3.172 αδοοςI 1

. Il.3.179 γαθόςA III 1

. Il.3.181 γ̆αμαιII 1

. Il.3.185 αολόπωλος1

. Il.3.206 γγελία1

. Il.3.219 ϊδρις

. Il.3.224 γ̆αμαιII 1

. Il.3.231 γός1

. Il.3.237 γαθόςA I 2

. Il.3.24 αξI 3

. Il.3.24 γριοςI 1

. Il.3.24 γριοςAp.Pros.

. Il.3.242 ασχοςI 1

. Il.3.243 1 αα

. Il.3.247 αγειος2

. {Il.}3.26 αζηός2

. Il.3.268 γαυός1

. Il.3.272 αρωB II 3

. Il.3.272 αρωAp.Morf.

. Il.3.28 λειτήριος

. Il.3.296 αειγενέτης

. {Il.3.}30 AλέξανδροςA 3

. Il.3.32 λεείνω1
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. Il.3.322 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. Il.3.338 λκ̆ιμοςI 2

. Il.3.36 γέρωχοςI 1

. Il.3.367 γνυμιII 1

. Il.3.367 γνυμιAp.Morf.

. Il.3.371 γχωI 1

. Il.3.38 ασχρόςB II

. Il.3.381 ήρI 1

. Il.3.384 λ̆ιςI 1

. Il.3.4 θέσφᾰτος

. Il.3.40 γονοςI

. Il.3.40 γ̆αμοςI 1

. Il.3.404 γωB 2

. Il.3.412 κρ̆ιτοςB 1

. {Il.}3.426 Aγίοχος

. Il.3.441 γωD

. Il.3.461 ανέωI 1

. Il.3.59 ασαI 3

. Il.3.78 αρέωA I

. Il.3.9 λέξωI 2

. Il.3.9 λέξωAp.Morf.

. Il.3.95 2 κήII 1

. Il.3.97 λγος1

. Il.4.1 γοράομαιII

. Il.4.1 γοράομαιAp.Morf.

. Il.4.100 λλάD I 1

. {Il.}4.106 γριοςI 1

. {Il.}4.106 γριοςAp.Pros.

. Il.4.117 βλής1

. Il.4.128 γελείη1

. Il.4.140 αμαI 1

. Il.4.144 AθραAlolema

. Il.4.144 γαλμαI 1

. Il.4.152 γείρωIII 1

. Il.4.158 2 λ̆ιοςI 3

. {Il.}4.167 αγίςI 2 <cf.>

. Il.4.169 ανόςI 1

. Il.4.170 α3

. {Il.}4.178 αθε1 <cf.>

. Il.4.179 2 λ̆ιοςI 4

. Il.4.211 γείρωIII 1

. Il.4.211 γείρωAp.Morf.

. {Il.}4.214 γνυμιII 1 <cf.>

. Il.4.214 γνυμιAp.Morf.

. Il.4.22 2 κέωAp.Morf.

. Il.4.23 αρέωB 1

. Il.4.23 γριοςII 2

. Il.4.25 ανόςI 2

. {Il.}4.259 αθοψ2

. Il.4.26 2 λ̆ιοςI 3

. {Il.}4.273 Aας1

. Il.4.273 AαςAp.Morf.

. Il.4.275 1 απόλος1

. {Il.}4.291 λίσκομαιA I 2 <cf.>

. {Il.}4.293 γορητής1

. Il.4.295 Aλάστωρ2

. Il.4.296 AμωνI 5

. Il.4.305 λ̆απαδνός

. Il.4.324 αχμάζωI 1

. Il.4.324 αχμάζωAp.Morf.

. Il.4.330 λ̆απαδνός

. Il.4.331 κούωI 1

. Il.4.343 κουάζω2

. Il.4.377 γείρωI 1

. Il.4.384 γγελία1

. Il.4.389 θλεύω1

. Il.4.394 Aμονίδης1

. Il.4.399 Aτώλιος

. Il.4.400 γοράA III

. Il.4.402 αδοοςI 1

. Il.4.402 αδοοςAp.Morf.

. Il.4.422 αγῐαλός2

. Il.4.425 κραI 1

. Il.4.429 2 κήII 1

. Il.4.435 ζηχής1

. Il.4.436 λ̆αλητός1

. Il.4.457 αρέωA II 1

. {Il.}4.464 Aβαντες

. Il.4.467 AγήνωρI 6

. Il.4.478 αώνB I 1

. Il.4.482 αγειρος

. Il.4.485 αθων1

. Il.4.487 1 ζω2

. Il.4.489 αολοθώρηξ

. Il.4.490 κοντίζωI 1

. Il.4.495 αθοψ1

. Il.4.498 2 λ̆ιοςI 1

. Il.4.498 κοντίζωI 1

. Il.4.500 Aβυδόθεν

. Il.4.519 γός1

. Il.4.520 Aνόθεν

. Il.4.527 Aτωλός1

. Il.4.529 γχίμολος2

. Il.4.533 κρόκομοςI 1

. Il.4.540 βλητος1

. Il.4.70 αψα
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. Il.4.8 Aλαλκομενηΐς

. Il.4.82 ανόςI 2

. Il.4.99 λεγεινόςII 1

. Il.5.130 θάν̆ατοςI 1

. Il.5.137 γρόςI 1

. Il.5.141 γχιστνος

. Il.5.148 AβαςI 2

. Il.5.166 λ̆απάζω1

. Il.5.185 γχι1

. Il.5.190 Aϊδωνεύς1

. Il.5.190 AϊδωνεύςAp.Morf.

. Il.5.197 αχμητής1

. Il.5.197 αχμητήςAlolema

. Il.5.203 δην1

. Il.5.203 δηνAp.Pros.

. Il.5.209 ασαI 2 <cf.>

. Il.5.209 γκύλοςI 1

. Il.5.21 δελφόςI 1

. Il.5.21 -

. {Il.}5.217 γός1 <cf.>

. Il.5.252 γορεύωIII 2

. Il.5.274 γορεύωIII 1

. Il.5.277 γαυός1

. Il.5.279 α2

. Il.5.28 λεύωI 2

. Il.5.295 αόλοςII 1

. Il.5.336 κροςII 2

. Il.5.337 βληχρόςI 1

. Il.5.339 αμαI 1

. Il.5.34 λεύωI 1

. {Il.}5.341 αθοψ2

. Il.5.349 λ̆ιςII 1

. Il.5.356 ήρI 1

. Il.5.358 ατέωA I 1

. Il.5.364 κ̆αχίζωAp.Morf.

. {Il.}5.37 αρέωA II 1 <cf.>

. Il.5.371 γκάς

. Il.5.388 (bis) 1 ̆ατος

. Il.5.388 1 ̆ατοςAlolema

. {Il.}5.39 ́Aλίζωνοι

. Il.5.394 λγος1

. Il.5.395 Aιδης( ́δης) Alolema

. Il.5.4 κάματοςI 1

. Il.5.402 2 κέομαιAp.Morf.

. Il.5.402, 448, 901 2 κέομαιI 1

. Il.5.403 ασ̆υλος

. Il.5.407 θάν̆ατοςI 1

. Il.5.409 ανόςI 2

. Il.5.412 AγιάλειαII

. Il.5.412 Aδρηστίνη

. Il.5.417 λθω

. Il.5.417 λθαίνω1

. {Il.}5.434 ζομαι1 <cf.>

. Il.5.442 θάν̆ατοςI 1

. Il.5.448 δ̆υτοςII 1

. Il.5.47 αρέωB 1

. Il.5.484 γωA I 1

. Il.5.487 λίσκομαιA I 1

. Il.5.487 λίσκομαιAp.Pros.

. Il.5.49 αμωνI

. Il.5.512 δ̆υτοςII 1

. Il.5.52 γριοςI 1

. {Il.}5.52 γριοςAp.Pros.

. Il.5.523 κροπόλος1

. Il.5.529 λκ̆ιμοςI 1

. Il.5.530 αδέομαιI 2

. Il.5.533 κοντίζωI 1

. Il.5.534 AνείαςAp.Morf.

. {Il.}5.562 αθοψ1

. Il.5.582 γκώνI 1

. Il.5.602 αχμητής1

. Il.5.609 AγχίαλοςII 1

. {Il.}5.623 γέρωχοςI 1

. Il.5.634 δ̆αήμων

. Il.5.642 γυῐα2

. Il.5.644 λκ̆αρ1

. Il.5.646 Aιδης( ́δης) I 2

. Il.5.646 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. {Il.}5.647 γός1

. Il.5.658 λεγεινόςII 1

. Il.5.677 Aλάστωρ1

. Il.5.678 AλκανδροςI 2

. Il.5.678 Aλιος1

. {Il.5.}681 αθοψ1

. Il.5.685 αώνA I 1

. {Il.}5.706 Aτώλιος

. Il.5.707 αολομίτρης1

. Il.5.715 2 λ̆ιοςI 3

. {Il.}5.72 γωA I 2

. {Il.}5.762 α3 <cf.>

. Il.5.765 γρέωII

. Il.5.770 εροειδήςI 2

. {Il.}5.779 λέξωI 2 <cf.>

. Il.5.783 λ̆απαδνός

. {Il.}5.787 αδώςI 5 <cf.>

. Il.5.787 γητός
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. Il.5.801 λλάA I

. Il.5.812 2 κήριος1

. Il.5.82 αμ̆ατόειςI 1

. Il.5.830 ζομαι1

. Il.5.845 Aιδης( ́δης) I 1

. Il.5.864 ήρI 2

. Il.5.876 ήσ̆υλος

. Il.5.880 ίδηλοςII

. Il.5.897 ίδηλοςII

. {Il.5.}901 2 κέομαιAp.Morf.

. {Il.}5.908 Aλαλκομενηΐς

. Il.6.154 AολίδηςI 1

. Il.6.167 λεείνω2

. Il.6.182 αθωI 1

. Il.6.201 Aλήϊον

. Il.6.201 λάομαιI

. Il.6.202 λεείνω1

. Il.6.209 ασχύνωA II 1

. Il.6.21 Aσηπος3

. Il.6.211 αμαII 1

. Il.6.22 Aβαρβ̆αρέη1

. Il.6.226 λεύωI 1

. Il.6.250 αδοοςI 1

. Il.6.261 έξωI 1

. Il.6.264 αρωA II 1

. {Il.}6.266 αθοψ2

. Il.6.267 ζομαι2

. Il.6.269 γελείη1 <cf.>

. Il.6.293 αρωA II 1

. Il.6.306 γνυμιAp.Morf.

. Il.6.32 Aβληρος

. Il.6.320 αχμήI 1

. {Il.}6.322 γκύλοςI 1

. Il.6.327 απύςII 1

. {Il.}6.333 ασαI 3

. Il.6.38 αρέωA II 1

. Il.6.382 ληθήςA II 1

. Il.6.386 κούωII 2

. Il.6.39 γκύλοςI 1

. {Il.}6.391 γυῐα2 <cf.>

. Il.6.401 λίγκιος1

. Il.6.401 γ̆απητόςI 1

. Il.6.418 λλάE IV

. Il.6.436 γακλυτός

. Il.6.437 λκ̆ιμοςI 1

. Il.6.441 ανόςII 1

. Il.6.442 αδέομαιI 2

. Il.6.458 εκαζόμενος

. Il.6.478 γαθόςA I 1

. Il.6.486 κ̆αχίζω2

. Il.6.486 κ̆αχίζωAp.Morf.

. {Il.6.}487 ασαI 3

. Il.6.506 κοστάω

. Il.6.510 γλαΐαI 1

. Il.6.524 κούωI 1

. Il.6.524 ασχοςI 1

. Il.6.526 λλάD I 1

. {Il.}6.527 αειγενέτης

. Il.6.60 κήδεστοςI 1

. Il.6.65 AδραστοςI 2

. {Il.}6.8 AκάμαςI 2

. Il.6.88 κροςI 1

. Il.6.97 γριοςII 1

. Il.7.100 κλεήςI 1

. Il.7.100 2 κήριος1

. Il.7.117 1 κόρητος

. Il.7.117 1 δεήςI 1

. Il.7.126 γορητής1

. Il.7.129 κούωII 2

. {Il.}7.13 γός1

. Il.7.130 αρωA I 1

. Il.7.176 Aγ̆αμέμνων1

. Il.7.203 γλαόςI 2

. Il.7.222 αόλοςII 1

. Il.7.239 ζ̆αλέοςI 2

. Il.7.242 λλάE III 1

. Il.7.270 γνυμιI

. Il.7.270 γνυμιAp.Morf.

. Il.7.282 γαθόςB II 1

. Il.7.298 γώνI 1

. Il.7.310 ελπτέω

. Il.7.330 Aϊδόσδε

. Il.7.330 Aιδης( ́δης) II 1

. Il.7.337 κρ̆ιτοςA 1

. {Il.}7.343 γέρωχοςI 1

. Il.7.345 γοράA I

. Il.7.375 α2

. Il.7.382 γοράA II

. Il.7.386 γαυός1

. Il.7.387 α3

. Il.7.406 κούωI 1

. {Il.}7.416 γγελία1

. Il.7.422 κ̆αλαρρείτηςAp.Morf.

. Il.7.434 γείρωIII 1

. Il.7.434 γείρωAp.Morf.

. Il.7.453 θλέωII 1
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. Il.7.467 γωB 1

. Il.7.471 γωB 1

. {Il.}7.473 αθων1

. Il.7.53 κούωI 1

. Il.7.59 αγ̆υπιός

. {Il.}7.92 2κήII 1

. Il.7.97 ανόςII 2

. Il.8, 154 λλάC I 1

. Il.8.114 γ̆απήνωρ

. Il.8.117 γχι1

. Il.8.13 αρέωA I

. Il.8.13 ερόειςI 1

. {Il.}8.140 λκήI 1

. {Il.}8.173 γχ̆ιμ̆αχητής

. Il.8.178 βληχρόςI 1

. Il.8.185 AθωνI 2

. Il.8.185 αθων1

. Il.8.2 γοράA I 2

. Il.8.203 Aγαί1

. {Il.}8.228 γητός

. Il.8.230 γοράομαιI 3

. Il.8.230 γοράομαιAp.Morf.

. Il.8.237 άω1

. Il.8.237 άωAp.Morf.

. Il.8.257 AγέλαοςI 2

. Il.8.29 γ̆αμαιII 1

. Il.8.298 αζηός2

. Il.8.304 Aσύμηθεν

. Il.8.319 αρέωA I

. Il.8.333 Aλάστωρ3

. Il.8.360 γαθόςB III 1

. Il.8.361 λιτρός3

. Il.8.398 γγέλλω1

. {Il.8.}409 γγέλλω1

. Il.8.409 ελλόπος

. Il.8.423 1 δεήςAp.Morf.

. Il.8.423 ανόςI 2

. Il.8.423 1 δεήςI 2

. Il.8.424 αρωA I 1

. Il.8.449 ανόςI 1

. Il.8.450 απτος

. {Il.}8.459 2 κέωAp.Morf.

. Il.8.470 ας

. Il.8.483 λέγωI 3

. Il.8.489 γοράA I

. Il.8.492 κούωI 1

. Il.8.505 γωAp.Morf.

. Il.8.517 γγέλλω1

. {Il.}8.539 γήραος1 <cf.>

. Il.8.539 θάν̆ατοςI 1

. Il.8.542 γορεύωI 1

. Il.8.545 γωAp.Morf.

. Il.8.556 αθήρI 1

. Il.8.558 (bis) αθήρI 1

. Il.8.558 αθήρI 1

. Il.8.66 έξωII 2

. {Il.}8.72 ασ̆ιμοςI 2 <cf.>

. Il.8.74 αρωB II 1

. {Il.}8.85 λγέωI 1

. {Il.}8.96 γριοςII 1

. Il.9.113 γ̆ανόςII

. Il.9.116 άωAp.Morf.

. Il.9.116 άω2

. Il.9.119 άωAp.Morf.

. Il.9.119 άω2

. {Il.9.}119 άωAp.Morf.

. Il.9.123 αθων1

. Il.9.124 έθλιον1

. Il.9.124 θλοφόροςI 1

. Il.9.125 λήϊος

. Il.9.126 κτήμων1

. Il.9.136 λ̆απάζω2

. Il.9.137 λ̆ιςI 2

. Il.9.139 αρέωC 1

. Il.9.15 αγίλιψ

. Il.9.152 Aπεια1

. Il.9.158 δάμαστοςII 1

. Il.9.189 δωI 1

. Il.9.250 κος1

. Il.9.251 λέξωAp.Morf.

. Il.9.251 λέξωI 2

. {Il.9.}265 αθων1

. {Il.9.}267 λήϊος

. Il.9.367 γωB 1

. Il.9.375 λ̆ιταίνω1

. Il.9.378 ασαI 3

. Il.9.382 Aγύπτιος

. Il.9.398 γήνωρ1

. Il.9.399 κοιτις

. Il.9.415 αώνB I 1

. Il.9.419 απεινός2

. {Il.}9.422 γγελία1 <cf.>

. Il.9.43 γχι1

. {Il.}9.436 ίδηλοςII

. {Il.}9.441 γοράA III

. Il.9.472 αθουσα1
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. Il.9.491 λεγεινόςII 2

. Il.9.499 γ̆ανόςII

. Il.9.5 ημιI 1

. Il.9.504 λέγωI 2

. Il.9.537 άωAp.Morf. <cf.>

. {Il.}9.537 άω2

. Il.9.555 Aλθαία1

. Il.9.555 AλθαίαAlolema

. Il.9.562 AλκυόνηI 1

. Il.9.563 λκυών

. Il.9.595 κούωI 2

. Il.9.605 λέξωAp.Morf.

. Il.9.608 ασαI 3

. Il.9.617 γγέλλωAp.Morf.

. Il.9.629 γριοςII 2

. Il.9.63 θέμιστοςI 1

. Il.9.636 1 ληκτοςI 2

. Il.9.640 αδέομαιI 1

. Il.9.650 αμ̆ατόειςII

. Il.9.699 γήνωρ1

. Il.9.700 γηνορίη2

. Il.9.706 λκήII 2

. Il.l.c. <= Il.2.205> γκ̆υλομήτης

. Il.l.c. <= Il.2.819> Aγχίσης1

. Il.l.c. <= Il.7.422> κ̆αλαρρείτης

. Il.Paru.13 AγήνωρI 6 Il.Paru.11 [LIZ]

. Il.Paru.13 Aδμητος2Il.Paru.10 [LIZ]

. {Il.Paru.}16 AγήνωρI 6 {Il.Paru.}18 [LIZ]

. Il.Paru.19.9 AγχίσηςIl.Paru.21 [LIZ]

. Il.Paru.29 γαυός2

. Il.Paru.l.c. <= Il.Paru.19.9> Aγχίσης1 Il.Paru.l.c. <= Il.Paru.21> [LIZ]

. Il.Pers.3 AθραI 1 Il.Pers.6 (?)
En la edic. de Bernabé no se da el texto que citamos como un fragmento propiamente. ¿Se sigue introduciendo como frag.6? [LIZ]
. Il.Pers.argumen. AκάμαςI 3
. ILabr.p.68.7 (II a.C.) κίνδυνοςI 2φόροννυπ]όλογονκύνδυνον(sic) ILabr.50.7 (II a.C.) // este aptdo. habría que mejorarlo, incluyendo esta nueva cita:

σοιμμτρέφωσιπρόβατα, ποδώσουσινπαντμίσθωμακίνδυνονID 503.27 (IV/III a.C.) mejorable
. ILaod.Lyk.42.4 (V d.C.) γητός
. ILaod.Lyk.4b.28 (III a.C.) Aλινδεύς
. ILaod.Lyk.5.3 (II d.C.) δίκαστοςI 1
. ILaod.Lyk.85.12 (III d.C.) αράριον
. ILaod.Lyk.l.c. <= ILaod.Lyk.85.12 (III d.C.)> αράριον
. IM 1.3 ́AγνεώνAlolema
. {IM }100a.2, b.20 (II d.C.) ́Aγνεών2 <cf.> redactar así el aptdo.: 2 Hagneón n. de un mes en Efeso IEryth.l.c., en Magnesia IM l.c., 100a.2, b.20 (II a.C.),

111.2 (I a.C.), equiv. al mes Πυανοψιώνde Mileto Milet 1(3).148.91 (II a.C.), cf. Áγναος. [JUA]
. IM 100a.2, b.20 AγνειώνNO, lo que se lee es ÁγνεώνEliminar este lema FANTASMA. las citas ya están en el otro lema. [JUA]
. IM 100A.38 (II a.C.) γοράB I 1 100a.38 [JUA]
. IM 111.2 (I a.C.) ́Aγνεών2 <cf.> [JUA]
. IM 116.20 (II d.C.) γορ̆ασίαtras "960.10 (IV d.C.)" añád.: JIWEur.1.150 (Catania IV/V d.C.) // este artíc. ganaría con algunos cont., como por ejemplo el de

estas dos citas: εςσείτουγορασίανIG 10(2).2.53.2 (II d.C.), λαίουIBeroeae 7A.69 (II d.C.) [JUA]
. IM 119 κροβάτηςNUEVARED. DELARTIC.: κροβάτης, -ου, acróbata, volatinero miembro de un gremioo cofradía relig. vinculada al templo de Artemis

Efesia κροβάταιτςAρτέμιδοςIEphesos 4327.6, cf.27.537 (ambas II d.C.),.πθυμιάτρουIEphesos1025.7 (II d.C.), ερς. SEG 34.1100 (Efeso,
imper.), cf. Hsch., tb. adscrita al personal de Artemis Leucofriene en Magnesia τόποςτρικλείνουερναλητρίδωνκακροβατνIM 237 (imper.),
como bailarines en celebraciones privadas PRyl.641.22 (IV d.C.). [JUA]

. IM 163.4 λείφωII 3(I d.C.) // tras esta cita añád.:πολίταςπάνταςIPr.123.7 (imper.) [JUA]

. IM 163.8 (I d.C.) γωνοθετέωI 1 τνMεγάλωνKλαυδιήων[JUA]

. IM 8.3 (III a.C.) γροικίαII 11. hacer un alolema -ίηcon estas dos citas: Herod.1.2, IM 8.3 (III a.C.) // sacar la inscr. IM del aptdo. II 1, cambiar el aptdo. II
2 en II 3 y hacer un nuevo aptdo. II 2 como sigue: 2 campo como terreno rústico, parcela de tierra cultivable, Welles, RC 3.100 (Teos IV a.C.), IM l.c.,
IPrusias 17.20 (III/II a.C.). [JUA]

. IM 88d.4 Aγαθήνωρ1redactar el aptdo. así: 1 hijo de Aristonacte, de Efeso, cómico del s. I a.C. IM 88d.4 [JUA]

. IM 93.6 (II a.C.) ατησιςeste artíc. está totalmente por hacer [JUA]

. IM l.c. <= IM 1.3> ́Aγνεών2 quitar el cont., que además está mal porque en la inscr. es con -η- [JUA]

. IManisa 24.5 (imper.) λειπτοςI 2nueva red. del aptdo. I1 como sigue: 1 agon. no superado, invicto de atletas, D.Chr.28.9, Sammelb.5725 (imper.),οσπερ
καμόνους(γνας) γωνίσατο. INap.47.6 (II d.C.), πύκτης. PAgon.6.54 (II d.C.), FD 1.556.3 (III d.C.), ITralleis 113.9 (III d.C.), τρισπερίοδος.
IO 243.4 (IIId.C.),παγκρατιαστςπεριοδονίκης.Stud.Pal.20.58.2.3 (IIId.C.), tb. de gladiadoresκπαιδς. IBeroeae 388.3 (II/III d.C.),ρ́ητιάριςπέντε
πυκτεύσας. Robert, Les Gladiateurs 76.4 (Amasia, imper.), . πέθανεIKyzikos 1.400 (imper.). // en el lema anteriorλειπτικός, en el aptdo. I 1 tras
"subst." añád.: τ. actividad atlética, IBeroeae 7A.18 (II d.C.); [JUA]

. IManisa 46.7 (imper.) γιοςA II 1

. IManisa 521.8 (II d.C.)δελφιδεύςle puedes quitar el circulito // añadir cita al final del artículo: IG 10(2).2.334.3 (III d.C.) [JUA]

. IMEG 10.4 (II/I a.C.) αμοχ̆αρήςyo daría como segunda trad.: sanguinario // el cont. mejor así: α. κμοςEνυαλίου[JUA]

. IMEG 166.1 (Talmis, imper.) κτινοβόλοςtras esta cita añadir: στραπαίMelit.Fr.8b.24, como n. de un caballo SEG 8.213.26 (Berito II/III d.C.). [JUA]

. IMEG 166.19 (Talmis, imp.) αώνC I 2 imper. [JUA]

. IMEG 167.1 (Talmis, Egipto) γάπημα(Talmis, imper.) // Mandulis no es una pers., sino un dios: mover de sitio [JUA]

. IMEG 168.34 (Talmis I/III d.C.) θώπευτοςIII mejor poner imper. // mejor que "sin halagar" poner: sin halagos // en el aptdo. II 1 añadir esta cita:γλυφίδες
SEG 21.768 (Atenas IV d.C.) [JUA]

. IMEG 22.1.6 (Hermúpolis Magna III d.C.) θλοσύνη3 μόγουςpodría traducirse quizá mejor por fatigas[JUA]

. IMEG 42.10 (I a.C.) γνοτρ̆αφήςse puede añadir segunda trad.: criado en castidad [JUA]

. IMEG 46.20 (imper.) θραυστοςIel cont. abreviado: . λβιοςβίος[JUA]

. IMEG 69.8 (II d.C.) (cj., pero ed. λλογενήςq.u.) αμογενής1

. IMEG 87.7 (II d.C.) λείφατος

. IMEG 96.1 (rom.) γνόφ̆υτοςteniendo en cuenta que es una niña de 5 años sería mejor una trad. del estilo de criado en la pureza // lema nuevo:
Áγνουσιακόν, -ο, τόHagnusíaco n. de una mina de Laurión Ath.Agora 19.P5.50 (IV a.C.). [JUA]

. IMylasa 830.2 (II a.C.) διεγγύ[ητοςquitar los corchetes de cierre ] al final de los contextos [JUA]

. INap.43.12 (I a./d.C.) γαρριςtras "asamblea" añadir: de las fratrías // tras 43.12 añadir: , 16 // antes de Hsch. mejor poner un cf. [JUA]

. Inc.Lesb. en Hsch.s.u. υελλαιελλαAlolema ¿Por qué decimos Inc.Lesb.? Hsch. dice expresamente que se trata de Alceo (Aελλαι. ελλαι. παρ
Aλκαί). Yo citaría así: Alc. en Hsch.s.u. υελλαι. Por otro lado, ¿no habría que poner en el vol. III un lema υελλα?[MIM]

. Inc.Lesb.1 (= Anacr.187) ανοπᾰθής1

. Inc.Lesb.1 (= Anacr.187) ανοπᾰθήςAp.Morf.

. Inc.Lesb.10.2 ετόςAlolema

. Inc.Lesb.2 ατιάωI 1

. Inc.Lesb.2 ατιάωAp.Morf.Decimos "2 a p. sg. impf.". Me pregunto por qué no puede ser también 2a p. sg. imperat., teniendo en cuenta que el contexto es
τμέτερρα. [MIM]

. Index Gramm.38 (Isauria) γνόςAp.Morf.

. Index Gramm.41 (Cilicia)δελφήAp.Morf.esta inscr. al parecer está todavía inédita, pero se puede dejar. estas formas no deberían ir en el Ap.Morf., sino
como grafías: δερφ-, δενφ-, δελπ-, etc.[JUA]

. Index Gramm.41 δελφόςAlolema esta cita corresponde a una inscr. inédita, mejor citas estas otras: Ramsay, Studies in Eastern Rom.Prov. 167 (Isauria),
MAMA 7.577 (Frigia) // de todos modos, estas formas no deberían ir como alolemas, sino como grafías: δερφ-, δενφ-, δελπ-, etc. [JUA]
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. Index Gramm.42 (Dalisando)δελφόςAlolema esta se puede citar JRcil.2.p.228.n.15 (Dalisando, imper.) // esta inscr. no debería ser alolema. Habría que
ponerla como grafía. [JUA]

. INikaia 1030.2 Aκρεληνόςhacer un alolema Aκρελλ- INikaia 1031.3 // tras 1030.2 añád.: l.c. (ambas imper.) [JUA]

. INikaia 1061-7 (todas rom.) Aγάθιος

. inscr. en JHS 67.1947.2, 3 (ambas Atica V a.C.)θανασίαIal final de I añadir:ρχιερέαδιβίουτςθανασίαςτνΣεβαστνSEG 17.750 (Chipre I d.C.),
cf. SIG 798.4 (Cízico I d.C.), IEphesos 17.65 (I d.C.), ττςθανασίαςδατιλουσάμενοςIMEG 166.14 (imper.) [JUA]

. Inscr. en Phil.Wochens.1921.824.26 γαθόςD 2esto citarlo así:τδίγυναικ. συνβιωσάσμνήμηςχάρινMUB 7.1914-21.18.n.26 (Ponto II d.C.) // en
otros epitafios análogos de la zona se emplean advs. como σεμνς, μέμπτως, κοσμίως"buenamente" es una trad. mala, parece como si hubiese
convivido con su marido como buenamente pudo. el adv. tiene una connotación moral pero no se me ocurre como traducirlo // en D 1 al final añadir:
. προσφέρεσθαιτδήμIIasos 22.21 (II a.C.), θυσαν... τοςθεοςκαλςκα. Annuario 19-20.1941-42.83 n.6 (Lemnos I a.C.) // creo que este
aptdo. D hay que rehacerlo añadiendo alguna cita de autores para que se vean más claros los matices. mejorable

. Inscr.Phryg.3.37.3 γλαότιμος37.3[JUA]

. Inscr.Phryg.3.95 λειπτοςII Inscr.Phryg.95 // creo que aquí el sentido es parecido al de las inscrs. agonísticas, aunque la inscr. es fragmentaria y no la
entiendo bien. parece un epitafio: ] ξδίωνκαμάτων, βίονσκήσαντεςλίπτως// creo que habría que revisar este aptdo. buscando alguna cita más.
mejorable

. Inscr.Phryg.App.3.19.6 ετόςAlolema Inscr.Phryg.19.6 // en inscrs. frigias es bastante común el paso de -αι- a -η- Yo no le daría tanta importancia a esta
cita como para ponerla en el alolema al lado de la de Arato // su aptdo. sería el II 2 pero no merece la pena [JUA]

. Io 1 AγελοςDonde dice Io 1, debe decir Io Hist.1 (= Paus.7.2.8) [MIM]

. IO 3.2 Aθηναος2 es IO 111.2 (III d.C.) // presenta la forma Aθαναος

. IO 39.26 (III a.C.) γώνAp.Morf.

. IO 47.20 (II a.C.) κήρατοςI 2 en el aptdo. I 2 añadir esta cita: πως...α... κρ[ί]σειςβέβαια[ι] κακήρατοιδ[ι]αμένωντιεςτ[ν] εχρόνονIO 47.20 (II
a.C.) // intacto sería buena trad. [JUA]
. IO 487.13 (III d.C.) διάβλητος2en el aptdo. 2 intachable, irreprochable tras "App.Sam.4.4" añadir: διάτετνπερτκοιν...διάβλητον...φροντίδαIO

487.13 (III d.C.) [JUA]
. Io Ant.214e.7 AκραAlolema
. Io Ant.l.c. <= Io Ant.214e.7> Aκρα4
. Io Eleg.1.3 γοράA I 2 <cf.> [MIM]
. IO l.c. <= IO 39.26 (III a.C.)> γώνIII 1 <cf.>[JUA]
. Io Lyr.4 Aγιέες
. Io Lyr.5.1 δαμος
. Io Lyr.5.4 ερσίνοος1
. Io Trag.11 θικτοςI
. Io Trag.38 κανθαIII 2
. Io Trag.39 1 λέκτωρ1
. Io Trag.5a.2, 34, 41a ϊδροςdebe citarse Io Trag.5a, 34, 41a [LLI]
. Io.Ant.Fr.196Aέτιος5
. Io.Ant.Fr.201.6 Aζεστος
. Io.Ant.Fr.202Aβιτος2
. Io.Ant.Fr.210Aέτιος6
. Io.Diac.l.c. <= Io.Diac.p.644.13> κραξόνιον
. Io.Diac.p.644.13 κραξόνιονAlolema
. Io.Gaz.1.111 κροπᾰγής
. Io.Gaz.1.201 αολόβουλος
. Io.Gaz.1.244 ελλήεις
. Io.Gaz.1.261 ερσ̆ιπόδης
. Io.Gaz.1.331 κροφαής
. Io.Gaz.2.2 βροπέτηλος
. Io.Iei.Poenit.M.88.1913A κρ̆ισις
. {Io.Iei.}Poenit.M.88.1893D αμομιξία1
. Io.Iei.Serm.M.88.191D αμομιξία1
. Io.Mal.Chron.2, p.37δ̆αήςI 2
. Io.Mal.Chron.5.106 γκ̆υλόρινος
. Io.Mal.Chron.9.216.23 κροπολίτης
. Io.Mal.Chron.M.97.669 Aγγάνης
. Io.Mal.Chron.M.97.612Bληθ̆ινόςI 2
. Io.Mal.Chron.M.97.101C ληθ̆ινόςI 2
. Io.Scholast.Coll.Cap.20 (p.395) διάριστος
. Iob.Mon.Inc.M.86.3320A. ανιγματίζω
. IOropos 324.70 (III a.C.) αδοοςIII 1en el aptdo. III 1 al final añadir: ; en ofrendas o exvotos IG 22.1534.107, 286 (III a.C.), IOropos 324.70 (III a.C.), α.

ργυρονID 1442A.60 (II a.C.) [JUA]
. IP 239-40 (Pérgamo) κριςΠεργαμίηςπρκ[ρι]οςOrác. en IGR 4.360.18 (Pérgamo II d.C.) // completar el cont. de A.R. // en realidad el sentido viene a

ser el mismo que en el resto de las citas [JUA]
. IP 245.34 διέξακτοςμηδν]διέξακτονπολείποντεςIP 245A.34, cf. B.13 (II a.C.) [JUA]
. IP 255.9 γιστήριον(II a.C.) // no creo que sea exactamente ese: sust. trad. por: pila de agua lustral para purificarse antes de entrar al santuario [JUA]
. IP 333 εικινησία0 <cf.> 333a.35 (II d.C.) / tengo una fotocopia aunque me sigue resultando incomprensible de que habla la inscr. [JUA]
. IP 333A.6 γορανόμιος(II d.C.) // más que "del foro" yo diría del ágora (o ambos) [JUA]
. IP 413 (I a.C.) δούλωτοςampliar cont.:ποδεδωκότατπόλει...τνδημοκρατίανδούλωτον[JUA]
. IP 525.16 γωνοθετέωI 1 <cf.>(III d.C.) // es un buen ej. del uso c. gen.:τοσεμνοτάτουτνNεικηφορείωνγνος// de todos modos me da la sensación

de que lleva gen. cuando está en part., e.d. cuando equivale al subst., aunque quizá es casualidad [JUA]
. IP 8.3.204 (III d.C.) κταIP 8(3).24.7 (III d.C.) // es importante ampliar el cont.: π] κτωντςερςσυ[νκλ]ήτου// el cargo es así: πetc., en latín ab actis

senatus // tras "Horm.Ep.Cler.p.52.28" añadir: raro en sg. δι' κτουβουλςMAMA 8.584 (Afrodisias, imper.) [JUA]
. IP 8(3).161.13 (II d.C.) αγεος1 en cf. a "Hp.Acut.(Sp.) 49" añadir: cf. IP 8(3).161.13 (II d.C.) [JUA]
. IP 8(3).37 (II d.C.) βάστακτοςI 1 este sentido requiere más explicaciones: 1 sin retirar, sin arriar γυμνασίαρχοςτνζγυμνασίωνσημείοιςβαστάκτοις

gimnasiarco de los siete gimnasios con las banderas sin arriar e.d. abiertos permanentemente durante su gimnasiarquía [JUA]
. IPamph.3.13 (Silion IV a.C.) 1 γοςAp.Morf.
. IPamph.3.24 (Silion IV a.C.) γεθλον
. IPamph.3.6 (IV a.C.) βατι(Silion IV a.C.) [JUA]
. IPamph.l.c. <= IPamph.3.13 (Silion IV a.C.)> 1γοςI 2
. IPDésert 3 γαθόςC I 2
. IPE 12.129 (Olbia) γοραοςI 1delante de esta cita añadir: IEryth.201.a.59 (III a.C.) // un poco antes, como epít. de Zeus, tras "A.Eu.973" añád.: ICr.3.4.8.7

(Itanos III a.C.), IG 10(2).2.348.12 (Derriopo II d.C.) [JUA]
. IPE 12.34.15 (Olbia I a.C.) κολουθίαI 1 sobra un espacio y [ al principio del contexto // II/I a.C. [JUA]
. IPE 12.34.20 (Olbia, Ponto Euxino I a.C.) αφνίδιος1 (Olbia II/I a.C.) // tras "Ps.Ptol.Centil.100" añád.: θάνατοςICr.2.3.44.9 (Aptera III d.C.) // en 2 tras

"Plb.4.6.11" añád. α. στυγε[ρντέρ]μαλαχνβιότουICr.2.21.2 (II a.C.)[JUA]
. IPE 12.352.29 (Quersoneso) κροςIII 2 (Quersoneso Táurico II a.C.) // κ]ρουτοαρος[JUA]
. IPE 12.352.7 (Quersoneso Táurico II a.C.) αφνίδιος2Παλάκου... α. πιβαλόντοςμετχλουπολλο// o bien πιβάλλειν// o bien ampliar el cont. de Plb.

y poner esta en cf. [JUA]
. IPE 12.401.45 (Quersoneso Táurico III a.C.) ασθάνομαιII 1ετινάκ[ασ]υνωμοσίανασ[θ]ωμαιοσαν[γι]νομέναν[JUA]
. IPE 12.435 (Quersoneso)γκ̆υλομαχία(Quersoneso Táurico, imper.) // quitar prosodia // la trad. me da la sensación de que es bastante hipotética, en la

misma inscr. aparece el κόντιν(sic) que sería el lanzamiento de jabalina, pero ¿cómo se lucha con jabalina? LSJ decía "contest with ..." habría que
estudiarlo mejorable

. IPE 12.436 (Quersoneso II d.C.) κάκητ̆αAp.Morf.Quersoneso Táurico // se podría quitar eso de "en poesía tard." [JUA]

. IPE 12.519 (Quersoneso II d.C.) βάλεQuersoneso Táurico // IPE acentuaba βαλεy GVI 1684.1 prefiere editar βάλε(cf. etim.) con el mismo sign. [JUA]

. IPE 12.519.11 (Quersoneso) λίβαςI (Quersoneso Táurico II d.C.) [JUA]

. IPE 12.519.8 (Quersoneso II d.C.) ειν̆αήςAlolema Quersoneso Táurico // tras fig. se podría poner algo así como: recurrente , perenne [JUA]

. IPE 2.299 (Panticapeo) αρετίζω1 CIRB 129.9 (Panticapeo II/I a.C.) // la interp. que damos es ingeniosa, aunque un poco dudosa, pero se puede dejar 
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[JUA]
. IPE l.c. <= IPE 12.519.8 (Quersoneso II d.C.)> ειν̆αής
. IPér.Rhod.14.715 (rom.) Aγριάνιοςesto es IRhod.Per.292 (imper.) [JUA]
. IPerge 12.7 (heleníst.) κρόασιςI 2en I 2 tras "Th.1.22" añadir: μουσικςκαμελνποητής, κροάσειςκαπλείουςποήσατοID 1497.7, cf. IOropos211.4

(ambas II a.C.) // en el aptdo. II 1 tras "15.36.2" añadir: de un médico διάτετνντγυμνασίκροάσεωνIPerge 12.7 (heleníst.) [JUA]
. IPh.168 (ambas II d.C.) γαθόςC I 2 168.13 [JUA]
. IPh.168.4 (II d.C.) γακλυτός0 <cf.>no habría estado mal separar cuando se refiere a dioses y héroes y cuando a personas como aquí o en la inscr. de

Efeso. En Orac.Sib. se refiere a un emperador mejorable
. IPh.182 (III d.C.) γαλμ̆ατογλύπτης
. IPh.19 δελφόςII 3 IPh.19.13, ISyène 244.26 (ambos II a.C.) // aquí. es más preciso que eso: es un tít. honoríf. de alto rango en la jerarquía de la corte

ptolemaica, aunque parece que es una manera de designar ocasionalmente y de modo afectuoso a los que tenían el tít. de συγγενής// en Josefo no
es eso. Este aptdo. se podría estudiar un poco. Hay ejs. para los Seléucidas en LXX 2 Ma. [JUA]

. IPh.190.4 (V d.C.) ́Aθύρ

. IPh.216.8 (VI d.C.) ββαI 2

. IPhrygie 4.47.6 δελφότεκνον

. IPompeiopolis 32.15 (imper.) γριοπάστης

. IPr.111.133 (I a.C.) δάπανοςI 2 redactar así: 2 de pers. que no gasta c. gen.χρημάτωνArist.VV 125b7, cf. IPr.111.133 (I a.C.); sin rég. que no gasta nada,
sin gastos βουλόμενοι...δάπανοντνσυμμορίανκαθιστάνεινMichel.1006.21,cf. 1007.34 (ambas Teos II a.C.), δ[ιατ]ετηρηκέναιδεατοςκαντοςβιοτικος
[δα]πάνουςSEG 22.110.28 (Atica I a.C.). [JUA]
. IPr.113.41 κρατίζομαι2 τοςτελευθέρουςπαδαςκατοςφήβους// IPr.l.c. // la inscr. de Dídima así:κρατικςντγωνοθεσίτνπόλινDidyma

l.c. // la trad. de este uso sería invitar a un desayuno o almuerzo, agasajar con una colación de mañana, a base de pan empapado en vino // bibl.:
Schmitt-Pantel 262 s. [JUA]

. IPr.113.41 κρατίζομαιAp.Morf.(I a.C.) [JUA]

. IPr.113.54 κράτισμαsobre la trad. remito a lo dicho s.u. κρατίζομαι[JUA]

. IPr.113.67 (I a.C.)en Hell.11-12.9βέβηλος2no significa eso,como muestra Robert. Eliminar el aptdo. 2 yal final de 1 poner: fig.βέβηλον...τςτοιαύτης
πιθυμίαςτν... καιρν[ποίησεconsiguió que la ocasión no dejase de tomar parte en semejante placer, IPr.113.67 (I a.C.) en Hell.11-12.9 // pasar
el aptdo. 3 a 2 //hacer un alolema -βαλοςSerapio Off.Med .20 // en el nuevo 2 al principio poner: puro, piadosoτοςπόφαμιθε[όφροσινδ']βεβάλοις
Serapio l.c. // luego punto y coma [JUA]

. IPr.114.20 (I a.C.) γωγήA III 2 1. en el aptdo. A III 2 sentido "educación" añadir estas citas: πρόνοιανποιουμένητςτνφήβωνγωγςIG 22.1041.7
(I a.C.), παιδονομήσαςκαπρονοήσαςτςτνπαίδωνγωγςκαπαιδείαςIIasos 99.5 (imper.), cf. 110.5 (I d.C.), IPr.114.20 (I a.C.) // 2. en ese
(caótico) aptdo. A III 2 es donde habría que incluir este sentido, que no queda nada bien perfilado en el artículo: comportamiento moral διτνατο
κόσμιονγωγνIEphesos 1546.3 (I d.C.), νδραφιλότειμονκανάρετονκαππρογόνωνεσχήμονακαθεικαγωγκόσμιονIM 164.3 (II d.C.)
[JUA]

. IPr.205 (III a.C.)γνόςA I 11. en A I 1 tras "Lyr.Adesp.286.3.1S."añád.: epít. de Afrodita en Delos ID 2222.3, 2231.16 (ambas II a.C.) //tras "Lamprocl.1(a).1"
añadir: ΠαλλςγνοτάτηFD 2.106 (IIa.C.) //2. en A II 2 para el sentido honrado, íntegro: tras "probo" añadir: τνγνότατονκαδικαιότατοννθύπατον
AφρικςIEphesos 3082.2 (III d.C.), cf. IG 7.2510.3 (Tebas III d.C.) // tras "Orph.Fr.32b.4" añadir: εσίναι(sic) ες[τ] ερνγνν[ν] σθτιλευκ[]
IPr.205 (III a.C.) // 3. en A III 2 tras 22Ep.Cor.11.2" quitar el "etc." y añadir: τνγνοτάτηνεραφόροντςγίαςEσιοςIG 7.3426.7 (Queronea III d.C.)
[JUA]

. IPr.268c.4 (II a.C.) απεινός2en el aptdo. 2 tras "Theoc.15.101" añadir: EπίδαυροςIPr.268c.4 (II a.C.) [JUA]

. IPr.3.138 (I a.C.) λεαίes 111.138 (en plu.: τνλεν) // en FD 4.293.4 (II d.C.) es sg.: τ]ςλέαςy en FD 4.280D6 (II a.C.) (que tenemos s.u.λιείαII) la
forma que aparece es [λ]είας// las tres citas deben aparecer en el mismo lema (distinto de λιεία) Este lema debe ser λείαcon alolema λέαy
primero las citas en sg. y luego: tb. en plu. IPr. [JUA]

. IPr.313.716 (I a.C.) λειφεύς

. IPr.362.14 (IV a.C.) απόλιον1 en 1 tras "S.Ai.375" añád.: IPr.362.14 (IV a.C.) // sería mejor sust. "abs." por: s. rég. o algo así // y sería mejor poner "de
cabras" en redonda, si no la cita de Il. hay que traducirla un rebaño de cabras de cabras // o se puede poner primero "rebaño de cabras" y luego: ; s.
rég. rebaño de cabras [JUA]

. IPros.Pierre 15.9 (III/II a.C.)κεφαλαίωςesto no está en listas,citar SEG 8.694.9 (III/II a.C.) //aunque lafrase es bastanteconfusa, creo que másbien significa
que antes de que él llegase al gimnasio y se ocupase de dirigir la contabilidad (προσεδρεύσαςτλογιστεί) no había nadie a cargo de ello, ese
departamento de la asociación de miembros del gimnasio estaba "descabezada", "sin cabeza" al frente de ella. Yo diría sin cabeza, fig. sin nadie al
mando o algo así[JUA]

. IPros.Pierre 45.20 (I a.C.)γροικικόςI 1 <cf.> esto no está en listas, citarlo así: COrd.Ptol.76.20 (I a.C.) // la trad. campesino es inadecuada, quitarla. "rural"
está bien, "agrícola" no demasiado. Se refiere a cargas fiscales que gravan las actividades propias del campo, de la χώρα[JUA]

. IPros.Pierre 60.6 (I d.C.) κληρονόμητος3 esto se cita así: SEG 18.646.6 (Alejandría I d.C.) [JUA]

. IPrusa 138.6 (III d.C.) ϊθε[ύ]ωtodo esto es muy bonito, pero un poco raro (aparte de que la lectura de las primeras letras es dudosa) ¿no habría sido mejor
para sus nenes volverse a casar para que el nuevo padre trajese un sueldo a casa? ¿quiere decir que se sacrificó por sus hijos prescindiendo de los
placeres del matrimonio, losviajes, el salir por las noches, etc.? ¿durante 30 años? Esto es una manera de pensar que meparece demasiado moderna.
¿διάes "a causa" o "por culpa" de los niños? // como mínimo yo pondría un dud. antes de la trad. y/o antes de la cita [JUA]

. IPrusa 55 (II/III d.C.) λγεινόςI 1 en I 1 en cf. a "Pl.Ti.81e" añadir: IPrusa 55 (II/III d.C.) // tras "Ph.1.283" añad.: νόσοιISmyrna 539.1 (I/II a.C.) [JUA]

. IPrusias 104 λαaquí habrían venido bien algunos contextos, como el de esta p.ej. (νλτρίτΘρκνAγούστ) // tb. es buena cita παρχοςππέων
ληςKλαυδίαςκαινςIEphesos 680.12 (IId.C.) o esta otra:παρχοςληςδευτέραςΓά[λ]λωνIGR4.964 (Samos, imper.) // (II d.C.)no juntar las fechas
de las inscrs. y los paps. // el PHamb.1.8 es p.ej. ππεςληςAγούστηςτύρμηςΦρόντωνος[JUA]

. Iren.Lugd.Fr.14.p.486 βλεπέω

. Iren.Lugd.Haer.1.13.5 γώγ̆ιμοςIII

. Iren.Lugd.Haer.1.3.3 αμορροέω0 <cf.>[LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.11.5 γέννητοςI 2

. Iren.Lugd.Haer.1.1.3 AείνουςIren.Lugd.Haer.1.1.2 [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.1.1 αώνC I 3

. {Iren.Lugd.Haer.}1.11.5 ζυγοςI 2

. Iren.Lugd.Haer.1.2.4 ζυγοςI 2Soy incapaz de encontrar esta cita en la edic. de Rousseau. En la antigua de Harvey sí aparece, (Haer.1.5.3), pero no hay
rastro de ella en la nueva. // Como hay otra cita en el mismo autorcon el mismo significado (vid. supra Haer.1.11.5) quizá pueda suprimirse sin mayores
consecuencias. [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.1.1 γήρ̆ατοςI 2 Iren.Lugd.Haer.1.1.2 [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.1 λήθειαIII 2 Iren.Lugd.Haer.1.1.1 [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.7.2 κράτητοςII 3

. Iren.Lugd.Haer.1.7.1 κράτητοςIII 2

. Iren.Lugd.Haer.1.3.6 αχμ̆αλωτίζω3

. Iren.Lugd.Haer.1.30.5 AδωναοςAlolemaAunque la edic. de Roisseau no tieneen esta parte texto griego, quizá debería mantenerse la cita ya que se trata
de un nombe propio. [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.27.1 AδάμαςI 4 Iren.Lugd.Haer.1.29.3 // Aunque la edic. de Roisseau no tiene en esta parte texto griego, quizá debería mantenerse la
cita ya que se trata de un nombe propio. [LIZ]

. Iren.Lugd.Haer.1.2.4 θήλυντοςI 2

. Iren.Lugd.Haer.3.3.4 αρετικόςII 3

. Iren.Lugd.Haer.4.38.2 κ̆ατάρτιστον

. Iren.Lugd.Haer.l.c. <= Iren.Lugd.Haer.1.30.5> AδωναοςII 2vid. supra [LIZ]

. IRhod.Per.12.2 (III/II a.C.) δωνιάζωesta cita así: τκοινντνρανιστντνAδωνιαζόντωνIRhod.Per.12.2 (III/II a.C.), Annuario 17-18.1939-40.147.n.1
(Rodas II a.C.) [JUA]

. Is.1.14 λλάB I

. Is.1.21 κ̆υροςI 1

. Is.11.1 ́AγνίαςII 2

. {Is.}11.11 γχιστείαI 2 <cf.> [JJO]

. Is.11.11 γχιστεύωII 1

. Is.2.46 κληροςI 1

. Is.3.11 ηδήςI 2 <cf.> [JJO]

. Is.3.17 κρ̆ατήςIII 2

. Is.3.23 Aθ̆αλίδηςII

. Is.3.46 κίνδυνοςI 1
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. Is.4.1 Aγνων2

. Is.4.1 ́Aγνόθεος1

. Is.4.21 λλάB I

. Is.6.14 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. Is.6.19 Aλκή3

. Is.6.2 κροάομαι3

. Is.6.21 λλάB I

. Is.6.33 Aθμονο

. Is.6.47 γχιστείαI 2

. Is.7.13 αρέωA II 4 <cf.>[JJO]

. Is.7.16 κρίβειαII 2

. Is.7.20 γχιστείαI 2

. Is.7.44 γχιστείαI 2

. Is.8.23 γοράζωAp.Morf.

. Is.8.38 καιρίαI 1

. Is.8.43 γαπάωB II

. Is.9.36 αρέωA II 4

. Is.Fr.143 λειτούργητος

. Is.Fr.23.22 ́Aγνόθεος1

. Is.Fr.46 ειλογία0 <cf.>[JJO]

. Is.Fr.46 δούλευτος1

. Isae.7.18 AσχίνηςIV 3

. ISelge 66.1 (III d.C.) γγοςI 1 tras esta cita añadir: σορίδιον. TAM 2.1164 (Olimpo III d.C.) [JUA]

. ISestos 1.79 (II a.C.) θλημα1 así: τιθεςθλαπάντωντνθλημάτωνISestos 1.79, cf. IPerge 128.6 (ambas II d.C.), D.C.79.10.3 [JUA]

. Isid.Char.1 κτινοβολέω1

. Isid.Char.2 Aλαγμα

. Isid.Char.2 Aείπολις

. Isid.Char.2.(6) AδραπάναIsid.Char.2.6 [LIZ]

. Isid.Char.2.15 Aλεξάνδρεια4

. Isid.Char.2.19 Aλεξάνδρεια5

. Isid.Etym.1.34.4 κυρολογία

. Isid.Etym.11.3.16 γριοφαγίτης

. Isid.Etym.16.13.8 λεκτόρειος2

. Isid.Etym.16.15.19 αγόφθαλμος216.15.20 [MJO]

. Isid.Etym.16.5.7 λαβαστρίτης

. Isid.Etym.17.9.84 γ̆αρ̆ικόν

. Isid.Etym.19.1.16 γκυρομάχος

. Isid.Etym.19.4.7 γκοινα2

. Isid.Etym.2.21.39 ατιολογία1

. Isid.Etym.2.21.40 θροισμόςII 1

. Isid.Etym.20.2.15 κρόζυμος0 <cf.>[MJO]

. Isid.Etym.20.7.2 λάβαστος1

. Isid.Etym.4.7.16 αμοπτυΐς

. Isid.Etym.6.1.7 γιόγραγος2

. Isid.Etym.8.5.66 κέφ̆αλοςI 3

. Isid.l.c. <= Isid.Etym.4.7.16> αμοπτυΐς

. Isid.Pel.Ep.1.16, 195 καρπία

. Isid.Pel.Ep.M.78.985D γιστείαII 2 <cf.> [LIZ]

. Isid.Pel.Ep.M.78.984A κριβοδίκαιος

. Isid.Pel.Ep.M.78.829B κένωτος2 <cf.> [LIZ]

. Isid.Pel.Ep.M.78.829B κένωτος2

. Isid.Pel.Ep.M.78.541C γροικόσοφος1 <cf.> [LIZ]

. Isid.Pel.Ep.M.78.321A κανθοφόρος

. Isid.Pel.Ep.M.78.281C γχινοέω

. Isid.Pel.Ep.M.78.245B κλ̆υδώνιστοςII

. Isid.Pel.Ep.M.78.1016 θυρογλωττέω

. Isid.Pel.Ep.M.78.841A ειζωότης

. ISide 30.7 (III d.C.) λευροκαθάρτης

. ISide 30.9 (III d.C.) βακίτης

. Isidorus 2.13 Aγχόης

. {Isidorus }3.33 Aγχόης

. Isidorus 4.3 δ̆υτοςAp.Pros.

. {Isidorus }4.5 Aγχόης

. ISKouklia 237.5 (IV a.C.) 1 ίωAp.Morf.

. ISmyrna 202.12 αράριον(imper.) [JUA]

. ISmyrna 512.6 (III a.C.) γχίαλοςtras "E.Fr.74.3" añadir: Σμύρνηςγχιάλοις... π' ϊόσινen las orillas ribereñas de Esmirna, ISmyrna 512.6 (III a.C.) //
ribereño me parece muy buena trad. para esta palabra, mejor que "marítimo" [JUA]

. ISmyrna 513.10 (II a.C.) Aακόςtras "A.R.3.364" añadir: ISmyrna 513.10 (II a.C.) // y quitar los "etc." [JUA]

. ISmyrna 550.1 (imper.) κτήI 2 al final de I 2 poner esta cita en cf. a S.OT 178: ISmyrna 550.1 (imper.) [JUA]

. ISmyrna 573.10, (III a.C.) δεκάτευτος2573.101 [JUA]

. ISmyrna 575.7, 8 (III a.C.) καιναII 2

. ISmyrna 659.5 (II/III d.C.) ́Aδριάνειος1l.c. (entregado a Susana) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. ISmyrna 659.5 (II/III d.C.) ́AδριάνειοςGrafía 659.6 (entregado a Susana) [JUA]

. ISmyrna 728.11 (II d.C.) θ̆υτοςI 11. seguramente es el primer sentido, pero se puede dejar así // 2. al final de I 1 poner un punto y coma y lo que sigue:
susbt. τ. alimentosno ofrecidos en sacrificios de losque eldios no ha recibido su parteοδιάκοινοιθυταφάγοσανSitz.Wien.265(1).1969.58 (Lidia,
imper), ρτοιSammelb.10564.17 (II d.C.) // 3. antes de la inscr. de Esmirna añadir esta: θυτοναγοτόμιονσθεινEpigr.Anat.22.1994.141 (Frigia,
imper.) // sobre el papiro esta una de las dos interpretaciones que se proponen: la otra es que sería un pan sin purificar con agua e incienso según el
ritual egipcio y por tanto no consagrado e indigno de ser ofrecido a los dioses. [JUA]

. ISmyrna 753.11 (I d.C.) βάκιον

. ISmyrna 897.3 (II/III d.C.) διαίρετοςII 1 abreviar "equivalente" en equiv. // tras "pro indiuiso" se podría poner en propiedad común, compartida o algo así
[JUA]

. ISmyrna l.c. <= ISmyrna 753.11 (I d.C.)>βάκιονIII un poco antes de este lema incluir este NUEVO LEMA: αναξ, -κτοςsc. νιαυτόςsin sacerdote o
magistrado epónimo IG 5(1).1133 (Gerontras VI/V a.C.) en ZPE 130.2000.1-7. [JUA]

. Isoc.1.1 γαπάωA II 2

. Isoc.1.12 κουσμαI 2

. Isoc.1.3 1κμήIII 2

. Isoc.1.35 βουλία1 <cf.> [JJO]

. Isoc.1.38 δ̆ικοςA I 3

. Isoc.1.46 γαπάωB I 2

. Isoc.1.47 ασθησιςB I 1

. Isoc.1.7 κίβδηλοςII

. Isoc.1.9 γαπάωB I 2

. Isoc.10.18 Aγεύς1

. Isoc.10.22 γαπάωA II 2

. Isoc.10.31 AδραστοςI 1

. Isoc.10.34 λγίων1
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. Isoc.10.37 γαπάωA II 2

. Isoc.10.61 θανασίαI

. Isoc.10.62 αώνB IV 2 <cf.>[JJO]

. Isoc.10.63 γιοςA I 1

. Isoc.11.21 γνείαI 1 <cf.>[JJO]

. Isoc.11.25 γιοςD

. Isoc.11.28 γιστείαI

. Isoc.11.7 AολοςI 1

. Isoc.12.110 δρόςI 2

. Isoc.12.153 αρετόςI 1

. Isoc.12.156 ηδήςI 2

. Isoc.12.163 γριότης1

. Isoc.12.18 γελαοςIII

. Isoc.12.183 γαθόςA IV 1

. Isoc.12.19 ηδήςII 1

. Isoc.12.20 λαζονεία1 <cf.>[JJO]

. Isoc.12.253 δοξοςII 1

. Isoc.12.268 διέργαστος1

. Isoc.12.31 ηδίαI 2

. Isoc.12.46 λήθειαII 3

. Isoc.12.62 ηδήςII 2

. Isoc.12.74 λαζονεύομαι1

. {Isoc.}13.1 λαζονεύομαι1

. Isoc.13.10 λαζονεύομαι1

. Isoc.13.12 κίνητοςIV

. Isoc.13.8 δολεσχία1 <cf.> [JJO]

. Isoc.14.46 λγέωI 1

. Isoc.14.47 δακρυτί

. Isoc.15.107 θρόοςI 2

. Isoc.15.138 γαθόςA IV 1

. Isoc.15.147 γαπάωB I 3

. Isoc.15.201 γωνιστήςII 2

. Isoc.15.206 ληθ̆ινόςI 1

. Isoc.15.239 κόλαστοςII 1

. {Isoc.}15.243 γαθόςA IV 1 <cf.> [JJO]

. Isoc.15.268 AλκμέωνII 5

. Isoc.15.273 κόλουθοςII 1

. Isoc.15.278 γαθόςA IV 1

. Isoc.15.28 κροάομαι3

. Isoc.15.283 λήθειαII 3

. Isoc.15.311 καιρίαII 1

. Isoc.15.75 λαζονικός1

. Isoc.16.25 Aλκμεωνίδαι

. Isoc.16.25 AλκμέωνII 3

. Isoc.16.26 Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Isoc.16.32 γαπάωA II 4

. Isoc.16.46 Aλκ̆ιβιάδηςI 4

. Isoc.16.49 γ̆ανακτέωII 1

. Isoc.17.31 Aγύρριος1

. Isoc.18.15 αρέωA II 4

. Isoc.18.50 γαπάωB II

. Isoc.19.1 AγινήτηςI

. Isoc.19.2 κρ̆ιτοςII

. Isoc.19.27 δάκρυτοςI 1

. Isoc.19.30 δελφίζωI

. Isoc.19.31 Aγινα2

. Isoc.19.8 γαπάωB I 3

. Isoc.2.13 γωνιστήςI 1

. Isoc.2.19 κριβήςIII 2 <cf.> [JJO]

. Isoc.2.49 κουστός1

. Isoc.20.8 γένητοςII 1

. Isoc.21.7 κ̆ατάστ̆ατοςII

. Isoc.3.15 λλάC I 2

. Isoc.3.33 β̆ατοςI 3

. Isoc.3.42 Ăακίδης1

. Isoc.3.5 ασθάνομαιAlolema

. Isoc.3.58 θυμοςIII <cf.> [JJO]

. Isoc.4.1 γώνIII 1

. Isoc.4.114 ασχύνηA I 2

. Isoc.4.116 θυμοςIII

. Isoc.4.123 ακίζωI 2 <cf.> [JJO]

. Isoc.4.137 λλάA II

. Isoc.4.140 Aβροκόμας1

. Isoc.4.140 AγυπτοςII 2

. Isoc.4.144 AολίςII 1

. Isoc.4.144 Aγησίλαος5

. {Isoc.4.}154 ακίζωI 2 <cf.> [JJO]

. Isoc.4.168 λάομαιII

. Isoc.4.186 AλέξανδροςA 3

. Isoc.4.3 θυμέω

. Isoc.4.84 γ̆αμαιII 1

. Isoc.4.89 Aθως3

. Isoc.4.91 γωνιάωI

. {Isoc.}5.103 ακίζωI 2 <cf.> [JJO]

. Isoc.5.109 διεξέργαστος

. {Isoc.}5.134 θανασίαI

. Isoc.5.142 ληθ̆ινόςII 2

. Isoc.5.37 ηδήςI 2

. Isoc.5.48 κολουθέωA I 2 <cf.> [JJO]

. Isoc.5.77 κούωII 2

. Isoc.6.55 δηφ̆αγέω1

. Isoc.6.96 λγέωI 1

. Isoc.6.98 ληθ̆ινόςII 1

. Isoc.7.19 αρεσιςII 1

. Isoc.7.29 γιοςA I 1

. Isoc.7.40 κρίβειαI 2
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. Isoc.7.42 κοσμέω

. Isoc.8.102 κολ̆ασία2

. Isoc.8.128 λγίων1

. Isoc.8.24 Aθηνόδωρος2

. Isoc.8.32 γαθόςB III 2

. Isoc.8.39 γνοέωIII 1

. Isoc.8.40 λγηδών1 <cf.>[JJO]

. Isoc.9.14 Ăακός

. Isoc.9.16 θάν̆ατοςAp.Morf.

. Isoc.9.4 είμνηστος1

. Isoc.9.5 λήθειαI

. Isoc.9.57 γαλμαII 1

. Isoc.Ep.1.1 1 κμήIII 2

. Isoc.Ep.2.13 καιρίαII 1

. Isoc.Ep.9.14 γνοέωIII 1

. Isocr.3.42 Ăακίδης1

. Isocr.Ep.8 AγήνωρII 3

. Ist.Mitt .19-20.238.26 (Dídima II a.C.) γελαοςIII

. IStratonikeia 10.24 (I a.C.) λαλαγμός1yo sustituiría "de guerra" por: "guerrero" // en 1 tras "A.Fr.494.30" añadir: IStratonikeia 10.24 (I a.C.) [JUA]

. {IStratonikeia }1117 γγελος4 <cf.> [JUA]

. IStratonikeia 1118 γγελος4 (imper.) [JUA]

. IStratonikeia 1119, 1120 (ambas imper.)AγγελικόςIII al final del aptdo. III añadir: ΘεονAγγελικόνn. de una divinidad IStratonikeia 1119, 1120 (ambas
imper.) [JUA]

. IStratonikeia 1204.4 (rom.) κτέ̆ανος(crist.) // tras "pobre" sobra la coma // tras esta cita poner en cf.: Serapio Off.Med.26 [JUA]

. IStratonikeia 1307 γγελος4

. IStratonikeia 668.10 (II d.C.) 1 βαξI 1

. ISyène 195 γαθόςC I 2

. {ISyène }329 (ambas III d.C.) γαθόςC I 2

. Isyll.28 γλαΐζωII 1 θυσίαιςγλάϊσεντέμενος// o bien: θυσίαις... τέμενος[JUA]

. Isyll.55 AγληI 6 46, 55 // "tb. llamada Corónide" pasarlo delante de la cita [JUA]

. IThess.1.74, 75 (ambas Farsalo IV a.C.) γυιάτης2 Fársalo [JUA]

. IThess.1.92 (III a.C.) δινόςI 2en I 2 tras "S.Tr.848" añadir: IThess.1.92 (III a.C.) // el cont. es el mismo // en I 3 en cf. a "Il.23.225" añadir: MIlet 6(2).742.3
(IV a.C.) [JUA]

. ITomis 116.1.1, 2.2 (II d.C) AγυιεύςAlolema

. ITomis 164 (II/III d.C.) Aγικορεύς

. ITomis 188.10 (II d.C.) θλονII 1

. {ITomis }252 Aγικορεύς

. {ITomis }253 Aγικορεύς(ambas imper.) [JUA]

. ITomis ll.cc. <= ITomis 116.1.1, 2.2 (II d.C)>Aγυιεύς1

. ITomis ll.cc., 251 (II/III d.C.) Aγικορεύς

. ITralleis 80.13 (ambas II d.C.) κτα

. ITyr.137 ληθινοβάφος

. Iuba 1 Aλεξάνδρεια18

. Iuba 53 δίδακτοςIII

. Iuba 83 AλέξανδροςB VIII 10Antes de la cita falta una coma (B VIII 10 de Citera, músico, Iuba 83). En la organización general de los apartados del artículo
creo que debería introducirse una modificación en el orden del subapartado B: el B VII creo que debería colocarse al final del todo, ya que en medio
de una clasificación de los personajes por su lugar de origen (macedonios, de Feras, epirotas, ...) resulta extraño encontrar un apartado VII donde el
criterio de la clasificación atiende a su dedicación profesional (escritoes y músicos); propongo que el apartado B VII escritores y músicos, pasara a B
XI. // Cambiar B V Epirotas, por B V epirotas. Substituir B VI Judíos, por B VI judíos. // Cambiar B III de Siria, por B III sirios. Substituir B IV de Egipto,
B IV egipcios (es la norma que se ha utilizado en los restantes subapartados). [LIZ]

. Iul. en Cyr.Al.M.76.969C δρακτον

. Iul.Caes.317c κομψος1

. Iul.Ep.111.434d γαλμαII 2

. Iul.Ep.12, 86 γαθότης2

. Iul.Ep.36 κοστάω

. Iul.Ep.89.292d κοινώνητοςIII 1

. Iul.Gal.171c γανάκτησις2 Debe ser corregido: Iul.Gal.171e. [VIK]

. Iul.Gal.235c γαλματοποιητικός

. Iul.Laod. en Cat.Cod.Astr.4.151 γαθύνωIII 2 <cf.> [MJO]

. Iul.Laod. en Cat.Cod.Astr.5(1).192 γγελτικός5(1).192.25 [MJO]

. Iul.Laod. en Cat.Cod.Astr.5(1).189 κμηνός25(1).189.3 [MJO]

. Iul.Laod. en Cat.Cod.Astr.5(1).185 γαθοποιέωI 3 <cf.> 5(1).185.17 [MJO]

. Iul.Laod. en Cat.Cod.Astr.5(1).184 γαθοδαιμονητικός5(1).184.1 [MJO]

. Iul.Laod.Cat.Cod.Astr.5(1).183 αρετιστής25(1).183.20[MJO]

. Iul.Mis.28 γαπάωA III 2 Debe ser: 357c. [VIK]

. Iul.Mis.3 κροχορδώνDebe ser: 339c. [VIK]

. Iul.Or.1.25cκριβήςI 3

. Iul.Or.11.135a γαθοειδήςI 3

. Iul.Or.11.135d γαθοεργία2

. Iul.Or.11.141b γγελος4

. Iul.Or.11.142b γήραοςAp.Morf.Propongo incluir esta cita en el 4: ". ατία" no solo en el ap. morf. [VIK]

. Iul.Or.11.144d γαθοεργός2

. Iul.Or.11.147a κούωI 3 Debe ser corregido: aquí no es exacta la referencia "abs. en op. a otro v. de oír" pero sí significa "entender". [VIK]

. Iul.Or.11.148d γλαΐαII 3

. Iul.Or.11.154Aζιζος1Debe ser: 11.154a. [VIK]

. Iul.Or.11.156a αγόκερωςAp.Morf.

. Iul.Or.11.5cκτίςI 1 Debe ser: 11.132c. [VIK]

. Iul.Or.2.117c γνώμωνII 2 <cf.>[VIK]

. Iul.Or.3.86b κολάκευτοςI 4

. Iul.Or.7.221dβάκχευτος1

. Iul.Or.8.178dγιστείαII 2Debe ser corregido: Iul.Or.8.178d debe estar en I, aunque esté en sg. [VIK]

. Iul.Or.9.185c ειγενεσία

. Iul.Or.9.197bδιάτρεπτοςII

. Iul.Ruf.41.28 γανάκτησις2Rufin.Fig.41 [MJO]

. Iulius 2 κλεΐαAlolema

. Iulius l.c. <= Iulius 2> κλεΐα

. IUrb.Rom.1.14 (I a.C.) κέραιοςII 2

. IUrb.Rom.110 (II-III d.C.) AδαδοςAlolema II/III // lo del esp. áspero o suave es una convención editorial, en cualquier caso, el acento del alolema es
Aδαδος[JUA]

. IUrb.Rom.1290 (II/III d.C.) λιστος1poner un cf. delante de la cita [JUA]

. IUrb.Rom.1290 (II/III d.C.) λιστοςAlolema

. IUrb.Rom.1300 γήρ̆ατοςI 1 (II/III d.C.) [JUA]

. IUrb.Rom.1379 (II/III d.C.) έν̆αοςI 11379.6 // cont.:σσωνέναονδάκρυονκπροχέων// la cita de Nonn. en cf. // en I 1 tras "A.R.3.222" añád.:cf. IM 252
// al final de I 3 añád.: θάλαμοςIG 9(2).1139 (Demetríade II/III d.C.), βουλήIStratonikeia 222.5 (imper.) [JUA]

. IUrb.Rom.1379.10 (II/III d.C.)εξίβιοςla trad. que damos presupone un compuesto muy extraño, más bien parece un comp. del tipo "queaumenta + ac." e.d.
βίη"fuerza, violencia, intensidad". Peek traduce "das immernoch auflebt" Yo traduciría que aumenta en intensidad a lo largo del tiempo, que acrecienta
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su vigor [JUA]
. IUrb.Rom.1532.3 γήρ̆ατοςI 1 este no es funerario, es Oμηρον, γήρατονστόμακόσμουπαντός// se podría pasar con ese cont. tras "Lys.2.79"

-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]
. IUrb.Rom.1638 (imper.) εξίκερως
. IUrb.Rom.171 (II d.C.) λεξίκ̆ακος
. IUrb.Rom.2.836.2 είζωοςI 1 IUrb.Rom.836.2 (I d.C.) // el pasaje es lagunoso y discutido, pero no es muy verosímil que se refiera a δ]μα(suponiendo

que ese sea el suplemento) sino al difunto, que ha sido iniciado en los misterios de Isis para alcanzar la inmortalidad, e.d. que se refiere no a un dios,
sino a una persona (¿como en Nono? y la trad. sería inmortal, que vive eternamente Este artíc. no me gusta como está hecho. mejorable

. IUrb.Rom.301 γαθόςA I 1 <cf.> (imper.) [JUA]

. {IUrb.Rom.}373 γαθόςA I 1 <cf.> [JUA]

. {IUrb.Rom.}88 (II/III d.C.) λεξίκ̆ακος

. IUrb.Rom.l.c. <= IUrb.Rom.110 (II-III d.C.)>Aδαδος1

. Iust.Const.δέδωκεν17, cf. 20, 21θροίζωI 1

. Iust.Const.δέδωκεν7διάθετοςII 1

. Iust.Edict.13.2 δρεσπόνσουμ

. Iust.Edict.13.4.1 ασ̆ιοςI 1 13.4[MJO]

. Iust.Edict.8 κεραιότης2 Edict.7.8 [MJO]

. Iust.l.c. <= Iust.Nou.> δρ̆ανία1 <cf.>[MJO]

. Iust.Nou. δρ̆ανίαAlolema Nou.102.3 [MJO]

. {Iust.}Nou.1.1.1 διάθετοςII 1

. Iust.Nou.109 praef. κέφ̆αλοςI 3 109 proem. [MJO]

. Iust.Nou.111.1, cf. 4.2 γωγήA I 2

. Iust.Nou.115.3.14 δγνάτος

. Iust.Nou.117.11κτάριος

. Iust.Nou.119.6 κέραιοςII 2 <cf.> [MJO]

. Iust.Nou.120.9.1 κέραιοςII 2

. Iust.Nou.127.1 δελφόπαις

. Iust.Nou.128.16γωγόςA I 2

. Iust.Nou.13 praef.γρυπνίαII 213 proem.[MJO]

. Iust.Nou.137.2 διάβλητοςII

. Iust.Nou.15.6.1 γνωμονέωII 2

. Iust.Nou.154.1 θεμ̆ιτογ̆αμία

. Iust.Nou.155.1 δεφένδευτος

. Iust.Nou.17.9 γγ̆αρείαI 1

. Iust.Nou.18.7 δελφικός1

. Iust.Nou.22.15 γυρτείαquizás añadir tb. el lema γυρτίαque aparece en el texto [MJO]

. Iust.Nou.38.3 κ̆αθήκωνI 2

. Iust.Nou.42.1.1 αρεσιάρχηςI 2

. Iust.Nou.49.1 pról. γωνίαI 3 49.1 proem. [MJO]

. Iust.Nou.53.3.1 κ̆ατ̆αθύμιος

. Iust.Nou.59.7 β̆αρήςIII 3

. Iust.Nou.6.1.10 δοκίμαστοςI 1 <cf.> [MJO]

. Iust.Nou.61.1.4 καινοτόμητος2

. Iust.Nou.7.3.2 γνωμοσύνηII 4

. Iust.Nou.7.6 γροικικόςI 1

. Iust.Nou.78.2.1 θόλωτος1

. Iust.Nou.8.8 pról. γρυπνοςIII 1 8.8 proem. [MJO]

. Iust.Nou.8.8 pról. γνωμονέωII 28.8 proem. [MJO]

. Iust.Nou.89.3 βστινατεύωen el texto aparece la primera parte del lema en latín: abstinατεύειν. Cambiar αυτούςpor αυτος[MJO]

. Iust.Nou.89.7 διάκρ̆ιτοςIV 1

. Iust.Phil.Coh.Gr.36.24 αθεριώδηςNo he podido comprobar la edición de Marcovich, que según las listas es la que seguimos. El libro ha desaparecido de
la biblioteca. [LIZ]

. Iust.Phil.Dial.14.3 ζυμοφαγία

. Iust.Phil.Dial.1.5 1 δεια5

. Iust.Phil.Dial.39.4 αχμ̆αλωτεύω2

. Iust.Phil.Dial.4.1 γορευτός

. Iust.Phil.Dial.56.4 γγελος3 <cf.>[LIZ]

. Iust.Phil.Dial.80.3 αρεσιώτης

. Iust.Phil.Qu. et Resp.M.6.1473C κρ̆ιτοςE 3 Iust.Phil.Qu.Gr.M.6.1473C [LIZ]

. Iust.Phil.Qu.Chr.M.6.1421D αθεροειδής

. Iust.Phil.Qu.Chr.M.1441B διάβλητοςI 2 Iust.Phil.Qu.Chr.M.6.1441B -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Iust.Phil.Qu.Gr.M.6.1484C Aθηναΐζω1Probablemente debería cambiarse en el lema la mayúscula incial por minúscula, pues se trata de un verbo. [LIZ]

. Iuu.1.158, 6.639 κόνιτον2

. Iuu.13.205 δ̆υτοςII 2

. Iuu.3.99 AμοςI 3

. Iuu.6.422 λείπτης2

. Iuu.6.99 ήρII 1

. Iuu.7.218 κοινονόητος1

. Iuu.8.50 ανιγμαI 1

. IWKil.Mitford 10a.7 (imper.) γνόςC IItras esta inscr. añád.: γορανομήσας. καεσταθςIEphesos 3012.5, cf. FD 4.63.18, IM 164.13 (todas II d.C.) 
[JUA]

. IWKil.Mitford 10c.4 (imper.) γακαλόςquizá mjor que el cont. se podría poner: de una estatua [JUA]

. Jahresh.26.112 (Mesambria)θάν̆ατοςI 1esto se cita así: IGBulg.12.345 (Mesambria, imper.) // esta tiene un contexto muy bueno, añadirlo:μηντπάλαι
βροτός, ννδ. καγήρως[JUA]

. Jahresh.44.Beibl.369 (Efeso) κροβάτηςcorr. en otro lugar [JUA]

. JHS 46.256 (Argos V a.C.) θλοςAlolema esta citarla así: JHS 46.1926.256 (Argos V a.C.) // para esta forma con digamma citar también: Schwyzer 650
(Tegea VI a.C.), CEG 394 (Síbaris VI a.C.) // la inscr. de Tegea es arcadia y Síbaris es una colonia aquea. Yo quitaría toda indicación dialectal. // en
la inscr. de Síbaris el sentido es claramente premio: τθάνέθλονεξάμενοςδεκάτανtras haber prometido mediante un voto a Atenea el diezmo
de los premios (esun vencedor en Olimpia). En la inscr. de Argos el sentido es claramente también el de premio: es una inscr. en una perolode bronce
que dice: soy uno de los premios de Hera argiva. La inscr. de Tegea es muy parecida a esta última y el sentido es el mismo. Este artículo me inspira
desconfianza. [JUA]

. JHS 74.97 n.38 b8 (Cauno) λικήIesto se cita SEG 14.639B.8 (Cauno I d.C.) [JUA]

. JRCil.1.41 (Antioquía) κ̆ατάβλητοςI (imper.) // el propio ed. dice que es una restitución exempli gratia. Podría ser κατα[γώνιστος, -μάχητος, etc. Es
extremadamente dudoso, eliminarla o si acaso decir: cj. en JRCil. ... [JUA]

. JRCil.19.4 γωνοθεσίαJRCil.2.19.4 (III d.C.) [JUA]

. JRCil.p.172 nota 38 δελφόςAp.Morf.2.p.172 nota 38 (imper.) // esta cita tiene que ir en su alolema [JUA]

. JRCil.p.36 nota 45 (Panfilia) δελφήAp.Morf.2.p.36 nota 45 [JUA]

. JRS 2.92 ληθάργητος2 JRS 2.1912.92 (Antioquía de Pisidia, imper.) [JUA]

. JRS 30.148 (carta de Adriano a Berea) γοραοςIII 1corr. en otro lugar[JUA]

. Kadmos 9.124A.18 (Lito VI/V a.C.) βλοπίαAlolema NUEVA RED.: βλοπία, -ας, tb. πλ- ICr.App.28A.18 (Lito VI/V a.C.) jur. conducta que no causa
perjuicio legal, que no es motivo de delito, impunidadτοτομένστιβλοπίδικαίοςπρνμολ´εθ[θαιτν]δίκανICr.4.81.12 (Gortina V a.C.), cf. 2.5.2.10
(Axo VI/V a.C.), ICr.App.l.c. [Cf. βλάβη, βλάβεια.] [JUA]

. Kadmos l.c. <= Kadmos 9.124A.18 (Lito VI/V a.C.)>βλοπία2

. Klein.Türsteine 372 (Frigia III d.C.) δελφότεκνον

. Klein.Türsteine 570 (Frigia II d.C.)αενοδοιπόρος

. Lact.Epit.24.11 γώνIII 2
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. Lact.Inst.1.11.31 γησίλαος

. Lamprid.Heliog.28 γαθοδαίμων1

. Lamprocl.1(a).1 γνόςA I 1

. Leon.2266 P. κρωρείτηςAp.Morf. debe decir Leon.2266P. [LLI]

. Leon.2266P. κρωρείτηςdebe decir Leon.2266P.. [LLI]

. Leon.2270P. γρευτήρ1 <cf.> [LLI]

. Leon.2271P. έξωI 2 <cf.> [LLI]

. Leon.2271P. έξωAp.Morf.

. Leont.Byz.M.86.1369D γγελοφάνεια

. Leont.Byz.M.86.1273B κροφιλόσοφος

. Leont.Byz.M.86.1236A κοινωνησίαII

. Leont.Byz.M.86.1232D αρεσιάρχηςI 2 Leont.Byz.l.c.[LIZ]

. Leont.Byz.M.86.1232D αρεσιάρχηςAlolema

. Leont.Byz.M.86.1261 D AγνοηταίLeont.Byz.M.86.1261D[LIZ]

. Leont.Const.Hom.14.262 (var.ζυγοστάτιστα)ζυγοστάτητοςYa que sólo hay un testimonio de esta palabra y se trata de una substantivación, ¿hasta que
punto podemos lematizar como un adjetivo? ¿No sería mejor como un substantivo? Claro que, en ese caso, se presenta una segunda duda: ¿lematizar
en singular o en plural? No tengo respuesta ni criterio. [LIZ]

. Leont.Const.Hom.6.49 αμοποτέω

. Leont.Const.Hom.10.483 αματοποσία

. Leont.Const.Hom.10.286 αματολουσία

. Leont.H.Monoph.M.86.1816D αρεσιαρχέω1

. Leont.H.Nest.M.86.1749D καινίστως

. Leont.H.Nest.M.86.1689A θεσμολογία

. Leont.H.Nest.M.86.1465A θραυσία

. Leont.H.Nest.M.86.1648B, 1720D. γιοποιέω

. Lesb.Gramm.5 Aλκμαν̆ικόςLesb.Gramm.6. [MIM]

. Lesb.Rh.3.13 θυρμαII debe decir Lesb.Rh.3.13 [LLI]

. Leucipp.(o Democr.)A 6 AαI

. Lex. (Diogenian. ?) en POxy.3329.1ue.6 αδοιόπληκτος

. Lex. en POxy.2087.22 κταινόωesto en realidad es un testimonio de Pl.Com. (que en Kassel-Austin es el fragmento 303). ELIMINAR [JUA]

. Lex.A α1αμωδέω0 <cf.>[MIM]

. Lex.Gr.Naz.α215 κατάμικτος1

. Lex.Gr.Naz.α31 γριόψυχος

. Lex.Gr.Naz.α36 δάμαστοςII 2

. Lex.Gr.Naz.α57 είκαυστος

. Lex.Gr.Naz.α78 εθλευτήρ

. Lex.Gr.Naz.Vers.170κρατοπότης

. Lex.Mess.283re.15 Aγ̆αμέμνων2

. Lex.Rhet. en Eust.1494.64 2βαξ

. Lex.Rhet. en Eust.1494.64 1βαξI 2

. Lex.Sabb.s.u. ψευδόμαντιςAγ̆αμέμνων2esta cita sustituirla por: Phot.α3479 [JUA]

. Lex.Seg .19.16 λ̆ιμοςGrafía

. Lib.84.11 θεράπευτοςII Debe ser: Phld.Lib.84.11 y hay que mover la cita tras "irremediable" añadiendo ", intratable". [VIK]

. Lib.Decl.28.24 κώμαστος

. Lib.Decl.29.6 κονιτί

. Lib.Or.1.91 θερίζω

. Lib.Or.11.217 βροχοςIII

. Lib.Or.11.254 κεστήριονDebe ser completado: Hsch.s.v. [VIK]

. Lib.Or.15.39 δ̆ικέωI 1

. Lib.Or.18.143 γγαροςII

. Lib.Or.18.182 δωροςII 2 Mejor completarse en II 2: "χρημάτωνδιαφανςδωρότατος", c.gen.de ref.; s.v. "δώρητος", cf. Th.2.65, AB I, 346.
-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Lib.Or.18.268 αγίςII 1 <cf.>[VIK]

. Lib.Or.31.7 δ̆ικέωI 1

. Lib.Or.45.34 δετοςI 2

. Lib.Or.59.157 αχμάλωτοςI 3

. Lib.Or.59.38 καιρίαI 1 <cf.>[VIK]

. Lib.Or.59.71 κμητί

. Liber Iann.247θλιοςII 1

. Liber Iann.l.c. <= Liber Iann.p.269> Aαρών

. Liber Iann.p.269 Aαρών

. Liber Iubil.m. δελφοκτονία

. Liber.Iubil.k.4.11 AζουράLiber.Iubil.k [LIZ]

. Limen Aκαμψις

. Limen Aκάβη1

. Lindos 2.197f.5 βροχίτωνAlolema Lindos 197f.5 (II a.C.) // el ed. opina que es una falta de ortografía, pero no lo creo. [JUA]

. Lindos 291 (I a.C.) κροθίν̆ιοςII 1 este aptdo. es muy pobre: habría que poner algún cont. y expl. mejorable

. Lindos 2C.56 1 κρωτήριονI 3 el detalle interesante es que eran de marfil, como es normal en las estatuas de diosas: el cont. así: Παλ]λάδιον, οντ
κρωτήρ[ι]αλε[φ]άν[τινα[JUA]

. Lindos l.c. <= Lindos 2.197f.5> βροχίτων2

. lírico (Pi.?) en POxy.2736.2a.7 δειμαντομάχαςno está en los frs. de Píndaro, mejor citarlo Lyr.Adesp. en ... [JUA]

. Liu.2.19.1 Aβούτιος

. Liu.21.5.4 Aλθαία3

. Liu.22.22.6 (bis) Aβίλυξ

. Liu.22.22.6 Aβίλυξ

. Liu.35.10.3 AκείλιοςAlolema 35.10.4 [MJO]

. Liu.4.49.3 Aκουοι

. Liu.42.51.2 Aλκίδημος

. Liu.l.c. <= Liu.2.19.1> Aβούτιος1

. Liu.l.c. <= Liu.35.10.3> Aκείλιος1

. ll.cc. διψάθεος

. ll.cc. γριοβλησκούνιον

. ll.cc. αμογενής

. ll.cc. αμογύνης

. Lollian.208 ηδίαI 1 debe citarse Lollian.p.340 [LLI]

. Longin. en Lyd.Mens.4.1 (= Sud.l.c.) Aωνάριος

. Longin.1.2 λήθειαII 1debe decir Longin.1.3 [LLI]

. Longin.1.3 κρότηςI 2 del discurso no forma parte de la traducción de κρότης, debería decir: excelencia del discurso [LLI]

. Longin.1.3 αώνB IV 3debe decir Longin.1.4 [LLI]

. Longin.14.3 αώνB IV 3 el cont. griego debe ponerse así: μετ' μπς.... [LLI]

. Longin.15.1 γώνV 2 creo que sobra: ref. al oyente porque esto tb. es válido para la 1era cita, así que si se pone, que se ponga para las dos citas [LLI]

. Longin.15.5 κατέργαστοςII 2

. Longin.16.2 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2 la etiqueta de abs., creo, no es del todo acertada pues si vemos el cont. griego: καμαπαιώνειόντινακαλεξιφάρμακον
εςτςψυχςτνκουόντωνκαθιεςλόγονcreo que εςτςψυχςtb. depende de los dos adj. [LLI]

. Longin.17.2 λέξημα2

. Longin.21.2 κεντρος2
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. Longin.22.1 γχίστροφοςIII 2creo que mejor que de manera rápida, flexible sería de manera cambiante [LLI]

. Longin.22.3 διανέμητος2aquí está substantivado: τφύσεινωμένακαδιανέμηταlo unido e inseparable por naturaleza [LLI]

. Longin.23.1 γωνιστικόςII 1se podría añadir: de ciertas figuras retóricas [LLI]

. Longin.23.1 θροισμόςII 1

. Longin.23.4 γεληδόν2creo que de golpe no es correcto, c. decir en grupo basta [LLI]

. Longin.26.3 γώνV 2

. Longin.27.3γχίστροφοςII 1aquí no significa facilidad para la transición de Homero, veamos el cont. griego:μνγρΔημοσθένηςκατ'λλοντιντρόπον
πτοAριστογείτονοςμπαθςτπολυπρόσωπονκαγχίστροφονπαρέστακενDemóstenes con un procedimiento algo distinto en su discurso
contra Aristogitón convierte en vivaz la variedad de personalidades ysu capacidad de cambio, creo que la traducción debería sercapacidad de cambio
o facilidad de cambio [LLI]

. Longin.29.1 βλεμής1 el suj. del adj. no es περίφρασιςporque tendría que ser βλεμήςy lo que dice el cont. es βλεμές. El adj., creo, concierta con τ
πργμαque se podría traducir como expresión [LLI]

. Longin.32.4 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. Longin.34.3 διάχυτοςI 2creo que ninguna de las tres traducciones que se dan, son correctas (asentado, no difuso, preciso) pues si vemos el cont.:δ
Δημοσθένηςνηθοποίητος, διάχυτος, κισταγρςπιδεικτικός, πάντωνξςτνπροειρημένωνκαττπλέονμοιροςDemóstenes, por el
contrario, no describe minuciosamente los caracteres, no sabe hablar con fluidez, carece de flexibilidad estilística y de solemnidad, falto, en suma
frecuentemente, de las cualidades que acabamos de enumerar, creo que sería mejor: no fluido, no dilatado [LLI]

. Longin.34.3 Aθηνογένης1 debe decir Hipérides [LLI]

. Longin.34.4 αώνB IV 3

. Longin.39.4 κρωτηριάζωII 4se podría añadir: de la expresión [LLI]

. Longin.40.4 δρόςII 2mejor que grandilocuente, sería: intenso, sólido [LLI]

. Longin.43.3 γγελία2

. Longin.44.1 αώνB IV 3

. Longin.44.7 κόλαστοςI 1

. Longin.44.8 ζηλος1 <cf.> [LLI]

. Longin.8.1 δρεπήβολος2

. Longin.9.3 αώνB IV 3el cont. griego debe ponerse así: φρόνημα...τοπαντςανος... ξιον[LLI]

. Longin.Rh.p.195 γλευκήςI 1 <cf.> debe decir Longin.Rh.195 [LLI]

. Longus 1.10 (var. -θήρα) κριδοθήκηdebe citarse Longus 1.10.2. ¿Quizá debería eliminarse (var. -θήρα)? [LLI]

. Longus 1.12 λγέωI 1 debe decir Longus 1.12.1 [LLI]

. Longus 1.13 γροικίαII 1 debe decir Longus 1.13.5 [LLI]

. Longus 1.20 γριόωI 1 debe decir Longus 1.20.3 [LLI]

. Longus 1.5 κλαυτίdebe decir Longus 1.5.2 [LLI]

. Longus 2.12 λ̆ιτενήςI 1 debe decir Longus 2.12.3 [LLI]

. Longus 2.31.2 γελάρχηςIcreo que sobra decir: de un macho cabrío -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Longus 2.4 θήρατοςdebe decir Longus 2.4.3. No entiendo la etiqueta de abs. para esta cita y para la de Opp., creo que se debería eliminar [LLI]

. Longus 3.18 απολικόςdebe decir Longus 3.18.3 [LLI]

. Longus 4.16.1 βίωτοςI

. Longus 4.39 Aγέληdebe decir Longus 4.39.2. De todas formas creo que esta cita se podría eliminar ysi no, dar alguna explicación más, p. ej., n. de la hija
de Dafnis y Cloe [LLI]

. Luc.(?) 4Re.12.17 αρετισμός

. Luc.Abd.16 1 κμήII 3

. Luc.Abd.21 ατιάωI 1

. {Luc.}Abd.21 ατιάωAlolema

. Luc.Alex.1 Aβωνοτειχίτης

. Luc.Alex.13 γείρωII 1

. Luc.Alex.22 κοποςII 2

. Luc.Alex.25 1 θεοςII 1

. Luc.Alex.36 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. Luc.Alex.4 λεξίκ̆ακος

. Luc.Alex.4 AλέξανδροςB VIII 12

. Luc.Alex.47 λ̆αός1

. Luc.Alex.48 Aκυληΐα

. Luc.Alex.57 AγῐαλόςII 2

. Luc.Alex.9 Aβώνου

. Luc.Am.12 αθρ̆ιοςII 1 <cf.>[VIK]

. Luc.Am.13 κάλυπτος1

. Luc.Am.13 θαύμαστοςI 1

. Luc.Am.14 γκάλισμα2

. Luc.Am.22 γελάρχηςI

. Luc.Am.24 κρωτηριάζωII 2

. Luc.Am.28 ανιγμαII 1

. Luc.Am.3 λη1

. Luc.Am.33 γ̆απητόςIV 1

. Luc.Am.4 κκισμός

. Luc.Am.4 καπνοςI 2

. Luc.Am.44 ζυγοςI 2

. Luc.Am.5 γνεύωI 2

. Luc.Am.9 γαπάωB I

. Luc.Anach.1 γχωI 2

. Luc.Anach.12 1ληκτοςI 2el texto da: "λεκτον", pero el ap. crít.: da ληκτονedd. ¿qué se hace? las dos palabras son válidas para el cont. Pero parece
preferible λεκτος. [VIK]

. Luc.Anach.12 ήσσητος2

. Luc.Anach.2 αθρ̆ιοςII 1

. Luc.Anach.20 γωC I 3 Debe ser: (παδας). [VIK]

. Luc.Anach.31 θήρI 2

. Luc.Apol.10 βροχοςII 1

. Luc.Apol.4 γάλλωI 1

. Luc.Asin.11 δαμάντ̆ινοςI 2 <cf.>[VIK]

. Luc.Asin.11 θλέωII 2

. Luc.Asin.11 γωνίζομαιI 2

. Luc.Asin.11 γώνIV 1

. Luc.Asin.28 λέω1

. Luc.Asin.28 1 λευρον1

. Luc.Asin.30 κανθαIII 1

. {Luc.}Asin.37 κ̆αρήςII

. Luc.Asin.39 θυμία2Incluir citas de Tucídides: en 1, Th.7.24, en 2, Th.2.51. [VIK]

. Luc.Asin.4 Aβροια

. Luc.Asin.40 γέρωχοςI 2

. {Luc.Asin.}421λευρον1

. Luc.Asin.50 δρόςII 1

. Luc.Astr.2 ϊδρεΐη

. Luc.Astr.7 αγόκερωςII 1

. {Luc.Bis Acc.}12 γοράA I 2

. Luc.Bis Acc.13 κραII 1

. Luc.Bis Acc.2 καλλιέρητος0 <cf.>[VIK]
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. Luc.Bis Acc.2 κνίσωτος

. Luc.Bis Acc.21 γκύλοςII 1 <cf.> [VIK]

. Luc.Bis Acc.23 δίκαστοςI 1

. Luc.Bis Acc.4 γοράA I 2

. Luc.Cat.1γκύριον1

. Luc.Cat.14 Aιδης(́ δης)I 2

. Luc.Cat.16 αμαIV 2

. Luc.Cat.17 γχιστοςII 4

. Luc.Cat.20 δακρυτί

. Luc.Cat.3απόλιον1

. Luc.Cat.6Aγαθοκλς12

. Luc.Charid.26 ασχρόςA <cf.> [VIK]

. Luc.Charid.9 λίσκομαιA III 1

. {Luc.}Cont.1 δακρυτί

. Luc.Cont.2 κόνδ̆υλος

. Luc.DDeor.15.1 αθ̆αλοςI 1 <cf.>Debe ser: 17.1. [VIK]

. Luc.DDeor.16.2 ασχοςII Debe ser: 18.2. [VIK]

. Luc.DDeor.4.5 θανασίαII 2 Debe ser: 10.5. [VIK]

. Luc.DDeor.8 δύν̆ατοςII 1 <cf.>Debe ser: 13.8. Eliminar "cf." [VIK]

. Luc.DDeor.8.2 κμαοςI 1

. Luc.Dem.Enc.12 Aλκ̆ιδάμαςII 1

. Luc.Dem.Enc.24 λινδέομαιI 1

. Luc.Dem.Enc.25 κροατικόςI 1

. Luc.Dem.Enc.25 κρόασιςII 1

. Luc.Dem.Enc.39 Aνιάν2

. Luc.Demon.29 Aγαθοκλς14

. Luc.Demon.3 Aγαθόβουλος2

. Luc.Demon.44 Aδμητος5

. Luc.Dips.3 κοντίας1

. Luc.Dips.4 1 ληκτοςI 1 Debe ser corregido: "λεκτος". Cf."ληκτος" en Luc.Anach.12. [VIK]

. Luc.DMar.1.3 κρατοςIII

. Luc.DMar.1.5 θυρμάτιον2

. {Luc.}DMar.14.3 κροποδητί

. Luc.DMar.5.1 κύμαντοςI 2 Debe ser: 7.1. [VIK]

. Luc.DMar.9.2 ήθεια2 Debe ser: 6.2. [VIK]

. Luc.DMeretr.4.3 Aκίς

. Luc.DMort.10.8 κανθώδηςII 1 Debe ser: 20.8. [VIK]

. Luc.DMort.12.4 γαπάωB II Debe ser: 25.4. [VIK]

. Luc.DMort.14.2 κοντιστής1 Debe ser: 12.2. [VIK]

. Luc.DMort.15.3 1 β̆ιοςIDebe ser corregido: "κλήροιςκα.", Luc.DMort.26.3. [VIK]

. Luc.DMort.20.6 β̆αρήςI

. Luc.DMort.23.1 Aϊδωνεύς1 Debe ser: 28.1. [VIK]

. Luc.DMort.25 λ̆απαδνός0 <cf.> Debe ser completado:". τκρανίονχειν", Luc.DMort.25.2. [VIK]

. Luc.DMort.27.4 κωκή1Debe ser: 22.4. [VIK]

. Luc.DMort.29 κονιτίDebe ser: 23.1. [VIK]

. Luc.DMort.4.1 κέστραPropongo completarse: ". πρτοστίου". Debe ser: 14.1. [VIK]

. Luc.DMort.9.2 ανιγμαI 1 Debe ser: 19.2. [VIK]

. Luc.Dom.17 ϊδρις

. Luc.Dom.20 (bis) ́Aλ̆ικαρνασσόθεν

. Luc.Dom.20 ́Aλ̆ικαρνασσόθενAlolema

. Luc.Dom.9 αγλήεις

. Luc.Ep.Sat.25 γνώσσω2 Luc.Ep.Sat.25 debe ser en 2: "ignorar". [VIK]

. Luc.Eun.91γένειος1Propongo: Luc.Eun.9 debe ser en 1, "imberbe, lampiño". [VIK]

. Luc.Fug.33 1κέομαιAp.Morf.

. Luc.Fug.33 κένωτος2 Eliminar la cíta. [VIK]

. Luc.Fug.9 Aβδηρόθεν

. Luc.Gall .18 ασχύνωB II <cf.> [VIK]

. Luc.Gall .3Aλεκτρ̆υών2

. Luc.Halc. λκυών

. Luc.Halc.2 λκ̆υονίς2

. Luc.Halc.3 γνωστοςIII Debe ser en II.3 tras Pl.Prm.135a: κατάδύναμιννθρωπίνην," imposible de conocer por seres humanos". [VIK]

. Luc.Halc.4 αθρίαI 1

. Luc.Herm.10 γνώμωνII 2

. {Luc.}Herm.12 λαζώνI 1

. Luc.Herm.12 γχώμαλοςIIDebe ser: ". σφίσιγενέσθαι". Completarse: "en sent.fig", cf.I.3. [VIK]

. Luc.Herm.15 γκύλοςII 1

. Luc.Herm.6καριαος

. Luc.Herm.65 λ̆ιεύω0 <cf.> [VIK]

. Luc.Herm.68 κίβδηλοςI 1

. Luc.Herm.74 ατημαII 2 <cf.> Propongo completarse: "ατήματαατήσασα". [VIK]

. Luc.Herm.77 κηδία2

. Luc.Hes.5 κανθαI 3 Luc.Hes.5, Ar.Fr.272,483, Ath.97d deben ser en un departamento separato exclucivamente con sent. fig. [VIK]

. Luc.Hist.Cons .2Aβδηριτικός

. Luc.Hist.Cons .23 κέφ̆αλοςI 1

. Luc.Hist.Cons .24 αρωA II 1 Debe ser: "τΣαμόσαταατς...ράμενος...ατκροπόλεικατείχεσινμετέθηκενςτνMεσοποταμίαν". [VIK]

. Luc.Hist.Cons .34 δίδακτοςII 1

. Luc.Hist.Cons .44 γοραοςI 3

. {Luc.}Hist.Cons.45 κάτιονII Completarse: "en sent. fig." [VIK]

. Luc.Hist.Cons .47 δέκαστος1

. Luc.Hist.Cons .48 καλλήςI 1 Mejor completarse: "σμα. καδιάρθρωτον". [VIK]

. Luc.Hist.Cons .51 θολοςPropongo completarse: ". καστιλπνόνκακριβές". [VIK]

. Luc.Hist.Cons .8AερόπηI 1

. Luc.Icar .10 κροβ̆ατέωI 1 <cf.>[VIK]

. Luc.Icar .14 ετώδης

. Luc.Icar .16 Aγαθοκλς13

. Luc.Icar .19 Aγίοχος

. Luc.Icar .19 γοράA I 2

. Luc.Icar .25 Aκ̆αδημαϊκόςII 2

. Luc.Icar .3κήρωτοςDebe ser: ".κύπτερον". [VIK]

. Luc.IConf.4 αωρέωI 3 Propongo completarse: "νάσπαστοντινακτoτράκτου". [VIK]

. Luc.Im.11 ασχύνωA I 1

. Luc.Im.12 γώνισμαIII 1

. Luc.Im.3 Aλκαμένης3

. {Luc.Im.}4 Aλκαμένης3

. Luc.Im.6 κρονII 3

. Luc.Ind.19 γοράB II
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. Luc.Ind.20 ληθεύωI 1

. Luc.ITr.25 κεραύνωτος

. Luc.ITr.25 διάκρ̆ιτοςI 2

. Luc.ITr.29 1γένειος2

. Luc.ITr.33 κροβολισμός1

. {Luc.}ITr.42 Aκινάκης1 Debe ser corregido: Luc.ITr.42 debe ser mejor en "κινάκης", espada corta persa. El sentido religioso es muy intensivo en Luc.
ITr.42.Es muydifίcil de distinguir "κινάκης" de "Aκινάκης".Por esta razón propongo urdir "κινάκης" (espada corta) con "Aκινάκης" (divinidad escita)
en un lema con diferentes apartados. [VIK]

. Luc.ITr.42 αλουροςI

. Luc.ITr.46 κ̆υβέρνητος0 <cf.> [VIK]

. {Luc.}ITr.46 κάτιονII

. Luc.ITr.51 γκυραI 2 Completarse: "última esperanza, última prueba". [VIK]

. Luc.Lex.10 γδηνDebe ser: "a rastras" y puede traducirse el contexto: llevan a rastras a Dinias. (Cf. "δράγδην, ρ́άγδην").[VIK]

. Luc.Lex.11κροκνεφήςla trad. debe ser "que está entre dos luces, que tiene lugar alamanecer"; debe ser corregido: con prep."π" yac.; en κροκνέφαιος
sust. "anochecido" por "crepuscular" [VIK]

. Luc.Lex.15 κροκ̆υμ̆ατόω

. Luc.Lex.15 κρουρανία

. Luc.Lex.15 κάτιονII

. Luc.Lex.19 κάθαρτοςI 2

. Luc.Lex.19 β̆ατοςII 2

. Luc.Lex.25 ατιάωI 1 <cf.> [VIK]

. Luc.Lex.25 ατιάωAlolema

. Luc.Lex.3 γρόνδε0 <cf.>[VIK]

. Luc.Lex.5 κροχειριασμός

. Luc.Lex.6 γλευκήςII

. Luc.Lex.6 γκώνI 1

. Luc.Lex.8 κροθώραξI 1 Mejor completarse: "ligeramente o medianamente borracho". [VIK]

. Luc.Lex.9 δ̆ικοςB

. Luc.Macr.22 ασθητήριον2

. Luc.Macr.5 Aθτης

. Luc.Merc.Cond.14 κκίζομαι1

. Luc.Merc.Cond.14 δέξιος1 <cf.> [VIK]

. Luc.Merc.Cond.27 Aλεξανδρεωτικός

. Luc.Merc.Cond.33 ηδίαI 2 <cf.> Mejor completarse: "ηδίαςνασχεν". [VIK]

. Luc.Merc.Cond.35 AδωνιςI 2

. Luc.Merc.Cond.38 δωροςIVPropongo completarse: ". δρακανόνητα". (Cf.". δρακοκνήσιμα", S.Ai.665). [VIK]

. Luc.Merc.Cond.42 Aετίων2

. Luc.Nau.1 Aδείμαντος11 Propongo completarse: "de Mirinnunte, un demo en Atica". [VIK]

. Luc.Nau.23 λεκτρ̆υών2

. Luc.Nau.44 θέατοςI 1

. Luc.Nau.7 AκάμαςII

. Luc.Nec.11 λάστωρ1 Debe ser: "Aλάστωρ". [VIK]

. Luc.Nec.12 λαζονεία1

. Luc.Nec.17 1 κέομαιAp.Morf. Debe ser: "τσαθρ". [VIK]

. Luc.Nec.17 κένωτος2 Eliminar la cíta. [VIK]

. Luc.Nec.17 γαπάωB II

. Luc.Nec.20 λιβαντίς

. Luc.Nigr.18 λήθειαIII 2

. {Luc.}Nigr.26 αδέσ̆ιμος1 <cf.>Propongo completarse: "τοπροσώπουταδέσιμον". [VIK]

. Luc.Ocyp.27 θεράπευτοςII <cf.>[VIK]

. Luc.Ocyp.36 β̆ατοςIII

. Luc.Ocyp.97 αμόδιψος

. Luc.Peregr.33 αθήρI 2

. Luc.Peregr.44 AλέξανδροςB VIII 11

. {Luc.Peregr.}45 AλέξανδροςB VIII 11

. Luc.Philopatr.13 κ̆ατ̆ανόητοςI 2

. Luc.Philopatr.18 κουσμάτιονMejor: cancioncilla. [VIK]

. Luc.Philopatr.25 αθεροβ̆ατέω

. Luc.Philopatr.4 AθίοψB I 1 Debe ser: "νδρες". [VIK]

. Luc.Philopatr.9 γνωστοςI 1

. Luc.Philops .31 αγυπτιάζωI 2

. Luc.Philops .31 δείμαντος1

. Luc.Pisc.1 λ̆ιτήριοςII 1

. Luc.Pisc.12 κόσμητοςI 2

. Luc.Pisc.12 καλλώπιστοςI 1 <cf.> [VIK]

. Luc.Pisc.12 θεράπευτοςI 1 Debe ser completado: "aspecto descuidado". [VIK]

. Luc.Pisc.14 γανακτικόςI 1

. {Luc.Pisc.}16 καλλώπιστοςI 1 <cf.> [VIK]

. Luc.Pisc.21 λαζώνI 1

. Luc.Pisc.35 ατέωA II 3

. Luc.Pisc.43 Aκ̆αδημαϊκόςII 1 Debe ser corregido: sust. οAκαδημαϊκοίpor οA.[VIK]

. Luc.Pisc.47 λ̆ιεύω

. Luc.Pisc.47 γρεύς1

. Luc.Prom.1 κροποδητί

. Luc.Prom.14 (ap.crít.) καμής

. Luc.Prom.14 καλλήςI 1 <cf.>Mejor completarse: "γαχμηρκα.". [VIK]

. Luc.Prom.Es 4 γωC IV

. Luc.Pseudol.12 ασ̆ιοςI 2

. Luc.Pseudol.13 κ̆υροςI 2

. Luc.Pseudol.24 Aθηνιάω

. Luc.Pseudol.27 ανιγμ̆ατώδηςI 1 <cf.>[VIK]

. Luc.Pseudol.27 ασχύνωB II

. Luc.Pseudol.27 ασχρουργία2

. {Luc.}Rh.Pr.17 κροκνεφής

. Luc.Rh.Pr .24 1 κέστρια

. Luc.Sacr.12 1 απόλος1

. Luc.Sacr.8γγελιαφόρος1Propongo completarse: ". τοΔιός". [VIK]

. Luc.Salt.10 κροχειρίζω2

. Luc.Salt.18 κτινηδόν

. Luc.Salt.18 AθίοψA 1

. Luc.Salt.45 αάζω

. Luc.Salt.51 AμοςI 2

. Luc.Sat.28 γευστος3 Propongo completarse: ". κασιτοι". [VIK]

. Luc.Scyth.10 αδέσ̆ιμος1

. Luc.Scyth.3 ζωστοςI 1

. Luc.Scyth.4 Aκινάκης1 Propongo escribirse la expresión estereotypa: "πρόςA.καZαμόλξιδος". [VIK]
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. Luc.Scyth.4 θέατοςI 4

. Luc.Scyth.9 κέφ̆αλοςI 2

. Luc.Somn.14 γ̆ανακτέωII 1 Debe ser corregido:"γανάκτει", Luc.Somn.14 es en v. act; "γανάκτηνται", Hyper.Fr.70 es en v. med. [VIK]

. Luc.Somn.3.6 γαλμάτιονEliminar 6. Debe ser corregido: Plu.Lyc. es "γαλμάτιοντοΓέλωτος". "Aγαλμάτιονμικρόντι", Luc.Somn.3 debe ser tras IG
4.1588.34. [VIK]

. Luc.Symp.12 Aλκ̆ιδάμαςII 2

. Luc.Symp.3βάκχευτος1

. Luc.Symp.32 ασχρόςB I

. Luc.Syr.D.13 γιοςA I 1

. Luc.Syr.D.18 κούσιοςAp.Morf.

. Luc.Syr.D.25 ακέλιοςI 2 añád. "(ap.crít.)". [VIK]

. Luc.Syr.D.28 γχόθεν

. Luc.Syr.D.31 γχίθεος1

. Luc.Syr.D.32 κτίςI 1

. Luc.Syr.D.6 AδωνιςI 1

. Luc.Syr.D.8 αμώδης1

. Luc.Syr.D.8 αμάσσωII 1

. Luc.Syr.D.8 AδωνιςII

. Luc.Tim.18 κώλ̆υτοςI 1 Debe ser: κώλυτος. [VIK]

. Luc.Tim.18 γευστος3

. Luc.Tim.18 γ̆ανακτέωII 1

. {Luc.Tim.}23 κ̆αρήςII

. Luc.Tim.3κμαοςI 1

. Luc.Tim.3κ̆αρήςII

. Luc.Tim.3αγίςI 2

. Luc.Tim.42 γνωσία2Propongo: "reconocimiento". [VIK]

. Luc.Tim.45 ατέωA I 1

. Luc.Tim.45 γχόνηI 3

. Luc.Tim.51 γχιστεύς2Difícil de distinguir de 1. Por qué debe ser exlusivamente en 2? [VIK]

. Luc.Tim.57 Aγινητικός

. Luc.Tim.8κρ̆ισίαI 3 Mejor completarse: con prep."περί" y gen. [VIK]

. Luc.Tox.14 βρα1

. Luc.Tox.23 γρ̆αφοςI 2

. {Luc.}Tox.38 Aκινάκης1 Propongo escribirse la expresión estereotypa: "μάγάρτόνAνεμονκατνA." [VIK]

. Luc.Tox.44 AδύρμαχοςMejor completarse: soberano de Macliene. [VIK]

. Luc.Tox.51 Aλανοί1 Debe ser: Aλανοί. [VIK]

. Luc.Tox.51 AλανίαDebe ser: Aλανία. [VIK]

. Luc.Tox.61 Aβαύχας

. Luc.Trag.24 λ̆ιπόρος2

. Luc.Trag.295ϊστοςI 1

. Luc.Trag.323δριμυς

. Luc.Trag.62 θόλωτος1

. Luc.Tyr.13 ατίαIII 4Propongo completarse en III.1: cf. Th.1.66, ατιαιςλλήλους. [VIK]

. Luc.Tyr.3 γέραστος

. Luc.VH 1.10 εροδρομέω

. Luc.VH 1.16 AεροκάρδακεςDebe ser corregido: "Aεροκόρδακες". [VIK]

. Luc.VH 1.16 Aεροκώνωπες

. Luc.VH 1.18 ερομ̆αχία

. Luc.VH 1.2 κωμδήτως

. Luc.VH 1.23 κομοςPropongo completarse: "φαλακρόςκα." [VIK]

. Luc.VH 1.42 Aολοκένταυρος

. Luc.VH 2.37 γχώμαλοςIII Propongo: ". ναυμαχοντες", cf.". ναυμαχεν", Th.7.71. [VIK]

. Luc.Vit.Auct .10 κοινώνητοςI 3

. {Luc.}Vit.Auct.13 Aβδηρόθεν

. Luc.Vit.Auct .9λγέωI 1 Propongo completarse: "τόμήλγενμαστιγούμενος" [VIK]

. Luc.Zeux.6 β̆ατοςII 2

. Luc.Zeux.6 δμής1

. {Lucan.}10.167 ήρII 2

. Lucan.4.438 ήρII 2

. Lucan.9.709 αμορροΐςII 2

. Lucan.9.921 βρότονος1

. Lucil. en Cic.Fin.5.30.92 γέλαστοςI 1

. Lucil.200 (cód., pero n.pr. en ed.) γγάριοςLucil.262 // sustituir cód. por ap.crít. [MJO]

. Lucil.l.c. <= Lucil.200 (cód., pero n.pr. en ed.)> γγάριος2

. Lucr.1.231 αθήρII 2

. Lucr.1.250 αθήρI 2

. Lucr.1.737 δ̆υτοςII 3

. Lucr.3.236 ήρII 3

. Lucr.3.405 αθέριοςI 1

. Lucr.3.508 ήρII 1

. Lucr.4.1160 κοσμοςI <cf.> [MJO]

. Lucr.4.125 βρότονος1

. Lucr.4.132 ήρII 1

. Lucr.4.182 αθέριοςI 1

. Lucr.4.274 ήρII 4

. Lucr.5.645 ήρIII 2

. Lucr.6.467 αθραI

. LXX (bis) AαρώνAp.Morf.

. LXX δ̆ικίαA I 1

. LXX AαρώνAlolema

. LXX 1Es.1.53 γιοςA I 1

. LXX 1Es.4.34 λήθειαI

. LXX 1Es.5.51 γιάζω2

. {LXX }1Es.8.58γρυπνέωII 1

. LXX 1Ma.1.12 γαθύνωII 2

. LXX 1Ma.1.15, 63 γιοςA I 2

. {LXX }1Ma.1.32 αχμ̆αλωτίζω1 <cf.>

. {LXX }1Ma.10.55 γαθόςB II 1

. LXX 1Ma.11.33 γαθόςC I 3

. LXX 1Ma.11.36 θετέωI 1

. LXX 1Ma.12.10 δελφότηςI 1

. LXX 1Ma.12.11 διάλειπτοςII

. LXX 1Ma.13.39 γνόημαI

. LXX 1Ma.15.35 ατέωA I 1

. LXX 1Ma.2.37 κρ̆ιτοςE 1

. LXX 1Ma.2.54 αώνιοςII 3
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. LXX 1Ma.2.7 γιοςA I 1

. LXX 1Ma.3.13 θροισμαI

. {LXX 1Ma.}5.13 αχμ̆αλωτίζω1 <cf.>

. LXX 1Ma.5.67 βούλευτοςIII 1

. LXX 1Ma.6.53 γγεονI 1

. LXX 1Ma.8.14 δρύνω3

. LXX 1Ma.8.18 αρωA II 4

. {LXX }1Pa.12.41 1λευρον1 <cf.>

. LXX 1Pa.16.35 ανέωII

. LXX 1Pa.16.4 ανέωII

. LXX 1Pa.28.6 αρετίζω1

. LXX 1Pa.5.20 Aγαραοι

. LXX 1Re.1.11 Aδωναΐ

. LXX 1Re.10.3 αγίδιον

. LXX 1Re.15.22 κοήII 4

. LXX 1Re.2.28 αρωA III 4

. LXX 1Re.20.7 γαθόςD 3

. LXX 1Re.24.12 θέτησιςII

. LXX 1Re.25.18 γγεονI 1

. LXX 1Re.25.31 γαθόω1

. LXX 1Re.26.6 Aβισαος

. LXX 1Re.9.7 γγεονI 1

. {LXX 1Re.}Ez.5.5 (ap.crít.) Aδωναΐ0 <cf.>

. LXX 1Re.l.c. <= LXX 1Re.26.6> Aβισαος

. LXX 2Es.10.11 ανεσις

. LXX 2Es.12.5, cf. 6 γαθύνωII 2

. LXX 2Es.13.5 δωρηεμ

. LXX 2Es.19.25, cf. 35 γαθωσύνη2

. {LXX }2Es.19.7AβραάμAlolema

. LXX 2Es.2.62 γχιστεύωII 3

. LXX 2Es.23.6 ατέωA I 1

. {LXX }2Es.5.5 αχμ̆αλωσία1

. LXX 2Es.7.18 γαθύνωII 2

. {LXX }2Ma.1.12 γιοςA I 1

. LXX 2Ma.1.2 γαθοποιέωII 1

. LXX 2Ma.1.25 αώνιοςII 2 <cf.>

. {LXX }2Ma.1.29 γιοςA I 1

. LXX 2Ma.1.33 γνίζωI 2

. {LXX }2Ma.11.31 γνοέωIII 1 <cf.>

. {LXX }2Ma.12.23 λ̆ιτήριοςII 1 <cf.>

. LXX 2Ma.14.22 αφνίδιος2

. LXX 2Ma.14.3 γιοςA I 1 <cf.>

. LXX 2Ma.14.36 γιοςA II 1 <cf.>

. LXX 2Ma.14.36 γιασμός2

. LXX 2Ma.14.8 κληρέωII

. LXX 2Ma.15.10 θεσία1 <cf.>

. LXX 2Ma.15.12 αδήμωνI 1

. LXX 2Ma.15.12 γαθόςA I 3

. LXX 2Ma.15.2 γιότης1

. LXX 2Ma.15.2 γριοςIV

. LXX 2Ma.15.21 γριότης1

. LXX 2Ma.2.17 γιασμός1

. LXX 2Ma.2.2 γαλμαII 3

. LXX 2Ma.3.12 γιωσύνηI 1

. LXX 2Ma.3.12 δ̆ικέωI 2 <cf.>

. LXX 2Ma.3.14, 16 γωνίαII 2

. LXX 2Ma.3.17 λγος1

. {LXX }2Ma.3.28 βοήθητοςI

. LXX 2Ma.3.4 γορανομία1

. LXX 2Ma.4.17 κόλουθοςII 3

. LXX 2Ma.4.47 κ̆ατάγνωστοςI 1

. {LXX 2Ma.}5.15 γιοςA I 1

. LXX 2Ma.6.25 καριαος

. LXX 2Ma.7.9 αώνιοςI

. LXX 2Ma.7.9 λάστωρ3

. LXX 2Ma.8.11 γορασμόςII 1

. LXX 2Ma.8.17 ακισμόςI 1

. LXX 2Ma.9.7 γερωχία1

. LXX 2Ma.9.9 λγηδών1

. {LXX }2Pa.24.16 γαθωσύνη1

. LXX 2Pa.29.17 γνίζωI 1

. LXX 2Pa.4.22 γιοςC II 3

. {LXX 2Pa.}5.7 γιοςC II 3

. LXX 2Pa.8.13 ζυμος

. LXX 2Pa.9.18 γκώνIII 1

. LXX 2Pa.9.5 ληθ̆ινόςI 1

. LXX 2Re.13.1 γαπάωA II 1

. {LXX }2Re.13.28 γαθύνωII 2

. LXX 2Re.14.25 ανετός1

. LXX 2Re.17.28 1λευρονAp.Morf.

. LXX 2Re.17.28 1λευρον1

. {LXX 2Re.}22.4 ανετός1

. LXX 3 Re.1.3 Aβισάκη

. LXX 3 Re.8.64 γιάζω1

. LXX 3 Re.l.c. <= LXX 3 Re.1.3> Aβισάκη

. {LXX }3.1-4 γαπάωA II 1

. LXX 3Ma.1.25 γέρωχοςI 2 <cf.>

. LXX 3Ma.2.13 δυναμία3

. {LXX }3Ma.2.2 γιοςA II 1 <cf.>

. LXX 3Ma.3.16 λ̆ιτήριοςII 1

. LXX 3Ma.3.18 λκήI 2

. LXX 3Ma.3.24 αφνίδιος1

. LXX 3Ma.3.3 διάστροφοςI 2

. LXX 3Ma.4.2 1ληκτοςI 1

. LXX 3Ma.4.6 κάλυπτος3

. LXX 3Ma.5.12 θεσμος1 <cf.>



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. LXX 3Ma.5.23 λεκτρ̆υών1

. LXX 3Ma.6.26 θεσμος3

. LXX 3Ma.6.26 ακία1

. LXX 3Re.1.47 γαθύνωI

. LXX 3Re.11.34 (ap.crít.) κριβασμός1

. LXX 3Re.12.19 θετέωII

. LXX 3Re.22.16 λήθειαI

. LXX 3Re.6.7 κρότομος3

. LXX 3Re.8.50 θετέωII

. LXX 3Re.8.50 θέτημα1

. LXX 3Re.8.6 γιοςC II 3

. LXX 4 Re.5.12 Aβανά

. LXX 4Ma.1.26 λαζονεία1

. LXX 4Ma.10.11 κ̆ατάλ̆υτος1

. LXX 4Ma.10.12 δελφοπρεπς

. LXX 4Ma.10.15 ίδιοςI 1

. LXX 4Ma.10.17 αμοβόροςI 2

. LXX 4Ma.10.20 κρωτηριάζωII 2

. {LXX 4Ma.}12.12 αώνιοςI <cf.>

. LXX 4Ma.12.14 γωνιστήςII 1

. LXX 4Ma.13.19 δελφότηςI 1

. LXX 4Ma.13.7 κολ̆ασία1

. LXX 4Ma.13.9 δελφικός2

. LXX 4Ma.15.13 δάμαστοςII 1

. LXX 4Ma.15.3 αώνιοςI

. LXX 4Ma.16.13 δαμάντ̆ινοςI 2

. LXX 4Ma.17.12 θλοθετέωI 2

. LXX 4Ma.17.3 κλ̆ινήςI 1

. LXX 4Ma.18.1 ́AβραμιαοςAlolema

. LXX 4Ma.18.1 ́AβραμιαοςI 1

. LXX 4Ma.18.21 Aβραμτις

. LXX 4Ma.2.22 ασθητήριον2

. LXX 4Ma.2.3 κ̆υρόω1

. LXX 4Ma.3.13 κροφύλαξ2

. LXX 4Ma.4.21 γ̆ανακτέωII 1

. LXX 4Ma.5.7 αδέομαιI 1

. LXX 4Ma.7.12 Aαρωνίδης

. LXX 4Ma.7.9 γιαστίαI 1

. LXX 4Ma.9.17 γχωI 1

. LXX 4Ma.9.23 δελφότηςI 2

. LXX 4Ma.9.9 αώνιοςI

. LXX 4Re.1.1 θετέωII

. LXX 4Re.10.30 γαθύνωII 2 <cf.>

. LXX 4Re.10.6 δρόςI 2

. LXX 4Re.14.9 καν

. LXX 4Re.21.13 λάβαστος

. {LXX }4Re.24.14 αχμ̆αλωσία2 <cf.>

. LXX 4Re.24.14 αχμ̆αλωτίζω1 <cf.>

. {LXX }4Re.4.18 δρύνω1

. LXX 4Re.4.20 αρωA II 1

. LXX 4Re.9.11 δολεσχία2cf.>

. LXX 4Re.9.30 γαθύνωI

. LXX Agg. Aγγαος

. LXX Agg.1.13 γγελος2

. LXX Agg.2.12 κρονII 3

. {LXX }Am.1.15 αχμ̆αλωσία1 <cf.>

. LXX Am.2.11 γιασμός1

. LXX Am.7.13 γίασμαI 2

. LXX Am.7.14 1απόλος1

. LXX Am.7.7 δαμάντ̆ινοςI 3

. LXX Am.7.8 δάμαςIII

. {LXX }Am.8.10 γ̆απητόςI 1

. LXX Am.8.5 δ̆ικοςA I 3

. LXX Ba.4.34 γαυρίαμα

. LXX c. γαπάωA II 1

. LXX Ca.1.3 γαπάωA II 1

. LXX Ca.1.4 γαπάωA II 1

. LXX Ca.1.7 γαπάωA II 1

. LXX Ca.2.5 γάπηI 1

. LXX Ca.2.7, 3.5, cf. 7.7 γάπηI 1

. LXX Ca.4.9 δελφή4

. {LXX Ca.}6.2 δελφιδόςI 1 <cf.>

. LXX Ca.7.11δελφιδόςII

. {LXX Ca.7.}12 δελφιδόςII

. LXX Ca.8.1 δελφιδόςI 1

. LXX Da.1.10γωνιάωII 2

. LXX Da.1.8 λισγέω

. LXX Da.9.14γρυπνέωII 2

. LXX De.19.4κούσιοςII 2

. LXX De.2.6 γοράζωII 1

. LXX De.21.14 θετέωII

. LXX De.23.6γαπάωA III 2

. LXX De.32.49 AβαριμAlolema

. LXX De.6.5, 11.1 γαπάωA III 2 <cf.>

. LXX De.7.6 γιοςA II 2

. LXX De.8.7 βυσσοςII 2

. {LXX De.}Is.1.2 θετέωII <cf.>

. {LXX }De.l.c. <= LXX De.32.49> Aβαριμ

. LXX Ec.1.18 λγημα2

. LXX Ec.11.9 γαθύνωII 1

. LXX Ec.3.11 αώνA II

. {LXX }Ec.7.3 γαθύνωII 2

. LXX Ec.9.1, 6 γάπηI 2

. LXX Ep.Ie.21 αλουροςI

. LXX Es.3.13b κύμ̆ατος

. LXX Es.4.11 κλητος1
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. LXX Es.4.4 βρα1

. LXX Ex.10.12 κρίς1

. LXX Ex.10.4 κρίς1

. LXX Ex.13.2 γιάζω1

. {LXX }Ex.15.18 αώνA II

. LXX Ex.15.26 κοήII 1

. LXX Ex.16.23 γιοςA I 1

. LXX Ex.19.10 γνίζωI 1

. LXX Ex.19.22 γιάζω1

. LXX Ex.19.6 γιοςC III 1

. LXX Ex.2.10 δρύνω1

. LXX Ex.2.11 δελφόςI 3

. LXX Ex.2.13 δ̆ικέωII 2

. LXX Ex.2.5 βρα1

. {LXX Ex.}20.12 γαθόςB I 2

. LXX Ex.20.8 γιάζω2

. LXX Ex.25.8 γίασμαI 2

. LXX Ex.26.17 γκωνίσκος1

. LXX Ex.26.33, 34 γιοςC I 1

. LXX Ex.27.12 γοράB II <cf.>

. LXX Ex.27.21 αώνιοςII 3

. LXX Ex.28.2 γιοςA I 1

. LXX Ex.28.3 ασθησιςB I 1

. LXX Ex.28.36 γίασμαI 1

. LXX Ex.29.2 ζυμος

. LXX Ex.29.20 κρονII 3

. LXX Ex.29.36 γιάζω1

. LXX Ex.29.37 γιοςC I 1

. LXX Ex.29.44 γιάζω1

. LXX Ex.29.6 γίασμαI 1

. LXX Ex.3.5 γιοςA I 1

. LXX Ex.3.8 γαθόςB I 2

. LXX Ex.30.25 γιοςA I 1

. LXX Ex.30.31 λειμμαI 1

. LXX Ex.30.36 γιοςC I 2

. LXX Ex.31.13 γιάζω1

. LXX Ex.32.17 κούωI 1

. LXX Ex.35.35 γιοςC I 1

. LXX Ex.36.37 γίασμαI 1

. LXX Ex.38.18 γκύληII

. LXX Ex.4.14 Aαρών

. LXX Ex.40.10 γιοςC I 1

. LXX Ex.40.15 λείφωI 2

. LXX Ex.6.23 AβιοςAlolema

. LXX Ex.9.8 αθάλη1

. LXX Ex.l.c. <= LXX Ex.6.23> Aβιος

. LXX Ez.21.29 λίσκομαιAp.Morf.

. LXX Ez.27.30 λ̆αλάζωAp.Morf.

. {LXX }Ez.27.30 λ̆αλάζωI 3

. LXX Ez.30.17 αχμ̆αλωσία1

. {LXX }Ez.36.23 γιάζω3

. {LXX }Ez.45.18 γιοςC I 1

. {LXX }Ez.46.20 γιάζω1

. LXX Ge.1.2 κ̆ατασκεύαστοςII 2

. LXX Ge.1.2 βυσσοςII 2

. {LXX Ge.}11.26 Aβραμ0 <cf.>

. LXX Ge.13.8 δελφόςI 4

. LXX Ge.14.14 δελφόςI 4

. LXX Ge.16.1 Aγαρ

. LXX Ge.16.8 γγελος3

. LXX Ge.17.11 κροβυστία1

. LXX Ge.17.5 Aβραμ

. LXX Ge.17.5 AβραάμAlolema

. {LXX Ge.}18.6 AβραάμAlolema

. LXX Ge.2.19 Aδάμ

. LXX Ge.21.33 αώνιοςIII 1

. LXX Ge.22.2, cf. 12, 16 γ̆απητόςI 1

. LXX Ge.24.27 λήθειαIV

. LXX Ge.24.61 βρα1

. LXX Ge.24.63 δολεσχέω2

. LXX Ge.25.27 γροικοςI 1

. LXX Ge.25.28 γαπάωA II 3

. LXX Ge.26.10 γνοῐαI 3

. LXX Ge.29.18 γαπάωA II 1

. LXX Ge.3.18 κανθαI 3

. LXX Ge.30.20 αρετίζω1

. LXX Ge.31.11 γγελος3

. LXX Ge.31.13 λείφωI 2

. LXX Ge.31.26 αχμ̆αλωτίς2

. LXX Ge.34.29 αχμ̆αλωτεύω1

. LXX Ge.4.2 Aβελ

. LXX Ge.41.19 ασχρόςAp.Morf.

. LXX Ge.42.19 γορασμόςI

. LXX Ge.42.25 γγεονI 1 <cf.>

. LXX Ge.43.12 γνόημαI <cf.>

. LXX Ge.47.14 γοράζωII 1

. LXX Ge.6.4 αώνB IV 3

. LXX Ge.7.11 βυσσοςII 2

. {LXX Ge.}8.2 βυσσοςII 2

. LXX Ge.9.16 αώνιοςII 3

. LXX Ib.1.6 γγελος4

. LXX Ib.10.13 δ̆υν̆ατέω2

. LXX Ib.14.17 κων, κουσα,κονI 1

. LXX Ib.14.22 λγέωI 2

. LXX Ib.15.15 γιοςC III 3

. LXX Ib.16.10 κίςI 1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. LXX Ib.2.3 2 κ̆ακία

. LXX Ib.20.18 κατάποτος

. LXX Ib.20.26 καυστοςI 2

. LXX Ib.24.19 γκ̆αλίςI 2

. LXX Ib.28.8 λαζώνI 1

. LXX Ib.3.14 γαυριάομαι1

. LXX Ib.30.29 δελφόςI 2

. LXX Ib.30.4 λ̆ιμοςII 2

. LXX Ib.31.11 κ̆ατάσχετοςI 2

. LXX Ib.31.6 2 κ̆ακία

. LXX Ib.33.17 δ̆ικίαA I 1

. LXX Ib.36.4 λήθειαI <cf.>

. LXX Ib.40.20 κρότομος1

. LXX Ib.40.23 ασθάνομαιAp.Morf.

. LXX Ib.40.25 γκιστρονII 2

. LXX Ib.40.25 γκιστρονI 1

. LXX Ib.41.16 1κμωνI 1

. LXX Ib.41.9 δελφόςI 2

. LXX Ib.42.11 δελφή3

. LXX Ib.8.21 ληθ̆ινόςI 1

. LXX Id.1.31 Aαλαφ

. {LXX }Id.11.2 δρύνω1

. LXX Id.11.25 γαθόςAp.Morf.

. {LXX }Id.11.34 γ̆απητόςI 1 <cf.>

. LXX Id.13.8 B AδωναοςI 1

. {LXX Id.}15.2 γαθόςAp.Morf.

. LXX Id.16.25, 18.20 γαθύνωII 2

. {LXX Id.}16.28 B AδωναοςI 1

. LXX Id.17.13B γαθύνωIII 1

. LXX Id.17.3 γιασμός1

. LXX Id.5.15 κριβασμός1

. LXX Id.6.19 1 λευρον1 <cf.>

. LXX Id.6.22 1

. LXX Id.6.5 κρίς1

. {LXX Id.8.}16 κανθαI 3

. LXX Id.8.35 γαθωσύνη1

. LXX Id.8.6 B. βαρκηνιν

. LXX Id.8.7 κανθαI 3

. LXX Id.9.16B γαθωσύνη1

. LXX Ie.10.19 λγηρός

. LXX Ie.15.15 θόω2

. LXX Ie.17.12 γίασμαI 2

. LXX Ie.17.6 λ̆ιμοςII 1

. LXX Ie.17.6 γριομυρίκη

. LXX Ie.2.21 ληθ̆ινόςI 1

. LXX Ie.2.33 γάπησιςI 1

. LXX Ie.20.8 θεσία1

. {LXX Ie.}29.2 λ̆αλάζωI 3

. LXX Ie.3.21 γιοςA II 1

. LXX Ie.30.14 βατομαι

. LXX Ie.31.9 β̆ατοςII 3

. LXX Ie.32.36 λ̆αλαγμός2

. LXX Ie.37.13 λγηρός

. LXX Ie.38.30 αμωδιάω2

. LXX Ie.39.41 γαθόω1

. LXX Ie.39.43 β̆ατοςII 3

. LXX Ie.4.8 λ̆αλάζωI 3

. LXX Ie.5.21 κάρδιοςII 1

. {LXX Ie.}51.27 γαθόω1

. LXX Ie.51.6 β̆ατοςII 3

. LXX Il.4.21θόω2

. LXX Io.3.14 αρωAp.Morf.

. LXX Io.3.5 γνίζωII 1 <cf.>

. LXX Io.7.13 γιάζω1

. {LXX }Is.1.22 δόκ̆ιμοςI 2

. LXX Is.19.3γαλμαII 3

. LXX Is.19.8λ̆ιεύςAp.Morf.

. LXX Is.21.9γαλμαII 3

. {LXX }Is.24.5 αώνιοςII 3

. {LXX }Is.26.3 αώνιοςIII 1

. LXX Is.28.16 κρογωνιαος

. LXX Is.29.23 γιάζω3

. LXX Is.33.11 ασθάνομαιII 1

. LXX Is.33.11 ασθάνομαιAp.Morf.

. LXX Is.34.13 κάνθινοςII

. LXX Is.35.1γαλλιάω

. LXX Is.4.3 γιοςC III 1

. {LXX Is.}40.28 αώνιοςIII 1

. LXX Is.44.26 ληθεύωI 3

. {LXX }Is.49.13 γαλλιάω

. LXX Is.49.26 ασθάνομαιII 1

. LXX Is.49.26 ασθάνομαιAp.Morf.

. LXX Is.52.14 δοξέωI 4

. LXX Is.54.11 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. LXX Is.58.14 γαθόςB I 3

. LXX Is.6.3 γιοςA II 1

. {LXX }Is.60.15 γαλλίαμα0 <cf.>

. LXX Is.61.1 (= Eu.Luc.4.18, Ep.Barn.1.4.9) αχμάλωτοςI 2

. LXX Is.61.3λειμμαI 1

. LXX Is.61.3κηδία3

. LXX Is.61.4αώνιοςII 3

. LXX Is.63.11 αώνιοςII 3

. LXX Is.63.12 αώνιοςII 2

. LXX Is.8.13γιάζω3

. LXX Iu.16.17 ασθησιςA II 1

. LXX Iu.16.9 αχμ̆αλωτίζω3
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. LXX Iu.4.12, 16, 20, 1Ma.3.43, 59, 10.39 γιοςC II 1

. LXX Iu.8.10, 33, 10.2, 5 βρα1 <cf.>

. LXX l.c. <= LXX 4Re.21.13> λάβαστος1

. LXX La.4.2 γγεονI 1

. {LXX }Le.10.4 δελφόςI 4

. LXX Le.11.13 (bis) λιάετος

. LXX Le.11.13 λιάετοςAlolema

. {LXX Le.}11.29 κάθαρτοςII 2 <cf.>

. LXX Le.11.34 κάθαρτοςII 2

. LXX Le.11.36 κάθαρτοςII 2

. LXX Le.11.39 κάθαρτοςII 2

. {LXX Le.11.}40 κάθαρτοςII 2

. LXX Le.12.4 γιαστήριον

. LXX Le.13.45 κ̆ατ̆ακάλυπτοςI

. LXX Le.14.13 γιοςA I 1

. LXX Le.14.44 κάθαρτοςI 2

. LXX Le.15.25 κάθαρτοςI 2

. LXX Le.15.3 καθαρσίαII 2

. LXX Le.15.33 αμορροέω

. LXX Le.19.18, cf. 34 γαπάωA III 3

. LXX Le.19.24 ανετός1

. {LXX }Le.19.30 γιοςC II 1

. LXX Le.19.7 θ̆υτοςII

. LXX Le.2.10 γιοςC I 2

. LXX Le.2.13 λίζω2

. LXX Le.2.3 γιοςC I 2

. {LXX Le.}20.3 γιοςC II 1

. LXX Le.22.13 γιοςC I 2

. LXX Le.22.14 γνοῐαI 1

. LXX Le.22.18 αρεσιςIV 1

. LXX Le.23.2 γιοςA I 1

. LXX Le.25.35 δ̆υν̆ατέω1

. LXX Le.25.5 γίασμαI 2

. LXX Le.27.18 γιάζω1

. LXX Le.5.18 γνοῐαI 3

. LXX Le.8.8 λήθειαIII 1

. LXX ll.cc. <= LXX Ge.18.6> Aβραάμ1

. LXX ll.cc. <= LXX Ge.17.5> Aβραάμ1

. LXX Ma.1.12λισγέω

. LXX Ma.1.7 (bis) λισγέω

. LXX Ma.1.7 λισγέω

. LXX Mi.7.18 δ̆ικίαA I 1

. LXX Na.1.3 θόω1

. LXX Nu.10.32 γαθοποιέωII 1

. LXX Nu.11.8λήθω

. LXX Nu.12.1Aθιόπισσα1

. LXX Nu.15.28 κουσιάζομαι

. {LXX }Nu.15.41 γιοςC III 1

. LXX Nu.19.9γνισμα1 <cf.>

. LXX Nu.21.27 ανιγματιστής

. LXX Nu.3.3 λείφωI 2

. LXX Nu.3.3 λείφωAp.Morf.

. LXX Nu.3.38γιοςC I 1

. LXX Nu.31.12 αχμ̆αλωσία2

. LXX Nu.31.20 αγειος2

. LXX Nu.33.47,48 Aβαριμ

. LXX Nu.36.8γχιστεύωII 1

. LXX Nu.6.12γιάζω1 <cf.>

. LXX Nu.6.2, cf. 21 γνείαI 1

. LXX Nu.6.3 γνίζωII 2

. LXX Nu.6.HγνισμόςI

. LXX Os.10.4γρωστις1

. LXX Os.12.8γαπάωB I

. LXX Os.13.122θρόοςI 1

. LXX Os.3.1 γαπάωA II 1

. LXX Pa.1.16.31 γαλλιάω

. LXX Pr.1.25 κ̆υροςII 1

. {LXX Pr.}10.13 κάρδιοςII 1 <cf.>

. LXX Pr.17.16 κάρδιοςII 1

. LXX Pr.21.11 κ̆ακοςII 2

. LXX Pr.21.3 ληθεύωI 1

. LXX Pr.21.8 γνόςB II 3

. LXX Pr.22.12 ασθησιςB I 2

. LXX Pr.24.22e βρωτος2

. LXX Pr.24.29 δ̆ικέωII 1

. LXX Pr.25.18 κιδωτόςI 1

. LXX Pr.25.4 δόκ̆ιμοςI 2

. LXX Pr.25.6 λαζονεύομαι1 <cf.>

. LXX Pr.26.28 κ̆αταστ̆ασία1

. LXX Pr.27.20a κρ̆ατήςI 3

. LXX Pr.30.31 1 λέκτωρ1

. LXX Pr.30.31 απόλιον1

. LXX Pr.4.3 γαπάωA II 2

. LXX Pr.5.22 γρεύω2

. LXX Pr.5.7 κ̆υροςII 1

. LXX Pr.6.25 γρεύω2

. {LXX Pr.}6.26 γρεύω2 <cf.>

. LXX Pr.6.29 θόω2 <cf.>

. LXX Pr.6.29 θόωAp.Morf.

. LXX Pr.9.12c καρπία

. LXX Ps.105.12δωI 2

. LXX Ps.105.16γιοςC III 1

. LXX Ps.106.26βυσσοςII 2

. LXX Ps.118.15δολεσχέω2

. LXX Ps.118.30αρετίζω1

. LXX Ps.118.78ασχύνωA II 3 <cf.>
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. LXX Ps.12.6 γαλλιάω

. LXX Ps.124.4 γαθύνωIII 1

. LXX Ps.131.14αώνB IV 2

. LXX Ps.138.16κατέργαστοςII 3

. LXX Ps.142.8 κουστός1

. LXX Ps.15.10 Aιδης(́ δης) I 2

. LXX Ps.15.9 γαλλιάω

. LXX Ps.150.5 λ̆αλαγμός2

. LXX Ps.17.6 Aιδης( ́δης) I 3

. LXX Ps.19.6 ατημαI

. LXX Ps.23.4 θος2

. LXX Ps.27.2 αρωA I 1

. LXX Ps.29.5 γιωσύνηI 1

. LXX Ps.29.6 (var.) γαλλίωσις

. LXX Ps.29.6 γαλλίασις1

. {LXX }Ps.30.24 γαπάωA III 2 <cf.>

. {LXX }Ps.31.7 γαλλίαμα

. LXX Ps.31.9 γχωI 2

. {LXX }Ps.33.10 γιοςC III 1

. LXX Ps.33.13 γαπάωB I 2

. LXX Ps.34.9 γαλλιάω

. LXX Ps.35.4 γαθύνωIII 1

. LXX Ps.37.14 λ̆αλοςI 1

. LXX Ps.39.13 δ̆υν̆αμέω1

. LXX Ps.39.17 γαπάωB I 2

. LXX Ps.40.14 αώνB IV 3 <cf.>

. {LXX Ps.}41.5 γαλλίασις1 <cf.>

. LXX Ps.44.8 γαλλίασις1

. LXX Ps.46.2 λ̆αλάζωI 4

. LXX Ps.46.2 γαλλίασις1

. {LXX Ps.}47.12 γαλλιάω0 <cf.>

. LXX Ps.48.19 γαθύνωIII 1

. LXX Ps.49.14 ανεσις

. LXX Ps.50.10 κουτίζω1

. LXX Ps.50.16 γαλλιάω0 <cf.>

. LXX Ps.50.16 γαλλιάω

. LXX Ps.50.20 γαθύνωI

. LXX Ps.51.1 Aβιμέλεχος5

. {LXX }Ps.51.5 γαθωσύνη1 <cf.>

. LXX Ps.54.20 αώνB IV 3

. {LXX }Ps.54.3 δολεσχία2 <cf.>

. LXX Ps.60.3 κηδιάω2

. LXX Ps.63.4 κονάω2

. {LXX }Ps.65.7 αώνA II

. LXX Ps.67.19 (= Ep.Eph.4.8) αχμ̆αλωτεύω1

. {LXX }Ps.67.19 (= Ep.Eph.4.8) αχμ̆αλωσία2

. LXX Ps.67.4 γαλλιάω

. LXX Ps.68.13 δολεσχέω1

. LXX Ps.68.27 λγος1

. LXX Ps.68.30 λγέωI 1

. {LXX Ps.}72.17 γιαστήριον

. {LXX }Ps.72.28 ανεσις

. {LXX Ps.}73.7 γιαστήριον0 <cf.>

. LXX Ps.76.7 δολεσχέω2

. LXX Ps.82.13 γιαστήριον

. LXX Ps.82.7 Aγαρηνός

. LXX Ps.83.3 γαλλιάω

. LXX Ps.87.5 βοήθητοςI

. LXX Ps.92.5 γίασμαII 1

. LXX Ps.94.2 λ̆αλάζωI 4

. {LXX }Ps.95.11 γαλλιάω

. LXX Ps.95.12 γαλλιάω

. {LXX Ps.}95.6 γιωσύνηI 1 <cf.>

. {LXX Ps.}96.1 γαλλιάω

. {LXX Ps.}96.12 γιωσύνηI 1

. LXX Ps.96.8 γαλλιάω

. {LXX Psalm.Salom.}11.7 γίασμαII 1 <cf.>

. LXX Psalm.Salom.8.4 γίασμαII 1

. LXX Re.30.5αχμ̆αλωτεύω1

. {LXX Re.}Mi.1.16 αχμ̆αλωτεύω1 <cf.>

. LXX Ru.3.10γαθύνωIII 1

. LXX Ru.3.13γχιστεύωII 2

. {LXX }Ru.3.7 γαθύνωII 2

. LXX Ru.4.7 γχιστείαI 2

. LXX Ru.4.8 γχιστεύς3

. LXX Sap.1.1 γαθότης1

. LXX Sap.1.5 γιοςA II 4

. LXX Sap.1.6 κουστής1

. LXX Sap.1.8 δ̆ικοςA I 1

. LXX Sap.11.1 γιοςA II 2

. LXX Sap.11.18 γνωστοςI 1

. LXX Sap.11.4 κρότομος1

. {LXX Sap.}12.22 γαθότης1 <cf.>

. LXX Sap.12.27 γ̆ανακτέωII 1

. {LXX }Sap.12.6 βοήθητοςI <cf.>

. LXX Sap.13.1 γνωσία2

. LXX Sap.13.16 δ̆υν̆ατέω2

. LXX Sap.13.19 δρ̆ανήςI 1

. LXX Sap.14.21 κοινώνητοςI 2

. LXX Sap.14.25 αμαIII 1

. LXX Sap.16.20 κοπίατοςII

. LXX Sap.16.27 κτίςI 1

. LXX Sap.16.9 κρίς1

. LXX Sap.17.7 λαζονεία1

. LXX Sap.18.3 βλαβήςII 1

. LXX Sap.19.6 βλαβήςI 1
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. LXX Sap.2.16 λαζονεύομαι1

. LXX Sap.2.23 ϊδιότης

. LXX Sap.2.9 γερωχία1

. LXX Sap.3.9 γάπηI 3

. LXX Sap.4.9 κηλίδωτοςI 2

. LXX Sap.5.19 καταμάχητος

. LXX Sap.5.22 γ̆ανακτέωII 1

. LXX Sap.5.22 γ̆ανακτέωI 2

. LXX Sap.6.15 γρυπνέωII 1

. LXX Sap.6.17 ληθήςA I 3

. LXX Sap.6.17 γάπηI 2

. LXX Sap.7.10 κοίμητοςI 2

. LXX Sap.7.23 κώλ̆υτοςI 1

. LXX Sap.7.26 γαθότης1 <cf.>

. LXX Sap.7.26 κηλίδωτοςI 1

. LXX Sap.8.4 αρετίς

. LXX Sap.9.10 γιοςA II 1

. LXX Si.1.11γαλλίαμα

. LXX Si.14.14 γαθόςB II 1

. {LXX Si.}15.6 γαλλίαμα

. LXX Si.17.10 γιασμός2

. LXX Si.20.19 καιροςI 2

. LXX Si.21.18 διεξέταστος

. {LXX }Si.25.18 κούσιοςII 2 <cf.>

. LXX Si.26.10 διάτρεπτοςI 2

. LXX Si.26.15 ασχυντηρός

. LXX Si.26.6λγος1

. LXX Si.3.11δοξίαI 1

. LXX Si.3.29κροατής1

. LXX Si.30.8δάμαστοςI 1

. LXX Si.32.4καιροςIV

. LXX Si.34.4ληθεύωII

. LXX Si.35.24 βροχία1

. LXX Si.39.26 αμαIV 1

. LXX Si.4.12γαπάωB I 3

. LXX Si.40.29 λισγέω

. LXX Si.42.14 γαθοποιόςI 2

. {LXX }Si.42.17 γιοςC III 3

. LXX Si.42.5αμάσσωI 1

. LXX Si.42.8ληθ̆ινόςII 2

. LXX Si.42.9γρυπνίαII 1

. LXX Si.43.10 γιοςA II 1

. LXX Si.43.26 γγελος3 <cf.>

. LXX Si.43.4κτίςI 1

. {LXX }Si.45.12 γίασμαI 1

. {LXX }Si.45.23 γαθότης1

. LXX Si.45.5κουτίζω1

. LXX Si.46.15 κριβάζω1

. {LXX Si.}47.8 γιοςA II 1

. LXX Si.49.9γαθόω2

. LXX Si.5.15γνοέωIII 1 <cf.>

. LXX Si.51.1ανέωII <cf.>

. LXX Si.51.10 βοηθησία

. {LXX Si.}51.12 ανέωII <cf.>

. LXX Si.6.19γαθόςB I 1

. {LXX }Si.6.20 κάρδιοςII 1

. {LXX Si.}6.31 γαλλίαμα

. LXX Si.6.35κροάομαι1

. LXX Si.7.31γιασμός2

. LXX Si.praef.δ̆υν̆αμέω1

. LXX To.1.10BA, cf. 1.10S αχμ̆αλωτίζω1

. LXX To.1.13BA γοραστής2

. LXX To.1.15 (bis) κ̆αταστ̆ατέω

. LXX To.1.15 κ̆αταστ̆ατέωAp.Morf.

. {LXX }To.1.6 αώνιοςII 3

. LXX To.10.12 δελφόςII 1

. LXX To.12.3 γωAp.Morf.

. LXX To.13.10 γιοςA I 1

. LXX To.13.13 γαλλίαμα

. LXX To.13.18BA ανέωII

. LXX To.13.18S γαλλίαμα

. LXX To.13.9BA γαλλιάω

. LXX To.3.10 Aιδης( ́δης) I 2

. LXX To.3.10S γ̆απητόςI 1

. LXX To.3.3 γνόημαI

. LXX To.5.21BA δελφή4

. {LXX }To.8.15 γιοςC III 1

. LXX Za.13.2 κάθαρτοςII 2

. Lyc.1010 λη1

. Lyc.1020 Aας4

. Lyc.1052 2 κεστής

. Lyc.1053 Aλθαινος

. Lyc.1058 Aγγαισοι

. Lyc.1074 Aβαι1

. Lyc.1079 αάζω

. Lyc.108 Aγ̆ιλος2 en la línea 2 del lema debe decir meton. [LLI]

. Lyc.1080 αώρημα3

. Lyc.1122 λθαίνω2

. Lyc.1124 αμύλοςI 1

. Lyc.1130 γχ̆ιτέρμων

. Lyc.1143 θεσμόλεκτρος

. Lyc.1152 Aγρισκα

. Lyc.1155 κτέριστος

. Lyc.1288 κραιφνήςI 2

. Lyc.1318 λάστωρ2el cont. griego debe decir sólo τέκνων[LLI]

. Lyc.1318 λάστωρAp.Morf.
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. Lyc.1325 αγίλιψ

. Lyc.1334 Aκταον

. Lyc.1335 θελκτοςII

. Lyc.1340 αθ̆αλόωI 2

. Lyc.135 AγαίωνI 2 <cf.>la cita de Sch.ad loc. está comprobada (está bien) [LLI]

. Lyc.135 γνίτης1

. Lyc.1354 ανόλεκτρος2

. {Lyc.}1395λθαίνω2elcont. griego es elsiguiente: βούπεινανλθαίνεσκεν, ¿hay que indicar esta forma iterativa de imperfecto en el apartado morfológico?
[LLI]

. Lyc.1396 AθωνI 1 en la línea 2 del lema debe decir Erisictón [LLI]

. Lyc.1399 θώπευτοςI 2

. Lyc.140 δώρητος1 se podría poner el cont. griego: μέλη[LLI]

. Lyc.1403 (bis) αμοπότης

. Lyc.1403 αμοπότηςAlolema

. Lyc.141 αθ̆αλόωI 2 ¿hay que indicar "tb. s. compl. agente"? [LLI]

. Lyc.1411 αμόφυρτος2

. Lyc.1416 αθ̆αλόωI 2

. Lyc.142 γκ̆αλίζομαι1

. Lyc.1423 γριάς1

. Lyc.1425 αονάω2en la línea 3 del lema debe decir Etim. [LLI]

. Lyc.151 κραιφνήςI 2

. Lyc.159 λετρεύω

. Lyc.224 Aσάκειος

. Lyc.230 αθυιαAlolema

. Lyc.237 αθυιόθρεπτος

. Lyc.264 1γάστωρ

. Lyc.281 (bis)ϊστόω

. Lyc.281 ϊστόωAp.Morf.

. Lyc.308 γκάλισμα2

. Lyc.318 γχίπους

. Lyc.338 αθ̆αλωτός

. Lyc.344 γκύλοςII 2

. Lyc.351 λιβδύω

. Lyc.353 λεκτρος1

. Lyc.359 Aθυια1

. Lyc.378 κούωAp.Morf.

. Lyc.418 γχουρος

. Lyc.425 Aλης

. Lyc.436 γήλ̆ατος

. Lyc.443 λιβρώς

. Lyc.454 αχμητήριος

. Lyc.461 1είτας

. Lyc.499 γρώσσω

. Lyc.504 Aκταος2

. Lyc.515 αψηρόςI 2

. Lyc.529 λάστωρ2

. Lyc.53 Aάκειος

. Lyc.537 AθίοψB I 2

. Lyc.549 έδνωτος

. Lyc.55 αθ̆αλοςI 1

. Lyc.558 θαμβής1

. Lyc.582 λθαίνω2

. Lyc.598 γρώσσω0 <cf.> [LLI]

. Lyc.601 γυιοπλαστέω

. Lyc.619 Aλαινος

. Lyc.630 απύςI 2

. Lyc.638 δορπος

. Lyc.653 ηδώνII 3

. Lyc.67 γκιστρόωI 2

. Lyc.672 κμηνος

. Lyc.681 λήπεδον

. Lyc.700 αθραI

. Lyc.71 αστωτήριος

. Lyc.736 κλυστος1

. Lyc.760 λίβρωτος1

. Lyc.792 ανοβάκχευτος

. Lyc.802 Aθικες

. Lyc.820 ανόλεκτρος1

. {Lyc.}822 αθραI

. Lyc.845 γαλμ̆ατόω

. Lyc.850 Aγ̆υος

. Lyc.863 βρόπηνος

. Lyc.868 Aλεντία

. Lyc.890 θραυστοςI

. Lyc.903 Aγώνεια

. Lyc.911 AσαροςAp.Morf.

. Lyc.928 αανήςI 2

. Lyc.969 αώνB I 1 <cf.> [LLI]

. Lyc.976 2κουρος

. Lyc.985 λγύνω1

. Lyc.994 λίσμηκτος1

. Lyc.l.c. <= Lyc.230> αθυιαI 2

. Lyc.l.c. <= Lyc.230> αθυιαAp.Morf.

. Lyc.l.c. <= Lyc.911> Aσαρος

. Lyco 28 λας1la cita es correcta pero aquí se trata de Lyco filósofo y no pitagórico [LLI]

. Lyco B 2 καυλος1debe citarse Lycus 4 [LLI]

. {Lycurg.}106 αώνB IV 3

. Lycurg.110 αώνB IV 3

. Lycurg.5 γοράB I 1

. Lycurg.55 AκτήI 2

. Lycurg.64 λήθειαII 2 <cf.> [JJO]

. Lycurg.7 αώνB IV 3

. Lycurg.73 γαπάωB II

. Lycurg.79 θος1

. Lycurg.Fr.24 αγίςI 5

. Lycurg.Fr.7 γράφιοςII 2
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. Lycus λευρώδηςesta cita debe citarse sólo: Orib.9.26.8 [LLI]

. Lyd.l.c. <= Lyd.Mag.1.23> κρουλος

. Lyd.l.c. <= Lyd.Mag.3.20> βάκτις

. Lyd.l.c. <= Lyd.Mag.p.8.25> κκιπήσιος

. Lyd.l.c. <= Lyd.Mens.3.22> Aβ

. Lyd.l.c. <= Lyd.Mens.4.23> Aδραμύττιον

. Lyd.l.c. <= Lyd.Ost.6> Aκείλιος2

. Lyd.Mag.1.17 κροπόρφ̆υρος

. Lyd.Mag.1.23 κρουλοςAlolema

. Lyd.Mag.1.46 λα

. Lyd.Mag.1.46 αρετόςI 1

. Lyd.Mag.1.46 δωράτωρ

. Lyd.Mag.1.46 διούτωρ

. Lyd.Mag.1.47 δωρέα

. {Lyd.Mag.1.}47 δωράτωρ

. Lyd.Mag.1.8 κροξ̆ιφίς

. Lyd.Mag.3.14 κερμία

. {Lyd.Mag.}3.2 διούτωρ

. Lyd.Mag.3.20 βάκτις

. Lyd.Mag.3.26 Aγάπιος2

. Lyd.Mag.3.28 ασ̆ιμοςII

. Lyd.Mag.3.51 ειθρύλητος

. Lyd.Mag.3.53 Aλανικός1

. Lyd.Mag.3.63 κκιπήσιοςAlolema ***** [LIZ]

. Lyd.Mag.p.8.25 κκιπήσιοςAlolema

. Lyd.Mens.2.2 ερότεμις

. Lyd.Mens.3.22 AβAlolema

. Lyd.Mens.3.22 AάβDebería suprimirse esta entrada, ya que el testimonio y la forma aparecen como alolema en Aβ. [LIZ]

. Lyd.Mens.4.155 Aγωνάλια

. Lyd.Mens.4.23 AδραμύττιονAlolema

. Lyd.mens.4.34 AγυπτιαστίLyd.Mens.4.34 // Creo que, al tratarse de un adv., el lema debería aparecer en minúscula. [LIZ]

. Lyd.Ost.10aκοντίας3

. Lyd.Ost.6AκείλιοςAlolema

. Lync. en Ath.109d γοραοςI 3 si vemos el cont., aquí γοραοςno puede significar corriente, vulgar, grosero: τιδσεμνυνομένωνπαρ' κείνοιςτν
γοραίωνρτων, ρχομένουμντοδείπνουκαμεσοντοςοθνλειπομένουςπιφέρουσινaún más, como los panes de su mercado tienen fama,
los ofrecentanto al principio como a mitaddel banquete sin límite simplemente significa del mercado. La cita de D.C.56.31 tiene,creo, tb. este significadο
pues está hablando de que los senadores llevaban su atuendo equestre menos Tiberio y su hijo Druso que llevaban ropajes oscuros de los usados
en el foro?? -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Lync.1.12 δύν̆ατοςII 1

. Lyr.Adesp. en Nauck TGF p.XX δαμάντ̆ινοςI 1

. Lyr.Adesp. en PAnt.115(a).14 λεξητήριοςI

. Lyr.Adesp.102 καίριμος

. Lyr.Adesp.105.16 έριοςIII

. Lyr.Adesp.119 εικοίματος

. Lyr.Adesp.122 κίναγμα

. Lyr.Adesp.16.13 AγληI 7

. Lyr.Adesp.16.13 Aγλη

. Lyr.Adesp.16.14, 23 γακλυτός

. Lyr.Adesp.18.3 γαλμαI 3

. Lyr.Adesp.1a.9 γγελοςAp.Morf.

. Lyr.Adesp.20(f).1 αθε1

. Lyr.Adesp.20d έριοςII 1

. Lyr.Adesp.20d έριοςAlolema

. Lyr.Adesp.21.18 λίπλοος1

. Lyr.Adesp.21.19 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Lyr.Adesp.286.3.1S. γνόςA I 1

. Lyr.Adesp.364.8S. λίμοχθ[ος]

. Lyr.Adesp.387.4S. αγίκναμος0 <cf.>[MIM]

. Lyr.Adesp.390.5 S. ϊδνός0 <cf.> [MIM]

. Lyr.Adesp.390.9S. 1 δεήςAlolema

. Lyr.Adesp.458.1.3.S. αανήςI 2

. Lyr.Adesp.460.8S. ηδονίς1

. Lyr.Adesp.473.1.4S. ήτη1

. Lyr.Adesp.475.1S. κ̆αλός1

. Lyr.Adesp.477.1.2S. λίρραντος1

. Lyr.Adesp.4771.2S. 1κτήAlolema

. Lyr.Adesp.54 Aγ̆αμέμνων1

. Lyr.Adesp.55 κόρεστοςI 1

. Lyr.Adesp.67b.1 Aλαλκομενεύς2

. Lyr.Adesp.67b.13 Aλκυονεύς

. Lyr.Adesp.7(d).6 λάομαιI <cf.>[MIM]

. Lyr.Adesp.70.1 δάμαςII 1

. Lyr.Adesp.70.1 γλαόςI 1

. Lyr.Adesp.78 ϊδνός

. Lyr.Adesp.78 εργηλόςI 1

. Lyr.Adesp.8(a).2 βροπάρθενος

. Lyr.Adesp.8(c) γάπημα

. Lyr.Adesp.8(d).1 γνόςA I 1

. Lyr.Adesp.86 1λ̆ιος

. Lyr.Adesp.86 δελφόςI 1

. Lyr.Adesp.88 εροβάτηςAp.Morf.

. Lyr.Adesp.8a.3 γκάληI 2

. Lyr.Adesp.9 αγλήεις

. Lyr.Adesp.90.1 κρόσοφος

. Lyr.Adesp.90.2 γνυμιII 2

. Lyr.Adesp.l.c. <= Lyr.Adesp.88>εροβάτης

. Lyr.Alex.Adesp.1.7 κ̆αταστ̆ασία3

. Lyr.Alex.Adesp.1.7 κ̆αταστ̆ασίαAlolema

. Lyr.Alex.Adesp.1.1 αρεσιςIII 1

. Lyr.Alex.Adesp.37.8 γοράζωII 1

. Lyr.Alex.Adesp.36.2 λ̆ιπόρος1

. Lyr.Alex.Adesp.4.11 λίδροσος

. Lyr.Alex.Adesp.SHell .990.9 γησίλαοςAlolema

. Lyr.Alex.Adesp.SHell .990.8 ένιος

. Lyr.Alex.Adesp.SHell .l.c. <= Lyr.Alex.Adesp.SHell.990.9> γησίλαος

. Lyr.Eleg.Adesp.5 (cj. Wilamowitz) θήρII 4No deberíamos citar esta forma como Lyr.Eleg.Adesp., porque West no la recoge ya en la segunda edición de
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IEG. Habría que citar como SHell.253.1. Tampoco creo que sea necesario decir expresamente que es una conjetura de Wil., porque esta conjetura es
la forma que aparece en el texto (no es que el texto presente una forma y la conjetura del aparato crítico dé otra). [MIM]

. Lyr.Eleg.Adesp.7W. αθρ̆ιοςII 2

. Lyr.Iamb.Adesp. en POxy.966δεικτος3

. Lyr.Iamb.Adesp.17a ανοςI 2

. Lyr.Iamb.Adesp.28 λετρίς1

. Lyr.Iamb.Adesp.38.14W. δρ̆υφής

. Lyr.Iamb.Adesp.35.2 W. κροβηματίζω

. Lyr.Iamb.Adesp.40 W. γροικηρός

. Lys.1.1 γ̆ανακτέωII 1

. Lys.1.16 λλάB I

. Lys.1.18 κολουθέωA I 1

. Lys.1.33 δηλοςI 2

. Lys.1.47 θλονI

. Lys.10.15 λλάC II

. Lys.12.11 γαπάωB II

. Lys.12.19 ασχροκέρδεια

. Lys.12.3 θυμία2

. Lys.12.3 δύν̆ατοςIII 1

. Lys.12.48 Aσχ̆υλίδης2

. Lys.12.59 ατέωA II 4

. Lys.13.25 Aθήνηθεν

. Lys.13.45 κλεήςI 1

. Lys.13.50 γορεύωII 2

. Lys.13.55 ́Aγνόδωρος

. Lys.13.57 ατιοςI 1

. Lys.13.64 Aγόρατος

. Lys.13.77 γώνισμαII 3

. Lys.13.79 λ̆ιτήριοςII 1

. Lys.13.82 Aσ̆ιμος

. Lys.13.92 γαθόςC I 3

. Lys.14.1 Aλκ̆ιβιάδηςI 4

. Lys.14.13 κοσμέω

. Lys.14.16 λλάA II

. Lys.14.22 ατέωB 3

. Lys.14.29 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. Lys.14.38 Aδείμαντος3

. Lys.14.39 Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Lys.14.39 ασχύνωB II

. Lys.14.39 γ̆ανακτέωII 1

. Lys.14.8 δοκίμαστοςI 1

. {Lys.}15.11 δοκίμαστοςI 1

. Lys.16.11 κολ̆ασία1

. Lys.16.13 ́AλίαρτοςII 1

. Lys.16.13 1 δεια2

. Lys.16.16 κληρωτί

. Lys.16.2 ηδήςII 1

. Lys.16.20 ασθάνομαιII 2

. Lys.18.15 κ̆υροςI 1

. Lys.19.27 ατέωB 2

. Lys.19.63 θλητήςII

. Lys.2.15 1 δεια2

. Lys.2.20 είμνηστος1

. Lys.2.21 γαπάωB II

. Lys.2.23 ασχύνωB II

. Lys.2.29 Aθως3

. Lys.2.34 γωνίζομαιI 2

. Lys.2.45 κίνδυνοςIII

. Lys.2.62 αρέωC 2

. Lys.2.64 δελφόςIII 2

. Lys.2.7 AδραστοςI 1

. Lys.2.73 δύν̆ατοςI 1

. Lys.2.79 γήρ̆ατοςI 1

. Lys.2.81 θάν̆ατοςI 4

. Lys.20.9 κροάομαι2

. Lys.21.10 κόλουθοςII 1

. Lys.21.11 κων,κουσα, κονI 1

. Lys.21.3 Aλεξίας1

. Lys.21.4 1 γένειος1

. Lys.22.16 γορανόμος1

. Lys.22.19 1 δεια4

. Lys.24 δύν̆ατοςI 2

. Lys.24.12 ατέωA I 1

. Lys.26.6 θ̆υτοςI 1

. Lys.28.12 ́Aλ̆ικαρνασσός

. Lys.3.20 γωνίζομαιII 2

. Lys.3.3 γ̆ανακτέωII 1

. Lys.3.6 δελφ̆ιδ

. Lys.3.9 ασχύνωB II <cf.>[JJO]

. Lys.30.26, 27 λλάA I 2

. Lys.31.19 δυναμία1

. Lys.31.30 γαθόςA III 1

. Lys.31.7 κίνδυνοςIII

. Lys.32.13 θλιοςII 1

. Lys.32.24 Aλεξις4

. Lys.32.25 AδρίαςII 1

. Lys.32.26 Aλεξις3

. Lys.33.6 ασχύνωB II

. Lys.33.7 ήσσητος1 <cf.> [JJO]

. Lys.4.11 δ̆ικοςA I 2

. Lys.6.1 λγίων2

. Lys.6.10 γρ̆αφοςII 1

. Lys.6.15 γαλμαII 1

. Lys.6.26 1 κρωτήριονI 3

. Lys.6.26 ακισμα

. Lys.6.27 ακίζωI 2
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. Lys.6.31 βίωτοςI

. Lys.6.32 1 θεοςII 2

. Lys.6.45 γ̆απητόςIV 3

. Lys.6.51 γνεύωI 1

. Lys.6.8 Aθηναος1

. Lys.7.1 ατίαI 2

. Lys.7.10 Aλκίας1

. Lys.7.28 ερκτος

. Lys.7.38 κίνδυνοςIII

. Lys.7.39 γωνίζομαιII 2

. Lys.9.19 κ̆υροςI 2

. Lys.9.4 ασθάνομαιII 2

. Lys.9.9 γορεύωII 2

. Lys.Fr.19.1 απολέω1

. Lys.Fr.36 Aλκίβ̆ιος

. Lys.Fr.47 λαζονεύομαι1

. Lys.Fr.50 Th. βάκιονI 1

. Lys.Fr.88S. λείπτρια1

. Lys.Fr.A.5 κρ̆ιτί

. Lysim.10Ăακίδης2La abreviatura Lysim. corresponde aotro autor, Lysimachus Alexandrinus (Jacoby, FGH n.382). La citaes correcta. Corregir Neotóplemo
por Neoptólemo. [LIZ]

. Lysim.12b M. AγανοςLa abreviatura corresponde a otro autor: Lysimachus Alexandrinus. La cita está revisada y es correcta. [LIZ]

. Lysipp.6 γύρτηςI <cf.> en la línea 4 del lema debe decir despect. [LLI]

. M.Ant.1.13 γαπητικός1

. M.Ant.1.15 θαύμαστοςI 2

. M.Ant.1.15 διάστροφοςI 2

. M.Ant.1.16 κουστικόςI 1

. M.Ant.1.16 κενόδοξοςI 2

. M.Ant.1.16.10 ήσσητος2

. M.Ant.1.16.4 κολάκευτοςI 3

. M.Ant.1.16.6 βάσκανοςIII

. M.Ant.1.16.7 κμαοςI 1

. M.Ant.1.16.9 δ̆υσώπητοςI 1

. M.Ant.1.17.1 δελφή1

. M.Ant.1.2 αδέσ̆ιμος1

. M.Ant.1.2 αδήμωνI 1

. M.Ant.1.8 κύβευτος

. M.Ant.1.9 θεωρητί2

. M.Ant.10.33 κλήρημα1

. M.Ant.10.38 γγειώδης2

. M.Ant.10.7.2 ίδιοςI 2

. M.Ant.10.7.2 ερώδηςI 1

. M.Ant.11.1.2 αώνB IV 2

. M.Ant.11.13 γανακτικόςII

. M.Ant.11.16 διαφορέωI 1

. M.Ant.11.18.4 δηκτοςIII 1

. M.Ant.11.20 κολάστημα1

. M.Ant.2.1 κοινώνητοςI 3

. M.Ant.2.1 γνοῐαII 2

. M.Ant.2.5 αρέωB 2

. M.Ant.3.10 καριαος

. M.Ant.3.3 γγεονI 1

. M.Ant.3.3 γγεονIII 1

. M.Ant.3.4.3 θλητήςI 2

. M.Ant.3.5 κοινώνητοςI 3

. M.Ant.3.7 αδώςI 4

. M.Ant.3.9 κολουθίαIII 2

. {M.Ant.}4.21 ατιώδηςII 2 <cf.> [LIZ]

. M.Ant.4.3.1 γροικίαII 2

. M.Ant.4.3.4 γρίδιον1

. M.Ant.4.49 διάψευστος1

. M.Ant.5.13 ατιώδηςII 2

. M.Ant.5.18 κάκωτος2

. M.Ant.5.20 διάφοροςA III 2

. M.Ant.5.31 γνώμωνII 1

. M.Ant.5.31 δελφόςI 4

. M.Ant.5.5 κίβδηλοςI 2

. M.Ant.6.10 1 αα0 <cf.>[LIZ]

. M.Ant.6.13 αμάτιονI

. M.Ant.6.15 αώνB IV 2

. {M.Ant.}6.15 αώνB IV 2 <cf.>[LIZ]

. M.Ant.6.15 διάλειπτοςI 1

. M.Ant.6.30 κομψος1

. M.Ant.6.44 βουλοςII

. M.Ant.7.19 αώνB IV 2

. M.Ant.7.3 γέλη1

. M.Ant.7.31 διαφορίαI 3

. M.Ant.7.54 κατάληπτοςII <cf.> [LIZ]

. M.Ant.7.64 αώνιοςI <cf.>[LIZ]

. M.Ant.7.66 γ̆ανακτέωII 1

. M.Ant.7.68 βίαστοςIII 2

. M.Ant.8.28 αθρίαII

. M.Ant.8.48 καταμάχητος

. M.Ant.8.57 κτίςI 1

. M.Ant.9.1.2 ατίαIII 1

. M.Ant.9.2 γευστος3

. M.Ant.9.28.1 αώνB IV 3

. {M.Ant.}9.32 αώνB IV 2 <cf.>[LIZ]

. {Mac.Aeg.}Hom.17.3 γελιμαος0 <cf.>[LIZ]

. Mac.Aeg.Hom.M.34.665AζυμότηςMac.Aeg.Hom.24.4 [LIZ]

. Mac.Aeg.Hom.M.34.644Bληθάργητος1 Mac.Aeg.Hom.19.2[LIZ]

. Mac.Aeg.Hom.M.34.632BγαλλιασμόςMac.Aeg.Hom.17.12 [LIZ]

. Mac.Aeg.M.34.497C κ̆αταστ̆ασία2 Mac.Aeg.Hom.5.4 [LIZ]

. Mac.Aeg.M.34.544C δοκίμαστοςIII Mac.Aeg.Hom.10.5 [LIZ]

. Mac.Aeg.M.34.601B κ̆ατάσχετοςI 1 Mac.Aeg.Hom.15.37 [LIZ]

. Mac.Aeg.M.34.648C γχωII 2 Mac.Aeg.Hom.19.7 [LIZ]
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. Mac.Aeg.M.34.956B κατάργητος2 Mac.Aeg.Serm.B 58.1.2 // Tal vez sería interesante introducir otros testimonios del mismo adverbio en el mismo autor
(sólo tenemos uno). Así, podría añadirse Serm.B 58.2.5. La cita finalmente aparecería como Mac.Aeg.Serm.B 58.1.2, 2.5 [LIZ]

. Mac.Aeg.Serm.B 29.1.5 κατάλειπτος2

. Mac.Aeg.Serm.B 4.29.3 (= Hom.15.45) γελιμαος

. Mac.Aeg.Serm.B 49.1.6 βορβόρωτος

. Mac.Aeg.Serm.B 61.1.8, 9 αχμαλωτιστής

. Mac.Aeg.Serm.C 7.4 κενόδοξοςII

. Mac.Aeg.Serm.C 7.4 καυχήτως

. Mac.Mag.Apocr.3.40 (p.140.17) κήμωτοςPENDIENTE DE REVISI'ON (MICROFILM 47) [LIZ]

. Mac.Mag.Apocr.3.7 καιροφωνίαPENDIENTE DE REVISI'ON (MICROFILM 47) -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Mac.Mag.Apocr.3.12 κ̆αθοσίωτοςI 1 PENDIENTE DE REVISI'ON (MICROFILM 47) [LIZ]

. Mac.Magn.Apocr.4.18 p.195.31 γελάρχηςII 2 PENDIENTE DE REVISI'ON (MICROFILM 47) [LIZ]

. Macar.1.26 δύν̆ατοςII 1

. Macar.3.18 Aνειος2

. Maced.Paean 12 λεξίπονος

. Maced.Paean 18 Aγλη7en el aptdo. 7 tras "Lyr.Adesp.16.13" añadir: Maced.Paean 18, Sud.s.u. Hπιόνη[JUA]

. Maced.Paean 20 AκεσώDonde dice Maced.Paean 20, debe decir Maced.Paean 18 [MIM]

. Macho 271 ασχύνωB II

. Macho 29 ληθ̆ινόςI 1 en la línea 2 del lema debe decir impl. y en la línea 3 pred.// en I sobra decir adj. [LLI]

. Macho 39 Aλκήνωρ2

. Macho 407 ασχροποιός2

. Macho 423 AξI 2

. Macho 471 ασθητήριον1

. Macr.Sat.1.17.35 Aειγενέτης

. Magnus Hist.1.2, 3AβόρραςAlolema Magnus Hist.1.2, 4. El orden de las citas no sigue la cronología (y no veo la razón por la que se altera). Debería ser:
Str., Pto., Magnus Hist., Zos., St.Byz. // En el cuerpo del artículo se vuelven a mencionar las mismas citas por segunda vez; substituir Magnus Hist.1.2,
3 por Magnus Hist.ll.cc. [LIZ]

. Maiist.49 ϊστόωMaiist.78 // artículo malo mejorable

. Maiist.56 λιτρόνοοςMaiist.85 [JUA]

. Maiist.7 ανοςII 2 Maiist.36 [JUA]

. Malch.p.412D θρόοςII 2 Malch.18.124 [LIZ]

. MAMA 1.171.2 (Frigia IV d.C.) θλοφόροςI 1

. MAMA 1.176 (Laodicea Combusta) γαπάωB I 2 <cf.> imper. [JUA]

. MAMA 1.232.1 (Laodicea Combusta) γ̆ανόφρων0 <cf.> sust. el "cf." por: πατήρ// se podría añadir como 2a trad.: afectuoso // en cf. a MAMA añád. esta
cita [JUA]

. MAMA 1.235.16 (Laodicea Combusta) λιτρεύω(Licaonia III d.C.) // vivir en la impiedad , en el pecado γυνλιτρεύουσα[JUA]

. MAMA 1.267 (Laodicea Combusta) γακλήεις(Licaonia, crist.) // tras la trad. añád.: de pers. // tras la cita añád. en cf.: ISide 151.2 (biz.) [JUA]

. MAMA 1.397.1 ειπάρθενος1

. MAMA 10.134.6 (Apia III d.C.) κατάσβεστος2 tras φλόξañád.: en sent. fig. [JUA]

. MAMA 3.206 (Córico) δελφιδής

. {MAMA 3.}252 γναφάριοςampliar el cont. del Peripl.M.Rubri: μάτιαβαρβαρικγναφατνAγύπτγινομένα[JUA]

. MAMA 3.27 (Seleucia del Calicadno, biz.) γναφάριος

. {MAMA 3.}411b (Córico) δελφιδής

. MAMA 3.414 (Córico) κονητής

. MAMA 3.414 (Córico) (bis) κονητήςtras esta cita añadir esta otra: SEG 22.222 (Corinto IV d.C.) [JUA]

. MAMA 3.50 (Cilicia) ατίαIII 1 3.50.10 // II d.C. // sust. "(graf. τίας)" por: τίας(sic) ... τούτων[JUA]

. MAMA 3.535 (Cilicia) δελφήAp.Morf.

. MAMA 3.598 (Córico, biz.) δελφίς1

. {MAMA 3.}622 γναφάριος

. MAMA 3.622 γναφάριος

. MAMA 3.663 (Córico) γρινοςI 2 no veo ninguna razón para que ambas citas, la de MAMA y la de Hsch. signifiquen lo mismo: subst. campesino // es lo
más probable. El otro sentido está completamente fuera de lugar. [JUA]

. {MAMA 3.}767a (Córico, biz.) γναφάριος

. {MAMA 3.}767a γναφάριος

. MAMA 4.133.13 (Metrópolis, Frigia II d.C.) γανοφροσύνη

. MAMA 4.139 (Apolonia, Frigia I d.C.) αράριονla palabra está en una laguna, sustituir esta cita por esta otra: IEphesos 5102.9 (II d.C.) // tras "αράριοντο
Kρόνου" añadir como primera cita: SEG 39.1180.143 (Efeso I d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. MAMA 4.15 (II/III d.C.) γορανομέω2

. MAMA 4.216 (Frigia Apolonia II/III d.C.) καιναII 2

. MAMA 4.275a (Dionisópolis, Frigia) λεξίκ̆ακοςII d.C. [JUA]

. MAMA 4.37 (Frigia VI d.C.) δελφότηςI 2 ponerle un cf. delante [JUA]

. MAMA 4.37 (Galacia VI/VII d.C.) δελφότηςI 2 cita duplicada: eliminar la segunda [JUA]

. {MAMA }5.204 γορανομέω2 (Nacolea, imper.) [JUA]

. MAMA 5.216 (II/III d.C.)AβοζηνόςNacolea // eliminar "de Aboza": no hay ninguna evidencia de tal lugar. El epít. parece tener una etimología parta // delante
de esta cita añadir: MAMA 9.54, SEG 40.1226 (ambas Frigia II d.C.) [JUA]

. MAMA 5.91 (Dorileo II/III d.C.) δελφοσύνηen la cita de CPR sust. δελφωσύνηpor. [JUA]

. MAMA 6.84 (Attonda, Frigia) κκουβίτιονeliminar este lema, ya lo tenemos en κουβίτιον, pero dejar una ref. cruzada κκουβίτιονv. κουβ-. [JUA]

. MAMA 6.84 (Frigia) κουβίτιονera mejor la trad. del lema duplicado κκ., que era simplemente comedor (refectorio se refiere a comunidades relig., lo que
no parece ser el caso: no sabemos que tipo de asociación eran los X ρυσαμπελται) Creo que sería mejor quitar el contexto: quizá se podría decir:
comedor empleado poruna asociación para sus banquetes // hay una segundacita con otro sentido, hacerleun alolemaκκουβίτινSammelb.14625.11
(VI d.C.) // luego NUEVO APTDO. 2 lecho, cama, Sammelb.l.c. // en realidad el sentido es "Speisesofa" (Diethart) es decir un lecho para comer [JUA]

. {MAMA }7.11 (Laodicea Combusta, Frigia Oriental) γορανομέω2 quitar "Frigia oriental" [JUA]

. MAMA 7.183 (Hadrianópolis, Frigia Oriental) δελφόςII 2

. MAMA 7.560 (Frigia Oriental) γήραος4 más que de alma es: del difunto // en el aptdo. 3 tras "D.60.32" añád.: CEG 513.3 (Atica IV a.C.) // en cf. a
"Pi.P.2.52" añád.: IG 22.12403.3 (II/III d.C.) // en el aptdo. 2 tras "Pl.Lg.947d" añád.: γήραοιέναοιτεβωμοίIG 12(3).1345 (Tera III a.C.) // en IG
42.110.34 (IV/III a.C.) hay una forma γήρειοςcon este mismo sentido al parecer, que no veo claro si debe ir en este lema o tener un lema propio: τν
κράνανκατν[]χ[ε]τνγήρε[ι]ον[JUA]

. MAMA 7.582 (Frigia Oriental) γλαόμορφοςel cont. es irrelevante, se podría quitar y delante de la primera cita poner: de pers. [JUA]

. MAMA 7.587 (Frigia Oriental) θάν̆ατοςI 1

. MAMA 8.168 είμνηστος1IKais.Lyk.413 (I/II d.C.) [JUA]

. MAMA 8.207 ετόςII 9 IKais.Lyk.41 // esta interpretación que damos está desechada hace décadas, aunque se sigue discutiendo sobre este tipo de
expresiones en epitafios de esta región. eliminar el aptdo. II 9 y meter la cita en algún punto de I así: representado en tumbas // en el aptdo. II 1 iría
la cita D.C.40.18 quelocalizo por RBLG. No parece quesea exactamente lomismo que en Plu.Mar.23. Se trata, tal como loexplica D.C., de una especie
de templete o jaula con un águila dorada en su interior en el extremo de un palo. Todas las legiones romanas llevaban uno. γρ. νομασμένος
(στιδνεςμικρς, κανατ. χρυσοςνίδρυται) ...[JUA]

. {MAMA 8.}319 είμνηστος1

. MAMA 8.321 κηλίδωτοςI 2 (Iconion, imper.) // es un texto lleno de errores pero parece claro que . van con γνώμη. El cont. mejor así: γνώμη[JUA]

. MAMA 8.421.6 (II d.C.) θλέωII 1 cítese IAphrodisias 3.91.1.12 (II d.C.) // aquí no va con dat. // este artíc. es malo: yo lo reharía mejorable

. MAMA 8.46 έν̆αοςI 3

. MAMA 8.46 έν̆αοςAlolema es IKais.Lyk.236 pero todo es dudosísimo, eliminar alolema y cita en el artíc. [JUA]

. MAMA 8.504.16 (Afrodisias) ληθάργητος2 IAphrodisias 2.87.16 (VI d.C.) // al final del artíc. añadir esta cuarta inscr., que es interesante: de un edificio
IGLS 2530 (biz.) en Robert, OMS 2.869 [JUA]

. MAMA 8.569 κροδίκαιος1 es obviamente el sentido 2, pasarla allí con su contexto: πάσηςρετςνκροδικαιότερος// si no recuerdo mal, Brixhe en
su reseña mencionaba que no decíamos que está en comparativo [JUA]

. MAMA 8.574 (Afrodisias) γαλματογλύφοςimper. [JUA]

. MAMA 8.82 (Isauria) δελφόςAlolema se cita IKais.Lyk.272 [JUA]
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. MAMA 9.5, 6b (ambas Ezanos IV d.C.) αώνιοςGrafía

. MAMA ll.cc. <= MAMA 9.5, 6b (ambas Ezanos IV d.C.)> αώνιοςIII 1

. Man.1.106 αγόκερωςAp.Morf.

. Man.1.145 ανογένεθλος

. Man.1.166 ειθ̆ανής

. Man.1.173 γύναιος

. Man.1.213 ανόμορος1

. Man.1.317 γχονάω

. Man.1.322 κτινηβολίη1

. Man.1.338 αμηρός1

. Man.1.45 γκ̆αλίζομαι1 <cf.> [MJO]

. Man.1.81 γρυπνητήρ

. Man.2.131 αθραI <cf.> [MJO]

. Man.2.14 γαυός2

. Man.2.178 κιδνός

. Man.2.183 λαστέω

. Man.2.301 1 θεοςII 1

. Man.2.301 θεμίστιος

. Man.2.33 ιδήςIcorregir en contexto ϊδεςporιδες[MJO]

. Man.2.383 αθροπολεύω

. Man.2.446 βρόκομος

. Man.2.5 αθύσσωI 2

. Man.3.148 ανόγ̆αμος0 <cf.> [MJO]

. Man.3.206 1 ληκτοςI 1

. {Man.3.}252 1ληκτοςI 1

. Man.3.263 ϊστοςIII 2

. Man.3.28 ϊστοςIII 2

. Man.3.324 γακλεήςAp.Morf.

. Man.3.379 λητύς

. Man.4.113 1 β̆ιοςI colocar entre τίθησιy βίους, βροτούς, o poner puntos suspensivos [MJO]

. Man.4.114 κτέ̆ανος

. Man.4.119 θεσμος1

. Man.4.166 κτινηβολίη2

. Man.4.166 αθωπός

. Man.4.178 λειπτήρ

. {Man.4.}182 αθερόπλαγκτος1

. Man.4.188 αγλοβολέω

. Man.4.221 γυρτήρ

. Man.4.224 αθροβολέω

. Man.4.249 απῠπλ̆ανής

. Man.4.25 αθερονωμάω

. Man.4.264 αγλάζω

. Man.4.274 αθοτόκος

. Man.4.278 αθροβάτης2

. Man.4.283 ασχρόγελως

. Man.4.29 αθερολάμπω

. Man.4.298 αθροδόνητος

. Man.4.301 είκωμοςcorr. contexto θιάσσοισινpor θιάσοισιν[MJO]

. Man.4.307 ασχροδ̆ιδάκτης

. Man.4.314 ασχεοκερδής

. Man.4.337 γραυλος2

. Man.4.339 αθρότοκος

. Man.4.34 λημοσύνη

. Man.4.354 κροβολέω2

. Man.4.445 ασχεορήμων

. Man.4.449 λήμων1

. Man.4.48 λκήεις2

. Man.4.51 κροτομέω

. Man.4.530 κρ̆ιτόβουλος1

. Man.4.548 κρ̆ατέω2

. Man.4.56 ατήρ

. Man.4.564 θεσμοφάγος

. Man.4.569 γαλμοτ̆υπεύς

. Man.4.57 ασχεόμυθος

. Man.4.586 αθροπλ̆ανής

. Man.4.592 ασχεόφημος

. Man.4.616 αμ̆ατοπτις

. Man.4.79 κροπολεύω

. Man.4.9 αθερόπλαγκτος1

. {Man.}4.94 αθραI <cf.> [MJO]

. Man.5.101 λγύνω1

. Man.5.108 κεντρος3

. Man.5.177 κρονύκτιος

. Man.5.185 ανομ̆ανής

. Man.5.186 αμοβόροςI 1

. Man.5.279 γρευτήρ2

. Man.5.338 γνώμωνAp.Pros.

. Man.5.57 κ̆αταστ̆ασία2 <cf.> [MJO]

. Man.6.217 θερίζω

. Man.6.226 λημοσύνη

. Man.6.299 γείρωII 1 <cf.> [MJO]

. Man.6.391 ερόειςI 2

. {Man.}6.440 αθροβάτης2

. Man.6.60 θρέωAlolema

. Man.6.681 λγ̆ινόεις2

. Man.Hist.2, p.18, 19 AθώθηςAlolema Man.Hist.2 (p.18, 19) [LIZ]

. Man.Hist.Fr.3b AκενγχηρήςAlolema Cambiar todo el artículo como sigue:
Aκεγχερής,AχενχέρσηςMan.Hist.3b (p.39), †AχερρήςMan.Hist.2 (p.38) Acenqueres, reina egipcia de la Dinastía XVIII, prob. Meritatón, Man.Hist.ll.cc.,
9. [LIZ]
. Man.Hist.Fr.3b AκεγχήρηςAlolema Cambiar todo el artículo como sigue: Aκεγχήρης, AχερρςMan.Hist.2 (p.40), AχερρήςMan.Hist.3b (p.41),

XερρήςMan.Hist.3b (p.41), XεβρςMan.Hist.2 (p.40) Acenqueres 1 reyegipcio de la Dinastía XVIII, prob. Tutanjatón (Tutankhamón), Man.Hist.ll.cc.,
9. 2 rey egipcio de la Dinastía XVIII, prob. Ay, Man.Hist.ll.cc., 9. [LIZ]

. Man.Hist.Fr.3b, 9.96 AκενγχηρήςCf. la corrección a la totalidad del artículo introducida en el anterior Aκενγχηρής. [LIZ]

. Man.Hist.Fr.3b, 9.97 AκεγχήρηςCf. la corrección a la totalidad del artículo introducida en el anterior Aκεγχήρης. [LIZ]

. Man.Hist.l.c. <= Man.Hist.2, p.18, 19> AθώθηςMan.Hist.l.c. <=Man.Hist.2 (p.18, 19)> [LIZ]

. Manes 12 κμαοςI 1 Manes 12.9 [LIZ]
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. {Manes }29.5 λήθειαIV <cf.> {Manes }29.6 [LIZ]

. Manes 48.5 λήθειαIV

. Manes 79.5 λήθειαIV Manes 79.10 [LIZ]

. Manes 82.10 βάπτιστοςI 3

. Manil.1.774 αθέριοςI 2

. Manil.1.923 δαμαντεος

. Manil.3.162 θλονIII pendiente [MJO]

. Mantiss.Prou.2.94 AλκάθοοςAlolema

. Mantiss.Prou.2.94 Aλκάθοος1 Mantiss.Prou.l.c. [JJO]

. Mantiss.Prou.2.94 Aγαυή4

. Mar.Vict.6.61.8 κ̆ατάληκτοςI 2

. Mar.Vict.6.62.28 διάφοροςA II

. Mar.Vict.6.85.27 γγελικόςII 2

. Marc.Ant.12.7 αώνB IV 1

. Marc.Diac.V.Porph.7 γρυπνίαI 3

. Marc.Diac.V.Porph.41 αφνιδιάζω

. Marc.Er.Opusc.M.65.992C θεΐα2

. Marc.Er.Opusc.M.65.913C κ̆ατάκρ̆ιτοςII

. Marc.Er.Opusc.M.65.1112A κηδιάω2

. Marc.Er.Opusc.M.65.1077D δογματίστως

. Marc.Er.Opusc.M.65.1041B κ̆ατάλ̆υτος2

. Marc.Er.Opusc.M.65.1029C ειμνημόνευτος2

. Marc.Sid. en IUrb.Rom.1155.38 Aνειώνη

. Marc.Sid.10 γκ̆υλόδους

. Marc.Sid.13 ανόμορος2

. Marc.Sid.17 αγῐαλεύς

. Marc.Sid.27 λιπλεύμων

. Marc.Sid.80 γ̆ανπις

. Marcellin.Puls.439 δαρτος1

. Marcian.Epit.15 AδραστοςII 3 Puede ser completado: discípulo de Aristoteles [VIK]

. Marcian.Epit.20 Aλινα

. Marcian.Epit.9AγινήτηςII 1Debe ser corregido: Marcian.Proëm.9 -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Marcian.l.c. <= Marcian.Peripl.2.9> Aστουαρία, Aστυρία

. Marcian.l.c. <= Marcian.Peripl.2.39> Aλανά

. Marcian.Peripl.1.28 AλαμβατρCompletarse: en el golfo Paragón (actual golfo de Omán) y en el coste de Ichtyophagi (actual koste Makran). [VIK]

. Marcian.Peripl.1.8 Aλβίων

. Marcian.Peripl.1.18 Aδαρούπολις

. Marcian.Peripl.1.13 AγῐαλόςII 5Debe ser completado: en Aethiopia infra Aegyptum (Troglodytica), actual Somalia (Migiurtinia). [VIK]

. Marcian.Peripl.1.13 Aζανία3Debe ser: Aζανία. Puede ser completado: en Aethiopia infra Aegyptum (Troglodytica), actual Somalia (Migiurtinia). [VIK]

. Marcian.Peripl.2.39 Aλανοί2

. Marcian.Peripl.27 AγηδάναCompletarse: Marcian.Peripl .1.27. [VIK]

. Marcian.Peripl.2.9 Aστουαρία, Aστυρία

. Marcian.Peripl.2.39 AλανάAlolema

. Marcian.Peripl.2.19 Aκυτάνιος

. Marcian.Peripl.2.proem., 20 AκουιτανίαAlolema Completarse: región del suroeste [VIK]

. Marcian.Peripl.2.20, 24 AκουιτανικόςAlolema

. Marcian.Peripl.2.32, 33 Aλβις

. {Marcian.Peripl.}2.41, 44, 45 Aλβίων

. Marcian.Peripl.ll.cc. <= Marcian.Peripl .2.proem., 20> Aκουιτανία

. Marcian.Peripl.ll.cc. <= Marcian.Peripl .2.20, 24>Aκουιτανικός

. Marcian.Proëm.9AγῐαλόςII 2Mejor completarse: entre promontorio Amastris (prob. actual ciudad Amasra) y promontorio Carambis (actual Kerempeburun)
de Ponti Euxino. La distancia de Amastris es más que 100 estadios oeste. Aγῐαλόςpuede ser identificado con actual Karaavga,c Limani. [VIK]

. Marin.Procl .26 κροθ̆ιγής2 introducir entre . y ερηταιel adverbio πς[MJO]

. Marin.Procl .27 γαθοειδήςI 2 <cf.> [MJO]

. Marin.Procl .32 κοήI 5

. Marin.Prοcl.32 Aδροττα

. Marsyas 12 Aκρα13 En 2 y3 substituir "otra" por "ciu.": 2 otra del mismo lugar ( ... ) , por 2 ciu del mismo lugar ( ... ); 3 otra de Eubea, por 3 ciu. de Eubea.
[LIZ]

. Marsyas 23 λεισον2

. Mart.Cap.1.61 ζωνος

. Mart.Cap.9.958 γωγήA IV 3

. Mart.Pol.12.2 κ̆ατάσχετοςI 1

. Mart.Pol.18.2 γαλλίασις1

. Mart.Pol.3 1 θεοςII 1

. Mart.Pol.5.1 γρίδιον1

. {Mart.Pol.}6.1 γρίδιον1

. Mart.Pol.7.2 1δεήςIII 1

. Mart.Pol.9.2 1θεοςII 1

. Matro Parod.Fr.4θριξdebe decir Matro SHell.538. Se podría poner el contexto griego: ρνιθας[LLI]

. Matro Parod.Fr.6δ̆αήμων0 <cf.> debe decir Matro Shell.540 [LLI]

. Matro SHell.534.39γκοινα1

. MAU 1(3).145.64 (Mileto III/II a.C.) γορανομικός1 <cf.>Milet 1(3).145.64 (III/II a.C.)[JUA]

. MAU 1(3).148.91 (II a.C.) ́Aγνεών2 corr. en otro lugar [JUA]

. MAU 1(3).152.16 (Metimna II a.C.) γωγεύςII 1el aptdo. II 1 redctarlo así: 1 alguacil que escolta a los juecesvenidos de otra ciudad, oficial de escolta, Milet
1(3).152.16, 64 (II a.C.), IG 11(4).1064.44 (II a.C.) en Robert, OMS 2.731; guía, conductor de Zeus Anecd.Stud.1.265. [JUA]

. MAU 1(3).31.4 (VI a.C.) λείαταAlolema Milet [JUA]

. MAU 1(7).203a.33 (II a.C.) ασυμνητύςMilet [JUA]

. MAU 1(7).205a 1κρόν̆υχος2esto es un error bastante gordo. lo conozco bien porque este texto está en mi tesis (OD 29, p. 304). Eliminar la cita de este
lema. κρον- es la l. de la primera edición (y la interpretación que damos). La l. de la segunda ed. (la que citamos) es κρων- Es otra palabra y otra
interpretación. Meter la cita en el lema 2κρώνυχοςhaciendo lo sgte.: 1. cambiar el aptdo. II a III // 2. eliminar la numeración árabe del aptdo. I: el
aptdo. I 2 pasa a ser un nuevo aptdo. II (v. infra) // 3. quitar la cita de "AP 12.82 (Mel.)" de donde está // 4. hacer un nuevo aptdo. II como sigue: II subst.
τ. 1 extremo del dedo, punta de la uña κυκλώσας... χερςκρώνυχαδισσάAP 12.82 (Mel.); garra τολέκτοροςCat.Cod.Astr.11(2).117, cf.
12.178, λέοντοςCat.Cod.Astr.12.182. 2 ejercicio de puntas consistente prob. en hacer caminar a un toro sobre sus pezuñas traseras o quizá en
mantenerse de puntillas sobre el lomo del toro τκρώνυχακαταυροδιδαξίαMilet 1(7).205a.7 (II d.C.) [JUA]

. MAU 1(7).263.6 (IIId.C.) γωγεύςIIIMilet // sust. trad. y cont.por: introductor solemne de los concursantes en certámenes agon.. τνμεγάλωνΔιδυ[μεί]ων
// tras la cita añád.: cf. εσαγωγεύς[JUA]

. MAU l.c. <= MAU 1(3).31.4 (VI a.C.)> λείαταMilet l.c. [JUA]

. Max.116 λεύωI 2

. Max.142 κημα

. Max.167 κεσφορίηtb. en Max.178, 207, 314 (esta última restituida por conjetura) [MJO]

. Max.189 γλαοφεγγής

. Max.224 ανότλητος

. Max.256 λγύνω2

. Max.297 λεύωI 1

. Max.314 κεστορίη(var. κεσφορίη)[MJO]

. Max.357 αθροπολεύω
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. Max.368 ασ̆υλοεργός

. Max.391 λη1

. Max.403 γλ̆αόφοιτος

. Max.424 ήσ̆υρος1

. Max.482 εργηλόςII

. Max.483 αθροπολεύω

. Max.485 (bis) ερόφοιτος

. Max.485 ερόφοιτοςAlolema

. Max.512 λ̆ιόωII poner puntos suspensivos entre γρy λι. [MJO]

. Max.533 λδήεις

. Max.537 2 λ̆ιοςI 3

. Max.576 λ̆ιτήμων0 <cf.> [MJO]

. Max.582 λ̆ιόωII

. Max.68 γλ̆αοεργός

. Max.77 κήρ̆ατοςI 1

. Max.90 ανετός1

. Max.Epit.p.97.11 θεμιτόγαμος

. Max.Tyr.1.9 θρητέον

. Max.Tyr.10.2 θ̆ανήςPropongo completarse: ". καγήρως". [VIK]

. Max.Tyr.11.12 ληπτοςI 2

. Max.Tyr.11.4 θρόοςI 1

. Max.Tyr.11.5 αώνA II

. Max.Tyr.11.5 κερως0 <cf.> Mejor completarse: ". βος". [VIK]

. Max.Tyr.15.6 ληθευτήςDebe ser completado: c. gen. obj. [VIK]

. Max.Tyr.15.7 γελαστικός0 <cf.> Propongo completarse: ". βίος". -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Max.Tyr.17.1 κολάκευτοςI 1

. Max.Tyr.20.6 γελαιοτρόφος

. Max.Tyr.23.7 αγειροφόροςPropongo completarse: "α. Bοιωτία". [VIK]

. Max.Tyr.24.4 αμαIII 2

. Max.Tyr.25.5 κύμαντοςI 2 Debe ser corregido: [-υ-] [VIK]

. Max.Tyr.25.6 κολάκευτοςI 4

. Max.Tyr.27.3 γαλματουργικός

. Max.Tyr.27.3 γαλματουργία1

. Max.Tyr.28.2 κομιστία2

. Max.Tyr.30.3 θάλασσοςAlolema

. Max.Tyr.34.1 2 δεήςDebe ser completado: con gen. obj. [VIK]

. Max.Tyr.34.4 καρποςII <cf.> Mejor completarse:".μοχθηρία...καθάπερμβολχειμερίουνάματος". [VIK]

. Max.Tyr.34.8 κρωτηριάζωII 4

. Max.Tyr.35.3 θήρατος

. Max.Tyr.35.6 δέκαστος2 <cf.> Mejor completarse: ". παινεσθαι". [VIK]

. Max.Tyr.35.7 θροισμόςI

. Max.Tyr.38.4 ανιγμ̆ατώδηςI 1

. Max.Tyr.38.4 ανιγμαI 1

. Max.Tyr.40.4 κμαοςI 2 Completarse: "compar.κμαιότερονφςπυρόςννυκτί, sup.λιος...κμαιότατονσμα". [VIK]

. Max.Tyr.40.5 θροισμαII 2 Quizá mejor: "combinación". [VIK]

. Max.Tyr.41.4 κλυστος1

. Max.Tyr.41.4 αθάλωσις

. Max.Tyr.5.8 δωροςII 1

. Max.Tyr.l.c. <= Max.Tyr.30.3> θάλασσοςI 2

. Megasth.4(40) λειτούργητοςMegasth.4 (p.609) [LIZ]

. Megasth.9 Aγόρανις

. Megasth.9 Aβισσαρες

. Mela 1.27 Aβίλη1

. Mela 1.5 AβίληAlolema 1.27[MJO]

. Mela 2.5 Aλεβίων2.78 [MJO]

. Mela 2.54 Aκτ̆ιονAlolema

. Melamp.Sal.A 127 κρμος

. Melinno SHell.541.13 αώνC I 1 en el cont. griego αώνno está en mayúsculas [LLI]

. Melinno SHell.541.4 θραυστοςII 1

. Meliss.B 1 είI 1

. Meliss.B 1 γένητοςI 1

. Meliss.B 10 διαίρετοςI

. Meliss.B 13 κίνητοςII

. Meliss.B 7 ίδιοςI 2 <cf.> [LLI]

. Meliss.B 7 λγέωI 1

. Meliss.B 8.2 κούωI 1

. Meliss.B 8.5 ληθ̆ινόςI 1

. Melit.l.c. <= Melit.Pasch.105> κατάληπτοςI 2 EL LIBRO NO APARECE -IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. Melit.Pasch.105 κατάληπτοςAlolema EL LIBRO NO APARECE [LIZ]

. Memn.20.2 δόκητοςI 3 Memn.1.20 Quizá sería preferible traducir por desapercibido. [LIZ]

. Memn.Eph.Ep.47.2κανόνιστοςI 2 <cf.> [LIZ]

. Men.(?) en PKöln 203B.14 γνόημαII 1 debe decir Men.(?) en PKöln 203.B.14 [LLI]

. Men.Asp.154κριβήςI 2

. Men.Asp.232δειπνος

. Men.Asp.307κ̆αρήςI 1Hay 2 citas más de Menandro de esta palabra, su cont. griego es: μτοςθεούς, οκεμ'νμαυτο, μαίνομαιδ'καρςπάνυ
[LLI]

. Men.Cith.Fr.6κροατής1 debe citarse Men.Cith.fr.6 [LLI]

. Men.Col.Fr.1κολουθέωA II 1 debe citarse Men.Col.fr.1.1 [LLI]

. Men.Comp.1.154 ασχροκέρδειαAlolema

. Men.Dysc.222κ̆ακοςII 2

. Men.Dysc.405διήγητοςI 1 si vemos el cont. griego: στρώματ' διήγηθ' σαφέρειςaquí el adj. se refiere a στρώματαinnumerables esterillas [LLI]

. {Men.}Dysc.435ηδίαI 2 <cf.> [LLI]

. Men.Dysc.452βρωτος2

. Men.Dysc.5γρόςIII

. Men.Dysc.645θος1 en la línea 6 empezando desde abajo debe decir pred. en vez de predic. pred. [LLI]

. Men.Dysc.695κ̆αρήςI 1 el cont. griego debe aparecer así: καρςννπαραπόλωλαςρτίως[LLI]

. Men.Dysc.777γρόςII 1

. Men.Dysc.902ασθάνομαι

. Men.Dysc.951-2ασχύνηC 2 debe decir Men.Dysc.952[LLI]

. Men.Eph.1 Aβίβαλος

. Men.Eph.1 AβδήμωνAlolema

. Men.Eph.1 Aβδάσταρτος

. Men.Eph.3 βροχία1

. Men.Eph.7 Aβδαος

. Men.Eph.7 Aβδήλιμος

. Men.Eph.7 Aββαρος1 Si la -α- penúltima es breve, debería ser 'Abaro la transcripción. [LIZ]
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. Men.Eph.l.c. <= Men.Eph.1> Aβδήμων1

. Men.Epit.3331απόλος1 debe decir Men.Epit.157 [LLI]

. Men.Epit.440γνόςA III 2debe decir Men.Epit.264 [LLI]

. Men.Epit.468α1 debe decir Men.Epit.292[LLI]

. Men.Epit.526κκίζομαι2debe decir Men.Epit.350. El cont. griego debe aparecer así: τκοινταυτδ' κκιομαιτλόγ[LLI]

. Men.Epit.526κκίζομαιAp.Morf.debe decir Men.Epit.350 [LLI]

. Men.Epit.590κέραιοςI 2 en la línea 12 del lema debe decir peyor. [LLI]

. {Men.}Epit.894 λ̆ιτήριοςII 1 <cf.> debe decir Men.Epit.574 [LLI]

. Men.Epit.Fr.1 ́Aβρότονον1 debe decir Men.Epit.fr.1[LLI]

. Men.Fr.11 γροικοςII 2 debe decir Men.Fr.14 [LLI]

. {Men.}Fr.116.1 βέβαιοςI 2 <cf.>debe decir Men.Dysc.797, en vez de ir en cf. esta cita se podría poner su cont. griego que es πργμα. De todas formas
parece innecesario hacer en I un 1 y un 2 puesto que las traducciones que se dan son idénticas, creo que con varios ; se podría ordenar ese I . [LLI]

. Men.Fr.137 κροάζομαιDebe decir Men. en Sud.s.u. Kωρυκαος[LLI]

. Men.Fr.15 κραI 1 debe decir Men.Fr.19 [LLI]

. Men.Fr.152 γρυπνίαI 2 debe decir Men.Fr.129. El cont. griego no acaba en ; sino en . [LLI]

. Men.Fr.186 γγαροςI 2 debe decir Men.Fr.164 [LLI]

. Men.Fr.198 κριβήςII debe decir Men.Fr.176.4. En la primera línea del lema debe decir ref. en vez de referencia [LLI]

. Men.Fr.222 Aξωνεύςdebe decir Men.Fr.200 [LLI]

. Men.Fr.239 αρωA III 3debe decir Men.Fr.209[LLI]

. Men.Fr.250.5 θανασίαIdebe decir Men.Fr.218.5 [LLI]

. Men.Fr.264.3 γ̆απητόςI 2 debe decir Men.Fr.224.3. En el apartado II del lema debe decir: en un sent. gener. familiar [LLI]

. Men.Fr.266 AδράστειαI 1 debe decir Men.Fr.226[LLI]

. Men.Fr.307 λάβαστος1 debe decir Men.Fr.268 [LLI]

. Men.Fr.313 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2 debe decir Men.Fr.274 [LLI]

. Men.Fr.335 λγέωI 1 debe decir Men.Fr.335.9 [LLI]

. Men.Fr.335.6 κάλυπτος2debe decir Men.Fr.298.6 [LLI]

. Men.Fr.336.2 θυμοςI 1 debe decir Men.Fr.299.2 [LLI]

. Men.Fr.34 αρωA I 1 debe decir Men.Fr.37 [LLI]

. Men.Fr.349 γγαροςI 2 debe decir Men.Fr.312 [LLI]

. Men.Fr.353 γγ̆αροφορέω2 debe decir Men.Fr.316[LLI]

. Men.Fr.382 κολουθέωA I 1con la nueva edición el cont. griego ha cambiado:δ'πηκολούθησενμέχριτοπρςτνθύρανcon lo que esta cita debe
quitarse de este lema (he hecho una ficha para πακολουθέω) [LLI]

. Men.Fr.387 γ̆απησμόςdebe decir Men.Fr.338 [LLI]

. {Men.Fr.}395 αρωA I 1 debe decir Men.Fr.349 [LLI]

. Men.Fr.397.9 θάλασσοςAlolema debe decir Men.Fr.351.9 [LLI]

. Men.Fr.410 (= 123) ατέωB 2debe decir Men.Fr.365. En A III debe decir usos téc. [LLI]

. Men.Fr.433 γοραστής2 debe decir Men.Fr.390. Se podría ampliar el cont. griego: φειδωλς... καμέτριος. [LLI]

. Men.Fr.453.3 βρα1 debe decir Men.Fr.411 [LLI]

. Men.Fr.502 ληθήςA II 2 debe decir Men.Fr.725 [LLI]

. Men.Fr.503 ληθήςA I 3 debe decir Men.Fr.726 [LLI]

. Men.Fr.512 κρατοςI 1 debe decir Men.Fr.735[LLI]

. Men.Fr.519 λγέωI 1 debe decir Men.Fr.792 [LLI]

. Men.Fr.520 λαζονεία1 debe decir Men.Fr.743[LLI]

. Men.Fr.559 λγεινόςI 1 debe decir Men.Fr.782 [LLI]

. Men.Fr.58.3 βρα2 debe decir Men.Fr.63. El cont. griego debe decir: μην, ετχρυσίονλάβοιγέρων, θεράπαινανεθςγορασμένηνβρανσεσθαι
[LLI]

. Men.Fr.581.12 γνώμωνI 1 debe decir Men.Fr.804.12. El cont. griego debe decir: γνώμον' , ργίλην, χαλεπήν[LLI]

. Men.Fr.59.5 ληθ̆ινόςI 1 debe decir Men.Fr.64.5. Se podría prescindir del cont. griego y ponerla en cf. a Men.Phasm.9 [LLI]

. Men.Fr.602 κουσμαI 1 debe decir Men.Fr.825. El cont. griego debe decir: οκστ'κουσμαδιον...[LLI]

. Men.Fr.620.12 γωνίαIII debe decir Men.Fr.844.12 [LLI]

. Men.Fr.625 λγημα2 debe decir Men.Fr.848[LLI]

. Men.Fr.654 1 κέομαιAp.Morf.debe decir Men.Fr.474 [LLI]

. Men.Fr.654 κένωτος2esta cita no aparece ya en este lema [LLI]

. Men.Fr.705 γριοςII 3 debe decir Men.Fr.480[LLI]

. Men.Fr.714.8 βουλία1debe decir Men.Fr.500.8.Con la nueva edición el cont.ha cambiado: †επάντατναυτνβουλίανκτρίψαντες†, de todas formas
creo que no haría falta ni ponerlo [LLI]

. Men.Fr.715a 1 κμήIV 2 debe decir Men.Fr.504. El cont. griego debe decir: κμνκενος...νεσκευάζετο[LLI]

. Men.Fr.740.7 ήρII 1 debe decir Men.Fr.602.7 [LLI]

. Men.Fr.746 λ̆ιτήριοςII 1debe decir Men.Fr.608[LLI]

. Men.Fr.751Aλεξανδρώδηςdebe decir Men.Fr.598. El cont. griego es el siguiente:ςAλεξανδρδεςδητοτο,creo que, viendo el cont. donde lo inserta
Plutarco (que es el que trasmisor), es mejor traducirlo como similar a lo sucedido a Alejandro Magno [LLI]

. Men.Fr.754.3 κρ̆ασίαII 2 <cf.>debe decir Men.Fr.631.3 [LLI]

. {Men.Fr.}775 λήθειαIdebe decir Men.Fr.655 [LLI]

. Men.Fr.796 γωC III 2 debe decir Men.Fr.878. El cont. griego es el siguiente: γεινορτήνpor lo que debería estar en el apartado siguiente "de fiestas,
acontecimientos celebrar" antes de la cita Men.Sam.681 [LLI]

. Men.Fr.805 γοράζωAp.Morf. debe decir Men.Fr.891[LLI]

. Men.Fr.806 λεαίνω2 debe decir Men.Fr.892[LLI]

. Men.Fr.81 λήθειαIdebe decir Men.Fr.88 [LLI]

. Men.Fr.812 διάφθοροςI 2 debe decir Men.Fr.516[LLI]

. Men.Fr.813 δούλευτος1 debe decir Men.Fr.517. Si vemos de nuevo en completo la glosa de Focio: δούλευτοςοκέτηςνδεδουλευκςκαμ
παλίμπρατος. ÝπερείδηςντκατΠατροκλέους(fr.139a de la edición de Jensen) "δούλευτονβάρβαρονπριάσθω". λέγειδκατννυμφίον
Mένανδρος, vemos que el cont. griego dado para esta cita es el de Hyperides. Esta cita debería quedar así: fig. de un novio Men.Fr.517 (aunque tal
vez con el sent. de 2) [LLI]

. Men.Fr.814 θαπτος1debe decir Men.Fr.502 [LLI]

. Men.Fr.818 κουστής1 debe decir Men.Fr.616 [LLI]

. Men.Fr.819 κρ̆ατεύομαιdebe decir Men.Fr.591[LLI]

. Men.Fr.Didot.2.14 αθρίαI 1 debe decir Com.Adesp.1001.14 [LLI]

. Men.Georg.12 δελφή1

. Men.Georg.22 λλάD III

. Men.Georg.30 δ̆ικέωII 1

. Men.Georg.60 λείφωI 1 <cf.>[LLI]

. Men.Georg.Fr.2βέβαιοςII debe decir Men.Georg.fr.2 [LLI]

. Men.Her.19 κ̆ακοςII 2

. Men.Her.2 γωνιάωII 1 <cf.> [LLI]

. Men.Her.84 Aλέα1se debe citar: E.Fr. en ZPE 4.1969.8 (= Men.Her.84) [LLI]

. Men.l.c. <= Men.Fr.397.9>θάλασσοςI 1 debe decir Men.Fr.351.9 [LLI]

. Men.Mis.A13 αρετόςI 2

. Men.Mis.A37 αχμάλωτοςI 2

. Men.Mis.A91 ηδήςI 1

. Men.Mon.144καιροςI 2

. Men.Mon.73 βέβαιοςI 2

. Men.Pc.140-1 γνοῐαI 1 debe decir Men.Pc.141 [LLI]

. Men.Pc.268 λαζώνI 1

. Men.Pc.302 ηδήςI 1

. Men.Pc.304 AδράστειαI 1

. Men.Pc.348 θόρ̆υβοςII
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. Men.Pc.356 κ̆αρήςI 1 el cont. griego debe aparecer así: καρέςδέωφάσκειν[LLI]

. Men.Pc.812 βουλοςIIen I 2 debe decir de cosas (en redonda). El cont. griego debe decir: βούλουπαντελςνδρςτρόπον[LLI]

. Men.Pc.986 λάστωρ1 <cf.> esta cita sin duda debe estar en 3

. Men.Per.fr.10 Aάντειος1

. Men.Phasm.9 ληθ̆ινόςI 1 el cont. griego debe decir: πας[LLI]

. Men.Prot.11, p.20 Aλαμούνδαρος1 Men.Prot.6.1.518 [LIZ]

. Men.Prot.118 λαζονικός1 Men.Prot.26.1.108 [LIZ]

. Men.Prot.17 Aλαμούνδαρος2Men.Prot.9.3.121 [LIZ]

. Men.Prot.21, 22 AλανίαMen.Prot.10.4.33, 5.1 [LIZ]

. Men.Prot.38 δέκαστος1Men.Prot.9.1.58 [LIZ]

. Men.Prot.59 AζάρεφθοςMen.Prot.23.11.1 [LIZ]

. Men.Prot.Fr.24 AλβοΐνοςMen.Prot.12.1.1 [LIZ]

. Men.Prot.p.108 κρίς1 Men.Prot.23.9.55 [LIZ]

. Men.Prot.p.16 δελφότηςI 3 Men.Prot.6.1.188 [LIZ]

. Men.Prot.p.16 γαθοποιόςI 1 Men.Prot.6.1.180 [LIZ]

. Men.Prot.p.48 γχ̆ινεφήςMen.Prot.10.1.61 [LIZ]

. Men.Prot.p.49 γελάζομαιI 1 Men.Prot.10.1.88 [LIZ]

. Men.Prot.p.54 γχίθ̆υρος2 Men.Prot.10.4.1 [LIZ]

. Men.Rh.385.13 γωνιστήριος2debe decir Men.Rh.385 [LLI]

. Men.Rh.416.8 δωροδόκητοςI 1 debe decir Men.Rh.416 [LLI]

. Men.Rh.443.27 λαλκεύςdebe decir Men.Rh.443 [LLI]

. Men.Rh.p.383 θεάμων1 debe decir Men.Rh.383 [LLI]

. Men.Rh.p.384 γωνιστικόςII 1 debe decir Men.Rh.384. Creo que no tiene el significado de magistral, espectacular, pues si vemos el cont.:πιτηδεύματα
γάρστιννδειξιςτοθουςκατςπροαιρέσεωςτννδρννεθπράξεωνγωνιστικνpues las actividades son una muestra del carácter y la
conducta de los hombres al margen de las acciones competitivas, creo que debería estar en I 1 [LLI]

. Men.Rh.p.404 ειθ̆αλήςI 2 debe decir Men.Rh.404 [LLI]

. Men.Rh.p.417 κροθ̆ιγής2debe decir Men.Rh.417 [LLI]

. Men.Sam.109 ήρI 2 el cont. debe decir: τνλιον... ρπαχύςτις...πεσκότειal sol una niebla espesa lo oscurecía [LLI]

. Men.Sam.227 1 λευρον1

. Men.Sam.243 γαθόςC I en C I 1 debe decir personif. [LLI]

. Men.Sam.247 γαπάωA II 2

. Men.Sam.329 ληθ̆ινόςI 1 el cont. griego debe decir: παράβολοςλόγος... λλ' ληθινός[LLI]

. Men.Sam.341 κρατοςI 1

. Men.Sam.39 δώνιον1

. Men.Sam.43 γρυπνίαI 2

. Men.Sam.434 ηδίαI 2

. {Men.}Sam.503AδράστειαI 1

. Men.Sam.597Aκρίσ̆ιος1El apartado 3 debe desaparecer. El apartado 1 debe quedar como sigue: 1 mit., hijo de Abante, padre de Dánae, Hes.Fr.135.2,
B.11.66, Hdt.6.53, Men.Sam.597, Paus.2.16.2; como tít. de una obra de Sófocles, Hsch. s.u. βίδην; como fundador de la liga Anfictiónica, Str.9.3.7 cf.
Call.Epigr.39.3[LLI]

. Men.Sam.629 αχμάζωI 2 no hace falta dar una nueva trad. en I 2 (hacer el guerrero) para esta cita de Men. ni tp. para la cita de A.Pers.756 (esta cita de
A. debería ir con más cont. griego: νανδρίαςπονδοναχμάζεινy trad. al español: por cobardía lucha dentro de casa) [LLI]

. Men.Sam.637 γνωμονέωI 1

. Men.Sam.653 βέλτερος1 <cf.>[LLI]

. Men.Sam.681 γωC III 2

. Men.Sam.99 ηδίαI 2

. Men.Sic.Fr.4 γγ̆αρεύω1 debe decir Men.Sic.fr.4. Si vemos el cont. griego de nuevo: πλέωνκατήχθη. κρίνεθ' οτοςπολέμιος. νχτιμαλακόν,
γγαρεύεται, no hay ac. ni de pers. ni de cosa y además está en v. med.-pas., con lo que esta cita podría seguir dentro de 1 pero con la indicación en
v. med.-pas. suponiendo un suj. personal o podría estar en 2 si se supone que el suj. de γγαρεύωes el τιμαλακόν. [LLI]

. Men.Th.25 λήθειαII 3en la línea 26 de II 3 debe decir adverb. [LLI]

. Men.Th.Fr.1.13 γεννήςI 1 debe decir Men.Th.fr.1.13. Debe decir "de anim." [LLI]

. Men.Th.Fr.dub.20 AγδιστιςAp.Morf. debe decir Men.Th.fr.dud.20 (p.146) [LLI]

. Men.Th.Fr.Dub.20, 24 Aγδιστις1debe decir Men.Th.fr.dud.20, 24 (p.146) [LLI]

. Menest.5 γονοςII 1

. Menetor 1 γ̆αμαιII 1

. Menodot.Sam.1 θυρος1

. Menoph.Dam.SHell.558.15 Aκιδαλία

. Mesom.4.17 αώνC I 2

. Mesom.8.21 λικύμων

. Metag.10.3 γαλμαII 1 debe decir sólo Metag.10 [LLI]

. Meth. en EM α780 Aλδήμιοςbasta con EM α780 [JUA]

. Meth. en EM α780 Aλδοςbasta con EM α780 [JUA]

. Meth.Arbitr.15 ληθήςA I 2

. Meth.M.18.353A κ̆ατόχως

. Meth.M.18.353B θετητής

. Meth.M.18.368C Aδαμιαος

. Meth.Res.1.33 λήθευμα

. Meth.Res.1.42.3 λεξητήρ1

. Meth.Res.1.47 δάμαστοςII 2

. Meth.Res.2.15.7 γαθοέργημα

. Meth.Res.2.28.5 ειδήςI 3

. Meth.Res.3.18.5 ειδήςI 3

. Meth.Symp.10.6 θ̆αν̆ατοποιόςMeth.Symp.278 [LIZ]

. Meth.Symp.101 αχμαλωτιστής

. Meth.Symp.11 (p.133) δυπληθήςMeth.Symp.288 [LIZ]

. Meth.Symp.11.299 διάπτωτοςII 3Meth.Symp.299[LIZ]

. Meth.Symp.111 κάκωτος1 <cf.> [LIZ]

. Meth.Symp.111 κακέμφατος

. Meth.Symp.5 καλλώπιστοςI 1

. Meth.Symp.5.4 λιτροδίκηςSe trata de una cita en verso que da Methodius sin mencionar el autor y que no se ha logrado identificar. Debería corregirse la
cita indicando esta circunstancia de testimonio indirecto, algo similar a: poét. en Meth.Symp.119 o bien cit. en Meth.Symp.119[LIZ]

. Meth.Symp.8.16 ληθήςA I 2Meth.Symp.221 [LIZ]

. Metrod.17 κόλουθοςIII 1

. Metrod.37 αώνB IV 2 <cf.>[LLI]

. Metrod.41 βλαβήςIII 2

. Metrod.7 λγηδών1

. Metrod.Herc.831.8 διάλειπτοςII

. Metrod.Herc.831.8 αώραIII 2

. Metrod.Herc.831.11 διάληπτος1

. Metrod.Herc.831.13 διάληπτος1

. Metrod.Sceps.6 κρότονος

. MH 37.1980.179 κιμος2

. Michel 1007.34 (Teos II a.C.) δάπανοςI 2

. Michel 1116 (Delfos VI a.C.) 1 κρωτήριονII 1citar así: SIG 29. (Delfos VI/V a.C.) [JUA]

. Michel 1359.17 (Quíos) 2 γήcitarlo así: SEG 22.508.A.50, cf. 17 (Quíos IV a.C.) (pero tb. interpr. como corte, cf. 1 γή)[JUA]

. Michel 537 (Cízico I a.C.) Aγικορεύςhubner 247 las de CIG en RGR 264: parece que no están reeditadas después. poner un poco de orden en esta parte.
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V. Jones p.287 ss. IGR es RGR 250 [JUA]
. Michel 545 (Frigia II a.C.)γαλμαII 1 <cf.> esta cita está metida ahí con calzador. no tiene nada que ver con εκόνες. Es una estatua μαρμάρινονcon la

que se honra a un individuo // se podría poner tras "Nonn.D.33.88, 97" así: tb. de pers. . μαρμάρινονMichel 545 (Frigia II a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!:
[JUA]

. Michel 815.34 (Delos IV a.C.) κτινωτός1 pasada a ID 104 en otro lugar [JUA]

. Milet 1(2).3.38 (I a.C.) κύρωσιςañadir esta cita, que aunque tiene un contexto incompleto, es la más antigua: Milet 1(2).3.38 (I a.C.) [JUA]

. Mim.Adult.65 κληροςI 1Mim.Fr.Pap.Adult.81 // delante de "pobre, desgraciado" poner un punto y coma // aquí no es exactamente un insulto, quitar "como
insulto pobretón" y dejar la cita tras la de Call. sin más. [JUA]

. Mim.Charit .17 α1Mim.Fr.Pap.Charit.123[JUA]

. Mim.Charit .42 κρατοςI 1 Mim.Fr.Pap.Charit.50 [JUA]

. Mim.Charit .66 λαστοςII 1 <cf.> Mim.Fr.Pap.Charit .60 [JUA]

. Mim.Charit .78 ηδίαII 2 Mim.Fr.Pap.Charit.72 [JUA]

. Mim.Fr.Pap.3.3 βρόσφ̆υρος

. Mimn.1.6 ασχρόςA <cf.>[MIM]

. Mimn.10.9 AθίοψB I 1

. Mimn.11.2 λγ̆ινόεις1

. Mimn.11.2 Aα1

. Mimn.11.2 AαAp.Morf.

. Mimn.11.5 AήτηςAp.Morf.

. Mimn.11.6 κτίςI 1

. Mimn.12.6 AολίςI 2

. Mimn.13.7 αμ̆ατόειςII

. Mimn.5.4 γνωστοςII 1

. Mimn.6 α1

. Mimn.8 λήθειαII 1

. mit. en POxy.4306.1.2.10 γάστονος1

. Mith.ll.cc. <= App.Mith.108> γείρωIII 1

. Mith.ll.cc. <= App.Mith.17> γείρωIII 1

. Mitteis Chr.1.11.42 κοσμοςIII esto es Wilcken Chr.11.42 (II a.C.) [JUA]

. MLI 254 Aβίλυξ

. Mnasalc.2647P. ασχρόςC 2

. Mnesim.4.19 κολασταίνω

. Mnesim.4.56 γ̆ανόςI 1 el cont. griego debe ser: αλνγαναφωναί[LLI]

. Mnesim.7.6 κίςI 1 debe decir Mnesim.7.5 [LLI]

. Mnesith.Ath.38.50 γχ̆ιβ̆αθής1

. Moer. θυρμαAlolema Ael.Dion.α47, Moer.α11 // estos dos dicen que en ático es con áspero y el resto de los griegos con suave: se podría decir: en át.
θ- según Ael.Dion.α47, Moer.α11 [JUA]

. Moer.p.255 κροπᾰχήςsustituir esta cita por An.Bachm.1.366 [JUA]

. Mon.Anc.Gr .16.21 AλβανόςII 2

. Mon.Anc.Gr .17.1Aδιαβηνός

. Mon.Anc.Gr .19.5γωγόςA I 2

. Mon.Anc.Gr .9.13αράριονquitar el circulito [JUA]

. Mon.Anc.Gr .9.16αράριον

. Mosch.2.114 βρεκτος

. Mosch.2.132 λίρροθος

. Mosch.2.152 θεεί0 <cf.> [LLI]

. Mosch.2.18 2 κήI

. Mosch.2.57 κοίμητοςI 1

. Mosch.3.1 1 αλ̆ινον

. Mosch.3.46 ηδονίςAp.Morf.

. Mosch.3.9 ηδώνAlolema

. Mosch.4.27 ανοτόκεια

. Mosch.4.81 κηδέω1

. Mosch.5.8 δωII

. Mosch.Trag.6.28 γριόωI 1 debe decir Moschio Trag.6.28 [LLI]

. Moschio Hist.3 (= Eust.1928.1) βακίσκοςMoschio Hist.1.3 (= Eust.1928.1) [LIZ]

. Moschio Hist.5 λιάς1 Moschio Hist.1.5 [LIZ]

. Moschio Trag.6.13 2κύμων

. Moschio Trag.6.3 αώνB IV 3

. Moschio Trag.6.32 θαπτος1

. Moschio Trag.6.9 γκύλοςI 1

. Moschio Trag.9.3 γκ̆αλίζομαι1

. Moses p.39 κμάδιον1 Debe ser: p.39, 1. [VIK]

. Mus.Belg .16.70 (Arica II d.C.), cf. 1 Aβ̆ιοιesto se cita así: IG 22.3606.3 (II d.C.) [JUA]

. Musae.104 γλαΐαI 1

. Musae.115 θέσφ̆ατος

. Musae.12 κοίμητοςI 1

. Musae.12 γγελία1

. Musae.13 ημιI 1

. Musae.147 γαπάζω4

. Musae.149 γρεύω2 Debe ser: Eρως[VIK]

. Musae.155 λέγωI 3

. Musae.177 λήτηςI 1 Mejor: ν[VIK]

. Musae.198 αολόμητις

. Musae.199 2 κέομαιI 1

. Musae.199 2 κέομαιAp.Morf.

. Musae.202 λαστέω

. Musae.208 γάρροος

. Musae.214 βροχοςII 2Debe ser corregido: Áμάξης[VIK]

. Musae.226 κων,κουσα, κονI 1

. Musae.248 λεγίζω

. Musae.249 γνώσσω2Debe ser: γνώσσειςτι... [VIK]

. Musae.259 1 κτήI 2 Propongo completarse: ναύλοχονκτήν[VIK]

. Musae.26 λ̆ιηχής

. Musae.265 λίπνοος

. Musae.285 1 κόρητος

. Musae.292 γρυπνοςII

. Musae.294 ελλα1

. Musae.31 δίδακτοςI 1

. Musae.318 λίαστοςI 2

. Musae.319 κήλητος2

. Musae.319 ανοπ̆αθής1

. Musae.329 ήτηAlolema

. Musae.329 ήτη2 Propongo completarse: γριόθυμοςήτης[VIK]

. Musae.331 γριόθυμος1

. Musae.37 γλαΐαI 1
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. Musae.45 λιστεφής

. Musae.53 θάν̆ατοςI 1

. Musae.54 γείρωIII 1

. Musae.7 γγελιώτης1

. Musae.75 γλαΐαI 1 Mejor completarse: μόθονκαεθλονγλαϊάων-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Musae.8 αθέριοςI 2

. Musae.8 γαλμαI 1

. Musae.88 δόκητοςIII

. Musae.90 κτίςI 2

. Musae.90 έξωII 1

. Musae.97 λίσκομαιA III 1

. Musae.98, cf. 96, 97 αδώςI 4

. Musae.B 22 γριοςIII 2

. Musae.B 3 λεγίζω0 <cf.> [LLI]

. Muson.17 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2 pendiente [MJO]

. Myro Hist.1 δέσποτοςI 1 Myro 1 [LIZ]

. Myro Hist.2 δρόομαιMyro 2 [LIZ]

. Nausicr.1.3 γκάληI 2

. Nausicr.1.7 Aξωνικόςen este lema la cita de Ath.325 debe desaparecer pues es la fuente que trasmite este frag. de Nausicr. [LLI]

. Nausiph.B 3 κ̆αταπληξία

. Nearch.1a.25.6 ειφ̆ανής2 Nearch.1 (p.689) [LIZ]

. Nemes.Nat.Hom.M.40.709Bαθάλη2Nemes.Nat.Hom.28.255 [LIZ]

. Neophr.3.2 γχόνηI 1

. Neoptol. en Ath.477a γροικικόςI 1

. Nic.Al. λεξ̆ιφάρμ̆ακος2 Suprimir la referenzia. [VIK]

. Nic.Al.106 κοστή1

. Nic.Al.112 λθαίνω1

. {Nic.Al.}124 λη1 <cf.> [VIK]

. Nic.Al.125 ελπής

. Nic.Al.132 θυρος2

. Nic.Al.171 γλευκοςAp.Morf.

. Nic.Al.174 είζωοςI 1

. Nic.Al.175 κοσμήεις

. Nic.Al.176 αζηός2

. Nic.Al.18 λάλυγξ

. Nic.Al.20 (bis)κλστος

. Nic.Al.20 κλστοςAlolema

. Nic.Al.20 αρωB II 2

. Nic.Al.242 κροσφ̆αλήςI 1

. Nic.Al.261 κ̆υλος1

. Nic.Al.30 γριόεις1

. Nic.Al.378 ηθέσσω2 "de cosas" me parece inhábil: "λυγμός" ne es una cosa. [VIK]

. Nic.Al.39 αγ̆ινομεύς

. Nic.Al.391 γμός1

. Nic.Al.394 αθήεις

. Nic.Al.397 ϊδρις

. {Nic.}Al.4 λέξιον

. Nic.Al.401 κτίςI 1

. Nic.Al.404 λδαίνω1

. Nic.Al.41 Aκοναος

. Nic.Al.415 ϊδρήεις1

. Nic.Al.42 κόνιτον1

. Nic.Al.423 λθος

. Nic.Al.436 κινήεις

. Nic.Al.473 γρώστωρ

. Nic.Al.480 αμάσσωIII 1

. {Nic.}Al.556 λθαίνω2 <cf.> [VIK]

. Nic.Al.558 κ̆ιρόςI 1

. Nic.Al.558 κ̆ιρόςAp.Morf.

. Nic.Al.562 γκώνIII 1

. Nic.Al.604 γριόεις1

. Nic.Al.605 (var.) λίβαπτος0 <cf.> [VIK]

. Nic.Al.605 λίβλαπτος

. Nic.Al.82 βλεμής1

. Nic.Al.84 λη1 <cf.>[VIK]

. Nic.Dam. l.c. <= Nic.Dam.42> Aγαμήδη3

. Nic.Dam. l.c. <= Nic.Dam.42> Aγαμήδη4

. Nic.Dam.103a γελάζομαιI 2 Nic.Dam.103aa [LIZ]

. Nic.Dam.103m θυρος1

. Nic.Dam.103s. Aλιτέμνοι

. Nic.Dam.104 1β̆ιοςI

. Nic.Dam.136.7 δελφοκτόνος

. Nic.Dam.42 Aγαμήδη2El artículo se podría estructurar de otra manera: I mit. 1 hija de Augias ... 2 hija de Macaria ... II geog. 1 localidad de Lesbos ... 2
fuente de Lesbos ... [LIZ]

. Nic.Dam.57 Aετίων1

. Nic.Dam.66.13 γαθάγγελος

. Nic.Dam.70 κλστοςAlolema

. Nic.Dam.80 Aδιάτομος

. Nic.Dam.Vit.Caes.49 Aδυάττης1 Nic.Dam.44.1 [LIZ]

. Nic.Dam.Vit.Caes.49 Aδυάττης2 Nic.Dam.44.11 [LIZ]

. Nic.Dam.Vit.Caes.30 Aγαος1 Nic.Dam.30 [LIZ]

. Nic.Dam.Vit.Caes.20 γωνιάωII 2

. Nic.Fr.108 αρωA III 2

. Nic.Fr.139 αδοοςIII 2 Suprimir la referenzia. [VIK]

. Nic.Fr.16 δημονέω1

. Nic.Fr.72.4 εργής1

. Nic.Fr.74.15 γάζωI 2

. Nic.Fr.74.15 γάζωAp.Morf.

. Nic.Fr.74.31 γαλλιάς

. Nic.Fr.74.32 ααστής

. Nic.Fr.74.44 βρωτος1

. Nic.Fr.74.72 γησίλαοςAlolema

. Nic.Fr.74.9 κανθοβόλος1

. Nic.Fr.78.5 ειν̆αής

. Nic.Fr.Hist.20 Aθως1 Ha habido una confusión de autor: no se trata de Nicolaus Damascenus, sino de Nicander Colophonius. La cita es correcta
(abreviatura y número), pero se ha introducido en la lista de un autor equivocado. En cuanto a la organización del artículo, la traducción debería
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introducirse antes de 1, ya que es la traducción de todos los números y no sólo de este primero. [LIZ]
. Nic.Fr.Hist.26 AγοφάγοςCf. el caso de la cita anterior, es el mismo (la abreviatura y el número de fragmento son correctos) [LIZ]
. Nic.l.c. <= Nic.Al.171> γλευκος
. Nic.l.c. <= Nic.Fr.74.72> γησίλαος
. Nic.l.c. <= Nic.Th.271> ακέλιοςI 1
. Nic.l.c. <= Nic.Th.92> βρότονον1
. Nic.Th.116 κμηνος
. Nic.Th.123 λκαία1 <cf.> Debe ser: ll.cc. [VIK]
. Nic.Th.123 λκαίαAlolema
. Nic.Th.124 βοσκής
. Nic.Th.146 γμός1
. Nic.Th.155 αόλλωI 2
. Nic.Th.156 λίνδομαι1
. Nic.Th.165 θρέωIII Debe ser: αγήν[VIK]
. Nic.Th.170 αγ̆ανέη
. Nic.Th.181 Aιδης(́ δης)Ap.Morf.
. Nic.Th.190 1 κήριοςI <cf.> [VIK]
. Nic.Th.20 είδελος2
. Nic.Th.204 λινδέομαιI 1
. Nic.Th.205 ζαίνω
. Nic.Th.218 Aσ̆αγέης
. Nic.Th.224 κιδνός
. {Nic.Th.}225 λκαία1 <cf.> Debe ser: ll.cc. [VIK]
. {Nic.Th.}225 λκαίαAlolema
. Nic.Th.25 κρέσπεροςI
. Nic.Th.257 ερόειςI 2
. Nic.Th.268 κ̆ατοςI 3
. Nic.Th.271 ακέλιοςAlolema
. Nic.Th.282 αμόρρουςII
. {Nic.}Th.288 αθόςI 2 <cf.> [VIK]
. Nic.Th.299 λγος1
. Nic.Th.310 ανελένη
. Nic.Th.315 αμορροΐςII 2Debe ser completado en Alolema. [VIK]
. {Nic.Th.}318 αμόρρουςII <cf.> [VIK]
. Nic.Th.318 αμόρρουςAlolema Debe ser completado en Alolema: αμορόοιen pl.[VIK]
. {Nic.Th.}321 αμόρρουςII
. Nic.Th.337 (bis) κρόθεν
. Nic.Th.337 κρόθενAlolema
. Nic.Th.339 ζ̆αλέοςII
. Nic.Th.339 βροχοςII 1
. Nic.Th.377 δρύνω1
. Nic.Th.406 αγ̆υπιός
. Nic.Th.409 (bis) ϊδρεΐη
. Nic.Th.409 ϊδρεΐηAp.Morf.
. Nic.Th.416 γρώσσω
. Nic.Th.441 γλαυρος
. Nic.Th.445 λγύνω1
. Nic.Th.455 λεύωI 1
. Nic.Th.473 γραυλος2
. Nic.Th.488 βλαπτος1
. Nic.Th.491 κοντίας1
. Nic.Th.493 λθεστήρια
. Nic.Th.496 λθαίνω2
. Nic.Th.50 εργηλόςI 1
. Nic.Th.517 ανοπλήξ
. Nic.Th.52 κνηστις2
. Nic.Th.528 λκτήριος2
. Nic.Th.534 γρέωI 1
. Nic.Th.566 αθ̆αλόειςI 2
. Nic.Th.587 λθαίνω2 <cf.> [VIK]
. Nic.Th.62 γλαυρος
. Nic.Th.638 κανθήεις
. Nic.Th.638 γχουσα1
. Nic.Th.645 κανθοςIPuede ser completado: νθήεις. [VIK]
. Nic.Th.659 αθ̆αλοςII
. Nic.Th.661 γαυρός1
. Nic.Th.7 λεξητήριοςII 2
. Nic.Th.702 λέξιον
. Nic.Th.71 γνος1
. Nic.Th.711 γρότεροςI 1
. Nic.Th.716 αθ̆αλόειςI 2
. Nic.Th.727 ίδηλοςI 2
. Nic.Th.734 γρώστηςII
. Nic.Th.737 κμητος2
. Nic.Th.748 ζαI 1
. Nic.Th.750 αθ̆αλέος2
. {Nic.Th.}751 λγος1
. Nic.Th.761 1 κρόν̆υχος1
. Nic.Th.769 λγ̆ινόεις1
. Nic.Th.771 1 κήριοςIII
. Nic.Th.779 1 ζω1
. Nic.Th.78 γραυλής
. Nic.Th.783 1 ̆ατοςDebe ser: ανητος[VIK]
. Nic.Th.784 λίαστοςI 1
. Nic.Th.786 αγῐαλεύς
. Nic.Th.803 θήρI 1 Puede ser completado: κρωνθέρων[VIK]
. {Nic.Th.}805 λέξιον
. Nic.Th.820 (ap.crít.) κμητος2
. Nic.Th.828 λιρραίστης
. Nic.Th.832 γαυρός1
. Nic.Th.84 λθήεις
. Nic.Th.846 δίαντοςII 1
. Nic.Th.848 ειβρ̆υής
. Nic.Th.849 θερηίς
. Nic.Th.857 αγίλωψI 1
. Nic.Th.857 αγίλωψAp.Morf.
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. Nic.Th.861 λεξιάρη

. Nic.Th.874 γλιςAp.Morf.

. Nic.Th.885 βληχρής

. Nic.Th.89 γριάς1Puede ser completado: γριάδοςμολόχης[VIK]

. Nic.Th.892 αθόςI 2

. Nic.Th.92 βρότονονAlolema

. Nic.Th.93 ασ̆ιοςI 1 Debe ser corregido: λκή[VIK]

. Nicaenet.1.2 γωB 2

. Nicaenet.3.1 κρ̆ιτοςB 1

. Nicand.Thyat.11 αολος

. Nicoch.10 γοράB IIcreo que la explicación dada para B 2 no se entiende muy bien [LLI]

. Nicoch.16 ηδόνιος1 debe decir Nicoch.19 [LLI]

. Nicoch.18 λάστωρ2debe decir Nicoch.23 [LLI]

. Nicoch.18 λάστωρAp.Morf.debe decir Nicoch.23 [LLI]

. Nicoch.19 2 ζω2debe decir Nicoch.24 [LLI]

. Nicoch.21 διάγλυπτοςsobra el . anterior a la , [LLI]

. Nicol.Com.2 κόλαστοςAp.Morf.

. Nicom. en Phot.Bibl.143a27 λαμπία

. Nicom. en Phot.Bibl.143B Aγυιόπεζα

. Nicom. en Phot.Bibl.143b16 γνωστία

. Nicom. en Phot.Bibl.144b.22 Aκρετις

. Nicom. en Phot.Bibl.144b11 Aγχιδίκα

. Nicom. en Phot.Bibl.p.143b.17 διοριστία

. Nicom. en Theol.Ar.15 κ̆ατ̆απόνητος1

. Nicom.Ar.1.14.3 θροισμαII 2

. Nicom.Ar.1.15.1 γλωσσοςII 1

. Nicom.Ar.1.17 κ̆ατ̆αμέτρητος

. Nicom.Ar.1.9.1 δίχαστος

. Nicom.Harm.4 κράδαντοςII

. Nicom.Trag.13 ηδόνιος1

. Nicom.Trag.14 γηλ̆ατέω0 <cf.> [LLI]

. Nicom.Trag.15 αμόφυρτος2 creo que esta cita se debería poner en cf. [LLI]

. Nicostr.Com.21.2 AερόπηI 3 debe decir Nicostr.Com.20.2 [LLI]

. Nicostr.Com.24 γκ̆αλίςI 2 debe decir Nicostr.Com.25 [LLI]

. Nicostr.Com.35 AδράστειαI 1 está bien [LLI]

. Nigidius en Gell.19.14.7 γγάριος

. Nigidius en Gell.l.c. <= Nigidius en Gell.19.14.7> γγάριος2

. Nil. en Io.D.M.95.1169B, 96.261A θεσμία

. Nil. en Procop.Gaz.M.87.1641D δρομερήςI 2 La forma que aparece es δρυμερέστερον, sobre δρυ- y no sobre δρο-. Quizá debería introducirse un
alolema: δρομερής, -έςδρυ- Nil. en Procop.Gaz.M.87.1641D (en I 2 la cit aparecería mencionada como Nil.l.c.) [LIZ]

. Nil. en Procop.Gaz.M.87.1632D δημοσίευτος2

. Nil.l.c. <= Nil.M.79.433C> δηφ̆αγία1

. {Nil.M.79.}1040C γαλματοφορέω2

. Nil.M.79.112C ασχροπραγία

. Nil.M.79.1144B ερικόςI 1

. Nil.M.79.1157C κηδία4

. Nil.M.79.1160A κηδιαστής

. Nil.M.79.1460C θεάτριστοςSólo tenemos un testimonio (consultado el Musaios) y se trata de una substantivación en singular. ¿Hasta qué punto está
entonces justificado dar el lema como adjetivo? [LIZ]

. Nil.M.79.185B κτυπησία

. Nil.M.79.273D γόγγυστος2

. Nil.M.79.281B ασχροπάθεια

. Nil.M.79.309B βάκτις

. Nil.M.79.341D διούτωρ

. Nil.M.79.356B θωοθέω

. Nil.M.79.364A γαθοήθως

. Nil.M.79.401C ασχρόπραγος

. Nil.M.79.433C δηφ̆αγίαAlolema

. Nil.M.79.476A ασχροβόλος

. Nil.M.79.516B γαθοεξία

. Nil.M.79.616A κ̆αρύκευτος2Nil.Narr.3.4 [LIZ]

. Nil.M.79.767A γαλματοφορέω2 Nil.M.79.768A [LIZ]

. Nil.M.79.840A γαλμαIII 3

. Nil.M.79.880C εικενός

. Nil.M.79.897D θυρμ̆ατώδης

. Nil.M.79.933D γαλματοποιέω2

. Nil.M.79.968C κτημοσύνη

. Nil.Narr.7.4 γριανονQuizá conviniera añadir alguna cita más (sólo aparece un testimonio). Por ejemplo: D.C.55.17.3 (λόγοςπιος...πντ. ...χαλ),
Eustr.in EN 4.29 (τγριανονκαμετροντνσυνεζευγμένων), Chor.Decl.42.14 (τθυμούμενονκαγριανοντοπλήθους). [LIZ]

. Nonn. θλοσύνηAlolema La referenzia debe ser completada: D.48.174. [VIK]

. Nonn. κεσίπονοςAlolema La referenzia debe ser completada: D.12.369. [VIK]

. Nonn.D. αθωLa referenzia debe ser completada: D.6.360. [VIK]

. Nonn.D.1.143 κίχητοςI 1

. Nonn.D.1.147 εσίφρων

. Nonn.D.1.185 γοστόςI 2

. Nonn.D.1.187 αθύσσωII 2

. Nonn.D.1.236 αθύσσωII 1

. Nonn.D.1.247 κοντίζωI 2

. Nonn.D.1.266 λίγδουπος0 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.1.279 αολόμητις

. Nonn.D.1.285 ερσ̆ιπόρος

. Nonn.D.1.286 ήρII 1

. Nonn.D.1.289 λικρήπις

. Nonn.D.1.300 δούπητος

. Nonn.D.1.31 αθύσσωI 1

. Nonn.D.1.328 αθε1

. Nonn.D.1.368 αγίβοτος

. Nonn.D.1.425 γνώσσω2

. Nonn.D.1.433 δούπητος

. Nonn.D.1.474 1απόλος1

. Nonn.D.1.528 λήμων2

. Nonn.D.1.65 κροβ̆αφής

. Nonn.D.1.75 βροχοςII 2

. Nonn.D.1.94 γρονόμοςI 2

. Nonn.D.1.96 λίβρεκτος

. Nonn.D.10.107 θαπτος1 Propongo completarse: . δακρυν[VIK]
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. Nonn.D.10.166 γχ̆ιβ̆αθής3

. Nonn.D.10.171 1 κύμων1

. {Nonn.}D.10.185 κροφᾰνής2 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.10.207 κειρεκόμης1 Debe ser tb. en Alolema. [VIK]

. Nonn.D.10.217 γάλλωI 1

. Nonn.D.10.272 κήδεστοςI 2

. Nonn.D.10.272 κήδεστοςAp.Morf.

. Nonn.D.10.29 κερσίκομος

. Nonn.D.10.320 γαπάζω2

. Nonn.D.10.365 γκώνI 1 <cf.>[VIK]

. Nonn.D.10.374 θλητήρPropongo completarse: Zηνςεθλητρος[VIK]

. Nonn.D.10.379 θλονI

. Nonn.D.10.401 ερσ̆ιπόδης

. Nonn.D.10.408 γχ̆ιφ̆ανής

. Nonn.D.10.419 θλοφόροςII 1

. {Nonn.}D.10.59 γνωστοςI 1 <cf.> Mejor completarse: κεφαλνγνωστον[VIK]

. Nonn.D.11.137 δρυπτος1

. Nonn.D.11.208 δάκρυτοςI 1

. {Nonn.D.}11.254 γέλαστοςI 1 <cf.>Puede ser completado: γέλαστονπωπήν[VIK]

. {Nonn.D.}11.285 ήτη2 <cf.>Puede ser completado: λιγυροται-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.11.36 γχίπολις

. Nonn.D.11.367 θρέωI 4

. Nonn.D.11.44 αωρέωII 1

. Nonn.D.11.486 ελλοπόδηςDebe ser corregido: λυκάβαντος[VIK]

. Nonn.D.12.120 κήδεστοςII

. Nonn.D.12.120 1 αλ̆ινονPuede ser completado: αλιναπικρ[VIK]

. Nonn.D.12.121 δούπητος

. Nonn.D.12.133 αάζω

. Nonn.D.12.206 γηνορέω2

. Nonn.D.12.227 κτίςI 3

. Nonn.D.12.24 έξωAp.Morf.

. Nonn.D.12.258 κοντίζωI 2

. Nonn.D.12.261 θελγής2

. Nonn.D.12.279 γχίφ̆υτος

. Nonn.D.12.297 κόμιστος3

. Nonn.D.12.299 γριάς1

. Nonn.D.12.338 γγοςI 1

. Nonn.D.12.369 κεσίπονος

. Nonn.D.12.397 γρυπνοςII

. Nonn.D.12.40 ερτάζωI 1

. Nonn.D.12.72 λιτρόβ̆ιος

. Nonn.D.12.75 ελλήεις

. Nonn.D.12.76 αολόδειρος

. Nonn.D.12.97 ερσ̆ιπότης

. Nonn.D.13.119 λιπτοίητος1

. Nonn.D.13.143 Aκμων3

. Nonn.D.13.153 λίκλυστος1

. Nonn.D.13.161 κραI 1

. Nonn.D.13.172 γλ̆αόπαις1

. Nonn.D.13.317 γκύλοςI 3 <cf.>Puede ser completado: . δωρ[VIK]

. Nonn.D.13.322 λίρροιζος

. Nonn.D.13.36 γγελιώτης1

. Nonn.D.13.375 ζ̆αλέοςI 1

. Nonn.D.13.380 Aγχιρόη4

. Nonn.D.13.383 ήτη2

. Nonn.D.13.383 ήτηAlolema

. Nonn.D.13.385 γείρωI 1 Debe ser: σμόν[VIK]

. Nonn.D.13.388 Aολία2

. Nonn.D.13.388 AολίαAlolema

. Nonn.D.13.421 κανθοφόρος

. Nonn.D.13.455 λιστεφής

. Nonn.D.13.456 βρόκομος

. Nonn.D.13.542 γκάς

. Nonn.D.13.74 είζωοςI 1

. Nonn.D.13.91 βροκόμης1 Propongo completarse: Ýμέναιος[VIK]

. Nonn.D.14.10 1ίωII 1

. Nonn.D.14.108 κροπότης

. Nonn.D.14.119 εξίνους

. {Nonn.D.}14.175 λειφαρI 1

. Nonn.D.14.18 ελλήεις

. Nonn.D.14.190 Aσ̆ακος1

. Nonn.D.14.196 θέμιστοςI 1

. Nonn.D.14.217 καχμένος1

. Nonn.D.14.22 AλκωνI 3

. Nonn.D.14.221 AγληI 4

. Nonn.D.14.224 Aκρήτη

. Nonn.D.14.232 κερσίκομος

. Nonn.D.14.259 γ̆ινέωI 2

. Nonn.D.14.3 αωρέωI 1

. Nonn.D.14.300 γγελία1Completarse: νέπειν[VIK]

. {Nonn.D.}14.374 κάρηνος

. Nonn.D.14.60 ́Aλιμήδης

. Nonn.D.14.75 Aγόκορος

. Nonn.D.14.75 AγίκοροςCompletarse: (en ap. crít.) [VIK]

. Nonn.D.15.112 κρόκομοςII

. Nonn.D.15.138 δέσμιος

. Nonn.D.15.148 καμπτόπους

. Nonn.D.15.169 γκ̆υλότοξος1

. Nonn.D.15.18 γραυλος3

. Nonn.D.15.198 δρυπτος2

. {Nonn.D.}15.3 (cód. γχιβαφής)γχ̆ιβ̆αθής3 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.15.336 λέγωI 1

. Nonn.D.15.385 κων,κουσα, κονI 1

. Nonn.D.15.386 κλαυτοςII

. Nonn.D.15.390 λ̆ιταίνω1

. Nonn.D.15.47 βροκόμης2
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. Nonn.D.15.7 αθοψ3

. Nonn.D.15.77 δάμαστοςII 1Mejor completarse: παρθενικνδάμαστοντάσθαλονεςγάμονλκων[VIK]

. Nonn.D.16.203 κοντίζωI 2

. Nonn.D.16.252 γνώσσω2

. {Nonn.D.}16.31 γ̆αμοςI 1 <cf.>[VIK]

. Nonn.D.16.386 γρυπνοςI 1

. Nonn.D.17.105 κοντοφόρος

. Nonn.D.17.129 βρεκτος

. Nonn.D.17.160 αμ̆ατόειςI 2

. Nonn.D.17.180 αθων1

. Nonn.D.17.254 λκήεις1

. Nonn.D.17.278 κάμας1

. Nonn.D.17.349 γναμπτος

. Nonn.D.17.396 ειθερής2

. Nonn.D.17.40 δώμητος

. Nonn.D.17.51 δειπνος

. Nonn.D.17.51 δαίτρευτος

. {Nonn.D.}17.96 βάκχευτος3

. {Nonn.D.}18.156 κροκελαινιάω0 <cf.>[VIK]

. Nonn.D.18.172 κων

. Nonn.D.18.348 θριξ

. Nonn.D.18.368 γχέμ̆αχοςII

. Nonn.D.18.4 γλ̆αόβοτρυςDebe ser corregido: γλαόβοτρυςπώρη[VIK]

. Nonn.D.19.18 λεξίκ̆ακος

. Nonn.D.19.241 γνόςB I 2

. {Nonn.D.}19.64 θλητήρ

. Nonn.D.2.130 δ̆ικοςA I 3

. Nonn.D.2.14 κύμαντοςII

. Nonn.D.2.155 αγειρος

. Nonn.D.2.188 αθοψ1

. Nonn.D.2.192 ϊκτήρ

. Nonn.D.2.2 1 κρόπορος

. Nonn.D.2.206 ήρII 1

. Nonn.D.2.210 δίδακτοςI 1

. Nonn.D.2.22 ερσ̆ιπόδης

. Nonn.D.2.223 δάμαστοςII 1

. Nonn.D.2.292 γκοςI 1 Puede ser: . νήσων[VIK]

. Nonn.D.2.294 αγής

. Nonn.D.2.295 (bis)κιδνός

. Nonn.D.2.295 κιδνόςAp.Morf.

. {Nonn.D.}2.3 1 απόλος1Puede ser: νόθοςα. [VIK]

. Nonn.D.2.349 γχ̆ιφ̆ανής

. Nonn.D.2.35 κλ̆ινήςI 1

. Nonn.D.2.379 απύλοφος

. Nonn.D.2.399 Aθωιάς

. Nonn.D.2.462 κροφ̆αληριάω

. Nonn.D.2.483 ερσ̆ιπότητος

. Nonn.D.2.514 αθήρI 2

. Nonn.D.2.52 αμοβ̆αφής

. Nonn.D.2.528 θαλπής1

. Nonn.D.2.545 ατίζω2 Debe ser corregido: en 2 debe ser Nonn. Par.Eu.Io. 9.49. Suprimir la referenzia Par.Eu.Io. 15.7. [VIK]

. Nonn.D.2.545 ατίζω1

. Nonn.D.2.568 δρ̆ανήςI 1

. Nonn.D.2.648 αθύσσωI 1

. Nonn.D.2.683 Aθ̆ιοπεύς

. Nonn.D.2.684 ερσίλοφοςI 3

. Nonn.D.2.708 βροχίτων2

. Nonn.D.2.79 ϊστόωDebe ser: ιστώθη[VIK]

. Nonn.D.2.95 κρήδεμνος

. Nonn.D.2.97 γχ̆ιφ̆ανής

. Nonn.D.20.10 κρήδεμνοςPropongo completarse: πλοκος. βόστρυχος-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.20.105 λίχλαινος

. Nonn.D.20.148 κοντοφόρος

. Nonn.D.20.148 απύδμητος

. Nonn.D.20.151 θέμιστοςI 1

. Nonn.D.20.152 ανομ̆ανήςDebe ser corregido: ανομανής[VIK]

. Nonn.D.20.204 δήριτοςIII Debe ser corregido: δηρίτΛυκόοργ[VIK]

. Nonn.D.20.242 λετρεύω

. Nonn.D.20.282 (bis) κλστοςDebe ser corregido: Λυκοόργου[VIK]

. Nonn.D.20.282 κλστοςAlolema

. Nonn.D.20.304 λάλαγμα2

. Nonn.D.20.32 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Nonn.D.20.360 αχμήI 2 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.20.56 εργής2 Mejor: Bάκχον[VIK]

. Nonn.D.20.57 γήνωρ1

. Nonn.D.20.84 εξίκ̆ακος

. Nonn.D.20.87 κλεήςI 1

. Nonn.D.20.87 κλεήςAlolema

. Nonn.D.21.191 κήρυκτοςI 1

. Nonn.D.21.192 κηδήςI 1

. Nonn.D.21.222 κούωII 3 Debe ser: σέο[VIK]

. Nonn.D.21.255 γκ̆υλόμητις

. Nonn.D.21.293 γρονόμοςI 1

. Nonn.D.21.31 γχόνιος

. Nonn.D.21.329 λήτηςII

. Nonn.D.22.215 αθρ̆ιοςI 2

. Nonn.D.22.259 βρεκτος

. Nonn.D.22.27 θλ̆ιβής1 Mejor: κμάδες[VIK]

. Nonn.D.22.34 κανθαII 1Debe ser completado: espinazo, columna vertebral. [VIK]

. Nonn.D.22.34 κανθαI 3 Suprimir la referenzia en I 3. [VIK]

. Nonn.D.22.35 δείμαντος1

. Nonn.D.22.368 κοντιστήρ2

. Nonn.D.22.378 καμπής1

. {Nonn.D.}22.384 θεείPuede ser completado: . πολεμίζω[VIK]

. Nonn.D.22.399 κήρ̆ατοςII 1

. {Nonn.D.}22.73 δήριτοςIII <cf.> Propongo completarse: invencible -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]
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. Nonn.D.23.130 κ̆ατοςI 1 <cf.>[VIK]

. Nonn.D.23.130 κ̆ατοςAp.Morf.

. Nonn.D.23.151 αγειος1

. Nonn.D.23.232 ζομαι2

. Nonn.D.23.268 αθ̆αλόειςI 2

. Nonn.D.23.276 Aκεσίνης2

. Nonn.D.23.64 γήνωρ1

. Nonn.D.24.114 λιτρεφής

. Nonn.D.24.13 άω2

. Nonn.D.24.135 ελλόπος

. Nonn.D.24.171 δρ̆ανίαAlolema

. Nonn.D.24.197 γχ̆ιτόκος1

. Nonn.D.24.224 γεληδόν1

. Nonn.D.24.233 ληθήςA I 3

. Nonn.D.24.268 γέραστος

. Nonn.D.24.319 λεγίζω

. Nonn.D.24.325 αολόμορφος

. Nonn.D.24.334 αγειος1

. Nonn.D.24.97 Aδρυάς

. Nonn.D.25.16 αδομαι2 Quizá mejor: c. completiva de temor [VIK]

. Nonn.D.25.16 θέσμιος1

. Nonn.D.25.160 βροχίτων2

. Nonn.D.25.18 1ίωII 1

. Nonn.D.25.191 γριοςII 1

. Nonn.D.25.226 θυρμαII <cf.> [VIK]

. Nonn.D.25.228 γ̆αμαιII 1

. Nonn.D.25.246 γέλη1 Mejor completarse: rebaño de bovinos, βοέηςγέλης[VIK]

. Nonn.D.25.249 κωκή2 Puede ser completado: πτερόεσσακωκή[VIK]

. Nonn.D.25.282 λ̆αωπός2

. Nonn.D.25.306 εργηλόςII

. Nonn.D.25.355 γκ̆υλότοξος1

. Nonn.D.25.37 2κρόπορος

. Nonn.D.25.395 αθήρI 1

. Nonn.D.25.423 κινήτης

. Nonn.D.25.492 λκ̆ιμοςI 1

. Nonn.D.25.529 λεξήτειρα

. Nonn.D.25.91 αχμάζωI 2

. Nonn.D.26.142 ανέωII

. Nonn.D.26.15 γέστρ̆ατος

. Nonn.D.26.153 ́Aβράθοος

. Nonn.D.26.154 αδομαι2

. Nonn.D.26.158 απύλοφος

. Nonn.D.26.176 δέψητος

. Nonn.D.26.45 Aγραος

. Nonn.D.26.79 αολόδακρυς

. Nonn.D.26.85 AθραII Mejor completarse: καλλίκτιτοςAθρα. [VIK]

. Nonn.D.27.139 κωκή2

. Nonn.D.27.222 λ̆αλάζωI 1 Debe ser corregido: λάλαζονρηιφίληςμέλοςχος[VIK]

. Nonn.D.27.243 γοράομαιII

. Nonn.D.27.282 Aκταος2Mejor: λαίαAκταία[VIK]

. Nonn.D.27.319 γ̆αμοςI 1

. Nonn.D.27.320 ειφ̆ανής1

. Nonn.D.27.330 AλκιμάχηAlolema

. Nonn.D.27.56 ανόμορος1

. Nonn.D.27.65 αμάσσωI 1 Debe ser: δορ[VIK]

. Nonn.D.28.122 αχμητήρ1

. Nonn.D.28.140 γκύλοςI 2 Mejor completarse: γκύλαδάκτυλα[VIK]

. Nonn.D.28.205 1 κμωνI 1 Mejor completarse: σφυρήλατονκμονα[VIK]

. Nonn.D.28.214 κάματοςI 1

. Nonn.D.28.216 δρ̆ανήςI 1

. {Nonn.D.}28.257 ́Aλιμήδης

. Nonn.D.28.265 λεείνω1

. {Nonn.D.}28.28 γέστρ̆ατος

. Nonn.D.28.307 δόνητος

. Nonn.D.28.81 δευκής1

. Nonn.D.284 ερόθεν0 <cf.> Suprimir Nonn.D.284. Debe ser: Nonn.D.2.74. [VIK]

. Nonn.D.287 AγαίωνI 1 Debe ser corregido: D.39.287. Debe ser tb. completado: Aγαίωνπολύπηχυς. [VIK]

. Nonn.D.29.141 2 κέομαιI 1

. Nonn.D.29.197 δάμαςI 1

. Nonn.D.29.81 λ̆αόω2

. Nonn.D.29.87 γριοςIII 1

. Nonn.D.3.152 γχίφ̆υτος

. Nonn.D.3.208 γχ̆ινεφής

. Nonn.D.3.227 αόλοςII 4

. Nonn.D.3.233 αδομαι2

. Nonn.D.3.245 λίπλαγκτος1 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.3.275 AγυπτοςII 1

. {Nonn.D.}3.277 κοίτης

. Nonn.D.3.284 κηράσιος1

. Nonn.D.3.301 ανοτόκος1

. Nonn.D.3.341 AλκυόνηI 2

. Nonn.D.3.36 κύμαντοςII

. Nonn.D.3.366 αθέριοςI 2

. Nonn.D.3.371 κλ̆ινήςI 2

. Nonn.D.3.371 κλ̆ινήςAp.Morf.

. Nonn.D.3.388 γρότεροςI 1

. Nonn.D.3.43 κοίμητοςI 2

. Nonn.D.3.44 γχίγ̆υος2

. Nonn.D.3.50 γκ̆υλόδους

. Nonn.D.3.76 ζυξ3

. Nonn.D.3.81 κταος

. Nonn.D.3.87 γοστόςI 1 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.30.125 γάλλωI 2 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.30.172 αθε1

. Nonn.D.30.172 Aϊδονεύς

. {Nonn.D.}30.202 AλκιμάχηAlolema
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. {Nonn.D.}30.210 Aλκιμάχη3

. Nonn.D.30.230 κοντιστήρ2

. Nonn.D.30.233 αγληI

. Nonn.D.30.235 αγληI

. Nonn.D.30.281 ζομαι2

. Nonn.D.30.91 ημα1

. Nonn.D.31.113 λίκτ̆υπος1

. Nonn.D.31.136 θερίζω

. Nonn.D.31.154 θελγής1

. Nonn.D.31.182 κλ̆ινήςI 2

. Nonn.D.31.209 δόκητοςI 3 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.31.212 κοιτις

. Nonn.D.31.42 κλεήςI 1

. Nonn.D.31.42 κλεήςAp.Morf.

. {Nonn.D.}32.108 ανομ̆ανής

. Nonn.D.32.154 ελλα1

. Nonn.D.32.166 1 κόρητος

. Nonn.D.32.171 γέλαστοςI 1

. Nonn.D.32.186 Aβίαλος

. Nonn.D.32.217 λεξίμορος

. Nonn.D.32.280 δρ̆ανέωII 2

. Nonn.D.32.80 γλ̆αόπηχυς

. Nonn.D.33.25 Aδωνιάς1

. Nonn.D.33.286 αθρ̆ιοςI 2

. Nonn.D.33.352 ασ̆ιοςI 2

. Nonn.D.33.377 1 λ̆ιος

. Nonn.D.33.67 ερσίνοος2

. Nonn.D.33.88 γαλμαI 1

. Nonn.D.33.88 γαλμαII 1

. {Nonn.D.33.}97 γαλμαII 1

. Nonn.D.33.97 βρόςII 1

. Nonn.D.33.99 βρόςII 1

. {Nonn.D.}34.176 δωροδόκος2

. Nonn.D.34.187 κτήμων1

. Nonn.D.34.226 γγελοςAp.Morf.

. {Nonn.D.}34.229 γχόνιος

. {Nonn.D.}34.269 γχέμ̆αχοςII

. Nonn.D.34.299 κοντίζωI 2

. Nonn.D.34.61 κοντιστήρ1

. {Nonn.D.}35.122 κωκή2 Propongo completarse: ρ́ψον...σπίδα, ρ́ψονκωκήν[VIK]

. Nonn.D.35.146 κοίτης

. Nonn.D.35.162 θώρηκτος1

. Nonn.D.35.178 αχμάζωI 1 Debe ser: οτόσοναχμάζεις, σονφρύες[VIK]

. Nonn.D.35.217 γκ̆υλόκυκλος

. Nonn.D.35.234 κοίμητοςI 1

. Nonn.D.35.237 θέατοςAlolema

. {Nonn.D.}35.253 γυῐα2

. Nonn.D.35.323 γλαΐαII 1

. {Nonn.D.}35.378 Aβίαλος

. Nonn.D.35.382 AγέλαοςI 10

. Nonn.D.36.19 καμπής1

. Nonn.D.36.268 αχμάζωI 1

. Nonn.D.36.278 Aβαντίς1

. Nonn.D.36.309 κρεμών1

. Nonn.D.36.429 γοράομαιI 1

. Nonn.D.36.474 γοράA I <cf.>[VIK]

. Nonn.D.36.88 αθ̆αλόειςII

. Nonn.D.37.133 δ̆αήμων

. Nonn.D.37.151 θαλπής1

. Nonn.D.37.171 1 κόρητος

. Nonn.D.37.220 θλ̆ιβής2

. Nonn.D.37.294 γήνωρ2

. {Nonn.D.}37.338 γηνορέω2

. Nonn.D.37.438 αζηός1

. {Nonn.D.}37.546 θλητήρ

. Nonn.D.37.548 έθλιον1

. Nonn.D.37.580 αολόμητις

. Nonn.D.37.64 λείφωI 2

. Nonn.D.37.653 θέσφ̆ατος

. Nonn.D.37.660 αολόνωτος3

. {Nonn.D.37.}674 θλητήρ

. Nonn.D.37.69 γριάς1

. {Nonn.D.37.}703 έθλιον1 Puede ser completado: έθλιατόξου[VIK]

. Nonn.D.37.735 κροφ̆ανής1

. Nonn.D.37.99 απύςI 1

. Nonn.D.38.302 αγλήεις

. Nonn.D.38.321 αθοψ1

. Nonn.D.38.328 ασχοςI 3 Debe ser corregido: D.8.328 κούρηςασχεα...φεύγων[VIK]

. Nonn.D.38.349 κίνητοςAp.Morf.

. Nonn.D.38.349 κίνητοςII

. Nonn.D.38.377 κροκελαινιάω

. Nonn.D.38.38 αθέριοςI 1

. Nonn.D.38.409 βροχοςII 1

. Nonn.D.38.413 αθέριοςI 1

. Nonn.D.39.119 AολοςI 1

. Nonn.D.39.212 λ̆ιδινής0 <cf.> Puede ser completado: λιδίνεοςχάρμης[VIK]

. Nonn.D.39.212 λ̆ιδινήςAlolema Debe ser completado: λιδινέος[VIK]

. Nonn.D.39.219 γχί̆αλος

. {Nonn.D.}39.220 λίρροιζος0 <cf.> [VIK]

. {Nonn.D.39.}223 λίρροιζος0 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.39.3 κόσμητοςII 2

. Nonn.D.39.362 λισμάρ̆αγος

. Nonn.D.39.375 βροχοςII 2

. Nonn.D.39.379 ϊστόω

. Nonn.D.39.401 αθωI 1

. Nonn.D.39.63 εξίφ̆υτος
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. Nonn.D.39.8 κλυστος2

. Nonn.D.39.85 λιπτοίητος2

. Nonn.D.4.13 απύδμητος

. Nonn.D.4.130 κροφαής

. Nonn.D.4.192 κοίτης

. Nonn.D.4.262 ζυξ3

. Nonn.D.4.269 AγύπτιοςI

. Nonn.D.4.289 δ̆υτοςII 1

. Nonn.D.4.33 δωροδόκος2

. Nonn.D.4.335 ́Aλιάρτιος1

. Nonn.D.4.354 γνόςB II 1

. Nonn.D.4.447 ανογίγας

. Nonn.D.4.454 αμ̆αλέοςI 1

. Nonn.D.4.454 αμ̆αλέοςAp.Morf.

. {Nonn.D.}4.96 αθε1

. Nonn.D.40.113 αώνB I 1

. {Nonn.D.}40.138 αθε1

. Nonn.D.40.154 γκοινα1

. Nonn.D.40.174 κόμιστος2

. Nonn.D.40.219 αμ̆ατόειςII

. Nonn.D.40.223 αολόμολπος

. Nonn.D.40.286 θαλπής1

. Nonn.D.40.295 βάκχευτος3

. Nonn.D.40.306 λ̆ιεργός1

. Nonn.D.40.306 αγῐαλός2

. Nonn.D.40.314 γχ̆ιτελής

. Nonn.D.40.328 γχ̆ικέλευθος1

. Nonn.D.40.342 γχί̆αλος

. Nonn.D.40.363 Aβαρβ̆αρέη2

. Nonn.D.40.374 αώνB I 1

. Nonn.D.40.399 AγύπτιοςI

. Nonn.D.40.407 αθήρI 2

. Nonn.D.40.419 δαίτρευτος

. Nonn.D.40.493 γρεύω1

. Nonn.D.40.495 λιπλ̆ανήςMejor: de peñas flotantes [VIK]

. Nonn.D.40.521 λιστέφ̆ανος

. Nonn.D.40.541 λεξίγ̆αμος

. {Nonn.D.}40.98 δήριτοςIII Completarse: . Διόνυσος[VIK]

. Nonn.D.41.106 1 κτήI 2 Puede ser completado:ψοφονκτν[VIK]

. Nonn.D.41.199 δήλητος3

. Nonn.D.41.2 γλ̆αόκαρπος

. Nonn.D.41.221 ατέωA I 1

. Nonn.D.41.233 αγλήεις

. Nonn.D.41.241 δίαντοςI

. Nonn.D.42.126 γρευτήρ1

. Nonn.D.42.163 γρώσσω

. Nonn.D.42.166 γάλλωI 1

. Nonn.D.42.17 λ̆ιγείτων

. Nonn.D.42.187 γέληθεν

. Nonn.D.42.228 ανοςII 1

. {Nonn.D.}42.248 θελγής2 <cf.> Puede ser completado: ενεκαθελγέοςμορφς[VIK]

. Nonn.D.42.322 κήλητος2

. Nonn.D.42.322 κήλητοςAp.Morf.

. Nonn.D.42.384 γηνορίη2

. Nonn.D.42.501 αχμητήρ2

. Nonn.D.42.503 κρόπολιςI 1

. Nonn.D.42.537 (bis) λιάετος

. Nonn.D.42.537 λιάετοςAlolema

. Nonn.D.42.85 κήδεστοςI 2

. Nonn.D.42.86 κόσμητοςI 2

. Nonn.D.43.127 δωI 1 Puede ser completado tb. en Alolema: είδοιτο[VIK]

. Nonn.D.43.153 λάομαιI

. Nonn.D.43.178 αγίςI 2 <cf.>Puede ser completado: αγίδαπάλλετοκος[VIK]

. Nonn.D.43.199 λικνήμις

. Nonn.D.43.204 δίαντοςIMejor precisarse: .βροχοςπλή. [VIK]

. {Nonn.D.}43.213 λίρροιζοςMejor completarse: . κυδοιμός[VIK]

. Nonn.D.43.214 β̆ατοςI 2

. Nonn.D.43.215 βροχοςII 2Debe ser completado en II.1 : Nonn.D.43.204. [VIK]

. Nonn.D.43.281 λίδρομος

. Nonn.D.43.298 Aδριάς

. Nonn.D.43.31 ζ̆αλέοςI 1

. {Nonn.D.}43.365 αολόδακρυςPuede ser completado: Θέτιςαολόδακρυς-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.43.385 λίβρομοςMejor completarse: . σύριγξ[VIK]

. Nonn.D.43.447 βρόβιος1

. Nonn.D.44.219 λεγίζω

. Nonn.D.44.26 λ̆αλητός1

. Nonn.D.44.290 γρευτήρ2

. Nonn.D.44.72 λ̆ιτήμων

. Nonn.D.45.150 έξωII 1

. Nonn.D.45.150 έξωAp.Morf.

. Nonn.D.45.178 β̆ατοςI 3

. Nonn.D.45.184 απόλιον1

. Nonn.D.45.236 κίχητοςI 1

. Nonn.D.45.244 θύρωI 3

. {Nonn.D.}45.295 δέσμιος0 <cf.> Propongo completarse: τρομοςστυφέλικτος. πας[VIK]

. Nonn.D.45.298 ατέωA I 1

. Nonn.D.45.348 λκτήριος1

. Nonn.D.46.105 λάστωρ1

. Nonn.D.46.136 2 κρόπορος

. Nonn.D.46.17 αξI 1

. Nonn.D.46.207 γάστονος2

. {Nonn.D.}46.267 1 αλ̆ινον

. Nonn.D.46.276 ασχύνωA I 1

. Nonn.D.46.316 κάρηνος

. Nonn.D.46.57 αμαII 1

. Nonn.D.46.57 γνωστοςI 2
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. Nonn.D.46.64 αθήρI 2

. Nonn.D.47.105 γραυλος3

. Nonn.D.47.208 γεληκόμος

. Nonn.D.47.216 κρήδεμνοςPuede ser completado: παρθένος. σάμβαλος[VIK]

. Nonn.D.47.236 δμής3 Debe ser completado: παρθενική. [VIK]

. Nonn.D.47.298 λκυών

. Nonn.D.47.364 θεσμος1

. Nonn.D.47.449 αθέριοςI 1

. Nonn.D.47.572 Aκρίσ̆ιοςAp.Morf.

. Nonn.D.47.581 λ̆αλαγμός1

. Nonn.D.47.591 δάμαςII 1 Puede ser completado: κουφίζωνδάμαντα-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.47.617 δήλητος2

. Nonn.D.48.120 αδώςI 5

. Nonn.D.48.174 θλοσύνη2Completarse: . μεναίων[VIK]

. Nonn.D.48.177 ανέωI 1

. Nonn.D.48.199 λίζωνος

. Nonn.D.48.22 (bis)AλκυονεύςDebe ser: Nonn.l.c. [VIK]

. Nonn.D.48.22 AλκυονεύςAp.Morf.

. Nonn.D.48.247 ελλόπος

. Nonn.D.48.286 γρώσσω

. Nonn.D.48.303 αθ̆αλόειςI 1

. Nonn.D.48.335 αδώςI 5

. {Nonn.D.}48.339 κροβ̆αφήςPuede ser completado: . χιτών[VIK]

. Nonn.D.48.349 γρότις1

. Nonn.D.48.349 γρότεροςI 2

. Nonn.D.48.365 θηλυς3 La paréntesis no se justifica por ap.crít. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.48.428 ανοτόκεια

. Nonn.D.48.44 ερσίλοφοςII

. Nonn.D.48.491 θέατοςI 2

. Nonn.D.48.552 1 κόρητος

. Nonn.D.48.554 Aλθαία1 Puede ser completado: madre de Meleagro y esposa de Oineo. [VIK]

. Nonn.D.48.588 ηδώνI Completarse en I : "πολλοςδκατνποιητννηδόνοςμνήμΔαυλιςρνιςπωνόμασται", Th.2.29.3. [VIK]

. Nonn.D.48.644 θρέωI 4 <cf.> Puede ser completado: μγάμονθρήσειε[VIK]

. Nonn.D.48.653 κήρυκτοςI 1

. Nonn.D.48.671 αξI 1 Puede ser completado: χορόςαγν[VIK]

. Nonn.D.48.672 ανοπᾰθής1

. Nonn.D.48.689 αθύσσωII 2

. {Nonn.D.}48.762 κων,κουσα,κονI 1

. Nonn.D.5.14 αμ̆αλέοςI 1

. Nonn.D.5.151 γνυμιII 3

. Nonn.D.5.182 λίτροφος0 <cf.> Mejor completarse: . πώεαλίμνης-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.5.215 γρεύς1

. Nonn.D.5.246 κροςII 2 Completarse: κροτάτοισιν. Debe ser tb. completado la referenzia "χείλεσιν. μέλγεταικρονέρσης" , Nonn.l.c. [VIK]

. Nonn.D.5.258 λειφαρI 1

. Nonn.D.5.26 κροπόρος

. Nonn.D.5.311 γριοςII 2

. Nonn.D.5.322 ελλήεις

. Nonn.D.5.361 αολόνωτος1

. Nonn.D.5.38 γχίπορος2

. Nonn.D.5.380 έν̆αοςI 1

. Nonn.D.5.411 ηδόνιος1

. Nonn.D.5.430 κτερέϊστος1

. Nonn.D.5.476 γχ̆ικέλευθος2

. Nonn.D.5.477 θέατοςI 3

. Nonn.D.5.494 αόλοςII 2

. Nonn.D.5.497 λγος1

. Nonn.D.5.565 ανόμορος1

. Nonn.D.5.572 γχίγ̆αμος

. Nonn.D.5.614 εξίτοκος

. Nonn.D.5.68 λήτηςI 3

. Nonn.D.6.125 Aδριάς

. Nonn.D.6.223 γκώνII 2

. Nonn.D.6.244 1κρόν̆υχος1

. Nonn.D.6.28 Aται

. Nonn.D.6.287 κρ̆ιτοςB 1

. Nonn.D.6.292 1βρομος

. Nonn.D.6.315 ερτάζωII 1

. Nonn.D.6.317 αγειος1

. Nonn.D.6.331 Aδριάς

. Nonn.D.6.360 αθωI 1

. Nonn.D.6.371 κοσμοςII 1

. {Nonn.D.6.}38 Aται

. Nonn.D.6.386 γυῐα2

. {Nonn.D.}6.69 λήτηςI 3 Puede ser completado: πλανεςκα. [VIK]

. Nonn.D.6.87 ειδίνητος

. Nonn.D.7.1 έν̆αοςI 3

. Nonn.D.7.10 αώνC I 1 Puede ser completado: σύντροφοςAών[VIK]

. Nonn.D.7.168 αμαI 1 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.7.173 αολόπεπλος

. Nonn.D.7.178 θεεί

. Nonn.D.7.18 γείρωIII 1

. Nonn.D.7.253 γλ̆αόφορτος

. Nonn.D.7.264 κοντιστήρ1

. Nonn.D.7.270 κιδνός

. Nonn.D.7.304 εξίφ̆υτος

. Nonn.D.7.310 κροτενήςDebe ser completado: . περίμετρος[VIK]

. Nonn.D.7.315 έριοςII 2

. Nonn.D.7.315 έριοςAlolema

. Nonn.D.7.318 γκάζομαι1 <cf.> Debe ser completado: Σεμέλην[VIK]

. Nonn.D.7.328 γκύλοςI 3

. Nonn.D.7.76 λκ̆αρ2

. Nonn.D.7.85 γλ̆αόδωρος

. Nonn.D.7.86 κεσίπονος

. Nonn.D.8.104 έξωAp.Morf.

. Nonn.D.8.105 γκύλοςI 2

. Nonn.D.8.12 γχ̆ιτόκος2
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. Nonn.D.8.127 αμύλοςI 1 Debe ser completado: Éρμς[VIK]

. Nonn.D.8.233 αολόφωνος

. Nonn.D.8.309 κήρυκτοςI 1

. Nonn.D.8.328 ανόγ̆αμος

. Nonn.D.8.397 αθωI 1

. {Nonn.D.}8.58 λιπτοίητος1 <cf.>Debe ser completado:. πόρτις-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.D.8.75 ερσίλοφοςI 2

. Nonn.D.8.79 κ̆αχίζω1

. Nonn.D.8.79 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Nonn.D.8.93 λητεύω

. Nonn.D.9.171 γραI 1 <cf.> [VIK]

. Nonn.D.9.181 θλονII 4

. Nonn.D.9.219 γκ̆αλίςI 1 <cf.>[VIK]

. Nonn.D.9.219 γκ̆αλίςAp.Morf.

. Nonn.D.9.22 κούωII 3 Debe ser corrigido: νσοςγλώσσΣυρακοσσίδιχωλςκούει[VIK]

. Nonn.D.9.26 δακρ̆υςI 1

. Nonn.D.9.288 λεξητήριοςI

. Nonn.D.9.294 κίχητοςII

. Nonn.D.9.31 θλ̆ιβής1

. Nonn.D.9.313 λεξητήρ1 Debe ser: νυος[VIK]

. Nonn.D.9.318 λεξίκ̆ακος

. Nonn.D.9.43 κόσμητοςI 2

. Nonn.D.argumen.15 (vol.1 p.2) αολόμυθοςPropongo: de variadas narraciónes [VIK]

. Nonn.l.c. <= Nonn.D.24.171> δρ̆ανία1

. Nonn.l.c. <= Nonn.D.27.330> Aλκιμάχη3

. Nonn.l.c. <= Nonn.D.30.172> Aϊδονεύς

. Nonn.l.c. <= Nonn.D.30.172> Aϊδονεύς

. Nonn.l.c. <= Nonn.Par.Eu.Io.15.7> ατίζω2Debe ser corregido:πάροςατίζεσκεν, Nonn.9.8. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io 6.71ανοτόκος1

. Nonn.Par.Eu.Io.19.6θέσμιος1

. Nonn.Par.Eu.Io.19.41 ερσίλοφοςI 3

. Nonn.Par.Eu.Io.19.30 γχ̆ιθ̆ανής

. {Nonn.}Par.Eu.Io.19.3 δέσμιοςDebe ser corregido: 19.1. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.19.24 θεσμόβιοςmejor completarse: στρατόςθεσμοβωννδρν[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.19.18 ζυξ3

. Nonn.Par.Eu.Io.19.12 δίκαστοςI 2

. Nonn.Par.Eu.Io.19.1λ̆αλητός1

. Nonn.Par.Eu.Io.18.6βροχίτων2

. Nonn.Par.Eu.Io.18.3κροφ̆ανής2 Propongo completarse: . σελάγιζεπολυσχιδςλλόμενονφς[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.18.18 γνωστοςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.18 βόητος1Debe ser corregido: 12.42. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.17.17 γιάζω3 <cf.> [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.17.15 κοίμητοςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.17.11 γνόςA I 2 Propongo completarse: γνπάτερ-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. {Nonn.}Par.Eu.Io.15.7 ατίζω1

. Nonn.Par.Eu.Io.14.24 κόμιστος2

. {Nonn.}Par.Eu.Io.13.37 β̆ατοςI 3

. Nonn.Par.Eu.Io.13.28 ίδηλοςI 2

. Nonn.Par.Eu.Io.12.9γχίπολις

. {Nonn.Par.Eu.Io.}12.31 λιτρόνοος

. Nonn.Par.Eu.Io.12.27 καμπής2

. Nonn.Par.Eu.Io.12.27 βίαστοςII 1Debe ser corregido: κούσιος[VIK]

. {Nonn.Par.Eu.Io.}12.2 κίχητοςI 1 Debe ser corregido: 12.1. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.12.173βόητος1 Debe ser corregido: 12.42. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.12.11 λεξίμοροςMejor completarse: . βασιλεύς[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.11.54 δούπητοςDebe ser corregido:. πέδιλον[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.11.44 καμπής1

. Nonn.Par.Eu.Io.17.19 γιασμός1Mejor completarse: ληθείηςγιασμπνευματικ[VIK]

. {Nonn.}Par.Eu.Io.11.35 κλαυτοςII

. Nonn.Par.Eu.Io.11.166δάμαστοςII 2Debe ser corregido: 11.44. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.11.1δρ̆ανέωII 1Debe ser corregido: χλοερπυρ[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.18.33 γχίθ̆υρος1Debe ser corregido: σμός[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.10.9είσοοςDebe ser: εισόος[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.10.63 δάμαστοςII 1 Debe ser corregido: 10.18. [VIK]

. {Nonn.Par.Eu.Io.}10.24 ανομ̆ανής

. Nonn.Par.Eu.Io.1.51θαμβής2

. Nonn.Par.Eu.Io.1.48γκύλοςII 2

. Nonn.Par.Eu.Io.1.42κούωII 3

. Nonn.Par.Eu.Io.1.40γχίθεος2

. {Nonn.Par.Eu.Io.}19.38 ειζώωνMejor completarse: νεκρόςειζώων[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.1.12ειζώων

. Nonn.Par.Eu.Io.1.1 κίχητοςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.16.4, 25 γχ̆ιτέλεστοςPropongo completarse: ψιμος. χρόνοςριος[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.21.4λ̆ιδινής

. Nonn.Par.Eu.Io.21.25 γλαόμορφος

. Nonn.Par.Eu.Io.21.16 θέσφ̆ατοςPropongo completarse: γλυκφίλτρον. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.20.25 γναμπτος

. Nonn.Par.Eu.Io.20.12 κοντίζωI 2

. Nonn.Par.Eu.Io.20.12 γγελικόςIII

. Nonn.Par.Eu.Io.2.3 βάκχευτος3

. Nonn.Par.Eu.Io.2.16βρεκτοςDebe ser corregido: 2.3. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.3.8 γχ̆ιφ̆ανής

. Nonn.Par.Eu.Io.3.4 εξίτοκος

. Nonn.Par.Eu.Io.3.36καμπής1

. Nonn.Par.Eu.Io.3.34ειλ̆ιβής

. Nonn.Par.Eu.Io.3.24ειφρούρητος

. Nonn.Par.Eu.Io.3.22αόλοςII 4

. Nonn.Par.Eu.Io.3.20θεμίστιος

. Nonn.Par.Eu.Io.3.13ήθηςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.4.6 γχίπολις

. Nonn.Par.Eu.Io.4.54γλ̆αόπαις1

. Nonn.Par.Eu.Io.4.35γλ̆αόκαρπος

. Nonn.Par.Eu.Io.4.23κροπ̆αγήςPropongo completarse: κροπαγκάμπτουσιγούνατα[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.5.7 ερσ̆ιπότητος

. Nonn.Par.Eu.Io.5.29θλεύω1

. Nonn.Par.Eu.Io.5.16εργηλόςII
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. Nonn.Par.Eu.Io.5.16εργηλόςAp.Morf.

. Nonn.Par.Eu.Io.5.12δείμαντος1

. Nonn.Par.Eu.Io.6.64λιπλ̆ανής0 <cf.> Debe ser completado en Alolema: λιπλανέεσσιν[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.6.32γήνωρ1

. Nonn.Par.Eu.Io.6.19λ̆αλάζωI 5

. {Nonn.}Par.Eu.Io.6.19 βροχοςII 1

. Nonn.Par.Eu.Io.6.17λίδρομος

. Nonn.Par.Eu.Io.7.48γχίνοος1

. Nonn.Par.Eu.Io.7.39γχίθρονος1 Mejor completarse: Xριστς....δρης[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.7.26δόνητος

. Nonn.Par.Eu.Io.7.1 λικρήπις

. Nonn.Par.Eu.Io.8.59κίχητοςI 1

. {Nonn.}Par.Eu.Io.8.59 ανομ̆ανής

. Nonn.Par.Eu.Io.8.54γήνωρ1

. Nonn.Par.Eu.Io.8.52λάστωρ1

. Nonn.Par.Eu.Io.8.44ερσίνοος2

. Nonn.Par.Eu.Io.8.35κίχητοςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.8.33δέσποτοςI 1

. Nonn.Par.Eu.Io.9.6 γληνοςPuede ser completado: γλήνοιοπροσώπου-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.9.41δ̆αήμων

. Nonn.Par.Eu.Io.9.351ίωII 3 <cf.> Puede ser completado: Iησοςίεσκε[VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.9.351ίωAp.Morf.

. Nonn.Par.Eu.Io.9.31λιτρόνοος

. Nonn.Par.Eu.Io.9.24λιτροσύνη

. Nonn.Par.Eu.Io.9.24λ̆αωπός1

. {Nonn.Par.Eu.Io.}9.23 ανομ̆ανήςDebe ser corregido: 9.22. [VIK]

. Nonn.Par.Eu.Io.9.20γάλακτοςI 2

. Nonn.Par.Eu.Io.9.2 λ̆απις

. {Nonn.}Par.Eu.Io.9.14 λ̆αωπός2

. Nonn.Par.Eu.Io.9.8 ατίζωAp.Morf.

. Nonn.Par.Eu.Io.9.23, 40, 10.21 λ̆αός1 <cf.> [VIK]

. Nonnos.p.179 Aλαμούνδαρος1

. Nosti 6.1 Aσων1Nosti.7[LIZ]

. Not.Tir.53.31 γωνικόςAlolema

. Not.Tir.l.c. <= Not.Tir.53.31> γωνικός2

. {NSRC }143 ́Aλικαρνασσίς

. {NSRC }547 (todas heleníst.) ́Aλικαρνασσίς537 [JUA]

. NSRC 76 ́Aλικαρνασσίς

. NT δ̆ικίαA I 1

. NT γαπάωB I 2

. NT ββαAlolema

. NT AαρώνAp.Morf.

. Numen.19 γαθόω2

. Numen.2.15 γλαΐαII 3

. Numen.24 γ̆απώντως

. Numen.Her.1 1 γήII 1 debe decir Numen.Her.SHell.584 [LLI]

. Numen.Her.12 αολίας1debe decir Numen.Her.SHell.576. Se debe quitar del lema el artículo pues la primera trad. que damos es la de un adj. [LLI]

. Numen.Her.14 αγῐαλεύςdebe decir Numen.Her.SHell.586[LLI]

. Numen.Her.16 1 γεληΐςdebe decir Numen.Her.SHell.581, ¿es necesario decir fem. de γελαος?[LLI]

. Numen.Her.17 λ̆ιειδήςdebe decir Numen.Her.SHell.573[LLI]

. Numen.Her.20 κονίαςdebe decir Numen.Her.SHell.579. El paréntesis debe decir: (quizá f.l. por αολίαςq.u.) pues lo de la doncella, Julia Giofredi es
imposible saber de dónde tomamos la información [LLI]

. Numen.Her.SHell.582 γροιτιςII 2al lema le falta el gen. y le sobra el artículo pues es un adj.. En II sobra decir como adj. [LLI]

. Nym.Kafizin 133a (III a.C.) θαροφόρον

. Nym.Kafizin 135c γαθόςAlolema

. Nym.Kafizin 135d γαθόςA I 4 135c // de todos modos, se podría poner Nym.Kafizin ll.cc. [JUA]

. {Nym.Kafizin }198 (III a.C.) γαθόςAlolema ambas III a.C. [JUA]

. {Nym.Kafizin }198 γαθόςA I 4

. {Nym.Kafizin }26 δελφή5

. Nym.Kafizin 292 (III a.C.) γαλμαAlolema

. {Nym.Kafizin }35 δελφή5

. {Nym.Kafizin }44 (todas III a.C.) δελφή5

. Nym.Kafizin 5δελφή5

. Nym.Kafizin l.c. <= Nym.Kafizin 292 (III a.C.)> γαλμαII 1 basta con τςΘέμι[δος// o bien:. τςΘέμι[δος[JUA]

. Nymphod.12 Aθύρας2

. Nymphod.15 αγίςI 5 Nymphod.15a [LIZ]

. Nymphod.15 αγίςI 3 Nymphod.15b [LIZ]

. OAshm.Shelton 73.2 (ambos biz.) κομενταρήσιος

. OBodl.1238.3 A αIII 5BL 7.298 se refiere a OBodl. y BL 7.302 a Ostr.: no se si queda suficientemente claro, en el vol. V y VI siempre he hecho las refs. a
BL individualizadamente [JUA]

. OBodl.262.3 (II a.C.) βακος

. OBrüss.19.1 (III a.C.) γαθόςA I 4

. OBrüss.47 (II/III d.C.) γορανομία1este asunto presentarlo así:τέλοςγορανομίαςn. de un impuesto para el mantenimientode los comisarios del mercado
μισθ(ωτα) τέλ(ους) γ(ορανομίας) νίωνOStras.251 (II/III d.C.), πιτ(ηρητα) γορα(νομίας) OBrüss.47 (II/III d.C.), γλήμπτορεςγορανομίαςκα
τέρωνεδνPBouriant 13.2 (I d.C.)[JUA]

. OCambridge 19 (ptol.) αγίδιον

. Ocell.17 διέξοδοςI 3

. Ocell.21 διατύπωτος

. Ocell.44 κ̆ατάληκτοςI 1

. OClaud.132 nota κίσκληcorr. en otro lugar [JUA]

. OClaud.132.2 (II d.C.) κίσκλος

. {OClaud.}132.4 (II d.C.) κισκλάριος(todos II d.C.) // un poco antes, en el lema κινος, en el aptdo. 1 añadir al final esta cita en cf.: Anon.Med. en
POxy.1384.31 [JUA]

. OClaud.137.8 (ambos II d.C.) κόνη1

. OClaud.15.3 κισκλάριος

. OClaud.212.10 (II d.C.) κουάρις

. {OClaud.}23.2 κισκλάριος

. Od. λεισονAp.Morf.

. Od. δέω

. Od.1.11 απύςII 3

. Od.1.121 αρέωA I

. Od.1.134 δέω

. Od.1.139 αδοοςI 1

. Od.1.141 αρωA II 1

. Od.1.144 γήνωρ1

. {Od.}1.18 θλοςI 1 <cf.>
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. Od.1.180 AγχίαλοςII 2

. Od.1.184 αθων1

. {Od.}1.185γρόςII 1

. Od.1.190 γρόςIII

. Od.1.199 γριοςII 1

. Od.1.22 AθίοψB I 1 <cf.>

. Od.1.229 ασχοςI 2

. Od.1.235 ϊστοςI 1

. Od.1.241 κλεήςII 2

. Od.1.241 κλεήςAp.Morf.

. Od.1.242 ϊστοςI 1

. Od.1.264 ανόςII 1

. Od.1.279 α2

. Od.1.287 κούωI 2

. Od.1.289 κούωII 2

. Od.1.29 Aγισθος1

. Od.1.298 1ίωII 3

. Od.1.30 Aγ̆αμεμνονίδης

. Od.1.32 ατιάωAp.Morf.

. Od.1.32 ατιάωI 1

. Od.1.325 δωI 1

. Od.1.326 δωI 1

. Od.1.348 ατιοςI 1

. Od.1.372 γορήνδε

. Od.1.372 γοράA I

. Od.1.408 γγελία1

. Od.1.428 αθωI 1

. Od.1.433 λεείνω1

. Od.1.56 αμύλιος1

. Od.1.6 λλάE V 4

. Od.1.69 λ̆αόω1

. Od.1.92 δ̆ινόςI 1

. Od.1.99 καχμένος1

. Od.1.99 αρέωA I

. Od.10.1 Aολία2

. Od.10.1 AολίαAlolema

. {Od.}10.11αδοοςI 1

. Od.10.118 1 ίωII 2 <cf.>

. Od.10.123 γνυμιII 1

. Od.10.135 (bis) Aαία

. Od.10.135 Aαία

. Od.10.137 Aήτης1

. Od.10.137 AήτηςAp.Morf.

. Od.10.152 αθοψ2

. Od.10.161 κνηστις1

. Od.10.17 ατέωA I 3

. Od.10.17 ατέωA I 1

. Od.10.2 AολοςI 1

. Od.10.219 ανόςI 2

. Od.10.219 ανοπέλωρος

. {Od.}10.223 γλαόςI 1

. Od.10.231 ϊδρεΐη

. Od.10.242 κ̆υλος1

. Od.10.245 δευκής1

. {Od.10.}257 ϊδρεΐη

. Od.10.259 ϊστόω

. {Od.}10.281 κρις

. Od.10.282 ϊδρις

. Od.10.288 λέξωI 2

. Od.10.329 κήλητος1

. Od.10.34 γορεύωIII 1

. Od.10.351 λ̆αδε

. {Od.10.}36AολοςI 1

. Od.10.405 γωB 1

. Od.10.410 γελαοςI 1 <cf.>

. Od.10.410 γραυλος1

. Od.10.413 δ̆ινόςI 3

. Od.10.463 θυμοςI 1

. Od.10.464 λη1

. Od.10.493 λ̆αός1

. Od.10.510 αγειρος

. {Od.}10.522 κέω

. Od.10.68 άω1

. Od.10.68 άωAp.Morf.

. Od.10.69 2κέομαιII 2

. Od.10.7 κοιτιςAp.Morf.

. Od.10.78 λεγεινόςII 1

. {Od.}10.81απύςII 1

. Od.10.93 έξωII 1

. Od.11.12 γυῐα1

. Od.11.128 θηρηλοιγός

. Od.11.135 βληχρόςI 2

. {Od.}11.142 2 κέω

. {Od.}11.16κτίςI 1

. Od.11.160 λάομαιI

. Od.11.186 λεγύνω1

. Od.11.188 γρόςIII

. Od.11.203 γανοφροσύνη

. Od.11.213 γαυός1

. {Od.11.}226 γαυός1

. Od.11.237 AολίδηςI 1

. Od.11.249 γλαόςII 1

. Od.11.259 Aσων1

. Od.11.261 γκοινα1 <cf.>

. Od.11.266 Aλκμήνη1

. Od.11.268 γκοινα1
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. Od.11.272 ϊδρεΐη

. Od.11.278 απύςII 3

. Od.11.286 γέρωχοςI 1

. Od.11.293 γροιώτης1

. Od.11.373 θέσφᾰτος

. Od.11.386 γνόςA I 1

. Od.11.388 γείρωIII 1 <cf.>

. Od.11.388 γείρωAp.Morf.

. Od.11.423 αρωA I 1

. Od.11.433 ασχοςI 3

. Od.11.486 κ̆αχίζω2

. Od.11.486 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Od.11.490 κληροςI 1

. Od.11.492 γαυός1

. Od.11.502 απτος0 <cf.>

. Od.11.507 λήθειαI

. Od.11.54 κλαυτοςI 1

. Od.11.54 θαπτος1

. Od.11.548 θλοςI 3

. Od.11.562 γήνωρ1

. Od.11.575 αγής

. {Od.}11.589 γλ̆αόκαρπος

. Od.11.597 κρονI 1 <cf.>

. Od.11.61 ασαI 3

. Od.11.61 θέσφ̆ατος

. Od.11.61 άω1

. Od.11.61 άωAp.Morf.

. {Od.11.}635 γαυός1

. {Od.11.}72θαπτος1

. Od.12.118 θάν̆ατοςI 4

. Od.12.119 γριοςII 1

. {Od.12.}177 λείφωIII 1

. Od.12.193 κούωAp.Morf.

. {Od.12.}200 λείφωIII 1

. Od.12.208 δ̆αήμων

. Od.12.22 -

. Od.12.226 λεγεινόςI

. Od.12.232 θρέωI 4

. Od.12.233 εροειδήςI 1

. {Od.}12.251 λ̆ιεύςI 1 <cf.>

. Od.12.253 γραυλος1

. Od.12.26 λεγεινόςII 3

. Od.12.265 κούωI 1

. {Od.}12.267 λ̆αός1

. Od.12.269 λεύωI 2

. Od.12.27 λγέωI 1

. Od.12.275 ανόςI 1

. Od.12.281 δέω

. Od.12.294 ανέωI 1 <cf.>

. {Od.}12.320 λητεύω

. Od.12.325 ημιAp.Morf.

. Od.12.325 1 ληκτοςI 1

. Od.12.330 γραI 1

. {Od.}12.332 γκιστρονI 1

. {Od.}12.347 γαλμαI 2

. {Od.12.}352 ανέωI 1 <cf.>

. Od.12.404 λλάB I 2

. {Od.}12.41ϊδρεΐη0 <cf.>

. Od.12.414 γήνωρ1 <cf.>

. Od.12.432 αρωB II 1

. Od.12.439 γορθεν

. Od.12.47 λείφωIII 1

. Od.12.75 αθραI <cf.>

. Od.12.80 εροειδήςI 1

. Od.12.83 αζηός1

. Od.12.83 αζηόςAlolema

. Od.12.97 γάστονος1

. Od.12.98 1κήριοςI

. Od.13.103 εροειδήςI 1

. Od.13.103 γχόθ̆ι

. Od.13.108 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Od.13.109 ενάων

. {Od.}13.138 ασαI 1 <cf.>

. Od.13.14 γείρωIII 2

. Od.13.148 λεείνω1

. Od.13.189 ήρI 1 <cf.>

. Od.13.191 γνωστοςII 1

. Od.13.23 λεγύνω1

. Od.13.244 θέσφᾰτος

. {Od.}13.246 γαθόςB I 2 <cf.>

. {Od.}13.246 αγίβοτος

. Od.13.254 ληθήςA II 1

. Od.13.277 εκαζόμενος0 <cf.>

. Od.13.304 γαυός1

. Od.13.306 ασαII 2

. Od.13.332 γχίνοος1

. {Od.13.}345 1 λ̆ιος

. Od.13.357 γ̆ανόςII <cf.>

. Od.13.359 γελείη1

. Od.13.360 έξωI 1

. Od.13.389 α3 <cf.>

. Od.13.397 γνωστοςII 1

. Od.13.42 κοιτις

. Od.13.71 γαυός1

. Od.13.80 γχιστοςII 2

. Od.13.83 αρωB II 1 <cf.>
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. {Od.}13.9 κουάζω1

. Od.13.94 γγέλλω2

. Od.13.96 1λ̆ιος

. Od.14.100 γέλη1

. Od.14.103 απόλιον1

. Od.14.105 γ̆ινέωI 1

. Od.14.106 αξAp.Morf.

. Od.14.118 α2

. Od.14.120 λάομαιAp.Morf.

. Od.14.120 γγέλλω1

. Od.14.122 λάομαιAp.Morf.

. Od.14.125 ληθήςA II 1

. Od.14.126 λητεύω

. Od.14.144 αν̆υμαι3

. Od.14.146 αδέομαιI 1

. Od.14.174 λαστοςI

. {Od.}14.179 κοήI 2 <cf.>

. {Od.}14.180 γαυός1

. Od.14.2 κρις

. Od.14.220 αρέωA II 1

. Od.14.237 γακλυτός

. Od.14.253 κραής

. {Od.}14.263 Aγύπτιος

. Od.14.263 γρόςI 2

. Od.14.264 γωA I 2

. Od.14.285 γείρωI 2

. Od.14.318 1 αθρος

. Od.14.32 ακέλιοςI 1

. Od.14.336 Aκαστος2

. Od.14.355 λλάE III 1

. Od.14.359 ασαII 2

. {Od.14.}362 λάομαιAp.Morf.

. {Od.}14.371 κλεήςII 2

. {Od.}14.371 κλεήςAp.Morf.

. Od.14.379 Aτωλός1

. Od.14.383 2 κέομαιII 1

. Od.14.383 2 κέομαιAp.Morf.

. Od.14.410 γχίμολος2

. {Od.}14.421 γαθόςB III 1

. Od.14.485 γκώνI 1

. Od.14.493 κούωII 1

. Od.14.494 γκώνI 2

. Od.14.50 γριοςI 1

. Od.14.50 γριοςAp.Pros.

. Od.14.505 αδώςI 1

. Od.14.508 ανοςI 1 <cf.>

. Od.14.529 λεξάνεμος

. {Od.14.}530 αξAp.Morf.

. Od.14.531 λκτήρ

. Od.14.531 κων

. Od.14.66 έξωII 1

. Od.14.84 ασ̆ιμοςI 1

. Od.15.193 αψα

. Od.15.238 γωB 2

. Od.15.239 ασ̆ιμοςI 2

. Od.15.248 AλκμέωνI 1

. Od.15.248 AλκμέωνAlolema

. Od.15.251 θάν̆ατοςI 1 <cf.>

. Od.15.290 αρωA I 1

. Od.15.293 αθήρI 1

. Od.15.321-324 γαθόςA II 1

. {Od.}15.342 λη1 <cf.>

. {Od.15.}345 λη1 <cf.>

. Od.15.370 γρόνδε

. Od.15.372 έξωI 1

. Od.15.373 αδοοςI 1

. Od.15.379 είAlolema

. Od.15.399 ευγαλέοισι0 <cf.>

. Od.15.403 κούωIII 1

. Od.15.405 γαθόςB I 2

. {Od.}15.411 γ̆ανόςI 1

. Od.15.416 θυρμαI 2

. Od.15.458 γγέλλω1

. Od.15.470 εσιφροσύνη

. Od.15.491 γαθόςB I 1

. Od.15.504 γρόςIII

. Od.15.507 γαθόςB I 1

. Od.15.526 γγελος2

. Od.15.53 γ̆ανόςI 1

. {Od.}15.551 καχμένος1

. Od.15.78 γλαΐαII 1

. {Od.}16.101 λητεύω0 <cf.>

. Od.16.109 ακέλιοςII

. Od.16.13 γγοςI 1

. Od.16.147 λγίων1

. Od.16.150 γγέλλω1

. Od.16.17 γαπάζω2

. Od.16.203 γαίομαι1

. Od.16.216 δ̆ινόςI 3

. Od.16.217 αγ̆υπιός

. Od.16.218 γρότης1

. Od.16.231 λ̆ιςI 2 <cf.>

. Od.16.241 κούωI 1

. {Od.}16.243 γη1

. {Od.}16.263 γορεύωIII 1 <cf.>

. Od.16.27 γρόςIII
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. Od.16.3 γείρωIII 1

. Od.16.3 γείρωAp.Morf.

. Od.16.307 λέγωI 2

. {Od.16.}330 γρόςIII <cf.>

. Od.16.349 λ̆ιεύςI 2

. Od.16.349 λ̆ιεύςAp.Morf.

. Od.16.350 γγέλλω1

. {Od.}16.365 κρις

. Od.16.380 ανέωAp.Morf.

. Od.16.383 γρόςII 1

. Od.16.389 λ̆ιςI 1

. {Od.}16.398 γαθόςB III 1

. Od.16.403 ανέωI 1

. Od.16.477 λεείνω1

. Od.16.61 ληθήςA II 1

. Od.17.115 κούωII 2

. {Od.}17.122 λήθειαI <cf.>

. {Od.}17.128 γκοςI 1

. Od.17.14 λγίων1

. {Od.}17.15ληθήςA II 1

. Od.17.171 γρόςI 1

. Od.17.18 γρόςII 1

. {Od.}17.208 αγειρος

. Od.17.216 ϊκήςI 1

. Od.17.222 κολος

. Od.17.222 ατίζω2

. Od.17.228 ατίζω2

. Od.17.23 2λέα1

. Od.17.24 ανόςII 1

. Od.17.244 γλαΐαII 1

. Od.17.247 1 απόλος1

. {Od.}17.260 γχίμολος2 <cf.>

. Od.17.295 αξI 3

. Od.17.295 γρότεροςI 1

. Od.17.298 λ̆ιςI 3

. Od.17.310 γλαΐαII 2

. Od.17.319 κηδήςI 2

. Od.17.336 γχίμολος2

. Od.17.347 αδώςI 5

. Od.17.347 γαθόςB II 1

. Od.17.35 γαπάζω2

. Od.17.351 ατίζω2

. Od.17.352 γαθόςB II 1 <cf.>

. Od.17.362 γείρωI 2

. Od.17.363 θέμιστοςI 1

. Od.17.365 ατέωA II 3

. {Od.17.}369 1 απόλος1

. Od.17.370 γακλειτός1

. Od.17.376 λ̆ιςI 1

. Od.17.376 λήμων1

. Od.17.390 λέγωI 3

. Od.17.401 ζομαι1

. Od.17.424 λ̆απάζω1

. Od.17.43 κοήI 2

. {Od.}17.432 γρόςI 2 <cf.>

. Od.17.432 AγύπτιοςI

. Od.17.448 AγυπτοςII 2

. {Od.17.}468 γακλειτός1

. Od.17.489 έξωI 1

. Od.17.501 λητεύω

. Od.17.502 ατίζω2

. Od.17.52 γορήνδε

. Od.17.526 γχο1

. Od.17.532 κήρ̆ατοςI 1

. Od.17.558 ατίζω2

. Od.17.576 λήτηςI 1

. Od.17.578 αδοοςII 1

. {Od.}17.68 ́Aλ̆ιθέρσης1

. Od.18.11 1ίωII 3

. Od.18.12 ασχύνωB I

. Od.18.120 αρωA II 2

. Od.18.130 κιδνός

. {Od.}18.135 εκαζόμενος0 <cf.>

. Od.18.141 θεμίστιος

. Od.18.15 γορεύωIII 1

. Od.18.174 κρ̆ιτοςB 1

. {Od.}18.18λήτηςI 1

. {Od.}18.180 γλαΐαII 1 <cf.>

. Od.18.180 γλαΐαII 1

. Od.18.184 αδέομαιI 2

. Od.18.201 ανοπᾰθής1

. {Od.}18.202 γνόςA I 1

. Od.18.225 ασχοςI 1

. Od.18.262 κοντιστής1

. Od.18.276 γαθόςA II 1

. Od.18.3 ζηχής1

. Od.18.300 γαλμαI 1

. Od.18.314 αδοοςI 1

. Od.18.321 ασχρόςC 3

. Od.18.323 θυρμαI 1

. {Od.}18.342 ληθήςA II 1

. {Od.}18.351 γακλειτός1

. Od.18.353 θεεί

. {Od.}18.358 γρόςIII

. Od.18.359 αμ̆ασιά1

. Od.18.372 αθων1
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. Od.18.373 λ̆απαδνός

. Od.18.380 γορεύωI 1

. Od.18.383 γαθόςA I 1

. Od.18.401 αθε2

. Od.18.49 ατέωA II 3

. Od.18.70 λδαίνω1

. Od.18.70 λδαίνωAp.Morf.

. Od.18.71 γ̆αμαιI 3

. Od.18.73 ϊρος1

. {Od.}19.120 κρ̆ιτοςB 1

. Od.19.133 εκαζόμενος

. Od.19.154 λέγωI 2

. Od.19.18 κηδήςI 1

. Od.19.183 AθωνI 5

. Od.19.197 γείρωI 2

. Od.19.205 κροπόλος1

. Od.19.243 αδοοςIV

. Od.19.257 γαλμαI 1

. Od.19.259 ασαI 2

. Od.19.27 αώνA I 1

. Od.19.270 κούωII 2

. {Od.}19.273 ατίζω2 <cf.>

. Od.19.273 ατίζω1

. {Od.}19.279 γχίθεος1

. Od.19.284 γυρτάζω

. Od.19.316 αδοοςI 1

. Od.19.341 ακέλιοςI 2

. Od.19.341 ακέλιοςAlolema

. Od.19.373 ασχοςI 1

. Od.19.434 κ̆αλαρρείτηςAp.Morf.

. {Od.}19.441 κτίςI 1

. Od.19.453 κωκή1

. Od.19.478 θρέωI 4

. Od.19.505 λείφωI 1

. Od.19.516 δ̆ινόςI 3

. Od.19.518 ηδώνI

. Od.19.527 αδομαι1

. Od.19.538 γκ̆υλοχείλης1

. Od.19.540 αρωB II 1

. Od.19.540 θρόοςI 1

. Od.19.560 κρ̆ιτόμυθος2

. Od.19.565 κράαντος2

. Od.19.74 λήμων1

. {Od.}19.80λ̆απάζω1

. Od.19.82 γλαΐαII 1

. Od.19.84 ασαI 1

. Od.19.89 κούωII 1

. Od.19.91 1δεήςI 2

. Od.2.103 γήνωρ1

. Od.2.109 γλαόςI 1

. Od.2.139 λεγύνω1 <cf.>

. Od.2.146 ετόςI

. Od.2.146-154 ετόςI

. Od.2.15 AγύπτιοςII 1

. Od.2.157 ́Aλ̆ιθέρσης1

. Od.2.160 γοράομαιI 1

. Od.2.175 γνωστοςI 1

. Od.2.188 α3

. Od.2.19 αχμητής1 <cf.>

. Od.2.202 κράαντος2

. Od.2.209 γαυός1

. Od.2.230 γ̆ανόςI 1

. Od.2.231 ασ̆ιμοςI 1

. {Od.2.}253 ́Aλ̆ιθέρσης1

. Od.2.263 εροειδήςI 1

. Od.2.273 2λ̆ιοςI 2

. Od.2.289 γγοςI 1

. {Od.}2.299γήνωρ1

. Od.2.308 γαυός1

. Od.2.312 λ̆ιςII 1

. Od.2.314 κούωI 1

. Od.2.318 γορεύωIII 1 <cf.>

. {Od.2.}3182 λ̆ιοςI 2

. Od.2.339 λ̆ιςI 2

. {Od.}2.34 γαθόςB II 1

. Od.2.341 κρατοςI 1

. Od.2.355 2κτή2

. Od.2.365 γ̆απητόςI 1

. Od.2.385 γέρομαιAp.Morf.

. Od.2.387 ατέωA I 1 <cf.>

. Od.2.388 γυῐα1

. Od.2.421 κραής

. Od.2.432 αειγενέτης

. Od.2.57 αθοψ2

. Od.2.64 αδέομαιI 2

. Od.2.67 γ̆αμαιI 1

. Od.2.69 γοράA I

. Od.2.81 αρέωB 1

. Od.2.82 2 κήII 1

. Od.2.86 ασχύνωA II 3

. Od.20.103 αγλήεις

. Od.20.105 λετρίς1

. Od.20.108 λείατα

. Od.20.121 λειτήριος0 <cf.>

. Od.20.123 κάματοςI 1

. Od.20.130 κηδήςI 1
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. {Od.}20.135 ατιάωAp.Morf.

. {Od.20.}142 δέψητος

. Od.20.149 γρέωII

. Od.20.15 γνοέωI 1

. Od.20.16 γαίομαι2

. Od.20.171 αδώςI 2

. Od.20.182 ατίζω2

. Od.20.2 δέψητος

. Od.20.211 θέσφᾰτος

. Od.20.213 γ̆ινέωI 1 <cf.>

. Od.20.27 αόλλωI 1

. Od.20.274 γορητής1

. Od.20.277 γείρωIII 1

. Od.20.277 γείρωAp.Morf.

. Od.20.287 θεμίστιος

. Od.20.305 λεύωI 2

. Od.20.308 ακία1 <cf.>

. {Od.}20.319 ακέλιοςII

. Od.20.321 AγέλαοςI 4

. Od.20.348 αμοφόρυκτος

. Od.20.351 1

. Od.20.64 ερόειςI 1

. Od.20.74 ατέωA I 1

. Od.20.79 ϊστόω

. Od.21.110 ανοςII 1

. {Od.21.}117 θλονII 2

. {Od.}21.131 κικυς1

. Od.21.135 θλοςI 3

. Od.21.176 γρέωII

. Od.21.18 αρωA II 1

. {Od.21.}180 θλοςI 3 <cf.>

. Od.21.214 γωB 2

. {Od.}21.224 γαπάζω2

. Od.21.237 κούωI 1

. Od.21.239 2 κήII 1

. Od.21.259 γνόςB I 2

. Od.21.264 γκύλοςI 1

. {Od.21.}268 θλοςI 3 <cf.>

. {Od.}21.275 γακλειτός1

. Od.21.284 κομιστία1

. {Od.}21.284 λη1

. Od.21.289 γαπάωB I

. Od.21.294 αρέωA I 2

. Od.21.294 ασ̆ιμοςI 1

. Od.21.295 γακλυτός

. Od.21.296 άωAp.Morf.

. {Od.21.}297 άωAp.Morf.

. {Od.}21.301 άωAp.Morf.

. Od.21.301 άω1

. Od.21.302 εσίφρων

. Od.21.323 ασχύνωB I 2

. {Od.}21.335 γαθόςA II 1 <cf.>

. Od.21.370 γρόνδε

. Od.21.411 δωII

. Od.21.415 γκ̆υλομήτηςAp.Morf.

. Od.21.419 αρέωA I

. Od.21.434 αθοψ1

. Od.21.53 αν̆υμαι2

. Od.21.62 θλονII 2

. Od.21.69 είI 1

. Od.21.85 γροιώτης2

. Od.21.88 κοίτης0 <cf.>

. Od.21.89 2κέωAp.Morf.

. {Od.}21.91άατος0 <cf.>

. Od.22.118 γχιστνος

. Od.22.125 λκ̆ιμοςI 2

. Od.22.131 Aγέλεως

. Od.22.184 ζαI 1

. Od.22.198 γ̆ινέωI 1

. Od.22.209 γαθόςB II 1

. Od.22.230 λίσκομαιAp.Morf.

. Od.22.235 Aλκ̆ιμίδης1

. Od.22.239 αθ̆αλόειςI 1

. Od.22.252 κοντίζωI 1

. Od.22.263 κοντίζωI 1

. Od.22.265 κοντίζωI 2

. Od.22.278 κροςI 2

. Od.22.300 αόλοςI 2

. Od.22.302 γκ̆υλοχείλης1

. Od.22.306 γραI 1

. Od.22.312 αδομαι1 <cf.>

. {Od.22.}344 αδομαι1 <cf.>

. Od.22.346 δωI 1

. Od.22.384 λ̆ιεύςI 1

. Od.22.384 λ̆ιεύςAp.Morf.

. Od.22.385 αγῐαλός1

. Od.22.426 έξωII 1

. Od.22.449 αθουσα1

. Od.22.46 ασ̆ιμοςI 1

. {Od.}22.47γρόςIII <cf.>

. Od.22.48 ατιοςI 1

. Od.22.481 κος1

. {Od.}22.499 γαπάζω2

. Od.22.5 άατος

. Od.22.500 αν̆υμαι1

. {Od.}22.70απτος0 <cf.>
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. Od.22.80 καχμένος1

. {Od.}23.139 γρόςIII

. Od.23.14 ασ̆ιμοςAp.Morf.

. Od.23.174 θερίζω

. Od.23.175 γ̆αμαιI 2

. Od.23.191 κμηνός1

. Od.23.211 γ̆αμαιI 2

. Od.23.214 γαπάωA I

. Od.23.228 Aκτορίς

. {Od.}23.275 θηρηλοιγός

. {Od.}23.282 βληχρόςI 2

. Od.23.303 ίδηλοςII

. Od.23.326 δ̆ινόςI 2

. Od.23.328 1 κήριοςI

. Od.23.336 θάν̆ατοςI 1

. {Od.}23.336 γήραος1

. {Od.}23.64γ̆αμαιI 1

. Od.23.81 αειγενέτης

. Od.23.95 γνοέωI 1

. Od.23.95 γνοέωAp.Morf.

. Od.24.10 κάκητ̆α

. Od.24.103 γακλυτός

. {Od.}24.150 γρόςII 2 <cf.>

. {Od.}24.169 ανόμορος1

. Od.24.169 έθλιον2

. {Od.}24.181 γχιστνος

. Od.24.187 κηδήςI 1

. {Od.}24.205, cf. 212 γρόςIII

. {Od.}24.224 αμ̆ασιά1

. Od.24.228 ακέλιοςI 2

. Od.24.231 αγειος2

. Od.24.244 δ̆αημονίη

. {Od.}24.308 γρόςII 1

. Od.24.316 αθ̆αλόειςI 1

. {Od.}24.368 λδαίνω1

. Od.24.419 λ̆ιεύςI 2

. Od.24.423 λαστοςI

. {Od.24.}449 γχιστνος

. Od.24.45 λειφαρI 1

. Od.24.463 λ̆αλητός1

. Od.24.47 θάν̆ατοςI 1

. Od.24.48 1ίωII 1

. Od.24.486 λ̆ιςI 2

. Od.24.509 λκήII 2

. Od.24.61 δάκρυτοςI 1

. Od.24.64 θάν̆ατοςI 1 <cf.>

. {Od.}24.67λειφαρI 1 <cf.>

. Od.24.73 κρατοςI 1

. Od.3.11 αρωA I 1

. Od.3.127 γοράA II

. Od.3.127 γοράA I

. {Od.3.}14 αδώςI 2 <cf.>

. Od.3.173 ατέωA I 2

. Od.3.176 ημιI 1

. Od.3.176 ημιAp.Morf.

. Od.3.193-4 κούωIII 2

. Od.3.196 γαθόςB II 1 <cf.>

. Od.3.205 α1 <cf.>

. Od.3.206 λεγεινόςII 3

. Od.3.213 έκητ̆ι

. Od.3.227 γη1

. Od.3.24 αδώςI 2

. Od.3.247 ληθήςA II 1

. Od.3.264 Aγ̆αμεμνόνεος

. Od.3.266 γαθόςB III 1

. Od.3.274 γαλμαI 2

. Od.3.278 κρονII 1

. Od.3.278 Aθναι2

. Od.3.278 AθναιAp.Morf.

. Od.3.280 γ̆ανόςI 1

. Od.3.287 απύςI 1

. Od.3.293 απύςI 1

. Od.3.298 γνυμιI

. {Od.}3.300AγυπτοςII 1 <cf.>

. Od.3.301 γείρωI 2

. Od.3.307 AθναιAp.Morf.

. Od.3.31 γ̆υρις1

. Od.3.310 απύςII 1

. Od.3.312 αρωA II 1

. Od.3.332 γωD

. Od.3.34 -

. Od.3.346 λέξωI 1

. Od.3.346 λέξωAp.Morf.

. Od.3.372 αρέωB 1

. Od.3.38 1 λ̆ιος

. Od.3.381 αδοοςI 1

. Od.3.383 δμητος1

. Od.3.388 γακλυτός

. {Od.3.}399αθουσα1 <cf.>

. Od.3.408 λειφαρI 1

. {Od.3.}428γακλυτός

. Od.3.434 1κμωνI 1

. Od.3.438 γαλμαI 2

. Od.3.444 αμνίον

. Od.3.449 γχι1

. {Od.}3.459αθοψ2
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. Od.3.463 κροπόρος

. Od.3.476 γωA II 1

. {Od.}3.487γυῐα1

. Od.3.493 αθουσα1 <cf.>

. Od.3.50 λεισον1

. Od.3.59 γακλειτός2

. Od.3.72 λάομαιI

. Od.3.73 λάομαιI

. {Od.}3.817γ̆απητόςI 1

. Od.38 κμάζωI 1

. Od.4.10 Aλέκτωρ1

. Od.4.103 αψηρόςI 1

. Od.4.108 λαστοςI

. Od.4.114 κούωII 2

. Od.4.123 Aδρήστη

. Od.4.124 Aλκίππη7

. Od.4.126 Aλκάνδρη

. Od.4.170 θλοςI 1

. Od.4.181 γ̆αμαιI 1

. Od.4.181 γ̆αμαιAp.Morf.

. Od.4.186 δάκρυτοςI 1

. {Od.}4.188γλαόςII 1

. Od.4.21 γλαόςII 2

. Od.4.229 Aγύπτιος

. Od.4.237 γαθόςC I 2

. Od.4.24 γγέλλω1

. Od.4.241 θλοςI 1

. Od.4.244 ακέλιοςI 1

. Od.4.249 β̆ακέω

. Od.4.251 λεείνω1

. {Od.}4.292λγίων1 <cf.>

. Od.4.312 γωB 1

. Od.4.337 γκοςI 1

. Od.4.349 1λ̆ιος

. Od.4.361 λ̆ιαής

. Od.4.365 1λ̆ιος

. Od.4.369 γκιστρονI 1

. Od.4.370 γχι1

. Od.4.378 λ̆ιταίνω1

. Od.4.396 λεύωI 2 <cf.>

. Od.4.405 θρόοςI 1

. {Od.}4.4381 λ̆ιος

. Od.4.441 ανόςI 2

. Od.4.442 λ̆ιοτρεφής

. Od.4.45 αγληI

. Od.4.472 λλάD III

. Od.4.477 AγυπτοςII 1

. Od.4.477 AγυπτοςAp.Morf.

. Od.4.483 Aγυπτόνδε

. Od.4.489 δευκής1

. Od.4.494 κλαυτοςII

. Od.4.503 άω2

. Od.4.503 άωAp.Morf.

. {Od.4.}509άω2

. {Od.4.}509άωAp.Morf.

. Od.4.517 γρόςII 2

. Od.4.567 ήτη1

. {Od.4.}581AγυπτοςII 1

. Od.4.602 γαλμαI 1

. Od.4.606 αγίβοτος

. Od.4.611 γαθόςA II 1

. Od.4.622 γωA I 1 <cf.>

. Od.4.626 αγ̆ανέη

. Od.4.637 δμής1

. Od.4.651 ατίζω1

. Od.4.658 γήνωρ1 <cf.>

. Od.4.658 γ̆αμαιII 1

. {Od.}4.681γαυός1

. {Od.}4.701κοήI 2

. Od.4.721 δ̆ινόςI 3

. {Od.}4.727γ̆απητόςI 1 <cf.>

. Od.4.728 κλεήςI 2

. Od.4.728 κλεήςAp.Morf.

. Od.4.757 γρόςIII

. Od.4.76 γορεύωIII 1

. Od.4.774 λεύωI 2

. Od.4.774 λεύωAp.Morf.

. Od.4.786 αρέωA I 2

. Od.4.79 θάν̆ατοςI 1

. Od.4.792 γωC II 2

. Od.4.807 λ̆ιταίνω1

. Od.4.807 λ̆ιταίνωAp.Morf.

. Od.4.817 γ̆απητόςI 1

. Od.4.818 γοράA III

. Od.4.834 Aιδης( ́δης) I 1

. Od.4.91 δελφόςI 1

. Od.4.94 κούωIII 2

. Od.5.1 γαυός1

. Od.5.104 λ̆ιόωI 2

. Od.5.108 λ̆ιταίνω1

. Od.5.113 ασαII 2

. Od.5.119 γαίομαι3

. Od.5.119 γαίομαιAp.Morf.

. Od.5.120 κοίτης

. Od.5.122 γαίομαι3

. {Od.5.}122γαίομαιAp.Morf.
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. Od.5.123 γνόςA I 1

. Od.5.136 γήραος1

. Od.5.151 1κτήI 2 <cf.>

. Od.5.152 αώνA I 1

. Od.5.160 αώνA I 1

. Od.5.176 γάλλωI 2

. {Od.}5.18 γ̆απητόςI 1

. Od.5.182 λιτρός2

. Od.5.213 θάν̆ατοςI 1

. Od.5.217 κιδνός

. Od.5.218 γήραος1

. Od.5.218 γήραοςAp.Morf.

. Od.5.235 καχμένος1

. Od.5.280 γχιστοςII 1

. Od.5.29 γγελος2

. Od.5.290 δην3

. Od.5.292 ελλα1

. Od.5.296 αθρηγενέτης

. {Od.5.}304ελλα1

. Od.5.311 γωA II 1

. Od.5.312 λίσκομαιA III 1

. Od.5.313 κραIII

. Od.5.328 κανθαI 1

. {Od.}5.336λάομαιI

. Od.5.337 αθυιαI 1

. Od.5.35 γχίθεος1

. Od.5.353 αθυιαI 1

. Od.5.377 λάομαιI

. Od.5.377 λάομαιAp.Morf.

. Od.5.381 Aγαί1

. Od.5.385 γνυμιI

. Od.5.40 ασαI 1

. Od.5.405 1κτήI 1

. Od.5.408 ελπής

. Od.5.413 γχ̆ιβ̆αθής1

. Od.5.447 αδοοςI 1

. Od.5.457 ανόςI 1

. Od.5.460 λ̆ιμυρήεις

. Od.5.479 κτίςI 1

. Od.5.53 γρώσσω

. Od.5.78 γνοέωI 1 <cf.>

. Od.5.79 γνώςI 1

. {Od.}5.8 γ̆ανόςI 1

. {Od.}5.9 ασ̆ιμοςI 1 <cf.>

. Od.6.106 γρονόμοςI 1

. Od.6.109 δμής3

. Od.6.12 AλκίνουςI 1

. Od.6.123 απεινός1

. Od.6.131 ημιII 1

. Od.6.133 γρότεροςI 1

. Od.6.152 γχιστοςII 2

. Od.6.168 γ̆αμαιII 1

. {Od.}6.206λάομαιI

. Od.6.213 AλκίνουςAp.Morf.

. Od.6.221 αδέομαιI 2

. {Od.6.}228δμής3

. Od.6.242 ακέλιοςI 2

. Od.6.259 γρόςI 1

. Od.6.26 κηδήςI 1

. Od.6.268 λέγωI 3

. Od.6.272 γάλλωI 1

. Od.6.273 δευκής2

. Od.6.291 γλαόςI 1

. Od.6.329 αδομαι1

. Od.6.42 είI 1

. Od.6.44 αθραI

. Od.6.45 αγληI

. Od.6.5 γχο1

. Od.6.53 λ̆ιπόρφ̆υρος

. Od.6.66 αδομαι2

. Od.6.90 γρωστις1

. Od.7.104 λετρεύω

. {Od.}7.106αγειρος0 <cf.>

. Od.7.115 γλ̆αόκαρπος

. Od.7.168 αρέωA I

. Od.7.197 ασαIII <cf.>

. {Od.}7.202γακλειτός2

. Od.7.224 (bis) αώνA I 1 <cf.>

. Od.7.224 αώνA I 1 <cf.>

. Od.7.252 γκάς

. {Od.}7.257γήραος1

. Od.7.273 θέσφ̆ατος

. Od.7.295 λ̆ιςI 2

. Od.7.297 λήθειαI <cf.>

. {Od.}7.3 γακλυτός

. Od.7.305 ασχύνωB I

. Od.7.310 ασ̆ιμοςI 1

. Od.7.311 α1

. Od.7.33 γαπάζω3

. Od.7.331 αθε1

. {Od.}7.336αθουσα1 <cf.>

. Od.7.347 γορήνδε

. {Od.7.}46 γακλυτός

. Od.7.64 1 κουρος

. Od.7.80 AθήνηII

. {Od.}7.84 αγληI
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. Od.7.94 θάν̆ατοςI 1

. Od.7.94 γήραος3

. Od.8.108 έθλιον1

. Od.8.111 Aκρόνεως

. Od.8.112 AγχίαλοςII 3

. Od.8.119 Aλιος2

. Od.8.12 γοράA I

. Od.8.126 λεγεινόςII 1

. Od.8.160 θλοςAlolema

. Od.8.164 θλητήρ

. Od.8.168 γορητύς

. Od.8.169 κιδνός

. Od.8.17 γείρωIII 1

. Od.8.172 αδώςII

. Od.8.174 λίγκιος1

. Od.8.195 λ̆αός1 <cf.>

. Od.8.212 θερίζω

. Od.8.231 ακέλιοςII

. Od.8.234 2κήII 1

. Od.8.258 ασυμνήτης1

. Od.8.260 γώνI 2

. Od.8.266 δωI 1

. Od.8.269 ασχύνωA II 2

. Od.8.270 γγελος2

. Od.8.274 1κμωνI 1

. Od.8.274 κμόθετος

. Od.8.285 λ̆αοσκοπιή

. Od.8.294 γριόφωνος

. Od.8.309 ίδηλοςII

. Od.8.309 είI 1

. Od.8.312 λλάB I 2

. Od.8.314 κ̆αχίζω2

. Od.8.324 αδώςI 5

. Od.8.348 ασ̆ιμοςI 1

. {Od.}8.38 λεγύνω1 <cf.>

. Od.8.418 γαυός1

. Od.8.480 αδώςI 2

. Od.8.487 ανίζομαι

. Od.8.494 κρόπολιςI 1

. Od.8.500 αρέωA I 3

. Od.8.502 γακλυτός

. Od.8.505 κρ̆ιτοςC 1

. Od.8.508 κραII 1

. Od.8.509 γαλμαI 2

. Od.8.514 δωI 1

. Od.8.516 απός1

. Od.8.516 δωI 1

. Od.8.519 ανόςI 2

. {Od.}8.560γρόςII 1 <cf.>

. Od.8.562 ήρI 2 <cf.>

. Od.8.565 γ̆αμαιI 2

. Od.8.583 αμαII 1 <cf.>

. Od.8.73 δωAp.Morf.

. Od.8.86 αδομαι2

. Od.8.95 κούωII 1

. Od.9.106 θέμιστοςI 1

. Od.9.111 έξωI 1

. Od.9.112 γοράA I

. Od.9.115 λέγωI 3

. Od.9.139 ήτη2

. Od.9.144 ήρI 2

. Od.9.155 αξI 3

. {Od.}9.156αγ̆ανέη

. Od.9.167 αξI 1

. Od.9.169 αγειος2 <cf.>

. Od.9.171 γοράA I

. Od.9.189 θεμίστιος

. Od.9.196 αγειοςAlolema

. Od.9.205 κηράσιος2

. Od.9.222 γγοςI 1

. Od.9.232 αν̆υμαι1

. Od.9.234 ζ̆αλέοςI 1

. {Od.9.}248γγοςI 1

. Od.9.249 αν̆υμαι1

. Od.9.269 αδέομαιI 1

. Od.9.269 αδέομαι

. Od.9.274 λεύωI 2

. Od.9.275 λέγωI 1

. Od.9.285 κραI 1

. Od.9.297 κρατοςI 1

. Od.9.32 2 Aαος

. Od.9.354 ατέωA II 1

. Od.9.388 αμαI 1

. Od.9.400 κρις

. Od.9.401 1ίωII 1

. Od.9.427 2κέω

. Od.9.478 ζομαι2

. Od.9.495 γωC I 1

. Od.9.503 λ̆αωτύς

. Od.9.503 ακέλιοςI 1

. Od.9.515 κικυς1

. {Od.}9.516λ̆αόω1

. Od.9.52 ασαI 3

. Od.9.523 αώνA I 1 <cf.>

. Od.9.53 ανόμορος1

. Od.9.544 θρόοςI 1
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. Od.9.62 κ̆αχίζω2

. Od.9.7 κουάζω1

. Od.9.74 είI 1

. Od.9.86 αψα

. Od.l.c. <= Od.19.434> κ̆αλαρρείτης

. Od.l.c. <= Od.2.385> γέρομαι

. ODouch 213.5 (IV/V d.C)γγαρευτής2

. Oecum.Apoc.3.16, p.65 βάπτιστοςI 3 Oecum.Apoc.3.55 [LIZ]

. Oecum.Apoc.9.17 (p.118) δOecum.Apoc.5.452 (ap. crít.) // En la edic. nueva de De Groote la lectura que aparece es δεν, mientras que en ap. crít. se
dan las variantes δεινy δεν. [LIZ]

. Oedipodia 2 AμωνI 4 Oedipodia 1[LIZ]

. OEleph.DAIK 21.5 (II d.C.) γώγιον2

. Oenom. en Eus.PE 5.25.4 λευρομαντεονOenom.7.20 [LIZ]

. OGI 116.2 (II a.C.) γνόημαIaquí yen los papiros (al menos en el PTeb.) es más bien falta, delito cometido por negligencia o ignorancia de las leyes // esta
inscr. se cita ID 1518.2 (II a.C.) pero el cont. ya no es ese // lo mejor es ponerla en cf. al PTeb. = COrd.Ptol. [JUA]

. OGI 160.3 (III a.C.) δελφή1OGI 60.3, cf. 56.8 (ambas III a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. OGI 176 (Egipto II/I a.C.) αρεσιςII 2mejor que "cuerpo de efebos" poner: clase o promoción de efebos // citarasí: IFayoum 201.6 (II a.C.), cf. 200.7 (I a.C.)
[JUA]

. OGI 194.24 (Egipto I a.C.) γρυπνοςIII 1 cítese así: SEG 24.1217.23 (Egipto I a.C.) // la trad. y el cont. mejor así: con todo desvelo, incansablemente .
[πρτνερνφρ]όντισεν// al cont. que va después quitarle el τy tras la cita añadir (= IEphesos 39.4) [JUA]

. OGI 201 (Nubia) 1 κμήIV 1 citarlo así: Sammelb.8536.12 (Talmis V d.C.) // como cont. yo diría simpl.: . μπροσθενατνmuy por delante de ellos // al
final de IV 2 añadir: Sammelb.8267.34 (I a.C.) en Bull.Epigr.41.171 -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. OGI 214.36 (Mileto III a.C.) κτινωτός1esta se cita Didyma 424.36 (III a.C.) // la inscr. de Delos se cita ID 104.34 (IV a.C.) // tras estas dos inscrs. añadir
esta tercera: HλιοςIPerge 10.53 (I d.C.?) [JUA]

. OGI 218.110 (Ilion III a.C.)κ̆υροςIII 1 <cf.> se cita IIl .25.110 (III a.C.) // no significa eso, corresponde al sentido I 1 // mandar lacita de Simplicio a un aptdo.
3 nuevo y este aptdo. 1 dejarlo así: 1 sin validez legal . ωνήσθωκαπανίτωεςτοςποδομένουςIIl.25.110 (III a.C.) // no es fácil dar una trad.
fluida, se puede dejar así. [JUA]

. OGI 218.128 δηλοςI 1se cita IIl.25.129 (III a.C.) // el cont. así:δηλονποιενξαλείψανταςτ[νομ]α// como ves, el sentido no es el que damos "oscuro,
desconocido": se trata de martillar a escoplo el nombre del tirano (damnatio memoriae ). La trad. sería más bien irreconocible (e.d. borrar su nombre
martillándolo) // tal y como está hecho el artíc. no veo donde meterlo (lo cual suele ser indicio de que no está bien hecho) [JUA]

. OGI 219.15 (Sigeo III a.C.) γωAp.Morf. la cita así: IIl.32.15 (III a.C.) [JUA]

. OGI 219.4 (Sigeon III a.C.) αρεσιςIII 2 la cita así: IIl.32.4 (III a.C.) // la trad. "intento" no es buena, quitarla. Bertrand traduce "ambición política", la trad.
"vocación", etc. no está mal. El cont. esπροστς...νδόξουκακαλςαρέσεωςhabiendo manifestado una brillante y hermosa disposición (política)
[JUA]

. OGI 222.25 (Clazómenas III a.C.) Aλεξάνδρειος2 es: IEryth.504.25 (Clazómenas III a.C.) // en este aptdo., aparte de eliminar el PHal. (no encuentro en
otros papiros) hay que añadir al final: A. Oλύμπιαen Berea IPerinthos 31.6 (III d.C.), κοινςτνMακεδόνωνγν. IBeroeae 68.10 (III d.C.) 
[JUA]

. OGI 229.102 (Esmirna) κληρούχητοςse cita ISmyrna 573.102 (III a.C.) // tras " lote" añadir: de tierra [JUA]

. OGI 254 (Babilonia III a.C.) κροφυλάκιον

. OGI 338.23 (II a.C.) γοράζωII 1

. OGI 339.64 (Sestos) κοντισμός1 ISestos 1.37, cf. 64 (II a.C.), IRhamn.26.13 (III a.C.) // συνετέλει[JUA]

. OGI 339.72 (Sesto) λείφωII 1ISestos 1.72 (II a.C.) [JUA]

. OGI 378.1 (Bicie, Tracia I d.C.) γιοςA II 1

. OGI 4.36 (Nesos IV a.C.) είAlolema IAdramytteion 34A.36 (IV a.C.) // meterla tb. en el aptdo. II 2 tras "A.Pr.937" así (+ otras 2 citas): hοιαεταμίαιIG
13.52.25 (V a.C.), χοροστάταςϊν[έωνIAdramytteion l.c., οπιμεληταοαεκαθιστάμενοιIG 22.1165.19 (IIIa.C.) // en I 2 antes del PMich. añadir:
εςτνεχρόνονAth.Agora 19.L4.a9 (IV a.C.) [JUA]

. OGI 438.12 αώνιοςII 2(Misia I a.C.?) [JUA]

. OGI 48.15 αρέωC 2 el cont. así: βέλτιονπ[ολιτεύεσθ]αιIGENLouvre 4.15 (Ptolemaide III a.C.) [JUA]

. OGI 5.65 δοξοςI 2 citarlo así: Welles, RC 1.63 (Tróade IV a.C.) // delante de la cita poner un punto y coma y esto: ; vergonzoso , indigno [JUA]

. OGI 50.2 (III a.C.) δελφόςI 1 citarla: Sammelb.8854.2 (Ptolemaide III a.C.) [JUA]

. OGI 509.21 (Afrodisias, Caria II d.C.) γώνισμαII 1IAphrodisias 3.50.21 (II d.C.) // esta cita corresponde alsentido I1 competición,pasarla allí: en ese aptdo.
habría que identificar mediante "agon." las citas técnicamente agonísticas de aquellas más genéricas o figuradas, si las hay mejorable

. OGI 509.8 (Afrodisias) διάκρ̆ιτοςI 2 tras la cita anterior poner un punto y coma y sust. lo ref. a esta cita por: no exminado, no inspeccionado οδτοτο
τμέροςκατέλιπονδιάκριτονIAphrodisias 3.50.8 (II d.C.) [JUA]

. OGI 533.47 (Ancira) λείφωII 3se cita así: λι[ψ]ενδι' λουτονιαυτο[ττ]ρίαθνηRobert, Les Gladiateurs 86.53 (Ancira I d.C.) // en el aptdo. III 1
tras "Hdt.3.8" añadir: con pez τςροφςτπίττIG 22.1672.180, cf. 13 (IV a.C.), IG 11(2).219A.46 (III a.C.) [JUA]

. OGI 54.10 (= Cosm.Ind.Top.2.58, copia de un original del III a.C.) Aθιοπικός1citarlo simplemente: IAxoum 276.10 (III a.C.) [JUA]

. OGI 543.21 (Ancira II d.C.) αράριον

. OGI 56.15 (II a.C.)βροχία2todos los trads. traducen aquí "sequía". Da igual que sea por falta de lluvia o de inundación del Nilo. Yo juntaría ambos sentidos
quitando la subdivisión en apartados 1 y 2 // tras sequía añadir: provocada por la falta de lluvia // tras "S.E.M.9.203" poner un punto y coma y: tb. por
una crecida insuficiente del Nilo, βροχίαιςπεριπεπτωκέναιτοςτνχώρανκατοικονταςOGI 56.15 (III a.C.), cf. CPHerm.119re.2.22 (III d.C.),
PMasp.2.2.22 (VI d.C.) [JUA]

. OGI 56.4δ̆υτοςII 1(III a.C.) // tiene interés completar el cont.al final: πρςτνστολισμντνθεν// tras esta cita añadir: εςδυτονκαταβςAσκληπιο
Isyll.30 // en I 1 añadir 2a trad. y al final añadir: δύτουςΦερσεφόνηςθαλάμουςIG 9(2).429.4 (Feras III a.C.) // en el aptdo. II 1 hay tres citas en plu.,
en dos casos (OGI 90 y D.C.) es un plu. numerativo, pero en la cita de Nonn. es plu. por sg.: tras "D.C.75.13.2" poner ; y sust. la cita de Nono por: en
plu. mismo sign. ΛερνααδυταIG 22.3674.4 (IV d.C.), cf. Nonn.D.4.289 [JUA]

. OGI 56.48 (III a.C.) έν̆αοςI 3 el cont. quizá quedaría más claro así: ταύτην... μετελθενεςτνέναονκόσμον// quiere decir que se murió
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. OGI 56.59 γιοςC I 1 (III a.C.) [JUA]

. OGI 56.60 (III a.C.) γκάληI 1

. OGI 567 (Atalia II d.C.) γώνIV 2 <cf.> 567.24 [JUA]

. OGI 570 λ̆αβάρχηςquitar la prosodia // esta se cita TAM 2.256 (imper.) // BCH se cita por: IG 12.Suppl.673: darlas así: en Licia TAM ..., en Eubea IG
12.Suppl.673 (crist.)[JUA]

. OGI 5901 (Beirut) γιοςA II 1 590.1 // Bάλ// imper.[JUA]

. OGI 620.2 (Gerasa) γιοςA II 1 (Arabia I d.C.) [JUA]

. OGI 665.19 (I d.C.) 1 δεήςIII 2 ITemple of Hibis 1.18 (I d.C.) // delante de la cita poner un cf. [JUA]

. OGI 665.21 γγ̆αρείαI 1ITemple of Hibis l.c. // esta cita sería mejor quitarle el cont. y ponerla la primera de todas sin contexto delante de la de Arriano 
[JUA]

. OGI 665.21 γγ̆αρείαGrafía ITemple of Hibis 1.21 (I d.C.) // graf. νγ- [JUA]

. OGI 665.24 (Gran Oasis, Egipto I d.C.) γγ̆αρεύω1ITemple of Hibis 1.24 (I d.C.) // la trad. aquí (sin ac. de pers.) sería requisar medios e transporte [JUA]

. OGI 669.20 (Egipto I d.C.) γορασμόςIITemple of Hibis 4.20 (I d.C.) // να<δ>αστος[JUA]

. OGI 669.32 (I d.C.) κόλουθοςII 1ITemple of Hibis 4.32 (I d.C.) // sería mejor cambiar el cont. por un cf. [JUA]

. OGI 669.33 (I d.C.) γωA II 1 ITemple of Hibis 4.33 (I d.C.) // es una cita muy fragmentaria, sería mejor quitarla o ponerla en cf. al POxy. [JUA]

. OGI 721.4 γιοςA I 1 (Egipto IV d.C.) // el cont. pasarlo al nom. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. OGI 763.59 (Mileto III a.C.) δάπανοςII 1el adv. es lectura desechada en las modernas eds., incluida la reimpresión de Milet con addenda al final. Yo
quitaría la cita sin más [JUA]

. OGI 764.5 (Pérgamo) λείφωII 1 <cf.>I a.C. // justo delante de esta cita añadir: ID 1929.1 (II/I a.C.) // el cf. no es necesario, en las 3 citas el cont. es el
mismo [JUA]

. OGI 90.14 (Roseta II a.C.) αωνόβ̆ιος0 <cf.>90.4[JUA]

. OGI 90.4 (Roseta II a.C.) γαπάωA III 2

. OGI 90.42 (II a.C.) δ̆υτοςII 1 Roseta II a.C. [JUA]

. Olymp.Alch.p.76 κρόπῠροςDebe ser: p.76, 12. [VIK]

. Olymp.Alch.p.77 διάσπαστοςI 2 Debe ser: p.77, 21. [VIK]

. Olymp.Alch.p.87 αθρίασιςDebe ser: p.87, 3. [VIK]

. Olymp.Hist.1.2, 6 Aλάριχος1

. Olymp.Hist.26 AδαολφοςOlymp.Hist.26.1 [LIZ]
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. Olymp.Hist.28 Aκρωμίτης

. Olymp.Hist.p.451 κ̆ατ̆αγώνιστος0 <cf.> Olymp.Hist.6 [LIZ]

. Olymp.Hist.p.458 κίνητοςIII 1Olymp.Hist.23 [LIZ]

. Olymp.in Alc.124.6 ασχρόςAp.Morf. Olymp.in Alc.124[MJO]

. Olymp.in Alc.224.13 θλιοποιόςOlymp.in Alc.224 [MJO]

. Olymp.in Grg.12.10 καλλήςI 1

. Olymp.in Grg.24.5 αώνιοςI

. Olymp.in Grg.24.9 θλιόω1

. Olymp.in Grg.29.3 ζωία

. Olymp.in Grg.37.14 γανακτητέος

. Olymp.in Grg.41.7 1 κεστρίς

. Olymp.in Grg.42.1 αγειοπράτης

. Olymp.in Grg.46.9 λγυνσις0 <cf.> [MJO]

. Olymp.in Mete .113.1 καινον

. Olymp.in Mete .13.18 ελλα1 <cf.> [LLI]

. Olymp.in Mete .146.12αώνB III 2

. Olymp.in Mete .183.30κροπόλος2

. Olymp.in Mete .271.22θολος

. Olymp.in Phd.6 ασχρορρημονέω

. Olymp.in Phd.p.40 δύναμοςOlymp.in Phd.40 [MJO]

. Olymp.Iob 1 (p.22) γγελιαφόρος1

. Olymp.Iob 31.40 κανος2

. Olymp.Iob 5 (p.61) γκυλογνώμων

. Olymp.M.93.20C κτάομαι

. Olymp.M.93.345B διεξόδευτοςII

. Olymp.M.93.544B κροφυής3

. Olymp.M.93.92A ́AβραμιαοςI 1

. Onas.1.13 δύν̆ατοςI 4

. Onas.1.13 αχμάζωII

. Onas.10.17 κ̆ατασκήνωτοςDebe ser corregido: κρημνώδηκατραχέακα. βάραθρα. [VIK]

. Onas.10.5 κμητος1

. Onas.22.1 κμής1

. Onas.28 αθυγμα

. Onas.29.1 λ̆αλαγμός1

. Onas.33.3 κηδέω1

. Onas.praef.7 δοκίμαστοςIIPropongo completarse: διτδ.πιστοσιν. [VIK]

. Onas.praef.9 γχίνοια1 Propongo completarse: τςδίας. τστρατηγήματα. [VIK]

. Opp. λ̆ιευτικόςI 1

. Opp.C.1.129 γρώσσω

. Opp.C.1.134 ζαII

. Opp.C.1.155 γκ̆υλίς

. Opp.C.1.191 ελλόπος

. Opp.C.1.208 καρδάμ̆υτος

. Opp.C.1.224 γακλυτός

. Opp.C.1.260 γονοςIII

. Opp.C.1.261 ανόγ̆αμος

. Opp.C.1.318 λδήσκω1

. Opp.C.1.364 γητός

. Opp.C.1.380 έριοςII 2

. Opp.C.1.413 ελλοπόδης

. Opp.C.1.418 κρόλοφος1

. Opp.C.1.470 αολόνωτος2

. Opp.C.1.476 καχμένος2

. Opp.C.1.482 απεινόςAp.Morf.

. Opp.C.1.497 κρήδεμνος

. Opp.C.1.505 αμ̆ασιά1

. Opp.C.1.514 (bis) θήρατος

. Opp.C.1.514 θήρατοςAlolema

. Opp.C.1.57 γκιστρονI 1

. Opp.C.1.71 αγαγρος

. Opp.C.2.166 κωκή1

. Opp.C.2.189 είθουρος

. Opp.C.2.3 γασθενής

. Opp.C.2.317 αολόδειρος

. Opp.C.2.332 αθυκτήρ

. {Opp.C.}2.338 αγαγρος

. Opp.C.2.397 ειγενής1

. Opp.C.2.397 ειγενήςAlolema

. Opp.C.2.425 ζευκτος2

. Opp.C.2.451 αχμήI 1

. Opp.C.2.49 γριάω

. Opp.C.2.551 αθυκτήρ

. Opp.C.2.552 κρια

. Opp.C.2.99 ερτάωI 2

. Opp.C.3.117 αετόεις

. Opp.C.3.135 κοντοβόλος

. Opp.C.3.160 είδελος1

. Opp.C.3.181 κρεμών

. Opp.C.3.183 ερόειςII 1

. Opp.C.3.184 ελλοπόδης

. Opp.C.3.211 αχμητήρ1

. Opp.C.3.252 καχμένος2

. Opp.C.3.321 αχμήεις2

. {Opp.C.}3.324 ζαII <cf.>[VIK]

. Opp.C.3.326 2κμων

. Opp.C.3.358 δέμνιος

. Opp.C.3.449 αολόβουλος

. Opp.C.3.456 γρευτήρ2

. Opp.C.3.76 λκ̆ιμοςI 1

. Opp.C.4.127 κρόπτερον2

. Opp.C.4.159 αθύσσωI 2

. Opp.C.4.185 κωκή1

. Opp.C.4.237 Aγηνορίς

. Opp.C.4.251 γερμοσύνη

. Opp.C.4.258 λίπλ̆ανος

. Opp.C.4.337 δενδροςAlolema
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. Opp.C.4.369 βλαυτος

. Opp.C.4.383 κρόλ̆ινος

. Opp.C.4.73 αθρήεις0 <cf.>[VIK]

. Opp.C.489 είδελος1Debe ser corregido: Opp.H.1.235. [VIK]

. Opp.H.1.100 βληχρόςI 1

. Opp.H.1.108 θερίνη

. Opp.H.1.125 αολόνωτος1

. Opp.H.1.133 αθοψ2

. Opp.H.1.140 γριόφαγρος

. Opp.H.1.150 ίδηλοςII

. Opp.H.1.157 δωνις1

. Opp.H.1.170 λκηστής2

. Opp.H.1.171 ϊκτήρ

. Opp.H.1.179 λη1 Puede ser completado: νμετρήτοισινπελάγεσσιν[VIK]

. Opp.H.1.192 γέρομαι

. Opp.H.1.216 αχμήI 1

. Opp.H.1.244 βραμίςMejor completarse tb.: "clupea sardina". [VIK]

. Opp.H.1.27 γρόνομος1

. Opp.H.1.272 γρευτήρ1 Debe ser corregido: λίπλοοι[VIK]

. Opp.H.1.296 δρ̆ανέωII 1

. Opp.H.1.368 αθυκτήρ

. Opp.H.1.380 κανθίαςI 1

. Opp.H.1.425 (bis) λιάετοςPropongo completarse: κρατεροί. ρπακτρες[VIK]

. Opp.H.1.425 λιάετοςAlolema

. Opp.H.1.430 έριοςII 2 Propongo completarse: έριοιποτέονται[VIK]

. Opp.H.1.471 AγασσαοςDebe ser corregido: Opp.C.1.471. [VIK]

. Opp.H.1.477 AγασσαοςAlolema Debe ser corregido: Opp.C.1.477. [VIK]

. Opp.H.1.49 δ̆υτοςII 3Puede ser completado: .ποβρυχίηςθαλάσσης[VIK]

. Opp.H.1.512 AτναοςII 2Debe ser: ατναος[VIK]

. Opp.H.1.611 κηδήςI 3

. Opp.H.1.617 αολόφ̆υλος

. Opp.H.1.728 αολόφωνος

. Opp.H.1.756 θεμιςAp.Morf.

. Opp.H.1.76 λίτροφος

. Opp.H.1.790 λεωρά1Puede ser completado: ποβρυχίηνλεωρήν[VIK]

. Opp.H.1.80 κρ̆ιτοςB 2

. Opp.H.1.86 είδελος1

. Opp.H.2.107 γκ̆υλόμητις

. Opp.H.2.127 κταος

. Opp.H.2.213 είμαργος

. Opp.H.2.218 δηφ̆αγία1

. Opp.H.2.254 ϊκτήρ

. Opp.H.2.271 λεωρά2

. Opp.H.2.315 γκώνAp.Morf.

. Opp.H.2.395 κραος2

. Opp.H.2.406 γγοςII 2

. Opp.H.2.41 γλ̆αόπαις1

. Opp.H.2.420 αολόφ̆υλος

. Opp.H.2.422 ϊκήςI 1

. Opp.H.2.487 ίδηλοςII

. Opp.H.2.49 κανθαIII 2

. Opp.H.2.503 αολόμητις

. Opp.H.2.51 κωκή2 Propongo completarse: πικραίτ'ξεαί...κωκαί[VIK]

. Opp.H.2.603 αμοβ̆αρής

. Opp.H.2.618 αμάσσωII 1 <cf.> Mejor completarse: de ciervo,"(λαφος) αμάσσων...π'λλοίωνρέωνδιαπάλλεταικρας". [VIK]

. Opp.H.2.624 λγίων2 Puede ser completado: δατακελαινοτάτηντεκαλγίστην[VIK]

. {Opp.H.}2.648 κηδήςI 3 <cf.>Debe ser completado en Alolema: κηδέες[VIK]

. Opp.H.2.668 λγεσίδωρος

. Opp.H.3.129 ζηχής1

. Opp.H.3.166 (bis) ερόφοιτοςPuede ser completado: . γένεθλατευθίδος[VIK]

. Opp.H.3.166 ερόφοιτοςAlolema

. Opp.H.3.175 λ̆ιερκής

. Opp.H.3.268 γκιστρονI 1

. Opp.H.3.339 γρώσσω0 <cf.> Mejor completarse: λιεύς[VIK]

. Opp.H.3.371 δμων

. {Opp.H.}3.378 γέρομαι0 <cf.> [VIK]

. {Opp.H.3.}380 δμων

. {Opp.H.3.}396 δμων

. Opp.H.3.438 ημα3

. Opp.H.3.455 λήμων1 Debe ser completado: μελάνουροι...λήμονες[VIK]

. Opp.H.3.460 λ̆ιηγής

. Opp.H.3.532 κλοποςII Mejor completarse: γυμνόντεκακλοπον[VIK]

. Opp.H.3.541 γρευτός

. {Opp.H.3.}543 γρώσσω0 <cf.>[VIK]

. Opp.H.3.567 γκοινα1 Propongo completarse en Alolema: dat.pl.γκοίνσι[VIK]

. Opp.H.3.639 γέλη1

. Opp.H.4.138 γαίομαι1 <cf.> [VIK]

. Opp.H.4.149 λίστονος2 Puede ser completado: . γρευτρες[VIK]

. Opp.H.4.172 θλεύω2 Debe ser: 4.173. [VIK]

. Opp.H.4.189 είφρουρος

. Opp.H.4.245 ϊδνής

. {Opp.H.}4.247 γκιστρονI 1

. Opp.H.4.313 αγονομεύς

. Opp.H.4.334 κροςI 1

. Opp.H.4.42 λεξητήρ1

. Opp.H.4.577 AγραοςI 1

. Opp.H.4.602 γρονόμοςI 1

. Opp.H.4.630 γκ̆υλόδειρος

. Opp.H.4.635 λ̆ιεργής̆ιno es necesario. [VIK]

. Opp.H.4.651 ακία2

. Opp.H.5.121 λ̆ιεύςI 2

. {Opp.H.}5.135 γκιστρονI 1

. Opp.H.5.141 αχμήI 3

. Opp.H.5.151 κίςI 1 <cf.> [VIK]

. Opp.H.5.198 θλεύω2

. Opp.H.5.264 λκαία1 Mejor completarse: κρλκαί[VIK]
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. Opp.H.5.303 ανοπέλωρος

. Opp.H.5.311 1ίσθω

. Opp.H.5.327 κωκή1Mejor completarse: puntas de los dientes. [VIK]

. Opp.H.5.356 αγόδοροςDebe ser completado: ντ́ρινναγοδόρων[VIK]

. Opp.H.5.423 (bis) λίγδουπος

. Opp.H.5.423 λίγδουποςAp.Morf.

. Opp.H.5.526 ανοτόκος1

. Opp.H.5.535 κοντιστήρ2

. Opp.H.5.563 λ̆ιταίνω2

. Opp.H.5.629 απτος

. {Opp.H.}l.c. <= Opp.H.1.477> AγασσαοςDebe ser corregido: Opp.C.1.477. [VIK]

. Opp.H.Par.1.8 γκιστρονI 1

. Opp.Hal.547 θέσφ̆ατοςDebe ser completado: Opp.Hal.2.547. [VIK]

. Opp.l.c. <= Opp.C.3.181> κρεμών1

. Opp.l.c. <= Opp.C.4.337> δενδρος

. Opp.l.c. <= Opp.H.1.756> θεμιςI 1

. Orác. en Didyma 496B.9 (II d.C.) κοντοδόκος2

. Orác. en Eus.PE 6.2.1 λγύνω1Orác. en Porph.Fr.336 //αes un ac. raro de αών, pero el caso es que en la ed. de Smith aparece, prob. por error., con
una iota suscrita. O no decimos nada o se puede poner la cita en cf. por ejemplo a la de Demócrito (cont. βίον) [JUA]

. Orac. en Eus.PE 4.20.1 λιτρόνοοςOrác. en Porph.Fr.329 // se podría añadir otra trad. como de pensamientos impíos [JUA]

. Orác. en Eus.PE 4.20.1 κυλαονOrác. en Porph.Fr.329 // no es la bellota, sino el roble (pero no veo queé etimología tiene), poner así: roble ξύλα...
διογνήτωνκυλαίων[JUA]

. Orác. en Hdt.4.157 γανAp.Pros.

. Orác. en Hdt.5.56 δ̆ικέωI 1 el cont. cortado así no dice nada, completarlo: οδεςνθρώπωνδικντίσινοκποτίσει[JUA]

. Orác. en Hdt.6.77 (var., cf. AP 14.90.5) έλικτος

. Orac. en Hdt.7.140 ζηλος1 Orác. // lo de neutr. no tiene sentido. el sujeto de πέλειse deduce de la frase anterior, son muchas cosas en plural, e.d. que
es numerativo, ζηλαπέλειquiere decir (todo lo que acabo de mencionar) se encuentra en un estado lamentable // en E.IT Diggle ahora poneζηλον
en lugar de ζηλα(creo que con razon), su sentido (es una or. nominal) es abominable casi con valor exclamativo ¡qué abominio! // este artículo es
malo con ganas [JUA]

. Orác. en Hdt.7.141 δάμαςI 1

. Orác. en Heraclid.Pont.50 θαλλής

. Orác. en IM 17.31 (III a.C.) απύςI 1en I 1 tras "Hes.Fr.150.25" añád.: MυκάληςροςαπύOrác. en IM 17.31 (III a.C.) // el aptdo. I 2 tras Licofrón sería el
lugar adecuado para este interesante uso fig.: τνπρόμαχονθεσμν...ζόμενονθώκωνζυψόθεναπυτάτωνal defensor de las leyes, sentado en lo
alto de los más excelsos sitiales, IG 22.4225.2 (V d.C.) [JUA]

. Orác. en Iul.Ep.88.451a δεισίθεος

. Orác. en JNL 37.2 (Enoanda III d.C.) (= Theos.Tub.13)δίδακτοςII 2 -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Orac. en Paus.10.10.6 αθραIOrác.[JUA]

. Orác. en Paus.10.5.8 Aγυιεύς2 la trad. sería Agieo como en otras parte del artículo, esta trad. bastaría con darla una vez tras el aparato morfológico, de
todos modos este artículo tiene una estructura bastante atípica // además, ahora veo que esta cita es la misma que damos en 1 como Boeo 1.2, donde
hay que eliminarla. La cita en 2 se puede dar como lo hacemos o de este otro modo, da lo mismo. [JUA]

. Orác. en Paus.10.6.7 γιστεύωI 2 la trad. "santificar" no es adecuada, quitarla. [JUA]

. Orác. en Paus.4.9.4 Aπυτίδαι

. Orác. en Paus.8.42.6 γριοδαίτης

. Orác. en Paus.9.14.3 Aλήσιον3A.οδαςmejor en redonda [JUA]

. Orác. en Phleg.36.10.43 δαιτος0 <cf.>[JUA]

. Orác. en Porph.Fr.338αώραIII 1

. Orac. en Porph.Plot.22 αμόβοτοςOrác. // el compuesto es activo, el lema es αμοβότος// el cont. es βίοτος[JUA]

. Orác. en Ps.Callisth.1.33 γήρ̆ατοςI 1

. Orác. en Ps.Callisth.1.33 γήρ̆ατοςAp.Pros.

. Orác. en Ramsay, Studies in Eastern Rom. Prov. p. 128 (Frigia II d.C.) θρέωII 3

. Orac. en St.Byz.s.u. ΘάσοςAερία3citarlo mejor Orác. en Oenom.16.38 // en el orác. tb. aparece como Hερίη[JUA]

. Orác. en TAM 3.34D.65 (Termeso) ανεσίθυμος(Termeso, imper.) [JUA]

. Orác. en TAM 3.34.C.46 (Termeso, imper.) δ̆υσώπητοςI 1

. Orác. en Theos.Tub.13 αθεροδινήςrestituir la larga sobre la iota [JUA]

. Orác. en Zos.1.57 λγυντήρ

. Orác. en ZPE 7.1971.199 (III d.C.) λεγεινόςII 1en II 1 quizá tras "Pi.Fr.223" añad.: λεγειν... λίναMοιρνOrác. en ZPE 7.1971.199 (III d.C.) [JUA]

. Orác. en ZPE 1.1967.185.11 (Hierápolis II d.C.) δαίετος0 <cf.> [JUA]

. Orac.Chald.161 γκτειρα

. Orac.Chald.188 ζωνος

. Orac.Chald.224 αθριάζωII 2

. Orac.Chald.37.1 κμάς

. Orac.Chald.61f.2 είπολος

. Orac.Chald.67 αθραI 2

. Orac.Sib.1.110 κρ̆ιτόβουλος2Propongo: con debil juicio [VIK]

. Orac.Sib.1.132 δίψητοςDebe ser completado: ν́ρίζσινδιψήτοισι[VIK]

. Orac.Sib.1.164 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Orac.Sib.1.169 θέμιστοςII

. {Orac.Sib.}1.185 δίψητος

. Orac.Sib.1.43 δ̆αήςI 2 ̆αno es necesario. [VIK]

. Orac.Sib.11.167 θέσφ̆ατος

. {Orac.Sib.}11.17 κροστίχιον1

. Orac.Sib.11.22 γχ̆ιμ̆αχητήςPuede ser completado: δεινςνρκρατερώτερος. [VIK]

. Orac.Sib.12.119 γχίπᾰλος

. Orac.Sib.12.173 γλαόφωνος

. Orac.Sib.12.22 δούλευτος1 Puede ser completado: δγυναικός. πδουρπεσούσης[VIK]

. Orac.Sib.12.220 βούλευτοςI 1

. Orac.Sib.12.90 θλευμα

. Orac.Sib.13.104 κ̆ατάστ̆ατοςI 3

. Orac.Sib.13.171 λ̆απαδνός

. Orac.Sib.13.65 γλαοφεγγής

. Orac.Sib.14.130 γλαότευκτοςDebe ser: Ṕώμη[VIK]

. Orac.Sib.14.184 γ̆απήνωρ

. Orac.Sib.14.192 γακλυτόςDebe ser completado tb. en Alolema: gen.-οο. [VIK]

. {Orac.Sib.}14.270 κτινόεις

. Orac.Sib.14.67 βρόκομοςPuede ser completado: . πολεμιστάςMασσαγέταςΠέρσας[VIK]

. {Orac.Sib.2.}150 θανασίαAp.Pros.

. {Orac.Sib.2.}150 θανασίαAlolema

. Orac.Sib.2.239 AδωναοςI 1

. Orac.Sib.2.242 γγελτήρ2Mejor completarse: σνμύμοσινγγελτρσιν[VIK]

. Orac.Sib.2.328 γορασμόςI <cf.> [VIK]

. Orac.Sib.2.41 (bis) θανασίαAp.Pros.

. Orac.Sib.2.41 θανασίαAlolema

. Orac.Sib.3.189 ασχρόβιοςMejor completarse: ασχροβίφιλοχρημοσύν[VIK]

. Orac.Sib.3.305 λ̆αλαγμός1

. Orac.Sib.3.307 έριοςII 2

. Orac.Sib.3.308 γιοςC II 2
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. Orac.Sib.3.36 αμοχ̆αρής

. {Orac.Sib.}3.403 δίψητος

. Orac.Sib.3.415 είφ̆ατος

. Orac.Sib.3.444 δούλωτος

. Orac.Sib.3.454 γλαοφαρής

. Orac.Sib.3.481 κτερής

. Orac.Sib.3.482 λ̆ινηχής3

. Orac.Sib.3.49 γνόςA I 2

. Orac.Sib.3.540 βροχίαAlolema

. Orac.Sib.3.569 ασ̆ιμοςI 2

. Orac.Sib.3.682 έριοςI

. Orac.Sib.3.682 έριοςAlolema

. {Orac.Sib.3.}741 ασ̆ιμοςI 2

. Orac.Sib.4.7 λ̆αλοςI 1

. Orac.Sib.4.73 καρπία0 <cf.>[VIK]

. Orac.Sib.4.73 καρπίαAlolema

. Orac.Sib.5.11 α2Debe ser corregido: 5.111. [VIK]

. Orac.Sib.5.18 δούλωτοςPuede ser: γυνή. πδουρπεσοσα[VIK]

. Orac.Sib.5.185 ανοπᾰθής2

. Orac.Sib.5.207 Aγοκεράστης

. Orac.Sib.5.316 αώνιοςII 2

. Orac.Sib.5.403 κήδεστοςIII 2

. Orac.Sib.5.430 θεσμος1

. Orac.Sib.5.455 ανόμορος1

. Orac.Sib.5.507 Aγυπτιάς

. Orac.Sib.5.518 αγόκερωςII 1

. {Orac.Sib.5.}519 αγόκερωςII 1

. Orac.Sib.5.519 αγόκερωςAp.Morf.

. Orac.Sib.5.66 ίδιοςI 2

. Orac.Sib.6.12 ανετός1

. Orac.Sib.7.131 λγέωII 2 Debe ser corregido: λγηθέντα[VIK]

. Orac.Sib.7.133 λδαίνω1

. Orac.Sib.7.3 (cj. Meineke) δευής

. Orac.Sib.7.79 γριηνός

. Orac.Sib.8.117 γγέλτριαPuede ser completado: σάλπιγξπολέμων. βαρβαρόφωνος[VIK]

. Orac.Sib.8.14 1 λευρον1Mejro completarse: λέουσιτλεπτνλευρον[VIK]

. Orac.Sib.8.155 αθων2

. Orac.Sib.8.184 αδοίη

. Orac.Sib.8.191 κτινόεις

. Orac.Sib.8.249 κροστίχιον1

. Orac.Sib.8.32 λαζονείαAlolema

. Orac.Sib.8.395 1 θεοςII 1 <cf.> [VIK]

. Orac.Sib.8.478 αγονόμος

. Orac.Sib.8.78 ετοφόρος1

. Orac.Sib.8.80 θεσμος3

. Orac.Sib.8.94 αμοπότηςMejor completarse: αμοπότηςκαιρς[VIK]

. Orac.Sib.Fr.1.16 αώνB IV 3

. Orac.Sib.l.c. <= Orac.Sib.3.540> βροχία1

. Orib.11α38 ad loc. γασυλλίςAlolema

. Orib.11λ.11 ετώνυχονAlolema

. Orib.13.γ2ερώδηςII

. Orib.45.15.4 γκ̆υλόωI 3 <cf.>[MJO]

. Orib.45.16 γκυλόγλωσσος1

. Orib.46.1.71 θλιπτοςI 1

. Orib.48.55.1 κρίσχιον

. Orib.49.4.9, 10 γκώνIII 1

. Orib.50.51.2 λαμπήςI 2

. Orib.9.20.3 διεξίτητοςI 2

. Orib.9.26.8 λευρώδης

. Orib.Ec.56.3 γαθίς1 <cf.> [MJO]

. Orib.Ec.57.7 λιστός1

. Orib.Ec.87.8 AθήνηI 3

. Orib.Ec.89.16 Aζανίτης

. Orib.Ec.94 γκύλωμα2

. Orib.Eup.1.12.5 κραιπάλωτος

. Orib.Eup.4.5.8 δάρκιον

. Orib.Syn.2.56.1 γ̆αρ̆ικόν

. Orib.Syn.5.16.4 αγείρινος

. Orib.Syn.7.47.3 κράτητοςIII 1

. Orib.Syn.8.56 κ̆ακοήθης1 <cf.> [MJO]

. Orig.Cels.1.34 αλμά

. Orig.M.17.216A γύναιος

. Origenes Apoc.14 (p.27.13) διάδοχος2

. Origenes Cat.Ps.118 Pal.28b.7 δημονία1

. Origenes Cels.2.12 (p.140.30) κρόασιςII 2

. Origenes Cels.2.3 αρεσιςIII 4

. Origenes Cels.2.77αώνιοςIII 3

. Origenes Cels.3.25 (p.221.12) κ̆αθήκωνII

. Origenes Cels.4.58 (p.330.24) κ̆ατασκεύαστοςIII

. Origenes Cels.5.37 (p.41.10)Aθιοπικός2

. Origenes Cels.5.4 γγελος3

. Origenes Cels.6.44 (p.115.7)κρώρεια2

. Origenes Cels.6.5 γαλμαII 3

. Origenes Cels.7.26καθαίρετοςI 1

. Origenes Cels.7.36 (p.187.15) καιρορρήμων

. Origenes Cels.7.60αγυπτιάζωI 2

. Origenes Cels.8.17γαλματοποιέω1

. Origenes Dial.15 (p.152.17) γωνιάωII 2 Origenes Dial.15.7 [LIZ]

. Origenes Fr.94 in Eu.Io. βλεψία1

. Origenes Fr.in Ezech.44.1 κ̆ατάκλειστος

. Origenes Fr.in Ps.72.16, 17 γιαστήριον

. Origenes Fr.in Ps.82.7 AγαρηνόςAlolema

. Origenes in Luc.28 (p.172) γενεαλόγητος

. Origenes Io.10.1.3 γώνIII 2

. Origenes Io.10.29 δόκ̆ιμοςI 2

. Origenes Io.10.39 γαλματοφορέω1
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. Origenes Io.13.19 αώνC II

. Origenes Io.13.7 γγελικόςIV

. Origenes Io.2.15 γύμναστοςII 2

. Origenes Io.2.7 αχμ̆αλωτίζω2 <cf.> [LIZ]

. Origenes Io.20.14 ληπτοςII 2

. Origenes Io.32.22 βαφής

. Origenes Io.32.5 θετητικός2

. Origenes Io.6.47 Aβανά

. Origenes Io.6.58 κανθοφόρος

. Origenes M.1.456B κεραιότης2

. Origenes M.11.388A κεντρος2

. Origenes M.12.1456 ατιατικόςI 2

. Origenes M.12.1529B ατητικόςI 2 <cf.>[LIZ]

. Origenes M.12.1684A ανετέον

. Origenes M.12.289B κλόνητοςI 2

. Origenes M.12.68A κολαστέω

. Origenes M.13.389A διάφοροςA IV <cf.> [LIZ]

. Origenes M.13.516A θεσία1 <cf.> [LIZ]

. Origenes M.13.597B δάμαςI 2

. Origenes M.13.816C αμωδιασμός

. Origenes M.17.205D κ̆ατόρθωτοςII 2

. Origenes Princ.4.3.3 κέραιοςI 2

. Origenes Princ.4.4.1 κατονόμαστος2

. Orio 32 (bis) λειτήριος

. Orio 32 λειτήριοςAlolema

. Orio en EM α340 ζαII

. Orio en Et.Gen.α356 κοντοδόκος2

. Orph. en Procl.ad Hes.Op.479-482 δρέπᾰνος2 La referenzia debe ser separata de referenzias en O. Kern. [VIK]

. Orph. en Procl.ad Hes.Op.479-482 βοτρυςLa referenzia debe ser separata de referenzias en O. Kern. [VIK]

. Orph.A 333 λίκλυστος2

. Orph.A.1016 ανόποτμος

. Orph.A.1029 ϊδνός

. Orph.A.103 (bis) λητεία

. Orph.A.103 λητείαAlolema

. Orph.A.1052 κ̆αλαρρείτης

. Orph.A.1072 †γνηνέα

. Orph.A.1175 ανολεχής

. Orph.A.1187 κ̆αλάρροος

. Orph.A.122 ́Aγνιάδης

. Orph.A.1231 λιτροσύνηMejor completarse: ναγνίστοισινλιτροσύναις[VIK]

. Orph.A.124 γχουρος

. Orph.A.1240 ήτη2Debe ser: οροςναι[VIK]

. {Orph.A.}1240 ήτηAlolema Debe ser completado: en ap. crit. [VIK]

. Orph.A.1289 λιρρόθιος2

. Orph.A.1318 λ̆ιτημοσύνηDebe ser corregido: τείσεσθαι... δίκηνλιτημοσυνάων[VIK]

. Orph.A.1319 γακλειτός1 <cf.>[VIK]

. Orph.A.1338 αδέσ̆ιμος2 Debe ser: κρυπτόντε[VIK]

. Orph.A.1338 αδέσ̆ιμοςAlolema

. Orph.A.138 AκτορίδηςDebe ser completado: en ap.crít. [VIK]

. Orph.A.139 Aλεκτορίδης

. Orph.A.145 λιστεφής

. Orph.A.15 είγνητος

. Orph.A.173 καμπής1

. Orph.A.186 λιστεφήςPropongo completarse: . Σαλαμίς[VIK]

. Orph.A.30 AδωναοςAlolema Debe ser en Alolema: -αίη

. {Orph.}A.31 AθηλPropongo completarse en Alolema: -ς

. Orph.A.335 λικρόκ̆αλος

. Orph.A.344 λ̆ιμυρής2

. Orph.A.344 κταος

. Orph.A.352 ανοδότειραιDebe ser corregido: Eριννύες[VIK]

. {Orph.}A.38 γνόπολοςMejor completarse: . καθαρμός[VIK]

. Orph.A.381 κεσμα

. Orph.A.403 δαίδαλτος

. Orph.A.426 ανολέτης

. Orph.A.45 γάρροος

. Orph.A.47 ερόφοιτος

. Orph.A.473 ϊστόωDebe ser corregido: α...ιστώσαντο[VIK]

. Orph.A.485 κραής

. Orph.A.487 Aβαρνιάς

. Orph.A.503 Aνεύς

. Orph.A.504 AνήτηMejor completarse: Aνήτηκαλλιπάρηος[VIK]

. {Orph.A.}523 Aνεύς

. {Orph.A.}542 ́Aγνιάδης

. Orph.A.549 γνοτελής

. Orph.A.629 ήτη2 Debe ser corregido: ρ́'θόνας[VIK]

. Orph.A.629 ήτηAlolema

. Orph.A.64 γάζωI 2

. Orph.A.644 λ̆ιταίνω3

. Orph.A.644 λ̆ιταίνωAp.Morf.

. {Orph.A.}690 ́Aγνιάδης

. Orph.A.826 2 κήII 1

. Orph.A.846 δήριτοςI 2

. Orph.A.867 ανόγ̆αμος

. Orph.A.878 ανολεχής

. Orph.A.915 δίαντοςII 1Puede ser: εειδς. [VIK]

. Orph.A.968 Aληκτώ

. Orph.A.979 γριόμορφος

. Orph.A.999 καμπής1

. Orph.Comm.3.4 ανιγμ̆ατώδηςI 2

. Orph.Comm.3.5 ανιγμ̆ατώδηςII 2

. Orph.Fr.152αγήκης

. Orph.Fr.168.12αγλήεις

. Orph.Fr.216cγαίομαι3

. Orph.Fr.21a.5 κάματοςI 1 Debe ser completado: Zες. πυρςρμή[VIK]

. Orph.Fr.220.14αθάλη1

. Orph.Fr.225κρόκομοςII
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. Orph.Fr.232.3 θέμιστοςI 1

. Orph.Fr.233ετώσιος2

. Orph.Fr.233δ̆αήμων̆αno es necesario. [VIK]

. Orph.Fr.269δ̆ινόςI 1

. Orph.Fr.269δ̆ινός

. Orph.Fr.269δηνAp.Morf. Suprimir la cíta. [VIK]

. Orph.Fr.279ελπτοςII <cf.>[VIK]

. Orph.Fr.280.9 ερσίνοος1 Debe ser: Bάκχος[VIK]

. Orph.Fr.282.5 δευκής2

. Orph.Fr.284ήσ̆υρος1

. Orph.Fr.297a.1γγελος2 <cf.>[VIK]

. Orph.Fr.297b ερόμικτος

. Orph.Fr.32b.4 γνόςA II 2 Debe ser: γνο[VIK]

. Orph.Fr.32g.2 γλαόςII 1 Propongo completarse: τέκοςγλά' [VIK]

. Orph.Fr.353βυσσοςI 1

. Orph.Fr.48 γλ̆αόκαρπος

. Orph.Fr.54 αθήρII 1

. Orph.Fr.58 Aθηλ

. Orph.Fr.66bζηχής1

. Orph.Fr.71bθέσφ̆ατος

. Orph.Fr.73 αθήρII 1

. Orph.Fr.74 αθήρII 1

. Orph.H.10.21 ίδιοςAp.Morf.

. Orph.H.10.8 γνόςB II 1

. Orph.H.11.5 αγομελής

. Orph.H.11.8 αγονόμος0 <cf.>[VIK]

. Orph.H.12.4 γριόθυμος1

. Orph.H.12.8 γλαότιμος

. Orph.H.14.11 ερόμορφος

. Orph.H.14.5 γλαόμορφος

. Orph.H.16.1 ερόμορφος

. Orph.H.17.4 λίδουπος1

. Orph.H.18.12 γνόπολος

. {Orph.H.}18.17 γλαότιμος

. Orph.H.20.2 εροφεγγής

. {Orph.H.}26.6 ίδιοςAp.Morf.

. Orph.H.30.3 γριοςII 1

. Orph.H.31.4 γλ̆αόφημος

. Orph.H.32.4 κρώρειος

. Orph.H.33.3 λγ̆ινόεις1

. Orph.H.34.5 γριοςII 1

. Orph.H.38.22 εροειδήςI 2

. Orph.H.4.7 αολόμορφος

. Orph.H.5.4 αθήρII 2

. Orph.H.51.12 απολικός

. Orph.H.51.18 εξίτροφος

. Orph.H.56.2 βροκόμης1 <cf.> [VIK]

. Orph.H.57.6 ανόμορος1

. Orph.H.58.7 λίδουπος2

. Orph.H.6.1 αθερόπλαγκτος1

. Orph.H.60.5 ειθ̆αλήςI 2

. {Orph.H.}61.3 ίδιοςAp.Morf.

. Orph.H.63.5 θραυστοςII 1 Puede ser completado: . δικαιοσύνητσυνειδός[VIK]

. Orph.H.64.10 βλαπτος2

. Orph.H.64.9 διάστροφοςII 1

. Orph.H.65.6 λγεσίθυμος

. Orph.H.69.2 AληκτώAlolema

. Orph.H.7.2 γνόςA I 2 <cf.>[VIK]

. Orph.H.73.3 λάστωρ1

. Orph.H.78.3 γγέλτειρα

. Orph.H.78.4 αολόχρως

. Orph.H.8.12 αολόδικτος

. Orph.H.8.13 ειθ̆αλήςI 2

. Orph.H.8.13 ειθ̆αλήςAlolema

. Orph.H.81.6 ερόμορφος

. Orph.H.81.6 έριοςII 1

. Orph.H.81.6 έριοςAlolema

. Orph.H.83.6 γνισμα2

. {Orph.H.}84.6 ίδιοςAp.Morf.

. Orph.H.87.5 αώνιοςI

. Orph.H.proem.10 γνόςB II 1

. Orph.H.proem.17 γνόςA I 1

. Orph.H.proem.3 γνόςB II 1 <cf.> Puede ser completado: οράνιαιφλόγεςγνα[VIK]

. Orph.L.126κωκή2

. Orph.L.151κάκητ̆α0 <cf.>[VIK]

. Orph.L.174 (bis)αθος

. Orph.L.174αθοςAp.Morf.

. Orph.L.194δάμαςI 1

. Orph.L.22 κικυς2

. Orph.L.224ερτάζωII 1

. Orph.L.27 γναμπτος

. Orph.L.291λεγεινόςII 1

. Orph.L.327γορήνδε

. Orph.L.370λδαίνωAp.Morf.

. Orph.L.39 κύμαντοςI 1

. Orph.L.416γ̆υρις3 Propongo completarse: . λυγρντεκασθλν[VIK]

. Orph.L.599λ̆απάζω1Debe ser corregido: Bρωτήρων...γένος...λαπάξει[VIK]

. Orph.L.622κωκή2

. {Orph.L.}623 ερτάζωII 1 <cf.> [VIK]

. Orph.L.681θερίζω

. Orph.L.75 δίδακτοςI 1 Propongo completarse: ΐδριεςδ'δίδακτοι[VIK]

. Orph.L.8κεσίμβροτος

. Orph.l.c. <= Orph.A.30> AδωναοςI 2

. Orph.L.Ker.29.2 αματοειδήςPropongo completarse: λίθοςστνλυχνίτης, νθραξ, καθαρός, αματοειδής. [VIK]

. Orus Eth.5αγίποτος

. Ostr.1.391 λ̆ιευτικόςI 1 sobre los papiros de este artículo varias cosas:
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1. eliminar la ref. a Ostr.1.391, que no es una cita sino solo bibliografía remitiendo a los BGU
2. el POxy.1845 no es el impuesto, es subst. τ. (sc. πλοον) barco de pesca
3. en BGU 10 y PLugd.Bat. se trata tb. del impuesto
4. redactar así el aptdo. I 1 como sigue (solo he visto los papiros, pero traslado la cita de Ael. y añado la de Ateneo): 1 de pesca, de pescar, pesquero λιευτικς
σοφίαςπιστήμωνAel.NA 15.4, πλοονX.An.7.1.20,en pap. en gen. c.o sin πέρcomo n. de un impuesto para la concesión de losderechos de pescaπφόρου
λιευτικο[πλ]οίουNείλ[ουπ]όλ(εως) PLugd.Bat.17.1.3.12, cf. BGU 10.14,Stud.Pal.22.183.35 (todos II d.C.), BGU 337.26 (III d.C.); subst.τ Á. tít. de una obra
de Opiano de Cilicia, Ath.13c; subst. . arte de la pesca Pl.Io 538d, Sph.220b; subst. τ. barco de pesca , POxy.1846.1 (VI/VII d.C.). [JUA]
. Ostr.1056.5 (II d.C.) γοράζωII 1 <cf.>esta cita y la sgte. son en v. act. yvan en cf. a una v. pas. Se podrían poner en cf. a "Arist.Oec.1347b12" y después

poner: en v. pas. // la cita que va tras ellas (POxy.) no lleva παράy gen. Habría que ver otra manera de colocarla o presentarla [JUA]
. Ostr.1056.5 (II d.C.) γοράζωAp.Morf.
. Ostr.1486 (II d.C.) αλουροταφεον
. Ostr.1600 δρόχωρος1redactar así: subst. τ. metrol. hadrócoro, coro completo medida para líquidos, gener. de vino OStras.600 (II/I a.C.), Ostr.1600

(II d.C.), OBodl.1837 (II/III d.C.), OStras.653 (III d.C.) [JUA]
. Ostr.305,311 λικήII 1305, 311 (ambos III a.C.) [JUA]
. Ostr.315 λικά(III a.C.) [JUA]
. Ostr.939.3 en Berichtigungsl.7.298, 302AαIII 5
. OStrassb.809.2 (VI d.C.) είτιμοςOStras. [JUA]
. OTait 1146.5 (I d.C.) AγριππίνειοςOBodl. [JUA]
. Ou.AA 2.59αθέριοςI 1
. Ou.AA 3.173 ήρII 1
. Ou.Ep.20.1 Aκόντιος1
. Ou.Ep.6.103 Aητίνη
. Ou.Fast.1.473 αθέριοςI 3
. Ou.Fast.4.288 Aκμονίδης2
. Ou.Fast.5.171 AθραI 2
. Ou.Ib.474αθέριοςI 2 <cf.>[MJO]
. Ou.Ib.474αθέριοςI 2
. Ou.Met.1.147 κόνιτον2
. Ou.Met.11.558 ήρII 3
. Ou.Met.12.306 AβαςI 5
. Ou.Met.13.701 κανθοςI
. Ou.Met.13.750 Aκις2
. Ou.Met.13.919 Aθ̆αμαντιάδης
. Ou.Met.14.484 Aκμων4
. Ou.Met.14.505 AβαςI 4
. Ou.Met.15.145 αθήρI 2
. Ou.Met.15.19 (bis) Aλήμων
. Ou.Met.15.19 Aλήμων
. Ou.Met.15.23 Aσαρος
. Ou.Met.15.26 Aλημονίδης
. {Ou.Met.15.}48 Aλημονίδης
. Ou.Met.2.153 AθωνI 2
. Ou.Met.3.217 Aλκή2
. Ou.Met.3.219 Aελλώ2
. Ou.Met.3.582 Aκοίτης1
. Ou.Met.3.618 Aλκ̆ιμέδωνI 3
. Ou.Met.3.647 (bis) Aθ̆αλίων
. Ou.Met.3.647 Aθ̆αλίων
. Ou.Met.4.673 Aβαντιάδης
. Ou.Met.4.771 Aγηνορίδης1 4.772 [MJO]
. Ou.Met.5.146 Aθίων1
. Ou.Met.5.146 Aθίων
. Ou.Met.5.201 Aκοντεύς2
. Ou.Met.6.87 AμοςI 2
. Ou.Met.7.104 δαμαντεος
. Ou.Met.8.315 Aγκαος1
. {Ou.Met.8.}401ss. Aγκαος1
. Ou.Met.9.407 AκαρνάνII 8.570 [MJO]
. Ou.Met.9.584 ήρII 1
. Ou.Met.l.c. <= Ou.Met.15.23> Aσαρος
. Ou.Pont.3.2.6 γκυραI 2
. Ou.Rem.346αγίςI 3
. PAbinn.15.15 (IV d.C.) γκυλοκοπία
. Pae.Delph.11 θραυστοςII 1
. Pae.Delph.14 αόλοςIII al final del aptdo. III añadir: μέληPae.Delph.14 [JUA]
. Pae.Delph.16 κρον̆ιφής19 [JUA]
. Pae.Erythr.Dium.10 Aκεσώcomo primera cita poner esta: IG 22.4962A.6 (Pireo IV a.C.) [JUA]
. Paetus en Hp.Ep.2 κεσώδ̆υνοςQuitar Paaetus en. [LOL]
. PAgon.3.33 (III d.C.) Aκτ̆ιονίκηςse podría juntar esta cita con la PAgon.l.c. diciendo (ambas III d.C.) // en realidad, una vez eliminada la cita de SEG, todas

las citas son de III d.C. [JUA]
. PAgon.4.22, 28 (III d.C.) Aκτ̆ιονίκηςGrafía
. PAgon.4.31 (III d.C.) δριανιονίκηςen el lema siguiente (Aδριανοπολται) hacer un alolema Áδρ- IGBulg.5.5604.12 (imper.) y luego añadir al final: 

λαμπροτάτη Áδρ[ι]ανοπολειτνπόλιςIGBulg.l.c. [JUA]
. PAgon.6.72, 73 (II d.C.) λείπτης1
. PAgon.l.c. <= PAgon.4.22, 28 (III d.C.)> Aκτ̆ιονίκης
. Palaeph.4 ανιγμαII 2
. Palaeph.52 κλόνητοςI 1
. Palchus en Cat.Cod.Astr.1.100 κλοποςI 1 sustituir Palchus por Serapio en Cat.Cod.Astr.1.100 [MJO]
. PAlex.2.12.10 (III d.C.) αγ̆ινοςesto ahora es PAlex.Giss.5.10 pero ahí hay otra lectura: δερμάτωναγνELIMINAR CITA [JUA]
. PAlex.2.286.p.44 καταφρόνητοςII es una cita infame: ELIMINAR [JUA]
. PAlex.31.9 (III/IV) 1 βαξII aquí se podría poner el cont. (. μέγας) para que se vea que es un plato grande, una fuente [JUA]
. PAlex.Giss.37.1, 6 βροχέω(II d.C.) [JUA]
. Pall.Febr.15 διάλειπτοςI 1
. Pall.Gent.Ind.1.1 Aδουληνοί
. Pall.H.Laus.10.1 δελφιδής
. Pall.H.Laus.14.1 κίνητοςIII 1
. Pall.H.Laus.16.45 γάπηIII 1
. Pall.H.Laus.18.10 θυρίδωτος
. Pall.H.Laus.18.22 αφνίδιος1
. Pall.H.Laus.18.22 ασθησιςA I 2
. Pall.H.Laus.21.15 Aγυπτιστί1
. Pall.H.Laus.21.3 κηδιάω3
. Pall.H.Laus.21.3 κ̆ατάτριπτος2
. Pall.H.Laus.22.11 ββαAlolema
. Pall.H.Laus.22.1 ασχροπραγέω2
. Pall.H.Laus.22.6, 11 ββαI 2
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. Pall.H.Laus.23.3 αρετίζω1

. Pall.H.Laus.23.5 Aθιόπισσα1

. Pall.H.Laus.25.5 διαφορίαII

. Pall.H.Laus.26.2 γριολάχανον

. {Pall.H.Laus.}32.1 γαν

. Pall.H.Laus.33.4 κοινώνητοςII

. Pall.H.Laus.35.9 1 κμήIV 2

. Pall.H.Laus.37.1 κτημοσύνη

. Pall.H.Laus.38.3 ασχημοσύνη

. Pall.H.Laus.38.9 θεής

. Pall.H.Laus.43.1 γρυπνίαI 3

. Pall.H.Laus.47.8 ασχροπάθεια0 <cf.> [LIZ]

. Pall.H.Laus.59.2 κόλαστοςI 1

. Pall.H.Laus.6.1 γαν

. Pall.H.Laus.6.2 δελφοκτονέω

. Pall.H.Laus.69.3 αχμ̆αλωτεύω1

. Pall.H.Laus.71.2 ηδίζωI 2 <cf.> [LIZ]

. Pall.H.Laus.proem.8 γαμία

. Pall.H.Laus.proem.4 καλλήςI 1

. Pall.H.Laus.proem.13 κ̆ατάκρ̆ιτοςI 2

. Pall.in Hp.2.127 δίστακτοςI 2

. Pall.in Hp.2.74 αματοποιέω

. Pall.in Hp.Fract.271d 1 γμα2 Pall.in Hp.Fract.18.10 [MJO]

. Pall.in Hp.Fract.285b κρόπους1 Pall.in Hp.Fract.52.7 (ap.crít.), sin embargo sí aparece en esta edición pero en Steph. in Hp.Fract.53.5[MJO]

. Pall.V.Chrys.1.107 γ̆ανακτέωII 1

. Pall.V.Chrys.11.67 δελφοκτόνος

. Pall.V.Chrys.12 (p.75.27) εροφ̆ανήςPall.V.Chrys.12.229 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.12.20 ηδήςI 3

. Pall.V.Chrys.14 (p.85.22) βολιτίωνPall.V.Chrys.14.46 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.15.47 είπαις

. {Pall.V.Chrys.}16.88γ̆αμοςI 1

. Pall.V.Chrys.17 (p.107.12) β̆αρήςIPall.V.Chrys.17.133 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.17 (p.117.21) αμάτινοςI3Pall.V.Chrys.17.223 Quizá sería conveniente aprovechar otro testimonioque tabién encontramos en Palladius:γένος
α. Se incluría en el mismo apartado que el que ya mencionamos, pero variando el contexto. Si se aceptara definitivamente incluirlo, quedaría así: I 3
... τζντα. la vida física Pall.V.Chrys.17.223, γένοςα. lazo de sangre Pall.V.Chrys.20.560 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.18 (p.118.19) δειλίαPall.V.Chrys.18.257 // Podrían añadirse otras citas, por ejemplo: Men.Comp.1.79, τοκαθ' μς. θανάτουnuestro
valor ante la muerte Dion.Ar.EH 124.24, Sch.Er.Il.18.308b [LIZ]

. Pall.V.Chrys.18 (p.118.3) ζυγοςI 2 Pall.V.Chrys.18.238[LIZ]

. Pall.V.Chrys.19 (p.125.1) θ̆υρόστομοςPall.V.Chrys.19.186 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.19.31 γύρτηςII 1

. Pall.V.Chrys.20.610 θέτησιςI 2

. Pall.V.Chrys.4.77 γελαιοκόμος

. Pall.V.Chrys.5.136 γ̆αμοςI 1

. Pall.V.Chrys.5.104 δελφοζωΐα

. Pall.V.Chrys.5.23 δηλία3

. Pall.V.Chrys.5.41 λίζωI

. Pall.V.Chrys.6.135 αμ̆ατόφυρτος

. Pall.V.Chrys.8 (p.48.16) θεμ̆ιτουργίαPall.V.Chrys.8.175 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.8.93 γώγ̆ιμοςII 1

. Pall.V.Chrys.9 (p.59.2) ζηλία1Pall.V.Chrys .9.235 // Podrían incluirse otros lugares semejantes en Pall. como 13.93 y 20.228. La cita, si se acepatara esta
propuesta, quedaría como sigue: Pall.V.Chrys.9.235, 13.93, 20.228. [LIZ]

. Pall.V.Chrys.9.155 δειλος

. Pall.V.Chrys.9.4 γρίδιον2

. Pall.V.Chrys.M.47.81 (bis) κλαυτίPall.V.Chrys .l.c. [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.81 κλαυτίAlolema Pall.V.Chrys.20.590 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.61 θίγωPall.V.Chrys.17.219 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.60 κηδία2 Pall.V.Chrys.17.165 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.47 καθαίρετοςI 1 Pall.V.Chrys.13.139 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.42 γωνίζομαιI 2 Pall.V.Chrys.12.208 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.30 κ̆ατάσχετοςII Pall.V.Chrys.9.26 [LIZ]

. Pall.V.Chrys.M.47.21 κ̆ατάσχετοςI 1 Pall.V.Chrys.6.11 [LIZ]

. PAmh.102.24 (II d.C.) γράμμ̆ατοςI 3

. PAmh.134.5 γρόςI 2 <cf.> esto se cita PSarap.94.5 (II d.C.) [JUA]

. PAmh.150.12 (ambos VI d.C.) γροφύλαξ

. PAmh.154.7 (VI d.C.) κριβεύω2 no es πόsino πό. redactar el aptdo. así: 2 dar instrucciones concretas, detalladas en v. pas. recibir instrucciones
concretas νμκριβεύσωμαιφ' μνπερκάστουπράγματοςPAmh.154.7 (VI d.C.). [JUA]

. PAmh.2.156 δελφότηςI 3tras"como fórmula de tratamiento" sustituir el resto del aptdo. por:σ. PGrenf.2.89.2, PAnt.45.2 (ambos VI d.C.), μετέρα
λαμπρ. PAnt .95.16 (VI d.C.),μν. PMasp.68.12 (VI d.C.), . τοKαίσαροςMen.Prot.6.1.188. [JUA]

. PAmh.29.11 (IIIa.C.) γοράB III 1esto es COrd.Ptol.19.11 (III a.C.) // aquí la mejor trad. es "víveres" e incluso "dietas en víveres" como uno de los medios
de retribución de los soldados del ejército ptol. [JUA]

. PAmh.37.7 (II a.C.) θυμέω

. PAmh.39.8 (II a.C.) γώνIV 1 esto se cita Sammelb.14728.8 (II a.C.) [JUA]

. PAmh.64.12 (II d.C.) θετοςI 2

. PAmh.67.12 (III d.C.) AλεξανδριανόςII

. PAmh.72.8 (III d.C.) διάθετοςII 1 esta cita no tiene la fórmula ξδιαθέτου, iría mucho mejo en cf. al POxy. (su cont. es τετελευτηκότοςτέκνουκα
διαθέτου) // junto a estas dos añadir esta otra, que es el primer testimonio epigráfico: ε] γενςκα. [τιςποθάνοιSEG 48.592.9 (Delfos II d.C.)
// para este aptdo. se puede añadir la trad. intestado [JUA]

. PAmh.77.19 (II d.C.) ακίζωI 2ninguna de las tres trads. que damos me parece demasiado buenas ni el artíc. en general. aquí la mejor trad. sería ultrajar,
maltratar [JUA]

. PAmh.79.64 (II d.C.) θρόοςI 2 sobra el cf. delante de esta cita y el abs. delante de la anterior [JUA]

. PAmh.95.10 (todos II d.C.) κ̆υροςI 1 la palabra está en una laguna. ELIMINAR cita [JUA]

. Pamph.Mon.Solut .7.52γωνίζομαιI 2 <cf.>[LIZ]

. Pamph.Mon.Solut .6.49γέννητοςI 2

. Pamph.Mon.Solut .3.48γκιστρονII 2

. Pamph.Mon.Solut .3.44γκιστρεύωI

. Pamph.Mon.Solut .2.127 διαφορέωI 1

. Pamph.Mon.Solut .14.2κανόνιστοςII

. Pamph.Mon.Solut .14.143κανόνιστοςI 2

. Pamph.Mon.Soter 184 (var.) απήεις2 <cf.> Pamph.Mon.Soter 184 // La leectura απήενταha dejado de ser una variante, y en la edición aparece ya
introducida en el cuerpo principal del texto. [LIZ]

. Pamph.Mon.Soter.pról.6 είζωοςI 1

. Pamph.Mon.Soter.75 γώνισμαI 2

. Pamph.Mon.Soter.37 δείμαντος2

. Pamph.Mon.Soter.220 γαθοεργία2

. Pamphil. en Gal.11.798 ετόςII 6

. Pamprepius 1ue.2 δερκής
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. Pamprepius 3.121 γείρωIII 1 cuidado! en el artículo hay que corregir la cita pues pone l2l en lugar de 121

. Pamprepius 3.121 γρονόμοςI 1

. Pamprepius 3.55 θηλυς1

. PAmst.13.14 (V d.C.) κρεγιαιον

. PAmst.13.15 (V d.C.) κρυτας

. PAmst.13.2 (V d.C.) ϊτάρινRev.Suppl. ya lo relaciona con αετόςy traduce "little-eagle". Bain (el tipo con el que nos tomamos unas cervezas en Cambridge)
está de acuerdo pero insiste en que el sufijo no tiene por qué tener valor diminutivo. Sería águila y punto. ¿aguilucho? (en este caso, habría que quitar
la ref. a ασάλωνque daba Sijp.) [JUA]

. PAmst.13.3 (V d.C.) κρεοπαώνι<ν>en ZPE 128, p.77, por decir algo, sugiere Bain que sea una grafía porγριο- Se podría añadir al final: (quizá graf. por
γριο-).[JUA]

. PAmst.41.100 (I a.C.) θάν̆ατοςII 1 hay más citas de este uso: PAmst.41.100, cf. BGU 1058.25 (ambos I a.C.) // de todos modos, los papirólogos están
bastante de acuerdo que este tipo de cláusulas en contratos de niñera (curiosamente siempre ref. a esclavos) tiene el mismo sentido que cuando se
habla de rebaños, e.d. que si el niño se muere hay que reponerlo. Véase CPGr. I, p. 28. Se podría sustituir "; sg. de pers. vivo" por: tb. ref. niños en
contratos de amas de cría [JUA]

. PAmst.inv.37.101 κόλουθοςIII 1 esto es PAmst.41.101 (I a.C.) // el cont. así: τνδιτογραφείουσημαινομένων[JUA]

. Pan 87.13 (II d.C.) Aγριοφάγοι1

. Pancrat. en Ath.321f λίζωοςdebe decir Pancrat.SHell.600.2, aquí está dicho de peces [LLI]

. Pancrat. en Ath.321f λέω1debe decir Pancrat.SHell.600.3, aquí los dientes son de un pez. (La cita de Pherecr.74 debe decir Pherecr.79 (hay un problema
RECORDARSELO A JOSE ANTONIO) [LLI]

. PAnt .109.18 (VI d.C.) λαβαστροπώλης

. PAnt .188.16 (II d.C.) ληθήςA III 2(VI/VII d.C.) // pasarla tras el POxy. // quitar el etc. al final del aptdo. [JUA]

. PAnt .189.4 (VI/VII d.C.) ββαII

. PAnt .189.9 (VI/VII d.C.) γροφύλαξ

. PAnt .190a.23 (VI d.C.) λας1 (VI/VII d.C.) // en el lema sgte. a este ( Áλασάρνη) lematizarlo en dorio Áλασάρνα, -ας, , traucirlo con hache Halasarna
delante de la cita de Hesiquio añadir: Sokolowski 3.154A.18, Maier, GMBI 46.47 (ambas Cos III a.C.) // despuésde este lema hacer un NUEVO LEMA:
Áλασαρνίτης, -ου, halasarnita habitante del demo de Halasarna, Maier, GMBI 46.11, SEG 48.1096.4 (ambas Cos III a.C.). [JUA]

. PAnt .192.1 (IV d.C.)γ̆απητόςII 1

. PAnt .204.4 (VI/VII d.C.) γγοθήκιον

. PAnt .57.1 (V/VI d.C.)αγ̆ανέηcitar así (sin fecha): hex. en PAnt.57.1 // de todos modos es una cita malísima [JUA]

. PAnt .96.12 (VI d.C.)διοβάντηςañadir: asistente [JUA]

. Panyas.13.8 βλεμής2Debe ser corregido: Panyas.17. [VIK]

. Panyas.14.4 λ̆απάζω3 Debe ser corregido: Panyas.19. [VIK]

. Panyas.16.12 λεξίκ̆ακοςDebe ser corregido: Panyas. 16.13. [VIK]

. Panyas.17.13 αρωA I 2

. Panyas.17.13 αρωAp.Morf.

. Panyas.27 AδωνιςI 1

. PApoll.104.10, 11, 12 (VIII d.C.) κρούλιον0 <cf.> basta con 104.11, 12 [JUA]

. PApoll.12.6 γγ̆αρείαI 1 <cf.>(VIII d.C.)[JUA]

. PApoll.27.3 (VIII d.C.) δνούμιονAlolema Diethart acentúa δνομεν// no se si no habría que hacer dos lemas. δνομενes la forma latina pasada al
griego y -μιονya integrada en una decl. griega. [JUA]

. PApoll.60.16 (VIII d.C.) δελφοσύνη

. PApoll.l.c. <= PApoll.27.3 (VIII d.C.)> δνούμιον

. Papp.1048.2 κλ̆ινήςI 1

. {Papp.}352.3 κόλουθοςII 4

. Papp.5.8 είII 3

. Papp.682.14 κραI 3

. Papp.70.6 κραI 3

. Papp.90.4 κόλουθοςII 4

. Papp.p.542.2 διόριστοςI 1

. Papp.p.88 A αIII 1

. Par.Flor .13 γρόςII 2

. Par.Flor .4βροχοςII 2

. Par.Lyc.l57 λ̆ιμέδωνcambiar la l por 1 [JUA]

. Par.Vat.58 γελάζομαιI 2

. Paral.Ier.1.2 δαμάντ̆ινοςI 3

. Paral.Ier.2.1 γιαστήριον0 <cf.> [LIZ]

. Paral.Ier.3.12 AβιμέλεχοςAlolema

. Paral.Ier.3.14, 21 AγρίππαςAlolema

. {Paral.Ier.}3.18 γιαστήριον0 <cf.> [LIZ]

. Paral.Ier.5.34 Aβίβ

. Paral.Ier.ll.cc. <= Paral.Ier.3.14, 21>Aγρίππας6

. Parm. en CR 49.1935.123 κίνητοςII

. Parm.A 31 κίνητοςII

. {Parm.}B 1.13 αθέριοςI 3 <cf.> [LLI]

. {Parm.}B 1.29 λήθειαII 2 <cf.>[LLI]

. Parm.B 1.30 ληθήςA I 3

. {Parm.}B 10 αθήρII 2 <cf.>[LLI]

. Parm.B 10.1 αθέριοςI 3

. Parm.B 10.3 ίδηλοςII

. Parm.B 11 αθήρII 2

. Parm.B 12 κρατοςI 3

. Parm.B 12.1 ασαI 1

. Parm.B 13 ειδήςI 1

. Parm.B 2.4 λήθειαIII 2

. Parm.B 6.7 κρ̆ιτοςC 1

. Parm.B 7.4 κοήII 1

. Parm.B 8.26, 38 κίνητοςII

. Parm.B 8.3 γένητοςI 1

. Parm.B 8.38 κίνητοςII <cf.>[LLI]

. Parm.B 8.51 λήθειαII 2

. Parm.B 8.52 κούωI 1

. Parm.B 8.56 αθέριοςI 3

. Parm.B 8.59 δ̆αήςII

. Parrhas.1 βροδίαιτοςI 1

. Parth.14 ́Aλ̆ικαρνασσόςParth.14.1 y elimín. "etc." tras esta cita. [JJO]

. Parth.17.5 γνώμωνI 3

. Parth.20 (cód. Aρώ) AερώParth.20.1, elimín. la indicación "(cód. Aρώ)" porque no aporta nada y porque no existe un lema Aρώal que podamos remitir.
[JJO]

. Parth.26.2 γχ̆ιβ̆αθής1

. Parth.27.1 Aλκ̆ινόηI 2

. Parth.29.1 γραυλέω0 <cf.> [JJO]

. Parth.Fr.22 γχίγ̆αμος0 <cf.> Parth.SHell.640 [JJO]

. Parth.Fr.46 λαίνω1 <cf.> Parth.l.c. [JJO]

. Parth.Fr.46 λαίνωAlolema Parth.SHell.663 [JJO]

. Parth.Fr.5 αγ̆ανέηParth.SHell.619 [JJO]

. Parth.SHell.617 Aκ̆αμαντίςI 2
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. Parthen.1.1 AγῐαλόςIParth.1.1 [JJO]

. Parthenius en Ath.51f βρυναParth. en Ath.51f [JJO]

. Paul.Aeg.2.57 αμαλωπώδης

. Paul.Aeg.2.57 γάθιον

. Paul.Aeg.3.41 αμωπός1

. Paul.Aeg.3.59 αδοιϊκός

. Paul.Aeg.3.77.4 (p.298.7) γριοκάρδαμον

. Paul.Aeg.4.15 κροχορδών

. Paul.Aeg.4.4 λίπαντος

. Paul.Aeg.4.55 γκύλωσις2

. Paul.Aeg.6.22 αγίλωψII

. Paul.Aeg.6.22 αγιλωπικός

. Paul.Aeg.6.29 γκυλόγλωσσος1

. Paul.Aeg.6.30 γκυλοτόμον

. Paul.Aeg.6.31 γγειοτομία

. Paul.Aeg.6.32 κανθοβόλος2

. Paul.Aeg.6.5 γγειολογία

. Paul.Aeg.6.74 δροκέφαλοςAlolema

. Paul.Aeg.6.74.3 δροκέφαλος1

. Paul.Aeg.6.79 αμορροϊδοκαύστης

. Paul.Aeg.6.85.1 διάσηπτος

. Paul.Aeg.6.85.1 διάβρωτος

. Paul.Aeg.6.88.2 κιδωτόςI 1

. Paul.Aeg.6.88.6 θαρώδηςAlolema

. Paul.Aeg.7.3 (p.187.5) γάλοχον

. Paul.Aeg.7.3 (p.238) ετώνυχον1

. Paul.Aeg.7.3 (p.260.25) γριόσκορδον

. Paul.Aeg.7.3 καλλίς

. Paul.Aeg.7.5.12 λάτιον

. Paul.Aeg.l.c. <= Paul.Aeg.6.88.6> θαρώδης

. Paul.Al.70.4 κ̆ατόπτευτος2

. Paul.Al.73.3 κ̆ατόπτευτος2

. Paul.Al.74.1 γαθοδαιμονέω

. Paul.Al.85.9 αρετικόςIII

. Paul.Al.91.10 αρεσιάρχηςII

. Paul.Sil.Ambo 112 γλ̆αόπαις2

. Paul.Sil.Ambo 207 κροέλικτος

. Paul.Sil.Ambo 228 λίκμητος

. Paul.Sil.Soph.300 ειφρούρητος

. Paul.Sil.Soph.375 γκάζομαι2 <cf.> [LIZ]

. Paul.Sil.Soph.667 κροκελαινιάω

. Paul.Sil.Soph.777 ειζώων

. Paul.Sil.Soph.799 κέστωρ

. Paul.Sil.Soph.814 ερσ̆ικάρηνος

. Paulin.Ep.37.1 γγ̆αρεύω3 <cf.> pendiente [MJO]

. Paus.1.1.3 κραος1

. Paus.1.1.4 γνωστοςI 1

. Paus.1.1.5, 8.4 Aλκαμένης3

. Paus.1.10.1 AλέξανδροςB I 11

. Paus.1.10.4, 5 AλέξανδροςB I 12

. Paus.1.11.1 Aλκέτης4

. Paus.1.11.5 Aλκέτης5

. Paus.1.13.4 Aγησίπολις2

. Paus.1.13.9 Ăακίδης3

. Paus.1.13.9 Ăακίδης1

. Paus.1.15.1 γοραοςI 1

. Paus.1.17.1 αδώςI 4

. Paus.1.18.2 Aγλαυρος2

. Paus.1.19.6 Aγρα1 <cf.> [LIZ]

. Paus.1.19.6 γρότεροςI 2

. Paus.1.19.6 AγραAlolema

. Paus.1.2.5 Aκρατος1

. Paus.1.2.6 Aκταος1

. Paus.1.2.6 AκταίηII 1

. Paus.1.21.4 Aλκίππη2

. Paus.1.22.5 Aγεύς1

. Paus.1.24.3 κωλος1

. Paus.1.28.3 Aγρόλας

. Paus.1.3.3 Aσ̆ιμίδης1

. Paus.1.30 Aκ̆αδήμειαAlolema

. Paus.1.32.2 Aγχεσμός

. Paus.1.32.2 Aγχέσμιος

. Paus.1.35.2 Aσχητάδης

. Paus.1.37.1 Aκέστιον

. Paus.1.4.5 Aγκυρα1

. Paus.1.4.5 Aγδιστις2

. Paus.1.41.6 AγραοςI 1

. Paus.1.42.5 Aγινητικός

. Paus.1.43.1 AδραστοςI 1

. Paus.1.43.1, 44.4, 9.5.13 AγῐαλεύςII 1

. Paus.1.43.3 Aσυμνος2

. Paus.1.43.3 Aσύμνιον

. Paus.1.44.4 Aγόσθενα

. Paus.1.44.4 Aγιάλειον

. Paus.1.5.2 AκάμαςI 3

. Paus.1.5.2 Aγεύς1

. Paus.1.5.3 Aθυια1

. Paus.1.6.3 AλέξανδροςB I 8

. Paus.1.6.3 Aγαί3

. Paus.1.9.1 AλέξανδροςB IV

. Paus.1.9.6 Aγαθοκλς7

. {Paus.}10.10.1 Aγεύς1

. {Paus.}10.10.1, 26.2 AκάμαςI 3

. Paus.10.10.3 ́Aλ̆ιθέρσης2

. Paus.10.10.8 AθραI 3

. Paus.10.12.3 Aϊδωνεύς3
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. {Paus.}10.15.6 AκέστωρII 3

. Paus.10.16.5 Aκακαλλίς2

. Paus.10.18.3 λέξημα1

. Paus.10.19.7, 8 Aκιχώριος

. Paus.10.21.4 1κμήII 3

. Paus.10.23.3 Aλεξίμ̆αχος2

. Paus.10.25.5 Aσχυλνος

. Paus.10.3.2 Aβαος1

. Paus.10.32.13 γιοςA I 1

. Paus.10.33.8 Aχμέας1

. Paus.10.38.12 AτωλίςEl epíteto de 'Artemis no es Aτωλίςen Paus., sino Aτωλή. Debería desaparecer del artículo del lema Aτωλίςe introducirse en el
de Aτωλός1 tras un ;. [LIZ]

. Paus.10.7.7 AγέλαοςII 1

. Paus.10.9.10 Aγασιμένης

. Paus.10.9.8 Aθηνόδωρος1

. Paus.10.9.9 Aαντίδης4

. Paus.2.10.3 Aγασικλέης4

. Paus.2.11.5 Aλεξάνωρ

. Paus.2.11.7 Aκεσις

. Paus.2.15.3 AδράστειαII 1

. Paus.2.16.1 AγήνωρI 2

. Paus.2.16.2 Aκρίσ̆ιος1

. Paus.2.16.4 Aκουσίλαος1

. Paus.2.17.1 Aκραία1

. Paus.2.17.2 Aκραία2

. Paus.2.18.5 Aλέκτωρ2

. Paus.2.18.8 AλκμέωνI 4

. Paus.2.20.5 AδραστοςI 4

. Paus.2.20.7 Aλκήνωρ1

. Paus.2.22.1 ́Aλίαι

. Paus.2.22.7 AλέξανδροςB VII 1

. Paus.2.27.2 2 κέομαιAp.Morf.

. Paus.2.28.6 Aγίμιος1

. Paus.2.29.6 Aάκειον

. Paus.2.3.10 Aλκ̆ιδάμεια

. Paus.2.30.5 Aλθηπος

. Paus.2.30.5 Aλθηπία

. Paus.2.30.8 Aέτιος1

. Paus.2.32.5 Aγγελίων

. Paus.2.32.6 κραος1

. Paus.2.33.1 AθραI 1

. Paus.2.34.8 ́Aλιοσσα

. Paus.2.35.4 Aθέρας

. Paus.2.36.1 ́Aλικός2

. Paus.2.36.1 ́Aλικός1

. Paus.2.36.1 ́Aλιέες

. Paus.2.37.5 Aλκυονία

. Paus.2.4.1 κρόπους1

. Paus.2.5.6 AγῐαλεύςII 2

. Paus.2.5.6, 6.5 AγιάλειαIII 2

. Paus.2.5.7 Aγυρος

. Paus.2.7.1 AγῐαλεύςIII

. Paus.2.7.5 κραος1

. Paus.2.8.2 κάθεκτος1

. Paus.2.8.2 Aβαντίδας

. Paus.3.10.5 Aγις3

. Paus.3.11.5 Aγέλοχος1

. {Paus.}3.11.9 (Esparta) γοραοςAp.Morf.

. {Paus.}3.11.9 γοραοςI 1

. Paus.3.12.8 Aκρίτας1

. Paus.3.12.8 AκρίταςAp.Morf.

. Paus.3.13.8 AγήνωρI 3

. Paus.3.14.2 Aγιάδας2

. Paus.3.14.7 AλκωνI 1

. Paus.3.14.7 ́Aγνίτας

. Paus.3.15.1 Aλκ̆ιμοςI 4

. Paus.3.15.8 Aγεύς2

. Paus.3.15.9 Aγοφάγος

. Paus.3.16.6 Aγαμηδίδας

. Paus.3.18.10 AλκυόνηI 2

. Paus.3.18.2 AλκανδροςI 3

. Paus.3.18.7 Aνητος1

. Paus.3.19.6 (bis) Aλεξάνδρα1

. Paus.3.19.6 Aλεξάνδρα1

. Paus.3.2.1 Aγιάδας2

. Paus.3.2.5 (bis) Aγυς

. Paus.3.2.5 Aγται

. Paus.3.2.5 AγυςAlolema

. Paus.3.2.7 Aλκαμένης1

. Paus.3.20.2 Aλεσίαι

. Paus.3.21.5 λ̆ιεύςII

. Paus.3.21.5 Aγαία2

. Paus.3.21.7 Aλαγονία

. Paus.3.21.7 Aκρίαι

. Paus.3.22.5 Aκριάτης

. Paus.3.22.5 Aκριται

. Paus.3.5.6 αδέσ̆ιμος1

. Paus.3.5.7 Aγησίπολις1

. Paus.3.6.2 Aκρότ̆ατος1

. Paus.3.7.6 Aγησικλς

. Paus.3.7.6 Aγασικλέης1

. Paus.3.7.6 Aγασικλέης

. Paus.4.17.1 Aγιλα2

. Paus.4.21.2, 24.1 ́Aγναγόρα

. Paus.4.23.6 Aλκ̆ιδαμίδας

. Paus.4.26.7 AσχίνηςI 6
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. Paus.4.27.9 Aδραμύττιον

. Paus.4.3.8 Aπῠτος4

. Paus.4.3.8, 9.5, 10 Aπυτίδαι

. Paus.4.30.1 Aβία2

. Paus.4.30.1 Aβία1

. Paus.4.31.4 κεσμα

. Paus.4.32.2 Aθίδας

. Paus.4.33.2 Aγελάδας

. Paus.4.33.4 ́Aγνή

. Paus.4.34.12 Aκρίτας2

. Paus.4.35.3 AλέξανδροςB V 3

. Paus.4.5.10 Aσχύλος1

. {Paus.}4.5.10 Aσ̆ιμίδης1

. {Paus.}4.7.8 Aγεύς2

. Paus.4.9.3 Aλκις

. Paus.5.1.11 Aκτωρ3

. Paus.5.1.3 Aέθλιος1

. Paus.5.1.4, 3.6 Aτωλός2

. Paus.5.11.5 λείφωIII 2

. Paus.5.12.1 λκη

. Paus.5.12.3 κοήI 2

. Paus.5.14.7 Aκεσίδας

. {Paus.}5.14.8 γνωστοςI 1 <cf.>[LIZ]

. Paus.5.15.2 γυῐα2

. Paus.5.15.4 (Olimpia) γοραοςAp.Morf.

. Paus.5.15.4 γοραοςI 1

. Paus.5.15.6 κμηνός2

. Paus.5.15.6 Aκμηναί

. Paus.5.15.6 Aγναπτος

. Paus.5.20.3 Aγών1

. Paus.5.21.11 AγαίAlolema

. Paus.5.21.3 Aγήτωρ2

. Paus.5.21.9 Aλεξάνδρεια1

. Paus.5.22.3 Aβαντίς1

. Paus.5.22.7 Aνεσίδημος2

. Paus.5.23.3 Aκτ̆ιον1

. {Paus.}5.26.3 Aγών1

. Paus.5.3.3 Aγασθένης

. Paus.5.3.6 AμωνI 6

. Paus.5.3.7 Aλκ̆ιδόκος

. Paus.5.4.3 Aγώριος

. Paus.5.4.4 Aτωλός3

. Paus.5.4.6 AμωνI 7

. Paus.5.5.8 Aκίδας

. Paus.5.7.5 καρποςI 1

. Paus.5.8.6 AκανθοςII 2

. Paus.6.1.3 Aσχύλος10

. Paus.6.1.4 AλκίνουςII 2

. Paus.6.10.9 Aγιάδας1

. Paus.6.12.6 AγυπτοςI 4

. Paus.6.12.8 Aμόστρ̆ατος

. Paus.6.12.9 Aγήσαρχος1

. Paus.6.13.7 Aγέμαχος1

. Paus.6.14.11 Aδαμάτας

. Paus.6.14.3 AσχίνηςV 1

. Paus.6.15.2 Aγέλης

. Paus.6.15.5 κμής1

. Paus.6.15.5 κμής

. Paus.6.17.4 Aλεξίβιος

. Paus.6.17.4 AκέστωρII 3

. Paus.6.17.4 Aγονέας

. Paus.6.17.7 Aλεξίνικος

. Paus.6.2.8 Aσυπος

. Paus.6.20.2 γιστεύωII 1

. Paus.6.21.10 Aκρίας

. Paus.6.21.11 Aόλιος

. Paus.6.24.6 Aκέσιος

. Paus.6.26.9 Aβασα

. Paus.6.3.1 Aσχύλος12

. Paus.6.3.6 Aλεξις11

. Paus.6.4.1 Aκροχερσίτης

. Paus.6.6.2 AγήνωρII 2

. Paus.6.6.3 1 γένειος1

. Paus.6.7.1 Aκουσίλαος2

. Paus.6.7.8 Aλκαίνετος

. Paus.6.9.2 AλκίνουςII 1

. Paus.6.9.2 Aλκετος

. Paus.6.9.9 Aγαμήτωρ

. {Paus.}7.1.1 AγῐαλεύςII 2

. Paus.7.1.1, 4 AγῐαλεύςI

. Paus.7.10.2 Aλκίμ̆αχος1

. Paus.7.10.6 Aβρούπολις

. Paus.7.12.7 Aγασισθένης

. Paus.7.15.8 Aλκαμένης6

. Paus.7.17.10 Aγδιστις1

. Paus.7.18.5 AγινήτηςII 2

. Paus.7.18.5 AγήνωρI 7

. Paus.7.2.10 Aπ̆υτος5

. Paus.7.20.7 Aθερίων

. Paus.7.21.6 ασυμνήτης3

. Paus.7.22.10 AθήνηI 1

. Paus.7.25.12 Aγαί2

. Paus.7.26.1 Aγειράτης

. Paus.7.26.4 Aγειρα1

. Paus.7.3.10 Aβαρτος

. Paus.7.3.6 Aθάμας2
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. Paus.7.3.6 Aθάμας1

. Paus.7.4.8 Aθάμας3

. Paus.7.5.10 ́Aλιταία

. Paus.7.5.10 Aλης

. Paus.7.5.7 γραI 3

. Paus.7.6.6 AδραστοςII 1

. Paus.7.7.3 Aγις4

. Paus.7.9.2 Aλκ̆ιβιάδηςI 7

. Paus.8.10.1 Aλήσιον2

. Paus.8.10.5 AνείαςII 6

. Paus.8.12.2 Aλκ̆ιμέδωνIII

. Paus.8.12.2 Aλκ̆ιμέδωνI 2

. Paus.8.12.3 Aχμαγόρας

. Paus.8.12.7 Aλαλκομένεια

. Paus.8.12.8 Aγχισία

. Paus.8.13.1 γιστεύωII 1

. Paus.8.14.2 AλκᾰιοςI 1

. {Paus.}8.14.9 Aκτωρ3

. Paus.8.18.6 δάμαςII 1

. Paus.8.18.8 2 κέομαιI 1

. Paus.8.19.2 αρωA I 1

. Paus.8.2.1 Aθήναια1

. Paus.8.23.1 Aλέα2

. Paus.8.24.13 Aγλ̆αόςII 1

. Paus.8.24.9 AκαρνάνII

. Paus.8.26.5 AλίφηραAlolema

. Paus.8.26.6 ́Aλίφηρος

. Paus.8.27.2 Aκρίφιος

. Paus.8.27.4 Aκόντιον1

. {Paus.}8.27.4 Aγται

. Paus.8.27.7 Aλιφηρεύς

. {Paus.}8.28.3 Aλης

. Paus.8.3.2, 27.4, 36.10 Aκ̆ακήσιοςII 2

. Paus.8.3.2, 36.10 Aκακος

. Paus.8.31.4 Aγχιρόη1

. Paus.8.31.4, 38.3, 47.3 ́Aγνώ1

. Paus.8.31.7 Aγήτωρ1

. Paus.8.34.2 Aκη2

. Paus.8.34.5 Aγτις

. Paus.8.35.9 AγέλαοςI 11

. Paus.8.36.10 Aκ̆ακήσιοςII 1

. Paus.8.36.10 Aκ̆ακήσιοςI

. Paus.8.38.3 ́Aγνώ2

. Paus.8.39.6 κρατοφόρος

. Paus.8.4.1 Aδρίστας

. Paus.8.4.3 Aζανία1

. Paus.8.4.8 Aγαμήδης2

. Paus.8.40.2 γχωI 2

. Paus.8.41.8 λεξίκ̆ακος

. Paus.8.44.1 AμωνI 2

. Paus.8.44.2 Aθήναιον2

. Paus.8.44.7 AερόπηI 2

. Paus.8.44.8 AέροποςI

. Paus.8.47.3 Aλκ̆ινόηI 1

. Paus.8.47.4 Aλεαα

. Paus.8.47.4 Aπ̆υτος1

. Paus.8.5.1 AέροποςII 2

. Paus.8.5.10, 11 Aχμις

. Paus.8.5.2, 10.10 Aγ̆απήνωρ

. Paus.8.5.5 Aπῠτος3

. Paus.8.5.8 AγινήτηςII 2

. Paus.8.53.4 Aκακαλλίς1

. Paus.8.53.6 Aθανετις

. Paus.9.1.1 AολοςI 3 En esta cita ni siquiera se menciona a Aολος. El hijo de Melanipa al que se refiere es Iτωνος. En ninguna de las restante citas de
Paus. en las que aparece Aολοςse le considera hijo de Posidón y Melanipa. [LIZ]

. Paus.9.11.1 AγαμήδηςAp.Morf.

. Paus.9.17.1 Aλκίς2

. Paus.9.17.5 λ̆απαδνός

. {Paus.}9.19.2AγιάλειονEsta cita no debe aparecer bajo el lema Aγιάλειον, sino bajo el de Aγιαλεύςdentro del apartado II 1 (no se refiere al templo, sino
al propio Egialeo). [LIZ]

. Paus.9.20.1 AθουσαI 1

. Paus.9.23.5, 24.1, 40.2 AκραιφίαAlolema

. Paus.9.24.1 Aθ̆αμάντιος2

. Paus.9.24.2 Aθναι4

. Paus.9.24.5 ́Aλαί3

. Paus.9.25.7 Aλεξιάρους

. Paus.9.29.5 Aγανίππη1

. Paus.9.33.5 Aλαλκομενία2

. Paus.9.33.5 Aλαλκομενεύς2

. Paus.9.33.5 Aλαλκομεναί1

. Paus.9.34.1 Aγοράκρ̆ιτος2

. Paus.9.34.7 ́AλίαρτοςI

. Paus.9.34.7 ́Aλιαρτία

. {Paus.}9.35.3 Aγγελίων

. Paus.9.37.1, 7 Aζεύς

. Paus.9.37.4 Aγαμήδης1

. Paus.9.37.7 Aκτωρ4

. Paus.9.40.6 AγυπτοςII 1

. {Paus.}9.7.2 AλέξανδροςB I 8

. Paus.9.8.1 Aγοβόλος

. Paus.Dam.10.9 δ̆αήςI 2

. Paus.Gr.α20 Aγρα1 <cf.> [MIM]

. Paus.Gr.α20 AγραοςI 1

. Paus.Gr.α39 αγίπῠροςAlolema

. Paus.Gr.α43 αδώςI 4

. Paus.Gr.α13 γκ̆αλ̆ιδοφορέω
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. Paus.Gr.α13 γκ̆αλ̆ιδ̆αγωγέω

. Paus.Gr.α3 Aβυδος1

. Paus.Gr.l.c. (= Phot.α511, An.Bachm.49.13, cf. Eust.l.c.) <= Paus.Gr.α39>αγίπῠροςI 2

. Paus.l.c. <= Paus.2.36.1> ́Aλιέες1

. Paus.l.c. <= Paus.3.21.5> Aγαία2

. Paus.l.c. <= Paus.5.21.11> Aγαί4

. Paus.l.c. <= Paus.8.26.6> ́Aλίφηρος

. Paus.ll.cc. <= Paus.9.23.5, 24.1, 40.2> Aκραιφία

. PAvrom.1A.13 (I a.C.) κρόδρυαI 2 parece que aquí se refiere a vides. este artíc. me parece bastante sospechoso [JUA]

. PAvrom.1b.34 (I a.C.) γέμιστος

. PBaden 95.80 θετήσιμος(VI d.C., cf. Berichtigungsl.9.13) // basta con: graf. θητ- [JUA]

. PBaden l.c. <= PBaden 95.80> θετήσιμος0 <cf.> [JUA]

. PBeatty Panop.1.21 (III d.C.) κτάριοςGrafía

. PBeatty Panop.1.60, 252 (III d.C.) λιάς1

. PBeatty Panop.2.275 (III d.C.) λιαδίτηςno se si queda del todo claro diciendo "correo fluvial" que se refiere a los marineros [JUA]

. PBeatty Panop.l.c. (ambos III d.C.) <= PBeatty Panop.1.21 (III d.C.)> κτάριος

. PBodl .145.4 (biz.) <>βερτίληςELIMINAR. hay que leer otra cosa (cf. BL 11.48) [JUA]

. PBon.5.2.15 (III/IV d.C.) αδημοσύνηcítese así: Gloss.Pap.16.15 // yo quitaría el ; y diría simplemente: trad. de lat. uerecundia [JUA]

. PBouriant 19.32 (V/VI d.C.) κόλουθοςIII 1

. PBouriant 42.108 AλεξανδριανόςI 1

. PBremen 11.6 (II d.C.) διάφοροςA IV esa larga trad. explicativa (respecto a quien los demás son indiferentes) creo que es errónea o está mal explicada,
lo que quiere decir es respecto a quien los demás se muestran indiferentes // irrelevante tampoco es buena trad., una trad. mejor sería que no cuenta
[JUA]

. PBremen 15.11 (IId.C.) β̆αρήςIV 3να. γένηταικαμπμερησίωνμισθν// a pesar de todos los traductores (el ed. traducía "mühelos", CPJ 2.446
traduce "without trouble" y Husson, OIKIA traduce "sans difficulté") creo que la nuestra es mejor, pero yo diría: prob. sin cargas, sin gasto excesivo 
[JUA]

. PBremen 15.34 (II d.C.) δρόςI 2 mejor que "adelantos" poner: progresos [JUA]

. PBremen 21.8 (II d.C.) κοχοςel hecho de que las dos citas vayan en plu. no creo que sea significativo, pero bueno // redactar al revés así: κούχωνες
κοιτναSammelb.12102.12 (I/II d.C.), cf. PBremen 21.8 (II d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PBremen 41.29 (II d.C.) κραII 1 <cf.> [JUA]

. PBremen 63.33 (II d.C.) κίνητοςIII 4 sustituir "τοδενα" por: Eδήμου// en κεινητόςfalta el acento sobre la iota pero mejor abreviar en . // en lugar
de στινdebe decir στίν[JUA]

. PBrooklyn 84.6 (II/III d.C.) γκώνIV "cf. tal vez" debe ir en redonda [JUA]

. PCair.Isidor.1.8 (III d.C.), 77.4 (IV d.C.) γροικοςII 1mejor: subst. . campesino[JUA]

. PCair.Isidor.133.11 (III d.C.) αρωA II 1 ρονδκαΣτρουθνμετ' σοy llévate también a Estruto contigo [JUA]

. PCair.Isidor.50.3, 19, 35 (V d.C.) γωγήB 1 eliminar la ref. a la lín. 3 en que está suplido. // es (IV d.C.) [JUA]

. PCair.Isidor.63.24 (III d.C.) ακίζωI 2 las trads. de este aptdo. no son buenas, ni el artíc. en general. [JUA]

. PCair.Isidor.64.20 (III d.C.) λετικός

. PCair.Isidor.64.19 (III d.C.) αξAp.Morf. lo que trae el papiro es una forma de dat. plu. αγαις. evidentemente es femenino, pero creo que habría que dar la
forma en el Ap.Morf. Por otra parte, también tenemos un lema αγα(An.Athen.) // Gignac cita un ac. αγανen PIFAO 1.5.5 (I a.C.) y Sammelb.7344.6
(I d.C.) [JUA]

. PCair.Isidor.66.9, 67.1 κολουθίαII 167.11 // (ambos III d.C.) // en estas dos citas la palabra está muy mal conservada aunque la l. es segura. [JUA]

. PCair.Isidor.69.26 (IV d.C.) γνωμονέωII 2delante de este lema hacer un NUEVO LEMA: γνωμονεύω tratar injustamente διαθήκας[ποι]ήσατοδι' [ν
γν]ωμόνευεντνμητέρανPHarrauer 42.6 (IV d.C.) (dud.). [JUA]

. PCair.Isidor.69.14.30 (IV d.C.) γρογείτων69.14, 30 // sería más preciso traducir como el editor: propietario de la finca colindante // este papiro ponerlo tras
el PPetaus, que es del s. II [JUA]

. PCair.Isidor.72.32 (IV d.C.)γγαριεύωen este artíc. hay una l como 1 [JUA]

. PCair.Isidor.72.27 (IV d.C.)αξI 1

. PCair.Isidor.72.23 (IV d.C.)γγάριος3

. PCair.Isidor.72.19, 73.9 (ambos IV d.C.) γοράζωII 1 <cf.> [JUA]

. PCair.Isidor.73.3 (IV d.C.) γροικοςII 1λά]ττωναις(l. -ονες) // se puede eliminar "[μες" y "nosotros que somos" [JUA]

. PCair.Isidor.73.12 (IV d.C.)γγάριος1

. PCair.Isidor.74.3 (IV d.C.), cf. 4, 16 γνωμοσύνηII 274.3, cf. 4 (IV d.C.) // en la l. 16 está suplido [JUA]

. PCair.Isidor.75.6 (IV d.C.) γρόςIII

. PCair.Isidor.78.8 ζήμιοςI 2 <cf.> (IV d.C.) [JUA]

. PCair.Isidor.79.15 (IV d.C.)βίαστοςI 2

. PCair.Isidor.84.9, cf. 86.4βολος1 el cont. y la trad. que damos son absurdos. Darlas así: νοςρρηνμέλαςπλος.PCair.Isidor.84.9, cf. 86.4 (ambos
IV d.C.) [JUA]

. PCair.Isidor.91.12 (IV d.C.)δολοςI 2

. PCair.Isidor.94.5, 20 γρ̆αφοςIV 2(IV d.C.) // yo diría:εχρήστησεν...τάλαντα// o bien: εχρηστεν// una segunda trad. muy adecuada en estos papiros
sería: en virtud de un contrato verbal [JUA]

. PCair.Preis.39.16 (IV d.C.) κριθος1sería bueno dar al menos un cont. largo del estilo de este: πυρννέονκαθαρνδολονβωλονκριθον[JUA]

. PCair.Preis.44.5 (II/III d.C.) ζήτητοςI 2 esto ahora sería Sammelb.14079 pero en la l. 5 se lee otra cosa. ELIMINAR cita y apartado [JUA]

. PCair.Zen.11.6 (III a.C.) γνόησις11re.6[JUA]

. PCair.Zen.129.10. (III a.C.) δρόςI 1 se podría poner: τςχλωροτάτηςκριθςκαδροτάτηςγώγιαδύο[JUA]

. PCair.Zen.156.3 (III a.C.) κραII 1es κραςpero no le veo sentido al contexto griego, quitarlo [JUA]

. PCair.Zen.15re.27 (III a.C.) 1 γήII 2

. PCair.Zen.15ue.5 (III a.C.) ατέωAp.Morf.

. PCair.Zen.176.64 (III a.C.) δόκ̆ιμοςI 2 quizá valiera como otra trad.: sin curso legal o algo así[JUA]

. PCair.Zen.184.7 (III a.C.) γριέλαιος2

. PCair.Zen.21.12 (III a.C.) κριβήςI 3

. PCair.Zen.270.5 (III a.C.) κάνθινος

. PCair.Zen.328.126 (III a.C.) θάν̆ατοςII 1mejor darle a cada cita su cont., el de esta es τράγοι[JUA]

. PCair.Zen.33.4 (III a.C.) γνοέωII 3 más que "abs." es que lo que no desconocen es lo que se dice en la frase anterior [JUA]

. PCair.Zen.33.4 (III a.C.) γνοέωAp.Morf.

. PCair.Zen.428.19 (III a.C.) δέλφιον

. PCair.Zen.446.15 (III a.C.)κρίβειαI 1este artíc. es malo mejorable. aquí la trad. sería lisa y llanamente verdad o mejor datos precisos, información exacta
o algo así: περδτούτωνπάντωνμαθντνκρίβειανπίστειλο[ν] μν[JUA]

. PCair.Zen.451.2 (III a.C.) αλουροβοσκός0 <cf.> [JUA]

. PCair.Zen.499.51 (III a.C.) γοράζωAp.Morf.

. PCair.Zen.509.5 (III a.C.) γγ̆αρεύω2

. PCair.Zen.574.6 Aλεξάνδρεια1

. PCair.Zen.6.5 (III a.C.) κροφύλαξ1

. PCair.Zen.60.2 (III a.C.) λείφωII 2

. PCair.Zen.60.8, 61.4 (III a.C.) αγειος1no es δέρματα, sino δέρμα[JUA]

. PCair.Zen.622.4 (III a.C.) δέσποτοςI 1 <cf.> [JUA]

. PCair.Zen.659.6 (III d.C.) γκώνI 3 <cf.> el cont. es útil: μ... δήσαντεςτνγκώνων[JUA]

. PCair.Zen.676.3 (II a.C.) κολουθικός1τ[ν] //κολουθικο[ς[JUA]

. {PCair.Zen.}739.10 (III a.C.)1 γήII 2

. {PCair.Zen.}742.8 (III a.C.) κώνητος0 <cf.> el papiro diceχώνητακερ(άμια) mientras que en 743.3 efectivamente dice κωνήτωνκερ(αμίων) y en 741
aparece χωνεύτας// la cita 742.8 la damos en vol. III como alolema de χώνευτος, creo que aquí habría que entenderlo como κώνητοςcon una
confusión con χ- Habría que advertirlo de algún modo. [JUA]

. PCair.Zen.743.3 (III a.C.) κώνητος

. PCair.Zen.756.1 (III a.C.) γκοινα2

. PCair.Zen.756.1 (III a.C.) γκοιναAlolema

. PCair.Zen.764.39 (III a.C.)αθρ̆ιοςII 1 <cf.>El α. está perfectamente distinguido de la αλήemn muchos papiros desde el III a.C. Tras "Luc.Anach.2" poner
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un punto ycoma y sustituir hasta el final por (elimino el POxy.2406, que es una cita de τρεον): en pap. patio interior a cielo abierto, patio de luces τ
α. τοκοιτνοςPCair.Zen.764.39 (III a.C.), μέ]ροςοκίας... νκατμέσονα. κατςπροσού[σης] αλςPOxy.247.24 (I d.C.), οκίακαα. κα
χρηστήριαPSI 1117.24 (II d.C.), cf. POxy.268.22 (I d.C.), Sammelb.13294.9, PMerton 122.5 (ambos II d.C.), POxy.1957.12 (V d.C.). [JUA]

. PCair.Zen.771.14 (III a.C.) αγών

. PCair.Zen.89.3 (todos III a.C.) λάβαστος1

. PCair.Zen.92.16 (III a.C.) γναφος

. PCair.Zen.l.c. <= PCair.Zen.270.5 (III a.C.)> κάνθινοςII

. PCatt.re.2.21 (II d.C.) αρέωA III 2 esto se cita Mitteis Chr.372.2.21 (II d.C.) //λ[έσθαι// de todos modos es un poco absurdo que traduzcamos el contexto
γυνακαςλ[έσ]θαιcomo casarse (sería másbienγυνακαen sg., lo que pasaes que el cont.es en plu.: στρα[τι]ώ[ταιςπηγό]ρευται... ponerlo completo
y traducirlo o poner γυνακαen sg. [JUA]

. PCol .188.16 (IV d.C.) λαβανδικός2

. PCol .188.16 (IV d.C.) λαβανδικόςbastaría con graf.λαβαντ- o incluso -βαντ- [JUA]

. PCol .279.2 (III d.C.)λίκλινpara λίκλαhay un segundo testimonio en Diethart: PFlor.382re.1.3 λίκ(λαι) θαλ(άσσιαι) μο(ναχαί) [JUA]

. PCol .285.14 (IV d.C.) κροατής2 tras esta cita falta un cf. [JUA]

. PColon.inv.1374 en ZPE 10.1973.110.12 κ̆υροςesto es PPanop.22.12 (IV d.C.)[JUA]

. PColon.inv.2382.13 (II d.C.) γρ̆αφοςI 2 esto es PKöln .100.13 (II d.C.) // una "deuda verbal" es un poco forzado, lo que quiere decir es "eingetragen" e.d.
no registrado por escrito [JUA]

. PColon.inv.272.9 κ̆ατάγνωστοςI 2 esto es Sammelb.11239.9 (V d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PColon.inv.50.63.6 δελφόςI 1 esto es Sammelb.10763.6 (II a.C.) [JUA]

. PCornell 15.10 (II d.C.) en Berichtigungsl .2.48γελικός2(2).48 [JUA]

. PCornell 15.10, 22. (II d.C.) θελικόςeso de los πρόβατατέλειαquítalo, en la l. 22 en que se quería leer τέλειαen BL 7.40 se corrige tb. en γελικά[JUA]

. PCornell 52.7 (III d.C.) θυμέωτούτουνεκα// en la trad. del área matizada poner "por algo" en redonda [JUA]

. PDiog.3.14 αωνογυμνασίαρχος0 <cf.> [JUA]

. PDura 12.5 (III d.C.) γχιστεύςAp.Morf.

. PDura 15a.1 (II a.C.), 25.27 (II d.C.) κρόδρυαII

. PDura 29.8 (III d.C.) διάγραφος

. PDura l.c. <= PDura 12.5 (III d.C.)> γχιστεύς2en γχιστείαse puede añadir esta cita al final de I 2: PDura 12.17 (III d.C.) [JUA]

. PEdgar 8.4 (III a.C.) κατάσκευοςI 1 esto es PCair.Zen.53.4 (III a.C.) // sin aparejos, sin equipar πλοα[JUA]

. Pelagon.531 κρονάρια1

. PEleph.1.6 (IV a.C.) ασχύνηB II 2ενδέτικακοτεχνοσαetc. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PEleph.13.6 γρόςI 2 (III a.C.) // invertir la colocación de este y del PAmh. = PSarap. [JUA]

. PEnteux.14.5 (III a.C.) κρ̆ιτοςE 3

. PEnteux.26.10 (III a.C.) κληρία2quitar el διal principio del cont. (cf.BL 8.119) // de todos modos, aunque se trata de enfermedad o similar, no creo que
haya que traducir de un modo tan tajante, ni aquí ni en la cita del mismo papiro s.u. κληρέω[JUA]

. PEnteux.26.3 (III a.C.) κληρέωIIcreo que "ser débil , enfermizo" no es una trad. precisa. Es más bien encontrarse en mala situación física [JUA]

. PEnteux.26.3 (III a.C.) δ̆υν̆ατέω1

. PEnteux.26.6 (III a.C.) Aκτ̆ιος2 mejor: de Arsínoe II deificada [JUA]

. PEnteux.27.2 (III a.C.) γωγήB 1

. PEnteux.46.8 (III a.C.) δ̆ικέωI 2

. PEnteux.48.9 (III a.C.) αρωA II 4 cuando se trata de una ley quizá se pueda decir abrogar, aquí tb. podría ser suspender [JUA]

. {PEnteux.}85.10 (III a.C.) αρωA II 4 <cf.> [JUA]

. Per.M.Rubri 11 Aκάνναι

. PErasm.25.8, 37.7 (ambos II a.C.) ληγός

. Perict.2.34 λειψιςI 1 Perict.l.c. [LIZ]

. Perict.2.34 λειψιςPerict.143.11 [LIZ]

. Perict.2.34 δ̆ικοπρηγήςPerict.143.14 [LIZ]

. Peripl.M.Eux.28 Aγκών2

. Peripl.M.Eux.39 Aδιηνόςeste art. debe quedar como: Aδιηνός, -ο, AδιναοςPeripl.M.Eux.39, Adieno o Adineo pequeño río del Ponto, actual Kanli
Dere, Arr.Peripl.M.Eux.7.3, Peripl.M.Eux.l.c. [VIK]

. Peripl.M.Eux.50 Aκρα10

. Peripl.M.Eux.87 1 κρωτήριονI 2

. Peripl.M.Rubri 15 λιείαI 1

. Peripl.M.Rubri 15 λιείαAlolema

. Peripl.M.Rubri 15 AγῐαλόςII 5

. Peripl.M.Rubri 15 Aζανία3

. Peripl.M.Rubri 2Aγριοφάγοι1

. Peripl.M.Rubri 20 κάθαρτοςI 3

. Peripl.M.Rubri 25 Aκίλα

. Peripl.M.Rubri 4 (bis) Aδουλις

. Peripl.M.Rubri 4Aλ̆αλαίου

. Peripl.M.Rubri 4Aδουλις

. Peripl.M.Rubri 40 θεώρητοςI 1

. Peripl.M.Rubri 40, 43 γκυραI 1

. Peripl.M.Rubri 41 AβιρίαAlolema

. Peripl.M.Rubri 42 κροφ̆ανής1

. Peripl.M.Rubri 46, cf. 45 αφνίδιος1

. Peripl.M.Rubri 47 Aλεξάνδρεια14

. Peripl.M.Rubri 53 Aγιδίωννσος

. Peripl.M.Rubri 6βόλλης0 <cf.> [VIK]

. Peripl.M.Rubri 6.23γναφοςSuprimir 23. Debe ser: γν̆αφος[VIK]

. Peripl.M.Rubri 65 δρόσφαιρος

. Peripl.M.Rubri l.c. <= Peripl.M.Rubri 25>Aκίλα

. PErl.18.6 λειμμαI 2 <cf.> (III d.C.) [JUA]

. Pers.M.10.100C. εναΐζω

. Pers.Stoic.1.102 δόξαστοςII 1

. Pers.Stoic.1.99δούλωτος

. Petron.69.1 γάγας2 69.2 [MJO]

. PEuphr.1.15 (III d.C.) κέραιοςII 3

. PFam.Teb.21.19 (II d.C.) ληθινόπινοςquizá mejor esta traducida y la otra en cf. [JUA]

. PFam.Teb.52.10 (III d.C.) βροχίζω

. PFam.Teb.9.15 (II d.C.) θετείαes palabra FANTASMA, cf. Youtie en BL 4.47. la l. buena es θέτησις. eliminar lema[JUA]

. PFay.103.3 (III d.C.) αρωA II 1 quizá mejor: un cadáver a enterrar [JUA]

. PFay.108.14 (II d.C.) ακίζωI 2

. PFay.109.12 ατέωA I 1 <cf.> [JUA]

. PFay.111.8 (I d.C.) ατίωμα0 <cf.> [JUA]

. PFay.112.13 (I d.C.) θέριστος1habría que poner algún contexto, aquí sería: γμος[JUA]

. PFay.118.27 λήθειαII 3118.26 (II d.C.) // aquí es πρςλήθειανde verdad // esta parte es confusa πρςλήθειαν[JUA]

. PFay.12.7 (II a.C.) δίκημαI 2

. PFay.121.6 (II d.C.) λείφωI 2 lo que se engrasa aquí no es el cuerpo de nadie, sino una correa o una cincha para una yunta de bueyes [JUA]

. PFay.123.21 (III d.C.) αφνίδιος2 (II d.C.) [JUA]

. PFay.222 (III d.C.) αγιαλοφύλαξ

. PFay.33.13 (II d.C.) βροχέω

. PFay.331 (II d.C.) λιχευτρίς

. PFay.333 (II d.C.) θλαστος1

. PFay.338.6, 8 (ambos II d.C.) AλεξανδριανόςI 1

. PFay.347 (II d.C.) αθριοκελλάριον
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. PFay.40.8 (II d.C.) γωC II 5

. PFlor.127.15 λ̆ιεύςAp.Morf. (III d.C.) // aquí no es nom. plu., sino ac. plu. [JUA]

. PFlor.16.33 λ̆ατοπωλίαno se de donde se pudo sacar LSJ que aquí decía eso. en BL 1.135 hay una propuesta que no tiene nada que ver. eliminar cita
[JUA]

. PFlor.2.44 (III d.C.) γγέλλω3

. PFlor.2.8, 9 γγέλλω3 2.8 (III d.C.) [JUA]

. PFlor.21.10 (III d.C.) γαθόςC I 2

. PFlor.232.11 (III d.C.) κοποςI 3 no cortado, sin segar ναμ...χόρτος... . μείν[JUA]

. PFlor.275.24 λ̆ιεύω0 <cf.> (III d.C.) [JUA]

. PFlor.279.12 κοιλάντως(VI d.C.) [JUA]

. PFlor.279.12 καταφρόνητοςII al principio de la ristra falta un cf. [JUA]

. PFlor.28.6, 17 κ̆αταχρημάτιστος28.17 // esta en el cf. tras el PTeb. [JUA]

. PFlor.286.23 (VI d.C.) βροχικός0 <cf.> redactar así: βροχικός, -ή, -όνno inundado por la crecida anual del Nilo, solo en la expr. subst. νβροχικ
en caso de inundación διδόναισοιπρποτάκτουφόρουτνπεριεξόθενρουρνκατ' τοςντελείκαβροχικ... σίτου... ρτάβαςδέκα
entregarte en conceptode renta fija anualpor las aruras, tanto si hay inundación como si no,diez artabas de trigo, PMich.666.24 (VId.C.), PHamb.68.14,
PMichael 46.13 (ambos VI d.C.), ντεσυνβρόχκαβροχικSammelb.7167.10 (V d.C.). [JUA]

. PFlor.295.3 (VI d.C.) γρυπνίαII 1

. PFlor.296.16 (VI d.C.) ατημαI

. PFlor.297.192 (V d.C.) λα(VI d.C., cf. Berichtigungsl.9.86) // pero resulta que esa parte está mal leída (cf. BL 7.52) ELIMNAR cita [JUA]

. PFlor.309.4 (IV d.C.) ασχρόςB II

. PFlor.311.4 ατίασιςquitarla del cf. y ponerle su cont.: κατσουα. // este artíc. merecería mejor destino // ponerle el PSI en cf. // quitar prosodia [JUA]

. PFlor.323.16 (VI d.C.) θόρ̆υβοςI 1 <cf.> [JUA]

. PFlor.359.5γροφύλαξRedactar así (añado, actualizo y quito citas):γροφύλαξ, -ᾰκος, [-ῠ-] guardián de loscampos de una estatua de Príapo AP 16.243
(Antist.); en Egipto n. de un oficial de policía PRein.48.4 (II d.C.), PIFAO 3.36.5 (III d.C.), οτέσσαρεςγροφύλακεςρίωνκώμηςTερτεμβύθεωςCPR
17A.16.15 (IVd.C.),γροφυλάκωντςκώμης...τντνπροβάτων...πελασίανναζητούντωνPAbinn.49.11 (IVd.C.),τοςγροφύλαξ(ι)τομεγάλου
ερηναρχείουPOxy.141.4 (VI d.C.), cf.PFlor.359.5 (VI d.C.),PSI 954.55 (VId.C.), POxy.3869.5 (VI/VII d.C.). // delante de este lema incluir este NUEVO
LEMA: γροφυλακίτης, -ου,  guardián de los campos, PLugd.Bat.13.8.9 (V d.C.) en Tyche 3.1988.116. // esta corr. no ha pasado a BL
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PFlor.36.17 (IV d.C.) καταφρόνητοςI 2 esto es PSakaon 38.17 (IV d.C.) // al principio del aptdo., en lugar de "como tít. honoríf." poner: en fórmulas de
tratamiento // tras el cont. poner: ref. al prefecto [JUA]

. PFlor.36.25 (IV d.C.) δελφ̆ιδέοςesto es PSakaon 38.25 (IV d.C.) [JUA]

. PFlor.50.72 (III d.C.) κανθών

. PFlor.69.15, 17 (III d.C.) en Berichtigungsl.9.84 κάνθινοςII

. PFlor.93.24 (VI d.C.) κώλ̆υτοςII

. PFouad 86.1, cf. 7, 20 γιωσύνηI 2 errata: dice μετέρ, es μετέρ, pero mejor ponerlo en nom.: μέτεραπατρικ. [JUA]

. PFouad I Univ.6.6 en Berichtigungsl.4.32γγ̆αρείαI 1PFouad I Univ.l.c. // ni aquí ni arriba es necesario citar la BL 4.32: el ed.ya lo había entendido. [JUA]

. PFouad I Univ .6.6 γγ̆αρείαGrafía (III d.C.) [JUA]

. PFreib.2.30 en Gött.Nachr.1922.35 κηδέω1 esto se cita así: Anon.Hist.153.7.3.30 [JUA]

. PGen.1.9 αδήμωνII (III d.C., cf. Berichtigungsl.1.156) // la trad. púdicamente no va bien en este caso. aquí poner como cont.: συμβουλεύειν// este aptdo.
se debería mejorar un poco. [JUA]

. PGen.11.16 (IV d.C.) κώλ̆υτοςII esto es PAbinn.62.16 (IV d.C.) // este aptdo. es una mera lista de citas. aquí. forma parte de una fórmula legal. habría
que mejorar este aptdo. [JUA]

. PGen.14.13 1 κμήIV 2 (biz.) [JUA]

. PGen.14.7 (IV d.C.) γάπηII 2 (biz.) // este aptdo. habría que mejorarlo // en el aptdo. I 3 al final sustituir "como título Su Caridad τςγάπηςσου
Gr.Nyss.Ep.19" por: "como título γάπησουSu Caridad Gr.Nyss.Ep.19, Basil.Ep.81, POxy.1870.3 (V d.C.) [JUA]

. PGen.15.3 (biz.)γνωμονέωII 2

. PGen.18.10 (V/VI d.C.) ζάρινesto es PSI XXI Congr.18.10 (V/VI d.C.) // la interpr. es difícil, Kramer propone otra en AfP 42, 224, que tb. resulta extraña.
[JUA]

. PGen.57.5 (IV d.C.) γροικοςII 1esto es PAbinn.14.5 (IV d.C.) // esta cita podría ir en cf. a la sgte. [JUA]

. PGen.61.10 γαθόςB II 1 esto es PAbinn.23.10 (IV d.C.) // aquí parece que lo que pasa es que se va a reunir toda la familia para celebrar algo. los eds.
traducen "happy day" (Pr.: "froh") no es nada de suerte ni de día faborable [JUA]

. PGen.inv.244.12 (III d.C.) αρέωB 3 esto es PGen.116.12 (III d.C.) [JUA]

. PGiss .11.17 (II d.C.) γνοέωII 3 <cf.> la frase es negativa (οκγνοεςτι...) Mejor poner la cita en cf. al POxy. que va detrás [JUA]

. PGiss .13.19 (II d.C.) αώνB I 1 πω[ς] πλουτή[σ]ςεςα[να-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PGiss .17.5, 12 (II d.C.) γωνιάωII 1ponerle un cf. delante: su cont. es ομετρίως[JUA]

. PGiss.19.7 γρυπνέωI 1 <cf.>aquí no hay ac. de tiempo,sino gen.: el pasaje dice:συν]εχςγρυπνοσανυκτς[μέρας// es una señora que le escribe
a su marido diciéndole que pasa lasnoches (y los días) en vela preocupada por su bienestar. La cita de Corn. que va después tampoco se puede decir
que vaya "c. dat." Este artículo no es bueno. El sentido aquí bien podría ser el II 2

. PGiss.3.3 (II d.C.) γνωστοςI 1 Esto se cita así: Mim.Fr.Pap.5.3 // esta cita no tiene nada que ver con el γνωστοςθεόςo los dioses "cuyo nombre no se
precisa". Elnombre está perfectamente precisado, es Horapolo, dios principal del nomo Apolonopolita:οκγνωστοςaquíes como decir:"famosísimo",
recolocar cita. artículo flojo y confuso mejorable

. PGiss .3.4 (II d.C.)γγέλλω3 Esto se cita así: Mim.Fr.Pap.5.4 // γγελ[ν[JUA]

. PGiss.40.2.24 (III d.C.) γροικοςII 1 esto citarlo así: PGiss.Lit.6.3.24 (III d.C.) // en la ed. original no está ese suplemento. para dar como trad. del cont.
trabajo del campo completar el cont.:ρ[γον] γροικον// tb. se puede quitar la trad. e incluso ampliar el cont., que es interesante:φεύγουσιτςχώρας
... ναμρ[γον] γροικονποισι[JUA]

. PGiss .40.2.27 (II d.C.) ληθ̆ινόςI 1 <cf.> esto citarlo así: PGiss.Lit.6.3.27 (I II d.C.)[JUA]

. PGiss .55.11 (VI d.C.)γωC II 5

. PGiss.55.5 (VI d.C.) γιότης2redactar así: 2 Santidad en fórmulas de tratamiento σ. de un obispo PGiss .55.5 (VI d.C.), de un diácono PIand.103.14
(VI d.C.). [JUA]

. PGiss .56.15 κ̆ατάγνωστοςII (VI d.C.) // e.d. al final: (todos VI d.C.) [JUA]

. PGiss .57.6 (VI/VII d.C.) ασ̆ιοςI 2

. PGiss.93.8 (II d.C.)γρεος3 <cf.>no es nada evidenteque se refiere a una planta (suponiendo que haya queentender que es esta palabra: la l. esκρείων
[ Podría ser algún animal. [JUA]

. PGiss .99.17 (II d.C.) γείρωII 2BURRADA gorda: esto es de γείρω, no de γείρω. El error viene del índice de los PGiss. [JUA]

. PGnom.27 (II d.C.) γύναιος

. PGnom.37, 42 (II d.C.) κ̆ατάλληλοςIII 2 χρηματίζεινes 42 y πρξαιes 37 [JUA]

. PGnom.39, 46, 47 γνοῐαI 1 (II d.C.) // quitar el etc. // en el cont. de LXX dice νοιαν[JUA]

. PGnom.39, 57 κολουθέωA I 4(II d.C.) // pertenecer a [JUA]

. PGnom.46 (I d.C.) κολουθέωA I 4 (II d.C.) [JUA]

. PGnom.53 (II d.C.) κ̆αταλληλία1

. PGnom.90 (II d.C.) θεράπευτοςgraf. θαρ- [JUA]

. PGnom.l.c. <= PGnom.90 (II d.C.)> θεράπευτοςII

. PGoodsp .3.7 (III a.C.) en Berichtigungsl.1.172 Aγυπτιστί1 esto es Wilcken, Chr.50.7 (III a.C.) [JUA]

. PGoodsp .30.22.11 1 κμωνI 1 PGoodsp.Cair.30.22.11 (II d.C.) [JUA]

. PGoodsp.Cair.15.4 (IV d.C.) αώνιοςIII 1yo diría "en titulaturas imperiales" ypondría alguna completa. Decir como contexto Aγοστοςes una imbecilidad.
En este caso se trata de Juliano: τοδεσπότου[]μνβασιλέωςΦλαουίουIουλιανοαωνίουA[γο]ύστου(sic) // todo el aptdo. podría mejorarse
mucho [JUA]

. PGoodsp.Cair.15.22 (IV d.C.) βρόχιστοςsc. γ// Pr. entiende "que no puede ser inundado" [JUA]

. PGoodsp.Cair.30.10.23 (II d.C.) κανθέα0 <cf.>en el PLond. me imagino que es κανθέα[JUA]

. PGot.98.5 ανόςI 1 <cf.> es un fr. lit. del que no quedan más que unas cuantas palabras sueltas. es una de las citas más infames que he visto. ELIMINAR
[JUA]

. PGrad.1.5(III a.C.) αχμάλωτοςI 2esto se citaba Sammelb.6275.5 (IIIa.C.) y ahora COrd.Ptol.25.2 (IIIa.C.), pero la l.es muydudosa (cf.BL 9).Es preferible
eliminar cita. [JUA]

. PGrad.6.2.5 (III a.C.) λικήII 1 esto es Sammelb.6279.5 (III a.C.) [JUA]

. PGrenf.1.10.7 (II a.C.) γορανομία1 ahora se cita PDryton.11.7 (II a.C.) [JUA]

. PGrenf.1.17.5 (II d.C.) διάθετοςII 2 <cf.>ambos papiros citados en II 2, el SB 4638 y este son el mismo, que además es de II a.C. yahora se cita PDryton
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33.5 (II a.C.) // la trad. mejor en sg. no incluido en el testamento // ahora al ver la nueva ed. veo que lo que pasó es que el tipo murió sin dejar
testamento: μεταλλάξαντοςτνβίονκαπ[ο]λιπόντοςμντπάρχοντ' ατδιάθεταhabiendo fallecido y habiendo dejado sus propiedades sin
testamento, la trad. que doy arriba creo que puede valer. [JUA]

. PGrenf.1.47.6 (II d.C.) δελφιδεύςCrönert, en Stud.Pal.4.84 opina que esta forma δελφιδέσιes de δελφιδόςen lugar de δελφιδοςpor influencia de
συγγενέσι. de todos modos, en su época no creo que se conocieran las inscripciones que citamos para -εύς. En cualquier caso, tampoco es evidente
por qué no lo lematizamos bajo δελφιδής. Habría que estudiar como distribuimos las formas entre -εύςy -ής. [JUA]

. PGrenf.1.63.13 (VI d.C.) γγεονI 1 quitar el "incluso" y tras "de capacidad" añadir: para líquidos. Este aptdo. no me gusta nada. mejorable // un poco
después, en la parte ref. a vasos de barro cocido añadir en algún punto: para la nidificación de aves Sammelb.15213.8 (III/II a.C.) [JUA]

. PGrenf.2.14a.3 (III a.C.) en Berichtigungsl.1.185 γρυπνέωII 2

. PGrenf.2.23.14 (II a.C.) αρέωB 3 los ejs. subst. deben ir tras los adj., aquí mejor: τα. [τομ]η(νς) (τάλαντα) λδ[JUA]

. PGrenf.2.23a.2.2 γορανόμος2

. PGrenf.2.51.15 (III d.C.) αγ̆ικός1 (II d.C.) [JUA]

. PGrenf.2.51.5 λα

. PGrenf.2.732 γ̆απητόςII 1 2.73.2 // sustituir el contexto por un cf. // (III d.C.) [JUA]

. PGrenf.2.89 δελφότηςI 3 corr. en otro lugar[JUA]

. PGrenf.2.90.14, 24 (VI d.C.) ββαII

. PGrenf.2.95.2 (VI d.C.) γραρεύω

. PGron.18.3 (IV d.C.) δελφόςII 2el cont. esκύριεμο[υ]δελφAπολλώνιενK[(υρ)ίου// añadir estas dos citas:γαπητδελφένκ(υρί)PAlex.29.15
(III d.C.), δελφονθ(ε)PGrenf .2.73.6 (III/IV d.C.) [JUA]

. Ph. en Eus.PE 8.14 (p.386) διάλ̆υτοςI 1

. Ph. en Eus.PE 8.6 αδεσις2 <cf.>

. Ph.1.103 κρατίζομαι2

. Ph.1.11 γνοητέον

. Ph.1.111 κρ̆ιτόμυθος1

. Ph.1.111 ληθότης

. Ph.1.112 γιοςC I 1

. {Ph.1.}112 ληθότης

. Ph.1.114 γιοςC II 1

. Ph.1.116 κόρεστοςI 1

. Ph.1.116 κράτωρ1 <cf.>

. Ph.1.117 αθυιαI 1

. Ph.1.118 διάγωγος

. Ph.1.122 γγελος1

. Ph.1.124 βουλεί

. Ph.1.127 λγεινόςI 1 <cf.>

. Ph.1.136 κανθαI 3 <cf.>

. Ph.1.141 ληθεύωI 1

. Ph.1.144 κιβδήλευτος

. Ph.1.146 καλλώπιστοςI 1

. Ph.1.148 κήρ̆ατοςII 2

. Ph.1.148 δελφοκτόνος

. Ph.1.153 κροςII 2

. Ph.1.155 λεαίνω2

. Ph.1.155 κμής1

. Ph.1.156 κηλίδωτοςI 1

. Ph.1.16 γαλματοφορέω1

. Ph.1.168 κροςV 2

. Ph.1.189 δωIII 2

. Ph.1.195 γράμμ̆ατοςIII 1

. Ph.1.195 κολάκευτοςI 3

. Ph.1.197 δεικτος1

. Ph.1.204 γιοςC II 4

. Ph.1.205 κολασταίνω

. Ph.1.210 δελφοκτονία

. Ph.1.215 κροατικόςII

. {Ph.}1.216 γιοςC II 4 <cf.>

. Ph.1.216 κυρολογέω

. Ph.1.217 κροατής1

. Ph.1.217 κιβδήλευτος

. Ph.1.219 κ̆υβέρνητος

. Ph.1.220 εροβ̆ατέω1

. {Ph.1.}240 κολασταίνω0 <cf.>

. Ph.1.249 κράδαντοςI 1

. Ph.1.251 κριβολογία1

. Ph.1.252 βάσκανοςII 1

. Ph.1.255 κόλαστοςI 1

. Ph.1.259 γιοςC II 2

. Ph.1.265 κήρ̆ατοςII 2

. Ph.1.269 γιοςA I 2

. Ph.1.270 κλ̆ινήςI 2

. Ph.1.276 βεβαιότης2 <cf.>

. Ph.1.277 δηλότης1

. Ph.1.283 λγεινόςI 1 <cf.>

. Ph.1.283 γάπηI 3

. Ph.1.299 κρ̆ιτοςC 1

. Ph.1.3 ϊδιότης0 <cf.>

. Ph.1.304 γκιστρεύωI

. Ph.1.310 Aγυπτιακός2

. Ph.1.310 δηφ̆αγέω1

. Ph.1.315 λεξίκ̆ακος

. Ph.1.320 ληστος1

. Ph.1.322 κάθαρτοςII 2

. Ph.1.324 βροδίαιτοςII

. Ph.1.335 κτίςI 3

. Ph.1.337 γίασμαI 2

. Ph.1.34 γχίσπορος

. Ph.1.342 διάστ̆ατοςIII 1

. Ph.1.344 γκιστρεύωII 2

. Ph.1.345 κιβδήλευτος

. Ph.1.35 εροπόρος

. Ph.1.352 κράδαντοςII

. Ph.1.357 κριβωτέον

. Ph.1.360 κμής1

. Ph.1.360 θεότης2

. Ph.1.368 θεότης2

. Ph.1.37 βροδίαιτοςI 2
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. Ph.1.37, cf. 32 θ̆αν̆ατίζωIII

. Ph.1.372 καθαίρετοςII 2

. Ph.1.38 2 κ̆ακία

. Ph.1.381 1ληκτοςI 1

. Ph.1.389 κρόασιςI 2

. Ph.1.389 κράχολος1

. Ph.1.39 καθαίρετοςII 2

. Ph.1.390 κροθώραξI 2

. {Ph.1.}401 κρόπολιςI 2 <cf.>

. Ph.1.407 διεξήγητος

. Ph.1.408 διάφθαρτος1

. Ph.1.414 διαφορέωI 1

. Ph.1.417 δεικτος2

. Ph.1.421 κρόπολιςI 2

. Ph.1.428 λεαίνω1

. Ph.1.428 ζήμιοςIII 2

. Ph.1.443 κουστός1

. Ph.1.447 1θεοςII 1

. Ph.1.448 γροικόσοφος1

. Ph.1.449 κολάκευτοςII

. Ph.1.452 γιοςC II 2

. Ph.1.454 κίβδηλοςI 2

. Ph.1.456 κολουθίαIII 2

. Ph.1.457 ερομυθέω

. Ph.1.46 ειπάρθενος2

. Ph.1.46 γιοςA II 4

. Ph.1.46 γιάζω2

. Ph.1.463 λητεύω

. Ph.1.465 αθεροβ̆ατέω

. Ph.1.470 διερεύνητος1

. Ph.1.474 κροτελεύτιον1

. Ph.1.474 κοήII 2

. Ph.1.486 δεκτοςII 2

. Ph.1.488 κράτωρ2

. Ph.1.488 κόρεστοςI 1

. Ph.1.490 κάκωτος1

. Ph.1.490 ζυξ1

. Ph.1.493 δρομερήςI 1

. Ph.1.496 αώνB IV 2

. Ph.1.497 ειπάρθενος2

. Ph.1.50 διατύπωτος

. {Ph.}1.501 διάστ̆ατοςIII 1 <cf.>

. Ph.1.502 γραμμ̆ατία

. Ph.1.506 αθεροβ̆ατέω

. Ph.1.507 κ̆ατάλλακτος2

. Ph.1.515 κραιφνήςI 3

. Ph.1.528 κροατήριον1

. Ph.1.54 γαθότης1

. Ph.1.549 λείφωII 2

. Ph.1.550 κοσμοςIII <cf.>

. Ph.1.550 κόλαστοςI 1

. Ph.1.551 λαζονεύομαι1

. Ph.1.552 κάματοςI 2

. Ph.1.554 διεξίτητοςI 1

. Ph.1.557 αώνιοςI

. {Ph.}1.560 γιοςC II 1 <cf.>

. Ph.1.561 γιοςC II 1

. Ph.1.561 βούλητοςI 2

. Ph.1.564 γεώργητοςI 1

. Ph.1.573 κουστικόςII 2

. Ph.1.573 1θεοςII 1

. Ph.1.577 γροικόσοφος2

. Ph.1.578 κρότηςI 2

. Ph.1.579 κοίμητοςI 1

. Ph.1.597 κρότηςI 2

. Ph.1.598 κράδαντοςI 1

. Ph.1.618 δεικτος2

. Ph.1.619 ληστος3

. {Ph.1.}619 αώνB IV 2

. Ph.1.625 γιοςA II 1

. Ph.1.628 κος2

. Ph.1.630 κατονόμαστος1

. Ph.1.633 γιοςA I 1 <cf.>

. Ph.1.636 καθαίρετοςII 1

. Ph.1.638 κτινοβολέω1

. Ph.1.642 αθερώδης

. Ph.1.657 κίνητοςIII 3

. Ph.1.658 γελαρχέω1

. Ph.1.663 γιοςA I 2

. Ph.1.666 λεξάνεμος

. Ph.1.672 κριβοδίκαιος

. Ph.1.674 λγηδών1

. Ph.1.675 γιοςA I 2

. Ph.1.678 κρατοςI 5

. Ph.1.678 θυρος2

. Ph.1.679 γελάρχηςII 1

. Ph.1.679 γελαρχέω1

. Ph.1.680 1κύμων1

. Ph.1.685 κρ̆ασίαII 2

. Ph.1.688 κροςV 2

. Ph.1.693 λγημα1

. Ph.1.693 κοσμοςII 1

. Ph.1.695 κρ̆ιτόμυθος1 <cf.>

. Ph.1.696 βασίλευτοςI 1 <cf.>

. Ph.1.72 καθαρσίαII 1 <cf.>

. Ph.1.72 κ̆ατ̆ακάλυπτοςII 1
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. Ph.1.73 γγεονIII 3

. Ph.1.76 γιοςC II 3

. Ph.1.78 κατάληπτοςIII 2

. Ph.1.81 διάκοπος1

. Ph.1.82 κρότομος3

. {Ph.1.}9 ϊδιότης0 <cf.>

. Ph.1.96 ζήτητοςIII

. Ph.1300 1 <cf.>

. Ph.2.102 λετρίς1

. Ph.2.112 ΐδρυτος2

. Ph.2.113 θησαύριστος1

. Ph.2.116 εροπορέω1

. Ph.2.120 β̆αρήςI

. Ph.2.124 γχίσπορος

. Ph.2.135 κίνητοςIII 3

. Ph.2.136 κράδαντοςI 2

. {Ph.}2.136 γαλματοφορέω1

. Ph.2.141 αγιαλτις

. Ph.2.147 κροκιόνιον

. Ph.2.15 γνείαI 2

. Ph.2.151 κρώμιον

. Ph.2.165 θεσμος1

. Ph.2.166 κρατίζομαι1

. Ph.2.166 καιρεύομαι

. Ph.2.176 ληθόμαντις

. Ph.2.176 κολουθίαII 1

. Ph.2.191 κονάω2

. Ph.2.202 γελαστικός

. Ph.2.204 διεξίτητοςI 1

. Ph.2.206 γνευτικός2

. Ph.2.211 (bis)κρωτηριάζωII 2

. Ph.2.211 κρωτηριάζωII 2

. Ph.2.211 κροποσθία

. Ph.2.216 ΐδρυτος2

. Ph.2.216 γαπητικός2

. Ph.2.219 κραιφνήςI 2

. Ph.2.22 κοήII 2 <cf.>

. Ph.2.221 κλ̆ινήςII

. Ph.2.224 κεσιςI 1

. Ph.2.228 κ̆ακοςII 2

. Ph.2.231 γιστεύωI 3

. Ph.2.235 κηλίδωτοςI 2

. Ph.2.238 γιάζω1

. {Ph.}2.242 αθεροβ̆ατέω

. Ph.2.243 διαφορέωI 1

. Ph.2.244 αμοειδής

. Ph.2.245 ανεσις

. {Ph.}2.246 ζήμιοςIII 2 <cf.>

. Ph.2.248 γιοςC III 1

. Ph.2.255 θ̆αν̆ατίζωII 2

. Ph.2.258 καμπής1

. Ph.2.265 γκιστρεύωI

. Ph.2.267 κιβδήλευτος

. {Ph.}2.268 διάγωγος0 <cf.>

. Ph.2.268 λάστωρ3

. Ph.2.268 κρόχολος

. Ph.2.268 καιρολόγος

. Ph.2.268 ασχροπαθής1

. Ph.2.268 ερόμυθος

. {Ph.2.}280 καιρεύομαι

. Ph.2.285 λαζονεία1

. Ph.2.297 διάστικτος

. Ph.2.298 γκ̆αλίςI 2 <cf.>

. {Ph.2.}300 εροπορέω1 <cf.>

. Ph.2.305 κράτωρ2

. Ph.2.307 θήρατος

. Ph.2.310 δηλόω

. Ph.2.315 δούλωτος

. {Ph.}2.317 διατύπωτος0 <cf.>

. Ph.2.329 δικοπραγέω

. Ph.2.333 κάθαρτοςII 3

. Ph.2.367 κονάω2

. Ph.2.368 γοραοςI 2

. Ph.2.374 κραιφνήςI 2

. Ph.2.374 γχίσπορος

. {Ph.}2.376 καμπής1

. Ph.2.376 καθαίρετοςII 1

. Ph.2.377 λεξίκ̆ακος

. Ph.2.377 κόρεστοςI 1

. Ph.2.384 κήρ̆ατοςIII

. Ph.2.392 βούλητοςI 1 <cf.>

. Ph.2.402 γονέω0 <cf.>

. Ph.2.404 λαζονεία1

. Ph.2.404 κροβ̆ατέωI 2

. Ph.2.404 θεράπευτοςIII

. Ph.2.406 κράτεια2

. Ph.2.409 λείπτης1

. Ph.2.42 δηλέω1

. Ph.2.420 1ληκτοςIII

. Ph.2.423 κάθεκτος1

. {Ph.2.}425 θησαύριστος1

. Ph.2.428 γιοςA II 2

. Ph.2.435 γονέω

. Ph.2.443 κηλίδωτοςI 2

. Ph.2.447 κρατοςI 5

. Ph.2.451 δουλος2
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. {Ph.}2.468 γιοςA II 4

. {Ph.}2.478 κρωτηριάζωII 2

. Ph.2.48 κάθεκτος2

. Ph.2.484 κροτελεύτιον1

. Ph.2.492 κοσμίαII 1

. Ph.2.494 κάματοςI 2

. Ph.2.497 κολουθίαIII 3

. Ph.2.499 θ̆αν̆ατίζωII 2

. Ph.2.505 διακόσμητος1

. Ph.2.51 κόλαστοςI 1

. Ph.2.514 Aγειρα1

. Ph.2.515 θ̆αν̆ατίζωIII

. {Ph.}2.519 Aγυπτιακός2

. Ph.2.525 κρ̆ιτοςE 1

. Ph.2.53 β̆ατοςI 6

. Ph.2.537 λειφόβιος2

. Ph.2.541 δημονία1

. Ph.2.543 δ̆υσώπητοςI 2

. Ph.2.559 κτινοειδής1

. Ph.2.559 θ̆αν̆ατίζωII 2

. Ph.2.559 θανασίαI

. Ph.2.560 κτινωτός1

. Ph.2.573 γωνιάζομαι

. Ph.2.585 αμωπός2

. Ph.2.590 κρ̆ιτοςII

. {Ph.}2.597 κατονόμαστος1

. Ph.2.599 ληθ̆ινόςI 1

. Ph.2.664 διάκρ̆ιτοςIII

. Ph.2.67 δακρυτί

. Ph.2.78 δελφόςI 3 <cf.>

. Ph.2.84 αρεσιομάχος

. Ph.2.85 κλ̆ινήςI 2

. Ph.2.91 κεντρος1

. Ph.5.144 θλοθετέωI 1

. Ph.Bel.100.34γκύρειος

. Ph.Bel.53.40 γκώνIII 1

. Ph.Bel.57.13 γωγήA V 3

. Ph.Bel.67.12 κροτομέω

. Ph.Bel.67.23 κρότομος2

. Ph.Bel.76.47 δόκ̆ιμοςI 3

. Ph.Bel.77.13 ερότονος

. Ph.Bel.85.36 γκυρωτός

. Ph.Bel.89.3.5 αγίλωψI 1

. Ph.Bel.95.20 γχ̆ιβ̆αθής2

. Ph.Bel.95.45 γκιστρωτός1

. Ph.Byb.4(52) γαθόςAp.Morf. Herenn.Phil.Hist.4 [LIZ]

. Ph.Bybl.2 (p.812) 1 εροπετήςHerenn.Phil.Hist.2 (P.812) [LIZ]

. Ph.Bybl.4(52) γαθόςA III 2Herenn.Phil.Hist.4 [LIZ]

. Ph.Epic.SHell.681.7 ανόγονοςdebe decir Ph.Epic.SHell.681 [LLI]

. Ph.Epic.SHell.681.5 ανόφυτοςdebe decir Ph.Epic.SHell.681 [LLI]

. Ph.Epic.SHell.681.5 ανετός1debe decir Ph.Epic.SHell.681[LLI]

. Ph.Epic.SHell.681.2 Aβραάμ1 debe decir Ph.Epic.SHell.681 [LLI]

. Ph.Epic.SHell.686.2 κτωρ1 debe decir Ph.Epic.SHell.686 [LLI]

. Ph.Epic.SHell.685 απύςII 1

. Ph.Fr.101H. κοίμητοςII

. Ph.Fr.105διάκρ̆ιτοςIV 1

. Ph.Fr.110H. κ̆υβέρνητος

. Ph.Fr.14 διάστροφοςI 2

. Ph.Fr.49 κροβυστία1

. Ph.Fr.70 δίδακτοςIII

. Phaedr.2.5.25 λάπη

. Phain.46 βρωτος2 <cf.> [LIZ]

. PHal .1.118 (III a.C.)ακισμόςI 2 <cf.> [JUA]

. PHal.1.262 (III a.C.) Aλεξάνδρειος2aquí no esτ. (debería decir τA.) sino "τ[νAλεξάνδρειον] γνα" y en BL 6.47 Fraser, Ptolemaic Alexandry
propone "τ[νπενθετηρικν] γνα" es preferible eliminar el papiro. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PHal.1.52 (III a.C.)κ̆υροςI 1mejor διενγύησις. στω// este aptdo. da pena. la trad. "caducado"no creo que sea buena en casi ningún caso y lo mismo
digo de "abolido" [JUA]

. Phalar.Ep.10 κ̆ατηγόρητοςI 2

. Phalar.Ep.67.3 διάπαυστος1en la línea 3 del lema falta una coma entre Alciphr.4.17.3 y PMil.Vogl.43.11 [LLI]

. Phalar.Ep.95 λητεύωen la primera palabra de la segunda línea del lema sobra una n.. Debe decir Phalar. Ep.95.1[LLI]

. PHamb.1.8, 2.7 λα

. PHamb.10.31 (II d.C.) βόλληςDiethart, Tyche 8, p. 221 insiste en que el Periplo del Mar Rojo documenta una forma femenina βόλλαporque en el cap.
6 aparece dos veces, una de ellas dice βόλλαινόθοιχρωμάτιναι(él consulta la ed. de Fabricius, en la ed. de Frisk dice χρωμάτινοιy no dice nada
en el ap. crít.) Quizá sería buena idea poner este contexto delante de la cita // lo repite en ZPE 123, p.165: ahora empiezo a entender que su obsesión
es porque le conviene como paralelo para βέρτα/ βέρτηςque haya un fem. βόλλαfrente a βόλλης// por otra parte, lo que dice el papiro es
β{ι}όλλαςτελείους(el nom. sería τέλειοι, no τελεοιy no abreviaríamos el plural con .). Lo mejor sería para evitar líos dejarlo así en acusativo plural,
incluso con la iota secluida, aunque no solemos hacerlo. [JUA]

. PHamb.113.5 γοραστόςI 2 redactar así: comprado por el Estado, requisado . στοςPLille 53.8,1 4 (III a.C.), cf. PHamb.113.5 (ptol.). [JUA]

. PHamb.12.19 γρομυρίκινος(III d.C.) // un poco despues incluir este NUEVO LEMA:γρονομεύς, -έως, agricultor, campesino Dioscorus 24.11. [JUA]

. PHamb.19.16 (III d.C.) αραII hay bastantes más citas en papiros, empezando por una de III a.C.: PCair.Zen.292.22 (III a.C.) // sólo en encontrado una en
inscrs., tras Hp. añadir: SEG 48.96.25 (Atenas IV a.C.) //se podrían haber puesto algunos contextos, como el de esta: κριθς...καθαρςαρν[JUA]

. PHamb.192.24 (III d.C.) λικεονσοικατ[JUA]

. PHamb.37.6 (II d.C.) ληθ̆ινόςI 1

. PHamb.68.24 (todos VI d.C.) καταφρόνητοςII

. Phan.18 ήσσητος2

. Phan.38 κανθώδηςII 1

. Phanocl.1.17 λ̆ιμυρής1

. PHarris 104.12 (II d.C.) γράφιοςII 1corregido en otro lugar (PMerton) [JUA]

. PHarris 104.12 γράφιοςAp.Morf.

. PHarris 132.8 (V d.C.) βίαστοςI 2 <cf.> [JUA]

. PHarris 137.12 (II d.C.) κρόδρυαII

. PHarris 141.5 (II d.C.) γρ̆αφοςI 2 aquí es op. γραπτός(μηδπερλλουμηδενςπλςγραπτομηδ'γράφουπράγματος) decirlo [JUA]

. PHarris 55.21 (II d.C.) δρόςIV 2esto es PMag.77.21 pero allí se corrige el texto, que no da sentido en absoluto, por τρόμωςELIMINAR aptdo. [JUA]

. PHarris 61.13 (II a.C.) λλάB I <cf.> esta cita es de las más absurdas que he visto, difícilmente puede haber o no haber καίteniendo en cuenta que tras
λλάse corta el papiro. ELIMINAR cita echando leches [JUA]

. PHarris 83.15 (III d.C.), 84.10 (I d.C.) λειφαρII corr. en otro lugar [JUA]
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. PHarris 83.15 λειφαρGrafía corr. en otro lugar [JUA]

. PHarris 94.7 (IV d.C.) κομενταρήσιος

. PHarris 96.14, 24 (I/II d.C.) κτάριος0 <cf.> [JUA]

. PHarris 98.7 (IV d.C.) δάρκη

. Phaënnis en Paus.10.15.3 θέμιστοςII

. PHeid.Sa.236.13, 17 (II d.C.) γκαλισμός

. PHeid.Siegmann 197ue.44 (I d.C.?) κλ̆ιτοςII es Gramm.Pap.6.44 pero la palabra está totalmente suplida, al igual que en Gramm.Pap.11.33 ELIMINAR
cita [JUA]

. Pherecid.Fr.2 AκέστωρII 1Pherecyd.2 [LIZ]

. Pherecr.1-4 γαθόςA III 1 debe decir Ath.415c. Este ; debería quedar como sigue: οAγαθοίLos Buenos Ciudadanos tít. de una comedia de Ferécrates
Ath.415c y de Estratis, Sud.s.u. Στράττις[LLI]

. Pherecr.10.3 λέω1

. Pherecr.108.3 θάρηdebe decir Pherecr.113.3 [LLI]

. Pherecr.10a κ̆υλος1 debe decir Pherecr.13 [LLI]

. Pherecr.117 αγίςII 1debe decir Pherecr.118 [LLI]

. Pherecr.143.6 βουλοςIII debe decir Pherecr.152.6 [LLI]

. Pherecr.144b γρυκτοςdebe decir Pherecr.168 [LLI]

. Pherecr.144b λεκτοςI 1 debe decir Pherecr.168 [LLI]

. Pherecr.164 κράχολος1debe decir Pherecr.174. χερδος, -ου(tb.) es el peral, de ahí que poner de cosas no parezca muy coherente y tampoco es
muy seguro que su uso sea figurado. En todo caso habría que decir: ;de árboles espinoso τςχέρδουτςκραχολωτάτης[LLI]

. Pherecr.170 AδωνιςI 1 debe decir Pherecr.181 [LLI]

. Pherecr.181 δώνιον1

. Pherecr.195 βυρτάκη

. Pherecr.197 δηφάγος1 debe decir Pherecr.212 [LLI]

. Pherecr.198 Aδώνιος1 debe decir Pherecr.213 [LLI]

. Pherecr.199 κοήII 1 <cf.> debe decir Pherecr.214 [LLI]

. Pherecr.201 κέανος

. Pherecr.215 λ̆ιεύςAp.Morf. debe decir gen. sg. [LLI]

. Pherecr.23.6 ασχύνωB I 2 debe decir Pherecr.28.6 [LLI]

. Pherecr.24 κούωII 1 <cf.> debe decir Pherecr.29 [LLI]

. Pherecr.24 κ̆αλήφη1 debe decir Pherecr.29 [LLI]

. Pherecr.29 γοράB I 1 <cf.> debe decir Pherecr.34 [LLI]

. Pherecr.30 αγίδιον

. Pherecr.36 Aγρα1 debe decir Pherecr.40. Con la nueva edición el cont. griego ha cambiado y es el siguiente: εθςγρςβαδίζομενξAγρας... ,
con lo cual, debe darse esta cita en cf. a las dos cita de IG [LLI]

. Pherecr.46a λέωAp.Morf. debe citarse Pherecr.197 [LLI]

. Pherecr.46a ανω1debe decir Pherecr.197 [LLI]

. Pherecr.5 γριοςI 1 debe decir Ath.218d (la traducción debe ir en mayúsculas) [LLI]

. Pherecr.74 λέω1 debe decir Pherecr.79 (terminar esta palabra- este verbo habría que rehacerlo) [LLI]

. Pherecr.87 Aγυιεύς3 debe decir Pherecr.92 [LLI]

. Pherecyd.103 Aσωνίς

. Pherecyd.103 AσωνίαLa redacción de Aσώνquizá sería conveniente cambiarla de la siguiente manera: Esón, ciu. de Magnesia que toma su nombre del
padre de Jasón, prob. situada en las cercanías de Yolco. (La identificación con Yolco es muy dudosa) [LIZ]

. Pherecyd.126 Aλαλκομενεύς3

. Pherecyd.148 γαθίς1

. Pherecyd.15 Aκμων7

. Pherecyd.175 λάστορος1

. Pherecyd.2 AγήνωρII 1

. Pherecyd.20 Aγχίσης2

. Pherecyd.24 Aλκιμάχη2

. Pherecyd.3.155 Aγκαος3Pherecyd.155 // Tras la transcripción del nb. debe introducirse la abreviatura mit.: Anceo mit. 1 ... [LIZ]

. Pherecyd.43 AγαοςI 1

. Pherecyd.51b AτωνPherecydes en este frag. no da la lectura Aτων, sino Aντίων(concretamente Aντίονος). Efectivamente, Antión se considera padre
de Ixión, pero en el DGE bajo el lema Aντίωνno se menciona la cita de Pherecyd.51b. La confusión ha podido nacer del Pape-Benseler, donde s.v.
Aτωνda la cita del mismo frag. de Pherecydes pero con otra lectura del manuscrito. En consecuencia debe desaparecer este lema (Aτων), que no
se apoya más que en esta cita de Pherecyd., recogiendo una lectura que no es la que Jacoby mantiene. [LIZ]

. Pherecyd.60 Aκταος2 Quizá sería conveniente introducir tras la transcripción del nb. la abreviatura mit.: Acteo mit. 1 rey del 'Atica .... [LIZ]

. Pherenicus en Sch.Pi.O.3.28αθρήειςdebe decir Pherenicus SHell.671 -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. PHerm.Rees 25.13 (V d.C.) ήρII 5

. PHerm.Rees 70.1 (V a.C.) κτάριοςGrafía

. PHerm.Rees 75.2 (V d.C.) γραρίαπργραρ(ίας) // todo el mundo traduce más bien guarnición // delante de la trad. poner: milit. // antes del cont. sobra
un espacio [JUA]

. PHerm.Rees l.c. <= PHerm.Rees 70.1 (V a.C.)> κτάριος

. PHess.20.14 (II d.C.) γοράζωII 1 esto es PUniv.Giss.20.14 (II d.C.) // quitar el "esp. de" delante de "esclavos" // este aptdo. está muy mal hecho [JUA]

. PHess.25.13 γάπηII 1[σοι// esto es PUniv.Giss .25.13 (IV d.C., cf. Berichtigungsl.2(2).68) // la idea es esa, "quiero hacerte un favor, quiero hacer algopara
complacerte" [JUA]

. PHib.101.3 γημαII Redactar así: II Agema o Guardia n. de una toparquía del nomo Heracleopolita PHib.101.3 (III a.C.), PTeb.987.5 (II a.C.), a su vez
dividida en dos partes: KάτωAγημαBGU 2437.26 (I a.C.), AνωAγημαPHels.6.2 (II a.C.). [JUA]

. PHib .110.22Aλεξάνδρεια1 me parece un poco miserable decir solo "ciu. del norte de Egipto" [JUA]

. PHib .112.3 λικήII 1 (III a.C.) eso de "(consumida al año)" me resulta sospechoso. Bibl. en Bogaert, Ancient Society 29, p.57 [JUA]

. PHib .182.9 κηδέω1 esto es Vit.Fr.Pap.2.2.1.9 [JUA]

. PHib .217.21, 29 (II d.C.) γλυφοςredactar así: arq. no tallado, sin tallar κεφαλίςSammelb.15632.30, 38 (II d.C.), cf. Sch.S.OC 100 M. [JUA]

. PHib .268 (III a.C.) λέτης2

. PHib .27.56 (III a.C.)1κρόν̆υχοςesta cita se puede incluir perfectamente en el aptdo. 2 tras Theoc. así:Aρκτορος. πιτέλλειPHib .l.c., cf. 67 [JUA]

. PHib.29.3, 10, 33 γορανόμιον2 (III a.C.) // eliminar la l. 33, en que está suplido // el cont. así: νδέτις... μπογράψητα[ιδιτν] γορανομίων// la
cita así: PHib .29.3, cf. 10 (III a.C.) [JUA]

. PHib .34.5δ̆ικοςA I 3 dudo mucho que signifique eso. en cualquier caso es una cita malísima y ela rtíc. en general es confuso. yo la eliminaría [JUA]

. PHib.37.6 (III a.C.)αξI 2aunque es claro loque queremos decir, lo de "en plu. como género epiceno" no está bien expresado. además, no creo que justifique
un aptdo.para eso solo. yademás en lacita de Hdt. no veo que sea eso,se refiere solo a machos. Este artículo me parece bastante absurdo en relación
con el género de la palabra, las trads. y en general. [JUA]

. PHib .49.9 (III a.C.) κοποςI 2 esto se cita PYale Beinecke 32.9 (III a.C.) // dar λααιcomo contexto es absurdo, ponerlo así: en uso pred. πειρσθες
κοπωτάταςκαταγαγεν(τςλαας) procurad traer las aceitunas con los menos golpes posibles // habrá que ver si las otras citas tb. son pred.
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PHib .85.17 δολοςI 2 (III a.C.) [JUA]

. PHib .85.25 (III a.C.)βροχοςI 2 el cont. no es ρουρα, esγ(sobreentendido). e.d. sc. γ[JUA]

. Phil.Bybl.28 Aθάλεια1Herenn.Phil.28 [LIZ]

. Philaenis en POxy.2891.1.2.3 κτένιστος0 <cf.> en el lema καλλώπιστος(fichero 101-110) al principio de 2 poner: sin acicalar, sin arreglar . κα
κτένιστοςPhilaenis en POxy.2891.1.2.2 // luego poner un punto y coma [JUA]

. Philagr. en Aët.12.67 Aθαμαντικός1 Philagr.29.28 [MJO]

. Philagr. en Orib.5.19.3 γωνιστικόςII 2 Philagr.2.29 [MJO]

. Phileas en St.Byz.s.u. AβυδοιAβυδονDebe ser: Aβυδον[VIK]

. Philem.119 ήρII 1 <cf.> debe decir Philem.110 [LLI]

. Philem.124κολουθέωA II 1debe decir Philem.115, además el texto está corrupto: †βλεπομένηνθεράπαινανκατόπινκολουθενκαλν†κτο...[LLI]

. Philem.131 αρετιστής1 debe decir Philem.119 [LLI]

. Philem.2, 3 γύρτηςIDebe decir Stob.3.2.24 y debe quedar como sigue después de la cita de Clearch.49 tras ;: como tít. de una comedia de Filemón
Stob.3.2.24. En la línea 4 del lema debe decir despect.. [LLI]
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. Philem.203 θλιοςIV 1 debe decir Philem.172 [LLI]

. Philem.4.14 κκισμόςdebe decir Philem.3.14 [LLI]

. Philem.42.1 Aγύρριος2debe decir Philem.43.1 [LLI]

. Philem.91.5 ήρII 1debe decir Philem.95.4 [LLI]

. Philem.97.5 ζήμιοςIV 1 faltaría poner esto: adv. -ίως[LLI]

. Philet.10.1 γροιώτης2

. Philet.13 αψηρόςI 2

. Philet.22 αδώ

. Philet.SHell.673 εμμα

. Philippus 4 αρεσιςIII 1 debe citarse Philipp.Maced.4 [LLI]

. Philist.21 Aθάλεια1La cita de Philistus es correcta, pero en el apartado 1 la cita de Hdn. en St.Byz. ha de substituirse por Hdn.Gr.1.320, 2.869. Y en 2 debe
substituirse Hdn.Gr.1.470 por Hdn.Gr.2.470 Quizá en el apartado de los alolemas haya de introducirse en Aθάλη, y tras los autores mencionados,
St.Byz.s.u. [LIZ]

. Philistio 8 ετόςII 5

. Philistio 9 λευρίτης

. Phillyl.5.3 Aλεςesta cita y por consiguiente el lema deben desaparecer [LLI]

. Philo en St.Byz. Aγειρα2

. Philoch. en St.Byz. AθαιαPhiloch.32 [LIZ]

. Philoch.170 γωC III 1

. Philoch.199 Aγραυλθεν

. Philoch.58 Aσχραος2

. Philod.Scarph.136 λιοφεγγής

. Philol.B 11 λήθειαII 3

. Philol.B 11 ασθησιςB I 1

. Philol.B 20 κίνητοςII

. Philol.B 21 εικίνητος1 <cf.>[LLI]

. Philol.B 21 κ̆ατ̆απόνητοςAlolema

. Philol.B 21 ειπαθής

. Philol.B 21 εικίνητοςAlolema

. Philol.B 23 αώνιοςII 1

. Philol.l.c. <= Philol.B 21> κ̆ατ̆απόνητος1

. Philonid.10a θηρηλοιγόςdebe decir Philonid.12. No se entiende nada la redacción de esta palabra, creo que se debería rehacer de nuevo tomando en
cuenta otro lema anterior que es θερολογόν, -ο, τό[LLI]

. Philonid.10a θήρII 1 debe decir Philonid.12. [LLI]

. Philost.HE 3.11αγοσκελήςPENDIENTE DE VER EN MICROFICHA [LIZ]

. Philost.HE 3.11αγοπίθηκοςPENDIENTE DE VER EN MICROFICHA [LIZ]

. Philost.HE 4.4 θλητικός1 PENDIENTE DE VER EN MICROFICHA [LIZ]

. Philost.HE 6.3 θέλητος1PENDIENTE DE VER EN MICROFICHA [LIZ]

. Philost.HE 7.9 κ̆αταίσχυντος1 PENDIENTE DE VER EN MICROFICHA [LIZ]

. Philosteph.Hist.25 Aκτ̆ιον2

. Philosteph.Hist.24 Aλκ̆ιμοςI 5 Substituir en II pers.hist. por II hist. [LIZ]

. Philostr.Dial.2 γαλματοποιέω1

. Philostr.Ep.14 δάμαςI 1 Puede ser: [-ᾰ̆αα-] [VIK]

. Philostr.Ep.15 λ̆ιτήριοςII 1

. Philostr.Ep.16 κειρεκόμης1

. Philostr.Ep.37 δετοςII

. Philostr.Ep.61 κροθίν̆ιοςII 2Puede ser completado: [-θι-] [VIK]

. Philostr.Ep.68 κρόασιςI 2 <cf.> Puede ser:γαθή. [VIK]

. Philostr.Ep.8 γνωσία3

. Philostr.Ep.8 λκυώνCompletarse: λκυώντςπέτρας[VIK]

. Philostr.Gym.11 κονιτί0 <cf.> [VIK]

. {Philostr.}Gym.25 γαλματοποιία

. Philostr.Gym.26 κρ̆ιτοςA 1 Debe ser completado: c. gen. partit. [VIK]

. Philostr.Gym.33 γωνιστήςI 1

. Philostr.Gym.35 κροχειρίζω2

. Philostr.Gym.37 ετώδης

. Philostr.Gym.45 1 δεια4

. Philostr.Gym.46 γέρωχοςII 2

. Philostr.Gym.50 ερίζωI 2

. {Philostr.}Her.2.13 αμαIII 1 <cf.> Debe ser corregido: πρστραγάλωναμαν, Her.23.8 [VIK]

. Philostr.Her.2.15 Aκταος4 Debe ser: 25.1 [VIK]

. Philostr.Her.20.10 βρότηςI 2

. Philostr.Her.24.27 AμοςI 1

. {Philostr.Her.}25.27 AμοςI 1

. {Philostr.Her.}26.11 AμοςI 1

. Philostr.Her.26.22 αμ̆ατόωI 1 Puede ser completado: ματωμένοςKάικος, Th.7.84: τδωρ...ματωμένον[VIK]

. Philostr.Her.39.26 λίσκομαιA III 1

. Philostr.Her.43.24 κταος

. {Philostr.Her.}47.19 κταος

. Philostr.Her.5.2.703 AκεσαDebe ser corregido: 37.6.(Puede tb. ser copletado: mejor Aκεσσα, Lobeck, Pathologiae gr.proleg.). [VIK]

. Philostr.Her.59.3 δακρυτίDebe ser: δακρυτί[VIK]

. Philostr.Her.77.27 βέβηλος1

. Philostr.Im.1.12.4 κάτιονI 1

. Philostr.Im.1.12.3 1δεια4

. Philostr.Im.1.16.4 γέρωχοςI 1

. Philostr.Im.1.19.2 γύρτηςI

. Philostr.Im.1.23.2 βάκχευτος2

. Philostr.Im.1.24.3 γύμναστοςI 1Debe ser corregido: no ejercitado o entrenado de personas yanimales. Debe ser completado:c. gen. obj.κνήμη...δρόμων
οκγύμναστος, Philostr. Im.1.24.3; c. dat. obj. τοςσώμασιγύμναστοιντεςPlut. Arat.47. [VIK]

. Philostr.Im.1.26.5 γνοέωI 1

. Philostr.Im.1.4.1 θυμοςI 1

. Philostr.Im.1.5.1 γκάληIII Debe ser trasladado al aprt. I 1. [VIK]

. Philostr.Im.1.6.4 γχωI 2

. Philostr.Im.1.9.3 γέρωχοςI 2

. Philostr.Im.2.10.4 βρόςIII 1Propongo: . τεκανθέωςχουσα. [VIK]

. Philostr.Im.2.14 αγυπτιάζωII Puede ser completado: (e.d. Tesalia ciuberta de agua del Peneo). [VIK]

. Philostr.Im.2.15.1 γώγ̆ιμοςI Mejor precisarse: de semidioses. Debe ser: 2.15.1. [VIK]

. Philostr.Im.2.17.6 κρόπολιςI 1 Completarse: καταλαβεντνAθηναίωνκρόπολιν, Th.1.126. [VIK]

. Philostr.Im.2.17.3 γρεύω1

. Philostr.Im.2.17.11 αθυιαI 1 Puede ser completado: τναθυινδμος[VIK]

. Philostr.Im.2.17.11 δρ̆ανήςI 2 Debe ser completado: c. inf. de ref. [VIK]

. Philostr.Im.2.17.10 γχέμ̆αχοςI 1 Propongo: ογχέμαχοισφνκαθρασες[VIK]

. Philostr.Im.2.17.1 γελαοςII 2Completarse: complejo de minúsculos isletas. [VIK]

. Philostr.Im.2.17 κρωνυχίαDebe ser: 2.17.2. [VIK]

. Philostr.Im.2.18.2 ηδήςI 1

. {Philostr.}Im.2.2.2 λ̆ιπόρφ̆υρος0 <cf.> Completarse: χλαμύς. [VIK]
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. Philostr.Im.2.24.3 θλητήςI 2

. Philostr.Im.2.3.1 βρότηςI 2

. Philostr.Im.2.32.2 γέρωχοςI 1 Debe ser trasladado en II 2. [VIK]

. Philostr.Im.2.6.4 ασθητήριον1 Puede ser completado: dat. loc. [VIK]

. Philostr.Im.2.6.4 γκύληI 2

. Philostr.Im.2.8.5 ηδήςII 1

. Philostr.Iun.Im.[1].3 δρόςI 1 Puede ser completado: τβρόντεκαδρντοεδους[VIK]

. Philostr.Iun.Im.9.1 δίαντοςI

. Philostr.Iun.Im.7.2 ήθηςI 1

. Philostr.Iun.Im.6.3 αωρέωI 3

. Philostr.Iun.Im.5.2 βλαυτος

. Philostr.Iun.Im.5.1 θύρωI 2 <cf.>[VIK]

. Philostr.Iun.Im.12.2 γκιστρώδης

. Philostr.Iun.Im.10.21 θρέωI 1 Quizá mejor: θρει...τπερτοςνεανίας[VIK]

. Philostr.Iun.Im.1.2 κλεήςII 1

. Philostr.l.c. <= Philostr.VA 6.4> AθίοψB I 1 Debe ser corregido: πτοαθειντεκαθάλπειν[VIK]

. Philostr.ll.cc. <= Philostr.VS 579> Aγρίππειον3

. Philostr.ll.cc. <= Philostr.VS 571> Aγρίππειον3Propongo completarse: teatro (Odeón) construido por Agripa entre el 21 y el 12 a.C. en Atenas prob. en
agora cerca de Theseum y la problemática fuente Eneacrounos según Pausanias, 1.8.6, 7.20.6; debe ser distintode Odeón de Herodes Atico (101-197
d.C.), cerca de Acrópolis. [VIK]

. Philostr.VA 1.1 αμάσσωI 1

. Philostr.VA 1.17δαμάντ̆ινοςI 2

. Philostr.VA 1.17δαμάντ̆ινοςAp.Morf.

. Philostr.VA 1.2 δελφόςIII 2

. Philostr.VA 2.14ετίτηςI

. Philostr.VA 2.14γωC III 2 Debe ser completado: c. gen. temp. [VIK]

. Philostr.VA 2.17Aκεσίνης2Debe ser: [-ᾰι-] [VIK]

. Philostr.VA 2.19λεεινόςI 1

. Philostr.VA 2.2 κτίςI 1

. Philostr.VA 2.22Aας3

. Philostr.VA 2.26 γνοέωI 3 Debe ser completado en I 1: Th.I 50, τούςατνφίλους...γνοοντεςκτεινον, cf. Th.IV 96, γνόησάντεκαπέκτειναν
λλήλους. Debe ser completado en II 3: Th.V 68: τΛακεδαιμονίωνπλθοςδιτςπολιτείαςτκρυπτνγνοετο. [VIK]

. Philostr.VA 2.28γερωχία2

. Philostr.VA 2.29ατιοςII 1

. Philostr.VA 2.5 1 απόλος1 Puede ser completado: ποιμένεςκααπόλοι. [VIK]

. Philostr.VA 3.1 κρωνυχίαDebe ser: κρων̆υχία. [VIK]

. Philostr.VA 3.34αθήρI 2

. {Philostr.}VA 3.35 γώγ̆ιμοςI

. Philostr.VA 3.39δρ̆ανήςI 2 Debe ser completado: c. acc. de ref. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Philostr.VA 3.42αθήρII 2

. Philostr.VA 3.43γύρτρια

. Philostr.VA 3.46κτινώδης

. Philostr.VA 3.57γελάζομαιI 1

. Philostr.VA 3.7 αχμήI 3

. Philostr.VA 4.10θρόοςII 2

. Philostr.VA 4.13Aάντειος2

. Philostr.VA 4.39γλευκήςIII

. Philostr.VA 4.6 AγαίωνI 2 Propongo: Aγαίωνσεισίχθων[VIK]

. Philostr.VA 5.1 1 β̆ιοςII 3

. Philostr.VA 5.1 Aβιννα2

. Philostr.VA 5.14κροάομαι3 Completarse: en 1, c. dat. de causa, Th. 6.17. [VIK]

. {Philostr.}VA 5.20 γαλματοποιία

. Philostr.VA 5.24ατίασις0 <cf.>Puede ser completado:μετέχειντςατιάσεως. [VIK]

. Philostr.VA 5.36δίδακτοςII 1

. Philostr.VA 5.4 αθωI 1 <cf.> Eliminar la cíta. [VIK]

. Philostr.VA 5.42ακάλλω2

. Philostr.VA 5.7 γείρωII 1Propongo completarse: δεινκα. ξωθυρν. [VIK]

. Philostr.VA 6.10λ̆ιπόρφ̆υρος0 <cf.> Debe ser completado: σθήςλιπόρφυρος[VIK]

. Philostr.VA 6.10θλοςI 1 <cf.> [VIK]

. Philostr.VA 6.11ανιγμαI 1 <cf.> Mejor completarse: πτομαιανιγμάτων. [VIK]

. Philostr.VA 6.11κατάσκευοςII 3

. Philostr.VA 6.11ανίσσομαι3

. Philostr.VA 6.11ανίσσομαιAp.Morf.

. Philostr.VA 6.11γέννητοςI 2

. Philostr.VA 6.12δοκίμαστοςI 1 Debe ser: [-ῐ-] [VIK]

. Philostr.VA 6.13λ̆ιςII 2

. Philostr.VA 6.16γχο2

. Philostr.VA 6.3 γνωστοςI 1

. Philostr.VA 6.36γοραοςIII 4

. Philostr.VA 6.4 AθίοψB I 1

. Philostr.VA 6.5 αδέομαιI 3

. {Philostr.}VA 7.16 λαζώνI 1

. Philostr.VA 7.2 Aκ̆αδήμιος

. Philostr.VA 7.22δολέσχης1 <cf.> Debe ser: [-α-] [VIK]

. Philostr.VA 7.30γωγήA III 2Debe ser: [-ᾰ-] [VIK]

. Philostr.VA 7.32AδωνιςI 1

. Philostr.VA 7.4 λαζώνI 1

. Philostr.VA 7.4 κρωτηριάζωII 2

. Philostr.VA 8.15Aθήναζε

. Philostr.VA 8.16Aθήνηθεν

. Philostr.VA 8.4 κροβολίζομαι1

. Philostr.VA 8.7.10 καλλιέρητοςPuede ser completado:πτωμαισπλάγχνωνθύτωνμοκα. [VIK]

. Philostr.VA 8.7.15 αμ̆ατηρός2

. Philostr.VA 8.7.16 αμαIII 1Debe ser corregido: πρστραγάλωναμαν, Her.23.8[VIK]

. Philostr.VA 8.7.3 γαλματοποιόςDebe ser: [-ᾰγμ̆α-] [VIK]

. Philostr.VA 8.7.3 δέκαστος2

. Philostr.VA 8.7.7 θ̆αν̆ατίζωI 2

. Philostr.VA 8.7.9 αθρίαII

. Philostr.VS 487 λάομαιII

. Philostr.VS 489 1γένειος3

. Philostr.VS 495 γαλματοποιία

. Philostr.VS 512 κροθίν̆ιοςII 2

. Philostr.VS 516 θεεί

. Philostr.VS 518 γχίθ̆υρος2

. Philostr.VS 537 1κμήII 3

. Philostr.VS 567 βρύνωI 2 este aprt. debe quedar como: 2 abs. volverse elegante o remilgado βρύνεικατναχμνπετρίψατο. [VIK]
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. Philostr.VS 568 AθήνηI 1

. Philostr.VS 570 AλέξανδροςB VII 11

. Philostr.VS 571 AγρίππειονAlolema

. {Philostr.VS }579 AγρίππειονAlolema

. Philostr.VS 581 Aδριανοί1

. Philostr.VS 582 λαζώνI 1

. Philostr.VS 594 Aθηνόδωρος13

. Philostr.VS 604 AκαδημίανδεDebe ser: Aκ̆αδημίανδε[VIK]

. Philostr.VS 604 ́Aδριάνειος2

. Philostr.VS 604 ́AδριάνειοςAlolema

. Philostr.VS 604 Aδριάνειοι

. Philostr.VS 61, 62 Aγαθίων2Debe ser corregido: Philostr.VS 553, 554. [VIK]

. Philostr.VS 612 γαλματίαςDebe ser: γαλμ̆ατίας[VIK]

. Philostr.VS 616 λαζώνI 1 Propongo completarse: τέχνηφίλαυτοςκα. [VIK]

. Philostr.VS 628 γωνιστικόςIII 1

. Philox.Cyth.7 γριοςI 2

. Philox.Gramm.337 αδοοςAp.Morf.

. Philox.Gramm.401 AλαβανδεύςAlolema

. Philox.Gramm.l.c. <= Philox.Gramm.401> Aλαβανδεύς

. Philox.Leuc.(b)29 λεκτοτρόφος

. Philox.Leuc.1e.24 θυρμάτιον1

. Philum.Ven.10.1 κ̆ατούλωτος

. Philum.Ven.14.5 γγοςI 1

. Philum.Ven.15.3 αθ̆αλώδης

. Philum.Ven.17.9 λκιβιάδειονAlolema

. Philum.Ven.17.9 λκιβιάδειον2

. Philum.Ven.2.3 θετοςIII 2

. Philum.Ven.2.6 γκιστρονI 3

. Philum.Ven.21 αμόρρουςII

. Philum.Ven.21 αμορροΐςII 2

. Philum.Ven.26 κοντίας1

. Philum.Ven.29 γαθοδαίμων1 <cf.> [MJO]

. Philyll.20 ήρII 1debe decir Philyll.19 [LLI]

. Phint.2.37 γορασμόςIPhint.l.c. [LIZ]

. Phint.2.37 γορασμόςAp.Morf.Phint.154.5 [LIZ]

. Phint.2.37 γοράB I 1 Phint.154.4 [LIZ]

. Phld.Acad.Hist.18.13 Aκ̆αδημαϊκόςAlolema "de la escuela filosófica de Platón" yo lo pondría en redonda precedido de e.d. [JUA]

. Phld.Acad.Hist.26.39 (= 29.11) γχίνοια1 creo que basta con decir: Apollod.Fr.53 [JUA]

. Phld.Acad.Hist.25.10 ́Aγνόθεος2delante de esta cita añadir: IG 22.969, ID 1450A.2 (ambas II a.C.) [JUA]

. Phld.Acad.Hist.23.7 Aγαθοκλς11

. Phld.Acad.Hist.23.4 Aγνων5

. Phld.Acad.Hist.4.10 Aδείμαντος6

. Phld.Acad.Hist.M 18, 27.32, 28.4 Aγ̆αμήστωρ2

. Phld.Acad.Hist.O 23, 31, 27.41 AλέξανδροςB VIII 7 delante de esta cita añadir: Ath.Council .202.1, Ath.Decr.283.1 (ambas II a.C.) [JUA]

. Phld.Acad.Ind.21.37 Aκ̆αδήμεια2habría que distinguir qué citas mencionan cada una de ellas. Esta cita se refiere a la μέσηA.[JUA]

. Phld.Acad.Ind.26.10 κατάληπτοςI 2

. Phld.Cont.18.15 διακόντιστοςredactar así: διακόντιστος, -ον1 de pers. invulnerable a la crítica o la polémica, Phld.Cont.18.15, cf. Hsch. 2 de cosas
que no puede ser atravesado δέρμαAel.VH 13.15. [JUA]

. Phld.D.1.10.15 ατιολογία1 <cf.> [JUA]

. {Phld.D.}1.13.36 αώνιοςI <cf.> [JUA]

. Phld.D.1.13.39 ασθημα2 ο]ςτνο[ε]νγέγονενασθ[ή]μασιμόνοις// tras el cont. se podría decir: en sent. despect. [JUA]

. Phld.D.1.15.26 θεράπευτοςII

. Phld.D.1.16.3 λγηδών1 es una cita muy mala, sin contexto. En Filodemo hay muchas citas interesantes de esta palabra, como esta: φρίκηθενκα
θανάτουκαλγηδόνωνPhld.Oec.24.4 [JUA]

. Phld.D.1.17.25 κύκητος

. Phld.D.1.18.24δάμαστοςII 1las trads. "inflexible, inexorable, que no da tregua" meparecen inadecuadas para casi todos los ejs. Elsentido es indomable,
indoblegable y en algunos casos indómito [JUA]

. Phld.D.1.19.11 αώνιοςI α[ω]νί[οι]ςμ[οι]βαςβ[ασανι]σθησόμενοι[JUA]

. Phld.D.1.19.5 διάζευκτος2 este artíc. es una trad. literal del LSJ, excepto que se hacen dos aptdos. en lugar de separar el segundo sentido del primero
por un punto y coma, lo que sería mejor ya que el sentido es básicamente el mismo. tras " indistinguible" añadir: διάζευκτοιλλήλων[JUA]

. Phld.D.1.22.39 γένητοςII 2

. Phld.D.1.7.32 γνόησις

. Phld.D.3.15.6 ασθητήριον1 <cf.>[JUA]

. Phld.D.3.col.g5.27 κρότηςI 2 3.5.27 [JUA]

. Phld.D.3.fr.76 γνοσύνη3.fr.76.8 // pureza, castidad // tras la cita poner (dud.) [JUA]

. Phld.D.3.fr.78.2 δεκτοςI 1 quitar el "de" // το] μοιχε[ύ]ε[ιν[JUA]

. Phld.D.3.fr.81.1 δηκτοςI 3 mejor: inmune παθη]τικος[τοιού]τοις-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phld.D.3.fr.81.3 κ̆αταπληξίαdelante de la cita poner: πρςτδεινά-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phld.D.3col.f.5 ήσσητος2 <cf.>D.3.fr.88b.5 [JUA]

. Phld.Elect.11.13 γροικοςIII 2 <cf.>[JUA]

. Phld.Elect.16.2 βούλευτοςIII 2

. Phld.Elect.4.6 κτητος2μνδ' [κ]τητονδ[ύσ]κτητονε[ναι] τγαθόν[JUA]

. Phld.Elect.8.21 βλεπτέω1 mejor que ese cont. poner: s. cont. [JUA]

. Phld.Herc.1457.4 (bis) γένειαl.c. [JUA]

. Phld.Herc.1457.4 γένειαAlolema Vit.4 B. [JUA]

. Phld.Herc.1457.8.22δύν̆ατοςI 3Vit.8 B. // no tenemos el libro, de todos modos dudo que aquí se refiera a "clases inferiores" en LSJ dice οδυνατώτατοι
"persons of no importance" [JUA]

. Phld.Hom.28.25 αγ̆ανέη22.26 // es una cita de Od.4.626: eliminar cita [JUA]

. Phld.Hom.30.24 θελκτοςIIes 23.15 pero ahora se lee otra cosa. eliminar cita [JUA]

. Phld.Hom.p.34.33 κοσμίαII 1Hom.25.33 [JUA]

. Phld.Hom.p.35.23 δρόςII 2 Hom.26.26 // δι' [δρ]ςπειλςel ed. traduce "con muchas amenazas" No entiendo porqué le pone el espíritu suave.
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phld.Ir.3.12 θρόοςIII 2 τδ' οκ. γεθεωρούμενα[JUA]

. Phld.Ir.43, 63 ατίαIII 1 <cf.> 18.40, 30.30 [JUA]

. Phld.Ir.p.17 δόλεσχοςII -ωςdebe ir tras "adv." // el ac. adv. debe ir en I 1

. Phld.Ir.p.23 διανόητοςII 6.22 // es el sentido I 1 inconcebible Pasarla allí tras la otra cita. [JUA]

. Phld.Ir.p.49 δόκητοςIII 22.14 // el ac. neutr. adv. debería ir en I

. Phld.Ir.p.5 αμηρός1 Ir.fr.6.15 // sustituir πρόσωπονpor: el rostro por causa de la ira [JUA]

. Phld.Ir.p.51 ηδήςI 1 Ir.24.1 [JUA]

. Phld.Ir.p.60 γευστος3Ir.28.37 [JUA]

. Phld.Ir.p.69 κρ̆ιτοςII Ir.33.31 // κατ' κριτονaquí significa irreflexivamente o algo así Pasarla a C 1

. {Phld.}Ir.p.79έριοςII 1 39.18 // aquí es subst. τ. las cosas fútiles [JUA]

. Phld.Ir.p.80 καριαος0 <cf.>40.2 // en este artíc. habría que haber distinguido cuando se refiere a un período de tiempo breve o a algo que dura poco
tiempo, momentáneo (comoaquí) de cuando serefiere al tamaño. Esposible que todas las citas se refieran a lo primero pero habría que decirlo.[JUA]

. Phld.Ir.p.84 κόλουθοςII 442.3 [JUA]

. Phld.Ir.p.98 δ̆υν̆ατέω2creo que debería ir c. los usos c. inf., aunque este está en la frase anterior. el sujeto es la ira. Yo la eliminaría [JUA]
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. Phld.l.c. <= Phld.Acad.Hist.18.13> Aκ̆αδημαϊκόςI

. Phld.Lib.15 κεονLib.fr.30.6 [JUA]

. Phld.Lib.4 δοξίαI 1 Lib.fr.3.8 [JUA]

. Phld.Lib.57 κέραιοςIII 3 18a.10 // sinceramente, francamente . λέγουσ[ι] τφαινόμεν[ον[JUA]

. Phld.Lib.p.26 γνεύωII 2Lib.fr.55.11 [JUA]

. Phld.Lib.p.27 κροςVI 3 "consumadamente" no es buena trad. Sustituirla por estrictamente, con precisión [JUA]

. Phld.Lib.p.29 γνωστοςIV 2 Lib.fr.61.2 // la trad. no es esa, eliminar 2 y pasar la cita a 1 tras ; y esto: sin saberlo, a espaldas de . τοςπέλας[JUA]

. Phld.Lib.p.31 κμάζωII Lib.fr.65.9 // τοπάθουςκμάζοντοςop. νίημὶrelajarse' [JUA]

. Phld.Lib.p.38γάπησιςI 2 Lib.fr.80.9 // ...διτνγάπησιν// pero mejor que ese contexto que no dice nada poner: del profesor por el alumno // este artíc.
está muy mal hecho (las etiquetas, el uso de "abs.", etc.) mejorable

. Phld.Lib.p.41 βελτερία1 fr.87.9 [JUA]

. Phld.Lib.p.44 κράχολος1 Lib.3b.4 // . κακυνώδηςπρςπαντας[JUA]

. Phld.Lib.p.47 κριβόωI 1 Lib.7b.9 // poner el compl.: πνεδος-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phld.Lib.p.52 ασχύνηC 2Lib.13a.8 //π' ασχύνηςπεριστήσεταιτνσοφόν// no entiendo eso de "más gener. ref. al hombre" Aquí habla de la vergüenza
que siente el alumno delante del sabio, que hace que le evite. Su lugar creo que sería algún punto de B III

. Phld.Lib.p.52 γάπηI 2 Lib.13a.3 [JUA]

. Phld.Lib.p.60 διαλόγιστος1 incapaz de calcular c. gen. ατοσυμφέροντοςδιαλόγιστοιψυχαίPhld.Lib.20b.9 [JUA]

. Phld.Lib.p.67 κροςV 1 Lib.T.12.M.6 // la trad. perfecto no es buena. La etiqueta abs. es incorrcta, quitarla, y pasar las citas delante de las c. gen., dat. 
[JUA]

. Phld.Lib.p.7 θυμόωdesanimar, desalentar τπο[νε]νοδννύσειπλέον, τιδ'θυμώσειel esfuerzo (del profesor) no conseguirá nada más e incluso
causará desánimo (al alumno) [JUA]

. Phld.Mort.33.33 βούλητοςI 1

. Phld.Mort.34.11 δηκτοςIII 1

. Phld.Mort.35 βίωτοςI <cf.> [JUA]

. Phld.Mort.39.23 κατάπληκτος2. κπνέο[υσι]νexpiran sin pestañear [JUA]

. Phld.Mort.39.5 κάτακτος1que no se rompe, indemneκεραμεσκεύησυνκρούοντα... δαμαντίνοιςκάτακταδιαμενε<ν>[JUA]

. Phld.Mus.p.107K.κουστικόςIII <cf.>Mus.4.35.33 // mediante el oído o la facultad de oír. π'ατς(sc. τςμουσικς) τερπόμεθα[JUA]

. Phld.Mus.p.14θλησις2 <cf.> Mus.1.29.40 // el sentido es el de competición atlética, pasar la cita a 1 en su lugar cronológico [JUA]

. Phld.Mus.p.32διάληπτος2 esto es Mus.26.7 v.K. Añadir D.1.14.10 -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phld.Mus.p.40K. κοπίατοςI 2Mus.44.3 v.K.τ]ςκοπιάτουςνακυκλε[φά]σεις, τι... // el sentido parece repetido incansablemente, repetido una y otra
vez [JUA]

. Phld.Mus.p.54K ληπτοςI 2 <cf.> Mus.76.5 v.K. [JUA]

. Phld.Mus.p.69K. θλημα1Mus.4.7.1 [JUA]

. Phld.Mus.p.80K. δίστακτοςI 1 Mus.4.14.32 // contexto: φησιν[σ]περδίστακταχων[JUA]

. Phld.Mus.p.90κρίβωμα2 Mus.4.22.9 // es difícil de traducir. decirlo así: construcción o ejecución rigurosa en las diversas artes [JUA]

. Phld.Mus.p.95K. γροικεύομαιMus.4.26.15 // mejor: ser inculto , carecer de instrucción o formación [JUA]

. Phld.Oec.39 θόρ̆υβοςII12.35 // mejor en ac.: βίος... . ... [δια]νυ[ό]μενον[JUA]

. Phld.Oec.p.47 κροσφ̆αλήςI 1 15.30 // quitar el . [JUA]

. Phld.Oec.p.49 κροσφ̆αλήςII 16.18 // cada verbo con su cita: aquí es διακεσθαι[JUA]

. Phld.Oec.p.68 βοήθητοςIII 1 24.31 // φιλανθ[ρω]πία...βοη[θ]ήτου[ς] ποιε[JUA]

. Phld.Oec.p.71 δρόςII 2 26.5 [JUA]

. Phld.Piet.15 κοπίατοςII Piet.p.120 S. [JUA]

. Phld.Piet.19 δικοπράγημαp.123 S.[JUA]

. Phld.Piet.2051 βλ̆αβία0 <cf.>en lugar de "cf." poner: de los dioses para con los hombres [JUA]

. Phld.Piet.300 ανίσσομαι1 <cf.> [JUA]

. Phld.Piet.451 ασθητός1

. Phld.Piet.65 βλαβήςII 1 aquí es subst. τ. benignidad [JUA]

. Phld.Piet.66 γιοςA II 2 66.15 G. [JUA]

. Phld.Piet.87 κάνθιος1 p.124 S. // tras la trad. poner cont.: πάπποι[JUA]

. Phld.Piet.p.112 S. δικ[οπρα]γία

. Phld.Piet.p.36 κ̆ατάσχετοςI 1 en la ed. de Schober se lee κατάσχ- eliminar cita [JUA]

. Phld.Po.5.1.8 διόριστοςI 1 5.4.8 // διόριστονπολέ[λο]ιπετνρετντ[ο] ποητο[JUA]

. Phld.Po.5.18.15, 34.16, 35.24 γένητοςII 1 5.21.15, 37.16, 38.24 // la trad. en todos los casos es inexistente [JUA]

. Phld.Po.5.19.28 κοινονόητος25.22.28 // τ. λεγόμεναson para el trad. las cosas expresadas de un modo no comunmente comprensible , ajeno a la
comprensión común [JUA]

. {Phld.}Po.5.25.22, 32.26 διάληπτος1 <cf.> [JUA]

. Phld.Po.B 25.3.22 γράμμ̆ατοςI 1 Po.1.131.22 // δ. canción sin letra, tarareada para dormir a lso niños [JUA]

. Phld.Po.C19.10 κ̆ατάλληλοςI 1 C 19.10 // op. συνέχων̀coherente' -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. {Phld.Rh.}1.119 γνωστοςII 32.211 Aur. [JUA]

. Phld.Rh.1.133 δίστακτοςII 22.245 Aur. // más que "sin dudar = sin vacilar" es sin duda, indudablemente [JUA]

. Phld.Rh.1.161 κ̆υροςIII 2μήτ' . μήτ[ε] καθολικςμήτεκοινςλλρ́ητώςκφέρειν[JUA]

. Phld.Rh.1.165 δρογραφία

. Phld.Rh.1.175 ασχρορρημοσύνηα. καδυσφήμία[JUA]

. Phld.Rh.1.176 ασχρολογία2α. καδυσφήμία[JUA]

. Phld.Rh.1.182 δρόςII 2

. Phld.Rh.1.189 γύμναστοςI 2

. Phld.Rh.1.206 θλιότης2 más bien parece vileza, actitud mísera o incluso quizá actitud digna de lástima [JUA]

. Phld.Rh.1.212 δόλεσχοςII

. Phld.Rh.1.252 καιρίαII 1 <cf.>[JUA]

. Phld.Rh.1.276 κύρωσις

. Phld.Rh.1.286 ληθινολογέωel cont. mejor así: λ]ηθινολογοντος, οκνθυμήμασ[ι]νκενοςχρ[ωμ]ένου[JUA]

. Phld.Rh.1.287 αρετέος2 según nuestras normas αρετέονes un lema aparte // τνδιά[κρι]σιννα. κ[αφευ]κ[τ]έο[ν[JUA]

. Phld.Rh.1.366 διακίνητοςse refiere a personas. cambiar la trad. (una mala trad. del inglés "unmoved") por: inalterable, impasible de pers. // cj. por
αδιαρινητοςponerlo tras la cita: (cj. por αδιαριν-)[JUA]

. Phld.Rh.1.40ασχύνωB II <cf.> 2.75 Aur. // el inf. es λέγειν: estaría mejor en cf. a la cita anterior (Luc.Pseudol.27) [JUA]

. Phld.Rh.1.43διαληψία2.81 Aur. //dificultad o incapacidad de distinguirτο[τπο[α] διτέχνηςκατποαχωρςτέχνηςπε[ρ]ιγείνεταιaquello que sucede
por medio del arte y aquello que sucede sin el arte [JUA]

. Phld.Rh.1.5 θετέωI 2 1.11 Aur. [JUA]

. Phld.Rh.1.53διάστολοςII2.99 Aur. // ο. λέγοντεςaquellos que hablan sin establecer distinciones [JUA]

. Phld.Rh.1.7, 204 διαληψία0 <cf.> 1.15 Aur. // confusión, oscuridad [JUA]

. Phld.Rh.1.8 κατάσκευοςII 31.15 Aur. // subst. τ. falta de elaboración en la argumentación // pasarla al final de II 3

. Phld.Rh.1.95κουστής2 2.159 Aur. [JUA]

. Phld.Rh.189γνεύωI 1 1.189 [JUA]

. Phld.Rh.2.10λγέωI 1

. Phld.Rh.2.107 θεώρητοςII 2 <cf.> el cont. es útil: τνπολιτικνπραγμά[τω]ν[JUA]

. Phld.Rh.2.122 δύν̆ατοςIII 2 el sentido aquí es el III 1 sin fuerza, sin convicción πιθάνως[δ]λέγεταικα. [JUA]

. Phld.Rh.2.149 λαζονικός1

. Phld.Rh.2.158 ληθινολογέωmejor que ese cont. ([τ] es inventado por nosotros) poner: en v. pas. [JUA]

. Phld.Rh.2.168 γνωστοςII 3

. Phld.Rh.2.184 διαληπτεύω

. Phld.Rh.2.190 διαληψία

. Phld.Rh.2.274 κ̆αταστόχαστος

. Phld.Rh.2.28κ̆αρήςI 1

. Phld.Rh.2.40διανόητοςII

. Phld.Rh.2.44διάληπτος1

. Phld.Rh.2.47διάληπτος1
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. Phld.Rh.2.59 λείφωII 2 πτν[π]ολιτικν[γω]νίαν// más que "instigar" parece que significa azuzar o algo así // en esta cita el compl. de pers. está
sobreentendido [JUA]

. Phld.Rh.2.77αμυλία1

. Phld.Rh.2.85γωνότριψ"de retórica" mejor en redonda [JUA]

. Phld.Rh.2.93δίδακτοςIII ελέ[γειν[JUA]

. Phld.Rh.2.p.90 κουσις12.90[JUA]

. Phld.Sign.12.27 διανόητοςI 1 en la nueva ed. ahora hay otra lectura: eliminar cita y sustituirla por 15.37 [JUA]

. {Phld.}Sign.18 αθυγμα0 <cf.>18.30 [JUA]

. Phld.Sign.25.36 κίνητοςIII 3

. Phld.Sign.29.12 λίσκομαιA IV 3 mejor "de razonamientos" // la trad. ser captado (aptdo. 2) tb. sería admisible. el ed. traduce un pasaje "ser capturado"
y el otro "ser probado" [JUA]

. Phld.Sign.29.3 αθυγμα

. Phld.Sign.29.36 γνοέωII 2 <cf.> 29.26 [JUA]

. Phld.Sign.30.33 κ̆υρόω2 <cf.> τνκαττνμοιότητατρόποντςσημειώσεως"el método de deducción por analogía" [JUA]

. {Phld.Sign.}33.9 λίσκομαιA IV 3

. Phld.Sign.38.7 διανοησίαyo diría condición de inconcebible [JUA]

. Phld.Sign.6.9 δηλοςII

. Phld.Sto.20.7 γνεύωI 1 22.7 // mejor así: en v. med. c. ac. de rel. τ[ς] κο[ς] κατ[]νν[ο]ν...γνευσάμενοι[JUA]

. Phld.Stoic.Hist.3.2 αρεσιςIII 4

. Phld.Vit.12.15B κατάληπτοςII

. Phld.Vit.21.38 λαζώνI 1 en lugar del cont. griego se puede poner: equiparado al ερων[JUA]

. Phld.Vit.p.9 έριοςII 1Vit.6.6 [JUA]

. Phleg.12 Aθηνόδωρος9

. Phleg.18 Aδριανοπολται

. Phleg.19 ́AδριανόςII

. Phleg.36.(III) Aκείλιος1

. Phleg.36.3.9 αμ̆ατόφυρτος

. Phleg.36.9 Aτητή

. Phleg.37.1 Aδέσιος2

. Phleg.37.1.68 Aβουροβισυγγησία

. Phleg.37.23 Aτωσία

. Phleg.37.44 Aλβατία

. Phleg.37.49 Aλβούτιος

. Phleg.Fr.1.2 AμωνI 7

. Phleg.Macr.37.5.3 αώνιοςII 4

. Phleg.Mir.36.2.1 Aτωλάρχης

. Phleg.Trall.37.28 Aκίλιος2

. Phlp.Aet.10.21 διεξίτητοςI 1

. Phlp.Aet.129.12 διάλ̆υτοςI 2

. Phlp.Aet.157.9 κυρολογία

. Phlp.Aet.170.11 διαφορίαI 1

. Phlp.Aet.208.17 βάκιονI 2

. Phlp.Aet.212.2 γκύλοςII 1

. Phlp.Aet.260.18 βούλητοςII

. Phlp.Aet.322.23 δίδακτοςIII

. Phlp.Aet.4.3 γένητοςI 1

. Phlp.Aet.438.9 διαίρετοςI

. Phlp.Aet.463.18 γνωμοσύνηIII 1

. Phlp.Aet.512.12 θέτησιςI 1

. Phlp.Aet.543.1 διάρθρωτοςI 1

. Phlp.Aet.570.20 διαίρετοςIII 2 <cf.> [LIZ]

. Phlp.Aet.573.13 θετέωI 2

. Phlp.Aet.634.15 γενησία

. Phlp.Aet.635.11 θεμ̆ιτογ̆αμία

. Phlp.Aet.78.12 βούλητοςI 2

. Phlp.Aet.98.18 ειγενεσία

. Phlp.Aet.99.21 διάκοπος1

. Phlp.Comp.2.14 (cód.) κμαοςAlolema

. Phlp.Dif.Ton.p.361.2 γέλαιοςPhlp.Diff.Accent.B α17 [LIZ]

. Phlp.Diff.Accent.C ε22 γριοσυκ

. Phlp.Diff.Accent.D p.149 1 κεστής

. Phlp.in Cat.50.26 εικίνητος1

. Phlp.in Cat.50.28 εικίνητος2

. Phlp.in de An.117.27γεωμέτρητοςII 2 <cf.> [LLI]

. Phlp.in de An.17.33 λγυνσις

. Phlp.in de An.360.26διασκέδαστος

. Phlp.in de An.68.3Aβδηρικός

. Phlp.in GA 15.12 λέαντος

. Phlp.in GA 212.8 αγωπόμματος

. Phlp.in GC 224.31 ερόομαι1

. Phlp.in Ph.483.1 γχίνοος1

. Phlp.in Ph.528.19κομψος1

. Phlp.in Ph.707.3 κολουθίαII 1

. Phlp.in Ph.787.12κ̆υροςI 3

. PhMGM 2.194 δειπνία

. PhMGM 2.194 δειπνέω

. Phoc.2.6 γριοςII 1

. Phoc.2.6 γριοςAp.Morf.

. Phoc.7.1 γρόςIII

. Phoeb.Fig.1.3 διάστολοςII debe decir Phoeb.Fig.46 [LLI]

. Phoen.3.3 λ̆αλή1

. PHolm.102 αμ̆ατίτηςII 1

. PHolm.109 ληθίζομαι2 107 [JUA]

. PHolm.15.25 αμαIV 2PHolm.94 // aquí el tinte es una mezcla de γχουσα(orcaneta) conνίτρον(carbonato sódico) que adquiere un color rojo sangre, en
el PLeid.X.99 tb. es una mezcla con orcaneta // los eds. franceses traducen unas veces sangre y otras "suc" = jugo // dar "alheña" como trad. (que
además es una planta distinta) no creo que sea adecuado. // del mismo modo que en IV 1 aunque se refiere al vino, no me parece lógico traducir
directamente por vino [JUA]

. Phoronis 2.3 Aκμων2 Phoronis 2[LIZ]

. Phot. (bis)άPhot.α3 (cód.) // Hsch. dice ασύστημαδάτωνy tb. tiene un lema con la misma expl. La ed. de Theodoridis lo que da esασύστημα
δάτων(códices). El que da άes el Et.Gud. que da άσχετλιαστικνπίρρημακασύστημαδάτων// esto es un pequeño lío que habría que
poner en claro. [JUA]

. Phot. ανω2

. Phot. διαίτητοςPhot.α348 [JUA]

. Phot.αμωδέωaquí remitimos al lema θμωδεν(sic)λγεντοςδόντας// se puede sustituir por un lema de la alfa: α.δοAττικοττοςδόνταςμετ
κνησμολγενPhot.α629 // las citas de Phryn. y Lex.A. irían mejor detrás. [JUA]

. Phot. Alolema Phot.α2 [JUA]
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. Phot. 3Phot.α2[JUA]

. Phot. ανωAp.Morf. esta misma glosa está tb. en Hsch. [JUA]

. Phot. cod. άAlolema

. Phot.α14 εσίφρωνAlolema

. Phot.α14 ασιφρονία

. Phot.α179 γκαλιδοπώλης

. Phot.α181 γκ̆αθεν2

. Phot.γ190 αγουρος

. Phot.α211 γνοδικες212 [JUA]

. Phot.α211 γνόδικος0 <cf.> [JUA]

. Phot.α24 βακτοςAlolema

. Phot.α25 βάκιονI 1

. Phot.α25 βάκιονI 3 el cont. quedaría más claro poniendo delante .[JUA]

. Phot.α320 γωνοθέτης1

. Phot.α322 δαγμόςno es necesario poner "cf." [JUA]

. Phot.α356 διάγλυπτος0 <cf.> sobra el punto tras 21 // esto es una metáfora tomada del mundo de la lucha: "estamos cogidos con una llave de la que
no se puede escapar", de todos modos no entiendo porque . quiere decir algo similar a φυκτος[JUA]

. Phot.α376 δούλευτος1

. Phot.α446 ηνάAlolema

. Phot.α451 θαμβής1

. Phot.α471 θάρηAlolema

. Phot.α488 (= Sud.l.c.) θυμητής¿si lematizas -ητής(que es lo que da Focio) qué sentido tiene decir que en algún manuscrito de Focio aparece el acento
-ήτης? Además, prob. el acento -ήτηςestá mal. // mejor que Sud.s.u. θυμοςponer: glos. a θυμοςSud. [JUA]

. Phot.α488 (ap.crít.) θυμητής

. Phot.α495 θύρωτος2

. Phot.α527 αγληIII 2dice σελένη, es σελήνη[JUA]

. Phot.α537αδοσύνηno entiendo porqué le ponencruces, creo que se entiende bien, másahora que sabemos que la palabra existe por una inscr. Yo quitaría
(†ιδοσύνη†) tras la cita de Focio y tras vergüenza añadiría timidez -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Phot.α566 αθάλη1

. Phot.α620 αμαχαναι

. Phot.α625 αμοφθόρος

. Phot.α635 αγονόμιαmejor que Hsch.s.u. απόλιαponer: glos. a απόλιαHsch. [JUA]

. Phot.α636 1απόλος2

. Phot.α65 βέρβηλοςAlolema

. Phot.α723κοίμιστοςen κατεύναστος, la palabra que glosa κοίμιστος, traducimos "sin acostar, en vela", aquí "quenunca reposa", que correspondemás
bien al sentido 2 de κατεύναστος"que no duerme, eterno, perpetuo" [JUA]

. Phot.α735 Aκεσίας

. Phot.α921 (cód.) λέξιμος

. Phot.α921 λέξημα1 <cf.> [JUA]

. Phot.α93 γγαροςI 2

. Phot.α93 γγαροςI 1

. Phot.α930 λευρόμαντις

. Phot.α932 λευραττίς

. Phot.α938 ληθέγγυος

. Phot.α94 γγαροςI 2

. Phot.α945 λιάς1

. Phot.α947 1λιακός

. Phot.α949 λίβαςII 2

. Phot.α949 λίβαςII 1

. Phot.α949 λίβαςI

. Phot.Bib.101b.28 καιρολογέωBibl. [JUA]

. Phot.Bib.164a.30 διασκέδαστοςBibl. [JUA]

. Phot.Bib.22a.36 ασχροπραγμοσύνηBibl. [JUA]

. Phot.Bib.309a.16 κακέμφατος0 <cf.> Bibl . [JUA]

. Phot.Bibl.128a40 Aγλαΐδας2 Bibl. [JUA]

. {Phot.Bibl.}129a7 Aγλαΐδας2

. Phot.Bibl.150a6 Aθος

. Phot.Bibl.169b.39 δίστακτοςII 2

. Phot.Bibl.41b11 (var. deβληχρς)βληχρόςII mejor que "débilmente" poner levemente, ya que se refiere a "estar enfermo" σθενςεχεν...,εκα. κα
οκσχυρς[JUA]

. Phot.Bibl.438b.30 AσαραEn Focio se acentúa Aσάρα[JUA]

. Phot.Bibl.468a28 Aδόλιος

. Phot.Bibl.476b15 Aγέλιοςdelante de Focio citar: Socr.Sch.HE 5.10[JUA]

. Phot.Bibl.477b15 γιοδόχος

. Phot.Bibl.65b.16 AδδαςAp.Morf.

. Phot.Bibl.65b8, 16 Aδδας

. Phot.ζ70 αματία

. Phot.l.c. <= Phot.α446> ηνά

. Phot.l.c. <= Phot.α24>βακτος1

. Phot.l.c. <= Phot.α14>εσίφρων

. Phot.l.c. <= Phot.α24>βακτος2

. Phot.l.c. <= Phot.α65>βέρβηλος

. Phot.l.c. <= Phot.α566> αθάλη1

. Phot.p.13R. (bis)†γάσειPhot.l.c. [JUA]

. Phot.p.13R. †γάσειAlolema Phot.α126 [JUA]

. Phot.p.18R. γλ̆αόκοιτοςPhot.α195 // quitar prosodia [JUA]

. Phot.p.20R. γνοῐαAlolema Phot.α214 [JUA]

. Phot.p.20R. γνοπολέομαι1 Phot.α215 // es difícil saber si es v. pas. o v. med., más bien parece lo segundo. Sería preferible darlo así: purificar
γνοπολεσθαιτσφαγίοιςκαθαίρεσθαι[JUA]

. Phot.p.22R. 1 γοςII 1 las dos glosas γοςque hay en Focio (α243 y 244) no veo que correspondan a un sentido "conjuro, expiación" sino al sentido
"mancha religiosa, etc." 243 μύσοςetc. y 244 μίασμαetc. [JUA]
. Phot.p.24R. γροικέωPhot.α262 [JUA]
. Phot.p.32R. διούνιοςPhot.α369 // lo del "Sol" es un error de AB (que se cita por An.Bachm.). redactar si acaso así:AδιούνιοςAdiunio A. ταροςn. de

Apolo en Creta, Phot.α369, cf. An.Bachm.1.30. [JUA]
. Phot.p.37R. εροβ̆ατέω1Phot.α425 // parece claro que esta glosa se refiere a los pasajes de Ar. Nu. y Pl.Ap. Este artíc. es muy flojo. [JUA]
. Phot.p.38R. ζυξ2Phot.α439 // esta glosa no aporta gran cosa, en todo caso mejor ponerla con .delante [JUA]
. Phot.p.38R. Aζησία1Phot.α435 // Focio es una de las fuentes del fr. de Sófocles, al que menciona expresamente. Yo lo quitaría. Hsch. no lo menciona,

pero figura tb. en el aparato de fuentes de S.Fr. Ponerla en cf. // la trad. mejor con acento Azesía // mejor que "nombre" poner epít. // la expl. de Hsch.
tiene cierto interés: πτοζαίνειντοςκαρπούς[JUA]

. Phot.p.38R. ζάλιονPhot.α429 // en otros léxicos aparece como ζαλέον// como ζάλιονaparece en An.Bachm.1.35 [JUA]

. Phot.p.39R. θεσμος2lo que dice Lola está bien, no contemplado en la ley tb. valdría como trad. // en la trad. de 3 adv. no me gusta abreviar el "mente"
de ilegalmente [JUA]

. Phot.p.3R. αδενPhot.α5 [JUA]

. Phot.p.40R. θηλοςI 2 Phot.α464 // esto remonta al pasaje de Aristófanes, al que menciona la glosa. se puede dejar. [JUA]

. Phot.p.42R.θερήςAlolemaesto es un lío de mucho cuidado.elimino la glosa de Focio, que es la fuentedel fr. de Esquiloy da una forma conηque prefiero
no recoger. Redacto así el lema θερής, incluyo un nuevo lema θέρητοςy junto en un mismo lema θαρήςy θαρέως: 1. θαρής, -ές1
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. φθοροςπγυναικός, πδσιδήρουστερεόςHsch. 2 adv. -έωςcon precisión Hsch., cf.θερ-. // 2. θερής, -έςθειρ- EM α372, 374 I 1 forma
y sent. dud. preciso, tb. duro, sólido y en sent. fig. inflexible, altanero, despreciativo Hsch.α1541, 1556, 1562, EM ll.cc. 2 brillante, resplandeciente,
fig. que causa admiración Hsch.α1541, 1562, EM ll.cc.
II adv. -έωςde manera precisa, EM α374. // 3. θέρητος, -ον forma y sent. dud., quizá duro, sólido χαλκόςA.Fr.128 (cj.). [JUA]

. Phot.p.44R. αβοPhot.α502 // no creo que sea necesario traducir la glosa, mejor poner delante de σχετλιασμοesto: tb. indignación [JUA]

. Phot.p.44R. α2Phot.α499 // los mss. de Focio dan ααo bien ί// en realidad aquí lo que hay que citar es el fr. de Platón cómico que recoge la glosa,
Pl.Com.16. Tanto Theodoridis como Kassel-Austin dan ααremitiendo a Hdn.Gr.2.933. Lo de que denota expr. de alegría se deduce más o menos del
fr., no de Focio. Parece incluso que expresa la carcajada ¡ja, ja![JUA]

. Phot.p.45R. αγύπτηςPhot.α516 [JUA]

. Phot.p.47R. Aλκμήνη2 Phot.α544 [JUA]

. Phot.p.48R. δωIII 1 <cf.>Phot.α551 pero esta cita sobra pues es la fuente de Ar.Fr. y de un fr. de Eupolis con el mismo sentido, no es exactamente eso,
yo diría: 1 cantar como sinón. de hablar por hablar, hablar en vano de modo insistente y reiterado Aθηναοιδ'πτνδικνδουσιπάντατνβίον
Ar.Au.41, cf. Fr.101.1, 5, μοιονδεινEup.39. // en el aptdo., ref. a las cigarras, tras la cita de Stesich. añadir: Ar.Au.40 [JUA]

. Phot.p.4R. βακηνούςPhot.α19 // sustituir AB 323 por: An.Bachm.1.5 [JUA]

. Phot.p.53R. αμεονPhot.α621 // en Theodoridis aparece entre cruces mientras que en Hsch. Latte (siguiendo a Küster) ha corregido αμιονen αμνίον(v.
este lema). La redacción que damos es confusa, si acaso sería corrupción porαμνίον, no porμνίονque es la l. que se acepta en Od.3.444. Es decir,
que la glosa que Latte edita como αμνίονσφάγιον(que citamos s.u.) es evidentemente la misma que en Focio aparece editada como †αμεον†
σφάγιον. // en αμεονse podría sin más remitir a αμνίονy en este lema incluir la glosa completa †αμεονσφάγιον. [JUA]

. Phot.p.56R. αωνίζω1 Phot.α679 [JUA]

. Phot.p.57R. κ̆αθοσίωτοςI 2 <cf.> Phot.α701 // a este lema le sobra la prosodia [JUA]

. Phot.p.58R. καρ0 <cf.>esto es otro pequeño lío. ahora Theodoridis corrige en καρ<> asumiendo que todas las glosas en que aparece καρoκάρ
(Hsch., Sud., etc.) derivan de un error en un manuscrito de Harpocración en el que había un espacio tras la ρEn Harpocración esta glosa aparece igual
que en Focio pero con καρYo me cargaría el lema entero. Además Harp. y Focio remiten a Antifonte para esto (Antipho Fr.146) [JUA]

. Phot.p.59R. κεσίπονοςPhot.α732 // el sentido viene a ser el mismo que en Nono, yo daría la glosacomo la dan ellos sin trad.: κεσίπονονθεραπευτικόν
Sud., Phot.α732 [JUA]

. Phot.p.59R. κ̆ατεύναστος1 Phot.α723 // en el cont. de Cirilo . me imagino que es κατεύναστον[JUA]

. Phot.p.5R. β̆ατοςIIIen lap. 5 de Reitzenstein está la glosaβατοςδόςνοχοόντεβαίνεινοδδοιπορεν,que corresponde a alguno de los sentidos
de I En realidad esto remite a Phot.α1578 (glosa ναξυρίδαςcomo en Sud.) donde ahora βαταaparece entre cruces (En Sud. igual sin cruces):
ναξυρίδαςφιμινάλια, βράκια. τβαθέακα†βατα†ποδήματα// Hsch. tb. da como segundo sentido deβαρβαρικνδύματαποδν. ποδήματα
βαθέαpero en ναξυρίδεςno recogemos ningún sentido ref. a sandalias o similar. La glosa tb. aparece casi igual en el Lexicon Aμωδεν(Lex.A 116)
y en la nueva ed. el editor tb. le pone una crux aβατα. Efectivamente es un sentido absurdo y es obvio que hay una corrupción. Creo que estas dos
citas hay que eliminarlas, en cambio la cita de Luc.Ocyp.36 sí que significa eso, redactar así: que impide andar πόνοςde la gota Luc.Ocyp.36. [JUA]

. Phot.p.60R. 2κήIPhot.α739 [JUA]

. Phot.p.60R. 3κήPhot.α739 [JUA]

. Phot.p.63R.κορεσταίνωPhot.α800 // lo explica comoκόρεσταπράττωloque quizá sería algoasí como ser insaciableo incansable ,no cansarse de hacer
algo [JUA]

. Phot.p.66R. (bis)κρ̆αγής

. Phot.p.66R. κρ̆αγήςAlolema AB 369 es mejor citarlo como An.Bachm.1.59 // no le daría tanta importancia al acento, aparte de que queda fatal hacer
alolemas en neutro, mejor asíκραγγ- Phot.α831, An.Bachm.1.59 yen el artíc. luego ambos ponerlos como l.c. // Theodoridis piensa que esta forma
con γγquizá es incorrecta y la buena es la de Hsch. [JUA]

. Phot.p.66R. κράδαντοςI 1 Phot.α832 // Phot. y AB (y Sud.) glosanκράδαντονσάλευτον, κίνητονy Hsch. κράδαντονσειστον, σάλευτον// en
cualquier caso el sentido es obvio, yo diría 1 inconmovible, inamovible δύναμιςPh.1.249, cf. Hsch., Phot.α832, An.Bachm.1.55; subst. τ. ...[JUA]

. Phot.p.8R. βύρβηλοςPhot.α65 // esta palabra tb. la tenemos como alolema de βέρβηλοςesto es un lío de mucho cuidado, lo que había en vol. I era un
artíc. con todos los sentidos que dan las distintas glosas mezclados, lo que hace Lola, a parte de concentrarlo todo en βύρβ- (lo que es razonable)
es separar todos los supuestos sentidos en aptdos. Parece claro que es una palabra que nadie entendía y para la que se proponían todo tipo de
sentidos, lo que no quiere decir que los tuviese. [JUA]

. Phot.s.u. ξυθύμιαγχον̆ιμαος2quitar prosodia // delante de ξύλαañadir γχονιμαα// creo que la trad. del cont. se pude quitar, no queda claro si ξύλα
se refiere a árboles o a horcas fabricadas expresamente, en su lugar poner: glos. a ξυθύμιαq.u. // así por otra parte basta con citar Phot. a secas 
[JUA]

. Phot.s.u. μασχάληναρωA III 6Phot.μ139 [JUA]

. Phot.s.u. λαπτώμενοςασχρολοιχόςPhot.λ96 // esto no es elcunnilingus sino en todo caso quien lo practica, pero leyendo el pasaje de Eustacio, que ahora
hay que citar por Suet.Blasph.70, y el comentario de Taillardat, parece más verosímil que se refiere a homosexualidad masculina, esp. de tipo
pederástico, además la palabra creo que es un adjetivo, no un subst. Ahora bien, dar con una buena traducción te lo dejo a tí. ¿existe felador?[JUA]

. Phot.s.u. νιόχουςκρόκερος1Phot.η204 [JUA]

. Phot.s.u. τολύπηγριοκολοκύντηTb. en An.Bachm.1.388 [JUA]

. Phot.s.u. νενAγες

. Phryn.200 λεκτορίς2

. Phryn.327 (bis) γωAp.Morf.

. Phryn.327 γωAp.Morf.

. Phryn.331 ηδήςI 4

. Phryn.410 δόκ̆ιμοςI 4

. Phryn.Com.10 AσχίνηςIV 1 esta cita debe eliminarse [LLI]

. Phryn.Com.10 γ̆αμαιII 1

. Phryn.Com.13 λεκτρυοπώλιονen este lema la cita de Poll.7.136 debe eliminarse pues es la fuente de Frínico [LLI]

. Phryn.Com.18 δουλος1con la nueva edición ya no se lee δουλονsino ζυγονcon lo que esta cita debe eliminarse del lema [LLI]

. Phryn.Com.18 γέλαστοςI 1 debe decir Phryn.Com.19 [LLI]

. Phryn.Com.18 γ̆αμοςI 1 debe decir Phryn.Com.19 [LLI]

. Phryn.Com.19 διάλεκτος

. Phryn.Com.20 γύναικος

. Phryn.Com.34 1λευρον1debe decir Phryn.Com.35 [LLI]

. Phryn.Com.69 ηδώνIdebe decir Phryn.Com.74 [LLI]

. Phryn.Com.86κροτελεύτιον1con la nueva edición resulta que esta palabra no es de Frínico cómicosino de Frínico lexicógrafoy debe citarse así Phryn.PS
Fr.14 y su contexto griego este: κροτελεύτιονπους: τσχατονκεφαλαίουτινςποιητικο, si vemos el cont. de la cita Aristid.2.107 (πους) y
traducimos como parte final de un verso, esta cita de Frínico lexicógrafo debería ir en cf. a ésta de Aristid. [LLI]

. Phryn.Ecl.191 AλκαϊκόςAlolema

. Phryn.l.c. <= Phryn.Ecl.191> Aλκαϊκός0 <cf.> [MIM]

. Phryn.l.c. <= Phryn.PS 14> αμωδέω

. Phryn.PS 11 κρυπτος2

. Phryn.PS 14 αμωδέωAlolema

. Phryn.PS 26 αμορρ̆υής

. Phryn.PS 32 κροσφ̆αλήςI 1 <cf.>[MIM]

. Phryn.PS 33 γεωργίου

. Phryn.PS 48.11 βελτεροκόκκυξ0 <cf.> [MIM]

. Phryn.PS 5 λινδήθρα

. Phryn.PS 50 κρ̆ατήςI 3

. Phryn.PS 51 κωδώνιστος0 <cf.> [MIM]

. Phryn.PS 51 κρ̆ατήςI 1

. Phryn.PS 9 δρατα

. Phryn.PS fr.11 αμορυγχία

. Phryn.PS fr.12 κίβδηλοςI 2

. Phryn.PS Fr.44 γανακτητέος0 <cf.> [MIM]

. Phryn.PS p.35 ειλογέω0 <cf.> [MIM]

. Phryn.PS p.36 ακάλλω1

. Phryn.PS p.45 γγελικόςI 1

. Phryn.Trag.2 θαμβής1 esta cita no debería ir en cf. si lleva su cont. griego [LLI]

. Phylarch.41 AγνωνAlolema
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. Phylarch.41 γημαI 2

. Phylarch.46 AλεξανδρίζωPoner el lema en minúscula λεξανδρίζω. [LIZ]

. Phylarch.66 κρόαμα2 <cf.>[LIZ]

. Phylarch.l.c. <= Phylarch.41> Aγνων3

. Phys.A 57.2 κρεμών

. Phys.A 94,15 κακοργος1 Phys.A 94.15 [LIZ]

. Phys.A114.6 γεληδόν1 Phys.A 114.6[LIZ]

. Phys.A31.3 γελάρχηςIPhys.A 31.3 [LIZ]

. Phys.B 151.7 αχμ̆αλωτεύω1

. Phys.B.255.6-8 θέρα1 Phys.B.255.6, 8 [LIZ]

. Phys.G 62.2 κανθόχοιρος

. Phys.l.c. <= Phys.A 57.2> κρεμών1

. Physiog.2.227 αμóχροος2

. Physiog.2.227 αμόχροος

. Physiogn.2.342.17 γαθωσύνηAlolema Physiogn.2.342 [LIZ]

. Pi. γρευτικός1Donde dice Pi., debe decir Sch.Pi.O.2.54. Donde dice μέριμνα, debe decir μέριμναν. [MIM]

. Pi.Fr.105b κλεήςI 1 Donde dice Pi.Fr.105b, debe decir Fr.105b [MIM]

. Pi.Fr.106.6 γλ̆αόκαρπος

. Pi.Fr.107a.2 1 γώνιοςII 2

. Pi.Fr.111.5 αώνA I 1 Donde dice ραίσθη, debe decirρραίσθη[MIM]

. Pi.Fr.112 γέλη2

. {Pi.}Fr.121.3 θάν̆ατοςI 4

. {Pi.Fr.}122.19 γέλη2 <cf.>Donde dice 122.19, debe decir 122.18 -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.Fr.123.15 AγησίλαοςAlolema

. Pi.Fr.123.15 Aγησίλαος1 Donde dice Pi.Fr.123.15, debe decir Pi.l.c. [MIM]

. Pi.Fr.123.3 κτίςI 2

. Pi.Fr.123.4 δάμαςI 1 Donde dice Pi.Fr.123.4, debe decir Fr.123.4. También hay que indicar la cantidad breve de la primera alfa. [MIM]

. Pi.Fr.126.2 αώνB I 1 Donde dice Pi.Fr.126.2, debe decir 126.2 [MIM]

. Pi.Fr.126.2 αώνB IV 1 <cf.>Elimínese esta cita (ya ha sido utilizada, bajo el mismo lema, en B I 1 y además en B IV 1 no es tan pertinente). [MIM]

. Pi.Fr.128.2 Aγ̆αθωνίδας

. Pi.Fr.128c.6 1αλ̆ινον

. {Pi.}Fr.128d.4 γλ̆αόκολπος0 <cf.> [MIM]

. Pi.Fr.128e(c).5 λ̆ιναιέτας0 <cf.> No me parece correcto emplear esta cita, ya que en esta línea del fragmento sólo se lee δ' λινα[ y podría tratarse
perfectamente del adjetivoλινος. Porotro lado, los versos inmediatamente anterior y posterior tampoco apoyan una lecturaλιναιέτας. Por tanto, creo
que lo más prudente es eliminar esta cita. [MIM]

. Pi.Fr.131b αώνB III 2

. Pi.Fr.133.5 γνόςA I 2 Donde dice Hρωεςγνοί, debe decirροεςγνοί[MIM]

. Pi.Fr.140b.16 1κύμων1

. Pi.Fr.143.1 γήραος1

. Pi.Fr.155.3 ατέωA I 1

. Pi.Fr.155.3 ατέωAlolema Decimos eol. ατημιy damos esta cita y una de Teócrito. Aunque es cierto que estas formas verbales atemáticas constituyen
rasgos eolios en la lengua de lapoesía doria, también es cierto que no se puede hacer referencia a Píndaro y Teócrito con la etiqueta "eol.". Propongo
eliminar "eol." sin poner nada en su lugar, porque quien vea la cita de Píndaro ya sabe que el rasgo es propio de la lírica coral y, en cuanto a Teócrito,
también es de todos conocido que su lengua (de base doria) no es uniforme en todas las composiciones y que algunas de ellas presentan elementos
eolios (cf. Gow, p. 72 ss.). [MIM]

. Pi.Fr.156.2 (bis) κοίτηςEn este lema, no hemos indicado que la alfa es breve. Normalmente, es lo que hacemos cuando se trata de un prefijo o sufijo muy
frecuente, por lo que, en teoría, todo está en orden con respecto a esta palabra. Sin embargo, observo que no aplicamos este criterio de forma
sistemática. Así, por ejemplo, enμαoδελφόςindicamos lacantidad breve de la primera alfa,pese a tratarse, como aquí, deα<*sm. Por tanto, quizás
fuera conveniente añadir [ᾰ-]. [MIM]

. Pi.Fr.156.2 κοίτηςAlolema

. Pi.Fr.177d γριοςI 1 Donde dice . γνάθωνdebe decir, o bien γρινγνάθωνo bien. γνάθος. [MIM]

. Pi.Fr.177d ανιγμαI 1

. Pi.Fr.184 AαςAp.Morf.

. Pi.Fr.184 κ̆αμαντοχάρμας

. Pi.Fr.187αδοοςII 2Decimos 2 que se muestra benévolo, compasivo, pío πνεμαde Zeus que acoge a los suplicantes, A.Supp.28, πρόξενοςhospitalario
A.Supp.491, τράπεζαPi.Fr.187, c. gen. ξείνωναλιμένεςEmp.B 112.3. En primer lugar, en la segunda cita de Esquilo se puede omitir perfectamente
el nombre del autor y la obra, puesto que es unarepetición de laprimera. En segundo lugar, creo que hospitalario debe irdelante deπρόξενος. En tercer
lugar, creo que habría que poner fig. τράπεζα, porque, aunque hospitalario sí se puede aplicar a cosas, que se muestra benévolo , etc., no.[MIM]

. {Pi.}Fr.193 γ̆απητόςAlolema Habría que indicar también la cantidad breve de la primera alfa. [MIM]

. Pi.Fr.193 γ̆απητόςI 1

. Pi.Fr.198a.2 δ̆αήμων

. Pi.Fr.199.2 αχμήII 3Donde dice νεν, debe decir νέων. [MIM]

. {Pi.}Fr.199.3 Aγλαΐα1

. Pi.Fr.2.1 βρόςI 2 Decimos "de pueblos muelle" y, después de algunas citas en las que efectivamente este adjetivo va referido a pueblos, decimos "neutr.
como adv. βρπαθεν" y damos esta cita. Sin embargo, en ella no se habla en absoluto de pueblos. En mi opinión, habría que poner la cita
inmediatamente antes de I 2, es decir, trasβργελν. [MIM]

. Pi.Fr.2.2 Aγαμήδης1 Como el poema tiene tres versos, no es necesario poner 2.2, sino que con 2 vale. [MIM]

. Pi.Fr.201 αγ̆ιβάτης

. Pi.Fr.203 κκίζομαι1

. Pi.Fr.205 λήθειαIII 1 Ante νασσ' es preciso poner coma. Donde dice πταίσ, debe decir πταίσς. [MIM]

. Pi.Fr.210 γαν

. Pi.Fr.210 λγος1

. Pi.Fr.215b.10 κρότομος1En el papiro se lee κρο]τόμοι[ς] (y la tau no se lee bien). Por ello, no sé si es muy prudente emplear esta cita. [MIM]

. Pi.Fr.215b.13 γάλλωI 1 Esta cita está entre dos de la Il. Yo la colocaría detrás de la segunda (Il.20.222). [MIM]

. Pi.Fr.221.1 ελλόπος

. Pi.Fr.223 λεγεινόςII 1

. Pi.Fr.228 απύςII 3 Donde dice Pi.Fr.228, debe decir Fr.228 [MIM]

. Pi.Fr.229 γρυξία

. Pi.Fr.244AκιδαλίαTras Hdn.Gr.2.471, hay que poner coma. Donde dice jon.,debe decir jón. En principio, habría que indicar también que tanto la alfa inicial
como medial son breves. [MIM]

. Pi.Fr.270 Aβαρις1

. Pi.Fr.273 Aσωνίς

. Pi.Fr.30.6 γλ̆αόκαρποςNo es necesario indicar la cantidad breve de -gla-, porque va ante vocal. [MIM]

. Pi.Fr.33d.4 γχ̆ιτόκος1

. Pi.Fr.33d.8 δ̆αμαντοπέδιλος

. Pi.Fr.34 γνόςB I 2

. Pi.Fr.35b γαν0 <cf.>[MIM]

. Pi.Fr.46 γριοςI 2

. Pi.Fr.52 fr.98λκ̆ιμοςI 1Donde dice Pi.Fr.52 fr.98,debe decir Pi.Fr.52f.98. Ponemosνέκυςcomo contexto, lo que me parece bien.Sin embargo, yo añadiría
"de Aquiles", porque, si no, lo del cadáver valiente choca un poco. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.Fr.52a.3 κοτος

. Pi.Fr.52b.1, 104 Aβδηρος1

. Pi.Fr.52c.1 γλ̆αόθρονοςAntes de Xάριτες, yo pondría γλαό[θρο]ναι(por lo menos para que se vea que el testimonio es bastante fragmentario). No es
necesario indicar la cantidad breve de alfa, porque va ante vocal. [MIM]

. Pi.Fr.52c.5 γλαΐαII 1

. Pi.Fr.52d.12 γακλεής1
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. Pi.Fr.52d.24 λ̆ιςII 3

. Pi.Fr.52d.27 δ̆αήςI 1 Creo que no es necesario indicar la cantidad breve de la alfa, ya que va ante vocal. [MIM]

. Pi.Fr.52d.42 θρόοςI 1

. Pi.Fr.52e.48 γακλεήςAp.Morf.

. Pi.Fr.52e.48 γακλεής1Donde diceγακλέοςπαινος, debe decir παινοςγακλέος. Donde dice Pi.Fr.52e.48, debe decir Fr.52e.48. En la cita anterior
a ésta, también debe desaparecer Pi. [MIM]

. {Pi.}Fr.52f.10 λέξωI 2

. Pi.Fr.52f.128 δορπος

. Pi.Fr.52f.137 ήρI 1

. {Pi.}Fr.52f.137 Aγινα1 Donde dice Eaco, debe decir Eaco. [MIM]

. Pi.Fr.52f.50 θάν̆ατοςI 1 Todavía no entiendo por qué, estando una palabra suficientemente atestiguada, echamos mano de citas de papiros como ésta:
θαν[άτων. [MIM]

. Pi.Fr.52f.62 γλαόςII 2Decimos "de personas" ydamos citas como ésta, en la que el adjetivo se refiere aΠανελλάδος, y otras, en que concuerda con Θήβας
o στυ. En mi opinión "de personas" debería ir tras ilustre, noble, heroico y, antes de esta cita de Píndaro, deberíamos añadir "de lugares". [MIM]

. Pi.Fr.52f.8 1 ίωII 1 Donde dice Pi.Fr.52f.8, debe decir Fr.52f.8 -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. {Pi.}Fr.52f.8 1ίωAp.Morf.

. Pi.Fr.52g.10 γχι2 Decimos c. dat. y ponemos Xαρίτεσσι. Sin embargo, no está claro si γχιva con las Gracias o si va con μοι(que es la palabra que
precede a γχιy que, por tanto, parece su complemento más lógico). [MIM]

. Pi.Fr.52g.3 δ̆υτοςII 1 Donde dice Pi.Fr.52g.3, debe decir Fr.52g.3 [MIM]

. Pi.Fr.52g(e) γλαοχαίτας

. Pi.Fr.52h.22 θάν̆ατοςI 4

. Pi.Fr.52i.70 ετόςII 2 Donde dice κηληδόνες, debe decir Kηληδόνες. [MIM]

. Pi.Fr.52i.75 γ̆αμαιI 3 Donde dice πάντων, debe decir [π]άντων. Donde dice ερώτατον, debe decir ερώτ[ατον. Donde dice γασθέντες, debe decir
γασ[θ]έντες. [MIM]

. Pi.Fr.52k κτίςI 1 Donde dice Pi.Fr.52k, debe decir Pi.Fr.52k.1. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.Fr.52k.36 γαυός2

. Pi.Fr.52k.45 κειρεκόμης1

. {Pi.}Fr.52k.45 κειρεκόμηςAlolema

. Pi.Fr.52m.12 γ̆ανόφρωνEs preciso indicar la cantidad breve de la primera alfa. [MIM]

. Pi.Fr.52m.21κταίνωDecimos "voz media". Sin embargo, no creo que κταίνονoκταίνοντο, que es lo que se lee en el papiro, sea voz media. Es preciso
corregirlo. [MIM]

. Pi.Fr.52n.(a).18 αθέριοςI 1 Donde dice Pi.Fr.52n.(a).18, debe decir Pi.Fr.52na.18 [MIM]

. Pi.Fr.52p.2 θάν̆ατοςI 1

. Pi.Fr.52q.7 γ̆ανόςI 1 Donde dice Aπολλον, debe decirAπόλλων. [MIM]

. {Pi.Fr.}52w.7 1 ίωII 1 <cf.> [MIM]

. {Pi.}Fr.52w.7 1 ίωAp.Morf.

. Pi.Fr.52wf.6 κ̆αμαντομάχας0 <cf.>Donde dice Pi.Fr.52wf.6, debe decir Fr.52wf.6 [MIM]

. Pi.Fr.6a(c) κασκ̆α0 <cf.> Habría que indicar [ᾰ-]. Pi.Fr.6ac [MIM]

. Pi.Fr.70(b).17 αγίςI 2 Pi.Fr.70b.17 [MIM]

. Pi.Fr.70b.13 λ̆αλή2

. Pi.Fr.70c.13 κναμπτείPi.Fr.70c.12 [MIM]

. {Pi.}Fr.76 AθναιAp.Morf. En el aparato morfológico, decimos ép. gen. -άωνy damos una cita de Od. y, a continuación, decimos jón. -έωνy damos otra
cita de Od. Puesto que la Od. también es épica, creo que habría que decir ép. gen. -άωνOd.3.307 -έων278. En el apartado 2, dondedice elAtica, creo
que tendría que decir El Atica. En el apartado 1, donde dice Atica, debería decir Atica. [MIM]

. Pi.Fr.78 Aλ̆αλά[-ᾰ-]. Creo que se podría poner esta palabra bajo el lemaλ̆αλή, añadiendo inmediatamente antes personif. Así, por lo menos, es como está
redactado δίκη(Δίκηse incluye dentro de ese lema). [MIM]

. Pi.Fr.82 γχίκρημνος

. Pi.Fr.94a.12 Aολάδας

. Pi.Fr.94a.14 θάν̆ατοςI 4 θάναται... μέραι. Debe decir sólo 94a.14 [MIM]

. Pi.Fr.94b.38 Aγασικλέης3 [-ᾰ-] [MIM]

. Pi.Fr.94b.4 θάν̆ατοςI 1Habría que poner en el aparato morfológico que, en esta cita, θάνατοςes un adjetivo de tres, y no de dos, terminaciones. [MIM]

. Pi.Fr.94b.7 αψηρόςI 2 Pi.Fr.94b.17. Me parece absurdo hacer dos apartados, 1 rápido 2 veloz. No veo el criterio que permita distinguir entre los dos
significados. [MIM]

. Pi.I.1.12 δείμαντος1

. Pi.I.1.23 αχμήI 2 <cf.> [MIM]

. Pi.I.1.24 κοντίζωI 1

. Pi.I.1.34 γακλεής1

. Pi.I.1.34 γακλεήςAp.Morf.

. Pi.I.1.43 γήνωρ2

. Pi.I.1.49 αανήςI 1

. Pi.I.1.60 1 γώνιοςII 1

. Pi.I.1.7 κειρεκόμης1

. Pi.I.1.7 κειρεκόμηςAlolema

. Pi.I.1.9 λ̆ιερκής

. Pi.I.2.10 γχιστοςII 1 <cf.> [MIM]

. Pi.I.2.10 λήθειαII 3

. Pi.I.2.12 γνωτοςI 2

. Pi.I.2.17 Aκρ̆αγαντνος

. {Pi.}I .2.18γλαΐαII 1 <cf.> Sustitúyase esta cita (decimos que la forma está en plural y no es verdad; además, esta cita ya la hemos utilizado en este mismo
apartado). [MIM]

. Pi.I.2.18 γλαΐαII 1

. Pi.I.2.28 Aνεσίδημος1

. Pi.I.2.28 AνεσίδημοςAlolema

. Pi.I.2.28 θάν̆ατοςI 4

. Pi.I.2.30 γνώςIII 1

. Pi.I.2.42 1 κτήI 4La división del apartado I en cuatro partes no me parece necesaria. Creo que es suficiente con dos: I 1 cabo, 2 orilla del mar...; como
lugar de diversión...; de un río. [MIM]

. Pi.I.3.2 αανήςI 1 <cf.> Pi.I.3/4.2 (así es como citamos en los listados) [MIM]

. Pi.I.3.44 Aδράστειος1 Pi. I.3/4.44 [MIM]

. Pi.I.3.57 θύρωII 1Pi.I.3/4.57 [MIM]

. Pi.I.3.71b καμπτος1Pi.I.3/4.71b [MIM]

. Pi.I.3.76 AγίοχοςPi. I.3/4.76 [MIM]

. Pi.I.3.8 γ̆ανόςI 1 Pi.I .3/4.8. Decimos "de palabras" y citamos γαναςχαρίτεσσινjunto a πεσσι, φωναί, etc. Como γαναςχαρίτεσσινno son palabras
(ni hacen referencia a ellas), creo que esta cita debería colocarse en otro sitio. Por ejemplo, antes de "de palabras". [MIM]

. Pi.I.4.30 γνωτοςI 2 Pi.I.3/4.48 [MIM]

. Pi.I.4.42 κτίςI 3 Pi.I .3/4.60.[MIM]

. Pi.I.4.9 ημιII 2Pi.I.3/4.27 [MIM]

. Pi.I.5.33 αχμήII 3 <cf.> [MIM]

. Pi.I.5.54 γαπάζω4

. Pi.I.5.8 θρόοςI 1

. Pi.I.5.8 1 γώνιοςII 2 Donde dice γωνίοιςέθλοις, debe decir γωνίοιςέθλοισι. Donde dice Pi.I.5.8, debe decir Pi.I.5.7. [MIM]

. Pi.I.6.13 γκυραI 1

. Pi.I.6.33 Aλκυονεύς

. Pi.I.6.53 Aας1

. Pi.I.6.70 γαπάωA II 2 Se podría añadir: de Lampón. [MIM]

. Pi.I.6.73 κόνη1Suprímase el contexto en griego por este otro: νδρ'νεθλητασινμμενNαξίαν... κόναν. [MIM]
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. Pi.I.6.73 θλητήςI 1 Pi.I.6.72 [MIM]

. Pi.I.6.74 γνόςB II 1

. Pi.I.7.10 κ̆αμαντολόγχας

. Pi.I.7.11 λ̆αλή1

. Pi.I.7.11 λ̆αλήAlolema Pi. I.7.10 [MIM]

. Pi.I.7.22 ασχρόςA

. Pi.I.7.22 γωC IV En este contexto, el verbo γωno significa tratar, considerar, como decimos nosotros, sino, más bien ser portador (de una cualidad:
ρετά). Por ello, convendría poner esta cita en III c. compl. de abstr. [MIM]

. Pi.I.7.42 αώνB I 1

. Pi.I.7.43 ϊσος

. Pi.I.7.43 1 -

. Pi.I.8.13-14 αώνB IV 1

. Pi.I.8.15a γαθόςB II 1 <cf.>Detrás de δώςHes.Op.356, debe ir la cita Ep.Iac.1.17, pero no la de Píndaro, ya que en él este adjetivo se aplica aλπίς. Por
ello habría que decir λπίςPi.I.8.15a. [MIM]

. Pi.I.8.26 γοράA I 2

. Pi.I.8.37 1 κμήII 3 Decimos culminación, grado máximo, madurez ποδνPi.I.8.37. Creo que habría que añadir: ref. a la velocidad ποδνde Aquiles,
Pi.I.8.37. [MIM]

. Pi.I.8.45a θάν̆ατοςI 1

. Pi.I.8.46a λέγωI 3

. Pi.I.8.50 αμάσσωI 1

. Pi.I.8.5a ατέωA I 1

. Pi.I.8.66 βρόςII 1

. Pi.I.8.67 Aλκάθοος1

. {Pi.I.}9.8 1γώνιοςII 2 <cf.> [MIM]

. Pi.l.c. <= Pi.P.1.20> AτνηII 1

. Pi.l.c. <= Pi.P.4.72> γναμπτος

. Pi.N.1.11 κρονIII 1

. Pi.N.1.13 γλαΐαII 1 <cf.> Decimos: "en plu. ... Pi.O.9.99, cf. N.1.13". Suprímase esta cita, porque no está en plural. [MIM]

. Pi.N.1.13 γλαΐαII 1

. Pi.N.1.29 ́Aγησίδαμος1 En el apartado 1 reunimos a dos personajes distintos, uno locrio y otro siracusano. ¿No sería mejor hacer dos apartados del 1?
[MIM]

. Pi.N.1.35 αγληISe puede sustituir esta cita por Pi.l.c. Donde dice ες, debe decirς. [MIM]

. Pi.N.1.35 αγληAlolema

. Pi.N.1.46 γχωI 1

. Pi.N.1.51 γός1

. Pi.N.1.59 γγελος1

. Pi.N.1.6 ανοςII 1 <cf.> [MIM]

. Pi.N.1.6 AτναοςI 1

. Pi.N.1.63 (bis) ϊδροδίκηςDonde dice Pi.N.1.63, debe decir Pi.l.c. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.N.1.63 ϊδροδίκηςAlolema

. Pi.N.1.71 κοιτις

. Pi.N.1.72 ανέωI 2 Me parece preferible entender ανέωcomo alabar en este contexto. Por ello, creo que habría que poner esta cita al final del apartado
II (donde ya se construye con acusativo de cosas). [MIM]

. Pi.N.10.1γλ̆αόθρονος¿De dónde sale la traducción que damos que lleva preciosos bordados de flores? En todas partes setraduce como de ilustres tronos,
que, a juzgar por el significado de las dos partes del compuesto, es lo correcto. Por ello, sugiero adoptar esta traducción. [MIM]

. Pi.N.10.13 αχμήII 3Decimos ardor guerrero θρέψεδ' αχμνAμφιτρύωνος. En realidad, se está diciendo que la ciudad de Argos ha criado al guerrero
Anfitrión (que Anfitrión se ha criado en la ciudad de Argos).αχμνestá empleado de forma metonímica (lanza de Anfitrión = guerrero Anfitrión), por
lo que sugiero crear un apartado dentro de II con el significado lancero, guerrero . [MIM]

. Pi.N.10.17 δείμαντος1 Decimos que no tiene miedo, valienteσπέρμ'. Yo creo que habría que añadir ... H́ρακλέος, para que se entienda un poco mejor
el contexto (porque intrépida semilla, en sí, no tiene sentido). [MIM]

. Pi.N.10.22 γώνIII 1

. Pi.N.10.28 Aδράστειος1

. {Pi.N.}10.51 θλητήςI 1

. Pi.N.10.59 αώνB III 1

. Pi.N.10.67 Aιδης( ́δης) I 3 Donde dice Aίδα, debe decir Aΐδα. [MIM]

. Pi.N.10.67 γαλμαI 2

. Pi.N.10.73 δελφόςI 1 <cf.> Decimos "en plu. de dos hermanos" yponemos una cita de Lyr.Adesp. y luego la de Píndaro en cf. Sin embargo, en esta cita
de Píndaro δελφόςno está en plural, por lo que sugiero cambiarla de sitio (por ejemplo, puede ir antes de "en plu. ..."). [MIM]

. Pi.N.10.82 αρεσιςII 1Donde dice διδόναι, debe decirπαραδιδόναι. [MIM]

. Pi.N.11.17 γαθόςB III 1 <cf.>Esta cita no se puede poner en cf. a las demás de Homero, ya que, en éstas, γαθόςse refiere aφρήν, mientras en la de
Píndaro concuerda con λόγος. Por tanto, sugiero poner, detrás de Od.16.398, λόγοςPi.N.11.17. [MIM]

. Pi.N.11.20 γλαόςI 2

. Pi.N.11.34 αμαII 1

. Pi.N.11.6 γάζωI 2

. Pi.N.11.8 έν̆αοςI 2

. Pi.N.2.14 κούωAp.Morf. Decimos: "aor. κουσαIl.22.447, dór. s. aum. κουσαPi.P.9.112, Theoc.4.6, pero ᾰκουσαIl.24.223, Pi.N.2.14". Yo diría "aor.
κουσαIl.22.447, s. aum. κουσαIl.24.223, κουσενPi.N.2.14, P.9.112, κουσαςTheoc.4.6". [MIM]

. Pi.N.2.8 αώνB IV 1

. Pi.N.3.13 γαλμαI 3

. Pi.N.3.14 γοράA I 2 Decimos "de los juegos atléticos". Sin embargo, Píndaro se refiere al ágora (v. traducción de E. Suárez de la Torre, p. 250, n.4) de
Egina, tierra de los Mirmidones: χώραςγαλμα, Mυρμιδόνεςναπρότεροικησαν, νπαλαίφατονγοράν... Sugiero, por tanto, poner esta cita en el
apartado B I 1. [MIM]

. Pi.N.3.16 ασαI 3

. Pi.N.3.18 κος1

. Pi.N.3.21 β̆ατοςAp.Morf.

. Pi.N.3.21 β̆ατοςI 2

. Pi.N.3.33 αχμήI 2Traducimos αχμνταμώνcomo rompiendo la lanza. Sin embargo, el verbo τέμνω tiene también la acepción de tallar, que es la que
conviene aquí (y la que emplean todas las traducciones que he manejado). Elcomentario de Pfeijffer (signatura 10 PINDARUS 57) recoge (p. 316) los
testimonios de la Il. en que se habla de cómo fue tallada la lanza de Peleo. Sugiero sustituir nuestra traducción por tallando la lanza. [MIM]

. Pi.N.3.39 1 κμήII 3

. Pi.N.3.44 θύρωI 2

. Pi.N.3.46 γρότεροςI 1

. Pi.N.3.56γλ̆αόκολποςPonemos como contexto la palabraθυγάτηρ. En realidad, es Nηρέοςθύγατρα, es decir, Tetis. Se podría decir, simplemente: de Tetis
de hermoso regazo Pi.N.3.56. [MIM]

. Pi.N.3.60 λ̆αλή1 Donde dice Pi.N.3.60, debe decir Pi.l.c.[MIM]

. Pi.N.3.60 λ̆αλήAlolema

. Pi.N.3.62 AθίοψAp.Morf.¿Realmente hace falta indicar la cantidad breve de -ι-? Por ir ante vocal, es breve de todos modos. [MIM]

. Pi.N.3.7 εθλονικία

. Pi.N.3.75 αώνB I 1

. Pi.N.3.79 AολίςAp.Morf.Donde dice Aολίσσι, debe decir Aολίσσιν. Donde dice Pi.N.3.79, debe decir N.3.79 (ya que esta cita sigue a otra también de
Píndaro). [MIM]

. Pi.N.3.79 AολίςI 2

. Pi.N.3.80 ετόςI

. Pi.N.3.81 γραII 1

. Pi.N.4.19 AθναιAlolema

. Pi.N.4.20 γλαόςI 1
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. Pi.N.4.21 κων,κουσα,κονI 1

. Pi.N.4.22 AγίναθεDonde dice Pi.N.4.22, debe decir Pi.N.5.41 [MIM]

. Pi.N.4.22 AγιναAp.Morf.

. Pi.N.4.27 (bis) AλκυονεύςDonde dice Pi.N.4.27, debe decir Pi.l.c.[MIM]

. Pi.N.4.27 AλκυονεύςAp.Morf.

. Pi.N.4.56 (bis) Aμονες

. Pi.N.4.56 AμονεςAp.Morf.Donde dice -εσσι, debe decir -εσσιν. [MIM]

. Pi.N.4.58 Aκαστος1

. Pi.N.4.63 1 κμήI

. Pi.N.4.73 εξίγυιος

. Pi.N.4.77 κούωII 2

. Pi.N.4.83 γαθόςB III 1

. Pi.N.5.15 λκ̆ιμοςI 1

. Pi.N.5.17 λήθειαI

. Pi.N.5.2 κ̆ατοςI 1 Como esta cita de Píndaro va tras otra también de Píndaro, se puede citar simplemente N.5.2. [MIM]

. Pi.N.5.26 βρόςI 1

. Pi.N.5.28 κοίτηςNo indicamos la cantidad breve de la alfa inicial. Quizás deberíamos hacerlo. [MIM]

. Pi.N.5.32 απεινός3

. Pi.N.5.37 AγθενEsta es la única cita de esta forma. ¿Merece la pena decir "dór."? Por otro lado, decimos "dór. adv.", mientras enβοατίdecimos "adv.
dór.", justo en el orden inverso, que parece más lógico.Por ello, en caso de conservar la etiqueta de dórico, quizás habría que ponerla tras adv. [MIM]

. Pi.N.5.42 γκώνI 3En la cita Nίκαςνγκώνεσσιπίτνων(cayendo en brazos de Victoria), dicho de un vencedor en el pancracio, la palabra γκώνtiene
sentido figurado, por lo que convendría poner fig. delante y colocar esta cita más bien al final del apartado en el que está. [MIM]

. Pi.N.5.43 γάλλωII 1

. Pi.N.5.49 θλητήςI 1

. Pi.N.5.7 αχμητής1 <cf.> En esta cita de Píndaro, αχμητήςse aplica a los Eácidas. Por eso, no entiendo que vaya en cf. a Héctor. Creo que convendría
poner esta cita detrás de la de Thgn. y antes de la de E. y decir expresamente A ακίδες. [MIM]

. Pi.N.6.22 Aγησίμ̆αχος¡Es preciso cambiar en el lema el espíritu suave por el áspero y poner, en vez de Agesímaco, Hagesímaco! Esa es la lectura de
nuestra edición y el aparato crítico no recoge la forma Aγησίμ̆αχος. [MIM]

. Pi.N.6.3 είI 1

. Pi.N.6.3 είAlolema

. Pi.N.6.34 γέρωχοςII 1 Donde dice Pi.N.6.34, debe decir Pi.N.6.33. [MIM]

. Pi.N.6.39 κάμας1

. Pi.N.6.8, 60 Aλκ̆ιμίδηςAlolema

. Pi.N.6.8, 60 Aλκ̆ιμίδης2 Donde dice Pi.N.6.8, 60, debe decir Pi.ll.cc. [MIM]

. Pi.N.6.9 γχι2El lema debe serγχ̆ι, con indicación de la cantidad breve de la última vocal. [MIM]

. Pi.N.7.11 ατίαIII 4Quizás se podría incluir el apartado 4 en el III 1. [MIM]

. Pi.N.7.12 λκήII 3

. Pi.N.7.25 λήθειαII 3

. Pi.N.7.31 δόκητοςII

. Pi.N.7.32 βρόςII 2

. Pi.N.7.4 γλ̆αόγυιος

. Pi.N.7.41 κροθίν̆ιοςII 1

. Pi.N.7.73 αθων1

. Pi.N.7.73 δίαντοςI

. Pi.N.7.92 γυῐα3 Traducimos ciudad, pero parece que se trata de la acepción 2 calle (se trata incluso de la vía sacra, como se deduce del contexto). Por
tanto, hay que cambiar esta cita al apartado 2. Donde dice εκτήμοναζαθέαν., debe decir εκτήμοναζαθέανγυιαν. [MIM]

. Pi.N.7.96 λκήI 2

. Pi.N.8.16 γαλμαI 3 <cf.> [MIM]

. Pi.N.8.24 γλωσσοςI 1

. Pi.N.8.25 αόλοςIV

. Pi.N.8.30 λεξίμβροτος

. Pi.N.8.32 αμύλοςI 1 Donde dice Pi.N.8.32, debe decir Pi.N.8.33 [MIM]

. Pi.N.8.39 λιτρός1

. Pi.N.8.39 ανητός

. Pi.N.8.4 γ̆απητόςIII 3

. Pi.N.8.4 γ̆απητόςAlolema Añádase [ᾰ-] [MIM]

. Pi.N.8.9 βοατίSuprímase "dór.". [MIM]

. Pi.N.9.18 ασ̆ιοςAp.Morf. Quizás merecería la pena indicar que el gen. plu. fem. dór. es ασινfrente a át. ασιν. [MIM]

. Pi.N.9.18ασ̆ιοςI 2Donde dice Pi.N.9.18, debe decir l.c. (ni siquiera hace falta poner "Pi.", ya que esta cita va situada tras otra también de Píndaro). [MIM]

. Pi.N.9.2 AτνηII 2

. Pi.N.9.27 ασχύνωA II 1 En nuestra edición (y en muchas otras), se acentúa μαχατάνθυμόν(situadas la primera palabra a final de verso, la segunda a
principio del segundo verso). Nosotros lo hemos corregido porμαχατνθυμόν, creo quecon razón, pero,de todos modos, loseñalo por si acaso.[MIM]

. Pi.N.9.27 ασχύνωAp.Morf.

. Pi.N.9.31, 148 γλαΐαIII <cf.> Donde dice Pi.N.9.31, 148, debe decir Pi. N.9.31. [MIM]

. Pi.N.9.37 αχμητής2

. Pi.N.9.40 γχο1

. {Pi.N.}9.42 ́Aγησίδαμος1

. Pi.N.9.44 αώνB I 1 <cf.> [MIM]

. Pi.N.9.55 γχιστοςII 1 Ponemos como contexto Mοισν, pero el complemento de γχισταes el gen.σκοποι' (Mοισνes el C.N. de σκοποο). Por ello,
habría que decir: σκοποοPi.N.9.55. [MIM]
. Pi.N.9.9 AδραστοςI 1
. {Pi.}N.l.c. <= Pi.N.3.62> AθίοψB I 1
. Pi.O.1.1 αθωI 1
. Pi.O.1.102 AοληίςDonde dice Aοληίς, debe decir Aοληΐς. Donde dice -ίδος, -ΐδος. Creo que no hace falta indicar la cantidad breve de la iota del sufijo -id-,

pero, por si acaso, lo recuerdo. [MIM]
. Pi.O.1.14γλαΐζωI 1 Decimos: c. dat. instrum. Sin embargo, aquí no se trata de un dativo instrumental, sino de ν+ dat. Por ello, habría que poner antes

de esta cita: c. νy dat. [MIM]
. Pi.O.1.21 κέντητοςI 1
. Pi.O.1.3 θλονII 1
. Pi.O.1.35 ατίαI 1
. Pi.O.1.40 γλαοτρίαιν̆αCreo que no merece la pena señalar la cantidad breve de -ι-, ya que, por ir ante diptongo, es breve de todos modos. [MIM]
. Pi.O.1.53 κέρδειαDecimos falta de ganancia, castigo. Tras estudiar las dos citas, creo que deberíamos suprimir castigo. [MIM]
. Pi.O.1.58 λάομαιIII 2
. Pi.O.1.6 αθήρAp.Morf.
. Pi.O.1.84 θλοςI 1 Decimos hazaña frec. de los trabajos de Odiseo y Heracles. Sin embargo, aquí se refiere a Pélope (la hazaña consiste en vencer en

una carrera y obtener así la mano de Hipodamía). [MIM]
. Pi.O.1.86 κραντος
. Pi.O.1.86 γάλλωII 1
. Pi.O.1.87 κάμας1Las dos citas de Píndaro deberían ir tras la de Homero y antes que la de Sófocles (siguiendo un criterio cronológico). [MIM]
. Pi.O.1.88 αρέωA III 2Donde dice Oνομάου, debe decirδ' Oνομάου. [MIM]
. Pi.O.1.90 αμ̆ακουρία
. Pi.O.1.96 1 κμήII 3
. Pi.O.10.100λκήII 1
. Pi.O.10.105λέξωI 2
. Pi.O.10.105λέξωAp.Morf.
. Pi.O.10.18 ́Aγησίδαμος1
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. Pi.O.10.4 λήθειαIII 1 Creo que el contexto se debería reducir a esto: θυγάτηρAλάθειαΔιός[MIM]

. Pi.O.10.41 βουλία1Decimos insensatez, irreflexión y damos como contexto κενοςβουλίστατος(él, al final, por su irreflexión). A mí me parece que
este contexto no dice nada. Por ello, sugiero o suprimirlo o ampliarlo así: βουλί... θάνατον... οκξέφυγεν. [MIM]

. Pi.O.10.42 απύςII 3

. Pi.O.10.44 λκ̆ιμοςI 1 Suprímase Διςιός(en el verso se leeΔις. ιός, que es justamente el contexto de la cita que precede inmediatamente a ésta).
[MIM]

. Pi.O.10.54 λήθειαII 4 Como esta cita sigue a otra de Píndaro (y también de una O.), creo que se puede decir únicamente: 10.54. [MIM]

. {Pi.O.}10.57 κροθις0 <cf.> Donde dice πολέμου, debe decirπολέμοιο[MIM]

. Pi.O.10.6 λ̆ιτόξενοςDado que esta es la única cita de λιτόξενος, no estaría de más poner la palabra a la que se refiere (νιπά). [MIM]

. Pi.O.10.63 1 γώνιοςII 2 Como esta cita sigue a otra también de Píndaro, se puede citar símplemente O.10.63 [MIM]

. Pi.O.10.70 ́Aλιρ(ρ)όθιοςEl lema debería ser Áλ̆ιρ(ρ)όθιος, con indicación de la cantidad breve de -ι-. [MIM]

. Pi.O.10.76 δωII Sustitúyase el contexto por:είδετοδπντέμενος... θαλίαις. El adj. πνcreo que debe llevar el acento grave de la edición (si no estoy
equivocada, la acentuación doria no coincidía siempre con la ática). [MIM]

. Pi.O.10.79 γέρωχοςII 1 Donde dice Pi.O.10.79, debe decir O.10.79 (hay otra cita de Píndaro inmediatamente delante de ésta). [MIM]

. Pi.O.10.83 αθων1 Donde dice Pi.O.10.83, debe decir O.10.83 (hay otra cita de Píndaro inmendiatamente antes de ésta). [MIM]

. {Pi.O.}11.12 ́Aγησίδαμος1

. Pi.O.11.15 λέγωI 3

. Pi.O.11.19 κρόσοφος

. Pi.O.11.19 αχμητής1

. Pi.O.11.19 αθων1No meconvence la organización del artículo. En mi opinión, el primer sentido de esta palabra es ardiente, cf. αθω, a lo que corresponden
las citas de Píndaro en que se aplica este adjetivo al sol yal rayo. De aquí deriva el sentido de rojo. Aplicado a objetos de metal, ardiente se interpreta
como brillante. En sentido figurado, ardiente se puede entender como fiero. [MIM]

. Pi.O.12.14 1 λέκτωρ1

. Pi.O.12.15 κλεήςI 1

. Pi.O.12.5 γοράA I

. Pi.O.13.100δύγλωσσοςDonde dice δύγλωσσοςβοάκάρυκος, debe decir δύγλωσσοςβοκάρυκος. [MIM]

. Pi.O.13.115αδώςI 4 Decimos "op.βρις", pero no veo que haya una contraposición aquí entre αδώςy βρις(por lo menos de forma explícita). [MIM]

. Pi.O.13.14 AλήτηςAlolema

. Pi.O.13.14 γλαΐαII 1

. Pi.O.13.14 Aλήτης1

. Pi.O.13.15 κροςV 2

. Pi.O.13.23 αχμήI 2 Como esta cita sigue a otra de una O. de Pi., se puede decir simplemente 13.23. [MIM]

. {Pi.}O.13.27 βλαβήςI 1 La cantidad de [-βλ̆α-] se puede indicar directamente en el lema: βλ̆αβής[MIM]

. Pi.O.13.36 αγληI 2

. Pi.O.13.5 γλαόκουρος

. Pi.O.13.55 λκήIII

. Pi.O.13.67 AολίδηςI 2 Se podría poner la cita de Píndaro antes que todas las de A.R. (por la cronología). [MIM]

. Pi.O.13.9 λέξωI 1

. Pi.O.13.96 γλ̆αόθρονοςNo veo de dónde sale la traducción que lleva preciosos bordados de flores. Creo que significa más bien de espléndido trono .Como
esta cita sigue a otra de Píndaro, se puede decir simplemente O.13.96 [MIM]

. Pi.O.14.13 Aγλαΐα1

. Pi.O.14.21 γγελία1

. Pi.O.2.148 AθίοψA 1 1) Donde dice Pi.O.2.148, debe decir Pi.O.2.83. 2) ¿Merece la pena indicar la cantidad breve de [-ι-]? En realidad, es breve por ir ante
vocal. 3) Como contexto, creo que no sólo se debe decir πας, como hacemos nosotros, sino Aοςπας. 4) Esta cita reaparece en B I 1 (esta vez
correctamente, como Pi.O.2.83). Se debe eliminar de aquí (pertenece a A 1). [MIM]

. Pi.O.2.3, 67 αώνB IV 1 1) Donde dice Pi.O.2.3, 67, debe decir Pi.O.2.11, 67; 2) decimos: en rel. c. βίοτος. Sin embargo, en 2.11, αώνno está en rel. c.
βίοτος(aunque en 2.67, sí). Por eso, sugiero eliminar la cita de 2.11 y dejar sólo Pi. O.2.67. [MIM]

. Pi.O.2.33 γαθόςC I 2

. Pi.O.2.4 κροθις

. Pi.O.2.45 AδραστίδηςSe podría indicar tal vez que el gen. plu. en Pi. es en -ν, porque otras veces lo hacemos. [MIM]

. Pi.O.2.46 Aνεσίδημος1

. Pi.O.2.46 AνεσίδημοςAlolema

. Pi.O.2.52 γωνίαI 1 Donde dice δυσφορν, debe decir δυσφρονν. [MIM]

. Pi.O.2.54 γρότεροςII

. Pi.O.2.59 λιτρός1

. Pi.O.2.6, 91, 3.2 Aκράγας2

. Pi.O.2.63 1 κμήII 3

. Pi.O.2.66 δακρ̆υςI 2

. Pi.O.2.67 αώνB III 2

. Pi.O.2.78 λέγωII

. Pi.O.2.83 AθίοψB I 1 Esta cita debe ir en A I 1 y debe sustituir a la cita Pi.O.2.148 (en realidad, se trata de la misma cita). El contexto es Aοςτεπαδ'
Aθίοπα[MIM]

. Pi.O.2.83 γκώνI 3

. Pi.O.2.87 κραντος

. Pi.O.2.92 ληθήςA I 3

. Pi.O.3.19 γίζω2

. Pi.O.3.21 γνόςB II 3

. Pi.O.3.28 γγελία3

. Pi.O.3.3 κ̆αμαντόπους

. Pi.O.3.42 αδοοςI 2En el aparato morfológico damos la forma de superlativo αδοιέστατοςen Alcmán. Como en realidad hay que suplir una parte de la
palabra, sugiero poner en su lugar esta cita de Píndaro, donde αδοιέστατοςse lee sin problemas. [MIM]

. Pi.O.3.44 β̆ατοςI 1

. Pi.O.3.6 γλαόκωμος

. Pi.O.4.1 κ̆αμαντόπουςPor ir tras otra cita de Píndaro, se puede citar así: O.4.1 [MIM]

. Pi.O.5.20 ατέωA I 2

. Pi.O.5.3 κ̆αμαντόπουςPor ir tras otra cita de las Olímpicas de Píndaro, se puede citar así: 5.3 [MIM]

. Pi.O.5.7 βρόςII 2

. Pi.O.5.8 Aκρων2

. Pi.O.6.100 γαθόςB I 1Decimos materialmente bueno yponemos γκυραι. Píndaro dice:γαθαδπέλοντ'ενχειμερίνυκτθοςκναςπεσκίμφθαι
δύ' γκυραι, es decir: buenas son, en noche de tormenta, dos anclas para tenerlas echadas desde la rauda nave. Se trata de un zeugma: en vez de
decir "bueno es echar dos anclas..." (γαθόνστι... ), Píndaro dice "buenas son dos anclas para ...". Por ello creo que esta cita no debe insertarse en
este apartado (γαθόςno tiene aquí el sentido de materialmente bueno). Pienso que debería ir en el apartado B II 1 c. inf., a pesar de no tratarse de
ningún abstracto. Deberíamos decir explícitamente que se trata de un zeugma. [MIM]

. Pi.O.6.101 γκυραI 1 Como contexto, mejor que "en prov. γαθαδπέλοντ' ... δύ' γκυραι", creo que podríamos poner "en prov. γαθαδπέλοντ'ν
χειμερίνυκτ...δύ' γκυραι". [MIM]

. Pi.O.6.12Aγησίας1Esta cita debería ir antes de la de Polibio en el alolema Áγησίας. Por ello, en la traducción deberíamos decir Agesias o Hagesias.
[MIM]

. Pi.O.6.13 AδραστοςI 1

. Pi.O.6.17 γαθόςA I 2

. Pi.O.6.36 Aπῠτος2 Donde dice "hijo de Elato", debe decir "hijo de 'Elato". [MIM]

. Pi.O.6.55 βρόςI 1 Decimos "de las partes del cuerpo αχήνAnacr.71.1,σμαPi.O.6.55". Como σμαsignifica cuerpo, sugiero decir "del cuerpo yde sus
partes". [MIM]

. Pi.O.6.66 κούωI 1

. Pi.O.6.67 γνωτοςII

. Pi.O.6.68 Aλκαΐδας

. Pi.O.6.82 κόνη1
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. Pi.O.6.88 AνείαςII 1 Decimos "un tebano". Se podría añadir "jefe de coro", aunque no es estrictamente necesario. [MIM]

. Pi.O.6.88 AνείαςAp.Morf.

. Pi.O.6.9 κίνδυνοςI 1

. Pi.O.6.91 γάφθεγκτος

. Pi.O.6.96 AτναοςI 1

. Pi.O.7.1 αρέωA I Suprímase δωρήσεταιdel contexto (no añade nada). [MIM]

. Pi.O.7.10 γαθόςB II 1Donde dice φάμαι, debe decir φμαι. [MIM]

. Pi.O.7.19 αχμήIII

. Pi.O.7.21 γγέλλω3 <cf.> [MIM]

. Pi.O.7.27 Aλκμήνη1

. Pi.O.7.27 AλκμήνηAlolema

. Pi.O.7.32 δ̆υτοςII 1

. Pi.O.7.36 AθήνηAlolema

. Pi.O.7.37 λ̆αλάζωI 1

. Pi.O.7.44 αδώςI 1Decimos "personif." y damos esta cita. Sin embargo, no se trata de ninguna personificación. Por ello, es preferible poner esta cita antes
de la de D.C. [MIM]

. Pi.O.7.48 αθωI 1

. Pi.O.7.49 κρόπολιςI 1

. Pi.O.7.53 δολοςI 1

. Pi.O.7.59 κλήρωτος1 Donde dice Pi.O.7.59, debe decir Pi.l.c. [MIM]

. Pi.O.7.59 κλήρωτοςAlolema

. Pi.O.7.60 γνόςA I 2

. Pi.O.7.69 λήθειαII 4Donde dice Pi.O.7.69, debe decir 7.69. [MIM]

. Pi.O.7.7 θλοφόροςI 1

. Pi.O.7.91 γαθόςA II 1

. Pi.O.8.17 Aλκ̆ιμέδωνIIEn I 4, donde dice lócrio, debe decir locrio. En II, donde dice pers. hist.: olimpionica de Egina, creo que se deberían sustituir los
dos puntos por una coma (es lo que usamos siempre en estos casos). [MIM]

. Pi.O.8.2 λήθειαII 4 Donde dice Oλυμπία, debe decir Oλυμπία. [MIM]

. Pi.O.8.25 λ̆ιερκήςComo-ι- va ante vocal, no sé si es necesario indicar que su cantidades breve. En caso de eliminar el signo de la breve, hay muchas más
palabras que comienzan por λι- y que están en el mismo caso. [MIM]

. Pi.O.8.42 λίσκομαιA I 2

. Pi.O.8.54 1 γένειος1

. Pi.O.8.60 γνώμωνI 1

. Pi.O.8.82 γγελία1 Es mejor transcribir Angelia que Angelía. [MIM]

. Pi.O.8.82 AγγελίαEsta cita, en la que se hace referencia a Angelia, la hija de Hermes, aparece no sólo aquí, sino también enγγελία. Se debe utilizar sólo
una vez, por lo que sugiero eliminar este lema (cf. δίκηy Δίκη, λήθειαy Aλήθεια). [MIM]

. Pi.O.8.87 γωC III 2

. Pi.O.8.88 έξωI 2

. Pi.O.9.108 απεινός1

. Pi.O.9.108 θλονI

. Pi.O.9.20 γλ̆αόδενδρος

. Pi.O.9.23 γήνωρ2

. Pi.O.9.33 Aιδης( ́δης) Alolema

. Pi.O.9.34 γυῐα1 Donde dice κοίλανπρς., debe decir κοίλανπρςγυιαν. [MIM]

. Pi.O.9.42 (cód.αολοβρόντ-)αολοβρέντας

. Pi.O.9.60 αώνB IV 1 Donde dice μιν, debe decir νιν. [MIM]

. Pi.O.9.69 Aκτωρ2

. Pi.O.9.7 1 κρωτήριονI 1

. Pi.O.9.70 Aγινα1

. {Pi.}O.9.70 AγιναAp.Morf.

. Pi.O.9.72 λκήεις1

. Pi.O.9.72 λκήειςAlolema

. Pi.O.9.72 1 λ̆ιοςPor ir -ι- ante vocal, es breve de todos modos, así que no sé si es necesario indicar la cantidad. [MIM]

. Pi.O.9.79 αχμήI 2 Donde dice δαμασιμβρότουα., debe decir δαμασιμβρότουαχμς. [MIM]

. Pi.O.9.79 αχμήAlolema

. {Pi.}O.9.88 AθναιAlolema

. Pi.O.9.99 γλαΐαII 1 Donde dice Pi.O.9.99, debe decir O.9.99 [MIM]

. Pi.P.1.11 1 κμήII 3

. Pi.P.1.18 λ̆ιερκήςDonde dice Pi.P.1.18, debe decir P.1.18. Creo que no hace falta indicar la cantidad de -ι-, ya que, por ir ante vocal, es breve de todas
formas. [MIM]

. Pi.P.1.2 γλαΐαIII

. Pi.P.1.20 Aτνη

. Pi.P.1.21γνόςB II 1 Sustitúyase γνόταταικμυχνπαγαίporπυρςγνόταταικμυχνπαγαί(decimos "del fuego" y, si no se añade πυρός, parece,
a juzgar por παγαί, que se habla del agua). [MIM]

. Pi.P.1.23 αθων1Creo que tanto c) como d) tienen la acepción de ardiente (cf. αθω), que es, en mi opinión, la original. Deella derivan las acepciones rojizo
y fiero. No estoy de acuerdo con la organización del artículo. En esta cita,αθωνse aplica a la lava del Etna, por lo que, en mi opinión, habría que decir
ardiente y no negruzco ni oscuro. Por último, como esta cita sigue a otras dos de Píndaro, habría que sustituir Pi. P.1.23 por P.1.23. [MIM]

. Pi.P.1.32 γγέλλω3

. Pi.P.1.4 γησίχορος

. Pi.P.1.44 γώνI 2

. Pi.P.1.5 αχμητής2 Donde dice Pi.P.1.5, debe decir P.1.5 [MIM]

. Pi.P.1.50 γέρωχοςII 1Donde dice Pi.P.1.50, debe decir P.1.50. [MIM]

. Pi.P.1.6 ετόςI <cf.>[MIM]

. Pi.P.1.6 έν̆αοςI 1

. Pi.P.1.60 AτνηII 2

. Pi.P.1.64 Aγίμιος1

. Pi.P.1.64 AγίμιοςAlolema

. Pi.P.1.66 αχμήII 3Donde dice Pi.P.1.66, debe decir P.1.66 [MIM]

. Pi.P.1.72 λ̆αλητός1

. Pi.P.1.72 λ̆αλητόςAlolema

. Pi.P.1.76 AθηναοςAlolema

. Pi.P.1.76 Aθηναος1

. Pi.P.1.78 γκ̆υλότοξος1

. Pi.P.1.8 γκύλοςI 2

. Pi.P.1.83 αανήςI 1

. Pi.P.1.84 κοήI 3

. Pi.P.1.86 1 κμωνI 1 La cita debe ser como sigue: ψευδεδπρςκμονιχάλκευεγλσσαν[MIM]

. Pi.P.1.9 αωρέωI 1

. Pi.P.1.90 κοήI 3 Donde dice Pi.P.1.90, debe decir P.1.90[MIM]

. Pi.P.10.18 γήνωρ2 Donde dice Pi.P.10.18, debe decir 10.18 [MIM]

. {Pi.P.}10.28γλαΐαII 1 <cf.> [MIM]

. Pi.P.10.30 γώνII 2

. Pi.P.10.5 Aλεύας

. Pi.P.10.51 γκυραI 1 Donde dice ., debe decirγκυραν. [MIM]

. Pi.P.10.52 λκ̆αρ2

. Pi.P.11.1 γυιτις1Habría que indicar que la alfa inicial es breve [MIM]
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. Pi.P.11.10 κροςIII 1 Donde dice κρ, debe decirκρ. [MIM]

. Pi.P.11.20 Aγ̆αμεμνόνιος

. Pi.P.11.34 βρότηςI 1 Donde dice Pi.P.11.34, debe decir 11.34 [MIM]

. Pi.P.11.4 δ̆υτοςI 1

. Pi.P.11.40 κ̆ατοςI 1

. Pi.P.11.48 κτίςI 3 Donde dice Pi.P.11.48, debe decir 11.48 [MIM]

. Pi.P.11.6 ληθήςA I 2

. Pi.P.12.1 ατέωA I 2Donde dice Pi.P.12.1, debe decir P.12.1 [MIM]

. Pi.P.12.10 1 ίωII 1

. {Pi.P.}12.101ίωAp.Morf.Decimos que la forma αεes un participio, pero evidentemente se trata de un imperfecto. [MIM]

. Pi.P.12.3 Aκράγας1 Mejor que "río al Sur de Sicilia", estaría "río que da nombre a la ciudad siciliana de Agrigento". [MIM]

. Pi.P.12.31 ελπτία

. Pi.P.2.10 αγλήεις0 <cf.> [MIM]

. Pi.P.2.10αγλήειςAlolema Decimos "dór.αγλάεις, contr. αγλςAlc., Pi., etc.". Sin embargo, en Píndaro esta forma no está contracta (aunque sípresenta
-α- por jón. -η-). [MIM]

. Pi.P.2.24 γ̆ανόςII

. Pi.P.2.34 κοιτις

. Pi.P.2.35 θρόοςI 2

. Pi.P.2.37 ϊδρις

. Pi.P.2.4 γγελία3

. Pi.P.2.52 γήραος3

. Pi.P.2.53 δ̆ινόςI 3

. Pi.P.2.53 δ̆ινός

. Pi.P.2.53 δηνAp.Morf.

. Pi.P.2.66 κίνδυνοςII

. Pi.P.2.69 AολίςI 2

. Pi.P.2.69 AολίςAp.Morf.

. Pi.P.2.70 θρέωII 1

. Pi.P.2.8 γ̆ανόςI 2

. Pi.P.2.80 βάπτιστοςI 1

. Pi.P.2.81 δύν̆ατοςII 1

. Pi.P.3.103 λήθειαII 2

. Pi.P.3.110 βρόςII 2

. Pi.P.3.13 ανέωI 2

. Pi.P.3.13 ανέωAp.Morf.

. Pi.P.3.14 κειρεκόμης1

. Pi.P.3.14 κειρεκόμηςAlolema

. Pi.P.3.22 ασχύνωA II 3

. Pi.P.3.23 κραντοςDonde dice Pi.P.3.23, debe decir P.3.23. [MIM]

. Pi.P.3.27 1 ίωAp.Morf. Decimos "part. ίων", pero en realidad se trata del imperfecto ϊεν. Corríjase. [MIM]

. Pi.P.3.32 θεμιςI 2 No veo claro qué criterio se ha seguido para subdividir I en 1 y 2. En mi opinión, sería preferible eliminar la subdivisión.
-IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.P.3.37 (bis) ϊστόω

. Pi.P.3.37 ϊστόωAp.Pros.

. Pi.P.3.4 γρότεροςI 2 Donde dice Pi.P.3.4, debe decir 3.4. [MIM]

. Pi.P.3.55 γήνωρ2

. Pi.P.3.55 γήνωρAlolema

. Pi.P.3.57 λίσκομαιA III 1

. Pi.P.3.57 λίσκομαιAp.Morf.

. Pi.P.3.61 θάν̆ατοςI 4 Me parece que las citas de este apartado 4 deberían ir en orden cronológico [MIM]

. Pi.P.3.69 AτναοςI 2

. Pi.P.3.7 λκτήρ

. Pi.P.3.71 γαθόςA II 1

. Pi.P.3.74 αρέωA III 2

. Pi.P.3.86 αώνB III 1 <cf.> Donde dice Pi.P.3.86, debe decir P.3.86 [MIM]

. Pi.P.3.86 αώνB I 1 Esta cita aparece dos veces en el mismo lema. Sugiero eliminar ésta y mantener la siguiente (en B III 1). [MIM]

. Pi.P.4.10 AήτηςAp.Morf.

. Pi.P.4.101 γ̆ανόςI 1

. Pi.P.4.108 AολοςI 2

. Pi.P.4.109 θεμιςI 1

. Pi.P.4.126 AδμητοςAlolema

. Pi.P.4.130 θρόοςII 1

. Pi.P.4.133 αψα

. Pi.P.4.135 κούωII 1

. Pi.P.4.14 λίπλακτος

. Pi.P.4.149 γρόςIII

. Pi.P.4.156 2 κήII 2

. Pi.P.4.156 2κή¿Realmente es necesario indicar "dat. dor. κ"? Me parece tan banal la alfa doria en vez de la eta jónico ática, que creo que esta cita se
puede eliminar tranquilamente del aparato morfológico. La cita lesbia inmediatamente anterior tiene su interés por el acento, pero esta, no. [MIM]

. Pi.P.4.160 Aήτης1

. Pi.P.4.160 AήτηςAlolema Decimos Aήταςy ponemos esta cita, pero en realidad en el texto aparece el gen. Aήτα, por lo que esta cita debería ir en cf. a
Pi.P.4.10. [MIM]

. Pi.P.4.162 1 θεοςII 1

. Pi.P.4.171 κ̆αμαντομάχας

. Pi.P.4.172 Aλκμήνη1

. Pi.P.4.173 λκήII 2Esta cita de Píndaro está situada entre dos de la Ilíada. Sugiero ponerla detrás, para que queden juntas las de Homero. Por otro lado,
como hay varias citas de la Ilíada seguidas, sugiero no repetir Il. innecesariamente. [MIM]

. Pi.P.4.173 αδέομαιI 1

. Pi.P.4.174 κραII 1

. Pi.P.4.18 ελλόπος

. Pi.P.4.186 κίνδυνοςI 1

. Pi.P.4.186 αώνB III 1

. Pi.P.4.186 αώνAp.Morf.

. Pi.P.4.198 κτίςI 2

. Pi.P.4.202 κορος

. Pi.P.4.204 γνόςB I 2

. Pi.P.4.218 AσονίδηςComo la iota del sufijo -ίδηςsiempre es breve, quizás no sea necesario indicar su cantidad. [MIM]

. Pi.P.4.218 αδώςI 2

. Pi.P.4.224 δαμάντ̆ινοςI 1 Las dos primeras alfas son breves. Habría que poner en el lema δ̆αμάντ̆ινος(la primera alfa es privativa, por lo que no merece
la pena indicar que su cantidad es breve). [MIM]

. Pi.P.4.23 ασ̆ιοςI 2

. {Pi.P.}4.231 αγλήεις0 <cf.>Tras la cita de Lyr.Adesp.9, es mejor poner κόσμοςPi.P.2.10, κας4.231,porque, al poner simplemente "cf. Pi.P.2.10, 4.231",
parece que en estas citas el adjetivo se refiere a χρυσός. [MIM]

. {Pi.P.}4.231αγλήειςAlolema Decimos "contr.αγλς" y ponemos esta cita, pero en realidad no se trata de una forma contracta ( αγλεν). [MIM]

. Pi.P.4.233 (cód.) αόλλωI 1

. Pi.P.4.236 αανήςI 1 Este adjetivo parece tener el sentido de doloroso o, en todo caso, incesante (cf. αεί). En cambio, el de infausto, funesto o fatal que



Listados DGE Vol. I2 (2008)

damos nosotros no está atestiguado, cf. Braswell,B. K. (1988), A Commentary on the Fourth Pythian Ode of Pindar, de Gruyter, Berlin - New York (Sign.
10 Pindarus 49), p. 323. Por tanto, creo que debería ser sustitutido por doloroso. [MIM]

. Pi.P.4.238 γ̆αμαιII 1

. Pi.P.4.241 γαπάζω3

. Pi.P.4.255 κτίςI 3

. Pi.P.4.264 ασχύνωA I 1

. Pi.P.4.285 γαθόςA II 1 Donde dice Pi.P.4.285, debe decir 4.285 [MIM]

. Pi.P.4.29αδοοςI 1 Primero damos el sentido venerable aplicado a los dioses o semidioses y, más tarde, a hombres. Sin embargo, en este caso, a pesar
de que el adjetivo va referido a νδρός, hemos colocado la cita entre las de los dioses. Sugiero ponerla tras Theoc.17.74. [MIM]

. Pi.P.4.57 κίνητοςII

. Pi.P.4.64 1 κμήIII 1

. Pi.P.4.71 δάμαςI 1

. Pi.P.4.72 γναμπτοςAlolema

. Pi.P.4.72 γαυός1

. Pi.P.4.76 απεινός2Es preferible poner esta cita de Píndaro al final del apartado 2, detrásde lade Delfos, porque aquí el adjetivo no se refiere a una ciudad,
como en el resto de los casos. [MIM]

. Pi.P.4.78 ατε1

. Pi.P.4.79 αχμήI 2

. Pi.P.4.85 γοράB I 1

. Pi.P.5.113 γωνίαI 1 Donde dice Pi.P.5.113, debe decir P.5.113. [MIM]

. Pi.P.5.18 αδοοςI 1

. Pi.P.5.23 θυρμαIIDecimos "c. adj. de pers. o gen. diversión, recreo, delicia". Yo pondría simplemente "c. adj. o gen.", ya que, a veces, como muestran
algunas de las citas que damos, no se trata de adjetivos de personas. [MIM]

. Pi.P.5.24 δωI 1

. Pi.P.5.32κήρ̆ατοςI 2En este caso, el adjetivo se refiere a las riendas y tiene el sentido de indemne, no cortado, como muestra el verso 34, en el que se
dice que el auriga no rompió ningún aparejo. Por ello, me parece preferible poner esta cita en I 1. [MIM]

. Pi.P.5.45 Aλεξ̆ιβιάδαςDecimos hijo de Alexibio de Carroto. Quizás no esté de más decir "del auriga Carroto". [MIM]

. Pi.P.5.52 γλαόςI 2

. Pi.P.5.61 ανόςI 1

. Pi.P.5.64 κεσμα

. Pi.P.5.7 αώνB III 1 <cf.> Donde dice P.5.7, debe decir 5.7 [MIM]

. Pi.P.5.71 λκήεις1 Donde dice κγόνοι, debe decir κγονοι. [MIM]

. Pi.P.5.71 λκήειςAlolema

. {Pi.P.}5.72 Aγίμιος1 Quizás se podría añadir que era hijo de Doro y padre de Dimante y Pánfilo (epónimos de tribus dorias) [MIM]

. {Pi.P.}5.72 AγίμιοςAlolema

. Pi.P.5.75 AγείδηςII 1 Decimos " Egeidas miembros de una familia tebana, la de Píndaro". Es cierto que se trata de una familia tebana, pero parece que
no setrata de la de Píndaro (cf. traducción de E. Suárez de la Torre, p. 197, n.12 y trad. de Bernabé, p. 150), a pesar de que diga que son "antepasados"
suyos (son antepasados en el sentido de que también proceden de Tebas). Por tanto, es aconsejable suprimir "la de Píndaro". [MIM]

. Pi.P.5.81 γακτ̆ιμένoς

. Pi.P.5.91 λεξίμβροτοςDonde dice Pi.P.5.91, debe decir P.5.91 [MIM]

. Pi.P.5.93 γοράB I 1

. Pi.P.5.96 Aιδης( ́δης)I 3 Se debe eliminar δέξασθαιdel contexto, porque no aparece aquí y porque, además, no hace falta. [MIM]

. Pi.P.6.13 γωAp.Morf.

. Pi.P.6.20 γωC III 1

. Pi.P.6.46 γλαΐαII 1 <cf.>[MIM]

. Pi.P.6.47 γωC II 4 Se debe eliminar τνdel contexto, porque no aparece aquí. [MIM]

. Pi.P.6.6 Aκράγας2

. Pi.P.7.1 AθναιAlolema

. Pi.P.7.2 (bis)AλκμεωνίδαιDonde dice Pi.P.7.2, debe decir Pi.l.c. [MIM]

. Pi.P.7.2 AλκμεωνίδαιAlolema

. Pi.P.8.13 ασαI 3

. Pi.P.8.23 Ăακίδης1Donde dice "Eginetas", debe decir "eginetas" -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.P.8.23 ĂακίδηςAp.Morf.Suprímase "gen. plu." (está repetido). -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.P.8.25 δωI 1

. Pi.P.8.40 αχμήII 1Decimos guerra y a continuación damos esta cita seguida del paréntesis "aunque también puede interpretarse como en I 2", es decir,
como lanza. Creo que, si también se puede interpretar como lanza, es preferible eliminar esta cita (sobre todo, teniendo en cuenta que hay más citas
inequívocas con el sentido de guerra. [MIM]

. Pi.P.8.40 ανίσσομαι1 Donde dice (λόγον), debe decir λόγον. [MIM]

. Pi.P.8.46 αθόςII

. Pi.P.8.46 αθόςAp.Morf.

. Pi.P.8.51 AδραστοςI 1

. Pi.P.8.54 βλαβήςI 1

. Pi.P.8.89 βρότηςI 1

. Pi.P.8.89 βρότηςAlolema

. Pi.P.8.96 αγληI 2 <cf.> [MIM]

. Pi.P.8.97 αώνB III 1

. Pi.P.9.104 2 κέομαιI 2

. Pi.P.9.104 2κέομαιAp.Morf.Decimos "ép. pres. part.κειόμενος" ydamos, además de esta cita, dos de Homero. No sé hasta qué punto es correcto decir
"ép.", ya que Píndaro es un lírico (aunque es cierto que su dialecto literario presenta formas épicas). [MIM]

. Pi.P.9.106 γακλεήςAp.Morf.DOnde dice Pi.P.9.106, debe decir P.9.106 [MIM]

. Pi.P.9.106a γακλεής1

. Pi.P.9.107 ατέωA II 2

. Pi.P.9.112 κούωAp.Morf.

. Pi.P.9.121 Aλεξίδημος1

. Pi.P.9.121 AλεξίδημοςAlolema

. {Pi.}P.9.2 γγέλλω3 <cf.> [MIM]

. Pi.P.9.20 κων

. Pi.P.9.21 γριοςI 1

. Pi.P.9.38 γ̆ανόςI 1

. Pi.P.9.56 ασαI 1

. Pi.P.9.58 γνώςIII 1 Donde dice Pi.P.9.58, debe decir P.9.58[MIM]

. Pi.P.9.6 γρότεροςI 2 'Artemis debe llevar acento [MIM]

. Pi.P.9.64 γχιστοςIDonde dice Pi.P.9.64, debe decir Pi.P.9.64a. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Pi.P.9.64 γνόςA I 2

. Pi.P.9.65 γρεύς1 Donde dice "de Apolo y Aristeo", debe decir sólo "de Aristeo". [MIM]

. Pi.P.9.81 1 κμήI

. Pi.P.9.83 γυῐα2

. Pi.P.9.88 είAlolema

. Pi.P.9.90 AγιναAp.Morf.

. PIand.1.14.4.3 (III d.C.) κληρονόμητος1PIand.144.3 // al ponerle el cont. a la inscr. poner un cf. al principio de los papiros. [JUA]

. PIand.101.6 (V d.C.) δεικτοςen BL 3.87 se propone otra cosa, pero a OCallaghan n. 44 no le convence. O'Callaghan traduce "puesto que no se puede
encontrar a Aclea" (nmbre no documentado) A pesar de todo yo me la cargaría o la daría como bastante dudosa [JUA]

. PIand.101.6 (V d.C.) ιδίζομαιesto tiene toda la pinta de ser un FANTASMA Es una carta privada, en un cont. fragmentario dice τνλύπηνιδίζετεEn BL
3.87 se propone δι] τνλύπηνεδίζεταιque O'Callaghan traduce "está disgustado porla tristeza" Creoque es mejor ELIMINAR el lemasin dejar rastro
o añadir: pero cf. Berichtigungsl.3.87 [JUA]

. PIand.112.7 (II/III d.C.) κ̆ατάλληλοςI 2
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. PIand.146.6.7 κολ̆ασία2 <cf.>(II a.C.) // pero en BL 3.89 se propone resolver la abrevviatura de otro modo: ELIMINAR cita [JUA]

. PIand.24.1 (VI d.C.) γγαρευτής2 (VI/VII d.C.) [JUA]

. PIand.43.16 (VI d.C.) ββαGrafía

. PIand.82.5 (I d.C.) κροπόσθιονcitar así (sin fecha): Anon.Med. en PIand.82.5 [JUA]

. PIand.97.22 (III d.C.) en Berichtigungsl.9.112 λιστάστως

. PIand.inv.654.12 en AfP 1956.14κοστοςesto se cita Sammelb.9529.12 (VI/VII d.C.) pero en realidad donde debería ir es en el lemaAγουστος.Ni siquiera
merecería la pena. ELIMINAR LEMA. [JUA]

. PIand.l.c. <= PIand.101.6 (V d.C.)> δεικτος3

. PIand.l.c. <= PIand.43.16 (VI d.C.)> ββαI 2

. PIFAO 2.37.7 (II d.C.) βάσκαντος1

. PIFAO 3.36.6, 10 (III d.C.) 2 αθρος

. PIFAO l.c. <= PIFAO 3.36.6, 10 (III d.C.)> 2 αθρος

. Pisand.11 είAlolema Debe ser corregido: Pisand.12. [VIK]

. Pisand.6 Aλκηΐς

. Pisand.8 γορεύωIII 1

. PKell.G.91.1 (IV d.C.) γαθωσύνη1 91.19 // en cf. a "Ep.Eph.5.9" añadir esta cita: PBingen 133.3 (VI d.C.) // al final abrir un nuevo aptdo. 3 como sigue:
3 buena acción, beneficio, provecho σπέυδωνγαθωσύνηςπαραίτιοςγίνεσθαιπσινSEG 48.1040.4 (Delos II a.C.). [JUA]

. PKell.G.92.2 (IV d.C.) θόλωτος1

. PKlein.Form.1126.5 (VI d.C.) λιάδ(ιον)

. PKlein.Form.213 (VI d.C.) ββαGrafía en este papiro la palabra está suplida, aunque es segura. en los papiros de alrededor (e.g. en el 215) aparece la
misma fórmula con βαcomo dativo. Habría que buscar algún ejemplo de βςen nominativo, esta en mi opinión no vale, a pesar de Pr. (Abschnitt
21) [JUA]

. PKlein.Form.l.c. <= PKlein.Form.1126.5 (VI d.C.)> λιάδ(ιον)

. PKlein.Form.l.c. <= PKlein.Form.213 (VI d.C.)> ββαI 2 lo dicho [JUA]

. PKöln 221C.13, cf. 16 (II a.C.) βροχέωquitar ]" [JUA]

. PKöln 222.11 (II a.C.) βοηθησία

. PKöln 55.5 (ambos III d.C.) αμόχρωμοςseguro que hay un adj. apropiado, quizá bermejo [JUA]

. PKöln .165.4, 7 (VI d.C.) δελφικός1

. Pl. (bis) αθήρII 2

. Pl. αθήρII 2

. Pl. Aκ̆αδήμεια1

. Pl. Aειβάλλων

. Pl. γκώνII 5

. Pl.Alc.1.107eκροχειρίζω2

. Pl.Alc.1.110bδ̆ικοςA I 3

. Pl.Alc.1.113bAλκ̆ιβιάδηςI 2

. Pl.Alc.1.121bAγινα2

. Pl.Alc.1.122c βρότηςI 1

. Pl.Alc.1.122c κολουθίαI 1

. Pl.Alc.1.124aγωC I 3

. Pl.Alc.1.124aAγις1

. Pl.Alc.1.131eγ̆απητόςI 2

. Pl.Alc.1.134e1θεοςII 1

. Pl.Alc.2.140c κ̆ακοςII 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Alc.2.142dλγος1

. Pl.Amat.132b γκώνI 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Amat.132b δολεσχέω1

. Pl.Amat.134b γρυπνοςI 1

. {Pl.}And.2.12 ατίαII

. Pl.Ap.19b δ̆ικέωI 2

. Pl.Ap.19c εροβ̆ατέω1

. Pl.Ap.20c βρύνωII 3

. Pl.Ap.21b ανίσσομαι1

. Pl.Ap.21d γαθόςA IV 2

. Pl.Ap.21e ασθάνομαιII 2

. Pl.Ap.24c γώνIV 3

. Pl.Ap.25a λλάE IV

. Pl.Ap.26c 1 θεοςII 2

. {Pl.}Ap.27aανιγμαI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Ap.27d ανίσσομαι3

. Pl.Ap.28a αρέωA II 4

. Pl.Ap.28e αρέωC 1

. Pl.Ap.29c λίσκομαιA II 1

. {Pl.}Ap.29eλήθειαII 2

. Pl.Ap.32b θρόοςI 1

. Pl.Ap.33b ατίαI 2

. Pl.Ap.33c ηδήςI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Ap.33e AσχίνηςIII 1

. Pl.Ap.34a Aδείμαντος4

. Pl.Ap.34a Aαντόδωρος

. Pl.Ap.34b διάφθαρτος1

. Pl.Ap.34b λλάE I 1

. Pl.Ap.37d κροάομαι2

. Pl.Ap.38c ατίαI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Ap.38d λίσκομαιA III 2

. Pl.Ap.38e αρέωC 2

. Pl.Ap.39b λήθειαIII 2

. Pl.Ap.40c ασθησιςB I 1

. Pl.Ap.40d λλάB I

. {Pl.}Ap.41aĂακός

. Pl.Ap.41d γαθόςA III 2

. Pl.Ax.364b δύν̆ατοςIII 1

. Pl.Ax.366cκ̆αρήςI 1

. Pl.Ax.367a αρεσιςII 2

. Pl.Ax.368b γρυπνίαI 1

. Pl.Ax.369d γλαϊσμός1

. Pl.Ax.370cαώνB IV 2

. Pl.Ax.370d γήρ̆ατοςI 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Ax.371d κουσμαII 2

. Pl.Ax.371d γιστείαI

. Pl.Ax.371d κήρ̆ατοςII 2

. Pl.Ax.372a ακίζωI 2

. Pl.Chrm.153d δην3

. Pl.Chrm.156a δ̆ικέωI 3

. Pl.Chrm.156a κριβόωI 2

. Pl.Chrm.158a γεννήςII 2
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. Pl.Chrm.158b Aβαρις1

. Pl.Chrm.158c ασχυντηλóςI 1

. Pl.Chrm.160a γχίνοια1

. {Pl.}Chrm.160e ασχυντηλóςI 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Chrm.160e αδώςI 4

. Pl.Chrm.161c, 162b ανιγμαI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Chrm.163d γαθόςC I 2

. Pl.Chrm.164e ανιγμ̆ατώδηςI 1

. Pl.Chrm.168d κοήI 2

. Pl.Chrm.173c λαζώνI 1

. Pl.Chrm.175d λήθειαII 2

. Pl.Com.121 λιβάνωτος

. Pl.Com.121 γευστος3

. Pl.Com.16 3 con el cambio de edición ya no se lee sino αα, con lo que esta cita debe eliminarse de donde está. ¿Merece la pena incluirla en el lema
αα? creo que sí yquizá sería en 2 tras la cita de Phot.p.44R (en la última línea del lema) (en la antepenúltima línea del lema debe decir expr. en vez
de expresión), de todas formas habría que mirar más detenidamente el comentario a este fragmento en la edición de Kassel-Austin [LLI]

. Pl.Com.16 Alolema con el cambio de edición ya no se lee sinoαα(el cont. griego entero es: ααγελνδ'πηκροώμην<-> πάλαι), con lo que esta
cita debe eliminarse de donde está. [LLI]

. Pl.Com.173.13 αολίας2debe decir Pl.Com.189.14 [LLI]

. Pl.Com.178 γκώνII 5debe decir Pl.Com.195 [LLI]

. Pl.Com.180 κταινόωdebe decir Pl.Com.303 [LLI]

. Pl.Com.185.2 Aγύρριος1debe decir Pl.Com.201.2 [LLI]

. Pl.Com.212 λτιςI 2 debe decir Pl.Com.233 [LLI]

. Pl.Com.220a γναπτος1debe decir Pl.Com.240[LLI]

. Pl.Com.221 κλωστοςdebe decir Pl.Com.241 [LLI]

. Pl.Com.224a ακάλλω1 debe decir Pl.Com.248 [LLI]

. Pl.Com.227 κύκλιοςdebe decir Pl.Com.251 [LLI]

. Pl.Com.239 γγαροςI 1

. Pl.Com.249 ϊκήςII 2 aquí la palabra aparece glosada como χαλεπς... πτςακίας[LLI]

. Pl.Com.250 κοός1 en el lema debe decir -όν[LLI]

. Pl.Com.293 λεκτρ̆υών1debe citarse Plato 293 [LLI]

. Pl.Com.3 AδωνιςI 1 esta cita debe eliminarse [LLI]

. Pl.Com.37 AτνηII 1debe decir Pl.Com.36 [LLI]

. Pl.Com.4 Aδώνιος1

. Pl.Com.44 λ̆ιεύω

. Pl.Com.46.6 γεννήςII 2se podría dar el cont. griego que es el siguiente: γεννςοκπαίζειν[LLI]

. Pl.Com.47 γκ̆υλόωI 1

. Pl.Com.65 βελτεροκόκκυξhay que indicar en el cont. griego que la mitad de la palabra está suplida: <βελτερο>κόκκυξλίθιος(con poner este cont.
bastaría) y que sustituir Λέαγροςpor: de pers. [LLI]

. Pl.Com.68 Aσωπος1 debe decir Pl.Com.70 [LLI]

. Pl.Com.98 κόλαστοςI 1 debe decir Pl.Com.105. Si vemos el cont. griego de nuevo: βριστόν<στι>χρμακκόλαστον, no concierta con γυνήsino con
χρμαaunque aquí se trate como χρμαa la mujer, de ahí que haya que colocarla en el apartado de cosas intemperante, licencioso [LLI]

. Pl.Cra.384b κούωAp.Morf.

. Pl.Cra.385b ληθήςA I 1

. Pl.Cra.385b ληθήςA II 1

. {Pl.}Cra.391cλήθειαII 2

. Pl.Cra.393e AαI

. {Pl.}Cra.394cAγις1

. Pl.Cra.394c Aκεσίμβροτος1

. {Pl.}Cra.395a Aγ̆αμέμνων1

. Pl.Cra.396b κήρ̆ατοςII 1

. Pl.Cra.396d ατιάωII <cf.> [LLI]

. Pl.Cra.401b δολέσχης2

. Pl.Cra.405c Aειβάλλων

. Pl.Cra.407e γγελος2

. Pl.Cra.408a γοραστικόςII 2

. Pl.Cra.409a αολέω

. Pl.Cra.409a λίζωI

. Pl.Cra.410b ητόρρους

. Pl.Cra.410b ήτη2

. Pl.Cra.410b ειθεήρ

. Pl.Cra.410b αθήρII 2

. Pl.Cra.415a κριβολογέομαιI 2

. Pl.Cra.415d ειρείτη

. Pl.Cra.415d κώλ̆υτοςII

. Pl.Cra.416b εισχορον

. Pl.Cra.417d κερδήςI 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Cra.418e γωγήA I 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Cra.420c βουλία1

. Pl.Cra.421b λη1

. Pl.Cra.425d αρωA I 1

. Pl.Cra.436d λλάE V 2

. Pl.Cra.437c κολουθίαIII 1

. {Pl.}Cra.438d λήθειαII 3

. Pl.Cri.43bγρυπνίαI 1

. Pl.Cri.43c λίσκομαιA III 2

. Pl.Cri.48aλήθειαII 2

. {Pl.}Cri.48d γαθόςA III 3

. Pl.Cri.49aδικητέον

. {Pl.}Cri.51a λήθειαII 3

. Pl.Cri.51aγιοςA I 3

. Pl.Cri.52aατίαI 2

. Pl.Criti.109cδελφόςIII 2

. Pl.Criti.109d γράμμ̆ατοςI 3

. Pl.Criti.110e κρονI 1

. Pl.Criti.111a γχ̆ιβ̆αθής1 <cf.> [LLI]

. Pl.Criti.111a κραI 1

. Pl.Criti.111a γγεονI 2

. Pl.Criti.111b κέραιοςII 1

. Pl.Criti.114cAζάης

. {Pl.}Criti.115b λειμμαI 1

. Pl.Criti.115b κρόδρυαII

. Pl.Criti.115cγιοςA I 1

. Pl.Criti.116d 1 κρωτήριονII 2

. Pl.Criti.120cατιάωI 1 <cf.>[LLI]

. {Pl.}Criti.121a κράτωρ2
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. Pl.Def.412a αρετικόςII 1

. Pl.Def.412a κίνητοςIII 2

. Pl.Def.412b κολούθησιςII 2

. Pl.Def.412cαδώςI 4

. Pl.Def.412cδιάβλητοςI 2

. {Pl.}Def.412e γχίνοια1

. Pl.Def.413b γάπησιςI 2

. Pl.Def.414a γνείαI 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Def.416a λαζονεία1

. Pl.Ep.314a κουσμαI 2 creo que se podría prescindir de la traducción al español del cont. griego [LLI]

. Pl.Ep.318e κοινωνία1

. Pl.Ep.336b θεότης1

. Pl.Ep.347a βουλέω1

. Pl.Ep.349d γ̆ανακτέωII 1 en II 2 debe decir cont. // el cont. griego debe decir: πολλπερτντότεπραχθέντων[LLI]

. Pl.Ep.355e δολοςI 1

. Pl.Ep.356a είζωοςI 1

. Pl.Ep.356b θερ̆απευσία

. Pl.Epigr.10.1 AγαοςI 4

. Pl.Epigr.7 Aλεξις6

. {Pl.}Epin.975b 1 λευρον1 <cf.> [LLI]

. Pl.Epin.976b λήθειαII 3

. {Pl.}Epin.976cγχίνοια1 <cf.>[LLI]

. Pl.Epin.977b κολουθέωA II 2

. Pl.Epin.981cαθήρII 2

. {Pl.}Epin.982cδάμαςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Epin.984b αθήρII 2

. Pl.Epin.984e έριοςII 2

. {Pl.}Erx.392d δολεσχέω1

. Pl.Erx.401d 2 λέα1

. Pl.Euthd.12b αδέομαιI 1

. Pl.Euthd.275b Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Pl.Euthd.276d γ̆αμαιII 1

. Pl.Euthd.278e γελαστί

. Pl.Euthd.283e γ̆ανακτέωII 1

. Pl.Euthd.284e γροικοςIII 2

. Pl.Euthd.288a κρίβειαI 1

. Pl.Euthd.290b λ̆ιεύςI 1

. Pl.Euthd.303d γαπάωB I

. Pl.Euthphr.10a γαθόςA III 3

. Pl.Euthphr.11d κίνητοςIV <cf.> [LLI]

. Pl.Euthphr.11e δην3

. Pl.Euthphr.14c ατέωA II 1

. Pl.Euthphr.15d ασχύνωB I 2

. Pl.Euthphr.2b γνώςI 1

. Pl.Euthphr.2d γαθόςA I 2

. Pl.Euthphr.3b κούωIII 3

. Pl.Euthphr.4a γνοέωII 3

. Pl.Euthphr.4d γ̆ανακτέωII 1

. Pl.Grg.448b Aγλ̆αοφν

. Pl.Grg.448cαώνB I 1

. {Pl.}Grg.452a γαθόςC I 2

. Pl.Grg.456cγωνίαII 1

. Pl.Grg.457e κόλουθοςII 1

. Pl.Grg.460a δ̆ικοςA I 3

. Pl.Grg.461cγροικίαI

. Pl.Grg.462b λλάD II

. Pl.Grg.465b γεννήςI 3

. Pl.Grg.465d κρ̆ιτοςA 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.469b ζήλωτοςI 1

. Pl.Grg.469d γοράB I 1

. Pl.Grg.470d λλάC I 2

. {Pl.}Grg.470e θλιοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.471a Aλκέτης2

. Pl.Grg.471b AλέξανδροςB I 2

. Pl.Grg.471d γαθόςA III 3

. Pl.Grg.474cασχρόςB I

. Pl.Grg.476cλγεινόςI 1

. Pl.Grg.476cλγεινόςII <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.477e δ̆ικίαA I 1

. Pl.Grg.478cλγηδών1 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.481b λλάD II

. Pl.Grg.481d Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Pl.Grg.482e λήθειαII 2

. Pl.Grg.483cγαπάωB II

. Pl.Grg.483d δύν̆ατοςI 4

. {Pl.Grg.}486c γαθόςA III 3

. Pl.Grg.487b ασχύνηB III 2

. Pl.Grg.487b ασχυντηλóςI 1

. Pl.Grg.487cκρίβειαI 1

. Pl.Grg.487d ασχύνωB I

. Pl.Grg.488cκροάομαι2

. {Pl.Grg.}492c λήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.492cκολ̆ασία2

. {Pl.}Grg.492d γεννήςII 2

. Pl.Grg.493cκόλαστοςII 1

. Pl.Grg.493d κόλαστοςI 1

. {Pl.}Grg.494a δυναμία3 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.495b θρέωII 1

. Pl.Grg.497a κκίζομαι1

. Pl.Grg.498cγαθόςA III 1

. {Pl.Grg.}499a γαθόςA III 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.499d γαθόςB II 1

. Pl.Grg.499e αρετέος2

. Pl.Grg.503b ατίαII

. Pl.Grg.503cκούωIII 2

. Pl.Grg.506e κόσμητοςII 1
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. Pl.Grg.507cκόλαστοςI 1

. Pl.Grg.507e κόλαστοςI 1

. Pl.Grg.508a κοσμίαII 1

. {Pl.Grg.}508b ασχύνηB III 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.509a δαμάντ̆ινοςI 2

. Pl.Grg.511b γανακτητός

. Pl.Grg.511b γανακτητέος

. {Pl.}Grg.511d Aγινα2

. Pl.Grg.513a αρεσιςI 1

. {Pl.Grg.}513d γεννήςI 3

. Pl.Grg.516cγαθόςA III 1

. Pl.Grg.517cγνοέωII 4

. Pl.Grg.518d ατιάωIII 2

. {Pl.}Grg.520e ατιοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Grg.522d δυναμία3

. Pl.Grg.524a Ăακός

. Pl.Grg.525a κρ̆ατία

. Pl.Grg.525a κρ̆ασίαII 2

. Pl.Grg.525a λαζονεία1

. Pl.Grg.525a ασχρότης1

. Pl.Grg.526e Aγινα1

. Pl.HN 21.14 λάβαστος

. Pl.Hp.Ma.285d κροάομαι1

. {Pl.}Hp.Ma.285d, 287e γαθόςA III 3

. Pl.Hp.Ma.286a λίσκομαιAp.Morf.

. Pl.Hp.Ma.291e γ̆αμαιII 1

. Pl.Hp.Ma.295a 1

. Pl.Hp.Ma.295e δυναμία3

. Pl.Hp.Ma.296a δύν̆ατοςI 1

. Pl.Hp.Ma.296e ατιοςII 1

. Pl.Hp.Ma.301c διανόητοςIII 2

. Pl.Hp.Mi.364a γωνίζομαιI 1

. Pl.Hp.Mi.366b δύν̆ατοςI 4

. Pl.Hp.Mi.369c γωνίζομαιII 1

. Pl.Hp.Mi.369e λαζώνI 2

. Pl.Hp.Mi.371a λαζονεύομαι2

. Pl.Hp.Mi.374d κων, κουσα,κονII 2

. Pl.Hp.Mi.374e κτητος1

. Pl.Io 530a γωνίζομαιI 1

. {Pl.}Io 532e Aγλ̆αοφν

. Pl.Io 536b δωI 2

. Pl.Io 538d λ̆ιευτικόςI 1

. Pl.La.179d κλεήςI 1

. Pl.La.180d Aγαθοκλς1

. Pl.La.183b κροςII 2

. Pl.La.183b β̆ατοςI 4

. Pl.La.184a αωρέωII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.La.185a λλάA II

. Pl.La.187d λλάE I 2

. Pl.La.190e ατιοςI 2

. Pl.La.192cγαθόςA IV 2

. Pl.La.194b γ̆ανακτέωII 1

. Pl.Lg.207a κούωII 3

. Pl.Lg.3.685c γείρωI 1

. Pl.Lg.546a γωγήA III 1

. {Pl.}Lg.624a ατίαII

. Pl.Lg.626a κήρυκτοςI 1

. Pl.Lg.628d κριβήςI 2

. Pl.Lg.639a 1 απόλος1

. Pl.Lg.640c (bis) θόρ̆υβοςI 1

. Pl.Lg.640cθόρ̆υβοςI 1

. Pl.Lg.646b ασχοςII

. Pl.Lg.646b δυναμία1

. Pl.Lg.647a ασχύνηB II 2

. Pl.Lg.647a αδώςI 4

. Pl.Lg.647b ασχύνηB II 2

. Pl.Lg.647d γύμναστοςI 2

. Pl.Lg.658a γώνIII 1

. Pl.Lg.659d γωγήA III 2

. Pl.Lg.660a ηδήςI 3 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.665e ασχυντηλóςII

. {Pl.Lg.}666e γέλη2 <cf.>[LLI]

. Pl.Lg.666e γριαίνωI 1

. {Pl.Lg.}671d ασχύνηB II 2

. Pl.Lg.671d ασχύνηC 2

. {Pl.Lg.}671e ασχύνηB II 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.672cκταινόω

. Pl.Lg.678e γαπάωA III 3

. Pl.Lg.681a αμ̆ασιώδης

. Pl.Lg.684e κίνητοςIII 1

. {Pl.}Lg.690a γεννήςI 1

. Pl.Lg.694e γέλη2

. Pl.Lg.695a γρυπνέωI 1

. Pl.Lg.699a AθωςAp.Morf.

. Pl.Lg.700d γνώμωνIII

. Pl.Lg.701cαώνB III 1

. Pl.Lg.704b λίμενος1

. {Pl.}Lg.706d Aγ̆αμέμνων1

. {Pl.}Lg.707e Aγινα2

. Pl.Lg.709a καιρίαI 3

. Pl.Lg.710a κρ̆ατήςIII 2

. {Pl.}Lg.716cκόλουθοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.717d γγελος2

. Pl.Lg.722a λλάE V 1

. Pl.Lg.723a κρατοςI 5

. Pl.Lg.727a γαθόςC I 2
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. Pl.Lg.728cκόλουθοςII 4

. Pl.Lg.729a κολάκευτοςI 2

. Pl.Lg.729e γιοςA I 2

. Pl.Lg.730cλήθειαII 1

. Pl.Lg.731a θυμία2

. Pl.Lg.731b γύμναστοςI 2

. Pl.Lg.731cδ̆ικοςA I 3

. Pl.Lg.731d κρατοςIII

. Pl.Lg.731d κραχολέω

. Pl.Lg.733d βούλητοςI 1

. Pl.Lg.733d κούσιοςI 2 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Lg.734b κράτεια2

. Pl.Lg.735cκήρ̆ατοςII 2

. Pl.Lg.735d γ̆απώντως

. Pl.Lg.742a δόκ̆ιμοςI 2

. Pl.Lg.743b δ̆ικοςIII 2

. Pl.Lg.746e γωγήA III 1

. Pl.Lg.747b γχίνοος1

. Pl.Lg.751d γνώςIII 1

. Pl.Lg.752a κέφ̆αλοςI 2

. Pl.Lg.754e ασχροκέρδεια

. Pl.Lg.759b αρετόςI 1

. Pl.Lg.759cγνόςA II 1

. Pl.Lg.759d γιστεύωI 3

. Pl.Lg.760b γρονόμοςII

. Pl.Lg.762b αρέωA II 4

. Pl.Lg.764b κοσμέω

. Pl.Lg.764d θλοθέτης

. Pl.Lg.768b διάφθοροςII 2

. Pl.Lg.768b κοινώνητοςI 3

. Pl.Lg.769d κρίβειαI 1

. Pl.Lg.773e ειγενής1

. Pl.Lg.774a κοινώνητοςI 3

. Pl.Lg.774e δελφόςI 1

. Pl.Lg.776e γορεύωIII 1

. Pl.Lg.781b κόσμητοςIII

. Pl.Lg.782cγνόςB I 1

. Pl.Lg.782d γωC I 3

. Pl.Lg.783a 1 γώνιοςI

. {Pl.Lg.}784d κοσμέω

. Pl.Lg.789d αώραI 1

. Pl.Lg.789d κοποςI 1

. Pl.Lg.791d κράχολος1

. Pl.Lg.793a γρ̆αφοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.793e κόλαστοςI 2

. Pl.Lg.794a γέλη2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.794cκόντιονII

. Pl.Lg.796b θύρωI 1

. Pl.Lg.797a γνοέωII 3

. Pl.Lg.801a ατησις

. Pl.Lg.802d ηδίαI 2

. Pl.Lg.804cκροβολισμός3

. Pl.Lg.808cγαστός1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.816a γύμναστοςI 2

. Pl.Lg.823d γκιστρεία

. Pl.Lg.823e αμύλοςI 1

. Pl.Lg.823e γραI 3

. Pl.Lg.824a γραI 1

. Pl.Lg.824a γριοςAp.Morf.

. Pl.Lg.829d δόκ̆ιμοςI 1

. Pl.Lg.830a θλέωII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.833cθλημα1

. Pl.Lg.833c1 γένειος1

. Pl.Lg.833e κροςV 1

. Pl.Lg.834cβολος1

. Pl.Lg.836cκολουθέωA II 2

. Pl.Lg.837b γριοςII 2

. Pl.Lg.837cγνεύωI 2

. Pl.Lg.840a 1 κμήII 3

. Pl.Lg.840d γνόςA III 2

. Pl.Lg.840d κήρ̆ατοςI 1

. Pl.Lg.841d θ̆υτοςI 2

. {Pl.Lg.}843b γωA II 1

. Pl.Lg.844b κρίβειαII 1

. Pl.Lg.844d γροικοςI 2

. Pl.Lg.844d θησαύριστος1

. Pl.Lg.845b ίστωρ

. Pl.Lg.845e γγεονI 2

. Pl.Lg.854b λ̆ιτηριώδης

. Pl.Lg.854e δ̆ικέωI 1

. {Pl.}Lg.860e δίκημαI 1

. Pl.Lg.861cκούσιοςI 2

. Pl.Lg.863cγνοῐαI 1

. Pl.Lg.865cζήμιοςI 2

. Pl.Lg.865cβλαβήςI 2

. {Pl.Lg.}866a κάθαρτοςII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.867a κούσιοςI 2

. Pl.Lg.867e αδώςI 3 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.868a θλονII 3

. Pl.Lg.868a κάθαρτοςII 2

. Pl.Lg.869a κρ̆ατήςI 3

. Pl.Lg.873c1 β̆ιοςII 1

. Pl.Lg.873cασχύνηB II 2

. Pl.Lg.873e θλεύω1

. Pl.Lg.874a δηλοςI 1

. Pl.Lg.874b αρέωA II 3
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. Pl.Lg.876cκρίβειαI 1

. Pl.Lg.877a αδέομαιI 3 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.877cειφυγία

. Pl.Lg.877e ειφυγία

. Pl.Lg.878cασχύνηA I 1

. Pl.Lg.881cγρόςII 1

. Pl.Lg.884a κολ̆ασία2

. Pl.Lg.886a κρ̆ασίαII 2

. Pl.Lg.886a κράτεια2

. Pl.Lg.892e β̆ατοςI 3

. {Pl.}Lg.893a ηδήςI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.899b γαθόςB III 2

. Pl.Lg.899b γαθόςA III 1

. {Pl.}Lg.899e λήθειαII 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Lg.900a κοήII 1

. {Pl.Lg.}900d γαθόςB III 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.904a αώνιοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.904d γιοςA I 3

. Pl.Lg.906cδ̆ικίαA I 1

. {Pl.}Lg.906d δίκημαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.908a γριοςI 3

. Pl.Lg.909b κραIII

. Pl.Lg.909d γνείαI 1

. Pl.Lg.910a κος1

. Pl.Lg.913cκηδήςI 2

. Pl.Lg.914cκοινώνητοςI 3

. Pl.Lg.916d κίβδηλοςI 1

. Pl.Lg.917b γνείαI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.917d γορεύωII 1

. Pl.Lg.917e γορανόμιον1

. {Pl.Lg.}918e διάφθοροςII 2

. Pl.Lg.919a κάθαρτοςII 2

. Pl.Lg.919a αχμάλωτοςI 2

. Pl.Lg.919e ασχύνηB II 2

. Pl.Lg.921cγαπάωB I 2

. Pl.Lg.924d γχιστείαI 1

. Pl.Lg.924e κληροςI 1

. Pl.Lg.926b βίωτοςI

. {Pl.}Lg.928a γαπάωA II 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Lg.928b γωA II 1

. Pl.Lg.931a γαλμαII 1

. Pl.Lg.931d, cf. a γάλλωII 2

. Pl.Lg.932e λειμμαI 1

. {Pl.}Lg.934a γένητοςII 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.Lg.}935b θλονII 3

. Pl.Lg.937d λίσκομαιA II 2

. Pl.Lg.941d αρέωA II 4

. Pl.Lg.946cκροθίν̆ιοςII 1

. Pl.Lg.947d γήραος2

. {Pl.Lg.}950e γορεύωII 1

. {Pl.}Lg.951cδιάφθαρτος1

. Pl.Lg.952cανέωII

. Pl.Lg.953a βλαβήςII 1

. Pl.Lg.953d κέλευστος1

. Pl.Lg.954a ζωστοςII

. Pl.Lg.954e κ̆υροςI 1

. Pl.Lg.956b γαλμαIII 2

. Pl.Lg.957d λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. Pl.Lg.961cγκυραI 2

. {Pl.Lg.}966e 1 θεοςII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Lg.966e έν̆αοςI 3

. Pl.Lg.967a 1 θεοςII 2

. Pl.Lg.967cθεότης1

. Pl.Lg.969a αρωA II 1

. Pl.Ly.203a Aκ̆αδήμεια1

. Pl.Ly.205d δωIII 2

. Pl.Ly.206a γραII 1

. Pl.Ly.207a κούωII 3

. Pl.Ly.210e γωνιάωII 1

. Pl.Ly.215b γαπάωB I 2

. Pl.Ly.216a κούωIII 3

. Pl.Ly.217d λείφωIII 2

. Pl.Ly.218c γ̆απητόςIV 3

. Pl.Ly.220d γαπάωB I 3

. Pl.Mem.76d ασθητόςAp.Morf.

. Pl.Men.70b Aλευάδαι

. Pl.Men.75c γωνιστικόςI 2

. Pl.Men.76e Aλεξίδημος2

. {Pl.}Men.86b λήθειαII 3

. Pl.Men.90b αρέωC 1

. Pl.Men.93d κοντίζωI 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Men.94b γωνίαII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Men.94c δύν̆ατοςI 4

. Pl.Men.97d γαλμαIII 1

. Pl.Men.98a ατίαIII 3

. Pl.Min.315c Aθάμας1

. Pl.Mx.234b αρέωAp.Morf.

. {Pl.}Mx.235d γωνίζομαιII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Mx.236a κροάομαι2

. Pl.Mx.237d γονοςII 2

. Pl.Mx.238d αρετόςI 1

. Pl.Mx.238d γνωσία3

. Pl.Mx.239a δελφόςI 3

. Pl.Mx.245d AγυπτοςI 1

. Pl.Mx.246d ασχύνωA II 1

. Pl.Mx.248a αωρέωII 4
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. Pl.Mx.249a δηλοςII

. Pl.Mx.249d κολουθέωA I 1

. {Pl.}Phaed.59b AσχίνηςIII 1

. Pl.Phd. κταινόω0 <cf.>[LLI]

. Pl.Phd.103e είI 2

. Pl.Phd.106a θερμος

. Pl.Phd.106d ίδιοςI 2

. Pl.Phd.106e διάφθοροςI 1

. Pl.Phd.106e διάφθοροςII 1

. Pl.Phd.107b κολουθέωA II 2

. Pl.Phd.107e Aσχύλος2

. Pl.Phd.108b δελφόςIII 2

. Pl.Phd.109a κλ̆ινήςI 1

. Pl.Phd.109b αθήρII 2

. Pl.Phd.109d κρονI 3

. Pl.Phd.109e κρονI 3

. Pl.Phd.110d γαπάωB I 2

. {Pl.}Phd.110e ασχοςII <cf.> [LLI]

. Pl.Phd.110e ατιοςII 1

. Pl.Phd.111b ασθησιςA II 2

. Pl.Phd.111cκόλουθοςII 1

. Pl.Phd.111d έν̆αοςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phd.111e αώραII 1

. Pl.Phd.112b αωρέωI 1

. Pl.Phd.113b γριοςI 3

. Pl.Phd.116d λλάD I 1

. Pl.Phd.117d γ̆ανακτέωII 2

. Pl.Phd.118a λεκτρ̆υών1

. Pl.Phd.58e1δεήςIII 1

. Pl.Phd.60c Aσωπος1

. Pl.Phd.61dκοήI 2

. Pl.Phd.62eγ̆ανακτέωII 1

. Pl.Phd.63aληθήςB 2

. Pl.Phd.63bγ̆ανακτέωII 1

. Pl.Phd.63c γ̆ανακτέωII 1

. Pl.Phd.64aγ̆ανακτέωII 1

. {Pl.}Phd.64c γαθόςA III 3

. Pl.Phd.65bκοήII 2

. Pl.Phd.65bλήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Phd.65c λγηδών1

. Pl.Phd.66aλήθειαII 2

. {Pl.Phd.}67c θροίζωII 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.Phd.}67d γ̆ανακτέωII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phd.69aκολ̆ασία1

. Pl.Phd.69c ανίσσομαι1

. Pl.Phd.70c δολεσχέω1

. Pl.Phd.72aδ̆ικοςIII 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Phd.75dείII 1

. Pl.Phd.79aιδήςI

. Pl.Phd.80bδιάλ̆υτοςI 1

. Pl.Phd.81aγριοςII 2

. Pl.Phd.81bαρετόςII 2

. Pl.Phd.81bλλάE I 1

. Pl.Phd.81bκάθαρτοςII 3

. Pl.Phd.82c δοξίαI 1

. Pl.Phd.83aασθησιςA I 2

. Pl.Phd.83aθροίζωII 1

. Pl.Phd.84aδόξαστοςII 1

. Pl.Phd.85dκίνδυνοςI 1

. Pl.Phd.89aγαμένως1

. Pl.Phd.90dλήθειαII 2

. Pl.Phd.91bηδήςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phd.91dδηλοςI 2

. Pl.Phd.95eατίαIII 1

. Pl.Phd.96bαμαI 2

. Pl.Phd.98c ατιάωIII 1

. Pl.Phd.98dαωρέωI 3

. Pl.Phd.99eλήθειαII 3

. Pl.Phdr.227a Aκουμενός1

. Pl.Phdr.227a κοποςII 2

. Pl.Phdr.228a γνοέωI 2

. Pl.Phdr.229c Aγρα1

. Pl.Phdr.229d λλάA II

. Pl.Phdr.229e γροικοςII 2

. Pl.Phdr.230b 1 κμήII 3

. Pl.Phdr.230b γνος1

. Pl.Phdr.232a κολουθέωA I 1

. Pl.Phdr.232e δηλοςI 2

. Pl.Phdr.237a ασχύνηB III 2

. Pl.Phdr.237b αμύλοςI 1

. {Pl.}Phdr.239a γχίνοος1

. {Pl.}Phdr.240d ηδίαI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Phdr.240d ασθησιςA II 1

. Pl.Phdr.240e καιροςI 2

. Pl.Phdr.241 γαπάωA III 3

. Pl.Phdr.242b γγέλλω2

. Pl.Phdr.245a β̆ατοςII 1

. Pl.Phdr.245c θάν̆ατοςI 2

. Pl.Phdr.245c θάν̆ατοςI 3

. Pl.Phdr.245c εικίνητος1

. {Pl.}Phdr.245d διάφθοροςII 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Phdr.245d γένητοςI 1

. Pl.Phdr.246a θανασίαI

. Pl.Phdr.246a γένητοςI 1

. Pl.Phdr.247d κήρ̆ατοςII 2

. Pl.Phdr.247d γαπάωB II
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. Pl.Phdr.248a αρωB II 1

. Pl.Phdr.248b λήθειαIII 2

. Pl.Phdr.248c δ̆υν̆ατέω2

. Pl.Phdr.249a δολοςII 1

. Pl.Phdr.249d ατίαI 2

. Pl.Phdr.251b ήθηςI 1

. Pl.Phdr.251c γανάκτησις1

. Pl.Phdr.251c γ̆ανακτέωI 1

. Pl.Phdr.251d δημονέω1

. Pl.Phdr.252c λίσκομαιA III 1

. {Pl.}Phdr.252d διάφθοροςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phdr.252d γαλμαII 1

. Pl.Phdr.253a γαπάωA II 1

. Pl.Phdr.253e λαζονεία1

. Pl.Phdr.255e κόλαστοςI 1

. Pl.Phdr.256c αρεσιςIII 2

. Pl.Phdr.257d γκώνII 5 <cf.> [LLI]

. Pl.Phdr.257d γκώνII 5

. Pl.Phdr.257e γαπάωA II 5

. Pl.Phdr.259b κήλητος1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phdr.260d γροικοςII 2

. {Pl.}Phdr.264b γεννήςII 2

. Pl.Phdr.264c κέφᾰλοςI 1

. Pl.Phdr.268c κούωIII 1

. Pl.Phdr.269a AδραστοςI 1

. {Pl.}Phdr.269d γωνιστήςI 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Phdr.269e δολεσχία1

. Pl.Phdr.272a καιρίαI 1

. Pl.Phdr.275a λήθειαII 2

. Pl.Phdr.275b γνώμωνIII

. Pl.Phdr.276b AδωνιςI 1

. Pl.Phdr.277a καρποςI 2

. Pl.Phdr.277d γνοέωII 3

. Pl.Phdr.279c γωA I 1

. {Pl.}Phlb.15b δύν̆ατοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phlb.15dγήραος3

. Pl.Phlb.17eαρέωA III 3

. {Pl.Phlb.}20d αρέωA III 3

. Pl.Phlb.21dαρετόςI 2

. Pl.Phlb.22dατιάωIII 2

. Pl.Phlb.26eατίαIII 1

. Pl.Phlb.30b2κέομαιII 2

. Pl.Phlb.35eλγέωI 1

. {Pl.}Phlb.46d γανάκτησις1 <cf.> [LLI]

. Pl.Phlb.46dγριοςIII 1

. Pl.Phlb.48c βέλτεροςAp.Morf.

. Pl.Phlb.48dγνοέωI 2

. Pl.Phlb.52c κάθαρτοςII 3

. Pl.Phlb.61dκίνδυνοςI 1

. Pl.Phlb.61eγ̆απητόςIII 1

. Pl.Phlb.62dγαπάωB I 3

. {Pl.}Phlb.63a βλαβήςII 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Phlb.65c λαζώνI 1

. Pl.Phlb.65c λαζώνAp.Morf.

. Pl.Plt.261e γελαιοτροφία

. {Pl.Plt .}263c γελαιοτροφία0 <cf.> [LLI]

. Pl.Plt.264e γελαιοτροφία

. Pl.Plt.265b κερως

. Pl.Plt.265cκέρ̆ατος

. {Pl.Plt .}267bγελαιοτροφικός0 <cf.> [LLI]

. Pl.Plt.268a γελαοςIII

. Pl.Plt.268b κέραιοςI 2

. Pl.Plt.268e κρονIII 1

. Pl.Plt.272cδην1

. Pl.Plt.274a γωγήA III 1

. {Pl.Plt .}275bγελαιοτροφία0 <cf.> [LLI]

. Pl.Plt.275e γελαιοκομικός

. Pl.Plt.276a γελαιοτροφικός

. Pl.Plt.277b αρωA I 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Plt.279d λεξητήριοςII 1

. Pl.Plt.280d λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. Pl.Plt.281b κεστικός0 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Plt.282d αρέωA III 3 <cf.> [LLI]

. Pl.Plt.285e ατέωA I 1

. Pl.Plt.285e ασθητός1

. Pl.Plt.287a λ̆ιςII 2

. Pl.Plt.287e γγεονI 1

. {Pl.Plt .}289c γελαιοτροφικός

. Pl.Plt.295a γράμμ̆ατοςI 1

. Pl.Plt.295e γρ̆αφοςII 1

. Pl.Plt.299b δολέσχης1

. {Pl.Plt .}299dγελαιοκομικός

. Pl.Plt.299e βίωτοςI

. Pl.Plt.300cλήθειαII 3

. {Pl.}Plt.303e δάμαςII 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Plt.303e κήρ̆ατοςII 1

. {Pl.}Plt.303e δάμαςII 2

. {Pl.}Plt.305d καιρίαI 1

. Pl.Plt.309a θεότης1

. Pl.Plt.309cειγενής1

. Pl.Plt.310d κμάζωI 2

. Pl.Plt.310d κέραστοςI 1

. Pl.Prm.126a Aδείμαντος4

. Pl.Prm.130d βυθος1

. Pl.Prm.134b γνωστοςII 3

. Pl.Prm.134c κριβήςI 2
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. Pl.Prm.135a γνωστοςII 3

. Pl.Prm.137a θλητήςII

. Pl.Prm.139a κίνητοςII

. Pl.Prm.141d αρέωB 2

. Pl.Prm.144d θρέωII 1

. Pl.Prm.159d δύν̆ατοςII 1

. {Pl.}Prm.161e. ληθήςA II 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Prt.310b γγέλλω2

. Pl.Prt.311a γαθόςA III 3

. Pl.Prt.311cγαλματοποιός

. Pl.Prt.313cγώγ̆ιμοςI

. {Pl.}Prt.315c Aκουμενός1

. Pl.Prt.315e Aδείμαντος5

. Pl.Prt.315e Aδείμαντος3

. {Pl.}Prt.315e Aγάθων3

. {Pl.}Prt.316e Aγαθοκλς1

. Pl.Prt.319d γεννήςI 1

. Pl.Prt.320b κούωII 1

. Pl.Prt.321a ϊστόω

. Pl.Prt.321cκόσμητοςI 1

. Pl.Prt.322b θροίζωI 3

. Pl.Prt.323a γαθόςA I 2

. Pl.Prt.324b γένητοςII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Prt.324d γαθόςA III 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Prt.326a γαθόςA I 1

. Pl.Prt.326d γαθόςA III 1

. Pl.Prt.328b γ̆απητόςIII 3

. Pl.Prt.333b κων, κουσα, κονII 1

. Pl.Prt.333e γωνιάωII 1

. Pl.Prt.334cλλάE I 2

. Pl.Prt.334cασθησιςA II 1

. Pl.Prt.335a γώνIV 2

. Pl.Prt.335cηδήςII 2

. Pl.Prt.335e κμάζωI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Prt.338cδύν̆ατοςII 1

. {Pl.}Prt.339d λήθειαII 3

. Pl.Prt.33dατιάωIII 2

. Pl.Prt.341e κόλαστοςI 1

. Pl.Prt.343b γαν

. Pl.Prt.343d λήθειαII 3

. Pl.Prt.347cγοραοςI 3

. {Pl.}Prt.348a λήθειαII 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Prt.351cηδήςII 1

. {Pl.}Prt.352d ατιοςII 1

. Pl.Prt.355a γωC I 2

. Pl.Prt.356a γαθόςA I 2

. Pl.Prt.356d κ̆υροςI 1

. Pl.R.309c βέλτερος1

. Pl.R.329b ατιάωIII 2

. Pl.R.329c γριοςII 1

. Pl.R.329d γ̆αμαιII 1

. {Pl.R.}330b γαπάωB II

. Pl.R.330b γαπάωB I 2

. Pl.R.330c γαπάωA II 2

. Pl.R.331c λήθειαII 1

. Pl.R.332b ανίσσομαι1

. Pl.R.338e δ̆ικέωI 1

. Pl.R.340e κριβολογέομαιI 1

. {Pl.R.}341c κριβήςI 3 <cf.> [LLI]

. Pl.R.342b βλαβήςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.R.342b κριβήςI 1

. Pl.R.342b κέραιοςI 2

. Pl.R.342d κριβήςI 3

. Pl.R.344c δ̆ικέωI 2

. Pl.R.344d θρόοςI 2

. Pl.R.347d ληθ̆ινόςI 1

. Pl.R.351a δ̆ικίαA I 1

. Pl.R.357b βλαβήςII 1

. Pl.R.358a γαπητέος

. Pl.R.358d, e κούωII 2

. Pl.R.359a αρέωA III 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.359b δυναμία3

. Pl.R.360d ασθάνομαιII 3

. Pl.R.362a λήθειαII 2

. Pl.R.363d αώνιοςI

. Pl.R.364b γύρτηςI

. Pl.R.364c 2 κέομαιII 1

. Pl.R.365e δικητέον

. Pl.R.365e δίκημαII 2

. Pl.R.366a ζήμιοςI 1

. Pl.R.366d δ̆υν̆ατέω2

. {Pl.}R.367e Aδείμαντος3

. Pl.R.367e γ̆αμαιAp.Morf.

. Pl.R.369c γείρωI 1

. Pl.R.370e γωγήA I 1

. Pl.R.372b 1λευρον1

. Pl.R.375b ήσσητος2

. {Pl.}R.375e γνώςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.R.379c ατιατέον2

. Pl.R.381b λλάE IV

. Pl.R.381d γείρωII 1 <cf.> [LLI]

. Pl.R.382c κρατοςI 5

. Pl.R.386a κουστέον1

. Pl.R.386b 1δεήςI 1

. Pl.R.387c λίβαςI

. Pl.R.390e δωI 1
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. Pl.R.393e γριαίνωI 2

. Pl.R.394e θρέωII 1

. Pl.R.395e ασχρολογέω

. Pl.R.400c κολουθέωB II

. Pl.R.400c γωγήA IV 3

. Pl.R.400d κολουθητέον

. Pl.R.400e κολουθέωB II

. Pl.R.403d κριβολογέομαιII

. Pl.R.403e θλητήςI 1

. Pl.R.404a γρυπνοςI 2

. Pl.R.404b κροσφ̆αλήςI 1

. Pl.R.404d ανέωI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.407a κούωIII 2

. Pl.R.407a βίωτοςI

. Pl.R.407c ατιάωIII 2

. Pl.R.408c ασχροκερδής1

. Pl.R.409a κέραιοςI 2

. Pl.R.409a δίκημαI 1

. Pl.R.409a δ̆ικέωI 2

. Pl.R.409c γαθόςB III 2

. Pl.R.410b αρέωA III 2

. {Pl.R.}410b θλητήςI 1

. Pl.R.411a γροικοςII 2

. Pl.R.411c κράχολος1

. Pl.R.413b λγηδών1

. Pl.R.413e κήρ̆ατοςI 2

. Pl.R.417a κήρ̆ατοςII 1

. {Pl.}R.419a Aδείμαντος4

. Pl.R.419a γρόςIII

. Pl.R.425c γοραοςII 2

. Pl.R.425d ακία3

. Pl.R.425d γορανομικός1

. Pl.R.426d γ̆αμαιII 1

. Pl.R.431c γωC I 2

. Pl.R.432b δηλοςII

. Pl.R.437c βουλέω1

. Pl.R.439b γωA II 1

. Pl.R.439e Aγλαΐων

. Pl.R.440b αρέωB 2

. Pl.R.443a θερ̆απευσία

. Pl.R.444e ασχοςII

. {Pl.}R.450a γαπάωB II

. Pl.R.451a κούσιοςII 2

. Pl.R.451a AδράστειαI 1

. Pl.R.451c γέλη1

. Pl.R.456a θυμοςI 2

. Pl.R.460d γρυπνίαI 2

. Pl.R.460e 1κμήII 3

. Pl.R.460e 1κμήII 2

. Pl.R.461a 1κμήII 3

. Pl.R.461b κράτεια2

. Pl.R.462d λγέωI 1

. Pl.R.464b ατίαIII 1

. Pl.R.465b γωC III 1

. Pl.R.466e δρόςI 1

. Pl.R.467e κτέοςII 1

. Pl.R.468a λίσκομαιA I 1

. Pl.R.468a γραII 3

. Pl.R.470d λ̆ιτηριώδης

. Pl.R.470d γρόςII 1

. Pl.R.473b γαπάωB II

. {Pl.}R.473cδοξίαI 1

. Pl.R.474c κολουθέωA II 1

. Pl.R.477a γνωστοςII 3

. Pl.R.477a γνωσία2

. Pl.R.479d λίσκομαιA IV 2

. Pl.R.485c γαπάωB I 3 <cf.>[LLI]

. Pl.R.486b λαζώνI 1

. Pl.R.487b θροίζωI 2

. {Pl.}R.490b λήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. {Pl.R.}491e κρατοςI 5 <cf.> [LLI]

. Pl.R.493b γριαίνωI 2

. {Pl.}R.494cγώνIV 3

. Pl.R.495c ασχύνωA II 3

. Pl.R.499c ληθ̆ινόςI 1

. Pl.R.499c κροςV 1

. Pl.R.501d λήθειαII 3

. {Pl.R.}501e γριαίνωI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.503a κήρ̆ατοςII 1

. Pl.R.504e κρίβειαII 2

. Pl.R.505a (bis)γαθόςC II 1

. Pl.R.505a γαθόςC II 1

. {Pl.}R.506a γνοέωII 3

. Pl.R.507e ασθησιςA I 2

. Pl.R.508a ατιάωIII 1

. Pl.R.508d λήθειαII 3

. {Pl.R.}508e λήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.509a γαθοειδήςI 1

. Pl.R.517d γαλμαIII 2

. Pl.R.518c γαθόςC II 1

. Pl.R.518d γαθόςC II 1

. Pl.R.525a γωγόςA I 1

. Pl.R.525b γωγόςA I 1

. Pl.R.525c λήθειαII 3

. Pl.R.526b λήθειαII 3

. Pl.R.528c γωC IV
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. {Pl.}R.529a γεννήςII 2

. Pl.R.531b λαζονεία1

. Pl.R.532b δυναμία3

. {Pl.R.}534b γαθόςC II 1

. Pl.R.534c γαθόςC II 1

. Pl.R.536c κροατής1

. Pl.R.537d λήθειαII 3

. Pl.R.541b δην3

. Pl.R.543a κροςVI 2

. Pl.R.543b θλητήςI 2

. Pl.R.544a θλιοςII 1

. Pl.R.545a κρατοςI 5

. Pl.R.545a θλιότης1

. Pl.R.547b γωC I 2

. Pl.R.552c κεντρος1

. Pl.R.559d αθων2

. Pl.R.560b κρόπολιςI 2

. Pl.R.560c λαζώνI 1

. {Pl.}R.560d γροικίαI

. Pl.R.562d κρατοςI 5

. Pl.R.562d ατιάωI 1

. Pl.R.564a γριοςIII 1

. Pl.R.564a γαν

. {Pl.R.}564b κεντρος1

. Pl.R.565b ατίαI 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.566b ατημαI

. Pl.R.569c καιροςI 1

. Pl.R.571c ασχύνηB II 2

. {Pl.}R.572a λήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.576a γευστος3

. Pl.R.578e αρωA II 4

. Pl.R.579c κράτωρ2

. Pl.R.579c γωνίζομαιI 1

. Pl.R.580e κόλουθοςII 4

. Pl.R.583b θρέωII 1

. Pl.R.585b γνοῐαII 1

. {Pl.}R.585d λήθειαII 3 <cf.> [LLI]

. Pl.R.589c ληθεύωI 1

. Pl.R.589e 1θεοςIII 1

. Pl.R.591a κολασταίνω

. Pl.R.595c λήθειαII 2

. Pl.R.599e ατιάωII

. Pl.R.600a, b γαπάωA III 3

. Pl.R.604b γωγήA IV 1

. {Pl.R.}604c αρέωB 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.604e γανακτικόςI 1

. Pl.R.604e γανακτητικός1

. {Pl.R.}605a γανακτητικός1

. Pl.R.608a ασθάνομαιAlolema

. Pl.R.608b γώνIV 4

. {Pl.}R.608d θάν̆ατοςI 2

. {Pl.}R.608e γαθόςC I 2 <cf.> [LLI]

. Pl.R.611e είI 1

. Pl.R.612b Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. Pl.R.614b AλκίνουςI 1

. Pl.R.614b λκ̆ιμοςI 1

. Pl.R.616c δάμαςI 1

. Pl.R.616c γκιστρονII 1

. Pl.R.617e δέσποτοςI 1

. Pl.R.618b δόκ̆ιμοςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.R.619a δαμάντ̆ινοςII

. Pl.R.619b γγελος2

. Pl.R.619c ατιάωI 1

. {Pl.R.}620b θλητήςI 1

. Pl.Smp.172a Aγάθων3

. Pl.Smp.173d γριαίνωI 2

. Pl.Smp.174b κλητος1

. {Pl.}Smp.176c ηδήςI 1 <cf.> [LLI]

. Pl.Smp.178b Aκουσίλαος1

. Pl.Smp.178b AκουσίλαοςAlolema

. Pl.Smp.179b Aλκηστις

. Pl.Smp.179c γ̆αμαιII 1

. Pl.Smp.180b γαπάωA II 1

. Pl.Smp.182a καιρίαII 1

. Pl.Smp.183d ασχρόςC 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Smp.184a λίσκομαιA IV 1

. Pl.Smp.184a γωνοθετέωII 1

. Pl.Smp.188a δ̆ικέωI 2

. Pl.Smp.188b κοσμίαII 2

. Pl.Smp.190a αδοοςIII 1

. {Pl.Smp.}191bαδοοςIII 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Smp.194a γωνίζομαιII 1

. {Pl.Smp.}194bAγάθων3

. Pl.Smp.194e ατιοςI 2

. Pl.Smp.196b δ̆ικέωI 2

. {Pl.Smp.}197bασχοςII <cf.> [LLI]

. Pl.Smp.197d δωροςIII

. Pl.Smp.197d γριότης2

. Pl.Smp.197d γαστός1

. Pl.Smp.198a 1 δεήςII

. Pl.Smp.198d βελτερία1

. Pl.Smp.201a ασχοςII

. Pl.Smp.203c κόλουθοςI 2

. Pl.Smp.204c βρόςI 1

. {Pl.}Smp.206e ειγενής1 <cf.> [LLI]

. {Pl.Smp.}208dAλκηστις
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. Pl.Smp.208d Aδμητος1

. Pl.Smp.208e θανασίαI

. Pl.Smp.209c θάν̆ατοςI 4

. Pl.Smp.210b δελφόςIII 2 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Smp.215c γαθόςA I 2

. Pl.Smp.216d γνοέωII 3 <cf.> [LLI]

. Pl.Smp.216e γαλμαII 1

. Pl.Smp.217e ληθήςA I 2

. Pl.Smp.219a 1 κμήII 3

. Pl.Smp.222a γαλμαIII 3

. Pl.Smp.222a γαλμαII 1

. Pl.Smp.223c λεκτρ̆υών1

. Pl.Smp.223c δωII

. Pl.Sph.217d αδώςI 4

. Pl.Sph.219cγωνιστικόςI 1

. Pl.Sph.219d γόρασις

. {Pl.}Sph.220b λ̆ιευτικόςI 1

. Pl.Sph.220d κρονI 2

. Pl.Sph.220d γκιστρευτικός

. Pl.Sph.223cγοραστικόςII 1

. Pl.Sph.225a γωνιστικόςI 1

. Pl.Sph.225d δολεσχικός1

. Pl.Sph.228a ασχοςII <cf.>[LLI]

. Pl.Sph.228e κολ̆ασία2

. Pl.Sph.231e γωνιστικόςI 1

. Pl.Sph.235cγραII 3

. Pl.Sph.238cδιανόητοςI 1

. {Pl.Sph.}241a διανόητοςI 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Sph.241c γαπάωB II

. Pl.Sph.245b αρεσιςII 1

. Pl.Sph.249a κίνητοςIII 2

. Pl.Sph.249a γιοςA II 4

. Pl.Sph.252cκρ̆ατήςI 3

. Pl.Sph.254d θος1

. Pl.Sph.264b θυμέω

. {Pl.}Sph.267b γνωσία2 <cf.>[LLI]

. Pl.Thg.122c ασθάνομαιII 2

. Pl.Thg.124c Aγισθος1

. {Pl.}Thg.124cĂακός

. Pl.Thg.124c Aγ̆αμέμνων1

. Pl.Thg.126b κοντιστικός2

. Pl.Tht.142b αρέωB 1

. Pl.Tht.142d κοήII 3

. Pl.Tht.144a 1 δεήςIII 1

. {Pl.}Tht.144a γχίνοος1

. Pl.Tht.146a γροικίζομαι1

. Pl.Tht.146d ατέωA I 1

. Pl.Tht.150a ατίαI 2

. Pl.Tht.150a δ̆ικοςA I 3

. {Pl.}Tht.151c γριαίνωI 2

. {Pl.Tht.}152c ανίσσομαι1 <cf.> [LLI]

. Pl.Tht.152e κροςV 1

. Pl.Tht.157b θροισμαII 2

. Pl.Tht.157c γονοςII 3

. Pl.Tht.160d ασθητής

. Pl.Tht.161c λήθειαII 2

. Pl.Tht.162a λήθειαIII 2

. Pl.Tht.162a δ̆υτοςII 3

. Pl.Tht.164b δύν̆ατοςII 1

. Pl.Tht.164c δωII

. Pl.Tht.164c γωνιστήςI 2

. Pl.Tht.164c γεννήςI 1

. Pl.Tht.167e γωνίζομαιII 1

. Pl.Tht.169a ατίαII

. Pl.Tht.169e κ̆υροςI 2

. Pl.Tht.174c βελτερία1

. Pl.Tht.174d γροικοςII 2

. Pl.Tht.175d ήθεια2

. Pl.Tht.175d δημονέω1

. Pl.Tht.176d κούωII 3

. Pl.Tht.176d γάλλωI 2

. Pl.Tht.176e 1 θεοςIII 1

. Pl.Tht.178d κ̆υροςI 1

. Pl.Tht.179c αρέωB 2

. Pl.Tht.180a ανιγμ̆ατώδηςI 1

. Pl.Tht.181a κίνητοςIII 1

. Pl.Tht.182a θρόοςI 2

. Pl.Tht.183e ασχύνωB II

. Pl.Tht.184e ασθάνομαιII 1

. Pl.Tht.185d κολουθέωA I 3

. {Pl.}Tht.186c λήθειαII 3

. {Pl.}Tht.192b ασθησιςB I 1 <cf.> [LLI]

. {Pl.}Tht.192b δύν̆ατοςII 1

. Pl.Tht.192c δυναμία3

. {Pl.}Tht.194c ανίσσομαι1 <cf.> [LLI]

. Pl.Tht.195b ηδήςI 2

. Pl.Tht.195c δολεσχία1

. Pl.Tht.196c αρεσιςII 1

. Pl.Tht.199d γνωμοσύνηIII 1

. Pl.Tht.199d γνοῐαII 1

. Pl.Tht.202b ληθεύωI 1

. Pl.Tht.206b, cf. 202b, 205c, doctrina negada en 206b, 205e γνωστοςII 2

. {Pl.Tht.}435c ατίαII <cf.> [LLI]

. Pl.Ti.18c ήθεια1

. Pl.Ti.19b ληθ̆ινόςII 2

. Pl.Ti.19b θλέωII 1
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. {Pl.}Ti.20aκρονIII 1

. Pl.Ti.21a κοήI 2

. Pl.Ti.23a γράμμ̆ατοςI 3

. Pl.Ti.25d διερεύνητος2

. Pl.Ti.27c γενήςI 1

. Pl.Ti.28b ασθητός1

. Pl.Ti.29a ίδιοςI 2

. Pl.Ti.29e γαθόςA III 2

. Pl.Ti.33c κουστός1 <cf.>[LLI]

. Pl.Ti.36a κρονIV 2

. Pl.Ti.36d 1 -

. {Pl.Ti.}37b ασθητός1 <cf.> [LLI]

. Pl.Ti.37c ίδιοςI 2

. Pl.Ti.37c γαλμαII 2

. Pl.Ti.37d (bis) αώνιοςII 1

. Pl.Ti.37d αώνιοςII 1

. Pl.Ti.37d αώνB IV 2

. Pl.Ti.37d ίδιοςI 2

. Pl.Ti.37e ίδιοςI 2

. {Pl.}Ti.38aκίνητοςIV <cf.> [LLI]

. {Pl.Ti.}38a αώνB IV 2 <cf.>[LLI]

. {Pl.Ti.}38c αώνB IV 2

. Pl.Ti.40a εροπόρος

. {Pl.Ti.}40b ίδιοςI 2

. Pl.Ti.48a γωC I 2

. {Pl.}Ti.50eλειμμαI 1

. Pl.Ti.51c κρ̆ιτοςII <cf.> [LLI]

. Pl.Ti.51c δίκαστοςI 1

. Pl.Ti.51e κίνητοςIII 2

. Pl.Ti.52a γέννητοςI 2

. {Pl.}Ti.57c ατιατέον2 <cf.>[LLI]

. Pl.Ti.57c κρατοςI 3

. Pl.Ti.58d αθήρII 2

. Pl.Ti.59b δάμαςII 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Ti.59b δάμαςII 2

. Pl.Ti.61a βίαστοςI 1

. {Pl.}Ti.64bαρέωA III 2 <cf.>[LLI]

. Pl.Ti.67a ασθητικόςI 1

. Pl.Ti.68e ατίαIII 1

. Pl.Ti.70d κμάζωII

. {Pl.}Ti.71dλήθειαII 2 <cf.> [LLI]

. Pl.Ti.72b ανιγμός

. Pl.Ti.72c καθαρσίαI 1

. Pl.Ti.74b καμπτος1

. Pl.Ti.74d ζυμος

. Pl.Ti.77b λγεινόςI 1

. Pl.Ti.78c εροειδήςII

. Pl.Ti.78d κτίςI 2

. Pl.Ti.81e λγεινόςI 1

. Pl.Ti.86d κολ̆ασία1

. {Pl.Ti.}87b ατιατέον2 <cf.> [LLI]

. Pl.Ti.88a ατιάωIII 2

. Pl.Ti.88c γαθόςA IV 1

. Pl.Ti.89a κοποςII 1

. Pl.Ti.89a αώρησις1

. Pl.Ti.90a αρωA I 1

. Pl.Ti.90c θάν̆ατοςI 1

. Pl.Ti.91b αδοοςIII 1

. Pl.Ti.91c καρποςI 1 <cf.>[LLI]

. Pl.Ti.91d κ̆ακοςII 2

. Pl.Ti.91d διάπλαστος

. Pl.Ti.92b κάθαρτοςIV

. Placit.1.3.18 θραυστοςII 1

. Placit.1.3.18 γκιστροειδήςI 1

. Placit.2.11.2 ερώδηςI 1

. Placit.2.30.5 ερομ̆ιγής

. Placit.2.30.6 έρωμα

. Placit.3.17.5 αώραII 1 <cf.> [LIZ]

. Placit.3.5.8 κραιφνήςI 2

. Placit.4.16.1 αωρέωI 3 <cf.> [LIZ]

. Placit.4.2.1 εικίνητος1

. Placit.4.9.10 αθερώδης

. Placit.5.18.6 αγόκερωςII 1

. Placit.5.18.6 αγόκερωςAp.Morf.

. Placit.5.19.4 κανθώδηςII 1

. PLandlisten 1.312, 350, 390, 2.29, 31 βρέβιςse puede aligerar quitando por ejemplo 350 y 31 [JUA]

. PLandlisten 2.387 (IV d.C.) κτάριος

. PLandlisten 2.509 (IV d.C.) βάκτις

. PLandlisten 2.509 βάκτις. πάγου[JUA]

. PLandlisten 2.781 (bis)βάκτις0 <cf.>no veo necesidad de decir "pero cf. PLandlisten 2.781" (para explciar que en el mismo papiro se dan ambas formas?)
[JUA]

. PLandlisten 2.781 βάκτις0 <cf.>[JUA]

. PLaur .88.l (VI/VII d.C.) γοραοςIII 4 88.1 [JUA]

. Plaut.As.99 ήρII 1

. Plaut.Capt.883 Aλέτριον

. Plaut.Epid.503Aκροπολιστίς

. Plaut.Mil.86 Aλαζώνpendiente [MJO]

. Plaut.Mil.874 Aκροτελεύτιονpendiente [MJO]

. Plb.1.10.1 κραII 1

. Plb.1.13.12 1 κμήIV 2

. Plb.1.13.5 κούωI 1 Debe ser corregido: 1. 13. 6. [VIK]

. Plb.1.16.10 1 δεήςIII 3

. {Plb.}1.18.5 γοράB III 1

. Plb.1.19.6 κροβολίζομαι1

. Plb.1.2.3 δήριτοςI 2

. Plb.1.20.5 κονιτί
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. Plb.1.20.6 γωνιάωII 2

. Plb.1.24.2 Aγεσταος2

. Plb.1.28.7 αχμάλωτοςI 1 <cf.>[VIK]

. Plb.1.30 Aδύς

. Plb.1.31.1 βουλία1

. Plb.1.32.1 γωγήA III 2

. Plb.1.34.5 διάσπαστοςI 1

. Plb.1.35.10 ληθ̆ινόςI 1

. Plb.1.35.5 ήσσητος2

. Plb.1.4.5 γώνισμαI 2

. Plb.1.40.12 κέραιοςII 2

. Plb.1.42.1 κρονII 2

. Plb.1.43 Aλέξων2

. Plb.1.43.2 ατιοςI 2

. Plb.1.44.2 (bis)Aγουσα

. Plb.1.44.2 AγουσαAlolema

. Plb.1.45.9 γωνίζομαιI 2 <cf.>[VIK]

. Plb.1.52.2 δοξέωI 2

. Plb.1.53.10 λίμενος1 <cf.> [VIK]

. Plb.1.54.5 κραI 1 <cf.> [VIK]

. Plb.1.57.1 διάπαυστος2

. Plb.1.58.1 γώνισμαI 2

. Plb.1.60.4 Aγουσα

. Plb.1.61.8 αχμάλωτοςI 1

. Plb.1.64.3 γνωστοςI 1

. Plb.1.66.6 κρ̆ασίαII 1

. Plb.1.7.12 γοράB I 1

. {Plb.}1.7.4 κληρέωI 1

. Plb.1.70.1 κ̆αταστ̆ασία1La traducción no es exacta. Propongo: "desorden y agitacción". [VIK]

. Plb.1.73.2 κάτιονI 1

. Plb.1.74.11 ασχρόςC 2

. Plb.1.75.5 β̆ατοςI 2

. Plb.1.79.9 αρετιστής1

. Plb.1.80.13 κρωτηριάζωII 2

. Plb.1.81.5 βοήθητοςII

. Plb.1.83.7 θροίζωI 2

. Plb.1.88.6 ακία1

. Plb.10.10.11 Aλήτης2

. Plb.10.10.4 κλ̆υδώνιστοςI 1

. {Plb.}10.11.1 κατάσκευοςIV <cf.> [VIK]

. Plb.10.14.6 θυμία2

. Plb.10.14.8 θρόοςI 2 Debe ser: θρους. [VIK]

. Plb.10.18.7 αχμ̆αλωτίς2

. Plb.10.20.3 κοντίζωI 1

. Plb.10.22.8 δυναμία3

. Plb.10.24.7 κριβόωII 2

. Plb.10.27.12 Aνη

. Plb.10.30.7 κόντισμα1

. Plb.10.32.7 κ̆ακοςII 2 Debe ser corregido: κακώτερονστρατηγικώτερονατχρησάμενος[VIK]

. Plb.10.35.8 γερωχία1

. Plb.10.36.3 δήριτοςI 2

. Plb.10.37.8 δ̆ικίαII 2

. Plb.10.4.1 γορανομία2

. {Plb.}10.4.6 γορανόμος3 <cf.> [VIK]

. Plb.10.40.5 λήθειαII 3

. {Plb.}10.41.7 λκήII 1 <cf.>[VIK]

. Plb.10.42.5 Aνιάν1

. {Plb.}10.47.3 διάπτωτοςIV

. {Plb.}10.5.3 γορανόμος3

. Plb.10.8.7 λ̆ιεύςI 1

. Plb.11.10.4 ληθεύωI 1

. Plb.11.12.3 είμνηστος1

. Plb.11.13.2 θρόοςIII 1

. Plb.11.14.7 κρ̆ατήςIII 2

. {Plb.}11.15.2 θυμέω

. Plb.11.15.7 γριοςI 2

. {Plb.}11.2.7 γεννία1 <cf.> [VIK]

. Plb.11.2.7 βουλία2 <cf.>[VIK]

. Plb.11.24.5 1 κμήIII 1

. Plb.11.29.10 βλαβήςII 1

. Plb.11.29.13 κ̆ατάλλακτος2

. Plb.11.4.6 αρωA I 2

. Plb.11.8.4 καιρίαII 1

. Plb.11.8.5 κολουθίαI 1

. Plb.12.12b.1 γαπάωA II 4

. Plb.12.12b.3 αγίςI 2

. Plb.12.13.11 ασχύνωB II

. Plb.12.13.3 ασχρολογία1

. Plb.12.14.6 θετέωI 2

. Plb.12.15.1 Aγαθοκλς3

. Plb.12.15.2 κρ̆ατήςI 3

. Plb.12.16.11 γχόνηI 2

. Plb.12.16.4 γωγήA I 2

. Plb.12.2.2 κανθώδηςII 1

. {Plb.}12.23.8 ληθεύωI 1

. Plb.12.25.2 λγηδών1

. {Plb.}12.25.9 δ̆αήςI 1 <cf.>[VIK]

. Plb.12.25g.2 ζηλος1

. Plb.12.25i.9 ατιολογέω

. Plb.12.26c.2 κατάληπτοςII

. Plb.12.26d.1 ληθινολογία

. Plb.12.26d.3 κριβολογία1

. Plb.12.27.11 λγος1Eliminar Plb. 12. 27. 11. Hay que incluir Od. 1, 4. [VIK]

. Plb.12.27.8 γώνIV 2

. Plb.12.3.2 καρποςI 1

. Plb.12.3.5 λκήII 1Debe ser completado: λεφάντωνetc. [VIK]
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. Plb.12.4.1, 4 γριοςI 1

. Plb.12.4.3 αξI 3

. Plb.12.5.4 ληθ̆ινόςI 1

. Plb.12.8.5 γύρτηςII 1

. Plb.13.10.7 Aδρήνη

. Plb.13.1a, 18.3, 10, 36, 21.26 AλέξανδροςB VIII 6

. Plb.13.6.4 β̆ατοςI 3

. Plb.14.1.4 θεσία2

. Plb.14.11 Aγαθόκλεια3

. {Plb.}14.4.6 βοήθητοςII Debe ser completado: τόκακόν(en sentido de desdicha). [VIK]

. Plb.14.4.9 1κμήIV 2

. Plb.14.6.12 Aββα

. {Plb.}14.9.6 κ̆αταστ̆ασία1La traducción no es exacta. Propongo: "desorden y agitacción". [VIK]

. Plb.15.1.7 θετέωI 2 Debe ser: esta cíta debe estar en I 1 después de las 2 cítas de Polybio. No hace falta en II 2 recusar [VIK]

. Plb.15.10.5 γεννήςI 1 difícil de distinguir de 2 fig. [VIK]

. Plb.15.12.9 διάκρ̆ιτοςI 1

. Plb.15.14.2 αμόφυρτος1

. Plb.15.16.3 1 κμήI

. Plb.15.16.4 κέραιοςII 2

. Plb.15.16.5 ήσσητος1

. {Plb.}15.24.6 βεβαιότης1 Debe ser corregido: debe estar en 2 (de personas, se refiere a Filippo). Debe decir pers. [VIK]

. Plb.15.25.1 γχίνοος1 Debe ser: 15.25.9. [VIK]

. Plb.15.25.14 Aγήσαρχος4

. Plb.15.25.22 κρ̆ασίαII 2Debe ser: 15.25.25. Suprimir "abs.". [VIK]

. Plb.15.25.22 κμάζωI 1 Debe ser: 15.25.25. [VIK]

. Plb.15.25.31 ανιγμ̆ατώδηςI 1 Debe ser: 15.25.34. [VIK]

. Plb.15.25.31 ακάλλω2 Debe ser: 15.25.34. [VIK]

. Plb.15.26.3 γκάληI 1

. Plb.15.27 Aδαος4Debe ser: 15.27.6. [VIK]

. Plb.15.27.2 κ̆ατ̆ακάλυπτοςI

. Plb.15.31.13 Aγαθόκλεια1Debe ser corregido: prob. madre o esposa de Aristómenes en 15.31.13.// en 15.31.9: hija de Aristomenes. Son 2 Agatocleas.
[VIK]

. Plb.15.34.2 βέβαιοςI 1

. Plb.15.34.4 γχίνοια1

. {Plb.}15.36.2 κρόασιςII 1 <cf.> [VIK]

. Plb.15.5.3 AδρούμητοςAlolema

. {Plb.}15.6.6 1 κμήIV 2

. Plb.16.14.9 δόκ̆ιμοςI 1

. Plb.16.2.4 αφνίδιος1Eliminar cita (no aparece en el texto). [VIK]

. {Plb.}16.21.12 κρόαμα2

. {Plb.}16.24.5 ακάλλω2 <cf.> [VIK]

. Plb.16.24.6 Aλαβανδεύς

. Plb.16.27.4 Aθ̆αμανία

. Plb.16.29.12 γνωσία1 Debe ser: " τςκτςθαλάττης" [VIK]

. Plb.16.29.13 1κρωτήριονI 2

. Plb.16.33.3, 4 δ̆υν̆ατέω1 Debe ser corregido: el sentido en Plb.16.33.3 no es "πόκόπου" sino "impotente, ineficaz". [VIK]

. Plb.17.1.2 Aκεσίμβροτος2 Debe ser: Plb.18.1.4, 2,3. [VIK]

. Plb.18.10 AλέξανδροςB IX 1

. Plb.18.20.1 αμ̆ασιά1

. {Plb.}18.20.7 ήρI 2 <cf.>[VIK]

. Plb.18.27 AλέξανδροςC 6

. Plb.18.34.3 γέρωχοςI 2

. Plb.18.36.5 θροίζωI 1 Debe ser: θροίζω. [VIK]

. Plb.18.37.4 διάλ̆υτοςII 2

. Plb.18.4.8 αρωA II 4

. Plb.18.41.5 γ̆αμαιII 1

. Plb.18.43.11 Aλεξ̆αμενός2

. Plb.18.5.1 γωA I 2 <cf.> [VIK]

. Plb.18.5.8 (bis)Aγρινες

. Plb.18.5.8 Aγρινες1 Debe ser corregido: el pueblo etolio " τότνAγρανθνος" (Plb. 18.5.8) es distinto de pueblo tracio (Th.2.96 etc.).
-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Plb.18.5.8 AγρινεςAlolema

. Plb.18.55.2 γριότης2

. {Plb.}18.55.8 Aγήσαρχος4

. Plb.18.7.5 ηδήςII 2 <cf.> [VIK]

. Plb.18.9.10 θετοςI 2

. Plb.2.10.2 κέραιοςII 1

. Plb.2.15 AγωνεςDebe ser completado: 2.15.8. [VIK]

. Plb.2.16.13 αγειρος

. {Plb.}2.16.14 κριβολογία1

. Plb.2.2.10 κέραιοςII 3

. Plb.2.2.4 Aγρων3

. Plb.2.22.5 θραυστοςIDebe ser: ". κασινες...πανλθον". [VIK]

. Plb.2.27.5 κρολοφία

. Plb.2.30.1 κοντιστής1

. Plb.2.32 AδούαςAlolema Debe ser: 2.32.2. [VIK]

. {Plb.}2.32.10 β̆ατοςI 2 Las citas Plb.2.32.10, 1.75.5 (βατοςποταμός) deben estar tras X.An.5.6.9. [VIK]

. Plb.2.32.6 κίνητοςIII 1Debe ser corregido: "τςχρυσςσημαίαςτς. λεγομένας". [VIK]

. {Plb.}2.32.8 θεσία1 <cf.>Eliminar la cita. Debe ser completado:περτοςMεσσηνίους.
(Plb. 9.30.2). Igualmente: πρόςτετοςθεοςκατοςνθρώπουςθεσία(Plb.14.1.4). [VIK]
. Plb.2.32.8 θεσία3
. Plb.2.35.3 κρ̆ισίαI 3 Debe trasladarse tras c. gen. subjet. προεσττοςPlb.7.5.3. Debe ser corregido: c. gen. subjet. [VIK]
. Plb.2.35.6 αφνίδιος1
. Plb.2.38.5 ατίαI 2 <cf.> Quizá debe ser completado: ατίανζητεν[VIK]
. Plb.2.39.8 κρ̆ισίαI 1
. Plb.2.40.2 γωνιστήςII 1 <cf.> Mejor debe ser completado: τςπράξεως[VIK]
. Plb.2.41 Aγειρα1 Debe ser completado: 2.41.8. [VIK]
. Plb.2.45, 9.34 AλέξανδροςB V 3 Debe ser completado: 2.45.1, 9.34.1,7. [VIK]
. Plb.2.45.1 δ̆ικίαA I 2
. Plb.2.46.1 ασχύνωB II
. Plb.2.51.6 κων, κουσα,κονI 1
. Plb.2.54 AγτιςDebe ser completado: 2.54.3. [VIK]
. {Plb.}2.55.8 αρετιστής1
. Plb.2.58.8 θος1 <cf.>[VIK]
. {Plb.}2.59.5 κούωI 1
. Plb.2.60.1 θος1
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. Plb.2.60.5 ζήμιοςII

. Plb.2.61.9 αρεσιςIII 1

. Plb.2.66 AλέξανδροςB I 15Eliminar el lema."Aλέξανδρος" B I 15 no es distinto de "Aλέξανδρος" B I 16. [VIK]

. Plb.2.66, 4.87, 5.28, 96, 7.11 AλέξανδροςB I 16 Debe ser completado: 2.68.1, 4.87.5. [VIK]

. Plb.2.66.5 Aκμητος

. Plb.2.7.2 κρ̆ιτοςE 3

. Plb.2.8.4 δ̆ικίαII 2

. Plb.2.8.7 γέρωχοςIII 2

. Plb.2.9.3 κ̆ακοςIII Debe ser: <>κάκως[VIK]

. Plb.20.4 AβαιόκριτοςLa chronologia debe ser verificada: prob. 192/191 a.C. es inexacto. Propongo: 245 a.C. [VIK]

. {Plb.}20.5.4 αθυγμα0 <cf.> [VIK]

. Plb.21.27.5 γκυραII

. {Plb.}21.28.5 διάπαυστος2 <cf.> [VIK]

. Plb.21.28.8 κροάομαι1Debe ser corregido: c. gen. de cosa y gen. subjet.ρυττόντων. [VIK]

. Plb.21.31.12 κέραιοςII 1

. Plb.21.32c.3 αχμάλωτοςI 2

. Plb.21.38.5 αρωA I 1 "κεφαλνραμένη" Plb.21.38.5 debe trasladarse tras "ταρονράμενοικομίζουσιπρςτερόν" Paus.8.19.2. [VIK]

. Plb.21.39.1 Aγκυρα1

. Plb.22.1, 11, 23.4 Aλκ̆ιβιάδηςI 7 Debe ser completado 22.11.7. Debe ser corregido: 23.4.3. Mejor completarse: en el año 185/4 a.C. [VIK]

. Plb.22.17 AθίνιςDebe ser completado: 22.17.3. [VIK]

. Plb.22.17.7 δ̆ικοδοξία

. Plb.22.18 AβρούπολιςAp.Morf.

. Plb.22.4 Aλκέτης8Debe ser completado: 22.4.13. Mejor completarse: 187/6 a.C. [VIK]

. Plb.22.8.9 κληρία1

. Plb.23.11.8 κονάω2

. Plb.23.17 Aβία2

. Plb.23.4.10 κέραιοςII 2

. Plb.23.5.9 κοήII 4 Debe ser: 23.8.10. [VIK]

. {Plb.}23.8.5 κρώρεια1 Debe ser: 23.8.6. [VIK]

. Plb.24.11.4 γωγήA III 1Propongo: c. gen. objet."πολιτείας". [VIK]

. Plb.24.12.3 κούσιοςII 2

. Plb.24.8.2 κληρέωI 1

. Plb.24.9.13 ακίζωI 2 <cf.>[VIK]

. Plb.24.9.9 διάφοροςA V 2

. Plb.25.2.12 AκουσίλοχοςDebe ser: 25.2.13. [VIK]

. Plb.25.4 AγριοςII 2 Debe ser: 25.4.1. [VIK]

. Plb.27.11.6 γκύληIII 1

. Plb.27.18.1 θετέωI 1

. Plb.27.2.2 γνοῐαI 1

. Plb.27.3, 28.2, 16, 29.10 ́AγησίλοχοςDebe ser: 27.3.3, 28.2.1, 29.10.4. Mejor completarse: 172/1 a.C. [VIK]

. Plb.27.5 AλέξανδροςB I 18Debe ser: 27.5.1. Debe ser corregido: ante los beocios. [VIK]

. Plb.27.5.14 γωC III 1 Eliminar la cita. [VIK]

. Plb.27.7.1 λείπτης1 Mejor: 27.7. [VIK]

. Plb.27.7.12 λαζονικός1

. Plb.27.7.3 Aγαθάγητος

. Plb.28.12.5 γοράB III 1

. Plb.28.13.1 Aζώριον

. Plb.28.15.1 ατέωA I 1

. Plb.28.16 Aγησίας6

. Plb.28.16 AγησίαςAlolema

. Plb.28.16, 17 ́AγέπολιςDebe ser: 28.16.7. [VIK]

. {Plb.}28.2.3 Aγαθάγητος

. {Plb.}28.21.3 κονιτί0 <cf.>[VIK]

. {Plb.}28.21.5 γεννία1 Debe ser completado: con gen. objet. γεννίαςσημεονPlb.30.7.8, fragm. 164. [VIK]

. Plb.28.5 Aσχρίων6Debe ser completado: 28.5.1. [VIK]

. Plb.28.7.3 γοράA I

. Plb.28.8 Aδαος5

. Plb.29.1.2 καιροςI 2 hay una cita de Tucídides que se podría incluir: Th.7.17.3 [VIK]

. Plb.29.18 θέμιστοςI 2

. {Plb.}3.101.7 κροβολισμός1

. Plb.3.102.1 κμαοςII 1

. {Plb.}3.105.7 κεραιότης1

. Plb.3.106.4 κροβολισμός1

. {Plb.}3.108.9 ήρIII 1 <cf.> Mejor completarse: "διτπερτνέραγενόμενονσύμπτωμα, condición meteorológico". [VIK]

. {Plb.}3.108.9 ήρI 2 <cf.>Eliminar la cita. [VIK]

. Plb.3.114.8 βλαβήςII 1

. Plb.3.116.13 ασχρόςB I

. Plb.3.116.2 κόλουθοςIII 1 Quizá debe ser comletado: "τοςλόγοις". [VIK]

. Plb.3.13.5 Aλθαία3

. Plb.3.14.3 θροίζωI 2

. Plb.3.19.9 κρ̆ιτοςC 1

. Plb.3.21.2 κ̆υροςI 1

. Plb.3.21.7 ατιοςI 1

. Plb.3.26.1 γορανόμος3 el cont. debe decir: τηρουμένωντνσυνθηκν... ντγορανόμωνταμιεί[VIK]

. Plb.3.29.2 θετητέον1

. Plb.3.3.5 δήριτοςI 2

. Plb.3.31.12 γώνισμαII 2 La tradución de Tucídides es incorrecta, propongo: (es) una adquisición eterna, no un artificio provisional ref. la Historia
(Th.1.22.4); La trad. de Polibio tampoco está correcta, propongo: ejercicio (Plb.3.31.12); La trad. de

Ael. también inexacta, propongo: concurso (las Dionisias); Debe decir Hsch. s.u. γωνίσματαπαθλα; La trad. de Arist. también inexacta, propongo: pieza de
concurso (Po. 1451b37).[VIK]
. Plb.3.35.2 Aρηνόσιοι
. Plb.3.36.3 διανόητοςI 2
. Plb.3.36.7 γνωστοςI 1
. Plb.3.43.4 γωγεύςII 2
. Plb.3.43.8 γωνίαIII Quizá debe ser corregido: "congoja". [VIK]
. Plb.3.47.4 AδρίαςII 1
. Plb.3.47.4 κρώρεια1
. {Plb.}3.49.2 θεσία1
. Plb.3.54.7 θυμέω
. Plb.3.55.2 κρόπηλοςQuizá debe ser: "barrizal, fangoso". [VIK]
. Plb.3.55.9 δενδρος
. Plb.3.60.3 θερ̆απευσία
. Plb.3.68.10 ατιάωI 2
. {Plb.}3.69.8 κοντιστής1
. Plb.3.70.4 θεσία3Debe ser completado con una referencia: τνKελτνPlb.3.78.2. [VIK]
. Plb.3.71.1 κανθαI 1
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. Plb.3.71.4 κανθαI 3 Propongo incluir: "prob". [VIK]

. Plb.3.72.6 λείφωII 1

. Plb.3.73.6 κεραιότης1

. Plb.3.75.8 ληθ̆ινόςI 1

. Plb.3.78.2 γωνιάωII 2

. Plb.3.79.8 γρυπνίαI 2

. Plb.3.8.1 δίκημαI 2

. Plb.3.84.2 ήρI 2 <cf.> Debe ser completado: con prep.: κατάPlb.3.84.2,; sin prep.: Plb.18.20.7. [VIK]

. Plb.3.86.7 αρεσιςII 1

. Plb.3.88 AκαιDebe ser: 3.88.9.[VIK]

. Plb.3.89.9 κ̆ατάτριπτος1

. Plb.3.9.2 γωνιάωII 2

. Plb.3.92.2 1δεήςIII 3

. Plb.3.93.1 δήριτοςIV

. Plb.3.94.3 κροβολίζομαι1 <cf.> [VIK]

. Plb.3.95.3 αγῐαλός2

. Plb.3.96.5 αγῐαλός2

. Plb.3.98.2 Aβίλυξ

. Plb.30.10.1 βεβαιότης1

. Plb.30.13 Aγησίας5 Debe ser: 30.13.3. [VIK]

. Plb.30.20 passim ́Aλιάρτιος2 Propongo completarse: " Áλιαρτίωνχώρα". [VIK]

. Plb.30.20.4 κληρέωI 1

. Plb.30.22.10 αρωA I 1

. Plb.30.22.12 λεκτοςI 1

. Plb.30.22.8 διανόητοςI 2

. Plb.30.25.8 γημαI 2

. Plb.30.26.1 λείφωII 1

. Plb.30.32.10 κληρέωI 1

. Plb.30.32.10 θυμία2

. Plb.30.4.17 γωAp.Morf.

. {Plb.}30.5.15 Aλαβανδεύς

. {Plb.}30.6.4 αρετόςI 2

. Plb.30.6.4 βλεπτέω1

. Plb.31.11.7 κ̆ακοςII 2

. Plb.31.14.10 διαφορέωI 1

. Plb.31.2.12 ήθηςI 2

. Plb.31.24.4 γ̆αμαιII 1

. Plb.31.25.4 κρόαμα1

. Plb.31.25.5 γοράζωII 1

. Plb.31.27.11 κρίβειαI 2

. Plb.31.29.7 κμαοςIV 1

. {Plb.}31.6.4 ασχρολογία2

. Plb.31.8.6 κ̆αταστ̆ασία1

. Plb.32.2 AλκᾰιοςII 7Debe ser:Aλκαος, Plb.32.2.5. [VIK]

. Plb.32.2.5 κρόασιςII 1 Quizá la traducción debe ser completada: "declamación". [VIK]

. Plb.32.9.1 δ̆ικέωII 4 Mejor completarse: ". τήνχώραν". [VIK]

. Plb.33.15, 18.6 AλέξανδροςB III 1 Debe ser: 33.15.1. [VIK]

. Plb.33.21 κριβολογέομαιI 2 Mejor: 33.21.1. La traducción debe ser: "hablar minuciosamente, severo con mis propias palabras". [VIK]

. Plb.33.9 AγιτναDebe ser: 33.9.2. [VIK]

. Plb.34.10 AμοςII 1 Debe ser: 34.10.15. [VIK]

. Plb.34.10.3 γρωστις1

. Plb.34.10.3.4 γρωστιςAp.Morf.Debe ser corregido: ac. -ινPlb. 34.10.3. Debe ser completado: gen. -εωςPlb. 34.10.4. [VIK]

. Plb.34.10.9 κρόκομοςI 2

. Plb.34.11 Aθάλεια2 Debe ser: 34.11.4. [VIK]

. Plb.34.11.20 ανίσσομαι1

. Plb.34.2.14 γεληδόν1

. Plb.34.3.5 γκιστρώδης

. Plb.34.5.4 αωρέωII 1

. Plb.34.8.7 (cód.) AλεξανδρινόςAlolema

. Plb.34.8.7 AλεξανδρινόςAlolema

. Plb.36.10.2 1 εροπετήςPropongo completarse: Ψευδοφίλιππος. [VIK]

. {Plb.}36.15.1 γεννήςI 2

. Plb.36.16.7 δύν̆ατοςI 2

. Plb.36.17.12 ληπτοςI 2

. {Plb.}36.6.2 δηλότης1

. Plb.38.1.6 κληρία2

. Plb.38.12.1 κρ̆ισίαI 1 La traducción debe ser completada: "falta de juicio, indecisión". [VIK]

. Plb.38.13.3 γωνιάωII 2

. Plb.38.14.1 Aκαστίδας

. Plb.38.16.10 λάομαιI

. Plb.38.20.6 γεννία1

. {Plb.}38.3.2 κληρέωI 1

. Plb.38.7.1 λαζώνI 1 Quizá la traducción debe ser completada: "arrogante". [VIK]

. {Plb.}38.8.3 κονιτί

. Plb.38.9.5 γνοέωIII 1

. Plb.39.1.3 αρεσιςIII 2

. Plb.39.3.11 γ̆αμαιII 1

. Plb.4.16, 5.3 AγέλαοςII 2 Debe ser: 5.3.1. Mejor completarse: "jefe a las órdenes de general Dorimaco". [VIK]

. Plb.4.17.4 κ̆ατάπαυστοςI 1

. Plb.4.2.1 κόλουθοςII 3

. Plb.4.20.10 κρόαμα2

. Plb.4.21.5 ήρIII 1Debe decir: "διάτσκληρότατον... τςAρκαδίαςχεινέρα". [VIK]

. Plb.4.22 Aλκαμένης4 Debe ser: 4.22.11. [VIK]

. Plb.4.22, 23 Aδείμαντος9

. Plb.4.22.10 θροισμόςI

. {Plb.}4.23.2 κόλουθοςIII 1

. Plb.4.28.2 κολουθέωA II 3

. Plb.4.29.4 θεσία2

. Plb.4.3.1 λαζονεία1

. Plb.4.35 Aγησίλαος7 Debe ser: 4.35.13. [VIK]

. Plb.4.35, 23.6 Aγησίπολις3 Debe ser: 23.6.1. [VIK]

. Plb.4.35.7 αθυγμαDebe ser completado: " γκαταλείπουσίτινακαλίανσχυράτςπρςατοςενοίαςαθύγματα". [VIK]

. Plb.4.39.10 διάπαυστος1 Debe ser completado: "πόρρυσις". [VIK]

. Plb.4.39.3 λ̆ιτενήςI 3

. Plb.4.39.7 γγεονI 2 Eliminar la traducción española. Puede ir detrás de la cita de Pl. Lg.845e, sólo con el cont. griego [VIK]

. Plb.4.41.6 γχ̆ιβ̆αθής1
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. Plb.4.43.2 κρωτηριάζωI

. Plb.4.44.11 καιρίαI 4

. Plb.4.45.1 ίδιοςI 1

. {Plb.}4.53.9 κραII 1

. Plb.4.56.4 γωνίαII 2

. Plb.4.57, 58 AλέξανδροςB VIII 4

. Plb.4.6.10 κρ̆ασίαII 2

. Plb.4.6.11 αφνίδιος2

. Plb.4.60.10 διάπτωτοςII 2

. Plb.4.64.6 θρόοςII 2

. Plb.4.73.7 1λία1

. Plb.4.75.3 βασάνιστοςII

. Plb.4.77.4 γριοςII 1

. Plb.4.77.9 Aπιον1

. Plb.4.78.6 αθρ̆ιοςI 2

. Plb.4.8.9 γεννήςI 2 Debe ser completado: "relativo a temas militares". [VIK]

. Plb.4.81.8 θυμοςIII

. Plb.4.85.3 γνώμωνII 1

. Plb.5.10.7 κούσιοςI 2

. Plb.5.102.5 αχμ̆αλωσία1

. Plb.5.106.7 κολουθέωA II 1

. Plb.5.11.5 γνοέωIII 1

. Plb.5.11.6 κούσιοςI 3

. Plb.5.11.6 γαπάωA II 2 Debe ser: "διτνεεργεσίανκαφιλανθρωπίαν". [VIK]

. Plb.5.110.11 βλαβήςI 1

. Plb.5.111.3 γεννήςI 3

. Plb.5.13 Aκραι2 Debe ser: 5.13.8. Relativo a la actual Métapa es un punto controvertido. [VIK]

. Plb.5.13 AλέξανδροςB VIII 5 Debe ser: 5.13.3. [VIK]

. Plb.5.17 Aγησίπολις4 Debe ser: 5.17.4. [VIK]

. Plb.5.2.3 δηλότης1 Mejor completarse: "διτνδηλότητα", Plb. 5.2.3, 36.6.2. [VIK]

. Plb.5.25.1 γημαI 2 Mejor completarse: "cuerpo de élite formado por los peltastes". [VIK]

. Plb.5.25.6 κρ̆ισίαI 1 La traducción es inexacta, mejor "indecisión" porque hay que elegir entre dos opciones. [VIK]

. Plb.5.26.13 βάκιονI 1

. Plb.5.33.4 δ̆αήςI 1

. Plb.5.33.8 λαζονεία1

. Plb.5.35 Aλεξάνδρεια1 Debe ser: 5.35.3. [VIK]

. Plb.5.36.1 ακάλλω2 <cf.>[VIK]

. Plb.5.38.10 κλεήςII 1 Esta cita debe desaparacer. [VIK]

. Plb.5.40, 43, 54 AλέξανδροςB I 17

. Plb.5.42.3 καιροςI 2 Propongo completarse II 1 : "οκκαιροντνπροτέρανπέμψιντννενποιομαι", Th. 7.17.3. [VIK]

. Plb.5.5.2 1 δεήςIII 3 La traducción debe ser completada: "impunemente". Plb. 5.5.2 debe ser en III.2. [VIK]

. Plb.5.50 Aλεξις12

. Plb.5.50.10 κροφύλαξ1La traducción debe ser más concreta: "gobernador y guardián de la ciudadela". [VIK]

. Plb.5.50.8 ηδίαI 2 Mejor completarse antes de la cita de Plb. 5.50.8: "con ac. como complemento directo". [VIK]

. Plb.5.51.1 1κμήIII 1

. Plb.5.51.5 γωνιάωII 2

. Plb.5.54.10 Aδειγάνες

. Plb.5.54.10 κρωτηριάζωII 2

. Plb.5.56.1 γαπάωA II 3

. Plb.5.6.3 αφνίδιος1 Debe ser completado: "con prep.y gen.subjet.". [VIK]

. Plb.5.63, 15.25, 33 Aγαθοκλς10 Debe ser completado: Plb. 14.11.1, 15.25.2. [VIK]

. Plb.5.64.6 θλησις1

. {Plb.}5.65.2 γημαI 2 <cf.> [VIK]

. Plb.5.67.5 δίκημαI 2 <cf.> [VIK]

. Plb.5.7.7 Aγρίνιον

. Plb.5.71, 16.39 AβιλαDebe ser: 5.71.2, 16.39.3. Propongo: quizá actual Tell Abil. [VIK]

. Plb.5.76.3 1απόλος1

. Plb.5.77 AγοσάγεςDebe ser: 5.77.2. Propongo completarse: de procedencia Tracia. [VIK]

. Plb.5.77. 33.13 Aγαιες2 Debe ser: 5.77.4, 33.13.8. [VIK]

. Plb.5.8.5 γοράA I Eliminar gen. "Aτωλν". Plb.5.8.5 debe ser en II.B. [VIK]

. Plb.5.81.3 γνωστοςII 1

. {Plb.}5.82.11 κοντιστής1

. Plb.5.82.4 γημαI 2

. {Plb.}5.84.7 γημαI 2

. Plb.5.85.13 γεννία1

. Plb.5.91 AκτήI 3 Debe ser: 5.91.8. [VIK]

. Plb.5.91 AγήταςDebe ser: 5.91.1. La cronología debe ser corregida: 218/7 a.C. [VIK]

. Plb.5.93.8 αρεσιςIII 4

. Plb.5.94 AγιονAlolema

. Plb.5.95.3 Aγαθνος1 Propongo completarse la cronología: en 217/6. [VIK]

. Plb.5.96.3 βλαβήςIII 1

. Plb.5.98.10 διάπτωτοςII 1

. Plb.6.11.4 AγοσθενεύςDebe ser: 6.11a.4. [VIK]

. Plb.6.17.4 (bis)γοράζωII 3

. Plb.6.17.4 γοράζωII 3

. Plb.6.23.10 γκιστρωτός1

. {Plb.}6.24.9 κέραιοςII 2

. Plb.6.26.4 διάπτωτοςIV aquí no significa sin fallos sino sin falta pues si vemos el cont. griego: παραγίνονταιδπάντεςδιαπτώτωςοκαταγραφέντες,
ςνμηδεμιςλληςσυγχωρουμένηςπροφάσεωςτοςξορκισθεσιπλνρνιθείαςκατνδυνάτωνref. a las levas del ejército [VIK]

. Plb.6.31.1 γοράA II

. {Plb.}6.32.4, 8 γοράA II

. Plb.6.37.10 ασχύνηC 1

. Plb.6.37.6διάπτωτοςII 1 esta cita está bien y se puede quitar el signo de "no visto" [VIK]

. Plb.6.37.9 1κμήII 2

. Plb.6.4.7 κατάσκευοςIV

. Plb.6.42.3 κ̆ατάλληλοςI 2

. Plb.6.44.3 δέσποτοςI 1

. Plb.6.45.5 ίδιοςII 1

. Plb.6.46.3 ασχροκέρδειαPropongo completarse: "περτνασχροκέρδειαν". [VIK]

. Plb.6.47.2 αρετόςI 2 Propongo escribir toda la cita proverbial: "τμναρετδιώκειν, τδφευκτφεύγεινληθινς". [VIK]

. Plb.6.5.8 λεκτρ̆υών1

. Plb.6.5.8 δοξοποίητος

. Plb.6.54.2 θ̆αν̆ατίζωIII

. Plb.6.57.6 λαζονεία1

. Plb.6.6.9 ασχρόςB IPlb. 6.6.9 "ασχροκακαλο" debe ser tras Simon.36.1. [VIK]

. Plb.6.9.3 κέραιοςII 2
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. {Plb.}7.10.4 θλησις1

. Plb.7.11.11 κόλουθοςII 4

. Plb.7.12.3 ανίσσομαι2

. Plb.7.2.1 Aδρανόδωρος

. Plb.7.4.6 κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Plb.7.4.8 κ̆αταστ̆ασία2

. Plb.7.5.3 κρ̆ισίαI 3

. Plb.7.8.7 ασθησιςA I 2

. Plb.7.9.13 αρωA I 2

. Plb.8.1.2 δηλοςI 3

. Plb.8.10.1 θυρογλωττία

. Plb.8.11.8 ασχρολογία2

. Plb.8.12.8 αώνιοςII 2

. Plb.8.13 Aκρόλισσος

. Plb.8.17.6 κριβήςIII 1

. Plb.8.1a, 38.6 AλέξανδροςB II Debe ser: 38.6.2. [VIK]

. Plb.8.21.10 θεσία1

. Plb.8.29.1 θόρ̆υβοςI 1

. Plb.8.29.8 κ̆ακοςIII

. {Plb.}8.30.6 κάτιονI 1

. Plb.8.36.5 θετέωI 1

. Plb.8.6.3 κίνητοςIII 2

. Plb.8.9.2 κρ̆ατήςI 3

. Plb.8.9.4 κρατοποσία

. Plb.9.1.2, cf. 5 κροατής1

. Plb.9.10.11 δυναμία2

. Plb.9.11.3 ατέωA I 1

. Plb.9.19.7 κροσφ̆αλήςI 2

. Plb.9.24.4 γριότης1

. Plb.9.26a.7 δίκημαI 3

. Plb.9.27.10 (bis) AγάθυρνονAlolema

. Plb.9.27.10 Aγάθυρνον

. Plb.9.27.4 κρότομος1

. Plb.9.28.6 αθωII 2

. Plb.9.29.12 γαπάωA II 4

. Plb.9.3.8 διάλειπτοςII

. Plb.9.30.2 θεσία1

. Plb.9.30.3 κληρέωI 1

. Plb.9.32.4 γώνIV 2

. Plb.9.34.3 γωνοθετέωII 4

. Plb.9.36.10 θετέωII

. Plb.9.37.10 ατιοςI 1 <cf.>[VIK]

. Plb.9.6.9 γραI 1

. Plb.Fr.1Aγοσθενίτης

. Plb.Fr.2αρωA II 1 <cf.>[VIK]

. Plb.Fr.54 κινάκης0 <cf.> [VIK]

. Plb.Fr.90 βλέπτημα1

. Plb.Fr.91 βλεπτέω1

. Plb.Fr.92 βουλεί

. {Plb.}Fr.95 δ̆ικοδοξία

. Plb.Fr.98 λάστωρ3

. Plb.l.c. <= Plb.15.5.3> Aδρούμητος

. Plb.l.c. <= Plb.2.32> Aδούας

. Plb.l.c. <= Plb.22.18> AβρούπολιςDebe ser completado: 22.18.2. [VIK]

. Plb.l.c. <= Plb.34.8.7> Aλεξανδρινός

. Plb.l.c. <= Plb.5.94> AγιονDebe ser: 5.94.3. [VIK]

. PLeid.X.12 (bis) δράμεντος

. PLeid.X.12 δράμεντος

. PLeid.X.18, cf. 19 δράμεντος

. PLeid.X.99.3 αμαIV 2PLeid.X.98 [JUA]

. PLeit .16.22 δίκημαI 2 esto se cita PWisc.86.22 (III d.C.) [JUA]

. PLeit .16.27 κριβήςI 2 esto se cita PWisc.86.27 (III d.C.)[JUA]

. PLeit.2.2 (II d.C.) ατέωA II 1esto se cita PWisc.85.2 (III d.C.) // yo completaría el contexto por el final: ατούμενοςπσονόματαεςτπροστναιτο
συνβροχισμο// más que "preguntar" aquí es pedir, requerir // el cont. de Platón que va delante acaba en acento grave [JUA]

. PLeit.5.26λήθειαII 3(II d.C.) en Berichtigungsl.6.58 // habría que separar cada contexto (ληθεί, τληθεί, ταςληθείαις,τςληθείας) con sus citas:
en este caso además resulta que en la primera ed. se lee τςληθείαςy en BL se corrige en ταςληθείαις[JUA]

. PLeit .6.10, 30 λειτουργησία(III d.C.) // la trad. me parece que no es correcta, mejor que exención del pago de liturgias sería más adecuado exención de
liturgias o exención de obligaciones litúrgicas o algo así (no era algo que se pagase en dinero sino en trabajo, etc.) [JUA]

. PLeit .6.20 (III d.C.) λειτούργητος

. PLeit .7.11 (III d.C.) γορανόμος2

. PLG 3.684 2 λ̆ιπής

. PLille 21.11 (III a.C.) AλεξάνδρειαGrafía

. PLille 3.66 (II a.C.) αχμάλωτοςI 2 <cf.> [JUA]

. PLille 44.5, 49.6 κοσκίνευτος

. PLille l.c. (todos III a.C.) <= PLille 21.11 (III a.C.)> Aλεξάνδρεια1

. Plin.HN 1.24.68 διψάθεος

. Plin.HN 10.12 ετίτηςI

. Plin.HN 10.165 αγωλιός

. Plin.HN 10.175, 205 κανθίςII

. {Plin.HN 10.}204 αγ̆ιθος

. Plin.HN 10.205 ασάλων

. Plin.HN 10.21 αγ̆ιθος

. Plin.HN 10.96 κανθυλλίς

. Plin.HN 11.204 αγοκέφ̆αλος

. Plin.HN 11.45 καπνοςI 1

. Plin.HN 12.103 διψοςIII 2

. Plin.HN 12.35 δρόβωλος0 <cf.> [MJO]

. Plin.HN 12.44 δρόσφαιρος

. Plin.HN 13.19 λάβαστος1

. Plin.HN 13.45 δελφίς2

. Plin.HN 14.100 δύναμος0 <cf.> [MJO]

. Plin.HN 14.75 αθ̆αλοςI 2

. Plin.HN 14.83 είγλευκος

. Plin.HN 15.27 κορον3

. Plin.HN 16.107 Aζάνιος

. Plin.HN 16.167 δάρκη
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. Plin.HN 16.187 αγίςIV

. Plin.HN 16.22 αγίλωψI 2

. {Plin.HN 16.}33 αγίλωψI 2

. Plin.HN 19.176 αμόδωρον

. Plin.HN 19.95 αγίλωψI 3

. Plin.HN 2.10 ήρII 3

. Plin.HN 2.102 ήρII 1

. Plin.HN 2.89 κοντίας3

. Plin.HN 20.210 αμορροΐςII 2

. Plin.HN 20.222 λθαία1

. Plin.HN 20.253 Aθαμαντικός1

. Plin.HN 20.253 Aθαμανικός

. Plin.HN 21.100 δίαντοςII 1

. Plin.HN 21.14 λάβαστος4

. Plin.HN 21.146 λεξ̆ιφάρμ̆ακος3

. Plin.HN 21.177 λικάκκαβον1

. Plin.HN 21.177 λικάκκαβον

. Plin.HN 21.182 λικάκκαβον2

. Plin.HN 21.60 δώνιον4

. Plin.HN 21.74 αγόλεθρον

. Plin.HN 21.94 κορνα

. Plin.HN 21.96 κανθικός2

. Plin.HN 22.121 θάρη

. Plin.HN 22.26 διψοςIII 1

. Plin.HN 22.48 γχουσα1

. Plin.HN 22.54 αγιλώπιον

. Plin.HN 24.108 κάνθιονII 2

. Plin.HN 24.139 ετίτηςII 1

. Plin.HN 24.160 γλαοφτις

. Plin.HN 24.163 AθιοπίςII 3

. Plin.HN 24.184 αγόκερας

. Plin.HN 24.59 γνος1

. Plin.HN 25.103 γ̆αρ̆ικόν

. Plin.HN 25.144 κορον2

. Plin.HN 25.146 αγίλωψII

. Plin.HN 25.146 αγίλωψI 1

. Plin.HN 25.158 κόριον

. Plin.HN 25.160 είζωοςII

. Plin.HN 26.120 κτ2

. {Plin.HN }26.18 AθιοπίςII 3

. Plin.HN 27.11 AθιοπίςII 3

. Plin.HN 27.13 γήρατον1

. Plin.HN 27.30 κοποςIII 1

. Plin.HN 27.39, 1.27.22 λκίβ̆ιος

. Plin.HN 27.40 1λέκτωρ2

. Plin.HN 27.43 2κταία2

. Plin.HN 3.130 Aκελον

. Plin.HN 3.14 Aκινιππώ

. Plin.HN 3.146 Aγουντον

. Plin.HN 3.148 Aζαλοι

. Plin.HN 3.49 Aκουαιστατιέλλαι

. Plin.HN 3.88 Aκεσίνης1

. Plin.HN 3.97 Aκιρις

. {Plin.HN }31.4 Aκουαιστατιέλλαι

. {Plin.HN }32.140 δάρκη

. Plin.HN 32.147 κτινοφόρος2

. Plin.HN 32.86 λκυόνειον1

. Plin.HN 33.101 λάβαστος3

. Plin.HN 33.155 Aκράγας4

. Plin.HN 33.76 γωγήA I 1

. Plin.HN 33.92 κεσιςI 2

. Plin.HN 34.50 Aλεξις7

. Plin.HN 36.129 αμ̆ατίτηςAlolema

. Plin.HN 36.198 αμάτινοςI 2

. Plin.HN 36.37 Aθηνόδωρος8

. Plin.HN 36.60 λαβαστρίτης

. Plin.HN 37.1.44 λεκτόρειος2 37.144 [MJO]

. Plin.HN 37.115 ήρII 1

. Plin.HN 37.115 ερίζωII

. Plin.HN 37.139 αμαχάτης

. {Plin.HN }37.143 AλάβαστραAlolema <cf.> [MJO]

. {Plin.HN }37.143 λαβαστρίτης

. {Plin.HN }37.143 Aλάβαστρα

. Plin.HN 37.143 κοποςIV

. Plin.HN 37.169 αμ̆αττιςII 2

. Plin.HN 37.187 αγόφθαλμος2

. Plin.HN 37.187 εττις

. Plin.HN 37.28 κέντητοςII

. Plin.HN 37.77 εροειδήςI 1

. Plin.HN 37.92 καυστοςII

. Plin.HN 4.103 Aβοδαι

. Plin.HN 4.106 Aγριππινηνσίς

. Plin.HN 4.113 Aμίνιον

. Plin.HN 4.113 Aβουροβισυγγησία

. Plin.HN 4.16 Aγιλώδης

. Plin.HN 4.58 Aερία2

. Plin.HN 4.6 ́Aλίκαρνα2

. Plin.HN 4.6 ́Aλίκαρνα

. Plin.HN 4.86 Aκρα10

. Plin.HN 4.86 AκραAlolema

. Plin.HN 5.116 (bis)Aλης

. Plin.HN 5.116 Aλης

. Plin.HN 5.139 AθίοψB III 2

. Plin.HN 5.51 λάβηςAlolema

. Plin.HN 5.61 (bis) Aλάβαστρα

. Plin.HN 5.61 AλάβαστραAlolema
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. Plin.HN 6.12 Aκαμψις

. Plin.HN 6.151 Aκίλα

. Plin.HN 6.173 Aλ̆αλαίου

. Plin.HN 6.195 Aγριοφάγοι1

. Plin.HN 6.26 Aζα

. Plin.HN 6.30 AθίοψB II 16.187 [MJO]

. Plin.HN 6.4 Aκόναι

. Plin.HN 6.42 Aλεξάνδρεια3

. Plin.HN 7.56 Aτωλός2 7.201 [MJO]

. Plin.HN l.c. <= Plin.HN 36.129> αμ̆ατίτηςII 1

. Plin.l.c. <= Plin.HN 6.151> Aκίλα

. Plin.l.c. <= Plin.HN 4.103> Aβοδαι

. Plin.l.c. <= Plin.HN 37.139> αμαχάτης

. Plin.l.c. <= Plin.HN 3.148> Aζαλοι

. Plin.l.c. <= Plin.HN 20.253> Aθαμανικός

. Plin.ll.cc. <= Plin.HN 32.140> δάρκη

. Plin.ll.cc. <= Plin.HN 16.167> δάρκη

. PLips.1.6 (II a.C.) διαίρετοςII 1

. PLips.101.2.10 (IV/V d.C.) αώνιοςIII 2

. PLips.1119ue.2.3 (III d.C.) κήρ̆ατοςI 2 119ue.2.3 // esta cita iría más bien en el aptdo. II 2

. PLips.119ue.2.5 (III d.C.) [ζ]ηλοπραγμόνωςla trad. parece ser más bien (Pr.): sin preocupaciones, en paz y tranquilidad βιον[JUA]

. PLips.35.22 (IV d.C.) είμνηστος1

. PLips.43.4 ειπάρθενος1

. {PLips.}60.2 ειπάρθενος1

. PLond.1023.20 (V/VI d.C.) 2αθρος

. PLond.1073.1 (VI d.C.) καιροςIV κωλύεσθαι. παρτιννγειτόνων[JUA]

. PLond.113.12d.1 γαθόςA I 3(VI d.C.) // es el encabezamiento de una carta cristiana así: τμγαθκαθεοφυλάκτκυρί. Es un individuo que ha
pasado dos años en chirona acusado por su acreedor y al salir le pide ayuda a un terrateniente, del que se declara su esclavo. no se donde iría mejor.
en cualquier caso poner un cf. o el cont. [JUA]

. PLond.113(4).15 καταφρόνητοςII113.4.15 tras el SB 12050 poner un cf. // quizá mejor que "de modo no despreciable " sería irreprochablemente[JUA]

. PLond.1159.73 (II d.C.) γριμαον1

. PLond.1164i.15 (III d.C.) γώνIII 1 ερογνεςτνMεγάλωνAντινοείων// (II d.C.) [JUA]

. PLond.1166.13 (I d.C.) γώγιον2corr. en otro lugar [JUA]

. PLond.1166.6 (I d.C.) διάλειπτοςII

. PLond.1168.24 (I d.C.) γορανόμιον2

. PLond.1177.149 (IId.C.)γνυονPr. lematizabaγνύωνydecía "sentido incierto". Crönert ya pensaba que era el verboγνύω.Mandilaras (BL 7.89)propone
leer en lugar de κλίμακα[ς] γνύωνesto: κλίμακα<κα>[τ]αγνύωνe.d. de κατάγνυμι. Creo que es mejor ELIMINAR cita y lema [JUA]

. PLond.1177.191 (II d.C.) κάνθινοςII

. PLond.1177.293 (II d.C.) κμέωπτνσ[ω]λ(ήνων) [JUA]

. PLond.1178.38 (II d.C.) 1 γώνιοςII 1 corr. en otro lugar [JUA]

. PLond.1235.12 (II d.C.) λικήII 1PLond.1235.12 (II d.C.) en Berichtigungsl.1.275 [JUA]

. PLond.1246.12 nota. λ[ε]ιποτακ[...] el lema así: λ[ε]ιποτακτ[έω no abandonar el puesto, PLond.1246.12 nota (IV d.C.) en Berichtigungsl.1.466. [JUA]

. PLond.1259.25 (IV d.C.) λέκτορονla forma es λέκτορα, que es claramente plural. Pr. lo recoge bajo λέκτωρ, e.d. lo considera una forma heteróclita de
λέκτωρ. Gignac menciona un genitivo λεκτόρουen PMag.12.313 (¡justo una línea después de un ac.λέκτορα!). Creo que habría que ELIMINAR
el lema λέκτορονy meter estas dos formas en un Ap.Morf. de λέκτωρ. [JUA]

. PLond.131.29 (I d.C.) κολουθέωA I 1esto es Sammelb.9699.29 (I d.C.) // es claro que a los παδεςno les pagan un sueldo para que vayan detrás de los
burros, los acompañan en el sentido de que los llevan, probablemente con una rienda. Tiene que haber un verbo para esto. [JUA]

. PLond.131.437 (I d.C.) γκάληIII corr. en otro lugar [JUA]

. PLond.1355.7 κατηνάριον

. {PLond.}1371.2 κατηνάριον

. {PLond.}1374.7 κατηνάριον

. PLond.1414.45 γκύριον1 quitar todos losPLond .del aptdo.1 y redactar así el aptdo. 2: 2 cuerda, cable del ancla D.S.14.73, PHeid.inv.G 530-2926.5, 12.
19 (VIII d.C.) en Anal.Pap.12.2000.249, γκύ(ρια) λ(ε)πτσιβέ(νινα) CPR 22.43.17, cf. PLond.1433.163, 1434.151 (todos VII d.C.) [JUA]

. PLond.142.24 (I d.C.) θέτησιςI 1 el cont. del PMil.Vogl. que va un poco después no pinta nada. [JUA]

. PLond.1433.163 γκύριον1

. {PLond.}1434.151 γκύριον1 (ambos VIII d.C.) [JUA]

. PLond.144.15 (I d.C.) διαφορέωI 1(II/III d.C., cf. Berichtigungsl.1.266) // contexto mal cortado y traducido. El contexto largo es así: δέομαιονκύριεμου
μφεναιμεπξένηςδιαφορηθναι// la trad. sería algo así como: te pido por tanto mi señor que no permitas que yo sea pasto de la indiferencia
en tierra extraña, que yo quede desatendido ... [JUA]

. {PLond.}1449.3 (todos VIII d.C.) κατηνάριον

. {PLond.}1449.47 γκύριον1

. PLond.163.21 (I d.C.) κροτομέω0 <cf.>eliminar cita, aquí hay que restituir el verbo μακροτομέω, cf. BL 8.174, sobre la base de un papiro muy parecido
(PSoterichos 1.23) [JUA]

. PLond.163.27 (I d.C.) en Berichtigungsl.1.260 κρόδρυα163.17 // graf. γρ- [JUA]

. PLond.1631.2.3 καρποςI 1 <cf.> (VIII d.C.) pasarlo tras los PMasp., que son del VI. de todos modos es una cita muy mala. [JUA]

. PLond.1658.1, 9 (IV d.C.) είμνηστος1como epít. de trato en una carta crist. ταμνήτυAμ[μωνιPLond.1658.1, 9 (IV d.C.) en Berichtigungsl.6.65
[JUA]

. PLond.1658.1, 9 (IV d.C.) είμνηστοςGrafía

. PLond.1660.12 (VI d.C.) γρυπνίστως

. PLond.1674.103 (VI d.C.) διάστροφοςIII 3μεν[αι] ... ντοςδίοις. καταράχως[JUA]

. PLond.1674.21 (VI d.C.) γχωII 1 πεν// en Berichtigungsl .2(2).84 // mejor que "atormentar" yo diría simpl. agobiar o algo así. [JUA]

. PLond.1674.34 (VI d.C.) καρπία

. PLond.1676.26 (VI d.C.) λειψιςII eliminar cita y aptdo., es θλψις, cf. BL 3.89 // quitar tb. el I

. PLond.1676.26 (VI d.C.) λειψιςeliminar cita, es θλψις, cf. BL 3.89 [JUA]

. PLond.1678.5 (VI d.C.) θεσμος1 <cf.> el cont. está cortado y se ha perdido el sustantivo a que se refiere, peros e puede dejar así. [JUA]

. PLond.1683.3 (VI d.C.) βάκιον

. PLond.1701.6 (VI d.C.) κυρωσία

. PLond.1707.3 δελφιδόςI 2

. PLond.1708.127 (VI d.C.) κουστής1 Preisigke traduce "Ohrenzeuge", que es testigo auricular según el diccionario (igual que hay "testigo ocular"), pero
si no entiendo mal aquí . es lo mismo que en la lín. 151 κροατής, que Preisigke traduce "Anhörer" y luego mediador, árbitro // creo que habría que
hacerle un número propio a esta cita. de todos modos este artíc. es extraño, esp. la cita de LXX. [JUA]

. PLond.1708.151 (VI d.C.) κροατής2 τςποθέσεωςes el cont. de Stud.Pal., el PLond. está bien en cf. a Stud.Pal. [JUA]

. PLond.1708.222 (VI d.C.) κτήμων1 es un cont. curioso: πενιχρςνκαπιδίφριοςκα. [JUA]

. PLond.1708.93 (VI d.C.) ηδήςII 2

. PLond.1711.89 (todos VI d.C.) διούτωρ0 <cf.>[JUA]

. PLond.1716.5 (IV d.C.) 1 δεια4libre disposición, plena libertad para disponer de algo // [JUA]

. PLond.1722.12, 23 ήρII 5

. PLond.1724.28 αθραII es difícil que signifique lo mismo que αθριονa la vista sobre todo de este papiro, que los diferencia claramente. redactar así: II arq.,
sent. dud., n. de una parte de la casa, prob. algún tipo de patio o espacio a cielo abierto sólo en pap. biz. τμικρνδμαπάνωτοαθρίουνεον
π'πηλιώτηνεςτνμικρναθρανPLond.1724.28, cf. 1768.3, PMichael.58.1 (todos VI d.C.)[JUA]

. PLond.1724.30 (VI d.C.) κκούβιτον2δμαaquí no es la azotea, sino una terraza (en voladizo, cf. Husson, foto p. 35) // tras "dormitorio" se puede añadir
sala de dormir // las citas así: PLond.1724.30, cf. 1733.19, PMonac.8.13, 9.34 (todos VI d.C.) // un poco después, en el lema κλαστοςen el aptdo.
I 1 "no roto" tras "AP 9.322 (Leon.)" añadir: κοφαBGU 2694.23 (VII d.C.) [JUA]

. PLond.1727.19 (VI d.C.) ασθησιςB I 2 <cf.>[JUA]

. PLond.1727.32 (VI d.C.) γορασιαστικν

. PLond.1733.19 (VI d.C.) κκούβιτον2 <cf.>[JUA]



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. PLond.1733.32 διαίρετοςII 1 (VI d.C.) // pasarla al final del área matizada, tras el POxy.2720.5 y con el cont. así:τόπων... κοιννκαδιαιρέτων[JUA]

. PLond.1733.43, cf. 19 (VI d.C.) ήρII 5

. PLond.1734.19 (todos VI d.C.) ήρII 5 <cf.> [JUA]

. {PLond.}1768.3 (VI d.C.) αθραII

. PLond.1830.10 (IV d.C.) λειπτηρία

. PLond.1889A.12 (VI d.C.) γραρίαquitar el corchete inicial [JUA]

. PLond.1896.3 (IV d.C.) κάτιονI 1 (V d.C.) // de todos modos esta cita es bastante problemática [JUA]

. PLond.1912.77 (I d.C.) κριβήςIII 2 la trad. no es esa, se habla de hacer un examen del asunto en detalle, detalladamente [JUA]

. PLond.1914.14 (IV d.C.) αμαρρόειςesto ahora lo citamos Melit.Fr.Pap.59.14 [JUA]

. PLond.1914.29, 38 (IV d.C.)θυμέω0 <cf.>esto ahora lo citamos Melit.Fr.Pap.60.29, cf. 61.38 // quitar el cf. que precede a las citas y poner este contexto:
μεγάλωςθυμε[JUA]

. PLond.1915.8 (IV d.C.) 1 θεοςII 1 <cf.>esto ahora lo citamos Melit.Fr.Pap.73.8 // el cont. así: νθρωποινελεήμονεςκαθεοι// aquí un meleciano habla
del trato recibido por uno de sus correligionarios a manos de unos acreedores sin escrúpulos (que hay que suponer que tb. eran cristianos) // esta cita iríamejor
haciael final de II 1 tras"Ign.Tr.10" así: dichopor miembros de lasecta cristianameleciana de unos acreedoresνθρωποινελεήμονεςκαθεοιMelit.Fr.Pap.73.8
[JUA]
. PLond.1919.19 (IV d.C.) είμνηστος1 esto ahora lo citamos Melit.Fr.Pap.89.19 [JUA]
. PLond.1975.3 β̆ατοςI 4 (III a.C.) // cambiar las eles de las citas de Epidauro por unos [JUA]
. PLond.1998.4 γγεονI 1 (III a.C.) // el ed. traduce "crate" que es una especie de canasto o banasta [JUA]
. PLond.2016.4 Aλεξανδρεύς
. PLond.2017.12θλησις22 práctica, entrenamiento guerrero: en el tiro con arco, D.S.3.33, musical τδέονταπάντα...εςθλησιντςκιθαρδικςτέ[χνη]ς

PLond.2017.12 (III a.C.). // la cita de Filodemo (ahora Phld. Mus.1.29.40) la recoloco en otro lugar. [JUA]
. PLond.2042.2, 10 δέλφιονes III a.C., colocarla junto a la otra de Zenón (ambos III a.C.) [JUA]
. PLond.214.13 (III d.C.) κανθέαel cont. que damos es completamente absurdo, en cambio es más interesante el cont. que no damos: κανθέαςδύο

ζωφυτοσαςπερμεγέθεις[JUA]
. PLond.2140.10 (III a.C.) λανής2esto no se lo cree nadie. con seguridad es un n. pr. en dativo. me la cargo en otro lugar [JUA]
. PLond.236.6 (IV d.C.) αγ̆ινοςesto es PAbinn.4.6 (IV d.C.) [JUA]
. PLond.237.23 (IV d.C.) θετοςI 2τνν... // esto es PAbinn.26.23 (IV d.C.) // tras la cita añadir: pero cf. Berichtigungsl.5.2 / en BL alguien propone que

sea un error por ν<πο>θέτ"en depósito" (lo cual me parece bastante verosímil) [JUA]
. PLond.249.39 (IV d.C.) αγίδιονesto es PAbinn.75.39 (IV d.C.) [JUA]
. PLond.251.14 (IV d.C.) 1 δραστοςI 1esto es PAbinn.64.14 (IV d.C.) // poner este cont. πιστοκαδραστοι// la trad. del PAbinn. me gusta: "not given to

running away" e.d. que no es proclive a huir o algo así [JUA]
. PLond.3.1178.67 (II d.C.) λ̆ιονίκηςesto es PAgon.6.67 (II d.C.) [JUA]
. {PLond.}332.21-22 θέτησιςI 1 332.21 (II d.C.) quitar el cont. del PMil.Vogl. [JUA]
. PLond.342.6 (III d.C.) ηδίαII 1(II d.C.) [JUA]
. PLond.350.6 αγιαλτις(ambos III d.C.) [JUA]
. PLond.354.24 (I a.C.) κριβήςIII 2
. PLond.354.6 (I a.C.) δωσίδικοςaquí es más bien que se sustrae a la acción de la justicia // en el sustantivo la cita de CPR sería algo así como "argucias

legales para sustraerse a la acción de la justicia" mientras que en el COrd.Ptol. es un individuo que se acoge a la asilía de un templo para no pagar
sus impuestos, la trad. que damos está bien [JUA]

. PLond.360.10 (todos II d.C.) κ̆αταχρημάτιστοςel cont. es similar al del PTeb., ponerla tras esta, que a su vez va en cf. a IFayoum tal como digo en otro
lado [JUA]

. PLond.361.8 (I d.C.) δ̆υν̆αμέω1c. inf. γεωργσαιςεχαμεν... ρούραςπέντεPOxy.2873.8, cf. PLond.361.8 (ambos I d.C.) [JUA]

. PLond.402ue.28 (II a.C.) en Berichtigungsl.1.244 λ̆αβαστοθήκηesto se cita ahora: PDryton 38.28 (II a.C.) [JUA]

. PLond.402ue.28 (II d.C.) γωγεύςII 2 este ahora se cita por PDryton y es de II a.C., no d.C., sustituir por esto: κορ]υφαίαςκαφορβέαςκαγωγες
PCair.Zen.781.16 (III a.C.), cf. PDryton 38.28 (II a.C.) [JUA]

. PLond.402ue.29 (II a.C.) 1βαξII ahora se cita así: PDryton 38.29 (II a.C.) [JUA]

. PLond.403.11 γροφύλαξesto es PAbinn.49.11 (IV d.C.)[JUA]

. PLond.42.1 (II a.C.) δελφόςII 1esto es UPZ 59.1 (III a.C.) // es casi seguro claro que es la esposa escribiendo al marido, pero algún comentarista no
descarta que además fuesen hermanos [JUA]

. PLond.44.20 (IIa.C.) γ̆ανακτέωII 1esto es UPZ 8.20 (II a.C.) // este artíc. está lleno de contextos tipoτινί, πίτινι,πρόςτινα, περίτινος// en cualquier caso
lo que aquí no hay es un compl. de pers., el cont. es φ'οςδιετελοντοντοιούτερ// aquí la trad. sería más bien manifestar su indignación // este
aptdo. no es nada fino, en particular lo de asignarle la trad. "estar enojado, molesto" a las citas "c. compl. de pers." [JUA]

. PLond.678.6 (I a.C.) δύν̆ατοςI 1sustituir esta cita, en que el cont. está casi totalmente suplido, por esta otra: . τοςμμασιPAdl.17.5 (I a.C.) // si acaso
dejar la otra en cf. [JUA]

. PLond.77.24 (VI d.C.) γορ̆ασίαesto citarlo Mitteis, Chr.319.24 (VI d.C.) [JUA]

. PLond.77.41 (VI d.C.) δελφίδιον2 esto citarlo Mitteis, Chr.319.41 (VI d.C.) // el caso es que Mitteis secuye la iota, con lo que queda δελφιδ{ι}νe.d.
sobrinos, pero la misma fórmula reaparece en PHerm.Rees 25.16 (V d.C.) y el ed. traduce hermana y luego aparece en PLaur.106.1 (III d.C.)pero aquí es masc.:
Aρείτδελφιδί (el ed. no dice nada). Esta tercera cita se podría poner en 1 en cf. a Ar. y las otras dos en 2 pero advirtiendo que tal vez hay que leer
δελφιδ{ι}ν[JUA]
. PLond.77.69 (VI d.C.) Aγυπτιακός1 esto citarlo Mitteis, Chr.319.69 (VI d.C.) // διαλαλιά[JUA]
. PLond.905.12 (II d.C.) κληρόνομοςes un papiro muy mal escrito, en BL 1.290 se da por hecho que es un error por -νόμητοςy Preisigke también. Yo me

cargaría el lema o diría (prob. error por -νόμητος, cf. Berichtigungsl.1.290) // creo que es mejor trad. muerto sin testar o que no ha hecho testamento
[JUA]

. PLond.924.7 (III d.C.) αγιαλτις(II d.C.) [JUA]

. PLond.932.9 ζήμιοςI 2 (III d.C.) [JUA]

. PLond.954.18 (III d.C.) κοιλάντως

. PLond.96 γρυπνητικόςII 1 eliminar: es la misma cita que PMag.7.374 en II 2 // en II 1 en cambio añadir esta cita que tomo del Anjo V del DGE: que
produce insomnio γωγήPMag.4.2943 // el cont. de Gal. (donde la ed. da -νιτικ- por cierto) es νοσήματα[JUA]

. PLond.l.c. <= PLond.1683.3 (VI d.C.)> βάκιονI 1 <cf.> [JUA]

. PLond.l.c. <= PLond.1830.10 (IV d.C.)> λειπτηρία

. Plot.1.1.2 δεκτοςI 2 <cf.>[MJO]

. Plot.1.4.15 γνώμωνII 1

. Plot.1.4.5 δοξίαII

. Plot.1.5.7 διαίρετοςI

. Plot.1.6.5 1 κύμων2

. Plot.1.7.1 γαθοειδήςI 2

. Plot.1.7.5 διάστ̆ατοςI 2 Plot.1.5.7

. Plot.2.1.3 ίδιοςI 2

. Plot.2.1.4 βλαβήςI 1

. Plot.2.1.5 δ̆υν̆ατέω2

. Plot.2.3.11 θυμία1 <cf.>[MJO]

. Plot.2.3.12 διάφοροςA III 1

. Plot.2.3.9 δέσποτοςI 1

. Plot.2.4.12 γγεονII 1

. Plot.2.4.5 γένητοςI 1

. Plot.2.4.7 διεξίτητοςI 1

. Plot.2.9.1 γαθόςC II 1

. Plot.2.9.12 γ̆απητόςIV 3

. Plot.2.9.9 γροικίζομαι1

. Plot.3.1.1 βούλητοςI 2

. Plot.3.4.1 ζωος1 <cf.>[MJO]

. Plot.3.4.1 ζωοςAlolema

. Plot.3.5.6 έρ̆ινος1vista [MJO]

. Plot.3.5.9 γλάϊσμαII ** [MJO]

. Plot.3.6.13 δεκτοςI 1

. Plot.3.6.19 (bis) γονοςII 3
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. Plot.3.6.19 γονοςII 3

. Plot.3.6.19 γονοςII 1(Cibeles) [MJO]

. {Plot.}3.6.6 ζωος1 <cf.> [MJO]

. Plot.3.7.2 διάστ̆ατοςI 2

. Plot.3.7.3 αώνιοςII 1

. Plot.3.7.4 αώνB III 1 <cf.>[MJO]

. Plot.3.7.4 αώνB IV 2

. Plot.3.7.8 θρόοςII 2

. Plot.3.8.11 γλαΐαII 3

. Plot.3.8.4 γλαόςIII poner ... entre θεώρημαy γλαν[MJO]

. Plot.3.8.9 διάρθρωτοςIII

. Plot.3.9.9 κ̆ατ̆αμάθητος0 <cf.> [MJO]

. Plot.4.3.16 θεεί

. Plot.4.3.20 κόλουθοςIII 1

. Plot.4.3.25 ασθημα2

. Plot.4.3.9 κόσμητοςII 2

. Plot.4.4.19 γανάκτησις1

. Plot.4.4.28 γανάκτησις1vista [MJO]

. Plot.4.4.36 διήγητοςI 1

. Plot.4.4.44 γοήτευτος1

. Plot.4.7.15 ασθησιςA I

. Plot.4.8.6 γαθότης1

. Plot.4.8.7 γανακτητέον

. Plot.5.1.12 κουσις2

. Plot.5.3.17 2 θεος2 en contexto quitar κα

. Plot.5.3.3 γγελος1en contexto colocar la partícula δentre ασ. y μν[MJO]

. Plot.5.5.2 γνωσία1

. Plot.5.5.7 κ̆αρήςII corr. cita poniéndola en el apartado II sacándola del apartado esp. neutr. porque el contexto de la cita esνκαρεθεταιy aquí no
se ve que sea neutro sino que más bien se refiere a χρόνος[MJO]

. Plot.5.8.6 γαλμαIII 2

. Plot.6.1.19 λγημα1

. Plot.6.2.3 ατιατός1 <cf.> [MJO]

. Plot.6.4.5 έν̆αοςI 3

. Plot.6.4.9 δύναμος

. Plot.6.4.9 δυναμία3

. {Plot.}6.7.16, 17 γαθόςC II 1 <cf.>quitar 17 pues no aparece el lema en este apartado [MJO]

. {Plot.}6.7.22 γαθοειδήςI 2 <cf.> [MJO]

. Plot.6.7.22 γαθοποιέωII 2

. Plot.6.7.3 ατιολογέω

. Plot.6.8.13 βουλέω1

. Plot.6.8.14 ατιώδηςII 1

. Plot.6.8.19 ανιξις

. Plot.6.9.9 γλαΐζωI 3

. Plot.6.9.9 β̆αρήςI

. Plu.2.1010d κράσπεδος

. Plu.2.1015b γένητοςV 1

. Plu.2.1015e γαθουργός

. {Plu.}2.101a θεσμος1 <cf.>[VIK]

. Plu.2.1025b δεκτοςI 1

. Plu.2.103b καρπίαPropongo completarse: op. πολυκαρπία. [VIK]

. Plu.2.1040b Aκκώ1 Propongo completarse: AκκώκαAλφιτώ. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Plu.2.1044b ασχρουργία2 Propongo completarse: πτομαιασχρουργίας. [VIK]

. Plu.2.1054a κίνητοςII

. Plu.2.1054b ερώδηςI 1

. Plu.2.1055a θρυπτοςI 2

. Plu.2.1056f κατάληπτοςII

. Plu.2.1058b δόξαστοςII 1

. Plu.2.106b γωγήA IV 2

. Plu.2.1076b λεξίκ̆ακος

. Plu.2.1083a Aκ̆αδήμεια2

. Plu.2.1089f Aγαθόβουλος1

. Plu.2.1090b 1 κύμων2

. Plu.2.1090b βλάβειαI 2

. Plu.2.1093d γώγ̆ιμοςIII

. {Plu.}2.1094d έν̆αοςI 1

. Plu.2.1094d έν̆αοςAlolema

. Plu.2.10e κρ̆ατήςII

. Plu.2.10f κρ̆ασίαII 2

. Plu.2.1100c δοξέωI 2

. Plu.2.1104c ϊδιότης

. Plu.2.1118d ληπτοςI 2

. {Plu.2.}1118e ερώδηςI 1

. Plu.2.1125d βασίλευτοςI 1

. Plu.2.1128d θεράπευτοςI 1

. Plu.2.1129d κίνητοςII

. Plu.2.112b θλιότης1

. {Plu.}2.1130e δοξίαI 2

. Plu.2.1132d Aόλιος

. Plu.2.1135c Aλκμαν̆ικός

. Plu.2.114e κ̆ατάπαυστοςI 1

. Plu.2.117b κροάομαι2 Debe ser corregido: 2.1117b. [VIK]

. Plu.2.1195b γνίζωII 1 Debe ser corregido: 2.283d. [VIK]

. {Plu.}2.119c AλκομενεύςIII Debe ser corregido: Aλκυονεύς. [VIK]

. Plu.2.11c θ̆υροστομία

. Plu.2.121e διάλειπτοςI 1

. Plu.2.123a κρονII 3

. Plu.2.123b κνισοςI 2 <cf.>Mejor: Plu.l.c. [VIK]

. Plu.2.123b κνισοςAlolema

. Plu.2.125a κόλαστοςI 1

. Plu.2.126d κραιφνήςI 2

. Plu.2.127e βέλτερος2

. Plu.2.129a λεκτορίς1Debe ser comletado: cf.Plu.2.129a. [VIK]

. Plu.2.12d ανιγμαI 1

. Plu.2.130d καιρίαI 2

. Plu.2.131d 2 λέα1 <cf.>[VIK]

. Plu.2.133b λείπτης1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Plu.2.137e κώλ̆υτοςI 1

. Plu.2.144c αλουροςI

. Plu.2.144f αδήμωνII

. Plu.2.145c Aγλαονίκη2

. Plu.2.148e Aλεξίδημος4

. {Plu.}2.150c. θαρσής2

. Plu.2.156b γνθες

. Plu.2.157d λιμος

. Plu.2.157d λέω1

. Plu.2.157d δειπνος

. Plu.2.159b κρ̆ιτοςC 1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.159c δίκημαI 1 Debe ser: τροφν[VIK]

. Plu.2.165b 1 θεοςII 2 <cf.>[VIK]

. Plu.2.165c θεότης2

. Plu.2.169c γναπτος2

. {Plu.}2.16b αμυλία1

. Plu.2.16c γωνιστήςII 1

. Plu.2.174e 1 δραστοςI 1

. Plu.2.174f κόντιονI 1

. Plu.2.17a κροατής1

. Plu.2.180e θρυπτοςIII

. Plu.2.181c ληπτοςI 1

. Plu.2.18f ασχύνηB II 2

. Plu.2.192c θλητικός2

. Plu.2.194b δήωτοςDebe ser: δωτος[VIK]

. Plu.2.201e λ̆αλαγμός1

. Plu.2.202b δελφ̆ιδέος

. Plu.2.208a Aγασικλέης1

. Plu.2.208b δορυφόρητος1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.216f AλεξανδρίδαςDebe ser completado: (en ap. crít.). [VIK]

. {Plu.}2.227a AλκανδροςI 3

. Plu.2.22f ανέωI 4

. Plu.2.230b ληθίζομαι1

. Plu.2.231d κλήρωτος2

. Plu.2.237c ασχύνηB II 2

. Plu.2.238a λγεινόςI 2

. Plu.2.238f αμ̆ατώδης1

. Plu.2.247a κων, κουσα, κονI 2

. Plu.2.255e (cód. Aγλάτωρ) Aγλάνωρ

. Plu.2.256f δελφοκτόνος

. Plu.2.25b γωγόςA II 2

. {Plu.}2.272f AκκαΛαρεντία

. Plu.2.274b ήρII 1 <cf.> Debe ser completado: παιθρος. καπουράνιος. [VIK]

. Plu.2.275c βασάνιστοςII

. Plu.2.285c θηλυς1

. Plu.2.289f λετόςDebe ser completado en Alolema: λέτ[VIK]

. Plu.2.28c βασάνιστοςIII 2 <cf.> [VIK]

. Plu.2.291a Aγριώνια

. Plu.2.293c AξI 1

. Plu.2.295a Aβρώτη

. Plu.2.296f Aλεξίδα

. Plu.2.297a ληστος1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.297b AθικίαPropongo suprimir la referenzia. [VIK]

. Plu.2.297b Aθακία

. Plu.2.298c ειναται

. Plu.2.298d κμαοςI 1

. Plu.2.299c AκέστωρI

. Plu.2.299f Aλκ̆αθόηDebe ser corregido: 2.299e [VIK]

. {Plu.2.}299f Aγριώνια

. Plu.2.2e δάμαστοςI 1

. Plu.2.301b Aκίδουσα

. Plu.2.301d Aλαλκομεναί2Debe ser en 1: Aλαλκομεναί. [VIK]

. Plu.2.304f AγειροσσαAlolema

. Plu.2.305e AγαθαρχίδαςAlolema

. Plu.2.306e Aγχουρος

. Plu.2.308b Aγησίλαος4

. Plu.2.311b Aγίπαν

. Plu.2.314f Aνιτος

. Plu.2.317e 2 κρών̆υχοςI 1

. Plu.2.317e ειδήςI 2

. Plu.2.318b δακρ̆υςII

. Plu.2.320d 2 κρών̆υχοςI 1

. Plu.2.323a Aσκυλία

. Plu.2.325b 2 κρών̆υχοςI 1

. Plu.2.334e ατητικόςI 2

. Plu.2.337b γρυπνέωII 2

. Plu.2.340c Aγων4

. Plu.2.341e λκήII 1

. Plu.2.348b γονοςII 1

. Plu.2.353b γνείαI 1

. {Plu.}2.355a ϊδιότης0 <cf.> [VIK]

. Plu.2.355b γρυπνοςI 2 Propongo completarse: τοζουτφυλακτικνκατ. κατφιλόσοφον. [VIK]

. Plu.2.357b Aθηναΐς

. Plu.2.359a Aβυδος2

. Plu.2.363b θ̆υτοςII

. Plu.2.368b γαθοποιόςI 1

. Plu.2.370c γαθουργός

. {Plu.2.}370e, f γαθουργός0 <cf.> [VIK]

. Plu.2.373d δρ̆ανήςI 1

. Plu.2.374b Aθυρι

. Plu.2.374d ειγενής2

. Plu.2.378c διάρθρωτοςI 2

. Plu.2.37f κουστικόςII 2

. Plu.2.381c βρεκτος

. Plu.2.382A γαπητέον1

. Plu.2.386a κοήI 2
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. Plu.2.38a θρυπτοςII 2

. Plu.2.38c γριοςI 2

. Plu.2.38c βλαστής2

. Plu.2.396e λινδέομαιI 1

. Plu.2.397a 1 λευρον1

. {Plu.}2.401b ατίαμα0 <cf.> Debe ser corregido: c. prep. y gen., τπερΦρύνηςατίαμα. [VIK]

. Plu.2.405a θεώρητοςII 2

. Plu.2.407c γυρτικόςI 1

. {Plu.}2.417a θείαστος

. Plu.2.417e κέφ̆αλοςI 1

. Plu.2.417f Aδμητος1

. Plu.2.41c δωI 1

. Plu.2.41e καρποςI 2

. Plu.2.423d γείτων

. Plu.2.424a κ̆ατ̆ακόσμητοςCompletarse: περίττωμα[VIK]

. Plu.2.426c δέσποτοςI 1

. Plu.2.430d αθεροειδής

. Plu.2.432f αθερώδης

. Plu.2.437c δ̆υτοςII 1

. Plu.2.438b λ̆αλοςI 1

. Plu.2.43b λαζονεία1

. Plu.2.43f γνοέωII 3

. Plu.2.443d ασχυντηλία

. Plu.2.448a δηκτοςIII 1

. Plu.2.454b κραχολία

. Plu.2.454d βοήθητοςII

. Plu.2.45f κροατήριον1

. Plu.2.462d AσχίνηςIII 1

. Plu.2.464b γνεύωI 1

. Plu.2.468c γκτήρI 1

. Plu.2.46b λ̆αλάζωI 2 <cf.> [VIK]

. Plu.2.47c ασχύνηB III 2

. Plu.2.47d αδήμωνI 1

. Plu.2.483a καταφρόνητοςI 1

. Plu.2.483e κερδήςII 2

. Plu.2.484a Aθηνόδωρος11

. Plu.2.484a γνωμονέωII 1

. Plu.2.491e γαμία

. Plu.2.495c γάπησιςII 1

. Plu.2.4b διάβλητοςI 2

. Plu.2.4f κομψος2

. Plu.2.501a δικοπραγέω

. Plu.2.501d κ̆υβέρνητος

. Plu.2.503c θυρος2

. Plu.2.503c θυρος1

. Plu.2.503c δεσμος1

. Plu.2.503d δόλεσχοςI 1

. Plu.2.504d κμάζωI 3

. Plu.2.507b γκυροβόλιον

. Plu.2.509a δόλεσχοςI 1

. Plu.2.515d Aλιζών

. Plu.2.519a γροικίαII 1

. Plu.2.520c. κνημος

. Plu.2.52d κολασταίνωDebe ser corregido: εςπότους[VIK]

. Plu.2.534a δ̆υσώπητοςII 1

. Plu.2.534b δ̆υσώπητοςI 2

. Plu.2.537a δικητικός1

. Plu.2.537b κανθυλλίς

. Plu.2.537b αγίθαλοςAlolema

. Plu.2.543d δωροδόκητοςI 1

. Plu.2.548c θρόοςI 1

. Plu.2.549e Aκ̆αδήμεια2 <cf.> [VIK]

. Plu.2.552d λίσκομαιA II 2

. Plu.2.562d δικητικός1

. Plu.2.564b λ̆αλαγμός1

. Plu.2.565c αμ̆ατωπός

. Plu.2.56f ασχύνηB II 2

. Plu.2.575b θέατοςI 1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.578b Aλεος2

. Plu.2.578f Aγητορίδας

. Plu.2.589d θόρ̆υβοςI 1

. Plu.2.58c κρόασιςIII 1 Puede ser completado: ν. καθεάτροις. [VIK]

. Plu.2.591e κρόπλοος2

. Plu.2.599b κόλυμβος

. Plu.2.599b βούλητοςI 1

. Plu.2.59c βασάνιστοςII

. Plu.2.59c β̆αρήςIII 1 Debe ser corregido: μαλθακή[VIK]

. Plu.2.5e διάφθοροςI 2

. Plu.2.601c διάστ̆ατοςII 1

. Plu.2.604d γκύριον1

. Plu.2.609 θρυψίαDebe ser: 2.609c. [VIK]

. Plu.2.60b Aγις7

. Plu.2.610c λ̆αλαγμός1Debe ser: μετ'λοφυρμνκαλαλαγμν. [VIK]

. Plu.2.614b δίαντοςII 1

. Plu.2.615a γοραοςI 3

. Plu.2.615b ασ̆ακος1

. Plu.2.619a λειπτικóςI 2

. Plu.2.61a AγύπτιοςII 5

. Plu.2.620b κκίζομαι2 <cf.>[VIK]

. Plu.2.621c γωνοθετέωI 2

. Plu.2.631c βούλητοςII

. Plu.2.638f γκ̆αλίζομαι1

. Plu.2.642f Aγίας9

. Plu.2.642f AγίαςAlolema

. Plu.2.647a Aγηνορίδης3

. Plu.2.649c θροισμαII 2
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. Plu.2.649d γήραος2 Debe ser completado: τδ'δρευόμενα...παραμένει. καχλοερά. [VIK]

. Plu.2.64f δ̆υσώπητοςI 2 Puede ser completado:τεγκτοςκα. [VIK]

. Plu.2.651a Aθρύιτος

. Plu.2.651b αρέωB 2

. Plu.2.656c κροθώραξI 1

. Plu.2.657e AλήθειαAlolema

. {Plu.}2.65d Aγνων3

. Plu.2.65d Aγησίας4

. Plu.2.664 δενώδηςDebe ser completado:. φύματα. [VIK]

. Plu.2.664A βυρτάκη

. Plu.2.664b Aγέμαχος2

. Plu.2.667c κμάζωII

. Plu.2.667c γχ̆ιβ̆αθής2

. Plu.2.668b κτάζω1

. Plu.2.669b λκ̆ιμοςII

. Plu.2.66c ασχυντηλίαDebe ser corregido: ναισχυντί[VIK]

. Plu.2.670d κ̆αλήφη2

. Plu.2.673f δίδακτοςIII <cf.> [VIK]

. Plu.2.674b κουσμαI 1

. Plu.2.675a Aκέσανδρος

. Plu.2.676b δρύνω1Debe ser completado: . δρύνουσα[VIK]

. Plu.2.677e κρατοςAp.Morf.

. Plu.2.67b αδεστός

. Plu.2.682c κροσφ̆αλήςII

. Plu.2.683c γλ̆αόκαρπος0 <cf.> [VIK]

. Plu.2.685e λ̆ιγενής

. Plu.2.686b βάπτιστοςII

. Plu.2.689b ατιολογέω

. Plu.2.68d κροσφ̆αλήςI 1

. Plu.2.691d γναπτος1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.692f αθοψ1

. Plu.2.693f γνινοςDebe ser completado: τύπτοντεςγνίναις́ράβδοις. [VIK]

. Plu.2.694e ατηματώδης

. Plu.2.695b γγεονI 1 <cf.> [VIK]

. Plu.2.697d δολεσχία1Propongo completarse: απαρ'ονονδολεσχίαι. [VIK]

. Plu.2.6f θλιοςII 1

. Plu.2.701d Aλεξίων3

. Plu.2.707d κλητος1

. Plu.2.708b αρεσιςII 1

. Plu.2.711b κρόαμα1 <cf.>[VIK]

. Plu.2.711b κήλητος2Debe ser: παθςγρν[VIK]

. Plu.2.714e κ̆ατάστ̆ατοςI 1

. Plu.2.715b θετοςIII 2

. Plu.2.717a Aγριώνια

. Plu.2.722e κλ̆υτος2

. Plu.2.722e θραυστοςI

. Plu.2.723f είφυλλος

. Plu.2.724f θλητικός1

. Plu.2.726c κράτισμα

. Plu.2.727e δοξέωI 2 <cf.> [VIK]

. Plu.2.728e Aλεξικράτης2

. Plu.2.731d γευστος1 Propongo completarse: τροφ. [VIK]

. Plu.2.733b καρτέρητοςI 1

. Plu.2.734e γ̆ανακτέωI 2

. Plu.2.736a 956a λίβαςI

. {Plu.}2.736e 1 κμήII 3 <cf.> [VIK]

. Plu.2.756c AδωναοςII 1

. Plu.2.758b γώνIV 1

. Plu.2.758d δέσποτοςII Debe ser corregido: τρωτικόν[VIK]

. Plu.2.75c κροςV 2

. Plu.2.769a γάπησιςI 2

. Plu.2.770b βεβαιότης2

. {Plu.}2.772e AκταίωνI 3

. Plu.2.774c ασ̆ιόομαιSuprimir ῐ. [VIK]

. Plu.2.775b AλκιπποςDebe ser completado: casado con Damocrita y desterrado de Sparta. [VIK]

. Plu.2.780a κλ̆ινήςI 1

. Plu.2.780b διάστροφοςI 2

. Plu.2.781a κτινοβολία1

. Plu.2.783a AσχίνηςIII 2 Debe ser corregido: Plu.2.791a. [VIK]

. Plu.2.784d ήθεια2

. Plu.2.787d ζηλοτύπητος2

. Plu.2.789c ζ̆αλέοςI 1

. Plu.2.791d δυναμία1

. Plu.2.793b αώραII 2

. Plu.2.796a αδεστός

. Plu.2.7c θέατοςI 4

. Plu.2.802a Aλκαμένης3

. Plu.2.802a αμύλοςI 2

. Plu.2.802d γύμναστοςI 2

. Plu.2.81b λαζώνI 2

. Plu.2.829b αρωA III 3

. Plu.2.82c λγύνω1

. Plu.2.82c δοξίαI 1

. Plu.2.82f δ̆ικοςA I 2 <cf.> [VIK]

. {Plu.}2.830c λέω1

. Plu.2.831b δουλος1

. Plu.2.835b κατάσκευοςII 3

. Plu.2.839d AλέξανδροςB VIII 3

. Plu.2.840b κροατής3

. Plu.2.846e Aγησίστρ̆ατος2

. Plu.2.859d AσχίνηςI 1

. Plu.2.859d Aγγελος2Debe ser completado: en ap.crít. [VIK]

. Plu.2.85f αμ̆ασιά1 <cf.>[VIK]

. Plu.2.862a AγραAlolema

. Plu.2.864c δηκτοςI 3

. Plu.2.86b θηρος1
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. Plu.2.871a Aκροθίνιον

. Plu.2.875d ειδήςII 1

. Plu.2.881b δεκτοςI 2

. Plu.2.8a 1 κύμων2

. Plu.2.8f λγηδών1

. Plu.2.8f ακισμόςI 2 Debe ser: λόγοις, μ... [VIK]

. Plu.2.8f ακία1Debe ser: Plu.l.c. [VIK]

. Plu.2.8f ακίαAlolema

. Plu.2.903b ασθητήριον1

. Plu.2.912e ληγός0 <cf.>[VIK]

. Plu.2.926e κοσμίαII 1

. Plu.2.937d κροατήριον2

. Plu.2.938a κ̆αρήςIIDebe ser: καρς[VIK]

. Plu.2.940e λαμπήςI 1

. Plu.2.953c ασθητός2

. Plu.2.953d κινησία1

. Plu.2.956f κέσ̆ιμος

. Plu.2.957d διέξοδοςI 2

. Plu.2.961e βέλτερος2

. Plu.2.965c Ăακίδης4

. Plu.2.966b αθυγμα

. Plu.2.966c 1 κμήI

. Plu.2.968c δίδακτοςI 2

. Plu.2.968d Aγνων5

. Plu.2.96e δολοςI 1

. Plu.2.971b ληγός

. Plu.2.978d λ̆ιεύςII Suprimir: ῐ

. Plu.2.981c θηρος2 Debe ser: τθηρον...τας[VIK]

. Plu.2.987a αγίβοτος

. Plu.2.987e δρ̆ανήςI 4 Debe ser corregido: suprimir "δίαιτα". vvv -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Plu.2.988a ανιγμαI 1

. Plu.2.997c κρ̆ατήςII

. Plu.3.419b Aμιλιανός2

. Plu.Aem.16 Aσων4

. Plu.Aem.18 AλέξανδροςB IX 2

. {Plu.}Aem.2αμυλία1 <cf.> [VIK]

. Plu.Aem.2 Aμίλιος1

. Plu.Aem.2 Aμιλία2

. Plu.Aem.22 γαστός1

. Plu.Aem.23.9 AλέξανδροςB I 6

. Plu.Aem.25 AηνόβαρβοςAlolema

. Plu.Aem.28 Aλιος1

. Plu.Aem.37 AλέξανδροςB I 20

. Plu.Aem.38 γοραοςI 4

. Plu.Aem.8.11 1κέστρια

. Plu.Ages.1 γωγήA III 2

. {Plu.}Ages.21 κούωAp.Morf.

. Plu.Ages.21 γωνοθεσία

. Plu.Ages.24 δοξοςIV <cf.> [VIK]

. Plu.Ages.28.4 κεστός1

. Plu.Ages.31 θικτοςI

. Plu.Ages.33 δακρ̆υςII

. Plu.Agis 2δοξίαI 2

. Plu.Agis, 2.215c Aγις4

. Plu.Agis 3λινδέομαιI 2

. Plu.Agis 3Aκρότ̆ατος1

. Plu.Agis 3Aγις3

. Plu.Agis 4Aγησιστράτα

. Plu.Agis 6, 16 Aγησίλαος7

. Plu.Alc.1 AλκμεωνίδαιAlolema

. Plu.Alc.18 κρωτηριάζωII 2

. Plu.Alc.19 γνωμονέωI 1

. Plu.Alc.22 Aγρυλθεν

. {Plu.}Alc.32 κροστόλιον1

. Plu.Alc.36 βασίλευτοςI 1

. Plu.Alc.6 γώγ̆ιμοςII 2

. Plu.Alex.21 λγηδών1

. Plu.Alex.22 Aγνων3

. Plu.Alex.29 Aθηνόδωρος3

. Plu.Alex.31 κροβολίζομαι1

. Plu.Alex.35 Aθηνοφάνης

. {Plu.Alex.}40 Aγνων3

. Plu.Alex.41 Aλέξιππος3

. Plu.Alex.41 AγαοςII

. Plu.Alex.43 κόντισμα2

. {Plu.}Alex.55 AλκέτηςAlolema

. Plu.Alex.55 Aγνων3

. {Plu.}Alex.55 Aλκέτης3

. Plu.Alex.58 AλέξανδροςB I 7

. Plu.Alex.58 Aκουφις

. Plu.Alex.68 Aβουλίτης

. Plu.Alex.7κροατικόςI 2

. Plu.Alex.70 κρατοποσία

. Plu.Alex.77 θεράπευτοςI 1

. Plu.Alex.77 ́Aγνόθεμις

. Plu.Alex.9Aλεξανδρόπολις1

. Plu.Alex.passim AλέξανδροςB I 6

. Plu.Ant.16 βάστακτοςI 2

. Plu.Ant.24 γοραοςIV 2

. Plu.Ant.24 Aγριώνιος1

. Plu.Ant.28 αωρέωII 1

. Plu.Ant.28 κ̆αρήςII

. Plu.Ant.29 λ̆ιεύω2

. Plu.Ant.31 Aγχαρία

. Plu.Ant.35 Aγρίππας4

. Plu.Ant.36 AλέξανδροςB X 2
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. Plu.Ant.45 λετός

. Plu.Ant.46 AλέξανδροςB IX 3

. {Plu.Ant.}48AλέξανδροςB IX 3

. {Plu.}Ant.62 Aκτ̆ιον1

. Plu.Ant.66 Aλεξς1

. Plu.Ant.70 ́Aλσι

. Plu.Ant.87 Aγριππίνα2

. Plu.Ant.87.8 Aηνόβαρβος3

. Plu.Arat.16 Aβοιόκριτος

. Plu.Arat.17 AλέξανδροςB I 14

. {Plu.Arat.}18 AλέξανδροςB I 14

. Plu.Arat.18 Aγίας

. {Plu.Arat.}19 Aγίας

. Plu.Arat.2Aβαντίδας

. Plu.Arat.2βοήθητοςI

. Plu.Arat.25 Aσχύλος9

. Plu.Arat.29 Aγίας6

. {Plu.Arat.}3 Aβαντίδας

. {Plu.}Arat.40 AκτήI 3

. Plu.Arat.47 γύμναστοςI 1

. Plu.Arist.1 κερδήςI 2

. Plu.Arist.13 AσχίνηςI 3

. Plu.Arist.13 Aγησίας2

. Plu.Arist.21 Aλαλκομένιος

. Plu.Arist.21 αμ̆ακουρία

. Plu.Arist.6.2 γαπάωB II <cf.>[VIK]

. Plu.Brut.1Aλα

. {Plu.}Brut.12 Aλβνος1

. Plu.Brut.20 βέβηλος1

. Plu.Brut.31 γχόνηI 1

. Plu.Brut.45 διάλλακτος2

. {Plu.}Brut.53 Aκτ̆ιον1

. Plu.Brut.8διάβλητοςI 1

. Plu.Caes.10 Aβρα0 <cf.>[VIK]

. Plu.Caes.10 κόλουθοςI 2

. Plu.Caes.10 θεσμος1

. Plu.Caes.10 βρα1

. Plu.Caes.21δεια2

. Plu.Caes.26 AδουοιAlolema

. Plu.Caes.27 Aλησία

. Plu.Caes.28 κ̆υβέρνητος

. Plu.Caes.29 ακίζωI 2

. Plu.Caes.3κροάομαι2

. Plu.Caes.3δήριτοςIV

. Plu.Caes.38 γριαίνωI 2

. Plu.Caes.42 γχώμαλοςI 1

. Plu.Caes.46 γωνιάωII 1

. Plu.Caes.5γορανομέω2

. Plu.Caes.52 ετοφόρος2

. Plu.Caes.63 1 κρωτήριονII 3

. Plu.Caes.63 κάρδιοςI

. Plu.Caes.64 Aλβνος1

. Plu.Caes.7δακρυτί

. Plu.Caes.9γαθόςA I 4

. {Plu.}Cam.10.7 γαπάωB II <cf.> [VIK]

. Plu.Cam.16 Aδρία1

. Plu.Cam.18 Aλίας

. Plu.Cam.18 1 γοςI 2

. {Plu.}Cam.18 γνωμονέωII 1

. Plu.Cam.19 Aλιάς

. Plu.Cam.2 Aκανοί

. Plu.Cam.20 κοίμητοςI 2

. Plu.Cam.20 θέατοςI 3

. {Plu.Cam.}24 Aλίας

. Plu.Cam.27 γρυπνητικόςI

. Plu.Cam.28 γνωμονέωI 1

. Plu.Cam.28 γ̆ανακτέωII 1

. Plu.Cam.30 βέβηλος1

. Plu.Cam.3,4 Aλβανίς2

. Plu.Cam.37 κ̆ατάσχετοςII

. Plu.Cam.40 Aδριατικός

. Plu.Cat.Ma.12 Aλβνος2

. Plu.Cat.Ma.22 Aκίλιος1

. Plu.Cat.Ma.22 κροατήριον2

. Plu.Cat.Ma.25 γρογείτων

. Plu.Cat.Ma.3κριβήςII

. Plu.Cat.Ma.9διάθετοςII 1

. Plu.Cat.Mi.11 γναμπτος

. Plu.Cat.Mi.4 καμπτος1

. Plu.Cat.Mi.45 γωνοθετέωI 1

. Plu.Cat.Mi.46 γκ̆αλίςI 2

. Plu.Cat.Mi.5 κάλυπτος1

. Plu.Cat.Mi.59 Aδρούμητος

. Plu.Cat.Mi.70 θήρII 1

. Plu.Cat.Mi.70 βάκιονI 2

. Plu.Cic.15 δέσποτοςI 2

. Plu.Cic.19 κροςV 2

. Plu.Cic.27 Aκύλλιος

. Plu.Cic.28 Aβρα

. Plu.Cic.31 AλβανόςII 5

. Plu.Cic.35 θαρσής1

. Plu.Cic.47 λάστωρ1

. Plu.Cic.5 Aσωπος2

. Plu.Cim.1.4 αθ̆αλοςI 1

. Plu.Cim.10 θικτοςI <cf.> [VIK]

. Plu.Cim.10 δέκαστος1
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. Plu.Cim.13 κμής1

. Plu.Cim.13 Aκ̆αδήμεια1

. Plu.Cim.2 αδέομαιI 3

. Plu.Cleom.1 Aγιτις

. Plu.Cleom.16.4 Aκροκόρινθος

. Plu.Cleom.31, en plu. id 32 AγιλαAlolema

. Plu.Cleom.33 Aγαθόκλεια3

. Plu.Cleom.34 Aτωλικός

. Plu.Cleom.8 Aγύλαιος

. Plu.Comp.Arist.Cat.Ma.3 γυρτικόςI 2

. Plu.Comp.Dem.Cic.1Aκ̆αδημαϊκόςI

. Plu.Comp.Lyc.Num.3θηλυς1

. Plu.Comp.Lyc.Num.3ζηλότ̆υπος

. Plu.Comp.Per.Fab.1κμάζωI 3

. Plu.Cor.1 Aγκος2

. Plu.Cor.14 κήρ̆ατοςII 1

. Plu.Cor.31 ατίαμα

. Plu.Cor.32 αρωA I 1

. Plu.Cor.33 θείαστος

. Plu.Cor.6 Aγρίππας3

. Plu.Cor.9 γρ̆αφοςI 2

. Plu.Crass.18 ληπτοςI 1

. Plu.Crass.25 γκιστρόωII

. Plu.Crass.3AλέξανδροςB VII 6

. Plu.Crass.32 κολάστημα2

. Plu.Crass.33 κουσμαII 2

. Plu.Crass.33 κόνιτον1

. Plu.Crass.7γωγόςA II 2

. Plu.Dem.15 δοξέωI 2

. Plu.Dem.15 γωνίζομαιII 2

. Plu.Dem.19 AμωνIII

. Plu.Dem.28 Aάκειον

. Plu.Dem.8 γρ̆αφοςI 1

. Plu.Demetr.2 βρόβιος1 <cf.> [VIK]

. Plu.Demetr.20 κίςI 1

. Plu.Demetr.21 Aλκ̆ιμοςII 5

. Plu.Demetr.25 AκτήI 3

. Plu.Demetr.3 ατημαII 2

. Plu.Demetr.31 Aγαθοκλς7

. Plu.Demetr.35 Aσχύλειος

. {Plu.}Demetr.36 AλέξανδροςB I 11

. Plu.Demetr.37 κούσιοςI 1

. Plu.Demetr.43 κροστόλιον1

. {Plu.Demetr.}46Aγαθοκλς7

. {Plu.Demetr.}47Aγαθοκλς7

. Plu.Demetr.53 AλέξανδροςB I 13

. {Plu.}Demetr.9 AλέξανδροςB I 10

. Plu.Dio 19 διερεύνητος1

. Plu.Dio 23 Aλκ̆ιμένηςII 3

. Plu.Dio 27 Aκραι1

. Plu.Dio 43 βουλοςI 1

. Plu.Dio 49 Aκρ̆αγαντνος

. Plu.Dio 6 βίωτοςIV

. Plu.Eum.11 2 κρών̆υχοςI 1

. Plu.Eum.5 Aλκέτης3

. Plu.Eum.5 AλκέτηςAlolema

. Plu.Eum.7 γημαI 2

. Plu.Fab.1 κροχορδών

. Plu.Fab.18 γ̆αμαιAp.Morf.

. Plu.Fab.26 θόρ̆υβοςI 1

. Plu.Fab.3 θρυπτοςIII

. Plu.Fab.5 κοντί

. Plu.Flam.11 Aλκ̆ιβιάδηςII

. Plu.Flam.15 Aθαμνες

. Plu.Flam.4λ̆αλάζωI 1

. Plu.Fluu.11.1 ́Aλιάκμων4

. Plu.Fluu.11.3AμοςI 2

. Plu.Fluu.13.3Aγέσθιος

. Plu.Fluu.14.2λίνδα

. Plu.Fluu.16 AγυπτοςII 1

. Plu.Fluu.16.1Aγανίππη2

. Plu.Fluu.16.1AγυπτοςI 2

. Plu.Fluu.18.1 ́Aλιάκμων5

. Plu.Fluu.18.1 ́Aλιάκμων1

. Plu.Fluu.18.10 Aγαθώνυμος

. Plu.Fluu.18.13 AδράστειαII 5

. Plu.Fluu.18.3Aγαθοκλς16

. Plu.Fluu.19.1AλκμέωνI 3

. Plu.Fluu.21.1Aλκίππη6

. Plu.Fluu.21.1Aδουρος

. Plu.Fluu.7.1 Aγαθίππη

. Plu.Fluu.7.5 Aλεξίρροια

. Plu.Fluu.9.1 Aγαθοκλς15

. Plu.Fr.157.97Aλαλκομενεύς2

. Plu.Fr.24 ασχύνηA II

. Plu.Galb.16 κρόαμα2

. Plu.Galb.17 γελαρχέω1

. Plu.Galb.24 ανιγμός

. Plu.Galb.28 κέφᾰλοςI 1

. {Plu.}Galb.9 1 κέστρια

. Plu.Hist.Cons.9 AλκᾰιοςII 10

. Plu.l.c. <= Plu.2.304f> Aγειροσσα1

. Plu.l.c. <= Plu.2.305e> Aγαθαρχίδας3

. Plu.l.c. <= Plu.2.537b> αγίθαλος1

. Plu.l.c. <= Plu.Oth.5> Aκούινον

. Plu.l.c. <= Plu.Tim.23> Aθηνις2
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. Plu.ll.cc. <= Plu.Cleom.31, en plu. id 32>Aγιλα1

. Plu.Luc.14 δοξέωII 1

. Plu.Luc.26 AλβανόςII 2

. Plu.Luc.26 Aδιαβηνός

. {Plu.}Luc.28 λ̆αλάζωI 1

. Plu.Luc.9 AδράστειαII 2

. Plu.Lyc.10 ζηλος1 <cf.> [VIK]

. Plu.Lyc.11 AλκανδροςI 3

. Plu.Lyc.11 καμπτος1

. Plu.Lyc.15 κοινώνητοςI 3

. Plu.Lyc.16 θαμβής1

. Plu.Lyc.16 γέλη2

. Plu.Lyc.19 κρ̆ασίαII 2

. Plu.Lyc.20 κούωAp.Morf.

. Plu.Lyc.21 θρυπτοςII 1

. Plu.Lyc.25 γαλμάτιον

. Plu.Lyc.25 γαθόςA IV 1

. Plu.Lyc.26 αρετόςI 1

. Plu.Lyc.5 γωγόςA I 1 <cf.> [VIK]

. Plu.Lyc.9 κ̆υρόω1

. Plu.Lyc.9 δρ̆ανήςI 1

. Plu.Lyc.9 γυρτικόςI 1

. Plu.Lys.14 λίσκομαιAp.Morf.

. {Plu.}Lys.17 δρ̆ανήςI 1

. Plu.Lys.24.3 Aγιάδας2

. Plu.Lys.28 ́AλίαρτοςII 1

. Plu.Lys.28 ́Aλιάρτιος2

. Plu.Lys.28 Aλεος3

. {Plu.Lys.}29 ́AλίαρτοςII 1

. {Plu.Lys.}29 ́Aλιάρτιος2

. Plu.Lys.30 γαμίου

. Plu.Lys.6 λαζονικός1

. Plu.Mar.14 γριωπός

. Plu.Mar.15 κλυστος1

. Plu.Mar.20 κοσμοςII 1

. Plu.Mar.23 ετόςII 1

. Plu.Mar.40 Aναρία

. Plu.Mar.43 Aγχάριος

. Plu.Mar.44 κέφ̆αλοςI 1

. Plu.Mar.44 κ̆ατάσχετοςI 1

. Plu.Mar.45 λη1

. Plu.Mar.45 λάλαγμα1

. Plu.Mar.5 γκ̆υλόπους

. Plu.Mar.9 λαζονικός2

. Plu.Marc.12.4 κοντιστής1

. Plu.Marc.18 Aκριλλαι

. Plu.Marc.22 AλβανόςII 4

. Plu.Marc.6Aκέρραι

. {Plu.}Marc.8 Aκρων1

. Plu.Marc.8.5 αώνB IV 3

. Plu.Nic.1.12.14 Aγεστεύς1

. Plu.Nic.11 ληπτοςI 2

. Plu.Nic.21 κρατοςI 4

. Plu.Nic.21.6 κριβολογία3

. {Plu.}Nic.24 λιάς1

. Plu.Nic.4 θαρσής1

. Plu.Nic.8 κάθεκτος1

. Plu.Num.10 γνείαI 2

. Plu.Num.12 κ̆ατάγγελτος

. Plu.Num.13 γκίλιον

. Plu.Num.15 αφνίδιος1

. Plu.Num.18 θεώρητοςIII 1

. {Plu.}Num.21 Aγκος2

. Plu.Num.4 δημονία1

. Plu.Num.4 γραυλέω

. Plu.Num.8 κτιστοςI 1

. Plu.Num.8 αμυλία1

. {Plu.}Num.8 Aμίλιος1

. Plu.Num.8 γχιστείαI 3

. Plu.Num.9 κήρ̆ατοςI 1

. Plu.Num.9 θέατοςI 3

. Plu.Oth.5 AκούινονAlolema

. Plu.Pel.26.1AλέξανδροςB II

. Plu.Pel.26.4AλέξανδροςB I 3

. Plu.Pel.4Aγησίπολις1

. Plu.Per.1 γωγόςA I 1

. Plu.Per.1 γαπάωA I

. Plu.Per.10 γωνίζομαιI 2

. Plu.Per.11 γοραοςI 4

. Plu.Per.12 λαζώνI 1

. Plu.Per.13 θικτοςI

. Plu.Per.16 κρίβειαII 1

. Plu.Per.24 γάπησιςII 1

. Plu.Per.3 Aκ̆αμαντίδης

. Plu.Per.30 κήρυκτοςII

. Plu.Per.31 1 δεια3

. Plu.Per.32 δίκιον1 <cf.> [VIK]

. Plu.Per.34 γριόωI 2

. Plu.Per.37 κμάζωI 3

. Plu.Per.4 λείπτης1

. Plu.Per.5 θρυπτοςII 2

. Plu.Pers.28 κήδευτος

. Plu.Phil.6 1 κμήII 3

. Plu.Phil.6 1 γμα1

. Plu.Phil.6 γκύληIII 3

. Plu.Phoc.1 λαμπήςI 4
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. Plu.Phoc.18 Aθηνόδωρος2

. Plu.Phoc.2 λαμπήςI 2

. Plu.Phoc.29 ́Aγνωνίδης

. Plu.Phoc.33 AλέξανδροςB I 10

. Plu.Phoc.33 Aκρούριον

. {Plu.}Pomp.2 δηκτοςIII 1

. Plu.Pomp.24 Aκτ̆ιον1

. Plu.Pomp.31 αχμάλωτοςI 1

. Plu.Pomp.31 θαλλής

. Plu.Pomp.35 AβαςIII 2

. Plu.Pomp.37 AλκᾰιοςII 9

. Plu.Pomp.4 AλέξανδροςB X 1

. Plu.Pomp.50 γκυραI 1

. {Plu.}Pomp.53 AλβανόςII 5

. Plu.Pomp.53 γορανομικός3

. Plu.Pomp.60 θαρσής2

. Plu.Pomp.7.6 Aσις1

. Plu.Pomp.70 δοξοςII 2

. {Plu.Pomp.}80 γκυραI 1

. {Plu.}Pomp.9 Aμιλία3

. Plu.Prou.2.16 γκυρίς2

. Plu.Prou.65 Aκκώ2

. Plu.Prou.98 Aκεσίας

. Plu.Publ.22 αρωB I <cf.> [VIK]

. Plu.Publ.22 κρόλοφος2

. Plu.Pyrrh.1 Aλκέτης4

. Plu.Pyrrh.1 AλκέτηςAlolema

. Plu.Pyrrh.1 Ăακίδης3

. Plu.Pyrrh.10 AετόςII 2

. Plu.Pyrrh.15 γριόωI 2

. Plu.Pyrrh.2 Aγγελος1

. Plu.Pyrrh.21 κόντισμα3

. Plu.Pyrrh.26 Aκρότ̆ατος2

. Plu.Pyrrh.26 AγαοςII

. {Plu.Pyrrh.}28 Aκρότ̆ατος2

. Plu.Pyrrh.34 AλκομενεύςIII

. Plu.Pyrrh.5.9 Aλεξικράτης1

. Plu.Pyrrh.6 AλέξανδροςB I 11

. {Plu.Pyrrh.}7 AλέξανδροςB I 11

. Plu.Pyrrh.8 AέροποςII 8

. Plu.Pyrrh.9 AλέξανδροςB V 3

. Plu.Rom.14 Aβίλλιος

. Plu.Rom.16 Aκρων1

. Plu.Rom.2 AλβανόςII 1

. Plu.Rom.2 AμιλίαAlolema

. Plu.Rom.20 γγεονI 1

. Plu.Rom.21 Aκίλιος1

. Plu.Rom.22 γιστείαII 1

. Plu.Rom.3 Aλβα1

. {Plu.Rom.}30 Aκρων1

. Plu.Rom.4 AκκαΛαρεντία

. Plu.Rom.6 γελάρχηςII 1

. Plu.Rom.8 γκ̆αλίςI 2

. {Plu.Rom.}9 Aλβα1

. Plu.Rom.9 AλβαAp.Morf.

. Plu.Rom.l.c. <= Plu.Rom.2> Aμιλία1

. Plu.Sert.1AκταίωνI 3

. Plu.Sert.13 Aκυΐνος

. Plu.Sert.16 ληπτοςI 2

. Plu.Sert.16 καρεί

. Plu.Sol.13 γώγ̆ιμοςII 1

. Plu.Sol.14 κτήμων1

. Plu.Sol.23 Aγικορεύς

. Plu.Sol.23 έν̆αοςI 1

. Plu.Sol.26 Aπεια2

. Plu.Sol.26 AπειαAlolema

. Plu.Sol.29 AλκμέωνII 3

. {Plu.}Sol.7 βίωτοςIV <cf.>[VIK]

. Plu.Sol.7γαπητικός1

. Plu.Sol.9λιάς1

. Plu.Sull.16 γωνιστικόςIII 1

. Plu.Sull.17 Aκόντιον3

. {Plu.Sull.}19 Aκόντιον3

. Plu.Sull.26 λγημα1

. Plu.Sull.26 ́Aλαος2

. Plu.Sull.26 ́Aλαί3

. Plu.Sull.31 AλβανόςII 5

. Plu.Sull.33 Aμιλία3

. Plu.Sull.6 Aλία1

. Plu.Sull.6 γροικίζομαι1

. Plu.Sull.9 Aσκυλνος

. Plu.TG 9 ΐδρυτος1

. Plu.Them.12 θρόοςI 1

. Plu.Them.12 θρόοςAlolema

. Plu.Them.13 Aκεστόδωρος

. Plu.Them.14 λ̆ιτενήςII

. {Plu.}Them.23 AλκμέωνII 3

. {Plu.}Them.23 Aγρυλθεν

. Plu.Them.25 γωνιστήςI 1

. Plu.Them.26 Aγαί5

. Plu.Them.31 αχμ̆αλωσία1

. Plu.Them.32 Aλκ̆ιμοςIII

. Plu.Thes.1κροατής1

. {Plu.Thes.}12 Aγεύς1

. Plu.Thes.13 Aγνούσιος

. {Plu.}Thes.27 AμωνIII
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. Plu.Thes.3Aγεύς1

. Plu.Thes.32 Aκάδημος1

. Plu.Thes.35 Aϊδωνεύς2

. Plu.Thes.8κ̆ακοςIII

. Plu.Tim.12 ́Aδρανιταί

. Plu.Tim.16 Aδρανός2

. {Plu.Tim.}16 ́Aδρανιταί

. {Plu.}Tim.18 λιάς1

. Plu.Tim.18 θραυστοςII 1

. Plu.Tim.20 λιείαI 1

. Plu.Tim.23 AθηνιςAlolema

. Plu.Tim.27 κρώρεια1

. Plu.Tim.34 Aβολος

. {Plu.Tim.}37 AθηνιςAlolema

. Plu.Tim.37 δάκρυτοςI 2

. Plu.Tim.4 Aσχύλος8

. Plu.Vit.Hom.218 κ̆ατασκεύαστοςII 3

. Plu.Vit.Hom.72 δρόςII 2

. PLugd.Bat.16.31.8, 34.8, 35.11 αγιαλοφύλαξesto es PWisc.31.8, 34.8, 35.11 // se podría eliminar la 35, que es otro ejemplar de la 34 // mejor que " de la
costa" yo diría de la ribera o todavía mejor de la tierra ribereña(cf. αγιαλτιςγ) que es comolo traduce Bonneau. //mejor que"nomo de Arsínoe" poner:
nomo Arsinoíta [JUA]

. PLugd.Bat.17.1.3.12-14, 16 λ̆ιευτικόςI 1 (II d.C.) e.d. (ambos II d.C.) Creo que basta con citar 17.1.3.12, en las otras líneas está suplido [JUA]

. PLugd.Bat.17.14.25 (II d.C.) 1 δεήςIII 1

. PLugd.Bat.17.17.2 αδέσ̆ιμος1 (VI d.C.) // mejor que "como trat. o tít." se podría decir: en fórmulas de tratamiento // y luego yo quitaría lo de "pero gener.
junto c. el oficio" y pondría algunos contextos [JUA]

. PLugd.Bat.17.3.4 (II a.C.) θλοφόροςII 2

. PLugd.Bat.17.7.2, 15 (II d.C.) γορανομέω2 (III d.C.) [JUA]

. PLugd.Bat.20 Supl.c.7 (III a.C.) γκωνίζω2 la c en mayúscula: C [JUA]

. PLugd.Bat.25.13.27 (VII/VIII d.C.)κκουβιτάλιοςAlolemasobre el lema anteriorκκουβίκ(υλον?) te hago notar que Diethart, LLW p. 59 y129 lo considera
palabra FANTASMA, habría que leer κκουβ(ίτ)ου. ELIMINAR [JUA]

. PLugd.Bat.25.13.22 (VII/VIII d.C.) κρούλιονse podría completar el cont. así: ρχιτεκ<τ>ό[νη]σο[ν] ςδετδωργκω[νίζειν[JUA]

. PLugd.Bat.25.60.6 (IV d.C.) γραI 3

. PLugd.Bat.l.c. <= PLugd.Bat.25.13.27 (VII/VIII d.C.)> κκουβιτάλιοςjusto delante de esta cita (tras "DP l.c.") añadir: μανδλαSammelb.15249.5 (VI d.C.)
[JUA]

. PMag.1.13 A αIV

. PMag.1.200 αωνα<κ>τινοκράτωρyo sustituiría "solares como epít. divino" por: de Helios [JUA]

. PMag.1.201 κινοκράτωρesto es palabra FANTASMA. eliminar. la palabra que hay que leer aquí es αωνα<κ>τινοκράτωρque ya tenemos en su sitio
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMag.1.201 αωνοπολοκράτωρLuis Muñoz traduce: eterno dominador del Polo de Helios // delante de este lema hay que incluir este NUEVO LEMA que
rescato de LLW: αωνοκολητίων, -ονοςagente de policía vitalicio, BGU 23.6 (III d.C.) en ZPE 96.1993.134. [JUA]

. PMag.1.303 Aδωναΐesta se puede citar Hymn.Mag.23.7 [JUA]

. PMag.1.80, 165 κίνητοςIII 4 <cf.> en lugar de "cf.PMag.1.80, 165" poner:. μουγίνου... πτνπανταχρόνοντςζωςμουno te separes de mi lado
durante el resto de mi vida, PMag.1.165, cf. 80 [JUA]

. PMag.11a.13 διήγητοςII sust. "de manera inefable" por: inefablemente, indescriptiblemente γυνακαν... . ρααν// el adj. aparece tb. en PMag.1.164
referido a la divinidad suprema [JUA]

. PMag.12.203 ερίζωII aquí la piedra es ασπις(el jaspe) [JUA]

. PMag.12.247 αώνA II <cf.> esto es Hymn.Mag.1.4 // esta cita no creo que está bien colocada aquí en un aptdo. que significa "universo, mundo": τόςδ
AνAνατρέφωνAσιννάσσει; ¿Qué Eón alimentaa Eón y reina sobre Eones? Se refiere a la divinidad suprema.Su sitiosupongo que es elaptdo.
B III

. PMag.12.259 κ̆ατ̆απόνητος2

. {PMag.}12.376 γρυπνητικόςII 2Calvo traduce: maleficio para producir insomnio [JUA]

. PMag.12.410 αμαV <cf.> sustituir "cf. PMag.12.410 ss." por: como n. secreto de diversas piedras o plantas con virtudes mág.: α. φεωςαματίτηςλίθος
PMag.12.410, α. AρεωςνδράχνηPMag.12.420, cf. 422[JUA]

. PMag.12.424 κανθίςI 2aquí se podría poner el tipo de información que da Luis Muñoz: oculto bajo un n. secreto αμαπ'μου. -IMP\LST1CIT.BK!:
[JUA]

. PMag.12.424 κανθίςAlolema no creo que tena mayor importancia el acento que le puso Preisendanz. Yo quitaría el alolema. [JUA]

. PMag.13.144 γλαομορφομαιel lema tiene que ser sin contraer: -έομαι

. {PMag.}13.237 γωγήA II 2 este aptdo. A II 2 así: 2 encantamiento, fórmula para atraer a una persona, gener. con fines erót. . πκυνόςencantamiento
por medio de un perro, PMag.19b.4, πρώωνμονομάχωνPMag.4.1390, cf. 13.237. [JUA]

. PMag.13.267 βλεψία2

. PMag.13.357 θάλασσοςII en cf. a esta cita añadir esta otra: SEG 48.1205 (Eleuterna II/III d.C.) [JUA]

. PMag.13.41 Aβράξας0 <cf.> 13.41 está mal. Sustituyela por 13.156 -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMag.13.607 λκ̆ιμοςI 1

. {PMag.}13.79 A αIV

. PMag.13.802 βάσκαντοςII 1

. PMag.13.802 βάσκαντος1

. PMag.13.833 ήρII 1 completar: . = έρα// la cita de PPar. que está algo antes está mal colocada, quitarla de allí, su sitio sería II 5 donde hay cont.
similares. no merece la pena conservarla (aparte de que será UPZ) // no veo porque εςέραes "hacia arriba", se opone a εςτνγν(mira) "hacia
el suelo" y es "mirar hacia el cielo" [JUA]

. PMag.13.905 A αIV

. PMag.17a.22 δ̆υσώπητοςII 1conj. no es abreviatura de conjuro, sino de conjunción // πη]ρετουμένη... . [JUA]

. PMag.19.16 Aβράξαςesta no la encuentro, sustituirla por esta otra: AβρασάξιαωαιαεωηωαωαηPMag.7.520, cf. 3.150 [JUA]

. {PMag.}19b.4 γωγήA II 2

. PMag.2.32 κρουροβόρος2.34 [JUA]

. PMag.2.90 αολοθώρηξesto es Hymn.Mag.11.16 // delante de la cita poner: de Helios [JUA]

. PMag.2.91 καμνοςincansable , infatigable de Helios Hymn.Mag.11.17 (pap.) [JUA]

. PMag.2.96 A αIV

. PMag.22a.2 αμορροϊκόςAlolema

. PMag.22a.4 αμόρροϊαAlolema

. PMag.23.7 Aβλαναθώsust. "divinidad" por: Ablanató divinidad [JUA]

. PMag.3.277 ερομαντεονsust. la trad. por: aeromancia, adivinación mediante la observación del aire [JUA]

. {PMag.}3.76 Aδωναΐ

. PMag.3.84 αλουροπρόσωποςde rostro de gato de seres divinos θεόςPMag.3.4, γγελοςPMag.3.92 [JUA]

. {PMag.3.}93 αλουροπρόσωπος

. PMag.36.111 εροπετέω111, cf. 129 [JUA]

. {PMag.36.}129 εροπετέω

. {PMag.}4.1051 αώνB IV 2

. PMag.4.1064 θάμβητοςredactar así (el PWarren es PMag.62): libre de temor διαφύλαξόνμε... θάμβητονπτντςζωςμουχρόνονPMag.4.1080,
cf. 4.1064, 62.37 [JUA]

. {PMag.4.}1080 θάμβητος

. PMag.4.1120 βυσσοςII 2

. PMag.4.1127κοπίατοςI 1 <cf.> aquí no se ref. a una pers., si acaso a un abstr., es un στοιχείωνκοπιάτουλειτουργίαςδίνησις"torbellino de incansable
servicio a los elementos" [JUA]

. PMag.4.1139 δελφή4 1137 [JUA]

. PMag.4.1146 ανέωII

. PMag.4.1359 εροδρόμοςmejor que "que corre por el aire" sería: que recorre el aire, que camina por el aire de divinidades [JUA]
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. PMag.4.1364 λκ̆ιμόβριθοςquitar la prosodia [JUA]

. PMag.4.1373 γγελοδείκτηςMuñoz traduce simplemente: que muestra a los ángeles ref. seres divinos indefinidos [JUA]

. {PMag.4.}1375 εροδρόμος

. PMag.4.1390 γωγήA II 2

. PMag.4.154 αωνόβ̆ιοςordenar las citas ref. a reyes cronológicamente, esta la última // creo que se podría añadir la trad. inmortal -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMag.4.1776 λ̆ιτάνευτος1 el alolema así: λλ- // yo diría que el sentido, a pesar de todos los traductores, es que no atiende a las súplicas // de todos
modos inexorable está bien, esp. cuando se refiere a la muerte. Esta es la glosa de Gloss. [JUA]

. PMag.4.2104 αθάλη2 α. χαλκέωςes 2104 y α. χρυσοχόου2106 // aquí parece que la trad. precisa sería: polvo obtenido mediante sublimación [JUA]

. PMag.4.2231 γώγ̆ιμοςIII <cf.>[JUA]

. PMag.4.2286 κτινοχατιςcitar Hymn.Mag.17.44 // cuyos cabellos son rayos, de radiante cabellera de Selene // al lema ponerle el gen.: -ιδος[JUA]

. PMag.4.2360 ερίαmejor que "cierta planta" poner: bot. aérea planta desconocida [JUA]

. PMag.4.2365κ̆ατάπαυστοςI 1en la sgte. cita. es κατάπαυστοι// en esta cita es discutible si es neutr. adv. o si el sust. a que se refiere se deduce del
cont. [JUA]

. PMag.4.2508εροφερήςlematizar así:ερο<φε>ρής// llevado por el aire violentamente εωθενγρθεςτος...τοτοπράσσονταςερο<φε>ρεςποιεν
PMag.4.2508. [JUA]

. PMag.4.2717 δαμάστωρcitar así: Hymn.Mag.21.3 // gen. -ορος// mejor: de Hécate // lo de "no domada" suena un poco raro, mejor lo que dicen los
traductores: indomable o si no así: indomable, no domada e.d. virgen (cf δμητος3) [JUA]
. PMag.4.2855 ϊδωναίαcitar como Hymn.Mag.18.47 [JUA]
. PMag.4.2864 αμοπότιςgen. me imagino que -ιδος[JUA]
. PMag.4.287 αρωA III 3sust. ", αρωσε, τιςβοτάνηPMag.4.287" por: ; de plantas cogerαρωσε, τιςβοτάνη, χειρπενταδακτύλPMag.4.287, cf. 24.19;

[JUA]
. PMag.4.2966 γρυπνέωI 3 en I 1 . νταςνυξίno es "c. dat." sino c. giro prep. // no se si es necesario un número par esta cita, el cont. es: ποίησοντν

δεναγρυπνοσανμοιδιπαντςανοςhaz que fulana esté en vela por mí durante toda la eternidad (trad. de J.L. Calvo) Yo la metería en I 1
. PMag.4.3067 αώνB IV 3 <cf.> [JUA]
. PMag.4.3166 γαθοφόρος. γγελοςπαρεστςτTύχ// sería mejor como Muñoz: portador de bienes [JUA]
. PMag.4.338 AδωνιςI 1
. PMag.4.436 εροφοίτητοςesto así: Hymn.Mag.4.1 // el viento "que vaha por el aire" es un poco cutre. Calvo dice: que recorre el espacio aéreo [JUA]
. PMag.4.520 αώνC I 2
. PMag.4.522 γίασμαII 1. aquí no significa eso, sino rito de purificación [JUA]
. PMag.4.522 γιάζω3 este artíc. no es nada fino [JUA]
. PMag.4.604 αμέθειροςgraf. εμ- // el lema mejor αμέθειρος, -ον// tras la cita se podría añadir: (dud.) [JUA]
. PMag.4.803 κρομέλας802 // no es así, redactar así: κρομέλαν, -ος, τόextremo negro de ala del ibis PMag.4.802. // tras este lema incluir este NUEVO

LEMA: κρομέριμνος, -ονestudioso hasta el extremo, perfeccionista πρέσβυςde Filetas de Cos, Posidipp.Epigr.Fr.Pap.10.20. [JUA]
. PMag.5.115 γγελος2 Osoronofris [JUA]
. PMag.5.176 αωνόβ̆ιοςIάω, μέγαςα. [JUA]
. PMag.5.25.3 εροφοίτητος5.253 //Φονιξ[JUA]
. {PMag.}5.426 κρουροβόρος427 [JUA]
. PMag.5.465 αωνόφθαλμος
. PMag.5.48 γαθοποιόςI 3 poner así: subst. τ. astrol. planeta favorable , benéfico [JUA]
. {PMag.5.}482 αωνόβ̆ιος0 <cf.>[JUA]
. PMag.62.103 αμάσσωII 3
. PMag.7.172 είζωοςII
. PMag.7.207 βροχοςII 2
. PMag.7.233 κέφᾰλοςI 1 1. tras 8.91 poner un punto y coma y sustituir hasta "Hdt.4.191" por esto: susbt. A. el Acéfalo divinidad sin cabeza gener.

identificada c.Osiris PMag.2.11, 5.98,ο. seres míticosde Libiaο.ονστήθεσιτοςφθαλμοςχοντεςHdt.4.191 // no entiendo el final exabrupto
del aptdo.1 "fig.λόγοςPl.Phdr.264c, de ahí": esta cita entiendo que debería ir al principio del aptdo. 2 y habría que revisar esa trad. "incompleto" // en
ese apto. 2 añadir esta cita, en que . se refiere a un alfiler sin cabeza: χαλκβελόνη. PMag.7.442 [JUA]

. PMag.7.261 βυσσοςII 2

. {PMag.}7.295 γώγ̆ιμοςIII <cf.> tras la cita de Plu. sobra una coma [JUA]

. PMag.7.356 λγεσίθυμος0 <cf.> [JUA]

. PMag.7.374 γρυπνητικόςII 2debe quedar más claro que es para provocar insomnio a otros (no para evitar quedarse dormido) [JUA]

. PMag.7.559 (III d.C.) 2 εροπετής2quitar la fecha // volador, que vuela por los aires κεμοί, τπνεματεροπετές[JUA]

. {PMag.}7.683, 896 κρουροβόρος

. PMag.7.699 (III d.C.) δάμαςI 1 mejor inflexible, invencible [JUA]

. PMag.7.699 δάμαςAp.Morf.

. PMag.7.699 δαμάντειραen el lema sgte., aptdo. I 2 tras "Aeschin.3.84" añadir: καταδήσατεατνδεσμος... δαμαντίνοιςπρωτιμανικ
Sammelb.14664.49 (IV d.C) [JUA]

. PMag.8.16γαθοποιόςI 1benefactor de Hermes εεργέτησον, γαθοποιτςοκουμένης// antes de esta cita, tras "Procl.in Ti.3.313.25" añadir: de ritos
mág. πίθυμαPMag.4.2675 [JUA]

. PMag.8.33αώνB IV 2 es absurdo decir que aquí se refiere a la eternidad, se refiere a la duración de la vida humana: διάσωσόνμεπάντοτεεςτνανα
πφαρμάκωνκαδολίωνlíbrame en todo momento y para siempre de pócimas y engaños (J.L. Calvo) // su colcoación debe ser en B I 1 p.ej. tras
el "PGiss.13.19" [JUA]

. {PMag.}8.91 κέφ̆αλοςI 1

. PMag.Christ.15b.4 κέφ̆αλοςI 3 <cf.> [JUA]

. PMag.l.c. <= PMag.22a.2>αμορροϊκός2añadir trad.: fórmula contra la hemorragia [JUA]

. PMag.l.c. <= PMag.22a.4>αμόρροϊα1

. PMag.l.c.<= PMag.7.172>είζωοςI 1esto es 4.1562 donde Preisendanz daείζωνθεέ, Muñoz lo lematiza comoειζώωνcontr. -νque vive eternamente
No pinta nada en este lema, si acaso habría que meterlo en ειζάω-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMasp.104.9 (VI d.C.) διάλειπτοςII τ] χωρίονποτίσαι. χειμνιτεκαθέρει// en el vol. VI he evitado trads. del tipo incesante, ininterrumpidamente: es
mejor incesantemente, ininterrumpidamente [JUA]

. PMasp.109.26 κρόγωνος2

. PMasp.112.17 γιωσύνηI 2 el cont. de la anterior abreviado: σ. // de todos modos, esta cita es bastante mala. // en PZilliac. se refiere a un obispo,
en PFouad al superior de un monasterio y en PMeyer a un alto eclesiástico. Aquí parece el superior de un monasterio y en el otro PMasp. (μετέρα
θεοφιλς.) a una alto dignatario eclesiástico [JUA]

. PMasp.120re.5αρεσιςII 1(VId.C.) //θεραπαινίδας...ςμνπέπρακακαλκαπισταρέσει// en BL 3.34 se explica que latrad. deαρέσειaquí es "animo
oder voluntate, nich condicione" Es un sentido como el de muchas inscrs. que mejoro en el aptdo. III: καλαρέσει= de buena fe (e.d. confiando que
no dabais gato por liebre, que no me estábais engañando, que las esclavas no tenían enfermedades, etc.) // una cosa curiosa de este palabra es que
pasa del sentido disposición al sentido positivo buena disposición [JUA]

. PMasp.120re.6 (VI d.C.)1 δραστοςIIθεραπαινίδας.... παρχούσαςesclavillas no inclinadas a huir // el escriba primero escribióδράστους, que habría
dado mejor sentido, pero luego lo corrigió [JUA]

. PMasp.141.3re.11 (VI d.C.) en Berichtigungsl.4.14 κερσος

. PMasp.141.6.4 (VI d.C.) αγοβοσκός

. PMasp.151.112 γρογειτνία(ambos VI d.C.) [JUA]

. {PMasp.}151.113 (ambos VI d.C.) κρόγωνος2 <cf.> [JUA]

. PMasp.151.123 (VI d.C.) αώνιοςII 2

. PMasp.151.203 γχιστεύωII 1(VI d.C.) // no significa ser heredero legítimo, sino se pariente próximo con derecho a heredar o al revés. Este artículo tiene
una organización un poco rara. yo lo reconsideraría. [JUA]

. PMasp.151.204 (VI d.C.) κληροςI 2 desheredadoμοίρουςκακλήρουςπαντελςεναιPMasp.151.204 (VI d.C.), cf. 353A.15 (VI d.C.) [JUA]

. PMasp.151.212 (VI d.C.) διοίκητοςI 1

. PMasp.151.251 (VI d.C.) θετέωII Preisigke traduce: que falta a su palabra (la trad. ser infiel me parece insuficiente. Por otra parte este sentido, que es
intr. debería ir en un aptdo. árabe dentro de un romano intr. (el sent. III, tb. intr.) sería otro aptdo. árabe. Este artíc. es malo. mejorable

. PMasp.151.26 (VI d.C.) 1δεια4

. PMasp.151.30 (VI d.C.) γοράB III 3 las citas que documentan que en el ágora había notarías privadas o públicas deberían ir en el aptdo. B I 1 p.ej. tras
"la banca BGU 986.5 (II d.C.)" así: notarías PHamb.98.4 (III d.C.), Stud.Pal.20.110.7 (V d.C.) // el PMasp. a pesar de Pr. yo lo quitaría de este sentido
porque no le veo la relación // si se quiere dejar separado este sentido se podría traducir como Pr. yKiessling: notaría del ágora (no del mercado, que
suena muy raro) [JUA]
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. PMasp.151.301 (VI d.C.) διανέμητος2

. PMasp.151.303 (VI d.C.) κριβολογία1

. PMasp.151.37 (VI d.C.) διάθετοςIII

. PMasp.153.12 (VI d.C.) ηδία0 <cf.> [JUA]

. PMasp.156.11 (VI d.C.) γρυπνοςI 3 esto es una cita del adv., pasarla a III 1 tras OGI = SEG y con la trad. que doy allí [JUA]

. PMasp.166.12, 29 (VI d.C.) κυρωσίαmás que "invalidación" (que esκύρωσις) es documento de invalidación poner algún cont. con γγραφος[JUA]

. PMasp.168.10, 63 γοραοςII 3cambiar las eles por unos [JUA]

. PMasp.168.46 (VI d.C.) ατησις

. {PMasp.}169bis 48 (VI d.C.) γρογειτνία169bis.48 [JUA]

. PMasp.19.28 (VI d.C.)ήσσητος1mejor que "como tít. de emperadores romanos" poner: en titulaturas imperiales // y poner algunas, esta es: τήττητον
μνκράτος[JUA]

. PMasp.2.3.20 (VI d.C.) θετέωII

. PMasp.2.3.22 (VId.C.) λ̆ιτήριοςII 1en I hacer lo sgte.: 1. tras "c. gen." sust. "τςθεοAr.Eq.445, Th.1.126" por esto: ναγεςκαλιτήριοιτςθεοκενοί
τεκαλοντοκατγένοςτπ'κείνωνTh.1.126, cf. Ar.Eq.445, IKibyra 43.3 (I d.C.) //2. tras"D.C.46.34.5" añadir:ολιτήριοιβάρβαροιIStratonikeia
1103.3 (III d.C.), cf. Sammelb.14606.5 (V d.C.) // de todos modos, la organización de este artículo no me gusta. mejorable

. PMasp.2.3.4, 13 (VI d.C.) γραυλέωογραυλοντεςμηλονόμοι[JUA]

. PMasp.2.8 (VI d.C.) κροςV 22.1.8 // este aptdo. más que "de cosas" es de abstr. // en el aptdo. VI 3 es donde entraría esta cita: con suma excelencia,
con perfección ς. ργάσατ' con qué excelencia trabajó (la estatua), Posidipp.Epigr.Fr.Pap.10.27 [JUA]

. PMasp.20.7 (VI d.C.) είμνηστος1

. PMasp.21re.2 γιωσύνηI 2

. PMasp.242.5 (VI d.C.) ββαII eliminar cita. toda la palabra está suplida [JUA]

. {PMasp.}253.15 (VI d.C.) κληροςI 2 353A.15 [JUA]

. PMasp.26.2 (VI d.C.) διανέμητος1 <cf.> delante de la cita poner un punto y coma y esto: sin repartir los bienes paternos entre los hijos [JUA]

. PMasp.295.1.13 (VI d.C.) Aκ̆αδήμεια3

. PMasp.295.3.14 (VI d.C.) ϊστοςI 2 es una cita un poco dudosa: quizá: dud. en ... [JUA]

. PMasp.295.3.34 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2

. PMasp.295.3.5 γκάληI 1 (VI d.C.) [JUA]

. {PMasp.}295.5 (biz.)δέκαστος1 <cf.> 295.1.5 [JUA]

. PMasp.3.7 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2

. PMasp.305.26 (VI d.C.) κρ̆ιτοςE 2 . [ξ]ελθενπ' μο[JUA]

. PMasp.312.13 (VI d.C.) ασθησιςB I 2 ρρωμέναςχων... τςφρέναςκαπάσαςτςασθήσεις[JUA]

. PMasp.312.46 (VI d.C.) γωγόςA IIIjur. disponible, que puede ser llevado ref. bienes materiales, op. νοχος̀sujeto a obligaciones legales' [JUA]

. {PMasp.}313.40 καρποςI 1 φυτν[δ]ιαφόρω[ν],γκάρπωντεκακάρπωνPMasp.313.40, cf. 6ue.52 (ambos VI d.C.) [JUA]

. PMasp.32.35 (VI d.C.) γρυπνίαII 1 <cf.>[JUA]

. PMasp.333.18 (VI d.C.) δυναστίαquitar el corchete final [JUA]

. PMasp.352re.6 βίωτοςII 1sin medios de subsistencia en uso pred. καταστήσαςμεβίωτ[ο]νπαντελς// (VI d.C.) [JUA]

. PMasp.353.12 (VI d.C.) θετητικός1 pérfido, traidor[JUA]

. PMasp.4.21 (VI d.C.) AαII 3

. PMasp.5.18 (VI d.C.) κόλαστοςI 1

. PMasp.5.18 (VI d.C.) γριοςIV μ...κρεμασθναι. // salvajemente tb. sería buena trad. [JUA]

. PMasp.5.25 (VI d.C.) έν̆αοςI 3 . ΘεςΣωτήρ[JUA]

. PMasp.6.2 (VI d.C.) δίκησις

. PMasp.68.1 (VI d.C.) δελφικός1 mejor: en fórmulas de tratamiento -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMasp.6ue.114 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2

. PMasp.6ue.52 καρποςI 1

. PMasp.6ue.52 καρπος

. PMasp.7.4 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2

. PMasp.89re.B5 δέκαστος1 <cf.>[JUA]

. PMasp.9.1.22 (VI d.C.) λ̆ιτηρός1 9re.22 [JUA]

. PMasp.97.77 (VI d.C.) (bis) λειτήριοςl.c. [JUA]

. PMasp.97.77 (VI d.C.) λειτήριοςAlolema 97ue.77 [JUA]

. PMasp.97ue.(d).28 (VI d.C.) κίβδηλοςI 1 97ue.28 [JUA]

. PMasp.97ue.(D)87 (VI d.C.) 1 ληκτοςII 2 97ue.87 // διφωνςλήκτουπερεμπτορίαςκήρυκος[JUA]

. PMasp.97ue.D82 (VI d.C.) βστινατίων97ue.82 // el verbo -εύωno está bien traducido: no es desheredar, sino excluir de la herencia y en uso refl. excluirse
= renunciar // v. la expl. de Diethart sobre la etimología: sería preferible eliminar la ref. a una palabra latinaque nunca existió, evidentemente este sufijo
fue productivo en griego independientemente del origen de laraíz base, en todo caso, másque (cf. abstentio) habría quedecir (cf. abstinere) // por cierto
que Diethart lo cita pq. aparece en un papiro, casisin cont. y transcrito en latín, pero se puede citar: poner esta cita en cf.: cf. anón. en PAnt.153.fr.8(a).5
[JUA]

. PMasp.9re.21 γραρεύω(VI d.C.) [JUA]

. PMasp.l.c. <= PMasp.153.12 (VI d.C.)>ηδίαII 1mejor graf. -ειαy las dos citas (esta está en nom.) [JUA]

. PMed.1.45.3, 64.2 αδέσ̆ιμος1 α. πολιτευόμενοςτςλαμπρςκαλαμπροτάτηςOξυρυγχιτνπόλεωςPMed.1.64.2, cf. 45.3 (ambos V d.C.) [JUA]

. PMed.inv.71.82.18 (I a.C.) γάνν̆ιφοςes una cita infame, eliminar [JUA]

. PMed.l.c. λείατα0 <cf.> esto es el Sammelb. que hay citado arriba, así que Sammelb.l.c. o Sammelb.12515.1.8 (I d.C.) ya que hay otro en medio [JUA]

. PMerton 109.17 (II d.C.)κ̆υροςgraf. -κοιρ-[JUA]

. PMerton 109.17 κ̆υροςI 1 l.c. [JUA]

. PMerton 114.19 (II d.C.)γοράζωII 1

. PMerton 115.7 (IVd.C.) ληθήςB 1es una cita infame, totalmente sin contexto, sustituirla por estas dos: PLond.1928.13, POsl.88.8 (ambos IV d.C.) [JUA]

. PMerton 117.9 (II d.C.) αρέωC 1 ρεθεσι(l. αρ-)[JUA]

. PMerton 122.5 αθρ̆ιοςII 1

. PMerton 125.3 κόλουθοςIII 1 (VI d.C.) [JUA]

. PMerton 2.71.15 (II d.C.) γναφοςbasta con 71.15 [JUA]

. PMerton 2.93.28 (IV d.C.) κ̆αταστ̆ασία1 <cf.> basta con 93.28 // tras este lema incluir este NUEVO LEMA: ]καταστάσιος, -ον inestable, inseguro,
turbulento καιροίPKell.Gr.20.7 (IV d.C.) en Berichtigungsl.11.99. [JUA]

. PMerton 24.17 (III d.C.) γράφιοςII 1II/III // varias cosas: Gonis (ZPE 128, p.185-186) argumenta convincemente en el sentido de que las cuatro citas de
papiros documentan un subst. neutro γράφιονyel sentido es siempre el mismo "blank papyrus": 1 el encabezamiento del artíc. (lema yalolema) así:
γράφιον, -ου, τό-ινPMerton 24.17 (II/III d.C.), PHarris 104 (II d.C.) en ZPE 128.1998.183 // 2. el artíc. consta de dos aptdos.: el 1 recoge el antiguo
aptdo. II 2 y un NUEVO APTDO. 2 que recoge los antiguos I y II 1 como sigue: 2 trozo, hoja de papiro en blanco, sin escribirκα. ...ναεςατγράφ
PMerton l.c., cf. PHarris l.c., cortado de un rollo πτόμουγραφίο(υ) PMich.Teb.123ue.7.25, 128.1(a).25 (ambos II d.C.) en Berichtigungsl.11.130.
[JUA]

. PMerton 24.23 βάσκαντος1 (II/III d.C.) [JUA]

. PMerton 26.11 (III d.C.) βασάνιστοςIII 2

. PMerton 26.9 (III d.C.) βοήθητοςIπεριιδενβοήθητοντνπαδα-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PMerton 68.1 (II d.C.) δελφ̆ιδ

. PMerton 68.24 (II d.C.) κίνδυνοςI 2 eliminar cita: palabra suplida [JUA]

. PMerton 68.33 (II d.C.) γρωστις1 l.c. [JUA]

. PMerton 68.33 (II d.C.) γρωστιςAp.Morf.

. PMerton 73.13 (II d.C.) λευροποιέωde esta palabra solo se lee λευροy además λευρy οcon puntito debajo. Además ]λευρο[ποινsería según la
hipótesis del editor el gen. plu. de λευροποιός, no part. de -έω. Lo curioso es que esto último es lo que entiende el Suppl. I de Preisigke. Creo que
lo mejor es eliminar la cita. [JUA]

. PMerton 75.12 (ambos II d.C.) γορανομεον

. PMerton 76.25 καθαρσίαI 2 (II d.C.) // en el contexto del POxy. sería conveniente ampliar el cont. por el principio con el verbo etc. [JUA]

. PMerton 92.11 (IV d.C.) 1 κμήII 1ponerle cont.: εςκμνλθεν[JUA]

. PMeyer 1.1.21 (II a.C.) κ̆ατηγόρητοςI 1

. PMeyer 1.13.24 (II d.C.) γραμμος1el ed. opina queγράμουes un error por γραμ<μάτ>ουen la fórmula habitual final de documentos γραψαπρ
ατογραμμάτουντος. La palabraγραμμοςno vuelve a aparecer, pero Pr. le da un lema γραμμος=γράμματος. Yo me la cargaría o diría (pero
prob. error por γράμματος) [JUA]
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. PMeyer 1.22.10 (III/IV d.C.) βικτριPALABRA FANTASMA. eliminar. El propio editor comprobó la l. correcta con μ- (cf. BL 1.309) [JUA]

. PMeyer 1.24.1 γιωσύνηI 2 (VI d.C.) [JUA]

. PMeyer 2.15.2, 3 (II a.C.), 2.16.2 (II a.C.) γωγήB 2 2.15, 16 (ambos II a.C.) [JUA]

. PMich.en Proc.Brit.Acad.15.1929.131 γαθημερίαesto esPMag.57.32: redactarasí: γαθημερία, -ας,fortuna del día μ]νάστασιςγένηταιτνάστέρων
κατςγαθημερίαςPMag.57.32. // tb. podría valer "día afortunado" (Betz), pero me gusta más la trad. de Calvo [JUA]

. PMich.123re.1a.7 (I d.C.) γρ̆αφοςI 1 <cf.>[JUA]

. PMich.123re.8.14, 18.14 (I d.C.) κυρώσιμοςtengo la sensación de que quiere decir no "que puede ..." sino declarado nulo o sujeto a procedimiento de
anulación // ahora veo que Montevecchi, JJP 20, 115 ss. interpreta más o menos así: cioe "deve essere invalidato" o anche "invalidato", lo que chirría
es el "que puede" // aquí se puede poner ll.cc. [JUA]

. PMich.149.11.10 (II d.C.) 1 κρόν̆υχοςcitar astrol. en PMich.149.11.10 // quitar fecha [JUA]

. PMich.174.6 αγιαλοφύλαξ

. PMich.186.21θετέωI 1 aquí no se trata de excluir ni de deducir nada, es más bien el sentido 1: no considerar válido (en el futuro los términos de una
división de propiedad mediante sorteo) μξεναιατος... θετσαίτιτνδιειρημένων[JUA]

. {PMich.}187.20 (I d.C.) θετέωI 1 (ambos I d.C.) [JUA]

. PMich.187.29 (I d.C.)είI 2me parece ABSURDO hablar de la eternidad en un contrato de división de propiedad entre unos hermanos. la traducción lógica
aquí es a perpetuidad. Ni siquiera creo que valga para las citas de Th., etc. [JUA]

. PMich.2.123re.8.14 (I d.C.) κυρώσιμοςsobra el n. de tomo // graf. -ροσ- [JUA]

. PMich.216.28 (III d.C.) αρωAp.Morf.

. PMich.224.3685 (II d.C.) αγιαλτις

. PMich.226.30 (I d.C.) κονίατος

. PMich.243.2 (imper.) δωσιδικέωeste tb. es I d.C. así que juntar las tres fechas (todos III a.C.) // son reglamentos de asociaciones, lo de "obligación legal"
me parece excesivo, yo diría: incumplir una obligación, faltar a sus obligaciones esp. de tipo econ. [JUA]

. {PMich.}244.10 δωσιδικέω

. {PMich.}245.37 (ambos I d.C.) δωσιδικέω

. PMich.245.37 (I d.C.) δωσιδικέωgraf. -σιτικ- [JUA]

. PMich.262.12 (I d.C.) κιδωτόςI 2 1. la trad. "cincelado, labrado, grabado" es completamente arbitraria. eliminarla y tb. la división en aptdos. árabes. Las
inscrs. y el papiro pasarlas tras LXX así (la cita de Hsch. de 2 desaparece): φιάληID 1441A.1.20, cf. 1432Ba.1.103 (ambas II a.C.), ρμίσκονID 1409Ba.1.103
(II a.C.); subst. τ. quizá aguja o prendedor para el cabello o un tipo de fíbula para el manto PMich.262.12 (I d.C.) // 2. la cita de Hsch. pasarla tras el papiro,
pero ponerla así: κιδωτόνβέλοςχωρςσιδήρουHsch. [JUA]
. PMich.5.253.5 (I d.C.) δόρωτοςPMich.Teb.253.5 // el acento es al final: δορωτός, -όν// la trad. está bien, pero pordría decir: sin enlucir, sin revocar con

yeso // no se si lo del estuco es correcto, si es lo mismo que el yeso, más bien no. [JUA]
. PMich.576.4 (III d.C.) βέρταGrafía Diethart, contra los eds., acentía βελτήςremitiendo a Leumann, Die Sprache 5, 1959, p.73 // hay un segundo papiro

que documenta esta palabra: βερτματίωνPYoutie 84.8 (IV d.C.) (v. Diethart s.u. y Tyche 8, p.226, donde se denuncia el error de los edd. que lo
consideran un error por ορτή:son dos palabras distintas. // en ZPE 123, p.165 vuelve a la carga: habría una palabraβέρτα(DP) yotraβερτήςSud.,
graf. βελτ- PMich., aquí no menciona el PYoutie. Este tío debería escribir un libro sobre esto y otro sobre βόλλα. [JUA]

. PMich.585.20 διακωλύτως(I d.C.) // la de BGU es muy mala, pero estas dos son las más antiguas // las citas con contexto bueno son biz. [JUA]

. PMich.596.12 γράμμ̆ατοςI 3 (IV d.C.) [JUA]

. PMich.608.9 (VI d.C.) δολοςI 2 mejor: del mosto PMich .608.9 en Berichtigungsl.9.162, PHeid.358.5 (ambos VI d.C.) [JUA]

. PMich.611.2 (V d.C.) αώνιοςIII 1

. PMich.612.5 (VI d.C.) αδέσ̆ιμος1

. PMich.617.4 (todos II d.C.) αγιαλοφύλαξ

. PMich.617.5 (II d.C.) κμάζωII

. PMich.617.9 (I d.C.) γονοςII 2 en lugar de "masculino (γόνος) fecundador" poner: fecundador (cf. γόνοςB I 3)[JUA]

. PMich.624.10 (VI d.C.) βάκτις

. PMich.72.5 λάβηςPMich.Zen.72.5 (III a.C.) // pasarla al principio de la serie de citas [JUA]

. PMich.Dis.Michael 23.9 (I d.C.) διάσειστος2

. PMich.Gagos 14 (VI d.C.) δελφιδόςGrafía

. PMich.Gagos 40 (VI d.C.) κύρωσις

. PMich.Gagos 58 (VI d.C.) γωγήA I 2

. PMich.Gagos l.c. (ambos VI d.C.) <= PMich.Gagos 14 (VI d.C.)> δελφιδόςI 2 queda mejor al revés: PMich.Gagos l.c., PLond.1707.3 (ambos VI d.C.). //
Gagos traduce poniendo de relieve que la palabra en plural aquí incluye sobrinos y sobrinas. En PLond. es masc. sg. [JUA]

. PMich.inv.255.29 (II d.C.) en Chr.d'Eg.66.1991.253 κεραιόομαιI 1 esto es Sammelb.14401.29 (II d.C.) [JUA]

. PMich.l.c. <= PMich.149.11.10 (II d.C.)> 1 κρόν̆υχος1

. PMich.Renner 1.col.2.10 (II/III d.C.) Aθυια3citar así (sin fecha): anón. mit. en PMich.Renner 1.2.10 // sust. "Aθυιαι, α" porαAθυιαι[JUA]

. PMich.Teb.121re.1.1.4 (I d.C.) Aγριππίνειος

. PMich.Teb.123ue.7.25 γράφιοςI

. {PMich.Teb.}128.1(a).25 (ambos II d.C.) γράφιοςI

. PMich.Teb.l.c. <= PMich.Teb.121re.1.1.4 (I d.C.)> Aγριππίνειος

. PMich.Zen.14.1, 2, 5 (III a.C.) βάκιον

. PMich.Zen.30e.1 (III a.C.) 1 γήII 2

. PMich.Zen.ll.cc. <= PMich.Zen.14.1, 2, 5 (III a.C.)> βάκιονII

. PMichael.18.3.3 (III d.C.) γκυραII

. PMichael.58.1 (VI d.C.) αθραII corr. en otro lugar [JUA]

. PMil.Vogl.208.10, 11 γγεονI 3 poner ; delante de las trads. [JUA]

. PMil.Vogl.212.10re.10, 11 γέλη1 (II d.C.) // delante de cada trad. poner un ; [JUA]

. PMil.Vogl.214.1.3, 7 (II d.C.) γρωστος214re.1.3, 7 [JUA]

. PMil.Vogl.220.28 γρωστιςAp.Morf.eliminar los dos PMil.Vogl. en el Ap.Morf. y en el artíc. Ambos pasajes están en medio de una laguna [JUA]

. PMil.Vogl.220.28 γρωστις1 eliminar [JUA]

. PMil.Vogl.225.19 γρ̆αφοςI 2 (II d.C.) [JUA]

. PMil.Vogl.226.11 γρ̆αφοςIV 2 <cf.>(II d.C.) // este ponerlo en cf. al BGU con su cont. más amplio [JUA]

. PMil.Vogl.227.27 (II d.C.) γρόςII 1 <cf.> este ponerlo tras el BGU: su cont. esκατ' γρόν, no κατ' γρούς, aunque se podría poner su cont. antes de la
cita así: κα]τ'γρόν[κακατ]κώμην[JUA]

. PMil.Vogl.238.26 (II d.C.) δολοςI 2 la palabra está en una laguna. eliminar cita [JUA]

. {PMil.Vogl.}238.30 (II d.C.) γρωστις1

. {PMil.Vogl.}238.30 (II d.C.) γρωστιςAp.Morf.

. PMil.Vogl.240.17 (II d.C.) 1 λέκτωρ1 la palabra está en una laguna. eliminar cita [JUA]

. PMil.Vogl.255.16γοράζωII 1 σπέρματατν[λα]χάνων// este artíc. está muy mal hecho. no veo porqué estas citas y las que van detrás no pueden ir con
las de antes. y ¿a qué decir "esp. de esclavos" y luego dar tres citas y luego "tb. frec. de recipientes" y dar dos citas [JUA]

. PMil.Vogl.307.112 (II d.C.) αώραI 3 αώρ(ας) // me resulta bastante sospechoso. [JUA]

. PMil.Vogl.4.225.16 θέτησιςI 1 basta con 225.16 // quitar el cont. [JUA]

. PMil.Vogl.43.11 (II d.C.) διάπαυστος1 el cont. es λόγοι// en la cita de Falaris el cont. es en plural [JUA]

. PMil.Vogl.53.11 (II d.C.) 2 λητικόςlema eliminado en otro lugar [JUA]

. PMil.Vogl.53.3 (II d.C.) δελφιδήςel ed. advierte que el individuo era sobrino segundo [JUA]

. PMilan.7.24 (I d.C.) θέτησιςI 1 esto es PMed.7.24 [JUA]

. PMilan.7.40 (I d.C.) γραπτοςI 1 PMed.7.42 // no es eso, el sentido es el mismo que el de los papiros de γραφοςI 2: verbal, no escrito, no formalizado
por escrito μήτεπεργγράπτουκαγράπτου(sc. πράγματος) // pasarla a 2 redactando así el aptdo. y poniendo el PWürzb. en cf. a esta [JUA]

. PMonac .11.17 (ambos VI d.C.) ήρII 5

. {PMonac.}11.31 ήρII 5

. PMonac .12.42 γχιστεύωII 1 γχιστεύοντες[JUA]

. {PMonac.}13.77διούτωρ(ambos VI d.C.) // tras este lema hacer un NUEVO LEMA:διουτώριον, -ου, τόgraf.αιουτώρεινlat. adiutorium,medicamento,
remedio, OClaud.408.5 (II d.C.). [JUA]

. PMonac .14.19 (VI d.C.)ατίασις

. PMonac.14.85 (VI d.C.) δνοτατίων0 <cf.>ponerδνουτ- como alolema // trad. algo así como: anotación marginal del emperador c. valor de disposición,
decreto // las citas así: μήτεδιρ́εσκρίπτουμήτε[δι] θείαςδνοτατίονοςδικάσασθαιSammelb.9763.34 (V d.C.), cf. PMonac.l.c. [JUA]

. PMonac .14.85 δνοτατίων

. PMonac .2.22διούτωρ
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. PMonac.4.16 (VI d.C.) γορασιαστικνγορασιαστικός, -ή, -όν.δίκαιονderecho de tanteo o de retracto, PLond.1727.32,PMonac .4.16 (ambos VI d.C.),
cf. γοραστικόςI . [JUA]

. PMonac .4.9, 25, 5ue. (VI d.C.) en Berichtigungsl.1.310 γριοχηνοπρυμνίς

. PMonac .8.12 (VI d.C.) ήρII 5

. PMonac .8.13κκούβιτον2quitar las fechas de los PLond. y al final poner: (todos VI d.C.) [JUA]

. PMonac .8.50διούτωρtras el PLond.: (ambos VI d.C.) [JUA]

. {PMonac.}9.34 κκούβιτον2

. PMonac .9.45ήρII 5

. PMur.122.1, 2 γοράζωGrafía la forma δόρακαno tiene la más mínima importancia. yo la eliminaría [JUA]

. PN.York 20.5 (IV d.C.) γοραστόςII eliminar el aptdo. Está en una laguna que ahora se suple de otro modo según un texto paralelo (PMich.636) [JUA]

. PN.York 20.7.9 (IV d.C.) βροχοςI 2 ahora se cita Sammelb.10881.7 (IV d.C.) [JUA]

. PNaqlun 9.14 (VI d.C.) θηροπώληςAlolema

. PNaqlun l.c. <= PNaqlun 9.14 (VI d.C.)> θηροπώλης

. Poet. en Et.Sym.7β̆ακής2 α7 [JUA]

. Poet. en S.E.M.1.287 λέω1 prov. en S.E.M.1.287 (Se trata de un proverbio aparece en forma poética por primera vez en S.E. La abreviatura Poet. es
confusa y mal empleada, pues parece referirse a un autor -Poeta anonymus-, tal como aparece en las listas) [LIZ]

. poét. en ZPE 6.1970.8 γχίθεος1 <cf.>ELIMINAR cita. s. cont. y s. interés [JUA]

. Poet.de herb.105 γκ̆υλομήτης

. Poet.de herb.147 κεσίμβροτος

. Poet.de herb.15 Aγίοχος

. Poet.de herb.155 γλαοφτις

. Poet.de herb.178 κροκόρυμβος

. Poet.de herb.44 λθαίνωAp.Morf.sustituir en el ap.morf. λθησάμηνpor λθήσαιοo simpl. suprimir ap.morf. [MJO]

. Poet.de herb.44 λθαίνω1

. Poet.de herb.99 αμοπτυϊκός

. Polem.Call.44 κρωτηριάζωII 2

. Polem.Call.52 γαλμαIII 3

. Polem.Hist.30 διάλειπτοςII

. Polem.Hist.39 δηφ̆αγία1

. Polem.Hist.39 Aδηφαγία

. Polem.Hist.40 Aκρατοπότης

. Polem.Hist.56 Aδαος2

. Polem.Hist.76 AλκυόνηII 2 Substituir en II pers.hist. por II hist. [LIZ]

. Polem.Hist.76 Aγήμων

. Polem.Hist.83 γιστεύωII 1

. Polem.Hist.85 Aλκ̆ιμένηςAlolema Substituir en II pers. hist., por II hist. (no existe la abreviatura). [LIZ]

. Polem.Hist.86 ακλον

. Poliorc.201.9 διανόητοςIII 1

. Poliorc.203.4 διψία

. Poliorc.214.1 γκιστρονII 1

. Poliorc.224.6 δραίνομαι

. Poliorc.227.7 έτωμα

. Poliorc.229.5 διάσχιστος2

. Poliorc.255.13γκύληIII 2

. Poliorc.257.9 διάκλαστος

. Poll.1.101 λιμενίαPoll. es la fuente de Hyp. [JUA]

. Poll.1.12 κρωτηριασμός1

. Poll.1.12 γαλματουργός

. Poll.1.121 (bis) θ̆αλάττευτοςPoll.l.c.[JUA]

. Poll.1.121 θ̆αλάττευτοςAlolema

. Poll.1.13 γαλματουργικόςaquí tb. está subst. . escultura // en toda esta zona la trad. escultura (quitar el la que ponemos delante) es un poco ambigüo,
se podría añadir fabricación de estatuas o algo así[JUA]

. Poll.1.13 γαλματουργία1

. Poll.1.13γαλματοποιικός1en realidad aquí tb. está subst.: . como en 3 Bastaría con dos aptdos. 1 subst.τ. ... 2 subst. . (sc. τέχνη) Poll. + Hierax
[JUA]

. Poll.1.13 γαλματοποιία

. Poll.1.143 ζηρίςAlolema

. Poll.1.145 ετόςII 7 sería mejor dar como traducción águila y la trad. que damos ponerla en redonda. La glosa de Hsch. es más explicativa: τοτροχο
τκαττνκνήμηνκάστηνσιδήριονy luego Poll. en cf. // este sentido está también en EM α314 [JUA]

. Poll.1.145 κραξόνιονtras "eje" habría que seguir: de la rueda del carro // la palabra tb. aparece en Sch.A. Th.153b, aparte de en otros sitios [JUA]

. Poll.1.146 κροχηνίσκοιtras "del yugo" se puede completar: del carro [JUA]

. Poll.1.146 κρορρύμιονno hace falta prosodia / "del carro" mejor en redonda [JUA]

. Poll.1.151 κήρυκτοςIII 2

. Poll.1.157 κραιφνήςII

. Poll.1.157 ήσσητος3

. Poll.1.176 θροισμόςImejor no usar "abs." para sustantivos sin rég. de gen., esta podría ir en cf. a Plb., se refiere a eso, a la acción de reunir un ejército
[JUA]

. Poll.1.181 γελητρόφος

. Poll.1.183 λίστρα

. Poll.1.198 κόλαστοςI 1 por mucho que lleve ac. de rel., esta cita iría mejor en el área "indisciplinado" que en "ref. al comportamiento individual
desenfrenado, licencioso", no es un caballo de mandíbula licenciosa // se podría meter tras "θίασοςPh.1.550" así: tb. de anim., c. ac. de rel. (ππος)
. τνγνάθονPoll.1.198 [JUA]

. Poll.1.226 λεστέονdelante de la cita poner: tb. en plu. λεστέα[JUA]

. Poll.1.234 καρποςI 1 <cf.> [JUA]

. Poll.1.236 κομος

. Poll.1.24 γνίτης1 esto no es un subst. () sino un adj. // 2. en Poll. se refiere a dioses en una lista de adjs. y epíts. propios de dioses, en cambio en Lyc.
se habla de un . πάγοςpuro terrón ref. sal marina ofrecida como símbolo de hospitalidad, la trad. purificador no parece adecuada, en el escolio a
Homero designa al que purifica a alguien de un crimen [JUA]

. Poll.1.246 βωλόκοπος

. Poll.1.247 κανθίαςII

. Poll.1.253 κροζύγιαtras"del yugo" añadir: del carro // aquí aparece en sg. mientras que en Hsch.aparece en plu. porque son dos (o al menos una por cada
caballo) [JUA]

. Poll.1.59 κμάζωIIquedaría mejor así: en gen. abs. c. palabras que indican tiempoμάλισταδ'νθετχωρίονκμάζοντοςαροςPlu.2.667c, κμάζοντος
τοτουςPoll.1.59. [JUA]

. {Poll.}1.89 γαμίουesto es un error,. δίκηaparece solo en 3.48, en cambio en Poll.8.40 aparece γαμίου(γραφαί), que viene a ser lo mismo. [JUA]

. Poll.1.91κροκέραιαesto se llama tb. penol,como has dichos.u. γκύλη.Poll. distingue varios nombres del penol según la parte dondeestén, si no entiendo
mal. La palabra tb. está en Sch.A.R.1.564-567c [JUA]

. Poll.1.91 κάτειος

. Poll.1.91 γκύληV

. Poll.1.97κιδωτόςI 1al igual que el PMich. aquí tb. está subst. τ., no va conγκιστρα, es una lista de aparejos para la pesca, quizá sea un tipo de arpón
o vaya Ud. a saber. [JUA]

. {Poll.}10.105 βάκιονII no se por qué precisamente este tiene que ser grande y no pequeño [JUA]

. {Poll.}10.121 λάβαστος1

. {Poll.}10.125 γνθες

. Poll.10.147 κμοθέτης

. Poll.10.150 βάκιονI 3 en ambas citas es para jugar a los dados [JUA]
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. Poll.10.157 κτηρίς2

. Poll.10.157 κτηρίς1

. Poll.10.157 ζευκτος1

. Poll.10.170 AλκμέωνI 2

. Poll.10.170 AλκμέωνAlolema

. Poll.10.21 λάβαστος10.121 [JUA]

. Poll.10.51 αώρησις1

. Poll.10.52 λ̆ιεύςI 1el n. de esta comedia algunas fuentes lo dan en plu. Áλιες(p. ej. Phot.α1907 o precisamente este pasaje de Poll.). Una fuente que
lo da en sg. es p.ej. Sud.α2606 o Poll.10.132. Kassel-Austin encabezan sus frs. con Áλιεύςuel Áλιες[JUA]

. Poll.10.62 Aθάμας1es la primera vez que veo una frase con inicial mayúscula precedida de un punto, mejor así: Paus.7.3.6; como ... [JUA]

. {Poll.}10.70 κρατοφόρονNo debería llevar prosodia, tampoco el anterior ni el sgte. [JUA]

. Poll.2.108 γλωσσοςII 2

. Poll.2.109 θ̆υρόγλωσσος1en realidad esto es una ref. al pasaje de Eurípides: πομόχθηροςδθυρόγλωσσοςπαρ' Eριπίδ, pero no quiere decir,
creo, que ambas palabras sean sinónimas, yo lapondría en cf. y punto. [JUA]

. Poll.2.134 γκτήρI 3 bien lo que dice Lola. [JUA]

. Poll.2.137 κροκωλία

. Poll.2.139 γκ̆αλ̆ιδηφόροςquitar prosodia [JUA]

. Poll.2.139 γκ̆αλ̆ιδ̆αγωγόςquitar prosodia [JUA]

. Poll.2.161 κρωνύχια

. Poll.2.169 κρομφάλιονκρόμφαλον, -ου, τό(sin prosodia) debería ser un lema diferente // lo distingue de πομφάλιον: μφαλοδτνμέσ.,τδ
πρατν. No se si esto tiene un n. en castellano, quizá botón del ombligo [JUA]

. Poll.2.171 κροποσθία

. Poll.2.171 κροπόσθιον

. Poll.2.179 κνηστις1

. Poll.2.214 κρόχολοςno es subst. τ., es adj., pasarla tras Ph.2.268 [JUA]

. Poll.2.214 κροχολέω

. Poll.2.26 κομοςmejor . τνκεφαλήνo: c. ac. de rel. . τνκεφαλήν[JUA]

. Poll.2.38 κροκόμης2.28[JUA]

. Poll.2.80 κρορρίνιον

. Poll.2.88 κίςI 1 <cf.> [JUA]

. Poll.3.103 έν̆αοςI 1 Poll.l.c. [JUA]

. Poll.3.103 έν̆αοςAp.Morf.

. Poll.3.103 είρ̆υτοςAlolema en Poll. se refiere a ríos, se podría poner en cf. a S. [JUA]

. Poll.3.111 κτημοσύνη

. Poll.3.111 γερμός2

. Poll.3.111 γείρωII 1

. Poll.3.117 θησαύριστος2

. Poll.3.140 θλοθετίαAlolema

. Poll.3.143 θλητήςI 1

. Poll.3.151 κοντιστικός3

. Poll.3.22 2 δελφόθεος

. Poll.3.22 δελφόςI 1 en la cita anterior dice "Hdt.7,97" con coma -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Poll.3.48 γύνης

. Poll.3.48 γαμίου

. Poll.3.57 διάτακτοςI 1 <cf.> eliminarla del aptdo. I 1 // está repetida [JUA]

. Poll.3.57 διάτακτοςI 2 creo que requiere un aptdo. propio, el sentido no es el de la inscr. Lo que significa no está muy claro, se refiere a metecos en
situación irregular o que no cumplen con sus obligaciones (no pagan sus impuestos o no hacen ofrendas en las Panateneas) Hsch. tiene un lema
διατάκτνμηδεντεταγμένμέρειque corresponde más o menos a este sentido. Quizá se podría decir: 2 no inscrito, no asignado a un cuerpo
cívico, en situación irregularδιάτακτοικαλονταιομγγεγραμμένοιεςτοςμετοίκουςδέον, μτελοντεςτμετοίκιον, τνσκάφηνμφέροντες
Poll.3.57, διατάκτνμηδεντεταγμένμέρειHsch.; subst. τ. ... [JUA]

. Poll.3.80 ειδουλεία

. Poll.3.86 κέραιοςI 1

. Poll.3.86 δολοςI 2

. Poll.3.89 κινητέωno parece que haga falta la prosodia [JUA]

. Poll.4.10 θέατοςII Poll. parece establecer un matiz entre θεάτως̀sin ver' y θεαμόνως̀sin mirar, sin observar' que se corresponde con el sent. de los
adjs. [JUA]

. Poll.4.10 θεάμων2

. Poll.4.103 γγελικόςII 1ponerle un cf. delante (Poll. dice ρχημα) [JUA]

. Poll.4.116 γρηνόν

. Poll.4.119 έρ̆ινος2 Poll. dice que este color de vestido es propio de las mujeres mayores [JUA]

. Poll.4.127 αώραI 1

. {Poll.4.}131 αώραI 1 a juzgar por este pasaje más parece el sentido 2, cuerdas usadas en el teatro para subir y bajar héroes o dioses del cielo [JUA]

. Poll.4.154 βρα1en Poll. es c.espíritu suave //máscara cómicaque indica ladoncella no es trad. de.περίκουρος//.περίκουροςes la "esclava afeitada"
o algo así, que en comedia tenía su propia máscara para indicar esa condición, sepodría decir. περίκουροςpersonaje de comedia, Poll.4.154[JUA]

. Poll.4.156 κίνητοςII

. Poll.4.168 δδιξ0 <cf.>sería mejor: metrol. cuatro quénices medida para áridos [JUA]

. Poll.4.180 αόνησις

. Poll.4.186 αμόρρ̆υσις

. Poll.4.196 γκύληI 3 por lo que se refiere a Poll. se podría decir: anquilosamiento de las articulaciones [JUA]

. Poll.4.55 λτιςI 2

. Poll.4.73 γλευκήςI 2

. Poll.4.89 γωνιστήριοςAp.Morf.

. Poll.4.9 θεαμοσύνη

. Poll.5.100 αγίςI 4 sea del tipo que sea, supongo que se puede traducir como: égida cierto ornamento pectoral [JUA]

. Poll.5.100 κ̆αρήςI 3no es obvio que esté subst. aunque es posible, en cualquier caso no me parece buena trad. anillito del dedo meñique, que en realidad
es una trad. de la expl. de Hsch. (τπερτμικρδακτυλίδιον). Yo dirí algo así como: pequeñito n. dado al anillo que se llevaba en el meñique[JUA]

. Poll.5.100 δωνιάζω

. Poll.5.111 λεεινόςII

. Poll.5.145 ηθέωesto quiere decir no estar acostumbrado, carecer de experiencia o conocimientos //σκληρόνen Poll. quiere decir "prosaico" o "vulgar" 
[JUA]

. Poll.5.145 ήθηςIII sería mejor poner algo así como III adv. -ως(-ςPoll.5.145) // luego habría que hacer dos apartados árabes, uno para cada uno de los
sentidos, que corresponden a los árabes de I. Poll. es claramente el sentido segundo, que sería así: 2 sin costumbre, sin experiencia ... [JUA]

. Poll.5.150 γνώριστος1 <cf.> [JUA]

. Poll.5.150 διόρατος

. Poll.5.160 δόκ̆ιμοςII "de mala fama" no es buena trad. para un adv., mejor sin fama, sin renombre [JUA]

. Poll.5.160 ζήλωτοςII

. Poll.5.169 ληπτοςI 2 <cf.> [JUA]

. Poll.5.29 κρωλένιον

. Poll.5.9 γρευτικός2 más que "para la caza" sería de modo apropiado a la caza o a la manera de los cazadores [JUA]

. Poll.6.10 Aγχίσης1

. Poll.6.105 AβδαλώνυμοςAlolema

. Poll.6.123 ασχρολόγος1

. Poll.6.130 ΐδρυτος1

. Poll.6.143 διέργαστος1 <cf.>[JUA]

. Poll.6.144 διέργαστος2

. Poll.6.145 γλωσσοςIII el adv. aquí no responde al sentido II 1 del adj. sino al I 1 o sea de modo poco elocuente o algo así [JUA]



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Poll.6.146 κρ̆ατήςI 3 no es γλσσα. sino (c. ac. de rel.) un individuo . τνγλττανde lengua incontinente o desenfrenada // no me gusta este artíc.
mejorable

. Poll.6.175 γχιστίνδην

. Poll.6.180 ασίωμαmejor: sent. dud., quizá señal de buen augurio [JUA]

. Poll.6.183 ακισμα

. {Poll.}6.197 κτημοσύνη

. Poll.6.26 αρωA III 6

. Poll.6.39 βρωτος3 <cf.> [JUA]

. Poll.6.39 βρωσία0 <cf.> [JUA]

. Poll.6.41 δηφάγοςAlolema

. Poll.6.41 δηνAlolema

. {Poll.}6.54 κανθίαςII

. Poll.6.57 αματία

. Poll.6.74 λευρόττησις1

. Poll.6.74 1 λευρον1

. Poll.6.90 βάκιονII

. Poll.6.99 κρατοφόρονcreo que debería ser el aptdo. 2 de κρατοφόρος[JUA]

. {Poll.}7.108 γαλματοποιία

. Poll.7.108 γαλματοποιέω1

. {Poll.}7.109 γκ̆αλ̆ιδ̆αγωγόςquitar prosodia [JUA]

. Poll.7.136 λεκτρυοπώλιον

. Poll.7.136 λεκτρυοπωλέω

. Poll.7.17 λείπτρια2 el sent. 1 tb. está en Poll.7.17 [JUA]

. Poll.7.177 λάβαστος1 toda la parte inicial es confusa. poner mejor primero los alolemas y luego juntar las citas que lo documentan en fem.
independientemente de si es en el lema o en el alolema metiendo esa información en el aparato morfológico [JUA]

. Poll.7.177 λάβαστος

. Poll.7.179 λ̆ιθος2 este artíc. habría que mejorarlo añadiendo citas. en TLG hay más de 50, de Dsc. p.ej. [JUA]

. Poll.7.198 γκιστροπώλης

. Poll.7.204 βολος2

. Poll.7.36 γνθες

. Poll.7.89 λκ̆ιβιάδες

. Poll.7.94 κροσφύρια

. Poll.7.98 κραιφνήςI 2 mejor: prob. zapatos femeninos de caña alta, botas [JUA]

. Poll.8.109 AκταίηII 2

. Poll.8.11 δωροςV

. Poll.8.11 δωρία

. Poll.8.110 AλκμέωνII 2

. Poll.8.112 κοσμέω0 <cf.> creo que "indecentemente "esp. de mujeres" es un pelín exagerado y machista, que diría H.T. [JUA]

. Poll.8.123 κ̆υροςI 1

. Poll.8.131 κοσμέω

. Poll.8.54 γράφιοςII 2

. Poll.8.57 γραπτοςI 3

. Poll.8.75 ακιστικός1

. Poll.8.76 ακιστικός2

. Poll.8.80 ασχρορρήμων1

. {Poll.}8.80 ασχρολόγος1

. Poll.8.81 ασχρορρήμων2

. Poll.8.81 ασχρολόγος2

. Poll.9.110 κινητίνδαyo diría: adv. a `pies quietos', a no moverse n. de un juego consistente en aguantar inmóvil de pie los empujones de los contrarios,
Poll.9.110, 115 [JUA]

. Poll.9.115 κινητίνδα

. Poll.9.115 κινητί

. Poll.9.12 γρόθι0 <cf.> [JUA]

. Poll.9.142 θροισμαII 1

. Poll.9.143 θροισμόςI

. Poll.9.147 λαζονικός2

. Poll.9.15 Aτωλός2

. Poll.9.17 (bis) γχιθάλασσος

. Poll.9.17 γχιθάλασσοςAlolema

. Poll.9.40 κραος1

. Poll.9.59 Aλεξάνδρειος1

. Poll.9.63 Aολοσίκων

. Poll.l.c. <= Poll.1.143> ζηρίςcreo que se le pueden poner terminaciones, aunque tal vez sea más prudente no hacerlo, pero lo que es claro es que es un
subst. fem. // si es lo que decimos (porque las explicaciones son muy técnicas) como mínimo poner "de un carro" en redonda, y mejor simpl.: del carro
[JUA]

. Poll.l.c. <= Poll.4.89> γωνιστήριος1

. Poll.l.c. <= Poll.6.105> Aβδαλώνυμος

. Poll.l.c. <= Poll.6.41> δηφάγος1 <cf.> [JUA]

. Polyaen.1.11 Aκούης

. Polyaen.2.17 AέροποςII 4Polyaen.2.1.17 [LIZ]

. Polyaen.2.20 κήρωτος

. Polyaen.2.35 Aγέμαχος3

. Polyaen.2.7 Aλκέτης6

. Polyaen.3.11.2 λ̆αδε

. Polyaen.4.2.3 AέροποςII 5

. Polyaen.4.3.23 AλέξανδροςC 2

. Polyaen.4.3.23 κροβ̆ατέωII

. Polyaen.4.3.32 1 λευρον1

. Polyaen.4.3.32 βυρτάκη

. Polyaen.4.6.1 AλέξανδροςB I 14

. Polyaen.4.6.6 Aλκέτης3

. Polyaen.4.6.6 AλκέτηςAlolema

. Polyaen.4.8.3 AλέξανδροςB I 8

. Polyaen.5.18.22 AγαθόστρατοςPolyaen.5.18 [LIZ]

. Polyaen.5.19 Aνητος2

. Polyaen.5.41 1 κρωτήριονII 1 <cf.> [LIZ]

. Polyaen.6.12 AλέξανδροςB I 12

. Polyaen.6.21 Aγεσταος2

. Polyaen.6.3 Aθηνοκλς5

. Polyaen.6.41.1 Aγαθοκλεος

. Polyaen.6.5 Aσίας

. Polyaen.6.8 AγυπτοςI 5

. Polyaen.7.16 γωνοθετέωII 3

. Polyaen.7.47 (bis) AθιλλαPolyaen.l.c. [LIZ]

. Polyaen.7.47 AθιλλαAlolema

. Polyaen.8.23.11 Aλησία
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. Polyaen.8.23.33 κάρδιοςI

. Polyaen.8.44 Aατος

. Polyaen.8.52 AλέξανδροςB V 3

. Polyaen.8.6 ακίζωI 2

. Polyaen.l.c. <= Polyaen.8.23.11> Aλησία

. Polyc.Sm.Ep.1.1 γιοπρεπής1

. Polyc.Sm.Ep.1.2 Aιδης( ́δης) I 3

. Polyc.Sm.Ep.4.2 γνείαI 2

. Polycharmus 1 γαλμάτιονNo se trata de Polycharmus historicus, sino de Polycharmus Naucraticus 1 (no tiene abreviatura propia). [LIZ]

. Polystr.21.10 αρεσιςIII 4Polystr.Contempt.21.10 // a veces la mejor trad. es secta (como en este caso en que en un tono polémico se refiere a los cínicos:
τνπαθεςκακυνικοςατοςπροσαγορευσάντ[ω]να. // habría sido interesante dar conts. o agrupar las citas por las distintas escuelas[JUA]

. Polystr.Contempt.32.12 βλεψία1

. Polystr.p.29 θόρ̆υβοςI 1 Polystr.Contempt.30.6 // [θόρ]υβον... καδ[ε]μπσινεναι[JUA]

. Polystr.p.29βέλτερος2Polystr.Contempt.30.2 //λεγόμενοιsería el cont.de Polystr. yλέγοντεςelde Plu., pero en realidad no esλεγόμενοι: τοςλεγομένοις
aquí es el neutr. plu., e.d. τ. κακενςπνοήτωνλεγόμεναlas afirmaciones tonta y vanamente realizadas por personas insensatas // la cita de
Plu. se puede poner en cf. [JUA]

. Polystr.p.29 βέλτερος1Polystr.Contempt.30.2 [JUA]

. Pomp.Mac.1.4 θύρωI 2

. Porph. en Eus.PE 5.10κατανάγκαστος1 <cf.>[MJO]

. Porph. en Stob.1.49.53 αμοποσία

. Porph.Abst.1.211λέα2

. Porph.Abst.1.29θροισις

. Porph.Abst.1.31γωνίζομαιI 1

. Porph.Abst.1.31γωνίζομαιAp.Morf.

. Porph.Abst.1.35γυμναστίαsent.fg. para referirse a la falta de experiencia de los filósofos [MJO]

. Porph.Abst.1.54κραιφνήςI 2

. Porph.Abst.2.27γευστος1

. Porph.Abst.2.27βρωτος1

. Porph.Abst.2.37διάστολοςII <cf.> [MJO]

. Porph.Abst.2.40κ̆ατάλληλοςIII 1

. Porph.Abst.2.46κηλίδωτοςI 1 <cf.>[MJO]

. Porph.Abst.2.49γαλματοποιία

. Porph.Abst.2.54Aγραυλίς

. Porph.Abst.2.7 θ̆υτοςIII <cf.> [MJO]

. Porph.Abst.2.8 αμοδαιτέω

. Porph.Abst.3.12γριαίνωI 2

. Porph.Abst.3.3 γράμμ̆ατοςI 2

. Porph.Abst.3.3 γγελτικός

. Porph.Abst.4.11 (var.) αρεσιώτης

. Porph.Abst.4.11β̆ατοςI 4

. Porph.Abst.4.17γύναιος

. Porph.Abst.4.20λιμος

. Porph.Abst.4.20αώνιοςI

. Porph.ad Il.163.14δηλοποιός2

. Porph.Ep.Aneb.11 κ̆αταρσία

. Porph.Ep.Aneb.17.2 αθυγμαPorph.Ep.Aneb.17 [MJO]

. Porph.Ep.Aneb.29 θ̆ιγήςI 3

. Porph.Ep.Aneb.4 ασχρορρημοσύνη

. Porph.Ep.Aneb.4 κήλητος2 <cf.>[MJO]

. Porph.Ep.Aneb.4 βίαστοςII 1

. Porph.Fig.p.14.14 ερότεμιςpendiente [MJO]

. Porph.Fig.p.17.4 αμ̆ατουργόςpendiente [MJO]

. Porph.Fr.354.59 (var., = τνεροφόρωνπνευμάτωνSud.s.u. Zεύς; cf. εροπόρος)εροφόρος

. Porph.Fr.354.59 εροπόρος

. Porph.in Cat.124.2 λειπτοςII

. Porph.in Cat.56.8 γόρευσις2

. Porph.in Cat.56.9 γορεύωIV

. Porph.in Harm.7.22, 96.1 AδραστοςII 2

. Porph.in Harm.p.80.13ληπτοςI 2 Porph.in Harm.80.13 [MJO]

. Porph.in Ptol.96 αρέτης2 suprimir cita [MJO]

. Porph.in Ptol.p.189 κτίςIII Porph.in Ptol.189 [MJO]

. Porph.in Ptol.p.189 κτινοβολία1 Porph.in Ptol.189[MJO]

. Porph.in Ptol.p.189 κτινοβολέω1Porph.in Ptol.189 [MJO]

. Porph.in Tim.16 αθέριοςI 1

. Porph.in Tim.28 (bis) θεότης2

. Porph.in Tim.28 θεότης2

. Porph.Marc.1 βελτερία1

. Porph.Marc.17 γαθοποιόςI 1

. Porph.Marc.21 γγελος4

. Porph.Marc.7 γανάκτησις2

. Porph.Paral.p.234 AβαςI 1 pendiente [MJO]

. Porph.Plot.14 AλέξανδροςB VII 10

. {Porph.}Plot.14 AδραστοςII 2

. Porph.Plot.15 κουστήριον2

. Porph.Plot.16 Aκυλνος

. Porph.Plot.16 Aδέλφιος

. Porph.Plot.8 διάκοπος1

. Porph.Sent.20 ζωος1

. Porph.Sent.21 ζωία

. {Porph.Sent.}23 ζωία

. Porph.Sent.27 ληπτοςI 2

. Porph.Sent.32 βλαβήςII 1

. Porph.VP 29 αθροβάτης1

. Porph.VP 29 λεξάνεμος

. Porph.VP 37 κουσμ̆ατικός

. Porph.VP 56 κούωIII 2 poner puntos suspensivos entre σεy κούομεν[MJO]

. Porphyrio Comm.291 ανιγμ̆ατοποιΐα

. Posid.253 Aθηνίων3

. Posid.253 Aθηνίων2

. Posidipp.26.5 λαζονεία1debe decir Posidipp.28.5 [LLI]

. Posidipp.39 θετοςII 1debe decir Posidipp.40 [LLI]

. Posidipp.Epigr.39 1 κρόν̆υχος1 en la línea 4 debe decir identif. -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Posidon. en D.L.7.152 αθερώδης

. Posidon.217.34 ασθητός2

. Posidon.245 λ̆ιτενήςI 1

. Posidon.274 (var.) ηθίζομαι
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. Posidon.49.188 λ̆ιεύω0 <cf.> [LIZ]

. Posidon.57 αμόφυρτος1 <cf.> [LIZ]

. Posidon.67 διάλειπτοςII

. Posidon.68 κροχειρίζω2

. Posidon.69 κουσμαII 1

. Posidon.70 κήπευτος

. Posidon.77 AλέξανδροςB IV

. Posidonius 1 θωράκιστος1

. Posidonius en Paul.Aeg.7.20.26 γάνωτος

. POsl.155.10 (II a.C.) γαθόςA I 4 (II d.C.) // aquí justamente no es ni en el encabezamiento ni en el final. la expr. τύχγαθestá dentro de la sintaxis de
la frase, "sea esto o lo otro, es en buena hora, con buena fortuna" [JUA]

. POsl .155.16 (II d.C.) λεστόςun poco antes, en el lema λεσις, añadir esta cita a la única que damos (GP.): Sammelb.14954.25 (IV d.C.) [JUA]

. POsl .35.18 (V d.C.) κριθος1

. POsl.61.4 (III d.C.)βλαβήςI2este acusativo merece ser reseñadoen el Ap.Morf. (además GignacII 135 lo acentúa βλαβν) // pienso que βλαβνχάριν
ποισαιes algo así como conceder un favor inofensivo (para tí) e.d. que no te cuesta nada, que no te causa ningún perjuicio. Es obvio que es sentido
activo. Pasarla a II 1

. Possid.M.32.50 γγ̆αρείαI 2

. POxy .1012.fr.14 ατιάζω0 <cf.> anón. en POxy.1012.14.14 pasado

. POxy.101.20 (II d.C.) κίνδυνοςI 2

. {POxy.}101.38 (II d.C.) κριθος1

. POxy.1020.6 (II d.C.) γώνIV 3la cita debe quedar como: γούμ[ενος] ...τνγνα...κδικ[ήσει] el prefecto resolverá el proceso, POxy.1020.6, cf. 8
(II d.C.) pasado
. POxy.1021.8γαθόςA I 4 (I d.C.) pasado
. POxy.1024.20 (II d.C.) ατησις
. POxy.1030.21 (III d.C.) ́AδριανόςI 4 CPGr.2.7l.2l (III d.C.), ya corregido
. POxy.1032.17 (II d.C.) γωC II 5corrección bajo PTeb.287.12[JAB]
. POxy.1032.33 λήθειαII 3 añád. "(II d.C.)" ya corregido
. POxy.1032.51 (II d.C.) ατιάωI 1
. POxy.1032.51 (II d.C.) ατιάωAlolema debe lematizarse como ατιάομαιporque las tres citas como act. son falsas (revisar estas citas); esta cita debe

quedar, en el cuerpo del art. como POxy.1032.51 (II d.C.) en Berichtigungsl.7.133. ya corregido
. POxy.105.6 (II d.C.) διάθετοςII 1
. POxy.1060.4 (VI d.C.) Aδωναΐ
. POxy.108.1.3 (II d.C.) κρονII 3 añád. delante "en una lista de comestibles manitas," ya corregido
. POxy.1088.1.3 (I d.C.) αμάλωψI 2 debe citarse: "medic. en POxy.1088.3"; el término aparece en una receta sin cont. suficiente como para saber el

significado médico exacto; por eso, no me parece oportuno que aparezca en un apartado independiente como único término; a propósito del término
es fundamental revisar los artículos de Jouanna en REG 114.2001.1-23 [JAB]

. POxy.1106.2 (VI d.C.) γρογείτων

. POxy.1108.11 (VI/VII d.C.) βάκτις

. {POxy.}1110.13 (II d.C.) γοραστόςI 1

. POxy.1117.23 (II d.C.) θρόοςIII 3

. POxy.1119.17 (II d.C.) 1 δεια2

. POxy.1120.8 (III d.C.) θετέωI 2

. POxy.1124.11 (I d.C.) κριθος1

. POxy.1136.3 (V d.C.) αγειοθύτης

. POxy.114.7 (II/III d.C.) ληθινοπόρφυροςmirar ed. posterior Mitteis Chr.271 y Sel.Pap.1.131 [JAB]

. POxy.1149.5 (II d.C.) γοράζωII 1

. POxy.1152.2 (V/VI d.C.) Aδωναΐ

. POxy.1153.18 (I d.C.) βόλληςademás el lema βολος, -ου, debe quedar como: βολος, -ου [subst. s. género determinable] manto recio de lana
Alciphr.3.40.2. [Cf. βόλλης.] [JAB]

. POxy.1186.3ακία2

. POxy.1188.10 κανθαI 2 (I d.C.) y cambiar orden de citas hecho

. POxy.1188.5 (I d.C.) γνοέωII 1

. POxy.1202.20 (IIId.C.) κολουθίαIII 1rev. en Lampe cita de Cyr.Al. deκολούθεια,así como la de Ephr.Syr.3.339A con acent. κολουθείαςdel gen.[JAB]

. POxy.1203.24 (I d.C.) δ̆ικίαII 2el contexto debe ser:πάντατ... πτμνδικίπραχθένταhecho

. POxy.1207.8 (II d.C.) λεκτρ̆υών1 introd. como cont.: λεκτρυόνεςτέλειοιhecho

. POxy.121.4, (III d.C.) κανθοςI <cf.>[JAB]

. POxy.122.9 (III/IV d.C.) γρεύω1 suprimir el cont. (es superfluo) hecho

. POxy.1222.2 (IV d.C.) λας2 suprimir la división en aprt. (no hay distinción de significado, sino sólo contextual) hecho

. POxy.125.3 (VI d.C.) αδέσ̆ιμος1 ταδεσίμKύρπιμεληττοδημοσίουλογιστηρίουPOxy.125.3 (VI d.C.) en Berichtigungsl .1.316; revisar las
restantes citas y, prob. añadir otra trad.

. {POxy.}125.6 (VI d.C.) αδεσιμότης

. POxy.1252ue.17 (IIId.C.) γορανομικός1el cont. debe ser "στέφανος. oficina del agoránomo";en el lema γοράνομοςel aprt. 2 creo que debería quedar
como: 2 en Egipto notario público, ptol. funcionario no litúrgico PGrenf.2.23a.2.2, PTor.Choachiti 9.2 (ambos II a.C.); rom. funcionario litúrgico comunal
POxy.99.2 (I d.C.), PLeit.7.11 (III d.C.). pasado -IMP\LST1CIT.BK!: [JAB]

. {POxy.}1259.15 en Berichtigungsl.8.243 (ambos III d.C.) διπάτητος

. POxy.126.17κίνητοςIII 1en III 1 toda la secuencia ";κίνητοςατοοσίαOlymp.Hist.p.458, Cod.Iust.1.11.10, τπάρχοντανκινήτοιςσχον
Pall.H.Laus.14.1,κίνηταπράγματαPOxy.126.17 (VI d.C.);" debe sacarse en un apartadoaparte, porque elsentido es (bien) inmueble, raíz;por lo tanto
no puede ir bajoun aprt. c. la trad. queno debe moverse o removerse, inviolable,porque resulta evidenteque, aunque deberían tener esa característica,
desgraciadamente no la tienen; en realidad hacen ref. a un bien que no puede moverse , inmueble, raíz

(VI d.C.) [JAB]
. POxy.126.5, 18, 29 (VI d.C.) αδέσ̆ιμος1 <cf.> POxy.126.5, 29 (VI d.C.) y ordenar las citas pasado ya
. POxy.126.7, 18 (VI d.C.) αδεσιμότης
. POxy.1268.16 γοραστικόςIeste aprt. debe quedar como: I . δίκαιονderecho de retracto, derecho de tanteo τνπάρχουσάνμοι...γοραστικδικαί

... οκίανPSI 1112.12 (III d.C.), cf. POxy.1539.6 (II d.C.), PSI 450.85 (II/III d.C.), POxy.1268.16 (III d.C.), οκίαεσελθοσαεςμςπγοραστικο
(sc. δικαίου) PPar.21bis.12 (VI d.C.). pasado ya

. POxy.1279.25 (II d.C.)γωA II 1la cita está bien, pero el encabezamiento de los apartados I y II, me resulta chocante al comprobar luego el contenido: bajo
"II sin idea de violencia ..." hay un "v. pas. forzar, obligar", y poco antes "llevar al tribunal, ante los jueces" [JAB]

. POxy.1284.9 (III d.C.) γωνοθετέωI 1el uso abs. aparece al principio, en lugar de al final: revisar el principio de la palabra se reconstruye en una laguna
del texto, por lo que podría quitarse, pero dado que aparece en cf. y la reconstr. es muy probable puede dejarse hecho

. POxy.129.8 (VI d.C.)θεσμος1supr. "(e.d. pederastia)" por "actos ilícitos", ya que se trata de una suposición de la que, aunque probable, carecemos de
confirmación hecho

. POxy.1290.6 (V d.C.) κιονno se sabe qué es, y además puede tratarse de un mero error por γγεον, que parece ser la opción por la que se decanta el
editor del pap.; Preisigke lo recogió, ynosotros locopiamos literalmente de allí, si bien, Pr. ni siquiera le ponía espíritu; el editor sí le pone espíritu,pero
no acento ; dp. de darle vueltas creo que lo mejor es suprimir el lema (porque si no, habría que añadir al menos la obs., que prefiere el ed., de probable
error por γγεον) hecho

. POxy.1300.4 (V d.C.) δέλφιον

. {POxy.}136.17 (VI d.C.) αδέσ̆ιμος1 <cf.> es aconsejable suprimir la trad. "reverendo" [JAB]

. POxy.1364 λήθειαII 2 suprímase la cita; es en efecto, un fragmento de la obra, pero no aparece el título [JAB]

. POxy.1380.115 βίβαστοςHymn.Is.115 (Oxirrinco) hecho

. POxy.140.15 (VI d.C.) κ̆ατάγνωστοςII <cf.>[JAB]

. POxy.141.4 γροφύλαξañád. "(VI d.C.)" y reordénese hecho

. POxy.1416.5 (III d.C.) γωνοθέτης1

. POxy.142.5 (VI d.C.) κ̆ακοςI 2 me resulta muy extraña esa única cita, pero efectivamente aparece en el texto y no encuentro ninguna corrección.
-IMP\LST1CIT.BK!: [JAB]

. POxy.1432.6, 12 (III d.C.) θηροπώλης

. POxy.1454.9 (II d.C.) λευροποιέω
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. POxy.1468.7 (III d.C.) κοίμητοςI 1

. POxy.1469.11 (III d.C.) ασχροκέρδειαAlolema

. POxy.1473.30 (III d.C.) ατησις

. {POxy.}149.1 (V d.C.) αδέσ̆ιμος1 <cf.>VI d.C.; dado el uso actual del término reverendo aplicado sólo a personas eclesiásticas, sería preferible suprimirlo,
o diferenciarlo [JAB]

. {POxy.}1539.5 (III d.C.) γοραστικόςI <cf.> ya corregido

. POxy.1566 (bis) Aβράξαςχαραι(l. -ε) A. POxy.l.c. ya corregido

. POxy.1566 AβράξαςAlolema graf. Aβρασά{κ}ξPOxy.1566.4 (IV d.C.) ya corregido

. POxy.157.5 (VI d.C.)διάστροφοςIII 4cambiar trad. como adv. por trad. como adj. en el aprt. I 1; el cont. debe ser: ναποδέξαιται(l. -ξηται) τμέτρον
διαδιατρόφος(l. διάστροφως) [JAB]

. POxy.1590.1 (IV d.C.) γορευτής

. POxy.1592.4 (III/IV d.C.)γαλλιάω

. POxy.1628.16 (I a.C.) διάφοροςB 1 esta cita y la siguiente deben quedar como: "χεινπαρΣαραπίωνος.... διαφόρους... ρτάβαςPOxy.1628.16 (I
a.C.), cf. POxy.2351.24 (II d.C.)" pasado la organización del artículo me parece muy deficiente, habría que revisarla [JAB]

. POxy.1628.8 (I a.C.) γυῐα2 . KλεοπάτραςAφροδίτηςpasado para otros nombres de calle v. biblio. citada en PTeb.879.5-6 nota [JAB]

. {POxy.}1630.8 (III d.C.) αρεσιςIV 1 <cf.> τνμείνονααρεσινδιδόντιπαραδοθναιpasado

. {POxy.}1631.9 en Berichtigungsl.8.248 (ambos III d.C.) γκαλισμός

. POxy.1654.7 (II d.C.) αρέτης1 por la descripción del oficio en la ed. del pap. creo que sin duda se trata de una especie de documentalista más que de un
archivero; por eso sustituyo la trad.: el que busca o reúne documentos o escritos, documentalista pasado

. POxy.1672.15 (I d.C.) ήρIII 2 como indica el editor del pap., aunque la interpretación que damos es sumamente tentadora, lo cierto es que parece tanto
o más probable que se refiera al viento no en sentido fig., sino concreto; es decir, al viento favorable o no para la navegación; por eso sería mejor
suprimir la cita con ese sent. [JAB]

. POxy.1675.4 (III d.C.)γρικόςv. en TLG, probablemente más citas (Moses p. 315, etc.); en el pap. equivale aγριοπήγανον, que nosotros lo interpretamos
como Ruta chalepensis, siguiendo la interpretación deγριονπέγανονrecogida en LSJ; sin embargo, en la Enciclopedia Sopena (obra de referencia,
donde las haya) se identifica la ruda silvestre , muy frec. en España, con la Ruta angustifolia . [JAB]

. POxy.1676.22 (III d.C.) κάλωςOJO, en nota al pap. se remitea un pasaje del EM; habría que revisarlo, porque probablemente cabría lematizarlo como adj.
καλος; interesaría además incluir una etimología tanto en este lema como en καλός, cuyo alolema καλοςen Sapph. puede interpretarse como
homónimo; yo daría además el cont. completo, aunque sea un poco más largo: νοκ. χς, χαίρωτικαλςχεις[JAB]

. POxy.1697.12 (III d.C.) δελφ̆ιδ

. POxy.1699.6 (III d.C.) θύρωτος1

. POxy.1699.6 (III d.C.) en Berichtigungsl.8.249 θυρίδωτος

. POxy.1798.44.4.1 (II d.C.) θερ̆απευσίαse trata de una Vita Alexandri en POxy.1798.44.4.1; por lo tanto hay que quitar la fecha y cambiar el modo de citar,
que podría ser como he señalado; me parece preferible a usar una ref. del tipo de "Ps.Callisth." (en el pap. conviene anotar el modo de citar); no me
gusta nada el empleo de la etiqueta "abs." referida a un sustantivo. [JAB]

. {POxy.}1841.4 (VI d.C.) ατησις1841.5; el cont., por si interesa introducirlo es: μποτύχωτςατήσεωςno fracase yo en mi demanda [JAB]

. POxy.1845.4 (VI/VII d.C.) διάστροφοςIII 3

. POxy.1846.1 (VI/VII d.C.) λ̆ιευτικόςI 1 corregido en otro lugar [JAB]

. POxy.1857.2 (VI d.C.) λάβης(VI/VII d.C.) [JAB]

. POxy.1865.8 (VI/VII d.C.) κ̆αθοσίωτοςI 2 puede ponerse el cont.: τι. ποισαιintro

. POxy.1869.10 (VI/VII d.C.) λλάB I 3creo que puede abreviarse algoel cont.: οδεδύνημαιτνλόγον...ποσείεσθαιλλμλλον...τατιοντστενώσει
... νεθέμ[ηνpasado

. POxy.1873.3 (V d.C.) κροβόλη1el lema debe ser κροβολήporque se trata de un compuesto de determinación oxítono acabado en larga (v. Vendryes,
Traité ..., p. 189); nosotros heredábamos la acentuación de LSJ, pero hay que modificarla, como ya han hecho en el diccionario de Montanari // la trad.
de 1 es incorrecta y puede darse contexto; y en 2 puede darse directamente la trad. porque es obvia // sugiero dejarlo así:
κροβολή, -ς, 1 lanzamiento, disparo τνργάνωντνλυσστρικναμυρίαικροβολαίPOxy.1873.3 (V d.C.). 2 rayo de sol Hsch.s.u.κροβολαί.

pasado
. POxy.1874.15 (VI d.C.) δωI 1 v. la anterior hecho
. POxy.1874.15 (VI d.C.) δωAp.Morf. resulta sumamente dudosa la interpretación del inf. como de este verbo, y nosotros encima lo destacamos en el

apartado morfológico ¡y en el primer apartado! De hecho en BL hay correcciones que lo ponen en relación con οδα, εδον, etc. Y en Sel.Pap. I 168 se
muestran las mismas dudas. Creo que lo mejor es eliminar directamente la cita de todas partes. hecho

. POxy.1874.19 (VI d.C.) θυμέωla trad. del participioθυμον[τας] es literalmente afligidos; desgraciadamente como forma verbal aparece una aberración,
y además el participio y la palabra siguiente aparecen subrayadas completamente con puntos, por lo que resultan muy dudosas; por todo ello el cont.
resulta difícl incluirlo: κύριος... θυμον[τας) εθύμ[ο]υςεισστιν(¿por στησιν?); podría quizá dejarse como "prob. θυμοντεςafligidos..."[JAB]

. POxy.1890.14 (VI d.C.) κέραιοςII 2

. POxy.1891.9 (V d.C.) κοιλάντως0 <cf.>διδόναι... τόκον... . pasado // yo suprimiría la graf., porque es completamente trivial [JAB]

. POxy.1900.13 (VI d.C.) γροικικόςI 2 No creo que tenga sentido separar el nombre de la noria en un aprt. aparte; y menos del modo en que se hace. Por
eso, creo que este art. debe quedar como:
γροικικός, -ή, -όν1 rural, agrícola, campesino χώραCephalio 5, σύνοδοςNeoptol. en Ath.477a, cf. IPros.Pierre 45.20 (I a.C.), Sch.Nic.Th.78b,

πργμαPOxy.2239.12, 16 (VI d.C.), νδράποδαIust.Nou.7.6; subst. en dat. plu., como nombre de una máquina hidráulica μηχαννκαλουμένηνAγροικικος
máquina llamada «(la ayuda) para los campesinos», POxy.1900.13 (VI d.C.). 2 adv. -ςde manera rústica Alciphr.3.34.2. hecho
. POxy.1901.52 (VI d.C.), cf. 50 γάπηIII 2
. POxy.1917.41 (VI d.C.) γρελάτης
. POxy.1957.12 (V d.C.) αθρ̆ιοςII 1corregido en otro lugar [JAB]
. POxy.1963.11 (ambos VI d.C.) βλαβήςI 1 la cita debe ir en cf., porque el cont. es casi, pero no igual; el aprt. habría que rehacerlo o bien subdividirlo,

porque se incluyen citas en las que el sent. del término pasa de ser concr. a figurado, y la trad. cambiaría [JAB]
. POxy.1985.16 (VI d.C.) κανθέαes una cita problemática: en la ed. aparece κανθεών<ων>; de acuerdo con ello, habría que incluir la cita bajo κανθεών,

cosa que efectivamente hemos hecho, pero habría que quitarlo de aquí; sin embargo en Preisigke, y c. el sent. de Stachelbaum, se le hace remontar
a κανθέα, en cuyo caso la corrección del ed. no valdría; no termino de ver el sent. del pasaje, pero en el Supl. de Glare se ha introducido bajo
κανθεώνcon el sent. thorny brake, por lo que lo mejor será suprimirla de aquí [JAB]

. POxy.1985.17 (VI d.C.) κανθεών

. POxy.2037.30 (VI d.C.) αγ̆ινος

. POxy.2058.25 (VI d.C.) λαβάστρινος

. POxy.2058.25 (VI d.C.) κκουβίκ(υλον?) suprímase el lema; hay una corrección de Husson OIKIA p. 36, recogida en BL 8.253; no meto la cita bajo
κκούβιτονporque este lema ya tiene citas suficientes y ésta, con todo, no resulta clara pasado lema suprimido

. POxy.2068.3 (IVd.C.) γιαστήςen elpap. aparece αγιασταcon textos lagunosos delante y detrás,aunque le precede inmediatamente la notación (en elpap.)
de un punto alto, que parece marcar una pausa fuerte. En estas circunstancias, como señala el editor, la forma puede adscribirse tanto a un γιαστής
como a un γιαστός. En su momento el editor no veía paralelos. Ahora los hay (tardíos) de ambas formas. La verdad es que aquí, por el carácter
litúrgico del texto, no puededescartarse que estemos precisamente ante un vocativo singular (única forma reconocible en el caso de que loadscribamos
aγιαστής). En otro tipo de documento, habría cabido pensar más en un nom.-ac. plu. Lo dejo así, aunque me parece oportuno introducir como nuevo
lema el γιαστός:
*γιαστός, -ή, -όν[acent. γίαστοςEM α114] santificado o santificable, Et.Gen.α1570, EM l.c. pasado

. POxy.2091.6 (III d.C.) Aλεξανδρεύςhay que elminar inmediatamente esta cita; hay un error en el número y se trata de un pap. de Hes. en el que, por
supuesto, no aparece el término. En el índice del volumen hay otras referencias, incluida una en un pap. lit.; si interesa, se pueden revisar [JAB]

. POxy.2109.45 (III d.C.) καθαρσίαI 2 añád. al principio del contexto "παραδώσω" [JAB]

. POxy.2111.29, 35 (II d.C.) γχωI 1

. POxy.2111.4 (II d.C.) κ̆υρόω1

. POxy.2125.20 διπάτητος

. POxy.2125.29 (III d.C.) κ̆ακούργητοςI 1 no tenemos los Münchn. Beitr. z. Pap., a los que remite BL para esta cita; la doy por buena [JAB]

. POxy.2133.24 (III d.C.) λλάE V 1hay una completa desproporción entre la cita de contextos en este apartado V 1 y los otros apartados; creo que habría
que revisarlo y equilibrarlo; el giro que aparece es concretamente ομνλλκα... que podría traducirse como y no sólo eso, sino también o algo
parecido [JAB]

. POxy.2133.28 (III d.C.) είI 2 <cf.> [JAB]

. POxy.2134.29 (II d.C.) λειφαρIIv. anterior pasado

. POxy.2134.29 λειφαρGrafía completar la fecha en el encabezamiento y dejar con l.c. en el cuerpo del art.; regularizar las fechas de los otros papiros y
corregir las menciones posteriores pasado

. POxy.2144.25 (III d.C.) θλητικός1la trad. del aprt. no encaja; es mejor suprimir de aquí esta cita e introducirla en un aprt. 2, cuya inclusión supone un
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nuevo esquema del art.:
θλητικός, -ή, -όνI 1 atlético, propio de un atletaδιάθεσιςθλητικοφύσειHp.Alim.34, ξιςArist.Pol.1338b10, γνεςPlu.2.724f, cf. PRyl.153.25

(II d.C.); de los mártires, Philost.HE 4.4, del combate espiritual de los cristianos, Clem.Al.Strom.2.20.110. 2 propiode la competición κόλλη...εςτροχοςππων
θλητικνcola para las ruedas de los caballos de carreras e.e. del carro de competición, POxy.2144.25 (III d.C.).

II adv. -ςatléticamente Plu.2.192c, D.L.6.30.
pasado
. POxy.2239.12, 16 (VI d.C.) γροικικόςI 1 cont.: πράγματαpasado
. POxy.2264.5 (II d.C.) θλητήςI 1 A.Al.5A.1.5 pasado el comienzo del art. es una mera sucesión de citas sin contexto, habría que revisarlo; por otra parte

no es lo mismo atleta que campeón, por más que aquí se reunan bajo un mismo encabezamiento [JAB]
. POxy.2270.12 (V d.C.) γορ̆ασία(V/VI d.C. en Berichtigungsl.8.256) // podría añadirse delante "op. διάπρασις" [JAB]
. POxy.2283.8 (VI d.C.) ασθητήριον1
. POxy.2351.24 (II d.C.) διάφοροςB 1 correcciones hechas en el otro POxy. que se cita . OJO: la organización del artículo meparece bastante deficiente,

o se recurre a una jerarquía excesiva y descompensada (la distinción en dos letras)o se reúnen (comobajo A I 1) sentidos muy distintos bajoun mismo
apartado [JAB]

. POxy.2351.58 (II d.C.) δωσιδικέω

. POxy.237.5.40 (II d.C.) γνωμονέωII 1 mejor como cont.: μγνωμονεσθαιπτοπατρόςpasado

. POxy.237.6.31 (II d.C.)κριβήςIII 1 el cont. debe ser τπργμα. ξητασμένονpasado; en el aprt. II donde dice "Plu.Cat.Ma.3" debe decir "Plu.Cat.Mi.3"
(en realidad, cambiar el aprt.) OJO pendiente
. POxy.237.6.7 (II d.C.)κρωτηριάζωII 4podría especificarse un poco el cont.: "ante una autoridad judicial . πργμαdesfigurar un caso"; de todos modos

ese aprt. no resulta claro, quizá habría que revisarlo [JAB]
. POxy.237.7.23 (II d.C.) κούωAp.Morf.ya en el vol. IV de los POxy., p. 262, se incluía la corrección propuesta por Wilamowitz de leerνυκέναιen lugar

de κουκέναι; corrección recogida luego por BL 1.318, y recientemente por la ed. que figura en el DDBDP; no debería haberse introducido; ELIMINAR
LA CITA pasado

. POxy.237.7.34 (II d.C.) Aγυπτιακός1en BL 6.95 hay una corrección de sentido: A. προσώπων"Egyptian principals"; en la ed. del pap. se traducía como
"Egyptian witnesses"; nosotros aquí no lo traducíamos; puede dejarse así, o bien añadir una trad., para lo que habría que ver la publicación original;
creo que habría que aumentar la documentación y buscar además citas más antiguas [JAB]

. POxy.237.7.40 (II d.C.) κρατοςI 5 el matiz semántico concreto aquí sería inalterado, pero cabe deducirlo de las traducciones que se dan [JAB]

. POxy.237.8.17 (II d.C.) θος1 añadir un (sic) tras el término en el cont. hecho

. POxy.237.8.17 (II d.C.) θοςAlolema suprimir la mención del alolema; es una grafía trivial que puede indicarse en el contexto citado en el artículo; yo
estudiaría si realmentees pertinente, además, la mencióndel otro alolema de la inscripción (se trata de la notaciónhabitual de iota adscrita [equivalente
por tanto a la suscrita que regularizamos] o habría hiato [para lo que habría que marcar con diéresis]) [JAB]

. POxy.238.3 (I d.C.) γορανόμιον2

. POxy.2406 (II d.C.) αθρ̆ιοςII 1corregido en otro lugar [JAB]

. POxy.2421.31 (IV d.C.) λέτισσα

. POxy.2423.3.19 (II/III d.C.) θάρηPOxy.l.c. pasado

. POxy.2423ue.3.19 (II/III d.C.) θάρηAlolema

. {POxy.}2424.40 (II/III d.C.) βόλλης* [JAB]

. POxy.2424.46 (II/III d.C.) γγείδιον1

. POxy.2476.45 (III d.C.), 62.2 (III d.C.) λειτούργητοςτελκαλιτούργητονεναιPAgon.3.45 (III d.C.) pasado
*OJO a alolemas, que quizá sería mejor conservar como graf. y a toda la organización del art. [JAB]
. POxy.2478.19 (VI d.C.) κ̆ατάγνωστοςII*rev. el aprt.[JAB]
. POxy.2480.18, 242, 244 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2quizá la trad. más exacta sea simplemente feliz; por otra parte podría darse un cont. un poco mayor: ντος

ασίοιςγενεθλίοιςτςδεσποίνηςμν[JAB]
. POxy.2480.31, cf. 44, 46, 120, 256 (VI d.C.) ββαII pueden suprimirse las dos últimas líneas (no es preciso dar todas las citas del pap.) -IMP\LST1CIT.BK!:

[JAB]
. POxy.2480.38 (VI d.C.) ασ̆ιοςI 2 v. lo dicho bajo 2480.18 [JAB]
. POxy.2570.3b.12 λκετιςcreo que el art. debe quedar como: λκετις, -ιδος,  [sólo gen. plu. λκεωτίδων] sent. dud. quizá n. de un perfume,

POxy.3733.27, 3766.109 (ambos IV d.C.). pasado {{obs.: 1. por el paralelo con μυοσωτίς, si se aceptara el compuesto, la acent. cambiaría, pero en
la ed.de Dsc. que seguimos no es el caso; 2.λκαίαbot. melope, Malopemalacoides L., Dsc.3.147; creo queéste es elprimer miembro del compuesto;
además OJOen Dsc. u.l.λκέα; 3. lat. †alcea L&S=λκέα, una especiede malva, malvaalcea L.; Plin.27.4.6 21;4. el segundo miembro del compuesto
no me queda nada claro}} [JAB]

. {POxy.}2593.24 (II d.C.) βόλλης

. POxy.2598ue.2 (III/IV d.C.) λείπτης1 introducir como cont.: "de aurigas" pasado
revisar el resto de citas (a qué se refieren) [JAB]
. POxy.265.9 γυῐα2ya corregido bajo la cita de Sammelb.; añadir fecha (I d.C.), es la cita más ant.; el cont. aquí es νγυιτατ[JAB]
. {POxy.}266.12 (I d.C.) γορανόμιον2 <cf.> es una mala cita: [πόλειγορανο]μίου. Mejos suprimir y buscar otra; convendría revisar la distinción en dos

lemas con γορανομεον[JAB]
. POxy.266.15 (todos I d.C.), 107.5 (II d.C.) κύρωσις
. POxy.2660.2.4 κηταριαhay que eliminar esta entrada; se trata de un término latino simplemente transliterado al griego, pero no de un término griego.

pasado
. POxy.2664.8 (III d.C.) ληθήςA III 2
. POxy.267.19 (I d.C.) γρ̆αφοςIV 2
. POxy.2670.1.2 (II d.C.) γωγήB 1
. {POxy.}2670.1.8 (II d.C.) κριθος1
. POxy.2670.1.8 (II d.C.) δολοςI 2 la cita es correcta, pero como el término aparece parcialmente en laguna, sería mejor suprimirla pasado
. POxy.2670.1.8 βωλοςcreo que es un error incluir la matización que hay sobre el alquiler de un campo; la característica del grano que el término indica, era

significativa en cualquier transacción o negocio en la que el grano se empleaba como instrumento de cambio o pago, o en cualquier relación entre dos
personas ; habría que revisar el art. [JAB]

. POxy.2675.9 (IV d.C.) λιάς1 en el cont. mejor ναυτικπηρεσία... y lo que sigue pasado
*rev. el aprt. 2, sobre todo tener en cuenta que, por la glosa, estaríamos ante un masculino (también por la traducción que damos), mientras que el lema es
femenino [JAB]
. POxy.2676.20 (II d.C.) κίνδυνοςI 2 el cont. debe ser "κίνδυνατ... πότακταπαντοςκινδύνου" pasado
. {POxy.}2676.20 (II d.C.) δολοςI 2tras el lema puede incluirse "graf -δωλ- POxy.2676.30" y luego l.c.; el contexto debe ser "τλαχανόσπερμον" pasado
. {POxy.}2676.31 (II d.C.) βωλοςsacarlo aparte con el cont. "τλαχανόσπερμον" pasado; comprobar el resto de contextos* (que no se citan) [JAB]
. POxy.2676.41 βροχοςI 2 (II d.C.) pasado
. POxy.2679.12 βάσκαντος1(II d.C.); me parece interesante poner el cont. más extenso: σπάζουτνβάσκαντονυόνsaluda a tu hijo, a quien ojalá no

alcance el mal de ojo pasado
. POxy.268.22 (I d.C.) αθρ̆ιοςII 1 corregido en otro lugar [JAB]
. POxy.2680.13 ατέωA I 1 (II/III d.C.) pasado
revisar organización (OJO, es un verbo tr.) [JAB]
. POxy.2705.11 (III d.C.) γνοέωII 3
. POxy.2708.5 (II d.C.) διαίρετοςII 1
. POxy.2709.13 (III d.C.) διάθετοςII 1 <cf.>creo que debería añadirse a la trad. el término concreto en español: intestado; yo conservaría la traducción que

había, para evitar una sola glosa, de acuerdo con la petición que últimamente nos hacen los extranjeros pasado
. {POxy.}2711.2 (III d.C.) γωνοθετέωI 1
. POxy.2711.4 (III d.C.) δελφ̆ιδέος
. POxy.2713.13 (III d.C.) διαίρετοςII 1 <cf.> sust. "cf." por el cont. "κεινουμένων(sic) δειαιρέτων(sic) ντων" [JAB]
. POxy.2713.3 (III d.C.) δ̆ικέωII 1 el cont. debe ser: τπξένωνδικσθαι(sic) χα[λεπόν, λλτπ] καξυγγεννχαλεπώτατον// el cont. que se le

atribuía corresponde a BGU y tanto ese cont. como el de Sammelb. no son nada significativos, por lo que mejor dejar ambas citas en un cf. sin cont.
pasado

el cont. de la cita de D.20.124 debe ser: οκ, ε...δικήσομέντιν' μείζον' λάττονα, δεινόνστινD.20.124 pasado
*rev. el art.; en II 1 los usos abs. preceden a los usos c. régimen [JAB]
. POxy.2713.6 (III d.C.)αώνA I 1 suprímase la cita; el término aparece en una laguna que, como consta en BL 6.111, ha sido leída con otra palabra (χρε]ν)

corregido por J. Rea pasado
. POxy.2720.22 (I d.C.) γυῐα2
. POxy.2720.5 (I d.C.) διαίρετοςII 1
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. POxy.2720.7 (II d.C.) γορανομικός2(I d.C.) pasado . la trad. literal prob. sería mediante o conforme a un documento notarial, pero lo dejo como está,
porque creo que tampoco está mal [JAB]

. POxy.2722.38 κ̆υροςI 1 me parece que quedaría mejor citar algún cont. más para las citas de pap.; en este caso puede añadirse: τπεναντίως
πραχθησόμενον. εναιpasado

. POxy.2722.41 (II d.C.) αρεσιςII 1

. POxy.2723.12 κρόδρυαI 2(III d.C.); no veo demasiado claro el sent. (por qué en este aprt. y no en el otro, aunque puede dejarse, siguiendo la trad. del
ed.)

*hay que rehacer completamente el aprt.; me parece una barbaridad incluir un "cf. Hp." tras "Tz. ad Hes.3.58" [JAB]
. POxy.2724.24 γράμμ̆ατοςI 3
. POxy.2725.18 (I d.C.) γοράζωII 1
. POxy.2725.21 (I d.C.) κτα
. POxy.2725.5 (I d.C.) κρίβειαI 1
. POxy.2727.14 (III/IV d.C.) ήρIII 1 añadir el siguiente cont.: en plu. δη... θερμανθέντωντνέρων[JAB]
. POxy.2727.18 (III/IV d.C.) β̆αρήςIII 2
. POxy.2729.12 (IV d.C.) γγεονGrafía quitar el acento a las graf. citadas en pap. y asignarlas a los papiros correspondientes; quitar lo de "(frec. νγ-)"

pasado
NB la forma γγήιονen un derivado de un tema en -s- (γγος) resulta sorprendente, como señala Chantraine (s.u. γγος). Sin embargo, creo que puede
explicarse bienanalógicamente a partirde la existencia de formas comoχαλκήιοςjunto aχάλκειος,etc. (sobre estas formaciones v.Chantraine Formation p. 52).
[JAB]
. POxy.2729.12 γγεονI 1
. POxy.2730.7 (IV d.C.) γρόςII 2el sent. puede interpretarse de distinto modo; no tiene por qué ser tanespecífico como el quese le da aquí, aunque lo cierto

es que sigue básicamente la trad. que da el editor,por lo que puededejarse aquí .. lo que no me gusta mucho es encabezar el aprt. con un "prob. como
..." y a continuación una cita de Homero; además ese aprt. con tres citas, resulta un poco extraño; revisar [JAB]

. POxy.2731.16 γνοέωII 3(IV/V d.C.) // cont.:μεςοκγνοεται(l. -τε) τι[JAB]

. POxy.2775.21 (III d.C.) κριθος1

. {POxy.}2780.12 (VI d.C.) αδέσ̆ιμος1 <cf.> dado que reverendo, aunque aplicado antiguamente también a seglares, hoy en día sólo parece tener
connotación eclesiástica, creo que debería anteponerse "respetable , ", porque en citas, como la de este papiro, no se trata de un cargo eclesiástico
pasado

. POxy.283.14 (I d.C.) γωAp.Morf.

. POxy.2854.27 αωνογυμνασίαρχος*rev. la ref. final aαώνιος(en ese lema) [JAB]

. POxy.2875.26 (III d.C.) καταργητίhemos incluido como trad. de este término dudoso la de la otra lectura alternativa que propuso en su momento el primer
ed., Bagnall, por eso damos la trad. de un adjetivo en lugar de la de un adv.; la interpr. no resulta muy clara, pero creo que la mejor trad. es "adv. quizá
sin cancelación del importe de un trabajo no realizado" pasado habría que añadir a κατάργητος, -ον, tras "Epiph.Const.Haer.31.5" la cita de "cf.
T.Sal.15.5" pasado

. POxy.2876.9 (III d.C.) λιάς1

. POxy.290.7 (I d.C.) γωC II 5

. POxy.292.12 (I d.C.) βάσκαντοςIII 1

. POxy.2979.14 (I a.C.) αρετίζω1κατ'γλογν(sic) δσαρετίζομαιpasado

. POxy.298.45 (I d.C.) δημονέω1el cont. debe ser: χάριντςθρεπτςpasado

. POxy.298.48 (I d.C.) γοραστής2podría añadirse el cont.: . ... τςοκίας[JAB]

. POxy.300.9 (I d.C.) βάσκαντος1 <cf.> [JAB]

. POxy.3014.18 (I d.C.)Aλεξανδρεύςesuna cita malísima que habría que suprimir, porque toda la palabra aparece en una laguna; aunque no demos contexto
no tiene sentido mantenerla, sobre todo cuando hay otras muchas citas -IMP\LST1CIT.BK!: [JAB]

. POxy.3047.5, 9, 19 (III d.C.) γυοτόμητοςla red. del art. debe quedar como:
γυοτόμητος, -ονno dividido en campos de cultivo . (sc. γ) POxy.3047.5, 9, 19 (III d.C.). pasado

. POxy.3057.17 (I/II d.C.)καταλήρητοςκαταλήρητοι[JAB]

. POxy.3146.4 (IV d.C.) Aλεξανδρεύς

. POxy.3160.3.24δημονέω1cita sin cont., mucho mejor suprimir; pasado
habría que rehacer todo el art.: los usos abs. se han incluido en primer lugar -IMP\LST1CIT.BK!: [JAB]
. POxy.3169.91 (II/III d.C.) λέτης2
. {POxy.}3189.2 (III/IV d.C.) θηροπώλης3189.3; rev. el sent., porque en la trad. que acompaña a la ed. del pap. se habla de pulse-sellers e.e. vendedores

de legumbres (puede ser, claro está, que las gachas estén hechas con legumbres) [JAB]
. POxy.3206.10 κρώρεια1glosa a Hom. en POxy.3206.10 pasado (no me gusta mucho la formalización pero sigo el modelo de los listados del V)[JAB]
. POxy.33.5.5 (II d.C.)γενήςI 2 A.Al.11B.5.5 pasado
. POxy.3353.10 (III d.C.) αγόκερωςGrafía
. POxy.3354.9 (III d.C.) γκάληIII añád. ", 1631.10 en Berichtigungsl.8.248 (ambos III d.C.)" pasado
. POxy.3354.9γκαλισμός
. POxy.34.3.4 (II d.C.)1δεια3 <cf.> POxy.34ue.3.4 (II d.C.) pasado
. POxy.3400.21 (IV d.C.) γνώμωνII 2
. {POxy.}3409.21 (ambos IV d.C.) ακία2 <cf.>suprimo la citaporque se basaen una interpretaciónde una grafía que, aunque poco probablemente, tb. podría

recibir otro análisis; no merece la pena citarlo ya pasado
. POxy.3409.21 (IV d.C.) ακίαGrafía suprimida ya pasado
. POxy.3417.10 (IV d.C.) ασθάνομαιAp.Morf. en el momento de rev. no puedo consultar bien BL; comprobarlo, porque la l. es dud. [JAB]
. POxy.3424.5δηληγάτευτα
. POxy.3455.9, cf. 15, 20 (III/IV d.C.) γελαοςII 3anón. metrol. en (y quitar fecha); quitar el cf. pasado
. POxy.3480.17 (IV d.C.) γνωμοσύνηII 4
. POxy.3623.8 (todos IV d.C.) λιαδίτης
. POxy.3733.30 (IV d.C.) λιμάστον
. POxy.3741.45 (IV d.C.) γμινάλια
. POxy.3780.8 (I d.C.) Aγριππίνειος
. POxy.3860.18 (IV d.C.) κκουβιτάλιοςAlolema
. POxy.3991.24 (II/III d.C.) γωνίαIII
. POxy.40.10 (II/III d.C.) λειτουργησία
. POxy.41.29 (III d.C.)γνόςA II 2 (III/IV d.C.) pasado
. POxy.410.77 (II d.C.) ασχρολογία2anón. ret. en; supr. la fecha pasado
. POxy.4397.27 (ambos VI d.C.) γοραοςII 3de acuerdo con nota 27-8 la trad. notario, para el término, aparece en distintos lugares en pap. - comprobar

[JAB]
. POxy.43ue.1.17 (IV d.C.) κρονII 2 (III d.C.) [JAB]
. POxy.44.7 (I d.C.) γορανόμιον3 tasa por gastos de notaría pública [JAB]
. POxy.4435.7 (III d.C.) ατημαI <cf.> [JAB]
. POxy.465.161 (II d.C.) ανολόγοςastrol. en POxy.465.161 [JAB]
. POxy.471.127 γοραοςIII 4tiene que eliminarse de este apartado; no tiene en absoluto ese sentido; el artículo entero me parece bastante flojo; el cont.

de esta cita es γοραίουκριτηρ[ίουβμα]; el . κριτήριονsería simplemente el tribunal público; la cita, además, es realmente A.Al.7.127; es curioso
que no haya ningún apartado que recoja ese sent. (público) ref. a instituciones; suprimo ya la cita [JAB]

. POxy.472.13 (II d.C.) λγέωI 1

. POxy.473.3 (II d.C.) λειμμαI 2 el cont. es muy poco significativo; yo lo suprimiría, junto con el cf. posterior pasado

. POxy.474.37βουλία1 no me parece que casen bien las dos trad. del término que se dan en este apartado: insensatez, desconsideración; para la fecha
v. Hagedorn en Yale Classical Studies 28.1985.208; en el cont.concreto de este papiro latraducción másadecuada sería unadel tipo de desobediencia,
rechazo [JAB]

. POxy.492.9 θέτησιςI 1

. {POxy.}493.9 (II d.C.) θέτησιςI 1 es del I d.C. según Berichtigungsl.9.180, y no del II d.C. pasado
la construcción conγωaparece en los dos POxy. e imagino que también en alguno de los otros; por eso sería mejor sustituir el contexto que se da (con el término
casi completamente en una laguna) por otro en el que el término se conserve bien; además, sería conveniente hacer referencia a la construcción [JAB]
. POxy.500.12 (II d.C.) κληρονόμητος1si se quiere mantener la cita habría que añadir "en Berichtigungsl.1.324", que es donde aparece realmente la

propuesta de lectura, pero, como hay otras citas, quizá lo mejor sería simplemente eliminarla [JAB]
. POxy.528.11 (II d.C.)λείφωAp.Morf. lo correcto sería dejar la graf. tal y como viene en el pap.: λιμ<μ>ε, ya que los corchetes angulares mostrarían
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precisamente la vacilación del escriba, que termina por optar por la opción más incorrecta (lo que va en consonancia con la espantosa ortografía de
toda la carta); además, creo que sería mejor incluir una abreviatura "graf." delante, aunque la forma combine hechos de grafía fonética con hechos
morfológicos pasado

. POxy.653.10 (IId.C.) αρέωA II 4no veo nada claro el sent.; creo que, en parte (sólo muy en parte), recoge el sent. de Preisigke (primer volumen) s.u. aprt.
11 donde se traduce el verbo en esta cita como beendigen, y el contexto como der Prozes sei zu Ende . [JAB]

. POxy.669.41 (III d.C.) καιναII 2 anón. metrol. en POxy.669.41 pasado

. POxy.705.74 (III d.C.) γεώργητοςI 1

. POxy.71.1.20 (IV d.C.) γνωμονέωII 2

. POxy.713.21, 30 (I d.C.) δελφόςI 1 <cf.> en el pap. la expresión aparece ref. a unos particulares, por eso no se entiende bien el cf. aquí; el sent.
simplemente es el de hermanos, si bien es cierto que está ref. a un hermano y una hermana [JAB]

. POxy.715.36 (Il a.C.) διάκρ̆ιτοςIV 2 (II a.C.); la trad. es mejor dejarla como: prob. sin inspeccionar, sin comprobación del registro de una propiedad por
un funcionario pasado

. POxy.716.22 (II d.C.) αρεσιςIV 1 yo añadiría la trad. del cont.: adjudicar al mejor postor pasado; estudiar si puede añadirse BGU 656 [JAB]

. POxy.717.10 (I a.C.) δ̆ικοςA I 3

. POxy.736.8 λεστρον1

. {POxy.}739.6 (I d.C.) λεστρον1

. POxy.74.1 (II d.C.) αξAp.Morf.meresulta imposible comprender cómo se ha interpretado esta cita como de un uso femenino; suprimir del aprt. morf. [JAB]

. POxy.75.14 γορανομεον

. POxy.788 (I a.C.) ατητής2 me parece que la cita de la graf. es curiosa y habría que mantenerla; en realidad es una anticipación gráfica en un momento
de plena vacilación entre su notación o no, y por tanto, cabe deducir, entre su pronunciación (seguramente muy relajada) o no (cf.Gignac I, p. 183]
[JAB]

. POxy.79ue.4 (II d.C.) δοξοςI 2 <cf.> de acciones μηδν... δοξον...πράξς[JAB]

. POxy.808 (I d.C.) θετίζωes dud. porque aparece en abreviatura y en una ed. muy parcial, pero respetando la ed. hay que dejarlo. [JAB]

. POxy.892.3 δελφόςII 3 (IV d.C.) pasado

. POxy.898.11 (II d.C.) δοτος2aparece en una laguna αδοτ[ ; aunque el editor del pap. menciona la posibilidad de leer aquí δοτονsubst., dice que se
precisan más apoyos; por el contexto,efectivamente tendría que ser subst., pero la lectura, efectivamente también, es dudosa; creo que lo mejor sería
citarlo tras cf., con una expresión del tipo de ", cf. quizá subst. ..."; además, podría incluirse la mención del PLond.361ue. (II d.C.), pap. sin edición en
el que, por la descripción en el índice de PLond. II, aparece la expresión περδότουπροικός[JAB]

. POxy.904.9 (V d.C.) κλ̆ινήςI 1

. POxy.907.4 (III d.C.)αρεσιςIV 2 más que condiciones , cabría traducirlo por disposición, voluntad [JAB]

. POxy.908.26 (II d.C.) λήθω

. POxy.910.2 (II d.C.) γορανομέω2

. POxy.918.13.10 (II d.C.) αγιαλτις

. POxy.925.2 (V d.C.) ληθ̆ινόςI 1 <cf.>(V/VI d.C.) pasado

. POxy.935.19 (III d.C.) γκάληIII

. POxy.94.12 (I d.C.) γορασμόςII 2 <cf.>revisar todo el lema; no me parecen nada claras las diferencias que intentan establecerse entre unos apartados
y otros; en concreto aquí el sent. de oferta o puja en una subasta no resulta nada claro [JAB]
. POxy.942.5 (VI/VII d.C.) ηδίζωI 2
. POxy.95.14 (I d.C.) γοραστόςI 1 (II d.C.) pasado
. POxy.988 (III d.C.) θήρI 2
. POxy.99.2 (I d.C.) γορανόμος2
. POxy.l.c. <= POxy.1108.11 (VI/VII d.C.)> βάκτις
. POxy.l.c. <= POxy.1136.3 (V d.C.)> αγειοθύτης
. POxy.l.c. <= POxy.2351.58 (II d.C.)> δωσιδικέωpuede darse como cont.: "νδωσιτικσιντποδόσι" pasado
. POxy.l.c. <= POxy.2854.27>αωνογυμνασίαρχος
. POxy.l.c. <= POxy.3353.10 (III d.C.)> αγόκερωςII 1
. POxy.l.c. <= POxy.3417.10 (IV d.C.)> ασθάνομαιII 4en el momento de rev. no puedo consultar bien BL; comprobarlo, porque la l. es dud. [JAB]
. POxy.l.c. <= POxy.3780.8 (I d.C.)> Aγριππίνειος
.POxy.l.c.<= POxy.3860.18 (IVd.C.)>κκουβιτάλιοςno tienesentido dar el alolemaκκουβιτ(άριος) PLugd.Bat.25.13.27 (VII/VIII d.C.),porque la abreviatura

consiste en una τsobre línea, y no hay forma de saber a qué terminación correspondía; por lo tanto es mejor suprimir ese alolema;extensa explicación
sobre el sentido del término en nota al texto [JAB]

. POxy.ll.cc. <= POxy.1060.4 (VI d.C.)> Aδωναΐ

. POxy.ll.cc. <= POxy.1152.2 (V/VI d.C.)> Aδωναΐ

. PPalau Rib.inv.68re.13 (IV d.C.) en Studia Papyrologica 9.1970.24 ίδιοςI 2 anón. crist. en PLit.Palau Rib .13re.13 [JUA]

. PPalau.Rib.inv.68ue.18 (IV d.C.) en St.Pap.1972.24 θεότης1 anón. crist. en PLit.Palau Rib.13ue.18 / como cont. basta τνχριστομάχων[JUA]

. PPalau.Riv .inv.68ue.11 (IV d.C.) en Studia Papyrologica 1970, p.24 ss. κατάλημμαanón. crist. en PLit.Palau Rib.13ue.11 [JUA]

. PPanop.15.2.10 (IV d.C.) αρέωB 3 quitar la trad., que prob. está mal, creo que sería más bien: suma correspondiente a su finca [JUA]

. PPar.20.6 (II a.C.) δελφόςII 2como diría mi padre, este papiro es más cristiano que el que inventó los papiros cristianos. es del (VI d.C.) por lo que iría
si acaso tras la inscr. MAMA, pero es que además para más inri no significa eso, se trata de un μογνήσιοςδελφός, eliminar la cita de donde está
y en I 1 tras "Hdt.7,97" (me imagino que es 7.97) añadir: μογνήσιοςδελφόςPOxy.47.13 (I d.C.), PPar.20.6 (VI d.C.) [JUA]

. PPar.21b.12 (VI d.C.) γοραστικόςI21bis.12 // tras γοραστικοañadir (sc. δικαίου) pasado

. PPar.21b.16 ήρII 1 21bis.16 // esta cita debe ir en el aptdo. II 5 con los PMonac . o mejor todavía eliminarla sin dejar rastro porque ya hay tres que
documentan esta misma expresión en época bizantina [JUA]

. PPar.35.14κόλουθοςI 2esto es UPZ 6.14 (IIa.C.) pero da la casualidad que esta cita está justo antes como UPZ 6.12 yPPar.37.16 también está: es UPZ
5.17. Eliminar los dos PPar. y fundir las explicaciones y poner la fecha (ambos II a.C.). Yo diría: como cargo subalterno ayudante personal del
representante permanente del sumo sacerdote en el Serapeo // esta es una trad. literal de Pr., Fachw. [JUA]

. PPar.36.12 (II a.C.) γωAp.Morf. esto es UPZ 7.12 (II a.C.) [JUA]

. {PPar.}37.16 (II a.C.) κόλουθοςI 2 eliminada en otro lugar [JUA]

. PPar.39.6 (II a.C.) δέλφιονesto es UPZ 9.6 (II a.C.) [JUA]

. PPar.40.42 (II a.C.) θροίζωI 1esto es UPZ 12.41 (II a.C.) //χρή[ματα// "congregar" está bien para animados, no para cosas, aquí sería más bien reunir,
juntar, acumular // de todos modos el pasaje es muy dudoso y problemático [JUA]

. PPar.48.2 (II a.C.) δελφόςII 1esto es UPZ 72.2 (II a.C.) [JUA]

. PPar.48.8 ηδίαesto es UPZ 72.8 (II a.C.) // aquí πρςσετνηδείανποιήσαςes el que cometió contigo una acción desagradable // no es ninguna de
las trads. que damos [JUA]

. PPar.5.15 (II a.C.) διάστομοςesto es UPZ 180a.15 (II a.C.) PERO es PALABRA FANTASMA. Wilcken lee διαστόλων(donde por cierto esta cita es la
primera de todas) [JUA]

. PPar.55.19 (II a.C.) θάρηAlolema esto es UPZ 94.20 (II a.C.) [JUA]

. PPar.l.c. <= PPar.48.8> ηδίαI 2creo que se podría eliminar la ref. a la grafía, aunque hay quien ha dicho que no es una grafía deηδία, sino que se trata
de la forma ήδεια[JUA]

. PPetaus 11.9, 35 γράμμ̆ατοςI 3(II d.C.) // esta cita no tiene la fórmula en cuestión. debería ir en cf., aunque tb. podría ir (cont. ποροςκα.) al final del
cf. anterior a los papiros, tras "Act.Ap.4.13"[JUA]

. PPetaus 24.7 (II d.C.) γρογείτων

. PPetaus 25.22 (II d.C.) αγῐαλός2los papiros (estos y otros que se podrían citar con contextos) separarlos del resto de citas por un punto y coma seguido
de esta traducción: tierra ribereña esp. en las orillas de los lagos del Fayum // al final de las citas de papiros añadir esta: ocasionalemente cubierta por
el aguaπιτηρηταθραςχθύα[ς]δάτωναγιαλοΠολ(έμωνος)μ[ερίδοςSammelb.11984.6 (II d.C.) // bibl. porsi quieres estudiarlo mejor:D. Bonneau,
"Aigialos, la `terre riveraine' en Egypte, d'aprθs la documentation papyrologique", YCS 28, 1985, 131-143. [JUA]

. PPetaus 33.11 γγεονI 1 <cf.> es una especie de lista de la compra, y no hay modo de averiguar el sentido. prob. era para almacenar alimentos [JUA]

. PPetaus 33.11 γγεονGrafía

. PPetaus 36.3 (II d.C.) θήριονel ed. no tiene ninguna duda de que ese es el sentido [JUA]

. PPetaus 39.24 (II d.C.) κτάριος

. PPetaus 42.2.6 λικήII 1 42.12 [JUA]

. PPetaus 44.9, 16κολουθίαII 1 <cf.> (II d.C.) [JUA]

. PPetaus 49.1αγιαλοφύλαξ

. PPetaus 49.4 (II d.C.) αγιαλοφυλακίαredactar así: αγ]ιαλοφυ[λακία, -ας, vigilancia de la tierra ribereña como función del αγιαλοφύλαξq.u. PPetaus
49.4 (II d.C.). [JUA]

. PPetaus 86.11 γγεονI 1 mejor así: () πτννγήωνquizá funcionario encargado de preparar los recipientes para las muestras del trigo [JUA]
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. PPetaus 86.14 γοράB III 2 (II d.C.) // ()πτςγορςresponsable del mercado funcionario litúrgico[JUA]

. {PPetaus}86.11 (ambos II d.C.) γγεονGrafía

. PPetr.2 1.16.115, 117, 1.18.18, 21 (III a.C.) γημαI 2 basta con 1.16.117, 1.18.18 (ambos III a.C.) [JUA]

. PPetr.2 1.6.8 (III a.C.) γυῐα2 1.6.9 // aquí tb. es en un n. de calle como en el POxy.1628: νγυιA[ρσινόης, ponerla en cf. a esta [JUA]

. PPetr.2.1.6 (III a.C.) αρεσιςIII 2 aquí prob. es el sentido III 1 pero creo que sería mejor quitarla. es fragmentaria y no se ve claro. Este artíc. yo lo reharía
desde cero. [JUA]

. PPetr.2.11.1.7 (III a.C.) θρόοςI 2PPetr.l.c. // quitar la etiqueta "abs." antes de la cita // la trad. del cont. así: debido a que no cobramos de golpe sino en
pequeñas sumas // entiendo que es un uso adv. del ac. que habría que dar como tal (igual que hay otro al final de II 2) // en I 1 tras "Od.9.544" añadir:
θρόατφορτίαπεπρσθαιbender las mercancías al por mayor op. κοτυλίζειν̀vender al detalle', Arist.Oec.1347b8[JUA]

. PPetr.2.11.1.7 θρόοςAlolema (III a.C.) [JUA]

. PPetr.2.11.1.8 (III a.C.) γωνιάωII 1el cont. tiene su gracia: γράφεδ' μνκασύ, να... μγωνιμεν[JUA]

. {PPetr.}2.13(17).6 (III a.C.) γοράB III 1 <cf.> 2.13.17.6 (ambas III a.C.) [JUA]

. PPetr.2.13(5).2 γκώνII 4

. PPetr.2.15(2).6 γοράB III 1 2.15.2.6 en Berichtigungsl.1.356 // δςΘεοδώρ... [τ]νγινομένηνγορνεςτιτος[JUA]

. PPetr.2.191a.61a.6 ληθ̆ινόςI 1 <cf.> 2.19.1a.6 (III a.C.)[JUA]

. PPetr.2.20.4.5, cf. 14 γγ̆αρεύω2 eliminar la ref. a la lín 14, pq. allí no está en v. pas. // dice "frec. en pas." poner: frec. en v. pas. [JUA]

. PPetr.2.29e.1 αχμάλωτοςI 2 (III a.C.) [JUA]

. PPetr.2.4.11 (III a.C.) λικά2.4.11.3 // el Suppl. I de Pr. junta bajo un mismo lema λικόςel n. de impuesto . y por otro lado el n. de impuesto τλικά.
Creo que tiene bastante sentido teniendo en cuenta que el adj. está documentado en la inscr. de Cauno. Para τλικάañadir esta cita:
Sammelb.15370.1 (II a.C.) [JUA]

. PPetr.2.8.8 (III a.C.) κάθαρτοςI 1 esto es 2.4.3.8 // aunque se refiera a cereales no hay contexto στοςpor ningún lado, pero es que no me parece que
tenga nada que ver con trigo o cereales, habla de aprovisionamiento de hierro para las canteras o algoasí. esta cita no está en Pr. Yo la quitaría. // en
cambio en CPR 8.22.82 (IVd.C.) εςκαθαρισμντςατςγςκανθίνωνκαλλωνκαθάρτωνentiendo que essubst. τ.malas hierbas, rastrojos
[JUA]

. PPetr.3 p.341.25 (III a.C.) αλουροτάφοςlos dos papiros que citamos son el mismo. eliminar esta cita y pasarle la fecha al UPZ // tras gatos añadir (en
redonda): sagrados [JUA]

. PPetr.3.124.3.26 en Berichtigungsl.2(2).111 (ambos III a.C.) λεστρον-IMP\LST1CIT.BK!: Alolema

. PPetr.3.140a.2 (III a.C.) λας1

. PPetr.3.36a.1.10 (III a.C.) κολουθέωB I 13.36a.re.10 // el cont. no se parece más que muy lejanamente, da la sensación de que se ha perdido una cita
de la que esta iba en cf. El cont. de esta esοκκολούθειμοιπίτιμονno entiendo bien la trad. que le da Pr.: pero el sent. del apto. "entfallen" parece
= caer encima [JUA]

. PPetr.3.41ue.3 (III a.C.) γώγιον1

. PPetr.3.41ue.7 (III a.C.) γώγιον2

. PPetr.3.42.Fb.2 (III a.C.) λέγηpor decir algo mejor así: sent. desc., n. de algún componente de una constr. hidráulica o canal de irrigación [JUA]

. PPetr.3.49.8 γκώνIII 3 esto de la escarpiano se de donde lo habrán sacado. El papiro requiere un aptdo. propio así: pértigo, lanza del carro PPetr.2.39h.4,
3.49.8 (ambos III a.C.). // en la cita de Vitr. no parece que signifique tampoco escarpia, es una pieza de una máquina de asalto, parece una especie
de grapa o abrazadera para sujetar una pieza de madera de una máquina de asalto. [JUA]

. PPetr.3.70a.12 (III d.C.) κρόδρυαI 23.70a.2.12 // (III a.C.): moverla de sitio en el cf. tras "Hp.Hum.16" // de todos modos me da la sensación de que aquí
el sent. es árbol frutal (así traduce Preis.) // no entiendo porqué el lema es plural [JUA]

. PPetr.3.71.17 (III a.C.) διοίκητοςIIredactar así: II no registrado en laoficina local de finanzas (cf. διοίκησιςI 1) y por tanto no arrendable de tierras χόρτος
PPetr.3.71.17, cf. PCair.Zen.361.26 (ambos III a.C.). [JUA]

. PPetr.3.74a.3 (III a.C.) κίνδυνοςI 2

. PPetr.l.c. <= PPetr.3.124.3.26 en Berichtigungsl.2(2).111 (ambos III a.C.)> λεστρον1

. PPrag.158.3 (V/VI d.C.) γροτήριος1. sustituir "prob." por "dud." y al final, tras la cita, añád.: , pero cf. Berichtigungsl.11.181. [JUA]

. PPrag.88.9 (VI d.C.) γχουσάριον

. PPrincet.102.14 (IV d.C.) θάν̆ατοςI 1 quitar el τιal principio y tal vez completar la frase: εμυςΘεο[JUA]

. PPrincet.149.11 λειφαρGrafía corr. en otro lugar [JUA]

. PPrincet.149.11 en Berichtigungsl.3.269 λειφαρII corr. en otro lugar [JUA]

. PPrincet.3.155 (II/III d.C.) 1 κακία1 esto se cita Sammelb.12086.7 (II/III d.C.) // el n. científico parece que es Acacia Nilotica L. // añadir esta otra:
Sammelb.11708.3 (II/III d.C.) osea Sammelb.11708.3, 12086.7 (ambos II/III d.C.) //Kramer opina queviene del copto,yo no leharía mucho caso. [JUA]

. PPrincet.70.9 (II/III d.C.) κ̆ατάπλοοςsustituir el artíc. por este otro: κατάπλοκος, -ον sent. dud. no implicado o complicado en algún asunto ενα
κατάπλοκόνσεποι<ή>σPPrincet.70.9 (II/III d.C.) en Berichtigungsl.11.182.[JUA]

. PPrincet.75.4 (II d.C.) αγόκερωςII 1

. Prag.195re.7 (V d.C.) γοράζωAp.Morf. PPrag. [JUA]

. PRain.1.17.9 (III d.C.) κωνcitar así (sin fecha): anón. mit. en PRain.1.17.9 [JUA]

. PRain.15.92.1, 2 (VII/VIII d.C.) λέξιμος

. PRain.Med.20B.re.3 γκιστρονGrafía graf. γγ-[JUA]

. PRain.Med.7.1 (IV d.C.)βρωτος1 Marganne (CE 1983, p.250) en contra de la opinión del ed. y de Jordan, BO 1982, p. 316, piensa que . no significa
"no atacado por una caries",sino que describe el efecto no abrasivo del polvosobre losdientes, cf. la recetaen Gal.12.889:σμγμαδόντων, ναλευκο
σικαεώδειςκαναμδιαβιβρώσκωνται// arreglar [JUA]

. PRain.Med.l.c. <= PRain.Med.20B.re.3>γκιστρονI 3

. Pratin.6 AολίςI 2

. Pratin.6.4 1 αολίζω1

. Praxill.1 AδωνιςI 1

. Praxill.3 Aδμητος1

. Praxiph.21 ζαI 2

. Praxiph.7.8 γ]ασ[τ]έον

. PRein.17.13 ατιοςI 1 esto es PLugd.Bat.22.10.13 (II a.C.) // aquí son los culpables de un robo, pero no hay rég. de genitivo. No tiene porqué estar en cf.
a "τοφόνουA.Ch.117" [JUA]

. PRein.3.1 Aληκτώcitarlo así: anón. mit. en PRein.3.1 [JUA]

. PRein.42.10 δελφ̆ιδ(I/II d.C.) [JUA]

. PRein.47.12 (II d.C.) δ̆υν̆αμέω2 este aptdo. 2 no tiene ningún sentido. lo de que el individuo es pobre se deduce deπένητιen la lín. anterior. Aquí prob.
significa lo mismo que en los otros papiros, ser incapaz de, pero como está muy fragmentario se ha perdido prob. el inf. Ponerla sin más tras el
PLond.361 que ahora he puesto en cf. a un POxy. y eliminar la organización en dos aptdos. [JUA]

. PRein.48.4 (II d.C.) γροφύλαξcorr. en otro lugar [JUA]

. PRev.Laws 17.3 (III a.C.) διέγγυος

. PRev.Laws 41.22 γοράζωII 3

. {PRev.Laws }42.2 (III a.C.) γοράζωII 3

. Prisc.11.1, 2 Aέτιος5

. Prisc.11.2.56 Aγίνθεος

. Prisc.14 Aδάμις

. Prisc.39.1 Aγίδιος

. Prisc.Fr.11.2.242, 257 AκατίροιAlolema Prisc.11.2.242, 257 [LIZ]

. Prisc.Fr.11.2.242, 257, 550, 40.1.6, 2.9 AκατίροιPrisc.ll.cc., 550, 40.1.6, 2.9 [LIZ]

. Priscian.Inst.5.15κροχέριον

. Procl.ad Hes.Op.353 δώτηςAlolema

. Procl.ad Hes.Op.502 αγιοδόρας

. Procl.ad Hes.Op.744 θυμίατος2

. Procl.Chr.34, 53 Aδωνίδια

. Procl.Chr.4 p.87 AθιοπίςII 2 Procl.Cycl .171[MJO]

. Procl.CP Annunt.M.85.452A κ̆αταίσχυντος2

. Procl.CP M.65.709B λ̆ατόμητος

. Procl.H.3.12 δεισίθεος

. Procl.H.3.16 εξίνους

. Procl.H.3.2 γλαόφωνοςcolocar puntos suspensivos entre θυγατέραςy Δις[MJO]

. Procl.H.5.10 γλαόμητις
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. Procl.H.7.21 κρόπολιςAp.Morf.

. Procl.H.7.44 γέλασμα

. Procl.Hyp.3.15 διαφορέωII

. Procl.Hyp.3.31 διαφορέωII

. Procl.Hyp.4.61 κριβήςI 3

. Procl.Hyp.4.61 διάφοροςA IV

. Procl.Hyp.5.20 διάστροφοςII 2

. Procl.Hyp.5.66 1 κρόν̆υχος1

. Procl.in Alc.226 ζωία

. Procl.in Alc.258 θελκτοςI 1

. Procl.in Alc.319 β̆ατοςI 1

. Procl.in Alc.326 καλλήςI 1

. Procl.in Alc.43 Aθηναικός2

. Procl.in Alc.44 Aθηναικός1 <cf.> [MJO]

. Procl.in Alc.52 γνωστοςIV 3

. Procl.in Alc.54 γαθουργός

. Procl.in Alc.8 διάστροφοςI 2

. Procl.in Alc.95 δούλωτος

. Procl.in Alc.p.94 δρόςI 2 Procl.in Alc.94 [MJO]

. Procl.in Cra.24.12 ειγενεσίαcita no corregida. El libro está en la biblioteca central de Serrano [MJO]

. Procl.in Cra.41.9 κάρδιοςII 1cita no corregida. El libro está en la biblioteca central de Serrano [MJO]

. Procl.in Cra.p.38.2 γελάρχηςII 2 cita no corregida. El libro está en la biblioteca central de Serrano [MJO]

. Procl.in Cra.p.71.23 γγελικόςIV cita no corregida. El libro está en la biblioteca central de Serrano [MJO]

. {Procl.}in Cra.pp.13, 90 γαθοεργία2 <cf.>cita no corregida. El libro está en la biblioteca central de Serrano [MJO]

. Procl.in Euc.114.17βαθής2 Procl.in Euc .114.5, 24 [MJO]

. Procl.in Euc.14.22 θρέωII 1

. Procl.in Euc.141.23γγεονII 2

. Procl.in Euc.15.4 δρ̆ανήςI 1

. Procl.in Euc.160.4 2 γώνιος

. Procl.in Euc.20.15 διάστροφοςI 2

. Procl.in Euc.20.25 γκτήρII

. Procl.in Euc.28.21 γευστος3 <cf.> [MJO]

. Procl.in Euc.284.1 γωγήA V 2

. Procl.in Euc.289.13δηλοςI 1

. {Procl.in Euc.}376.29 γωγήA V 2

. Procl.in Euc.58.23 γεωμέτρητοςII 1 <cf.> [MJO]

. Procl.in Euc.73.22 δύν̆ατοςII 1

. Procl.in Euc.p.132.21 κλ̆ινήςI 1 Procl.in Euc .132.21[MJO]

. Procl.in Euc.p.165.23 κ̆ιδοειδήςProcl.in Euc.165.23 [MJO]

. Procl.in Euc.p.184.6, 209.7, 239.17 ατημαII 2Procl. in Euc.184.6 -IMP\LST1CIT.BK!: [MJO]

. Procl.in Euc.p.290.19 κλ̆ιτοςI 1 Procl. in Euc.290.19[MJO]

. Procl.in Euc.p.330.7, 432.2 διόριστοςI 1 Procl. in Euc.330.7 [MJO]

. Procl.in Prm.1106.16 γάθωμαProcl.in Prm.1106 [MJO]

. Procl.in Prm.1106.21 θύρωI 3 Procl. in Prm.1106 [MJO]

. Procl.in Prm.1119 κ̆ατάληκτοςI 1 <cf.>[MJO]

. Procl.in Prm.1119.17 ειγενεσίαAlolema Procl.in Prm.1119 [MJO]

. {Procl.}in Prm.1119.7 ειγενεσίαin Prm.1119, 1120, 1012 [MJO]

. Procl.in Prm.1120 εικινησία

. Procl.in Prm.657.15δολεσχικός1 Procl.in Prm.657 [MJO]

. Procl.in Prm.679.35διάζευκτος1 Procl. in Prm.679 [MJO]

. Procl.in Prm.684.23γκύλοςIII <cf.> Procl.in Prm.684 [MJO]

. Procl.in Prm.686.24γελάρχηςII 2 Procl.in Prm.686 [MJO]

. Procl.in Prm.706διάστ̆ατοςIII 2

. Procl.in Prm.706ζωος1

. Procl.in Prm.718.20γρ̆αφοςIV 1Procl.in Prm.718[MJO]

. Procl.in Prm.718.23κρ̆ιτοςE 3 Procl.in Prm.718 [MJO]

. Procl.in Prm.727.19κ̆ατάτακτος1 Procl. in Prm.727[MJO]

. Procl.in Prm.966.5 δίστακτοςII 2Procl.in Prm.966[MJO]

. Procl.in Prm.p.1074.29δεκτοςI 1 Procl. in Prm.1074 [MJO]

. Procl.in R.1.100.7 θερ̆απευσία0 <cf.> Procl.in R.1.100 [MJO]

. Procl.in R.1.107.25 γείρωI 1 Procl. in R.1.107 [MJO]

. Procl.in R.1.160.24 γοραοςI 3 Procl. in R.1.160 [MJO]

. Procl.in R.1.18.2 θόρ̆υβοςI 1 Procl.in R.1.18 [MJO]

. Procl.in R.1.19.5 θόρ̆υβοςIIProcl.in R.1.19 [MJO]

. Procl.in R.1.239.23 γαθότης1Procl.in R.1.239 [MJO]

. Procl.in R.1.240.8 γρυπνητικόςI Procl.in R.1.240 [MJO]

. Procl.in R.1.41.6 γαθουργόςProcl. in R.1.41 // Poner puntos suspensivos entre γαΘ. y πον. y entre este último verbo y τος[MJO]

. Procl.in R.1.68.13 γήραος4 Procl. in R.1.68[MJO]

. Procl.in R.1.78.17 γιστείαII 1Procl.in R.1.78 [MJO]

. Procl.in R.1.8.3 θλοθέτηςProcl.in R.1.8 [MJO]

. Procl.in R.1.86.2 λήθειαII 4 Procl.in R.1.86 [MJO]

. Procl.in R.1.86.2 δ̆υτοςII 3Procl.in R.1.86 [MJO]

. Procl.in R.1.97.30 γαθουργόςProcl.in R.1.97 [MJO]

. Procl.in R.2.115 Aτωλαρχία

. Procl.in R.2.150.25 γκτήρII Procl.in R.2.150 [MJO]

. Procl.in R.2.153.12 διάλ̆υτοςI 1 Procl.in R.2.153 [MJO]

. Procl.in R.2.153.16 διάφθοροςII 1 Procl. in R.2.153 [MJO]

. Procl.in R.2.170.8 γένητοςV 1 Procl.in R.2.170 [MJO]

. Procl.in R.2.214.15 βαθής2Procl.in R.2.214 [MJO]

. Procl.in R.2.243.18 γγελος4Procl.in R.2.243 [MJO]

. Procl.in R.2.269 καλλώπιστοςII

. Procl.in R.2.297.24 γελάρχηςII 2Procl.in R.2.297 [MJO]

. Procl.in R.2.297.3 διάρθρωτοςI 2 Procl. in R.2.297 // Corr. contexto: ννοια[MJO]

. Procl.in R.2.319.9 ετόμορφοςProcl.in R.2.319 [MJO]

. Procl.in R.2.346.20 λήθειαIII 2 Procl. in R.2.346 [MJO]

. Procl.in R.2.57.7 γαθοποιόςI 3 Procl.in R.2.57[MJO]

. Procl.in R.2.6.16 διάκρ̆ιτοςI 1 Procl.in R.2.6 [MJO]

. Procl.in Ti.1.120.25 διάκοπος1

. Procl.in Ti.1.125.10 ειμεταβόλος

. Procl.in Ti.1.145.10 δέσποτοςI 1

. Procl.in Ti.1.175.19 βυσσοςI 2

. Procl.in Ti.1.193.19 διάπταιστοςII

. Procl.in Ti.1.239.17 γενεσία

. Procl.in Ti.1.314.14 διάλ̆υτοςI 1

. Procl.in Ti.1.330.18 ατιώδηςII 1

. Procl.in Ti.1.341.16 γγελικόςIII
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. Procl.in Ti.1.368.6 1 θεοςIII 1

. Procl.in Ti.1.397.1 διάλ̆υτοςII 1

. Procl.in Ti.1.430.9 ληπτοςI 2

. Procl.in Ti.1.467.29 γελαρχικόςSch.Procl.in Ti.1.467.29 [MJO]

. Procl.in Ti.1.64.25 βίαστοςIII 2

. Procl.in Ti.1.87.4 γλαΐαII 3

. Procl.in Ti.1.93.15 βίαστοςII 1 <cf.> [MJO]

. Procl.in Ti.2.11.20 β̆αρήςI

. Procl.in Ti.2.314.15 δάμαστοςIII

. Procl.in Ti.3.11.34 θροισμαII 2

. Procl.in Ti.3.110.2 εροπορέω1

. Procl.in Ti.3.119.3 γλαΐζωII 3

. Procl.in Ti.3.126.21 γγελικόςIII

. Procl.in Ti.3.127.15, 16 ζωνικός1

. Procl.in Ti.3.130.4 θετέωI 2

. Procl.in Ti.3.14.14 β̆ατοςI 5

. Procl.in Ti.3.145.24 βάκιονI 2 se tiene que corr. contexto: es δεγρκαπτοβακίου....τατακατιδόντας[MJO]

. Procl.in Ti.3.187.29 εροειδήςII <cf.> [MJO]

. {Procl.}in Ti.3.192.27 γγελικόςIV

. Procl.in Ti.3.2.24 γαθοεργία2poner puntos suspensivos entre πατρςy περ[MJO]

. Procl.in Ti.3.2.24 γαθοεργίαAlolema

. Procl.in Ti.3.258 κ̆ατακλ̆ινήςProcl. in Ti.3.258.22 [MJO]

. Procl.in Ti.3.279.13 γελαιοκομικός(τνΘεν)[MJO]

. Procl.in Ti.3.311.10 ειγένητος

. Procl.in Ti.3.313.25 γαθοποιόςI 1

. Procl.in Ti.3.314.6 γαθοειδήςII 1

. Procl.in Ti.3.330.17 λγύνω2

. Procl.in Ti.3.4.19 γαλμαII 2 <cf.>[MJO]

. Procl.in Ti.3.6.10 γαλματοποιός

. {Procl.in Ti.}3.69.3 γαλμαII 2 <cf.> [MJO]

. Procl.Inst.11 ατιατός1

. Procl.Inst.147 κρότηςI 2 <cf.>[MJO]

. Procl.Inst.149 δύναμος

. Procl.Inst.149, cf. 7, 80 δρ̆ανήςI 3

. Procl.Inst.172 αώνιοςII 1

. {Procl.}Inst.176διάστ̆ατοςIII 2

. Procl.Inst.188 ζωος1

. Procl.Inst.198 είI 2

. Procl.Inst.53 αώνB III 1

. Procl.Inst.80 δύναμος

. Procl.Inst.94 διεξίτητοςI 1

. Procl.l.c. <= Procl.ad Hes.Op.353> δώτης0 <cf.> [MJO]

. Procl.Opusc.1.25.34γαθοειδήςI 2 Procl.Opusc.1.25 [MJO]

. Procl.Opusc.1.50.10κανθηφόροςProcl.Opusc.1.50 [MJO]

. Procl.Opusc.2.64.10γέννητοςIV El adverbio no aparece en la edición utilizada. Considero que sería mejor suprimirla [MJO]

. Procl.Opusc.3.61.19 γαθοειδήςII 2 Procl.Opusc.3.61 // corr. contexto: θες... γινώσκει... ςπάντωννιαίανχωντνγνσινy después poner la
traducción en singular [MJO]

. Procl.Par.Ptol.292 γαθοποιέωI 3 pendiente [MJO]

. Procl.Par.Ptol.246θροιστικόςIpendiente [MJO]

. Procl.Phil.Chal.1 κλ̆ιτοςI 1

. Procl.Phil.Chald.3 κάκυντος1

. Procl.Theol.Plat.1.81.15 διάστροφοςI 2 Procl.Theol.Plat.1.17 (p.81) [MJO]

. Procop.Aed.1.1.65 βέβηλος1

. Procop.Aed.1.3.9 κ̆ατ̆αγώνιστος

. Procop.Aed.1.4.17 γίστευμα

. Procop.Aed.1.4.8 γαστός1 <cf.>[LIZ]

. {Procop.}Aed.2.4 γγ̆αροφορέω1 <cf.> [LIZ]

. Procop.Aed.4.1.36 Aδριανούπολις1

. Procop.Aed.4.4, p.122 Aλαρον

. Procop.Aed.4.7.20 Aγισσος

. Procop.Aed.6.4.12 θεΐα1

. Procop.Aed.6.6.7 γαθοεργία2

. Procop.Arc.1.4 γών̆ισις2

. Procop.Arc.13.10 κέρδειαAlolema

. Procop.Arc.13.11 εροβ̆ατέω2

. Procop.Arc.13.29 γγ̆αρεύω3

. Procop.Arc.20.12 κ̆ατηγόρητοςI 1

. Procop.Arc.21.2ερικόςII

. Procop.Arc.25.7Aδδαος2

. Procop.Arc.30.16 γγ̆αροφορέω1

. Procop.Arc.5.28 (cod. G) διώμοτος

. Procop.Gaz.Ep.140 δωνάρια

. Procop.Gaz.M.87.89B εροπορέω1

. Procop.Gaz.M.87.768B θεμ̆ιτογ̆αμία

. Procop.Gaz.M.87.32B δημιούργητος1 <cf.> [LIZ]

. Procop.Gaz.M.87.2604D κρ̆ισίαII

. Procop.Gaz.M.87.1532A κανθόχοιρος

. Procop.Gaz.M.87.1496A ειφεγγία

. Procop.Gaz.M.87.1297D γαλλύνομαι

. Procop.Gaz.M.87.1269E γρευτήριον

. Procop.Goth.1.12 Aλάριχος2

. Procop.Goth.3.24.28 γχίστροφοςI 2

. Procop.Goth.3.31.15 γριαίνωI 2

. Procop.Goth.3.35.8 γωA II 1

. Procop.Goth.3.40 Aδριανούπολις3

. Procop.Goth.4.1.9 διέξοδοςI 1

. Procop.Goth.4.11.43 θος1

. Procop.Goth.4.11.34 γκιστροειδήςI 2

. Procop.Goth.4.2.8 Aκαμψις

. Procop.Goth.4.20.7, 10, 12 Aγγίλοι

. Procop.Goth.4.3.18 Aβασγοί

. Procop.Goth.4.9.15 Aβασγία

. Procop.l.c. <= Procop.Arc.13.10>κέρδεια

. Procop.ll.cc. <= Procop.Vand.1.17.8> Aδρούμητος

. Procop.ll.cc. <= Procop.Vand.2.23.11, 27.33> Aδρούμητος

. Procop.ll.cc. <= Procop.Vand.2.23.11, 27.33> Aδρούμητος
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. Procop.Pers.1.11.33 λαζονεία1

. Procop.Pers.1.19.22 Aδουλίτης

. Procop.Pers.1.19.22 Aδουλις

. Procop.Pers.1.20 Aβραμος3

. Procop.Pers.1.21.14 δρόςII 1

. Procop.Pers.1.24.6 1 γοςI 3

. {Procop.}Pers.1.25.8 εροβ̆ατέω2

. Procop.Pers.1.6.18 δρασταδάραν

. Procop.Pers.2.11.9 Aείμαχος

. Procop.Pers.2.21.22 γκιστροειδήςI 2

. Procop.Pers.2.21 Aβανδάνης

. Procop.Pers.2.22.16 βληχρόςI 2

. Procop.Pers.2.24 Aδαρβιγάνων

. Procop.Pers.2.26.29 (var.) γεστα

. Procop.Pers.2.26.29 γεστα

. Procop.Vand.1.17.8 AδρούμητοςAlolema

. Procop.Vand.1.3 Aέτιος5

. Procop.Vand.1.3.1 Aλανοί1

. Procop.Vand.1.4.4 αθρ̆ιοςI 3

. Procop.Vand.2.11.22 θαρσέω

. Procop.Vand.2.13, 19 Aβίγας

. {Procop.Vand.}2.23.11, 27.33 AδρούμητοςAlolema

. Procop.Vand.2.4.28 αωρέωII 3

. Prodic.B 2.23 γευστος3

. Proem.Orac.Sib. AβουναίαDebe ser: Proem.Orac.Sib.50. [VIK]

. Prop.1.20.12 Aδρυάς

. Prop.3.10.5 ήρII 1

. Prop.3.9.14 κανθοςI

. Prop.4.6.9 ήρIII 1

. PRoss.Georg.2.18.172 (II d.C.) γελικόςθρέμματ]α(sin corchete) [JUA]

. PRoss.Georg.2.18.36 (todos II d.C.) κύρωσις

. PRoss.Georg.2.18.27, 129 (II d.C.) κ̆ακούργητοςI 1 eliminar la ref. a la línea 27, en que está suplido [JUA]

. PRoss.Georg.2.20.7 (II d.C.) δοτος2 <cf.> no pagado, impagado τςτιμς] φανείσηςδότουPRoss.Georg.2.20.7, cf. POxy.898.11 (ambos II d.C.),
γραμμάτιαSammelb.15608.7 (IV d.C.) [JUA]

. PRoss.Georg.2.26.8 (II d.C.) διούτωρ

. PRoss.Georg.2.37.7 (II d.C.) δολοςI 2 tras "PMich.608.9 (VI d.C.)" poner ; y luego poner "de un peso" antes de la cita // ydelante de "de un peso" añadir:
σκυτάλδικαίδόλPTeb.823.16 (II a.C.) // este artíc. no me gusta, podría ser mucho mejor mejorable
. PRoss.Georg.2.43.18 (II/III d.C.) 1δεήςIII 1 esto es PLugd.Bat.17.14.25, que es justamente la cita que va justo después de esta, así que ELIMINAR el

PRoss.Georg. [JUA]
. PRoss.Georg.3.16.25 (VI d.C.) κορεστία0 <cf.>[JUA]
. PRoss.Georg.3.16.16 (VI d.C.) δύσφημονφ]υλάξαι(sin corchete inicial) para Preis. no es imperativo, sino infinitivo: mantener ... [JUA]
. PRoss.Georg.3.2.2 (III d.C.) ηδήςII 1es una carta de consolación que empieza: al saber de la muerte de fulanito, ηδςσχονme sentí muy mal, muy

disgustado // es incorrecto decir que es "abs." porque no lleve un dat. o así. // este aptdo. no me gusta mejorable
. PRoss.Georg.4.6.12 (VIII d.C.) δνουμεύω
. PRoss.Georg.5.30re.2 (V d.C.) γραρία
. PRoss.Georg.5.30re.8 καταφρόνητοςI 2 (V d.C.) [JUA]
. PRoss.Georg.5.52.2 (II d.C.) λκυόνειον2 <cf.> [JUA]
. PRoss.Georg.5.54.20 (II d.C.) κληρονόμητος1
. Protag.B 1 ασθησιςA I
. Protag.B 4 1 θεοςII 2
. Protag.B 4 δηλότης1
. Protag.Fr.A. δηλοςI 2
. Prou.Bodl.131 αδήμωνI 2 Zen.2.3 [JJO]
. Prou.Bodl.17 γναμπτοςZen.1.16 [JJO]
. Prou.Bodl.193 (bis) γριπποςProu.Bodl.l.c. [JJO]
. Prou.Bodl.193 γριππος
. Prou.Bodl.195 AκροκορίνθιοςPlu.Prou.1.92 [JJO]
. Prou.Bodl.2 Aβρων2Prou.Bodl.l.c. [JJO]
. Prou.Bodl.2AβρωνAlolemahabría que citar "Zen.1.4", pero se diferencia de ésta por elespíritu: βρωνen Zen.1.4, peroβρωνen Sud. yen Prou.Bodl.2.

Por ello creo que deberíamos dar dos lemas:
Aβρων, -ωνος, Habrón D....
Aβρων, -ωνος, AβρωνSud., Prou.Bodl.2 Abrón Zen.1.4...[JJO]
. Prou.Bodl.22 λέω2 esta cita debe eliminarse, porque la nueva forma de citar es "Zen.1.21", que ya existe en el mismo artículo. [JJO]
. Prou.Bodl.423 δηλοςI 1 Zen.3.78 [JJO]
. Prou.Bodl.44 γεληδόν1 Zen.2.47 [JJO]
. Prou.Bodl.610 1 απόλοςAlolema
. Prou.Bodl.613 ετόςI elimín. la cita porque es = a Diogenian.1.6.19, ya citado en el mismo artículo. [JJO]
. Prou.Bodl.96 βροδίαιτοςI 1 Zen.1.68 [JJO]
. Prou.Bodl.99 λίσκομαιA III 3Zen.1.71 [JJO]
. prov. en Plu.2.830a αξI 1
. PRyl.120.4, 17, 19 ατησιςNUEVA RED.: ατησις, -εως, petición imperativa, exigencia γςHdt.7.32; gener. petición, solicitud τςξυμμαχίαςTh.1.32.2,

cf. D.C.42.2.5,εχαπαραθενατήσειςεσίνlas plegarias son peticiones dirigidas alos dioses Pl.Lg.801a,ρώτησιςδιαλεκτικποκρίσεώςστιν
α.Arist.Int.20b22,τερμισθνατήσεωςsin solicitud de paga Hp.Or.Thess.422,τοδήμουξαποστείλαντοςνδρας...[πτ]νατησιντοδικαστηρίου
IM 93a.6 (II a.C.), en decr. honoríf. τανξέλθωσινα[κτονόμουμ]έραιτςατήσεωςcuando haya transcurrido el plazo legal para la solicitud a
la asamblea de concesión de honores IG 22.657.55 (III a.C.), τνατησιντοστεφάνουMaier, GMBI 50.49 (Cárpatos II a.C.), ref. peticiones por escrito
de particulares a diversas autoridades, trad. de lat. petitio al proconsul IManisa 523.38 (Lidia II d.C.), frec. en pap. ναφόριονπιδεδωκςσοιπερ
ατήσεωςσπερματίωνρταβνBGU 1861.3 (I a.C.), cf. POxy.1024.20, PSI 1104.18 (ambos II d.C.), POxy.1841.4 (VI d.C.), sujetas a un impuesto
especial διέγραψαδτρισμένοντςατήσεωςτέλοςimpuesto sobre peticiones gener. pagado por mujeres para el nombramiento de un tutor
POxy.1473.30 (III d.C.), cf. PRyl.120.4 (II d.C.), POxy.56.22 (III d.C.), tb. oralmente οξατήσεωςμςπροσμαρτυρήσαντεςlos que testificaron a
petición mía, PMasp.168.46 (VI d.C.). [JUA]

. PRyl.138.25 (I d.C.) γορασμόςI como cont. basta con γενν[JUA]

. PRyl.153.25 (II d.C.) θλητικός1 <cf.> cont. στέφανος// en el POxy. se trata de μνςδεςτροχοςππωνθλητικνpara ruedas (de carros) de caballos
de carreras e.d. la trad. "propio de un atleta" no es muy adecuada aquí ni en las citas anteriores. yo la quitaría y daría el POxy. con ese cont. y trad.
[JUA]

. PRyl.163.17 (II d.C.) λειφαρIIcorr. en otro lugar[JUA]

. PRyl.163.17 λειφαρGrafía corr. en otro lugar [JUA]

. PRyl.167.25 (I d.C.) αρέωB 3ταρονla suma correspondiente a cada plazo PRyl.167.25 (I d.C.) en Berichtigungsl.1.389 // la trad. "deber" creo que no
es correcta y se puede eliminar [JUA]

. PRyl.234.14 (II d.C.) δρόςI 3 la trad. "urgente" que da el editor resulta bastante natural, pero no encaja bien con el sentido de la palabra y prob. el matiz
es otro. Es un individuo que ha llevado una carta al epistratego y está hablando con el secretario para recibir una respuesta, pero este le da largas,
diciendo que ya se la mandarán. "pero cuando de nuevo le exhorté y le dije que no podía marchar sin una respuesta ... y que el asunto eraδρόν, me
dijo ..." Pr. dice: "completo el asunto está en una situación tal que no es necesaria ninguna gestión más" e.d.: el asunto está cerrado, está maduro, no
hay lugar a más demoras, tenemos todo en regla, o algo así // tb. podría quererdecir: el asunto es grave, está que arde, está en un punto crítico. Uno
y otro sentido encajan en el aptdo. 2

. PRyl.238 γρεύω1 238.3 (III d.C.) // la trad. "cobrar" (aunque se refiera a "cobrar una pieza") resulta algo desconcertante. desde luego en esta cita no
encajaría nunca. Sería mejor quitarla. Para dar una traducción común a la caza y la pesca sería mejor capturar. Se podría decir: capturar animales,
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cazar o pescar según cont. [JUA]
. PRyl.242.5 (III d.C.) κάνθινοςII en lugar de "κάνθινενχυλέν(l. κάνθινονχυλόν)" pasarlo al nom. así: . χυλός[JUA]
. PRyl.245.5 (III d.C.) γόρασις
. PRyl.27.1 (bis) αρωA III 5 astr. en ... [JUA]
. PRyl.27.1 αρωA III 5 astr. en PRyl.27.1 [JUA]
. PRyl.27.8 αρωA III 5 no es astrol. sino astr. [JUA]
. PRyl.28.16 (IV d.C.) γγελία128.161 // pasar al nominativo: προσδόκητος. [JUA]
. PRyl.280 (II d.C.) 1 λευρον1 este aptdo. es muy flojo: 1. aunque se mantenga la división en dos aptdos. que significan lo mismo "de trigo" debería ir en

redonda. 2. tras λφιταañadir: `harina de cebada'. 3. no queda claro si "sin op. explícita" quiere decir que prob. es harina de trigo, que no se sabe, o
que es indiferente. 4. en los papiros aparece varias veces calificada por los adjs. ατόπυρονintegral y καθαρόνcribada // el "gener." tras 2 no se ve
qué pinta. Creo que se podría hacer un único apartado mejorable -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PRyl.312 (I d.C.) αθρίδιονy dale con el atrio. sust. la trad. por pequeño patio de luces [JUA]

. PRyl.321.5 (II d.C.) 2 λητικόςeliminar este lema. el PRyl. con la grafía λαι- está tb. enλετικός. En cuanto al otro papiro es más natural considerarlo un
error por λετ- que lo contrario. deja run lema de ref. 2 λητικόςv. λετ-. [JUA]

. PRyl.321.5 (II d.C.) λετικόςnueva red.: λετικός, -ή, -όν graf. λαι- PRyl.321.5 (II d.C.), λη- PMil.Vogl.53.11 (II d.C.) para moler μηχανήPRyl.l.c.,
PMil.Vogl.l.c., PCair.Isidor.64.20 (III d.C.). [JUA]

. PRyl.427.fr.14 κύρωτος(III d.C.) // mejor que συγγραφή, que es un supl. (en gen. plu.) en Preisigke, poner: prob. de contratos [JUA]

. PRyl.471.1 (V d.C.) γαλλίασις1

. PRyl.491.6 (II d.C.) αχμ̆αλωσία1Anon.Hist. en PRyl.491.6 // λυσ]ανδητν[αχμα]λωσίαν[JUA]

. PRyl.529.123 (III d.C.) κρώμιονesto es Chirurg.Fr.Pap.123[JUA]

. PRyl.530.33 (III d.C.) αμορρ̆αγίαmedic. en ... / sin fecha / de todos modos es una cita infame y es posible que ni siquiera se trate de esa palabra: Marganne
p.283 s. no la cita. Yo la eliminaría [JUA]

. PRyl.545.137 (III a.C.) γκυροβολέω2 dice "ecchar" // el papiro es una versión sui generis de Od.9.122-150. Se podría decir así: γκυροβολενmala l. de
ενςβαλέεινOd.9.137 en PRyl.545.137 // no entiendo eso de "o «el muerto»" Creo que sobra [JUA]

. PRyl.559.3 λεστρονAlolema

. PRyl.562.7, 17 (III d.C.) γοράB III 1 7, cf. 17 [JUA]

. PRyl.583.75 (II a.C) (v. nota ed.) γκαλι[στ]ός

. PRyl.629.293, 298 (IV d.C.) λικεονAlolema

. PRyl.63.2 ατίαIII 5 <cf.> astrol. en ... // no creo que esta cita tenga nada que ver con la otra y con esa trad. Está allí porque en inglés lo traducen "case"
τίςδατίατούτωντνεδώλων; "what is the case with these phenomena?" el sent. creo que sería razón de ser, porqué [JUA]

. PRyl.630.442 (IV d.C.) αγ̆ινος

. PRyl.641.22 (IV d.C.) κροβάτης0 <cf.> [JUA]

. PRyl.77.46, cf. 50 (II d.C.) διάπτωτοςII 2 asegurado tb. sería buena trad. tras garantizado [JUA]

. PRyl.81.3 αγιαλοφύλαξ

. PRyl.88.19 (II d.C.) αρέωB 3 no es la cantidad debida, sino la cantidad correspondiente a un plazo [JUA]

. PRyl.92.1 (II/III d.C.) λαβάστρινοςmejor así: subst. τ. las canteras de alabastro [JUA]

. PRyl.92.22 (II/III d.C.) λήa menos que me equivoque, todas las citas son en plu.,en cuyo caso sería mucho mejor lematizar λαί,pero ojo a las fluctuaciones
de acento. aquí el ed. acentúa λας[JUA]

. PRyl.98a8 (II d.C.) γριεύω98a.8 [JUA]

. PRyl.l.c. <= PRyl.321.5 (II d.C.)> 2 λητικός

. PRyl.l.c. <= PRyl.559.3> λεστρον1

. PRyl.ll.cc. <= PRyl.629.293, 298 (IV d.C.)> λικεον

. Ps.-Ptol.Centil .16 γαθύνωIII 2

. Ps.Apul.Herb.10.15 αμαV

. Ps.Apul.Herb.104.7 αμαV

. Ps.Apul.Herb.114.14 αμαV

. Ps.Apul.Herb.119.6 αμαV

. Ps.Apul.Herb.124.11 ειθ̆αλήςII

. Ps.Apul.Herb.124.11 ειθ̆αλήςAlolema

. Ps.Apul.Herb.127.7 αμόστ̆ασις2

. Ps.Apul.Herb.13.8 αμαV ap.crít. [MJO]

. Ps.Apul.Herb.130.10 αμ̆ατίτηςAlolema

. Ps.Apul.Herb.14.9 †γχομανές

. Ps.Apul.Herb.26.9 αμαV

. Ps.Apul.Herb.29.27 αλουροςII 2

. Ps.Apul.Herb.34.18 αμαV

. Ps.Apul.Herb.35.22 αμαV

. Ps.Apul.Herb.38.16 λθαία1

. Ps.Apul.Herb.40.19 κοποςIII 2

. Ps.Apul.Herb.42.16 λκιβιάδειον3

. Ps.Apul.Herb.45.29 αμαV

. Ps.Apul.Herb.49.9 διάλ̆υτοςI 3

. Ps.Apul.Herb.49.10 αμαV

. Ps.Apul.Herb.55.7 αμαV

. Ps.Apul.Herb.56.13 αμαV

. Ps.Apul.Herb.6.11 κορον1

. Ps.Apul.Herb.65.9 γλαοφτις

. Ps.Apul.Herb.66.9 αμαV suprimir cita [MJO]

. Ps.Apul.Herb.66.8 αμαV

. Ps.Apul.Herb.7.9 AθιοπίςII 3

. Ps.Apul.Herb.71.9 (bis) αμαVsuprimir cita [MJO]

. Ps.Apul.Herb.71.9 αμαV suprimir cita [MJO]

. Ps.Apul.Herb.75.16 λικάκκαβος

. Ps.Apul.Herb.78.11 αγ̆ικός2

. Ps.Apul.Herb.78.11 γρωστις1

. Ps.Apul.Herb.88.31 (bis)αμαV

. Ps.Apul.Herb.88.31 αμαV

. Ps.Apul.Herb.92.23 κτ2

. Ps.Apul.Herb.94.6 αμαV

. Ps.Apul.Herb.95.9 γριόφυλλον

. Ps.Apul.Herb.95.10 γαθόςA I 5

. Ps.Apul.Herb.98.7 δίαντοςII 3

. Ps.Apul.Herb.add.221.23 κ̆ινος2

. Ps.Apul.l.c. <= Ps.Apul.Herb.130.10> αμ̆ατίτηςII 2

. Ps.Apull.Herb.51.8 δίαντοςII 1Ps.Apul.Herb.51.8 [MJO]

. Ps.Caes.1.49 είφθογγος

. Ps.Caes.101.12 αμ̆ατόωII

. Ps.Caes.101.14 αμάσσωII 3

. Ps.Caes.106.41 εροπορία

. Ps.Caes.108.43, 105 δελφοφθορέω

. Ps.Caes.117.4 αμόρροϊα1

. Ps.Caes.117.7 αθ̆αλώδης

. {Ps.Caes.}139.84 αμωδία3 <cf.> [LIZ]

. {Ps.Caes.}139.84 αμώδης3 <cf.> [LIZ]

. Ps.Caes.146.173 είφθογγος

. {Ps.Caes.}151.6 ερόβιος0 <cf.> [LIZ]
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. Ps.Caes.179.5 θνητος

. Ps.Caes.188.13 αμωδία3

. Ps.Caes.188.13 αμώδης3

. Ps.Caes.191.4 λημπτος

. {Ps.Caes.}193.18 ερόβιος

. Ps.Caes.193.21 γνόησις

. Ps.Caes.193.48 κεσμός

. Ps.Caes.20.23 είπαις

. {Ps.Caes.}205.11 κεσμός0 <cf.> [LIZ]

. Ps.Caes.212.12 ερόβιος

. {Ps.Caes.}214.109 2 κεστής0 <cf.> [LIZ]

. Ps.Caes.218.112 θεμιτέω

. {Ps.Caes.}218.146 2 κεστής

. Ps.Caes.218.175 2κεστής

. Ps.Caes.218.449 βελτερία2

. Ps.Caes.218.614 βροσιτία

. Ps.Caes.218.97 ζυμοβορία

. Ps.Caes.29.8 αμωδία3

. Ps.Caes.29.8 αμώδης3

. Ps.Caes.3.25 είφωτος

. {Ps.Caes.}35.44 είπαις

. {Ps.Caes.}36.19 είπαις

. Ps.Caes.84.11 αγειρέλαιον

. {Ps.Caes.}96.13 ζυμοβορία0 <cf.> [LIZ]

. Ps.Callist.41.1 γέρωχοςIII 1

. Ps.Callisth.1.2 B AέλαπεςPs.Callisth.1.2 B[LIZ]

. Ps.Callisth.1.21 κκούβιτονPs.Callisth.1.21 B [LIZ]

. Ps.Callisth.1.30 B ειμνημόνευτος1Ps.Callisth.1.30 B[LIZ]

. Ps.Callisth.1.31 AγαθοδαίμωνII Ps.Callisth.30.12 [LIZ]

. Ps.Callisth.1.32.13 θηροποιέομαιPs.Callisth.33.4 [LIZ]

. Ps.Callisth.1.32.13 θάρηAlolema Ps.Callisth.33.7 [LIZ]

. Ps.Callisth.1.4B. αρεσιςIII 3 Ps.Callisth.1.4 B [LIZ]

. Ps.Callisth.116.23 γνωστί

. Ps.Callisth.120.18 ερίτης

. Ps.Callisth.16.4 E. γγελίδιονPs.Callisth.16.4 E [LIZ]

. Ps.Callisth.2.22 AδουλήτηςPs.Callisth.2.22 Γ[LIZ]

. Ps.Callisth.2.35A.6 αμομιξία1 Ps.Callisth.2.35A Γ[LIZ]

. Ps.Callisth.2.4 E ετόμορφοςPs.Callisth.2.4 E[LIZ]

. Ps.Callisth.2.46a (bis) αμόχροος¿A qué se refiere esta cita? No corresponde a ningún apartado. [LIZ]

. Ps.Callisth.2.46a αμóχροος1 Ps.Callisth.l.c. [LIZ]

. Ps.Callisth.2.46a αμóχροοςEsta cita no corresponde a ningún apartado del artículo. [LIZ]

. Ps.Callisth.2.46a αμόχροοςAlolema Ps.Callisth.57.19 [LIZ]

. Ps.Callisth.24.30 δεξιοβολία

. Ps.Callisth.27.18 είμνηστος1

. Ps.Callisth.27.23 αώνC I 2

. Ps.Callisth.3.27 L.γριάνθρωποςPs.Callisth.3.28 Λ[LIZ]

. Ps.Callisth.3.30B. λκιμώδηςPs.Callisth.3.30 B[LIZ]

. Ps.Callisth.32.12 γαθόςA I 4

. Ps.Callisth.4.6 ληθ̆ινόςI 1

. Ps.Callisth.5.6 αθερίτης

. Ps.Callisth.7.15 δειλος

. Ps.Callisth.l.c. <= Ps.Callisth.1.21> κκούβιτον1

. Ps.Democr. en Plin.HN 24.162 δαμαντίς

. Ps.Democr.B 302 λήθειαII 1

. Ps.Democr.p.45 θικτοςI

. Ps.Dicaearch.1.14 διάφοροςA III 1

. Ps.Dicaearch.1.25 κλήρημα2

. Ps.Dicaearch.3.2 1 αολίζω2

. Ps.Dioph. en Hero 4 praef.p.XXI. διασφάλτως

. Ps.Dosith.15 δάμαστοςI 1

. Ps.Dsc.1.103 γονοςIV 1

. Ps.Dsc.1.75 κακαλλίς3

. Ps.Dsc.2.103 2 αλινον

. Ps.Dsc.2.114 αμαV

. Ps.Dsc.2.175 κιδωτόςII 2

. Ps.Dsc.2.178 (bis) αλουροςII 1

. Ps.Dsc.2.178 λικάκκαβον3

. Ps.Dsc.2.178 αλουροςII 1

. Ps.Dsc.2.178 ερτις

. Ps.Dsc.3.100 κυλλώνιον

. Ps.Dsc.3.100 θάν̆ατοςIV

. Ps.Dsc.3.102 αμαV

. Ps.Dsc.3.102 βοίβλαβον

. Ps.Dsc.3.105 αμαV

. Ps.Dsc.3.107 καυλος2

. Ps.Dsc.3.111 αμαV

. Ps.Dsc.3.112 κρόφυλλος2

. Ps.Dsc.3.113 αμαV

. Ps.Dsc.3.12 γριοκινάρα

. {Ps.Dsc.3.}122 βοίβλαβον

. Ps.Dsc.3.13 κανθίςI 3

. Ps.Dsc.3.134 αμαV

. Ps.Dsc.3.140 αμαγωγός2

. Ps.Dsc.3.146 λθίσκον

. Ps.Dsc.3.146 λθαία1

. Ps.Dsc.3.158 αμαV

. Ps.Dsc.3.16 κανθίςI 2

. Ps.Dsc.3.17 κανθαI 3

. Ps.Dsc.3.24 βρότονονAlolema

. Ps.Dsc.3.31 λβολον

. Ps.Dsc.3.37 γήρατον2

. Ps.Dsc.3.39 καπνοςII

. Ps.Dsc.3.39 γαθίς3

. Ps.Dsc.3.4 δρόςIII

. Ps.Dsc.3.6 αμαV

. Ps.Dsc.3.64 αμαV
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. Ps.Dsc.3.7 αμαV

. Ps.Dsc.3.78 γριόφυλλον

. Ps.Dsc.3.78 γαθόςA I 5

. Ps.Dsc.3.84 γασυλλίς

. Ps.Dsc.4.100 λιμοκτόνον

. Ps.Dsc.4.123 κτίνη

. Ps.Dsc.4.128 δρώδης

. Ps.Dsc.4.133 ετώνυχον2

. Ps.Dsc.4.137 κρόσπελλος

. Ps.Dsc.4.137 αγιλάδην

. Ps.Dsc.4.14 αγίνη

. Ps.Dsc.4.144 γονοςIV 2

. Ps.Dsc.4.173 κτ2

. Ps.Dsc.4.190 διάλ̆υτοςI 3

. Ps.Dsc.4.28 λθαία3

. Ps.Dsc.4.29 αγ̆ικός2

. Ps.Dsc.4.33 αμαV

. Ps.Dsc.4.37 (bis) αμαV

. Ps.Dsc.4.37 αμαV

. Ps.Dsc.4.5.33 αμαV Ps.Dsc.4.133 [MJO]

. Ps.Dsc.4.54 κιδωτόςII 1

. Ps.Dsc.4.59 (bis) αμαV

. Ps.Dsc.4.59 αμαV

. Ps.Dsc.4.72 λικάκκαβος

. Ps.Dsc.4.75 γχόνηII

. Ps.Dsc.4.78 αθουσα2

. Ps.Dsc.4.78 αγόμορον

. Ps.Dsc.4.78 αγ̆ινος

. Ps.Dsc.4.78 βίωτοςIII

. Ps.Dsc.4.81 αμοσταφίς

. Ps.Dsc.4.88 αώνιοςIV

. Ps.Dsc.4.88 είχρυσον

. Ps.Dsc.4.9 αμόστ̆ασις2

. Ps.Dsc.4.90 (bis) είζωοςII

. Ps.Dsc.4.90 είζωοςII

. Ps.Dsc.4.93 δίκη

. Ps.Dsc.Lap.2 γήραντος2

. Ps.Dsc.Lap.6 Aγαρηνός

. Ps.Hdn.Gr. en An.Boiss.3.262 κυρολογίαSe debe decir Hdn.Gr. y no Ps.Hdn.Gr. [MIM]

. Ps.Hdn.Gr. en An.Boiss.3.265 κυρολογέωSe debe decir Hdn.Gr. y no Ps.Hdn.Gr. [MIM]

. Ps.Hdt.Vit.Hom.186 κράαντος1 <cf.> Vit.Hom.14 [MJO]

. Ps.Hdt.Vit.Hom.178 λ̆ιγείτωνVit.Hom.14 [MJO]

. Ps.Hdt.Vit.Hom.265 λ̆ιταίνω1Vit.Hom.19 [MJO]

. Ps.Hdt.Vit.Hom.544 AολιτιςVit.Hom.38 [MJO]

. Ps.Phoc.100 1 κήριοςII 2Debe ser corregido: Ps.Phoc.105. [VIK]

. Ps.Phoc.100 θέατοςI 3 Debe ser corregido: δείξηςελί[VIK]

. Ps.Phoc.125 (bis) ερόφοιτος

. Ps.Phoc.125 ερόφοιτοςAlolema

. Ps.Phoc.141 λίτροπος

. Ps.Phoc.174 γγοςI 3 Mejor completarse: μυριότρητακατ'γγεακηροδομοσα[VIK]

. Ps.Phoc.189 ασχυντόςDebe ser corregido: λεχέεσσιν[VIK]

. Ps.Phoc.193 κάθεκτος1

. Ps.Phoc.86 δ̆αήμων0 <cf.> Propongo completarse: incompetente. [VIK]

. Ps.Phoc.89 δίδακτοςI 1 Mejor completarse: οχωρεμεγάληνδιδαχν.κοή. [VIK]

. Ps.Ptol.Centil.100 αφνίδιος1

. Ps.Sotad.15 αώνC I 1

. Ps.Steph.206.23 εροΰφαντος

. Ps.Steph.210.25 βαφος2

. Ps.Steph.212.28 καυστόω0 <cf.> [MJO]

. Ps.Terp.4 αχμήII 3

. PSarap.1.18 (II d.C.) αξI 1

. PSarap.101.12 (II d.C.) en Berichtigungsl.7.228 είμνηστος2

. PSarap.102.2 αρωA II 1 (II d.C.) [JUA]

. PSarap.12.14 γοράζωGrafía (II d.C.) // yo la eliminaría [JUA]

. PSarap.26.13 γέλη1 (II d.C.) [JUA]

. PSarap.28bis 5, ter 13 (II d.C.) κριθος1 bis 5 está casi totalmente suplido, pero se puede dejar [JUA]

. PSarap.45.18 (II d.C.) (bis) βωλος

. PSarap.45.18 (II d.C.) βωλος

. {PSarap.}47.9, 28bis4, 23ter13 βωλοςbis 4 // ter 13 [JUA]

. PSarap.51.20 (II d.C.) αρεσιςII 1aquí es importante que se vea que hay una disyuntiva περτο+ inf. ...+ inf. recayendo sobre nosotros la elección entre
hacer tal cosa o hacer tal otra // en el poxy. seguro que es igual [JUA]

. PSarap.56.27 (II d.C.) αρωA II 1 φορέ(τρου) κε(ραμίων)αρομένωνπλι<α>στ(ηρίου) εςπλοονPSarap.56.27 nota (II d.C.) // aquí está en v. pas.,
decirlo pasándola tras el PFay. [JUA]

. PSarap.57.12, 16 γκ̆αλίζομαι2 (II d.C.) [JUA]

. PSarap.80.8 γοράζωII 1aquí está en v. pas. πωςγορασθτκενώματα[JUA]

. PSarap.90.4 γαθόςAp.Morf.

. {PSarap.}92.7 (ambos II d.C.) γοράζωII 1 aquí es en v. act. κεράμιακατόν// lo curioso es la forma de perf. γορακάμενen el Ap.Morf. damos un PPrag.
(V d.C.) igual pero que no tiene aumento [JUA]

. PSarischouli 21.46 (V/VI d.C.) κκουβιτάλιος

. PSAthen.31.3 γεώργητοςI 1 PSAAthen. // (V/VI d.C.) ordenar cronol. las citas del cf. // de todos modos es una cita muy fragmentaria [JUA]

. Pseudo Acro 3.12.8 γωνικός2 Pseudo Acro C.3.12.8 [MJO]

. Pseudo Acro C.1.1.3, 3.12.8 γωνικόςAlolema

. Pseudo Acro C.1.1.3 γωνικός2

. PSI 1033.7 (II d.C.) λλάB I

. PSI 1035.16 (II d.C.) λειφαρII corr. en otro lugar [JUA]

. PSI 1053.8 (II/III d.C.) κριθος1

. PSI 1053.8 (II/III d.C.) διπάτητοςno entiendo porqué los tres papiros que documentan esta palabra traen los tres δι- y no δια- Pr., cuando solo había
uno, corrigió en δι<α>- (cf. διαπατεώ) pero luego Kiess. lematizόδιπ- advirtiendo de que no está documentado el lema δια- Hay una cuarta cita
en PBodl.19.17 (II d.C.). efectivamente carece de documentación un lema διαπ-, por lo que, pese a lo raro que pueda parecer, lo más correcto es
dejar el lema como está, tal y como señala explícitamente el editor de POxy.2125. (J.A.) pasado

. PSI 1104.18 (ambos II d.C.) ατησις

. PSI 1108.8 λιαδίτης

. PSI 1114.9 (ambos V d.C.) ατίασις

. PSI 1117.24 (todos II d.C.) αθρ̆ιοςII 1

. PSI 1119.6 (II d.C.) γυῐα2

. PSI 1128.20 (III d.C.) γρυπνίαI 1 <cf.> [JUA]
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. PSI 1131.43 (I d.C.) θέτησιςI 1 <cf.>[JUA]

. PSI 1251.16 (III d.C.) βωλος

. PSI 1311.17 θλοφόροςII 2(II a.C.) no es buena cita, la palabra está suplida. ELIMINAR [JUA]

. {PSI }1345.13 (VI d.C.) γαπάωA II 2 <cf.>(VII d.C., cf. Berichtigungsl.8.410) ογνησίωςγαπντεςμς// no es una fórmula epistolar especialmente
[JUA]

. {PSI }1402.14 θλοφόροςII 2 1402.5 (II a.C.) [JUA]

. PSI 200.2 (VI d.C.) γγαρευτής2

. PSI 222.12 (III d.C.) en Berichtigungsl.7.233 γνωμονέωII 2no hay ninguna necesidad de remitir a BL 7: quitar en Berichtigungsl.7.233 [JUA]

. PSI 222.24 (III d.C.) γνωμοσύνηII 4

. PSI 222.4 (III d.C.) γριοςI 1

. PSI 225.5 (VI d.C.) κκούβιτον1 tras esta cita añadir esta otra: . στρωμένονPFouad 85.4 (VI/VII d.C.) [JUA]

. PSI 288.12 (II d.C.) γωγήA I 2

. PSI 313.3 (III/IV d.C.) γορ̆ασίαen Hipérides es πορευθναιπτνγορασίαν"ir a la compra", aquí es προσλθοντγορασί// si este artíc. tuviese
contextos se vería cuando es "la compra" y cuando es "la compra de estoo lo otro" [JUA]

. PSI 316.13 (IV d.C.) δάμαστοςI 1 desconfío de que signifique algo tan concreto como no roturado que además se refiere a algo que se hace una sola
vez con campos que se ponen en cultivo por primera vez. No hay ningún ej. más de esta palabra en papiros. supongo que la idea es "no dejar el campo
abandondado de tal modo que las malas hierbas campen por sus respetos" en otros papiros debe haber adjs. equivalentes [JUA]

. PSI 317.10 (I d.C.) γκ̆αλίςI 2 <cf.> [JUA]

. PSI 332.10 (ambos III a.C.) γγ̆αρεύω2

. PSI 333.6 λάβαστος1

. PSI 358.5 (III a.C.) δειγμάτιστος0 <cf.> esto es PLugd.Bat.20.13.5 (III a.C.) // mejor al revés: κροτνοςδειγματίστου ... ρτάβαςκατόν
PLugd.Bat.20.13.5, cf. PTeb.844.10 (ambos III a.C.) // la trad. mejor así: no controlado, no verificado, que no ha pasado la inspección de muestras (cf.
δειγματισμός1) [JUA]

. PSI 364.3 (III a.C.) γώνIII 1 . ...[JUA]

. PSI 377.6 (III a.C.) θάν̆ατοςII 1esta sentido no se entiende bien si no se da al menos un contexto con verbo: πρόβαταδσά... θάναταπαρέξωy tus
ovejas te las entregaré en el mismo número (o algo así) [JUA]

. PSI 380.8 (III a.C.) 1 απόλος1

. PSI 382.7, 13 κανθαI 2 (III a.C.) // el n. cient. es Acacia Nilotica L.[JUA]

. PSI 388.1ss. (III a.C.) λικήII 1 <cf.> basta con 388.3 [JUA]

. PSI 392.12 (III a.C.) κληρία1PSI 392.12, PCair.Zen.638.10 (ambos III a.C.) // se podría traducir: situación de pobreza o necesidad [JUA]

. PSI 392.13 βλαβήςIII 2(III a.C.) [JUA]

. PSI 440.2 (IIIa.C.) αλουροβοσκόςesto es PCair.Zen.451.2 (IIIa.C.) o sea, la otra cita que damos en el artículo. eliminar esta // poner este cont. οερόδουλοι
τςBουβάστιοςντεςαλουροβοσκοί/ Bubastis es la diosa Bastet [JUA]

. PSI 440.4 (III a.C.) λειτούργητος0 <cf.>esto es PCair.Zen.451.4 (III a.C.) [JUA]

. PSI 450.85 γοραστικόςI <cf.> (II/III d.C.) pasado

. PSI 452.9 (IV d.C.) διάφοροςA V 1 resulta muy atípico que el adv. -ωςesté separado en dos apartados diferentes, uno A V 1 + 2 y otro B 2 reorganizar
// aquí . no quiere decir ni indistintamente ni sin discriminación sino sin desavenencias, de mutuo acuerdo los dos hermanos se habían repartido la
posesión de los esclavos . καγράφως. requiere un aptdo. propio [JUA]

. PSI 458.9 (II d.C.) γριεύωen los dos papiros se trata de pájaros. la trad. "pescar" está de más. redactar así: capturar, cazarθηρεύεινκαγριεύεινπν
ρν[εο]νντ... δρυμPSI 458.9, cf. PRyl.98a.8 (ambos II d.C.) [JUA]

. PSI 460.5 (III/IV d.C.) αγιαλοφύλαξ

. PSI 465.14 (III d.C.) θεράπευτοςI 2 quitar el corchete final de cierre [JUA]

. PSI 534.9, 11 (III d.C.) γγεονI 3 (III a.C.) // tras "jaula" añadir: para gansos // o bien: para transportar gansos [JUA]

. PSI 552.29 (III a.C.) ασθάνομαιII 2

. PSI 558.4 (III a.C.) κάτιονI 1es una cita un poco mala. es mucho mejor (tb. de Zenón) eta otra: PCair.Zen.430.13 (III a.C.) // ordenar las citas cronol. //
este artíc. no dice nada de nada. [JUA]

. PSI 569.5 (III d.C.) αγωπός

. PSI 698.16 (IV d.C.) κρονI 2 no está del todo claro el sentido aquí de βελίσκος, pero desde luego lo que no es es un asador. por lo menos, quitar la
traducción del contexto. en cuanto a κρον, lo más lógico es que, signifique lo que signifique ., tenga uno de los sentidos de II (final, extremo, etc.)
[JUA]

. PSI 709.25 βλαβήςI 1 τννομντς... οκίας...βλαβπαραδοναι// este aptdo. I 1 tiene cosas diferentes que no admiten las mismas traducciones.
aquí sería imposible decir ileso[JUA]

. PSI 717.24 (II d.C.) αδέομαιI 3 <cf.>[JUA]

. PSI 722.2ĂακίδηςAp.Morf.es un fr. épico muy fragmentario. no lo encuentro en ningún sitio. para documentar esa escansión homérica, sustituir esta cita
por esta otra: Euph.67.2 [JUA]

. PSI 756.14 (IV/V d.C.) κροξιφίδιονredactar mejor así: punta de espada glos. a mucro, Gloss.Pap. en PSI 756.14, Gloss.2.131. [JUA]

. PSI 76.3 (VI d.C.) κραιφνήςI 1 en uso pred. κραιφντντνσυνελθόντωνδιασζειδιάθεσιν[JUA]

. PSI 765.12 (IV d.C.) αγόκεραςII 1

. PSI 772.2 (I/II d.C.) δελφ̆ιδέος

. PSI 786.23 (IV d.C.) γράμμ̆ατοςI 3(VI d.C.) // normalmente esta fórmula no es exactamente como decimos, sino que hay unντοςal final, como en este
caso: γραψαπρατογραμμάτ(ου) ντος[JUA]

. PSI 787.22 (II d.C.) καθαρσίαI 2 aquí la palabra está en una laguna. eliminar cita [JUA]

. PSI 816.6 (ambos II a.C.) γνωμονέωII 1en v. pas. // tras la cita falta un cf. // tratar injustamente, de modo indigno [JUA]

. PSI 816.6 (II a.C.) κρ̆ιτοςE 3 no estaría de más algún cont. como este: μεμαστιγωνένος. [JUA]

. PSI 822.4 (II d.C.) λαβαστρών

. PSI 822.5 (II d.C.) λαβαστρωνίτης

. PSI 827.28 (IV d.C.) γαπάωA II 2 la fórmula epistolar mejor así: σπάζουπολλ... πάνταςτοςγαπνταςμς[JUA]

. PSI 838.8 (IV/V d.C.) λετρίς1

. PSI 86.8 (IV d.C.) κέραιοςII 2 κτ[ς] φυ[λακς[JUA]

. PSI 901.14 (I d.C.) κόλουθοςIII 1

. PSI 913ue. κυρώσιμος

. PSI 921.28 (II d.C.) γρ̆αφοςIV 2 <cf.> 921re.28 // aquí no es el adv., ponerla en I 2 en cf. a CPR 18.30 [JUA]

. PSI 922.17 κύρωσις

. PSI 927.7 (II d.C.) λειτούργητος

. PSI 934.14 βλαβήςIII 2(VI d.C.) [JUA]

. PSI 953.7 (VI d.C.) διούτωρ

. {PSI }960.10 (IV d.C.) γορ̆ασία

. PSI 97.5 διάστροφοςIII 3 <cf.> (VI d.C.) // sin molestias, sin incomodidades [JUA]

. PSI XVII Congr.21.5 (VI d.C.) δελφίζωII 1

. PSI XXI Congr .12.2.32, 5.6, 7 (III d.C.) λέτης2

. PSorb.28.6 κοσκίνευτος

. {PSorb.}29.5 (todos III a.C.) κοσκίνευτος

. PSorb.56.15 (ambos III a.C.) κοσκίνευτος(III a.C.) [JUA]

. PSorb.69.46C.l4 (VII d.C.) γοραοςI 2 14 [JUA]

. PStras.222.14 (II d.C.) ληθινοπόρφυρος

. PStras.23.54 (II d.C.) δοκίμαστοςI 2

. PStras.30.6 (III d.C.) θάν̆ατοςII 1 en esta parte haría falta un cont. como el de esta cita: βούλομαιμισθώσασθαιπαράσουαγας... θανάτουςριθμ
πεντήκονταξ/ o sea, que aunque se me mueran ocho, te devolveré 56 [JUA]

. PStras.652.54, cf. 63 (II d.C.) ασχρωμα

. PStrassb .22.4 (III d.C.) ατίαIII 4 PStras. [JUA]

. PStrassb .282.7 βωλοςPStras. // está en una laguna. eliminar [JUA]

. {PStrassb.}283.14 βωλοςcita infame, pero bueno // (II d.C.) [JUA]

. PStrassb.29.38 (III d.C.) κάνθιονII 1 PStras. // 29.37 // τν...ρικίνωνφυτνκακανθίων// de todos modos, creo que el contexto sobra, Dsc. debería
ir delante // por último, según Cadell, RPh 48, 1974, 346 los κάνθιαno son "Disteln" = cardos, sino la acacia, pasar la cita a 2 pero remitir a BL 7.244
// Vuelvo sobre el tema a partir del artíc. de Kramer en ZPE 97: 1. efectivamente se trata de la acacia. el papiro está reeditado. ahora se cita
PStras.555.11 (III d.C.) 2. no es subst. τ. sino el adj. κάνθιος, hacerle un aptdo. en este lema (el I 2: hacer un II para el subst. - por cierto ¿porqué
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este aptdo. no va en el lema κάνθιον? - que diga así 2 de la acacia φυτάPStras.555.11 (III d.C.), cf. PGen.14.11 (biz.) // por otra parte, Kramer tb.
considera que el POxy.121 que citamos s.u.κανθος(gen. plu.κάνθων) pertenece aκανθα(gen. plu. κανθν) por loq ue hay que eliminarlo de
allí. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PStrassb .40.42 (VI d.C.)κ̆ατάγνωστοςIIPStras. [JUA]

. PStrassb .46.6 (VI d.C.) γοράB III 2PStras. [JUA]

. PStrassb.81.29 (IIa.C.) κραI 3PStras. //ο(λ)φαλάν(θ) δεξι()κρ// es másbien el extremo superior // junto a esta cita añadir esta otra:ο(λ)παρ'
φρνρι(στερν) κρα[ιSammelb.4637.16 (II a.C.) en Berichtigungsl.8.311 [JUA]

. PTeb.1029.5 (II a.C.) κοσκίνευτος

. PTeb.104.19 (I a.C.) λλάB I 2

. PTeb.104.23 (I a.C.) δ̆ικίαII 2tb. c. dat.π'δικίτAπολλωνί[JUA]

. PTeb.105.18 (II a.C.) κίνδυνοςI 2

. PTeb.105.26 (II a.C.) γρωστιςAp.Morf.

. PTeb.112.104 (III a.C.) γρ̆αφοςI 2 (II a.C.) [JUA]

. PTeb.12.1δελφόςII 3(II a.C.) // lo cierto es que se suele aceptar que en estos dos papiros . está empleado en sentido literal,vamos, que eran hermanos.
eso de colega queda muy curioso, pero no es cierto. [JUA]

. PTeb.12.19 γνοέωIII 1(II a.C.) // no significa eso: οκγνοεςνσμενσχολί<> no ignoramos lo ocupados que estamos // su lugar es algún punto
de II 3

. PTeb.124.26 (II a.C.) δίστακτοςI 1 es difícil de traducir, lo que es . son tierras (e.d. su propiedad): μένεινδμν... τος...κλή(ρους) ... διστάστους
νταςπάσηςα[τ]ίαςque permanezcan en nuestro poder las propiedades quedando al margen de controversias por cualquier motivo //no siendo objeto
de dudas ... [JUA]

. PTeb.124.26 (II a.C.) δίστακτος

. PTeb.124.28 (I a.C.) θέτημα2 más que "cancelado una asignación de tierra" es: anulado el título de propiedad sobre sus tierras [JUA]

. PTeb.131 (II a.C.) θάρη0 <cf.> esto ahora es Sammelb.12675.13 (II/I a.C.) [JUA]

. PTeb.140 (I a.C.) 1 λέκτωρ1

. PTeb.140 γρ̆αφοςI 2 (I a.C.) [JUA]

. PTeb.176 (III a.C.) θλοφόροςII 2

. {PTeb.}19.2 δελφόςII 3lo dicho[JUA]

. PTeb.24.33 (II d.C.) γνοῐαI 3 el ed. traduce "they came to their senses" o sea recobraron el sentido común, cesaron en su insensatez o algo así
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PTeb.24.56 (II a.C.) κμαοςII 2el cont. mejor: τοκμαιοτάτουκαιρο...νεστηκότος// el BGU en cf.[JUA]

. PTeb.24.57 (II d.C.) γωγήA IV 2

. PTeb.27.66 (II a.C.) αρεσιςI 2 τνπιγενημάτων// el ed. traduce receive y Preis. traduce cobro [JUA]

. PTeb.27.75 (II a.C.) γωA I 2sería mejor así: πστέρησινγεινconfiscar en v. pas. ττκτήνηπστέρησινχθήσεσθαι[JUA]

. PTeb.273.34 (II/III d.C.) λκυόνειον2 medic. en PTeb.273.34 // esto es una cita del sentido 1: trasladarla allí [JUA]

. PTeb.273.34 λκυόνειονAlolema es una grafía, quitarla de alolema. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. PTeb.28.10 (II a.C.) αρεσιςIII 2 me parece una lástima lo malo que es este apartado mejorable

. PTeb.286.7 (II d.C.) δ̆ικοςA I 3

. PTeb.287.12 (II d.C.) γωC II 5 J.A.: tras "PFay.40.8 (II d.C.)" donde dice "; llevar a cabo, presentar un informe" debe decir "llevar a cabo, presentar un
informe" // se podría decir: elevar, presentar un informe a una instancia superior [JUA]

. PTeb.296.14 κόλουθοςII 4 (II d.C.) [JUA]

. PTeb.298.68 (II d.C.) γνεύωII 1

. PTeb.315.17 (II d.C.) γωC III 1 más que "hacer una pausa" es tener tiempo libre para hacer algo [JUA]

. PTeb.316.90 (I d.C.) λ̆ιεύςI 1

. PTeb.318.15 κ̆αταχρημάτιστος(II d.C.) [JUA]

. PTeb.324.13 βροχέω

. PTeb.343.5, 88 (II d.C.) κέφᾰλοςI 4 el asunto es difícil, pero más que una planta debe ser el n. de un árbol (Wilcken, Archiv 5, p. 369) [JUA]

. PTeb.35.12, 19 (III a.C.) ατιάζω12, cf. 19 // παρταταποιναυτνατιάσεταιaquel que actúe en contra de estas órdenes se pondrá a sí mismo en
situación de ser acusado, se expondrá a ser acusado // esto quiere decir que aquí no es v. pas., sino med.: reorganizar [JUA]

. PTeb.370.13 βωλος(II/I a.C.) // eso de "esp. del que se cobra como alquiler de un campo" creo que se podría quitar (desde luego aquí no es el caso) y
sustituir por un cont. como el de este papiro: πυροκαθαροδόλουβώλουκρίθουκεκοσκινευμένου[JUA]

. PTeb.381.11 (II d.C.) γοραστόςI 1 creo que es interesante que aquí el adj. lleva un giro prep. para indicar el vendedor: τν... γοραστνπαρ
Θενπετεσούχου...οκίαν[JUA]

. PTeb.39.22 (II d.C.) γωγήA I 2 (II a.C.) // añadir al aptdo. la trad. detención y a esta cita ponerle delante: γωγνποιήσασθαιpracticar una detención,
arrestar [JUA]

. PTeb.423.13 γωνίαIII (III d.C.) [JUA]

. PTeb.43.25 (II d.C.) γνοέωII 4 <cf.> (II a.C.) // cont. poco claro, pero no tiene que ver con la lengua, etc. El sentido está más bien en la línea del aptdo.
III cometer un error por ignorancia, cometer una infración involuntaria [JUA]

. PTeb.482 (II a.C.) λικήII 1(I a.C.) [JUA]

. PTeb.5.3 (I a.C.) γνόημαIesto es ahora COrd.Ptol.53bis.3 (II a.C.) // la mejor trad. aquí es: infracción involuntaria φισιτοςπτνβασιλήανπάντας
γνοημάτωνμαρτημάτωνamnistían a todos los sujetos del reino de sus infracciones involuntarias o intencionadas // esta cita y la de OGI (ponerla
en cf.) al menos (habrá que ver los otros papiros) creo que requieren un aptdo. propio [JUA]

. PTeb.5.47 (II a.C.) κ̆ατηγόρητοςI 1el sent. es que no está expuesto a seracusado, libre de acusaciones .κανεπίλημπτος// habría que buscar mejores
citas porque esta está casi totalmente suplida, aunque es importante pues es un decreto de amnistía [JUA]

. PTeb.61b.32 (II a.C.) κατέργαστοςII 1 traducir mejor así: sin cultivar, baldío[JUA]

. PTeb.66.75 (II a.C.) κ̆ατ̆ανέμητοςcomo cont. mejor poner: (νομοί) [JUA]

. PTeb.701.41 (III a.C.) λάβης

. PTeb.701.44, cf. 65 (III a.C.) ίτης2 esto no es el pezqueñín, sino la hembra! redactar así: 2 de peces hembra τνκεστρέα... τνίτηνop. ρσην
PTeb.701.44, cf. 65 (III a.C.). [JUA]

. PTeb.701(a).12 (II a.C.) αγιαλοφόρητος

. PTeb.703.272 (III a.C.) καμπτέω

. PTeb.72.372 (II a.C.) θέριστος1τγενήματα[JUA]

. PTeb.74 .59 θετέωI 1 aquí se trata de tierras cuya calificación ha sido cambiada, o algo así. esto que decimos está tomado de Preis., que no da estos
papiros. pero sería más bien: una entrada de una lista. esta parte habría que revisarla despacio [JUA]

. {PTeb.}75.77 (II a.C.) θετέωI 1

. PTeb.758.15 (II d.C.) βάστακτοςI 2 Hengstl 115 considera que "insoportable" aquí equivale a "insignificante" pero no veo porqué. se puede dejar así //
en lugar de "te ocupas de" poner: diriges [JUA]

. PTeb.766.6 (II a.C.) δελφή1 . μουκαγυνή// eso de "entre los egipcios" resulta chocante. aquí todos llevan nombres griegos // todo este aptdo. 1 es
muy sospechoso [JUA]

. PTeb.772.2 (III a.C.) κρίς1yo sustituiría "esp. en colect. la plaga de la langosta " por: en sg. c. valor colect. . la langosta, la plaga de la langosta // sust.
... por μπεσοσα[JUA]

. PTeb.781.9 (II a.C.) λλάB I falta una palabra por el final para que el cont. sea coherente: [δι]ασχισ[ά]ντων[JUA]

. PTeb.79.66, 68, 74, 82.38, 83.51 (II a.C.) αγῐαλός2(todos II a.C.) // para el 79 basta con 79.66 [JUA]

. PTeb.793.6.4 (II a.C.) 1 βαξI 1

. PTeb.793.8.2 (II a.C.) κόντιονI 1

. PTeb.803.6 (II a.C.) δίκημαI 2 <cf.> [JUA]

. PTeb.826.64 (II a.C.) γκώνII 4 <cf.> [JUA]

. PTeb.827.5 (II a.C.) κ̆ατ̆ανέμητοςχέ(ρσου) κα(τανεμήτου) [JUA]

. PTeb.84.9 (II d.C.) γγεονI 3 poner un ; antes de la trad. [JUA]

. PTeb.844.10 (III a.C.) δειγμάτιστοςOJO: eliminar el lema anterior a éste: Aδειγάνες: una nueva inscr. de Macedonia permite corregir el texto de Plb. en
Πελεγνες(cf. SEG 48.702: Hatzopoulos, CRAI 1998, 1195 s.) [JUA]

. PTeb.857.18, 35 (II a.C.) αρώδης

. PTeb.87.74 (II a.C.) γεωμέτρητοςImás técnico sería: sin deslindar, sin apear // una segunda cita es PTeb.1123.9 (II a.C.) // en este segundo papiro (tb.
en abreviatura) aparece en sg. τνγεω(μέτρητον) (sc. γν) [JUA]

. PTeb.894.10.9 (II a.C.) λευρητικός

. PTeb.894.6.13 ατητής2

. PTeb.972.11 (II a.C.) δεκάτευτος2 <cf.>yo diría no sujeto a, exento del ... para que quede claro que no se refiere a personas en ninguna de las dos citas
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[JUA]
. PTeb.987.5 (II a.C.) γημαII
. PTeb.999.5 (II a.C.) κατέργαστος999.1.1.5 [JUA]
. PTeb.999.5 κατέργαστοςII 1 . χέρσοςPTeb.l.c., PXV Congr.15.16 (I d.C.) [JUA]
. PThead.1.11 (IV d.C.) γοράστριαesto es PSakaon 60.11 (IV d.C.) // el ed. acentúa γοραστρία[JUA]
. PThead.19.21 (IV d.C.) βίαστοςI 2 esto es PSakaon 40.21 (IV d.C.) // subst. τ. violencia τνκαθέξειντιτ. φυλάξειevitará toda violencia para

con el joven bajo tutela [JUA]
. PThead.34.2 (IV d.C.) λαβαστρίνηesto sería PSakaon 22.35, cf. 24.3 pero en realidad es un n. pr., es una de las dos localidades en Egipto llamadas así

por multitud de papiros, v. Calderini. elimína el lema o hazlo tú [JUA]
. PThead.36.3 (IV d.C.) λαβάστριονesto es PSakaon 25.3 (IV d.C.) [JUA]
. PTheb.Bank 1.14 (II a.C.) γορασμόςII 2esto es UPZ 218.1.14 (II a.C.) // el cont. sería así:τνπ]ηρετν[οδεςτ]ιγορασμιπροσελήλυθε[ν[JUA]
. Ptol. en Heph.Astr.2.26.8 αδημονικός
. Ptol. en Heph.Astr.2.4.4 δορυφόρητος2
. Ptol.3.14.29 Aγειρα1Completarse: Geog. [VIK]
. Ptol.4.3.75 AνησίππειαAlolema Completarse: Geog. Debe ser corregido: 4.5.34. [VIK]
. Ptol.4.5.12 AδυρμαχίδαιCompletarse: Geog. [VIK]
. Ptol.4.5.3 AνησύσφυραCompletarse: Geog. Debe ser completado: AνησίσφυραAlolema. [VIK]
. Ptol.4.5.75 (bis) AνησίππειαCompletarse: Geog. Debe ser corregido: 4.5.34. [VIK]
. Ptol.Alm.1.4 ασθησιςA I 2
. Ptol.Alm.10.6 κρόνυκτος
. Ptol.Alm.10.7 (bis) κρόνυκτος
. Ptol.Alm.10.7 κρόνυκτος
. Ptol.Alm.10.9 Aγων2
. Ptol.Alm.7.5 κρόπους1
. Ptol.Alm.7.5 κροπόδιον1
. Ptol.Alm.7.5 κρόχειρον
. Ptol.Alm.8.1 κροστόλιον1
. {Ptol.Alm.}8.1 κρόχειρον
. Ptol.Euerg.3 γοραοςI 2
. Ptol.Euerg.9 κολουθίσκος
. Ptol.Euerg.9 γριμαον1
. Ptol.Geog.1.15.11 (bis) Aδουλίτης
. Ptol.Geog.1.15.11 AδουλίτηςAlolema
. Ptol.Geog.1.15.5 AκάμαςII
. Ptol.Geog.1.17.5 Aζανία3
. Ptol.Geog.1.4.2 δίστακτοςI 1 <cf.>Suprimir 2.[VIK]
. Ptol.Geog.2.1.11 AκουιτανίαDebe ser: Aκουιτανία. Debe ser corregido: Geog.2.1 proem. [VIK]
. Ptol.Geog.2.1.2 διαβεβαίωτος
. Ptol.Geog.2.10.8 Aλβαυγούστα
. Ptol.Geog.2.10.8 Aκουσιν
. Ptol.Geog.2.11.15 Aβίλουνον
. Ptol.Geog.2.11.14 Aλεισον
. Ptol.Geog.2.11.12 Aλεισός
. Ptol.Geog.2.11.11 Aδραβαικάμποι
. Ptol.Geog.2.11.1 Aλβις
. Ptol.Geog.2.11.15 Aλκ̆ιμοεννίς
. Ptol.Geog.2.11.3 AνοςII 8
. Ptol.Geog.2.11.5 Aβνοβα
. Ptol.Geog.2.11.6, 11 Aβνοβαος
. Ptol.Geog.2.11.6, 11 AβνοβαAlolema
. Ptol.Geog.2.11.8 Aγγελαι
. Ptol.Geog.2.11.9 Aλουαίωνες
. Ptol.Geog.2.12.4 AβουδίακονDebe ser: Aβουδιακόν[VIK]
. Ptol.Geog.2.13.2 Aλαυνοί
. Ptol.Geog.2.13.3 Aγουντον
. Ptol.Geog.2.14.2 Aζαλοι
. Ptol.Geog.2.15.3 Aκούμινκον
. Ptol.Geog.2.15.3 Aκούινκον
. Ptol.Geog.2.16.3 Aκρούιον
. Ptol.Geog.2.16.6 Aδρα1
. Ptol.Geog.2.16.7 Aλητα1
. Ptol.Geog.2.16.7 Aκοον
. Ptol.Geog.2.2.10 Aβοδαι
. Ptol.Geog.2.2.10 Aδρου2
. Ptol.Geog.2.3.1 (bis) Aλβίων
. Ptol.Geog.2.3.1 AλβίωνAlolema
. Ptol.Geog.2.3.2 Aβραούαννος
. Ptol.Geog.2.3.3 AλαΰνοςDebe ser con AλανοςGeog.2.3.4. [VIK]
. Ptol.Geog.2.3.4 AλάυνοςDebe ser corregido: Aλανος[VIK]
. Ptol.Geog.2.3.4 Aβος2
. Ptol.Geog.2.3.7 Aλανα2
. Ptol.Geog.2.3.7 Aλανα1
. Ptol.Geog.2.4.11 Aκινιππώ
. Ptol.Geog.2.4.4 Aστουαρία, Aστυρία
. Ptol.Geog.2.4.7 Aβδηρα2
. Ptol.Geog.2.4.7 AβδηραAlolema
. Ptol.Geog.2.5.6Aκρόβριγαsuprimir elart.; en esta ed. esAράβριγα(comprobar ysacar ficha de material para elvolumen correspondiente) Cf. Aρκόβριγα

Ptol.Geog.2.6.57. [VIK]
. Ptol.Geog.2.5.6 Aμίνιον
. Ptol.Geog.2.5.6 AβουραAlolema
. Ptol.Geog.2.6.18 Aλουρών
. Ptol.Geog.2.6.57 Aλαβα1
. Ptol.Geog.2.6.58 Aμιλιάνα
. Ptol.Geog.2.6.60 Aκκι
. Ptol.Geog.2.6.60 Aβουλα
. Ptol.Geog.2.6.63 Aδεβα
. Ptol.Geog.2.6.65 Aλβα2
. Ptol.Geog.2.6.66 Aλαυνα
. Ptol.Geog.2.7.11 Aγιννον
. Ptol.Geog.2.8.12 Aδουοι
. Ptol.Geog.2.8.8 AβριγκάτουοιCompletarse: Aβρινκάτουοι[VIK]
. Ptol.Geog.2.8.9 Aγηδικόν
. Ptol.Geog.2.9.8 Aγριππινηνσίς
. Ptol.Geog.3.1.18 Aγκών1
. Ptol.Geog.3.1.25 AκυληΐαAlolema
. Ptol.Geog.3.1.26 Aκελον
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. Ptol.Geog.3.1.3 Aλβιντιμίλιον

. Ptol.Geog.3.1.3 Aλβίγγαυνον

. Ptol.Geog.3.1.41 Aλβα4

. Ptol.Geog.3.1.43 Aκουληία

. Ptol.Geog.3.1.45 Aδρία2

. Ptol.Geog.3.1.46 Aσίσιον

. Ptol.Geog.3.1.46 AσιονAlolema

. Ptol.Geog.3.1.49 Aκουικλοί

. Ptol.Geog.3.1.50 Aλβα3

. Ptol.Geog.3.1.50 AξII

. Ptol.Geog.3.1.54 Aκούινον

. Ptol.Geog.3.1.56 Aγξανον

. Ptol.Geog.3.1.58 Aσερνία

. Ptol.Geog.3.1.59 Aβέλλα

. Ptol.Geog.3.1.62 Aκουιλωνία

. Ptol.Geog.3.1.62 Aβέλλινον

. Ptol.Geog.3.1.66 Aβρυστον

. Ptol.Geog.3.1.67 Aλήτιον

. Ptol.Geog.3.1.69 AθάλειαAlolema

. Ptol.Geog.3.1.71 AκούλανονDebe ser corregido: 3.1.62 [VIK]

. Ptol.Geog.3.11.3 AγχιάληII 3

. Ptol.Geog.3.11.4 Aθύρας1

. Ptol.Geog.3.12.12, 15 ́Aλιάκμων2

. Ptol.Geog.3.12.20 Aλβανόπολις

. Ptol.Geog.3.12.39 Aζώριον

. Ptol.Geog.3.12.41, (cód. A(ι)τίνιον) Aγίνιον

. Ptol.Geog.3.12.9 Aθως2

. Ptol.Geog.3.14.19 Aκραιφία

. Ptol.Geog.3.14.2 Aτώλιος

. Ptol.Geog.3.14.32 AκρίαιAlolema

. Ptol.Geog.3.14.31 Aκρίτας2

. Ptol.Geog.3.14.42 ́AλίαρτοςII 2

. Ptol.Geog.3.2.5 Aλίστα

. Ptol.Geog.3.2.5 AλερίαPropongo completarse: Aλερίακολωνία[VIK]

. Ptol.Geog.3.2.8 Aλβιάνα

. Ptol.Geog.3.3.6 Aχιλήνσιοι

. Ptol.Geog.3.3.6 AσαρωνήσιοιDebe ser: Aσαρωνήνσιοι[VIK]

. Ptol.Geog.3.4.2 (bis) Aγάθυρνον

. Ptol.Geog.3.4.2 AλαισαDebe ser corregido: Aλαισα[VIK]

. Ptol.Geog.3.4.2 Aγίθαλλος

. Ptol.Geog.3.4.2 AγάθυρνονAlolema Debe ser corregido: Ptol.Geog.l.c. [VIK]

. Ptol.Geog.3.4.3 Aκίθιος(?)

. Ptol.Geog.3.4.4 Aλαβος

. Ptol.Geog.3.4.7 Aλητα2

. Ptol.Geog.3.4.7 Aκραι1

. Ptol.Geog.3.4.7 AγκρίναDebe ser: Aνκρίνα[VIK]

. Ptol.Geog.3.4.7 Aβάκαινα1

. Ptol.Geog.3.4.8 Aόλουνσοι2 Debe ser: Aόλουνσος[VIK]

. Ptol.Geog.3.4.8 Aγουσα

. Ptol.Geog.3.5.10 Aκιβοι

. Ptol.Geog.3.5.12 AλέξανδροςC 1

. Ptol.Geog.3.5.12 Aκρα9

. Ptol.Geog.3.5.14 Aζαγάριον

. Ptol.Geog.3.5.4 ́Aλίευμα

. Ptol.Geog.3.5.4 Aγαρος2

. Ptol.Geog.3.5.4 Aγαρον

. Ptol.Geog.3.5.5 AλανάAlolema

. Ptol.Geog.3.5.7 Aλανοί1

. Ptol.Geog.3.7.2 Aβίητα

. Ptol.Geog.3.8.3 Aλβοκήνσιοι

. Ptol.Geog.3.8.4 Aκμονία2

. Ptol.Geog.4.1.2 Aγνας

. Ptol.Geog.4.1.3 Aβίλη1

. Ptol.Geog.4.1.3 Aκράθ

. Ptol.Geog.4.1.3 AβίληAlolema

. Ptol.Geog.4.2.2 Aδδύμη

. Ptol.Geog.4.2.5 Aκουήνσιοι

. Ptol.Geog.4.2.7 Aγαία1

. Ptol.Geog.4.3.11 Aζουΐς

. Ptol.Geog.4.3.12 Aγίμορος

. Ptol.Geog.4.3.12 AθουσαII

. Ptol.Geog.4.3.6 ́Aλιάρδοι

. Ptol.Geog.4.3.6 Aκάβη2 Debe ser: 4.3.5 [VIK]

. Ptol.Geog.4.3.7 Aζάμα

. Ptol.Geog.4.3.9 Aβδειρα

. Ptol.Geog.4.4.7 Aλίβακα

. Ptol.Geog.4.4.7 Aκαβίς

. Ptol.Geog.4.4.7 Aγδανκώμη

. Ptol.Geog.4.5.10 Aζαρ

. Ptol.Geog.4.5.12 Aλαβαστρινόν

. Ptol.Geog.4.5.12 Aζαροι

. Ptol.Geog.4.5.13 Aβάθουβα

. Ptol.Geog.4.5.14 Aζικίς

. Ptol.Geog.4.5.14 Aας5 Debe ser corregido: 4.5.8 [VIK]

. Ptol.Geog.4.5.16 AγαθοδαίμωνII

. Ptol.Geog.4.5.17, 21, 22Aθριβιτικός

. Ptol.Geog.4.5.22 Aθριβίτης

. Ptol.Geog.4.5.22 Aθριβις1

. Ptol.Geog.4.5.25 AκανθοςI 2

. Ptol.Geog.4.5.28 Aγκυρν

. Ptol.Geog.4.5.29 Aλάβαστρα

. Ptol.Geog.4.5.29 Aκωρις

. Ptol.Geog.4.5.33 Aδαοι

. Ptol.Geog.4.5.34 Aηδονίς

. Ptol.Geog.4.5.77 Aγάθων8Debe ser corregido: 4.5.35, Aγάθωνοςνσος. [VIK]

. Ptol.Geog.4.5.8 Aκάβη1
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. Ptol.Geog.4.6.6 Aλιταμβοί

. Ptol.Geog.4.6.6 Aγαγγναι

. {Ptol.Geog.}4.7.10 Aζανία3

. Ptol.Geog.4.7.11 Aκανθίνη

. Ptol.Geog.4.7.11 AγῐαλόςII 5Debe ser corregido: 4.7.4. Completarse: 4.7.2. [VIK]

. Ptol.Geog.4.7.11 AθήνηI 1

. {Ptol.Geog.}4.7.2 AδουλίτηςAlolema

. Ptol.Geog.4.7.2 Aδουλις

. {Ptol.Geog.}4.7.2, 10 Aδουλίτης

. Ptol.Geog.4.7.3 Aκάνναι

. Ptol.Geog.4.8.2 Aγίσυμβα

. Ptol.Geog.5.1.2 Aκρίτας3

. Ptol.Geog.5.1.3 Aγρίλιον

. Ptol.Geog.5.10.2 Aγιννα

. Ptol.Geog.5.11.2 Aλβάνα

. Ptol.Geog.5.11.2, 4, 5 AλβανόςAlolema

. Ptol.Geog.5.11.4 Aδίαβλα

. Ptol.Geog.5.11.4 Aβλάνα

. Ptol.Geog.5.11.5 Aλαμος

. Ptol.Geog.5.12.5 AζάταDebe ser: Aζάτα[VIK]

. Ptol.Geog.5.12.6 Aκιλισηνή

. Ptol.Geog.5.12.7 AθοαDebe ser: Aθούα[VIK]

. Ptol.Geog.5.12.7 Aζόρα

. {Ptol.Geog.}5.13.1 AκάμαςII

. Ptol.Geog.5.14.19 Aλαλις

. Ptol.Geog.5.14.19 Aλάμαθα

. Ptol.Geog.5.14.19 Aδαχα

. Ptol.Geog.5.14.19 Aδαδα2

. Ptol.Geog.5.14.18 Aδρα2

. Ptol.Geog.5.14.13 Aκοράβα

. Ptol.Geog.5.14.13 AθιςDebe ser: Aθις[VIK]

. Ptol.Geog.5.14.20 Aδράμα

. Ptol.Geog.5.14.2 Aλεξάνδρεια12

. Ptol.Geog.5.15.18 Aβιλα

. Ptol.Geog.5.15.2 Aζωτος2

. Ptol.Geog.5.16.4 Aδρου1

. Ptol.Geog.5.16.4 Aδρα3

. Ptol.Geog.5.17.3 AβόρραςAlolema

. Ptol.Geog.5.17.4 Aκαβηνή

. Ptol.Geog.5.17.4 Aγκωβαρτις

. Ptol.Geog.5.17.5 Aδδαία

. Ptol.Geog.5.17.5 Aγαμάνα

. Ptol.Geog.5.17.7 Aκράβα

. Ptol.Geog.5.18Aλάτα2

. Ptol.Geog.5.18Aλάτα1

. Ptol.Geog.5.18AδδαραDebe ser: Aδδάρα[VIK]

. Ptol.Geog.5.18AγραοςII 2

. Ptol.Geog.5.18Aγουβηνοί

. Ptol.Geog.5.19Aλθα

. Ptol.Geog.5.2.15 Aλινδα

. Ptol.Geog.5.2.17 Aκμονία1

. Ptol.Geog.5.2.17 Aβρόστολα

. Ptol.Geog.5.2.23 Aζανοί

. Ptol.Geog.5.2.3 Aλεξάνδρεια2

. Ptol.Geog.5.4.6 Aγρίζαμα

. Ptol.Geog.5.5.7 Aδαδα1

. Ptol.Geog.5.6.1 AρετικήDebe ser corregido: 5.6.18 [VIK]

. Ptol.Geog.5.6.10 Aζα

. Ptol.Geog.5.6.15 Aδοπισσός

. Ptol.Geog.5.6.18 Aτουλανή

. Ptol.Geog.5.6.2 Aγκών2

. Ptol.Geog.5.6.25 Aδατθα

. Ptol.Geog.5.6.9 Aβλατα

. Ptol.Geog.5.7.4 AγαίAlolema

. Ptol.Geog.5.7.7 Aδανα1

. Ptol.Geog.5.8.12 Aγορται

. Ptol.Geog.5.8.14 Aζάραβα

. Ptol.Geog.5.8.14 Aβουνίς

. Ptol.Geog.5.8.2 Aζαρα1

. Ptol.Geog.5.8.3, 13 Aλβανία

. Ptol.Geog.5.8.9 AλέξανδροςC 7

. Ptol.Geog.5.8.9, 11.4AλβάνιαιDebe ser completado: ÁλβάνιαιPtol.Geog.5.8.9 [VIK]

. Ptol.Geog.6.1.2 Aδιαβηνή

. Ptol.Geog.6.11.8 Aλιχόρδα

. Ptol.Geog.6.12.6 Aλεξάνδρεια7

. Ptol.Geog.6.12.6 Aλεξάνδρεια6

. {Ptol.Geog.}6.14.3 Aλανά

. {Ptol.Geog.}6.14.9 Aλανοί1

. Ptol.Geog.6.14.9 AλανορσοίDebe ser corregido: Aλάνορσοι[VIK]

. Ptol.Geog.6.16.7 AβραγάναDebe ser corregido: 6.16.8 [VIK]

. Ptol.Geog.6.17.3 AτύμανδροιDebe ser corregido:Eτυμάνδροι. Debe ser completado en alolema: Eτύμανδροι, Aτύμανδροι, Eτοιμάνδροι, Eτυμνδραι.
[VIK]

. Ptol.Geog.6.17.6 Aλεξάνδρεια4

. Ptol.Geog.6.2.11 Aγάνζαβα

. Ptol.Geog.6.2.11 Aλικάδρα

. Ptol.Geog.6.2.11 Aλίνζα2

. Ptol.Geog.6.2.12 Aλίσδακα

. Ptol.Geog.6.2.13 Aλίνζα1

. Ptol.Geog.6.2.17 Aβάκαινα2

. Ptol.Geog.6.2.2 Aκολα

. Ptol.Geog.6.20.4 Aλεξάνδρεια5

. Ptol.Geog.6.3.4 Aγρα2

. Ptol.Geog.6.3.5 Aγάρρα

. Ptol.Geog.6.3.5 Aβιννα1 Debe ser corregido: Aβίνα[VIK]

. Ptol.Geog.6.4.8 AλέξανδροςC 4

. Ptol.Geog.6.7.10 AγῐαλόςII 6Completarse: en Arabia Feliz [VIK]
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. Ptol.Geog.6.7.10 Aδραμται

. Ptol.Geog.6.7.11 Aγγη

. Ptol.Geog.6.7.11 Aβισσα

. Ptol.Geog.6.7.18 AδαρούπολιςDebe ser corregido: Aδάρουπόλις[VIK]

. Ptol.Geog.6.7.19 Aβουκαοι

. Ptol.Geog.6.7.21 Aθρται

. Ptol.Geog.6.7.23 Aλαπηνοί

. Ptol.Geog.6.7.23 Aγχται

. Ptol.Geog.6.7.27 Aγκάλη

. Ptol.Geog.6.7.29 Aϊνα

. Ptol.Geog.6.7.30 Aλάτα3

. Ptol.Geog.6.7.34 Aγδάμου

. Ptol.Geog.6.7.36 Aλβανα

. Ptol.Geog.6.7.43 AνοςII 6

. Ptol.Geog.6.7.45 Aγαθοκλέους

. Ptol.Geog.6.7.5 Aγρα3Debe ser corregido: Aργα[VIK]

. Ptol.Geog.6.7.6 AδηδουDebe ser corregido:Aδήδου[VIK]

. Ptol.Geog.6.7.7 Aλουκώμη

. Ptol.Geog.6.7.7 Aκίλα

. Ptol.Geog.6.8.12 Aγδηντις

. Ptol.Geog.6.8.12 Aραί4 Debe ser corregido: Aραί[VIK]

. Ptol.Geog.6.8.14 Aλεξάνδρεια8

. Ptol.Geog.6.8.15 Aγηδάνα

. Ptol.Geog.6.8.7 AγρίςDebe ser corregido: Aγρις[VIK]

. Ptol.Geog.6.8.8 Aλαβάγειον

. Ptol.Geog.6.9.6 Aβαρβίνα

. Ptol.Geog.6.9.6 Aδραψα

. Ptol.Geog.7.1.10 Aδείσαμον

. Ptol.Geog.7.1.17,41 AδάμαςII

. Ptol.Geog.7.1.23, 35, 68, 75 Aδείσαθρον

. Ptol.Geog.7.1.26, 27, 42Aδρις

. Ptol.Geog.7.1.53 AδίσδαραDebe ser: Aδισδάρα[VIK]

. Ptol.Geog.7.1.55 Aβιρία

. Ptol.Geog.7.1.57 Aζικα

. Ptol.Geog.7.1.67 Aγαρα

. Ptol.Geog.7.1.67 Aδείσαθρα

. Ptol.Geog.7.1.71 Aδείσαθροι

. Ptol.Geog.7.1.89 Aκουρ

. Ptol.Geog.7.1.9, 87 Aϊοί

. Ptol.Geog.7.1.91 Aβουρ

. Ptol.Geog.7.2.14 Aγαναγόρα

. Ptol.Geog.7.2.2 Aρραδες

. Ptol.Geog.7.2.23 Aδεισάγα

. Ptol.Geog.7.2.23 Aθηνάγουρον

. Ptol.Geog.7.2.24 Aγίμοιθα

. Ptol.Geog.7.2.26 Aγιννάται

. Ptol.Geog.7.2.6 Aκάδρα1

. Ptol.Geog.7.2.7 Aγανάγαρα

. Ptol.Geog.7.3.5 Aκάδρα2

. {Ptol.Geog.}7.3.6 Aζανία3

. Ptol.Geog.7.4.11 Aγιδίωννσος

. Ptol.Geog.7.4.12 Aλαβα2

. Ptol.Geog.7.4.12 Aβράνα

. Ptol.Geog.7.4.4, 8Aζάνος

. {Ptol.Geog.}7.4.6 AγῐαλόςII 5

. Ptol.Geog.7.4.6 Aβαράθα

. {Ptol.Geog.}7.5.2 Aγίσυμβα

. {Ptol.Geog.}8.16.11 Aδουλις

. Ptol.Geog.8.16.11 AδουλιςAlolema

. {Ptol.Geog.}8.17.46 Aδανα1

. {Ptol.Geog.}8.17.9 Aλεξάνδρεια2

. {Ptol.Geog.}8.22.7 Aκίλα

. Ptol.Geog.8.5.2 Aκουιτανικός

. Ptol.Geog.8.8.6 Aκυληΐα

. {Ptol.Geog.}8.8.7 Aλερία

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.2.5.6>Aβουρα

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.3.1.50> Aλβα3

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.3.14.32> Aκρίαι

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.3.4.2>Aγίθαλλος

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.3.5.5>Aλανά

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.4.5.25> AκανθοςI 2

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.5.17.3> Aβόρρας

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.5.7.4>Aγαί4

. Ptol.Geog.l.c. <= Ptol.Geog.6.7.7>Aκίλα

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geog.2.11.6, 11> Aβνοβα

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geog.3.1.25> Aκυληΐα

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geog.5.11.2, 4, 5> AλβανόςII 3

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geog.8.8.6> Aκυληΐα

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geοg.5.15.5> Aλία2 Debe ser corregido: AλίαKαπιτωλιάςPtol.Geog.5.16.8. [VIK]

. Ptol.Geog.ll.cc. <= Ptol.Geοg.8.20.18> Aλία2Debe ser corregido: AλίαKαπιτωλιάς[VIK]

. Ptol.Geοg.5.15.5 Aλία2 Debe ser corregido: AλίαKαπιτωλιάςPtol.Geog.5.16.8. [VIK]

. Ptol.Geοg.8.20.18 Aλία2 Debe ser corregido: AλίαKαπιτωλιάς[VIK]

. Ptol.Iudic.10.18 κέραιοςAp.Morf.

. Ptol.Iudic.11.12 ατιοςII 1

. Ptol.Iudic.11.20 ασθησιςA I 2

. Ptol.Iudic.15.1 διάψευστος1

. Ptol.Iudic.15.11 ληθεύωI 1

. Ptol.Iudic.15.9 διάψευστος2

. {Ptol.Iudic.}16.15 ληθεύωI 1 <cf.>

. Ptol.Iudic.16.20 διαφορίαI 1

. Ptol.Iudic.17.6 αρετόςI 2

. Ptol.Iudic.19.18 αθήρII 2

. Ptol.Iudic.19.2 διαίρετοςI

. Ptol.Iudic.21.3 εροειδήςII

. Ptol.Iudic.5.16 κρότηςII <cf.>

. Ptol.Iudic.5.19 ασθητήριον1
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. Ptol.Iudic.5.19 ασθητικόςI 1

. Ptol.Iudic.5.20 ασθητός1

. Ptol.Iudic.6.9 διάρθρωτοςI 2

. Ptol.Iudic.9.2 δολεσχία1

. Ptol.l.c. <= Ptol.Geog.3.1.46> Aσιον

. Ptol.l.c. <= Ptol.Geog.3.1.69> Aθάλεια1

. Ptol.l.c. <= Ptol.Tetr.3.12.7> αγωπός

. Ptol.Tetr.1.10.2 κμαιότης

. Ptol.Tetr.1.15 κούωIV 2 1.15 (tít.) [MJO]

. Ptol.Tetr.1.18.4 γαθοποιΐα2 1.18.5 [MJO]

. Ptol.Tetr.1.21.21 διάγνωστος2

. Ptol.Tetr.1.5.1 γαθοποιόςI 3

. Ptol.Tetr.1.9.18 ετόςII 4

. Ptol.Tetr.2.14.10 κοντισμός2

. Ptol.Tetr.2.2.8 γχίνοος1 <cf.> [MJO]

. Ptol.Tetr.2.3.40 θήλυντοςI 1 2.3.41 [MJO]

. {Ptol.}Tetr.2.7.4 κρόνυκτος

. Ptol.Tetr.2.8.3 αρεσιςII 3 <cf.> [MJO]

. Ptol.Tetr.3.10.5 κτίςIII

. Ptol.Tetr.3.11.12 κούωIV 1

. Ptol.Tetr.3.12.7 αγωπόςAlolema

. Ptol.Tetr.3.14.18 γχίφρων

. Ptol.Tetr.3.14.15 θεμ̆ιτοφάγος

. Ptol.Tetr.3.14.26 γαθόφρων

. Ptol.Tetr.3.14.35 δεξίαστος

. Ptol.Tetr.3.14.8 καθυπερτέρητος

. Ptol.Tetr.3.15.5 κατασχεσία(var.) - incluir la cita en el artículo correspondiente al lema καταστασία[MJO]

. {Ptol.Tetr.}4.6.3 καθυπερτέρητος

. PTor.Amenothes 8.83βασιλευσία(II a.C.) // quitar prosodia // sustituir traducción por: falta de respeto por la autoridadreal ,delito de lesa majestad //corregir
cont.: dice περιερχόμενος, debe decirπεριεχόμενος// quitar trad. del cont. // esta corr. me la señaló Fabienne [JUA]

. PTor.Choachiti 12.2.22 (II a.C.) θέμιστοςI 2

. {PTor.Choachiti }12.2.6 (ambos II a.C.) γγεονI 1

. PTor.Choachiti 12.6.15 (II a.C.) γνοέωII 3

. PTor.Choachiti 8.44 δίκιον2

. PTor.Choachiti 9.11 γγεονI 1

. {PTor.Choachiti }9.15 (ambos II a.C.) δίκιον2

. PTor.Choachiti 9.2 (ambos II a.C.) γορανόμος2

. PTrinity College inv.D.28.36 (III d.C.) θάρηesto es Sammelb.10567.36 (III d.C.) // creo que la expr. proverbial la damos incompleta (y tampoco Parsons la
entendió): τδμχειροκφείλειςθήραντρώγεινcreo que puede significar dos cosas: no debes comer gachas en mi mano (e.d. abusar de mi,
como si yo fuera tonto) o con mi mano (como si dijera con mi cuchara) // quizá tb. sea significativo el verbo τρώγωque originalmente significa masticar
etc. // lo de "darse a la buena vida" es un poco excesivo,sería en todo caso algo así como no debes darte la vida padre a mis expensas. es un individuo
que reprocha a otro (que trabaja para él) que despilfarra el dinero que se le ha confiado // creo que hay varios detalles de esta expresión que se nos
escapan (p. ej. quizá le está acusando de comportarse como un niño o un enfermo que se dedica a comer lo que le dan sin dar ni golpe), en todo caso
con ayuda del artículo de Perpillou en Aegyptus 1992, 101 ss. quedaría un artículo genial [JUA]

. PTurner 34.8 (III d.C.) γωγόςB yo diría según el procedimiento normal, según las normas [JUA]

. PTurner 42.11 (III d.C.) en Berichtigungsl.8.498 [ληθι]νοκογχύλινος

. PUG 15.11 (II d.C.) αμ̆ατίτηςII 1

. PUniv.Giss.46.3.10 (II/III d.C.) δ̆ικοςA I 3esto es A.Al.3.3.10 pero está en una laguna. es una restitución totalmente exempli gratia ELIMINAR cita[JUA]

. PVarsov.26.30 (IV/V d.C.) βροχικός

. PVatic.Aphrod.8C.4 (VI d.C.) κεραιόομαιI 1 se cita Sammelb.12256.4 (VI d.C.) [JUA]

. PVindob.inv.G 10740.6, 7, 8, 9 (VI/VII d.C.)en Anal.Pap.2.1990.108κρουλλ(τος)esto es Sammelb.14214.6,7, 8, 9(VI/VII d.C.) // los eds. traducen provisto
de capucha pero no entiendo la razón [JUA]

. PVindob .inv.G 16825.4 (VII d.C.) en Anal.Pap.5.1993.70 (VII d.C.) κρούλιονesto es Sammelb.15248.4 (VI d.C.) [JUA]

. PVindob.Sijpesteijn 5.10 (IV d.C.) en Berichtigungsl.7.96 γροφυλακία

. PVindob.Tandem 2.5 (III d.C.) γχίνοια1

. PVindob.Tandem 24.7 (I d.C.) κάνθινος

. PVindob.Tandem l.c. <= PVindob.Tandem 24.7 (I d.C.)> κάνθινοςII

. PVindob.Worp 3.15 (ambos IV d.C.) γροφύλαξcambiado a CPR en nueva red. [JUA]

. PWarren 21.29 βυσσοςAp.Morf. esto es PMag.62.29 [JUA]

. PWarren 21.29, cf. 31 βυσσοςII 2νοιγεOλυμπε... νοιγεβυσσεPMag.62.29, cf. 31 [JUA]

. PWarren 21.37 (III d.C.) θάμβητοςes PMag.62.37 [JUA]

. PWisc.13.3 (II d.C.) γυῐα2

. PWisc.13.8 (todos II d.C.) θέτησιςI 1 <cf.> [JUA]

. PWisc.33.11 δίκημαI 2 (II d.C.) // artículo flojo y confuso mejorable

. PWisc.33.23 (II d.C.) κρονIII 1 <cf.> νατςπ' κρονκδικίαςτύχωpara que obtenga la máxima justicia // o algo así [JUA]

. PWisc.53.1 (todos I d.C.) λα

. PWisc.7.33 (III d.C.) βωλος

. PWürzb .6.23 (II a.C.) γραπτοςI 2

. PYadin 12.1, 4 (II d.C.) κτα0 <cf.> [JUA]

. PYadin 22.22 (II d.C.) γόρασμαGrafía

. PYadin 28.7 γωC I 5

. {PYadin }29.7 (II d.C.) γωC I 5

. PYadin l.c. <= PYadin 22.22 (II d.C.)> γόρασμα

. PYale Beinecke 51.3 (II a.C.) θλοφόροςII 2 la palabra está en una laguna. ELIMINAR [JUA]

. PYoutie 18.3, 11 (I a.C.) γελικός

. Pyrgio 1 βαμβάκευτος

. Pythag.B 15 έν̆αοςI 3

. Pythag.B 1a.15 γνείαI 1

. Pythag.B 1a.26 εικίνητος1

. Pythag.B 1a.30 αμαI 2

. Pythag.B 1a(31) κάθαρτοςII 3 <cf.> [LLI]

. Pythag.B 37 αθέριοςI 1

. Pythag.Ep.p.354 (var.) αθερολογέω(Vid. el comentario de αθερολογίη) [LIZ]

. Pythag.Ep.p.354 αθερολογίη(Probablemente se debe mantener la numeración de la p. porque esta carta pertenece a una carta transmitida por D.L. que
en la edición de Staedele aparece recogida en un apéndice sin numeración). [LIZ]

. PZen.Col.2.95.6 (III a.C.) λισμός2 basta con 95.6 [JUA]

. PZilliac.13.4 (VI d.C.) en Berichtigungsl.6.23 κκουβιτάλιος

. PZilliac.13.8 (VI d.C.) κ̆αθοσίωτοςI 1

. PZilliac.14.19 (todos VI d.C.) γιωσύνηI 2

. PZilliac.6.30 2 αθρος(VI d.C.) [JUA]

. Q.S.1.116 έξωII 1

. Q.S.1.196 δάϊκτοςDebe ser corregido: δάικτοςπτόλις[VIK]

. Q.S.1.204 γνυμιII 1

. Q.S.1.204 γνυμιAp.Morf.

. Q.S.1.217 1ᾰτος0 <cf.>[VIK]

. Q.S.1.217 1ᾰτοςAp.Pros.
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. {Q.S.1.}260 Aλκ̆ιβίη1

. Q.S.1.279 AγέλαοςI 8

. Q.S.1.30 δελφήAlolema

. Q.S.1.304 απήεις1

. Q.S.1.356 Aγοκερεύς

. Q.S.1.45 Aλκ̆ιβίη1

. Q.S.1.770 AγριοςI 3 Propongo completarse: Aγρίουσοθέοιο[VIK]

. Q.S.10.138 AλκᾰιοςI 5

. Q.S.10.16 κηδέω2

. Q.S.10.168 AκάμαςI 1 Puede ser completado: εμμελίηνAκάμαντα[VIK]

. Q.S.10.174 γάρροος0 <cf.> [VIK]

. Q.S.10.29 κηδέω2

. Q.S.10.352 Aλκάθοος2

. Q.S.10.357 κηδήςI 3

. Q.S.11.165 δάϊκτοςDebe ser: δάικτον[VIK]

. Q.S.11.201 Aθ̆αλίδηςI 2

. Q.S.11.240 γλαόπεπλος

. Q.S.11.279 γχέμ̆αχοςI 1 Mejor completarse: Aχαιοί[VIK]

. Q.S.11.448 Aλκ̆ιμέδωνI 4

. Q.S.11.45, cf. 57 λγ̆ινόεις2

. Q.S.11.79 AνοςI 1

. Q.S.11.86 Aλκ̆ιμοςI 3

. Q.S.12.194 αώνC I 1 <cf.>Mejor completarse:μβροτοςAν[VIK]

. {Q.S.}12.325.a Aγ̆απήνωρSuprimir a.[VIK]

. Q.S.12.376 κηδέω2

. Q.S.13.429 άω1 <cf.> [VIK]

. Q.S.13.6 κήδεστοςIII 2

. Q.S.13.68 1βρομος0 <cf.> [VIK]

. Q.S.14.265 λειφαρI 1

. Q.S.14.474 Aολία2

. Q.S.14.474 AολίαAlolema

. Q.S.2.101 AθίοψAp.Morf.

. Q.S.2.216 Aθ̆ιοπεύςSuprimir , despues Call.Del.208 [VIK]

. Q.S.2.247 Aθοψ2

. Q.S.2.32 Aθ̆ιόπειαMejor completarse: μελάμβροτονAθιόπειαν[VIK]

. Q.S.2.364 AλκομενεύςII 3Suprimir la cíta. Debe ser: Aλκυονεύς[VIK]

. Q.S.2.365 Aλέξιππος1

. Q.S.2.428 λεγίζω

. Q.S.2.590 Aσηπος2

. Q.S.2.590 Aσηπος

. Q.S.3.112 κ̆αχίζω1

. Q.S.3.112 κ̆αχίζωAp.Morf.

. Q.S.3.15 Aϊδονεύς

. Q.S.3.158 (cj.) Aλκάθοος3

. Q.S.3.158 Aλκίθοος

. Q.S.3.211 ερσ̆ιπέτης

. Q.S.3.224 κάχομαι

. Q.S.3.229 AγέλαοςI 8

. Q.S.3.230 Aγέστρ̆ατοςDebe ser corregido: ελεδ' ρ' [VIK]

. Q.S.3.230 Aγάνιππος

. Q.S.3.244 Ăακίδης1

. Q.S.3.272 λιτρεφής

. Q.S.3.308 AλκωνII 2

. Q.S.3.557 λεγεινόςIV

. Q.S.4.138 κήρ̆ατοςII 1

. Q.S.4.17 λίαστοςI 2

. Q.S.4.312 Aγκαος2

. Q.S.4.319 κόνιτος

. Q.S.4.332 AκάμαςI 3

. Q.S.4.334 AγέλαοςI 8

. Q.S.4.457 γακλυτός

. Q.S.4.466 Aγ̆απήνωρ

. Q.S.5.237 λεγεινόςIII

. Q.S.5.316 γακλυτός

. Q.S.5.426 ϊστοςI 1 Debe ser: ιστοι[VIK]

. Q.S.5.492 Aγλαΐα2Debe ser corregido: 6.492. [VIK]

. Q.S.5.652 (bis) κάχομαι

. Q.S.5.652 κάχομαιAp.Morf.

. Q.S.6.218 γκ̆υλόδους

. Q.S.6.222 Aλκείδης1

. Q.S.6.222 Aλκείδης

. Q.S.6.318 Aθ̆ικος

. Q.S.6.363 γχέμ̆αχοςI 2 Propongo completarse: γχέμ̆αχαδόρατα[VIK]

. {Q.S.}6.49 ερσ̆ιπέτης

. Q.S.6.490 Aϊδονεύς

. Q.S.6.596 αγήςAp.Pros.

. Q.S.7.12 λ̆απαδνοσύνη

. Q.S.7.267 λέξωAp.Morf.

. Q.S.7.286 κιδνός

. Q.S.7.291 ĂακίδηςAp.Morf.

. Q.S.7.522 κράαντος2 <cf.>[VIK]

. Q.S.7.79 λ̆αός1

. Q.S.8.111 αολομίτρης1

. Q.S.8.157 2κρών̆υχοςII

. Q.S.8.157 2κρών̆υχοςAlolema

. Q.S.8.184 αψηρόςI 2 Debe ser corregido: movimiento rápido o violencia de viento: νέμωνρ́ιπσινοικότεςαψηρσι[VIK]

. Q.S.8.242 AθωνI 2

. Q.S.8.77 Aλκ̆ιδάμαςI 1 Propongo completarse: hijo de Alexinomo. [VIK]

. Q.S.8.78 Aλεξίνομος

. Q.S.9.395 ανόμορος2 Debe ser completado: φάρμακονανομόροιοδρου, el venero de la Hidra de Lerna [VIK]

. Q.S.9.475 λθαίνω1Debe ser completado: de tierra,ρουρα...λθομένηνέμοισι. [VIK]

. Q.S.l.c. <= Q.S.6.596> αγής

. Q.S.ll.cc. <= Q.S.3.15> Aϊδονεύς

. Q.S.ll.cc. <= Q.S.6.490> Aϊδονεύς

. Quint.Inst.8.6.52 ανιγμαI 1

. Ramsay, Cities and Bishoprics 232.8 γιοςA II 2 esta cita yo la quitaría, es una tontería, el tipo empiezacontando que su nombre contando las letras como
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números, suma tanto como γιοςy γαθόςy además no es pagano, sino cristiano. Se citaría por otro lado. [JUA]
. Ramsay Cities and Bishoprics p.720 δελφότηςI 2 Ramsay, Cities and Bishoprics 655 (III d.C.?) [JUA]
. Ramsay Cities and Bishoprics p.150 αγοτόμιονdesde el lema así: porción de carne de cabra θυτοναγοτόμιονσθεινEpigr.Anat.22.1994.141 (Frigia,

imper.). [JUA]
. Ramsay Studies in Eastern Rom. Prov.p.128 λκήτωρprotector, auxiliador de Apolo, Orác. en Ramsay, Studies in Eastern Rom. Prov.p.128 (Frigia II d.C.)

[JUA]
. RECAM 2.178 (imper.) διάλειπτοςII
. RECAM 2.211 (V d.C.) θλοφορεύς
. RECAM 2.414.9 (III d.C.) αράριον
. RECAM 2.468.6 (biz.) γνοέωI 4la traducción, aunque evidentemente es eso, meparece un poco excesiva. Lo que sonaría muy bien es una trad. del cont.

como esta: la que no conoció varón para su perdición // esto deriva del uso de γιγνώσκω "en sentido bíblico" [JUA]
. RECAM 2.75 Aκρεινηνός(II d.C.) [JUA]
. REG 101.1988.15.44, 61 (Janto III a.C.) κλήρημα1 esto se cita SEG 38.147644, 61 (Janto III a.C.) [JUA]
. REG 45.1932.441 (Corinto, biz.) γ̆αμοςI 1 esto citarlo así: Corinth.8(1).212 (biz.) en SEG 11.110 [JUA]
. Rend.Accad.Arch.Nap .38.23.7 (Sicilia I a.C.) γορανόμος3 citarlo así: IGDS 189.7 (Centuripa II a.C.) [JUA]
. Rev.Arch.22.1925.63 (Callatis III a.C.) 1 λέα2 <cf.>ICallatis 35.39 (III a.C.) // para esta cita hacer un aptdo. 3 arq., prob. galería, pasaje a la entrada de

un templo λέανεςτθύρωμακοίλανICallatis 35.39 (III a.C.).[JUA]
. Rev.Et.Gr.47.230 (Epiro) λ̆ιεύω2esto secita así: ΠρακτικAκ.Aθ. 1932.52 n.2 (Dodona IV a.C.) // en este pasaje elsentido es claramente serpescador,

dedicarse a la pesca // yo quitaría el contexto (que de dejarlo habría que ponerlo así:τμπατραντέχνανγάζεσθαι, λιεύεσθαι) y pondría: tb. en v.
med. // el problema es que en Plu.Ant.29 (en que está en v. act.) el sentido no es exactamente ese, es simplemente pescar (e.d. de modo ocasional
"un día que fulanito estaba pescando ..." // este artíc. habría que organizarlo mejor mejorable

. Rh.1.591.16 θ̆αλάττευτος

. Rh.Mus.47.451λγηδών1 <cf.> esto es Diog.Oen.33.6.8 [JUA]

. Rhamnonte 24.3 (cj.) (I a.C.) γκωνοφορί[α] este lema hay que ELIMINARLO. en IRhamn.179.3 se suple el subst. [JUA]

. Rhamnonte 24.4 (I a.C.)δάμμαtodo esto está muy bien, pero donde dice "del sacerdote del dios Atis" poner: de una sacerdotisa de la diosa Agdistis // la
inscr. ahora se cita IRhamn.179.4 (I a.C.) [JUA]

. Rhamnonte 24.5 (I a.C.)γκωνοφόροςahora se cita IRhamn.179.5 (I a.C.) [JUA]

. Rhet.1 p.431.6 κέφ̆αλοςI 2 debe decir Rhet.1.431.6 [LLI]

. Rhetor en Cat.Cod.Astr.7.225.9 γριόαιξ

. Rhetor. en Cat.Cod.Astr.1.146 αρεσιςII 3 1.146.1 [MJO]

. Rhetor. en Cat.Cod.Astr.1.146 αρεσιαρχέω2 1.146.2 [MJO]

. Rhian. AμονίαAlolema Debe ser Rhian.25.3. [VIK]

. Rhian.10 Aδμητος1

. Rhian.25 AμωνI 1

. Rhian.25.3 Aμονία1

. Rhian.44 Aγώνη

. Rhian.48 Aγύλλιος

. Rhian.5 Aθυσσες

. Rhian.62 Aζώρεια

. Rhian.71.4 κηράσιος1

. Rhinth.28 γλευκήςI 2 <cf.>debe decir Rhinth.25. La glosa no lo opone explícitamente a δύςsino que la palabra se glosa como: γλευκέςτηδές...
δοκεδξενικνεναιτνομα, Σικελικόν... [LLI]

. Rhinth.3 λητον

. Rhod. en Eus.HE 5.13.2 γέλη1

. Rhodiaka 1.8.6 (II/I a.C.) αρεσιςIII 2 <cf.> desde luego aquí no es "como ciudadano", en este caso es buena disposición de los eventuales benefactores
de una asociación religiosa [JUA]

. Riv.Fil.65 (NS 15) p.54 (Ptolemaide) βρόπαιςesto se cita así: CEG 680.6 (Cirenaica IV a.C.?) // no se muy bien la razón de que Ma. del Barrio traduzca "de
dulces muchachas" [JUA]

. Riv.Ist.Arch.1931.14 θάν̆ατοςII 2esta cita es la misma que la anterior. eliminar. redactar así el aptdo.: 2 de bienes no fungible, imperecedero θάνατα
κρ´εματαbienes imperecederos e.e. bienes raíces, propiedades inmuebles, ICr.4.76B.8 (Gortina V a.C.), cf. SEG 9.1.7 (Cirene IV a.C.), subst. γκτησιν
... θνατνκαθανάτωνICr.1.16.17.12 (Lato II a.C.), cf. 19.3.35 (Malla II a.C.). [JUA]

. RLK p.77E.11 δμτιςesto es Orác. en TAM 2.174E.11 (Sídima I d.C.) // tras "virgen" añád.: de una sacerdotisa de Artemis [JUA]

. Robert Les Gladiateurs 41.9 (Tomis) θλητήρesto es ITomis 188.17 (II d.C.) [JUA]

. Robert, OMS 1 p.280.41κοπίατοςI 1 esto se cita así: SEG 15.330.41 (Acrefia I d.C.) [JUA]

. Robert, OMS 1.281.54, 61 λειμμαI 2 <cf.> SEG ll.cc. [JUA]

. Robert, OMS 1.281.54 λειμμαAlolema esto se cita así: SEG 15.330.54 (Acrefia I d.C.) [JUA]

. Robert, OMS 1.281.61 λειμμαAlolema esto se cita así: SEG 15.330.61 (Acrefia I d.C.) // pero tanto esta forma como la del otro alolema (en la l. 54) son
itacismos, hay que ponerlos como graf. λιμ- SEG 15.330.54, 61 (Acrefia I d.C.) [JUA]

. Robert OMS 1.487 (Quíos) en SEG 38.837 γέλη2poner una coma tras Robert // (Quíos I d.C.?) // en esta parte hay eles en lugar de unos [JUA]

. Rom.Mel.1.ι'.4 γενεαλόγητος0 <cf.> [LIZ]

. Rom.Mel.1.ια.7.2 κανθώδηςI 2

. Rom.Mel.17.θ'.6.1 δημονέω1

. Rom.Mel.17.ις'.1.2 δαπάνητος1

. Rom.Mel.20.ιγ.12 αμοβόροςII

. Rom.Mel.22.ιδ'.4.2γαθάγγελος

. Rom.Mel.28.λγ.2.1 θ̆ανής

. Rom.Mel.32.ι'.3.2 διόδευτος

. Rom.Mel.37.proem.4 κ̆ατάφλεκτος

. Rom.Mel.37.δ'.5.2 γεώργητοςII

. Rom.Mel.38.ιζ.2.1 κανθηφόρος

. Rom.Mel.38.ιδ'.5 (var., cf.διάτρεπτος) διάτροπος

. Rom.Mel.38.ιδ'.5 διάτρεπτοςI 1

. Rom.Mel.39.ζ'.8 θλιόω1

. Rom.Mel.41.ιζ'.8.2 γγρίζω1

. {Rom.Mel.}42.α'.3.2 γεώργητοςII <cf.> [LIZ]

. Rom.Mel.43.ιβ.3.2 κ̆ατόπτευτος1

. Rom.Mel.44.ιγ.7.2 κ̆ακούργητοςII

. Rom.Mel.46.5.2 θεσμος1

. Rom.Mel.55.κζ.3.2 αωνίζω1

. Rom.Mel.57.θ'.4 αμόφυρτος1

. Rom.Mel.58.12.2, 14.6 Aγρικόλας

. Rom.Mel.59 proem.2.12 ακισις1

. Rom.Mel.60.θ'.4 αμοχ̆αρής

. Rom.Mel.63.ιγ'.1, ιδ'.1 AαρώνAlolema

. Rom.Mel.68.ζ.3 αρετίζω2 <cf.> [LIZ]

. Rom.Mel.70.κα.12θρηνδητος

. Rom.Mel.71.κγ.11 θλοφόροςAlolema

. Rom.Mel.74.2.6 Aκεψιμς

. Rom.Mel.78.α.71ανετός2

. Rom.Mel.ll.cc. <= Rom.Mel.58.12.2, 14.6> Aγρικόλας4

. Rom.Mel.ll.cc. <= Rom.Mel.63.ιγ'.1, ιδ'.1> Aαρών

. RPh.58.1984.207-15 αγίςIII

. RPh.58.1984.207-15 αγιάς2

. RPh.58.1984.207-15 γλίη

. Ruf. en Orib.8.39.10 γλιθάριον

. Ruf. en Orib.Inc.18.11 λίνδησις18.12 [MJO]
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. Ruf.Anat.27 εικίνητος1

. Ruf.Anat.3 θαρώδης

. Ruf.Anat.30 γγείδιον2

. Ruf.Anat.62 θαρώδης

. Ruf.Fr.118.8 κ̆ατούλωτος

. Ruf.Fr.59.2 (= Ruf. en Orib.2.61, Ruf. en Orib. Syn.4.40, Paul.Aeg.1.87) γρυπνοςIII 2

. Ruf.Fr.62 κ̆ατάλληλοςI 2 <cf.> [MJO]

. Ruf.Fr.68.10 διάψευστος2

. Ruf.Interrog.12 ΐδρυτος2

. Ruf.Onom.102 κροπόσθιον

. Ruf.Onom.185 δενοειδής0 <cf.> [MJO]

. Ruf.Onom.64 δενοειδής

. Ruf.Onom.98 (bis) κρομφάλιον

. Ruf.Onom.98 κρομφάλιονAlolema

. Ruf.Oss.11 γκυροειδήςI 2

. Ruf.Oss.11 γκιστροειδήςI 3

. Ruf.Oss.25 κανθαII 2

. Ruf.Ren.Ves.5.2 αμ̆ατόωI 3

. Ruf.Ren.Ves.8.3 αμορρ̆αγία

. Ruf.Ren.Ves.9.2 αμορρ̆αγέω

. S.Ai.1025 αόλοςII 1

. S.Ai.1079 ασχύνηC 3

. {S.Ai .}1088αθων2

. S.Ai.111 ακίζωI 1

. S.Ai.1158 ανίσσομαι3

. {S.Ai .}1159ασχρόςB I <cf.>[VIK]

. S.Ai.1166 είμνηστος1

. S.Ai.1219 λίκλυστος1

. S.Ai.1228 αχμ̆αλωτίς2al (hijo) de la cautiva [VIK]

. S.Ai.1230 κρονIII 1 suprimir "abs." // sustituir la trad. del contexto por: caminar en las alturas, pavonearse [VIK]

. S.Ai.1240 γώνIV 2

. S.Ai.1284 κέλευστος1

. S.Ai.129 αρωA I 2

. S.Ai.1305 ασχύνωA II 1

. S.Ai.1305 αμαII 1

. S.Ai.1307 θαπτος1

. S.Ai.1313 λλάB I

. S.Ai.1318 ασθάνομαιI 2

. {S.Ai .}1333θαπτος1

. S.Ai.135 γχί̆αλος

. S.Ai.1356 αδέομαιI 1

. S.Ai.1376 γγέλλω2

. S.Ai.1402 λ̆ιςII 1suprimir abs.[VIK]

. S.Ai.1415 γαθόςA III 2

. S.Ai.147 αθων1

. S.Ai.167 λλάE III 1

. S.Ai.168 γέλη1

. S.Ai.169 αγ̆υπιός

. S.Ai.174 ασχύνηB II 1

. S.Ai.176 κάρπωτος2

. S.Ai.178 δωροςIII

. S.Ai.194 1 γώνιοςII 3

. S.Ai.219 αμοβ̆αφής

. S.Ai.222 αθων2

. S.Ai.226 έξωI 1 (γγελίαν) τν... μθοςέξει[VIK]

. S.Ai.23 λάομαιIII 1

. S.Ai.238 κροςII 2

. S.Ai.256 ασαII 2

. S.Ai.265 αρεσιςII 1

. S.Ai.28 ατίαI 1 el cont. debe ser: κείνπςτιςατίαννέμει-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. S.Ai.285 κροςIII 2eliminar la cita de este apartado e incluirla en el anterior (el sent. no es "al principio", sino "ya avanzada la noche") [VIK]

. S.Ai.286 αθωI 1

. S.Ai.289 κλητος1 <cf.> [VIK]

. {S.Ai .}300 ακίζωI 1

. S.Ai.343 είI 2 suprimir: "(cf. tb. εσαείS.Ai.343, etc.),"; añád. al final del aprt. ", cf. εσαεί". [VIK]

. S.Ai.345 αδώςI 1 <cf.> [VIK]

. S.Ai.357 1 λ̆ιοςAp.Morf.

. S.Ai.373 λάστωρ3

. S.Ai.375 απόλιον1 sustituir "abs.," por "sin gen." [VIK]

. S.Ai.377 λγέωI 1

. S.Ai.381 1 λημαdebe decir: κακοπινέστατον. στρατοS.Ai.381, cf. 389. [VIK]

. S.Ai.382 γωC III 1

. S.Ai.389 αμύλοςI 1 <cf.>[VIK]

. {S.Ai .}389 1 λημα

. {S.Ai .}402 ακίζωI 1

. S.Ai.406 γραI 1

. S.Ai.412 λίρροθος

. S.Ai.430 Aας1 suprimir: "; sobre ααίS.Ai.430 ss." [VIK]

. {S.Ai .}432 αάζω0 <cf.> [VIK]

. S.Ai.450 δάμ̆ατος3 <cf.> [VIK]

. S.Ai.473 ασχρόςB I

. S.Ai.506 αδομαι2

. S.Ai.515 ϊστόω

. S.Ai.54 δαστος

. S.Ai.572 γωνάρχης1

. S.Ai.587 θυμέω0 <cf.> [VIK]

. S.Ai.597 λίπλακτοςel lema debe ser: λίπλακτος

. S.Ai.606 ίδηλοςI 1

. S.Ai.627 κούωII 2debe ser: S.Ai.626 [VIK]

. S.Ai.627 1 αλ̆ινον0 <cf.> [VIK]

. S.Ai.629 ηδώνAp.Morf.

. S.Ai.64 γραII 1

. S.Ai.648 λίσκομαιA IV 1 λίσκεταιχδεινςρκοςχαπερισκελεςφρένες[VIK]

. S.Ai.655 γνίζωI 1

. S.Ai.665 δωροςIV

. S.Ai.672 αανήςI 1
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. S.Ai.674 ημα1

. S.Ai.682 είAlolema

. S.Ai.695 λίπλαγκτος1

. S.Ai.71 αχμ̆αλωτίς1

. S.Ai.715 ελπτοςI 1

. S.Ai.790 λγέωII 1

. S.Ai.805 γκώνII 2

. S.Ai.845 απύςII 2

. S.Ai.865 Aιδης( ́δης) I 2

. S.Ai.880 γραI 3 ύπνουςγρας[VIK]

. S.Ai.880 λιάδηςel lema debe ser: λιάδας, -α, [VIK]

. S.Ai.888 λήτηςI 1 suprimir "cf." [VIK]

. S.Ai.904 αάζω

. S.Ai.909 αμάσσωAp.Morf.

. S.Ai.911 ϊδρις

. S.Ai.921 κμαοςI 1

. S.Ai.93 γραI 1

. S.Ai.97 αχμάζωIIsuprimir del aprt. II: "armarse de lanza χέραςS.Ai.97" // en el aprt. I tras "Il.4.324," incl. "πρςAτρείδαισινχμασαςχέρας; ¿disparaste
contra los atridas tus manos? e.e. ¿empuñaste las armas contra los atridas? S.Ai.97" [VIK]

. S.Ai.993 λγίων2 supr. "abs." [VIK]

. S.Ant.100κτίςI 1

. S.Ant.1001 γνώςII 1

. S.Ant.1026 βουλοςI 1

. S.Ant.1027 2 κέομαιII 2

. S.Ant.1056 ασχροκέρδειατδ' κτυράννωνασχροκερδείανφιλε[VIK]

. S.Ant.1059 λλάA I

. S.Ant.1059 δ̆ικέωII 1

. S.Ant.1060 κίνητοςIII 1

. S.Ant.1071 κτέριστος

. S.Ant.1077 θρέωII 1

. S.Ant.111αρωB I

. S.Ant.1115 γαλμαI 4

. S.Ant.1132 1 κτήI 2

. S.Ant.1173 ατιοςI 1

. S.Ant.1175 αμάσσωII 2

. S.Ant.1197 κροςII 1

. S.Ant.12 λγεινόςI 1

. S.Ant.1201 γνόςB II 1

. S.Ant.1207 κτέριστος

. S.Ant.121αμαI 1

. S.Ant.1237 γκώνI 3 debe ser: ςδ'γρνγκνα...προσπτύσσεται[VIK]

. S.Ant.1251 γαν

. S.Ant.1274 γριοςIII 1

. S.Ant.1312 ατίαI 1

. S.Ant.133λ̆αλάζωI 1

. {S.}Ant.155 λλάE III 1 <cf.> [VIK]

. S.Ant.174γχιστεονdebe ser: γένουςκατ' γχιστεατνλωλότων-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. S.Ant.192δελφόςIII 2

. S.Ant.201κραIII

. {S.}Ant.205 θαπτος1

. {S.}Ant.206 ακίζωI 1

. S.Ant.222γγελία1 <cf.> debe ser: cf. S.Ai.222 [VIK]

. S.Ant.237θυμία2

. S.Ant.2561γοςI 2

. S.Ant.2561γοςII 1

. S.Ant.26 θλιοςIV 1debe ser: τνδ'θλίωςθανόντα[VIK]

. S.Ant.275γαθόςC I 2

. S.Ant.277γγελος1

. S.Ant.339κάματοςI 1

. S.Ant.339κάματοςAp.Morf.

. S.Ant.34 γωC IV

. S.Ant.349γραυλος1

. S.Ant.352κμής1

. S.Ant.385αρέωA II 3

. S.Ant.418ακίζωII debe ser: φόβηνληςS.Ant.419 [VIK]

. S.Ant.436λγεινόςII

. S.Ant.454γραπτοςI 1

. S.Ant.46 λίσκομαιA II 1

. S.Ant.468λγύνω2

. S.Ant.493αρέωA II 4

. S.Ant.496λίσκομαιA II 1

. S.Ant.523λλάB I

. S.Ant.528αμ̆ατόειςI 2

. S.Ant.529ασχύνωA I 1

. S.Ant.540ασχύνωB I

. S.Ant.545γνίζωI 3

. S.Ant.568λλάD I 4

. S.Ant.582αώνB I 1

. S.Ant.582γευστος3

. S.Ant.608γήραος1

. S.Ant.610αγληI <cf.> [VIK]

. S.Ant.626AμωνI 4

. {S.}Ant.65 ατέωA I 2 <cf.> [VIK]

. {S.Ant.}655 αρέωA II 3 <cf.> [VIK]

. S.Ant.704γαλμαIII 3

. S.Ant.730κοσμέω

. {S.}Ant.758 ληθήςA III 1

. S.Ant.7751γοςI 2

. S.Ant.779λλάC II

. S.Ant.786γρόνομος1

. S.Ant.823κούωII 2debe ser: λέσθαιτνΦρυγίανξέναν[VIK]

. S.Ant.8261-

. S.Ant.847κλαυτοςI 1

. S.Ant.856θλοςI 2

. S.Ant.881δάκρυτοςII

. S.Ant.889γνόςA II 1
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. S.Ant.892 (bis)είφρουρος

. S.Ant.892είφρουροςAlolema

. S.Ant.907αρωA II 3

. S.Ant.917λεκτρος1

. S.Ant.953λίκτ̆υπος1

. S.Ant.970γχίπολις

. S.Ant.974λάστορος1

. S.Ant.974λ̆αός3

. S.Ant.975αμ̆ατηρός1

. S.Ant.9761κμήI

. S.E.1.220 Aκ̆αδημαϊκόςI

. S.E.M.1.141 δόλεσχοςI 1

. S.E.M.1.187 διάστροφοςI 4

. S.E.M.1.257 AκάμαςII

. S.E.M.1.298 λείπτης1

. S.E.M.1.305 δηλότης2

. S.E.M.1.71 κριβεύω1

. S.E.M.1.78 Aολικός2

. S.E.M.1.82 αώνC I 1

. S.E.M.1.99 γράμμ̆ατοςI 3

. S.E.M.11.121 γχίθ̆υρος3

. S.E.M.11.173 κολουθητέον

. S.E.M.11.173 κολουθέωA II 2

. S.E.M.11.183 γνώριστος2

. S.E.M.11.233 δηλέω1

. S.E.M.11.3 Aκ̆αδήμεια2

. S.E.M.11.43 AθίοψB I 1

. S.E.M.11.70 γαθοποιέωI 2

. S.E.M.11.85 γ̆αμαιII 1

. S.E.M.2.77 διάστροφοςIII 1

. S.E.M.5.49 κροβολισμός1

. S.E.M.6.8 αφνίδιος1

. S.E.M.7.110 διάπτωτοςII 1

. {S.E.M.7.}119εροειδήςII

. S.E.M.7.124 ληπτοςI 2

. S.E.M.7.179 Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. S.E.M.7.188 κινητέω

. S.E.M.7.191 διάψευστος2

. S.E.M.7.191 διάψευστος1

. S.E.M.7.203 λγύνω1

. S.E.M.7.25 δηλοςI 2 <cf.>[LIZ]

. S.E.M.7.343 γνωσία2

. S.E.M.7.354 γγέλλω4

. S.E.M.7.355 κουστικόςIII

. S.E.M.7.356 ασθητικόςII 1 <cf.> [LIZ]

. S.E.M.7.394 λήθευσις

. {S.E.}M.7.440 κρ̆ιτοςE 3

. S.E.M.7.46 κόλουθοςIII 3

. S.E.M.7.93 εροειδήςII

. S.E.M.8.142 θέτησιςI 1

. S.E.M.8.203 δίδακτοςII 1

. S.E.M.8.3 λήθειαII 2

. S.E.M.8.389 διανόητοςI 1

. S.E.M.8.472 ληθότης

. S.E.M.8.9 ασθητός1

. S.E.M.9.203 βροχία1

. S.E.M.9.281 θ̆ιγήςI 2

. S.E.M.9.282 1 βαξI 2

. {S.E.M.9.}51 1 θεοςII 2

. S.E.M.9.54 1 θεοςII 2

. S.E.M.9.87 αθέριοςI 1

. S.E.P.1.1 καταληψία1

. S.E.P.1.114 κρ̆ιτοςE 3

. S.E.P.1.145 γωγήA III 2

. S.E.P.1.15δόξαστοςIII

. {S.E.P.1.}150 γωγήA III 2

. S.E.P.1.152 διαφορίαI 3

. S.E.P.1.180 ατιολογικόςI 1

. S.E.P.1.19βούλητοςII

. S.E.P.1.191 διαφορέωI 1

. S.E.P.1.201 καταληπτέω

. S.E.P.1.22ζήτητοςI 3

. S.E.P.1.226 Aκ̆αδήμεια2

. S.E.P.1.226 Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. S.E.P.1.23δόξαστοςIII

. S.E.P.1.4 αρωA II 4

. S.E.P.1.44αμωπός1

. S.E.P.1.49γγεονIII 3

. S.E.P.1.50κανθόομαι

. S.E.P.1.68γνώςII 2

. S.E.P.1.82Aθηναγόρας6

. S.E.P.1.84διψοςI 1

. S.E.P.1.87ηδισμός

. S.E.P.1.92ηδίζωI 1

. {S.E.P.}2.2.1 καταληψία1

. S.E.P.2.41γχίνοος1

. {S.E.P.2.}42 γχίνοος1

. S.E.P.220Aκ̆αδήμεια2

. S.E.P.3.179 λεαντικός

. S.E.P.3.179 λεαίνω1

. S.E.P.3.184 γαστός1

. S.E.P.3.194 διάστροφοςI 2

. S.E.P.3.206 ασχρουργέω

. S.E.P.3.211 κρ̆ιτοςB 4

. S.E.P.3.245 αρεσιάρχηςI 1

. S.E.P.3.43βαθής2
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. S.E.P.3.79καριαος

. S.El.1013 λλάC II

. S.El.1024 αώνB I 1

. S.El.1082 γαθόςA II 1

. S.El.1083 ασχύνωA II 1

. {S.}El.1085 αώνB I 1 <cf.> debe ser: El.1086. Suprimir "cf". Debe ser completado: πάγκλαυτος. [VIK]

. S.El.1102 ζήμιοςII

. S.El.1105 γχιστοςI

. S.El.1111 γγέλλω1

. S.El.1118 γγοςI 1

. S.El.113 δ̆ικοςIII 2

. {S.}El.1181 1θεοςV <cf.> suprimir "cf". [VIK]

. S.El.123 κόρεστοςI 2

. S.El.1239 δμητος3

. S.El.124 1 θεοςI

. S.El.125 λίσκομαιA III 2

. S.El.1263 ελπτοςII

. S.El.1338 1 κμήIII 2

. {S.}El.1341 γγέλλω2 <cf.>[VIK]

. S.El.1390 αωρέωII 1

. S.El.1394 αμαIII 1

. S.El.1403 Aγισθος1

. {S.}El.141 λγος1

. S.El.1452 γγέλλω2

. S.El.1455 ζηλος1

. S.El.1477 ασθάνομαιII 2

. S.El.149 γγελος2

. S.El.1492 γώνIV 4 debe ser: γών[VIK]

. S.El.1499 κροςV 1

. S.El.164 κάματοςAp.Pros.

. S.El.164 κάματοςI 1

. S.El.182 Aγ̆αμεμνονίδης

. S.El.191 ϊκήςI 2

. S.El.206 ϊκήςI 1 debe completarse θανάτουςακες[VIK]

. S.El.211 γλαΐαII 1 debe ser: μηδέποτ'γλαΐαςποναίατο[VIK]

. S.El.216 ϊκήςII 2el contexto griego dice: ακς[VIK]

. S.El.22 1 κμήIII 2

. S.El.254 ασχύνωB II

. S.El.266 γωC III 2 suprimir el ; y poner una , en ποίαςμέραςδοκεςμ' γειν; [VIK]

. S.El.30 κοήII 1debe ser: ξεανκον...λόγοιςδιδούς[VIK]

. S.El.333 λγέωI 1

. S.El.340 κουστέον1

. S.El.398 βουλία1

. S.El.411 λλάC II

. S.El.429 βουλία1 se puede poner esta cita en "cf". a S.El.398 [VIK]

. S.El.47 γγέλλω2 debe comletarse: γγελλε... θούνεκα[VIK]

. S.El.486 ακία1

. S.El.49 θλοςI 3

. S.El.492 λεκτρος2 cambiar de lugar la cita de Ael.VH.4.26 porque es un adjectivo y no adverbio. [VIK]

. S.El.506 αανήςI 1

. S.El.518 ασχύνωA II 2 debe ser: μήτοιθυραίανγ'οσανασχύνεινφίλους[VIK]

. S.El.54 αρωA II 1

. S.El.546 βουλοςII

. S.El.615 ασχύνηB II 2

. S.El.616 ασχύνηB II 2debe y poner una ,: εννπίστωτνδέμ'ασχύνηνχειν, κεμδοκσοι[VIK]

. S.El.621 ασχρόςB I

. S.El.650 βλαβήςI 1

. {S.El .}682 θλοςI 3

. S.El.682 γώνIII 1

. {S.}El.695 γείρωI 1 <cf.>debe ser comletado: στράτευμα[VIK]

. {S.El .}699 γώνIII 1 <cf.>[VIK]

. S.El.704 Aτωλία1

. S.El.706 Aνιάν1

. S.El.724 Aνιάν1

. {S.}El.762 λγεινόςI 1 <cf.> [VIK]

. S.El.769 θυμέω

. S.El.79 ασθάνομαιI 2

. S.El.86 γνόςB II 1

. S.El.87 ήρII 1

. S.El.89 ασθάνομαιI 2

. S.El.908 γλάϊσμαI 1 <cf.>[VIK]

. S.El.912 κλαυτοςII

. S.El.95 1 αα

. S.El.962 λεκτρος1

. S.El.989 ασχρόςC 2

. S.Fr.109 ανέωI 4 La cita de Hes. debe eliminarse. Quitar tb. "según y pero cf. II". [VIK]

. S.Fr.10a Aας2

. S.Fr.10c.8 (cj.) κόλλητος1

. S.Fr.10g.10.2 1 γοςAlolema debe ser corregido: γος[VIK]

. S.Fr.10g.10.2 1 γοςII 1 <cf.>[VIK]

. S.Fr.1133.45.3 γραυλος1

. S.Fr.1135 (ap.crít.) δέρματος

. S.Fr.1142 AαντιςAlolema

. S.Fr.1143 γήραοςAp.Morf.

. S.Fr.115 λ̆ιεύςI 1

. S.Fr.116 γνίζωI 3

. S.Fr.117 λεξαίθριος

. S.Fr.128 αώνB IV 2

. S.Fr.149.3 αθρ̆ιοςI 3

. S.Fr.162 AτναοςII 1

. S.Fr.166 γραI 2

. S.Fr.172 (cj.) λθος

. S.Fr.188 ασχρόςB I

. S.Fr.198b γ̆ανος1

. S.Fr.198c λ̆αλία

. S.Fr.202 γυιαος
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. S.Fr.208.10 κηδήςI 2

. S.Fr.210.10 (ap.crít.) κομπος

. S.Fr.223 δόξαστοςI Completarse: "cf. δοξοςIII 1". [VIK]

. S.Fr.23 αγειρος

. S.Fr.237 Aθος

. S.Fr.25a Aγισθος2 <cf.> [VIK]

. S.Fr.269a.54 αθόςI 2

. S.Fr.269a.56 αολωπός

. S.Fr.269c.19 Aϊδοκ̆υνέα

. S.Fr.269c.19 Aιδοκ̆υνέας

. S.Fr.269c.20 1 βροτος0 <cf.> [VIK]

. S.Fr.269d.17 λεύωII 1 <cf.> [VIK]

. S.Fr.271.3 AκαρνάνII

. S.Fr.292 ελλόθριξ

. S.Fr.309 κρουχέω

. S.Fr.314.149 κόμιστος1aquí es adverbio, porque no acompaña a ningún sustantivo. [VIK]

. S.Fr.314.249 (cj.) γαστός2

. S.Fr.314.253 λκασμα

. S.Fr.314.303 αλουροςAlolema

. S.Fr.314.303 αλουροςI

. {S.Fr.}314.307 AτναοςII 1

. S.Fr.314.325, 480 κεστρον

. S.Fr.314.327 αόλισμα

. S.Fr.314.39 (ap.crít.) γρωστήρ

. S.Fr.343 Aήτης1

. S.Fr.367 βόρβορος

. S.Fr.370 Aγυιεύς3

. S.Fr.373.1 AνείαςI 1

. S.Fr.384 γχ̆ιτέρμων

. S.Fr.386 Aδμητος1

. S.Fr.395 AγύπτιοςI

. S.Fr.397 κρονIII 1

. S.Fr.4 γύναιξ

. S.Fr.408 βολος1

. S.Fr.453-461 κανθοπλήξ

. S.Fr.454 θηρόβρωτος

. S.Fr.47 αχμόδετοςLa tradución no es exacta: mejor "cautivo, cogido en guerra". [VIK]

. S.Fr.48 λ̆ιτρία1

. S.Fr.487 Aάκειος

. S.Fr.534.6 λ̆αλάζωI 2

. S.Fr.536 ϊστόω

. S.Fr.542 αθύσσωI 2

. S.Fr.554 γρεύω2

. S.Fr.569 Aζειται

. S.Fr.580 ειφόρος

. S.Fr.580 είφρουρος0 <cf.> [VIK]

. S.Fr.583.10 γηθής

. S.Fr.594 αγληII 2

. S.Fr.628 άωAp.Morf.

. S.Fr.639 δημοςLa tradución debe ser completada: " que está fuera, quizá exilado". [VIK]

. S.Fr.659.9 ασχύνηA I 1

. S.Fr.672 Aκεσταος

. S.Fr.68 κτίτης2 Debe decir S.Fr.65 [VIK]

. S.Fr.685 γκυραI 2

. S.Fr.688 ελλάς

. S.Fr.689 1 γοςII 1

. S.Fr.690 κλεπτοςCompletarse la tradución: "veraz". [VIK]

. S.Fr.7 γχήρης

. S.Fr.71 δοξοςIII 1

. S.Fr.718 κανθαI 1

. S.Fr.724.1 γαθόςA I 1

. S.Fr.740 είζωοςI 1

. S.Fr.741 είζωοςI 1

. S.Fr.742 θέμιστοςI 2

. S.Fr.743 αμ̆ατορρόφος

. S.Fr.744 κόλαστοςI 1

. S.Fr.745 κούσ̆ιμος

. S.Fr.746 κουσία

. S.Fr.771 ανικτήρ

. S.Fr.776 Aθως3

. S.Fr.799.3 αμαIII 3

. S.Fr.817 αμ̆ατοσπόδητος

. S.Fr.84 γαθόςA II 1

. S.Fr.84 γενήςI 2

. S.Fr.846 κοσμίαII 2

. S.Fr.851 2 λέκτωρ

. {S.}Fr.860γένητοςII 1 <cf.> [VIK]

. S.Fr.871.5 δηλοςI 1

. {S.}Fr.88.6β̆ατοςI 4

. S.Fr.884 ετόςI

. S.Fr.89 αρωA I 1

. S.Fr.912 1 αολίζω3

. S.Fr.914 Aα1

. S.Fr.915 Aα2

. S.Fr.925 δελφή2

. S.Fr.927 θυμοςI 2

. S.Fr.94 γρώστηςI 1

. S.Fr.941.5 κρατοςII

. S.Fr.967 βρωτος3

. S.Fr.968 γάζωII 1

. S.Fr.969 1 γήII 1

. S.Fr.970 γάμετος

. S.Fr.971 γασμα

. S.Fr.974 γωγεύςII 2

. S.Fr.975 γωνοθήκη

. S.Fr.976 δηφ̆αγέω1
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. S.Fr.977 δικόχειρ

. S.Fr.978 δρέπ̆ανος1

. S.Fr.979 δρύνω1

. S.Fr.980 2 ζω1

. S.Fr.981 Aζησία1

. S.Fr.982 θαύμαστοςII

. S.Fr.984 αγίζω

. S.Fr.985 ϊδροδίκης0 <cf.> [VIK]

. S.Fr.987 αμ̆ατόωI 2

. S.Fr.988 κάμπιος1

. S.Fr.989 κληρία2

. S.Fr.990 κολουθίαI 1

. S.Fr.991 κουσείω

. {S.}Fr.991b κούσ̆ιμος0 <cf.> [VIK]

. S.Fr.991c κρόνυξEn oposición con κροςIII 2, S. Ai. 285. [VIK]

. S.Fr.992 κροφύσιον1

. {S.Fr.}993 λεύωII 1 <cf.> [VIK]

. S.Fr.995 λινόω

. S.Fr.996 λκάθω

. S.l.c. <= S.Fr.1142> Aαντις

. S.l.c. <= S.OT 898> Aβαι1

. S.OC 1016 λ̆ιςII 2

. S.OC 1056 δμής3

. S.OC 1066 1 κμήII 2

. S.OC 1081 ελλαος

. S.OC 1082 αθέριοςI 1

. S.OC 1091 γρευτής1

. S.OC 1091 γρευτήςAp.Morf.

. S.OC 1120 ελπτοςI 1

. S.OC 1147 κραιφνήςI 1

. S.OC 1174 λγίων2

. S.OC 1187 κούωI 1

. S.OC 120 κορής

. S.OC 1200 δερκτος1

. S.OC 1236 κρ̆ατήςI 1

. S.OC 1247 κτίςI 1

. S.OC 1261 κτένιστος

. S.OC 1262 δελφόςIII 2

. S.OC 1268 αδώςI 3

. S.OC 1306 γείρωI 1

. S.OC 131 δερκτος2

. {S.}OC 1321 δμητος3

. S.OC 1334 ατέωA I 2 <cf.> [VIK]

. S.OC 1339 βρύνωII 3

. S.OC 134 ζομαιAp.Morf.

. S.OC 1363 λάομαιII

. S.OC 143 λεξήτωρ

. S.OC 1449 λ̆αός1

. S.OC 1469 2 λ̆ιοςII 1

. S.OC 1483 λαστοςII 1

. S.OC 1484 κερδήςI 1

. S.OC 149 λ̆αός1

. S.OC 1495 γίζω2

. S.OC 1521 θικτοςI

. S.OC 1524 λκήI 1

. S.OC 1533 δήϊος

. S.OC 1552 Aιδης( ́δης)I 1

. S.OC 1559 Aϊδωνεύς1

. S.OC 1572 δάμ̆ατος2

. S.OC 1578 αένυπνος

. S.OC 1662 λάμπετος

. S.OC 1664 λγεινόςI 2

. {S.OC }167 β̆ατοςI 4 <cf.>[VIK]

. S.OC 1672 λαστοςII 1

. S.OC 1686 λάομαιIdebe ser: S.OC 1687 [VIK]

. S.OC 1689 Aιδης( ́δης)I 1

. S.OC 1689 Aιδης( ́δης)Alolema

. S.OC 1736 αώνB I 1

. S.OC 174 δ̆ικέωII 2 debe haber un 3

. S.OC 1767 1 ίωII 1

. S.OC 181 1ίωIII

. S.OC 181 1ίωAp.Pros.debe ser: προβίβαζε, κούρα, πόρσωσγρΐεις. [VIK]

. S.OC 237 αδόφρων

. S.OC 240 1ίωII 1

. S.OC 241 λλάC I 2

. {S.OC }244 λ̆αός1

. S.OC 247 αδώςI 3

. S.OC 249 δόκητοςI 1

. S.OC 252 θρέωI 1 <cf.>[VIK]

. S.OC 253 γωC I 4

. S.OC 304 1ίωII 1

. S.OC 312 AτναοςI 1

. S.OC 33 κούωII 2

. S.OC 34 ασ̆ιοςI 2

. S.OC 349 λάομαιI

. S.OC 35 δηλέω1

. S.OC 37 γνόςB I 2

. S.OC 371 λ̆ιτηρός1

. {S.}OC 39 θικτοςII 2 <cf.>[VIK]

. S.OC 399 γχι1

. S.OC 44 λλάD I 1

. S.OC 444 λάομαιII <cf.> [VIK]

. S.OC 447 1δεια2

. S.OC 459 λκήI 1

. S.OC 469 είρ̆υτος

. S.OC 471 κήρ̆ατοςII 1
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. S.OC 50 λήτηςI 1

. S.OC 514 λγηδών2

. S.OC 518 κουσμαI 1

. S.OC 538 λαστοςI

. S.OC 548 ϊδρις

. S.OC 552 αμ̆ατηρός3 debe ser:μμάτωνδιαφθοραί[VIK]

. S.OC 564 θλέωI 2

. S.OC 624 κίνητοςIII 1

. S.OC 672 ηδώνI

. S.OC 675 β̆ατοςI 4

. S.OC 69 Aγεύς1

. S.OC 690 κήρ̆ατοςII 1

. S.OC 703 λ̆ιόωI 3

. S.OC 707 ανοςII 1

. S.OC 714 κεστήρ

. S.OC 715 γυῐα2

. S.OC 716 1λ̆ιος

. S.OC 719 κόλουθοςI 1

. {S.OC }746 λήτηςI 1

. S.OC 753 θλιοςIII

. S.OC 764 λίσκομαιA III 2

. S.OC 788 λάστωρ1

. S.OC 838 γορεύωIII 1 debe ser: οκγόρευοντατ' γώ; [VIK]

. S.OC 846 κούωI 2 debe ser: οάπερπέπονθ'κήκοαςS.OC 896. [VIK]

. S.OC 86 γνώμωνI 3

. S.OC 929 ασχύνωA II 1

. S.OC 940 βουλοςI 2

. {S.}OC 955 λγος1

. S.OC 973 γέννητοςI 1

. S.OC 977 κων,κουσα,κονI 1

. S.OC 987 κων,κουσα,κονI 2

. S.OC 988 κούωII 3

. {S.OC }998 γωC I 4 <cf.> [VIK]

. S.OT 1034 1 κμήI

. S.OT 105 κούωIII 1

. S.OT 1051 γρόςII 1

. S.OT 1079 ασχύνωB II

. S.OT 1103 γρόνομος1 debe ser: πλάκεςγρόνομοιS. OT 1102 [VIK]

. S.OT 1106 κροςI 1

. S.OT 112 γρόςII 1

. S.OT 1133 γνώςIII 1

. S.OT 1147 1

. {S.}OT 1153 ακίζωI 1

. S.OT 1170 κουστέον1

. {S.OT }1204θλιοςII 1

. S.OT 1214 γ̆αμοςI 2

. S.OT 1225 αρωA II 3

. {S.}OT 1230 κων,κουσα,κονI 1

. S.OT 1243 1 κμήI

. S.OT 1264 αώραI 2 debe ser corregido: πλεκταςώραιςμπεπλεγμένην[VIK]

. S.OT 1264 αώραAlolema

. S.OT 1270 αρωA I 1

. S.OT 1305 θρέωII 1

. S.OT 1312 κουστός2

. S.OT 1332 λλάB I 2

. S.OT 1374 γχόνηI 2

. S.OT 1379 γαλμαII 1

. S.OT 1426 1 γοςI 1

. S.OT 1427 κάλυπτος1

. S.OT 144 θροίζωI 1

. S.OT 1502 γ̆αμοςI 1

. S.OT 1515 λ̆ιςII 1

. S.OT 152 γλαόςII 2en II 2 debe trasladarse "de pers." tras "heroico"; tras "Il.11.385;" incl. "tb. de ciu. o reg.6" [VIK]

. S.OT 1525 (bis) ανιγμαI 1

. S.OT 1525 ανιγμαI 1

. S.OT 1530 λγεινόςI 1

. S.OT 155 ζομαι2

. S.OT 161 γοράB I 1 <cf.> [VIK]

. S.OT 164 λεξίμορος

. S.OT 171 λέξωII 2

. S.OT 171 λέξωAp.Morf.

. S.OT 178 1κτήI 2

. S.OT 183 1κτήII

. S.OT 203 γκύληIII 1

. S.OT 205 δάμ̆ατος2

. S.OT 207 αγληII 1

. S.OT 214 γλ̆αώψ

. S.OT 218 λκήI 2

. S.OT 22 γαν

. S.OT 254 καρποςIII

. S.OT 254 1θεοςV

. S.OT 256 κάθαρτοςII 1

. S.OT 268 AγήνωρI 1

. S.OT 27 γονοςII 1

. S.OT 319 θυμοςI 1

. S.OT 344 γριοςII 2

. S.OT 350 ληθήςA III 1

. S.OT 367 ασχρόςC 2

. S.OT 369 λήθειαII 1debe ser corregido: επερτίγ'στιτςληθείαςσθένος. [VIK]

. S.OT 384 ατητός1

. S.OT 388 γύρτηςI

. S.OT 393 ανιγμαI 1 <cf.> [VIK]

. S.OT 402 (bis)γηλ̆ατέω

. S.OT 402 γηλ̆ατέωAlolema

. S.OT 43 κούωI 1

. S.OT 439 ανικτός
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. S.OT 446 λγύνω1

. S.OT 467 ελλάς

. S.OT 475 δηλοςI 1

. S.OT 477 γριοςI 2

. S.OT 496 δηλοςI 1

. S.OT 510 δύπολις

. S.OT 52 ασ̆ιοςI 2 <cf.> [VIK]

. S.OT 539 λέξωII 2

. {S.OT }539 λέξωAp.Morf.

. S.OT 542 λίσκομαιA IV 1 debe ser corregido:πλήθειχρήμασίνθ' λίσκεται[VIK]

. S.OT 547 αδομαι1 debe ser corregido: S.OT 647 [VIK]

. S.OT 576 λίσκομαιA II 1

. S.OT 58 γνωτοςI 1

. S.OT 608 ατιάωI 1

. S.OT 62 λγος1

. S.OT 634 βουλοςI 2

. S.OT 656 ατίαI 2

. S.OT 661 1θεοςIV

. S.OT 673 λ̆ιςII 1

. S.OT 675 λγίων2 debe ser: φύσειςατας... λγισταιφέρειν[VIK]

. S.OT 677 γνώςIII 2

. S.OT 681 γνώςI 3

. S.OT 687 γαθόςA III 1

. S.OT 719 β̆ατοςI 1

. S.OT 741 1κμήII 2

. S.OT 747 θυμέω

. S.OT 784 γωC IV

. S.OT 815 θλιοςII 1

. S.OT 830 γνόςB II 3

. S.OT 864 γνείαI 1

. S.OT 866 αθήρI 2

. S.OT 866 αθήρAp.Morf.

. S.OT 880 ατέωA I 2

. S.OT 891 θικτοςII 2

. S.OT 897 θικτοςII 2

. S.OT 898 AβαιAlolema

. S.OT 903 κούωII 3

. S.OT 914 αρωA I 2

. S.OT 919 γχιστοςI

. S.OT 955 γγέλλω2 debe ser: γγελνςοκέτ'ντα[VIK]

. S.OT 972 Aιδης( ́δης) I 1

. S.OT argumen.2 ασυμνήτης2

. S.Pae.1(b).(1).1 λεξίπονος

. S.Pae.1b(1).2 κειρεκόμης1

. S.Pae.1b(1).2 κειρεκόμηςAlolema

. S.Ph.1002 αμάσσωI 1

. S.Ph.1008 γνώςI 1

. S.Ph.1011 λγεινόςII

. S.Ph.1021 λγύνω2

. S.Ph.1033 αθωII 2

. S.Ph.1050 γαθόςA III 1

. S.Ph.1099 αρέωC 2

. S.Ph.1151 λκήI 1

. S.Ph.1157 αόλοςII 2

. S.Ph.1167 δ̆αήςI 1

. S.Ph.1170 λγημα2

. S.Ph.12 1 κμήIII 2

. S.Ph.120ασχύνηB III 1

. S.Ph.1289 γνόςA I 2

. {S.}Ph.129γνοῐαAlolema

. S.Ph.1313 κούωII 3

. S.Ph.1321 γριόωI 2

. S.Ph.1327 καλ̆υφής

. S.Ph.1331 αρωB II 1 <cf.> [VIK]

. S.Ph.1337 λίσκομαιA I 1

. S.Ph.1341 λίσκομαιA I 2

. S.Ph.1348 αώνB I 1

. S.Ph.1380 ανοςI 3

. S.Ph.1380 ανέωIII

. S.Ph.1383 ασχύνωB I

. S.Ph.1398 ανέωI 3

. S.Ph.1404 ατίαI 2

. S.Ph.1410 1 ίωII 1

. S.Ph.1412 κοήII 1

. S.Ph.1420 θάν̆ατοςI 1

. {S.Ph.}1440 λίσκομαιA I 2 <cf.> [VIK]

. S.Ph.173γριοςIII 1sustituir "maligno" por "atroz" y "feroz". [VIK]

. S.Ph.179αώνB III 1

. S.Ph.188θ̆υρόστομοςdebe ser completado y corregido: 1. de eco S. Ph. 188 2. de pers. Pall. V.Chrys. 19. 186. [VIK]

. S.Ph.214γροβάτας

. S.Ph.252ασθάνομαιI 2 debe ser corregido: οδ' νομ' (ρ') οδτνμνκακνκλέοςσθουποτ'οδέν[VIK]

. {S.Ph.}265 γριοςIII 1

. S.Ph.313δηφάγος1

. {S.Ph.}340 λγημα2 <cf.> [VIK]

. S.Ph.347αρέωA III 1

. {S.}Ph.387κοσμέω

. S.Ph.445ασθάνομαιI 2

. S.Ph.47 αρέωC 2 debe ser comletado: μλλοντι[VIK]

. S.Ph.476ασχρόςB I

. S.Ph.483λγύνω1

. S.Ph.486κράτωρ1

. S.Ph.508θλονII 4

. S.Ph.556λλάB Idebe ser corregido: κομόνονβουλεύματα, λλ' ργαδρώμεν'[VIK]

. S.Ph.590ατιοςI 1 <cf.> [VIK]

. S.Ph.595κούωI 1 debe ser: τατ'...κουον...Oδυσσέωςλέγοντος-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. S.Ph.598γαν
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. S.Ph.607κούωII 3debe ser corregido: S.Ph. 1074 [VIK]

. S.Ph.695αμ̆ατηρός3

. S.Ph.696αμάς

. S.Ph.709αρωA III 3

. S.Ph.718γαθόςA III 2

. S.Ph.734λγος1

. S.Ph.75 ασθάνομαιI 2

. S.Ph.792λγησιςdebe ser corregido: διαμπερςστέρνωνχοιτ'. [VIK]

. S.Ph.81 λλάE III 1

. S.Ph.825αμορρ̆αγής1

. S.Ph.827δ̆αήςI 1

. S.Ph.835ατιάωI 1 debe ser corregido: S.Ph. 385 [VIK]

. S.Ph.8402λ̆ιοςII 2

. S.Ph.858λεήςdebe ser completado: expresión lírica con sentido metafórico. [VIK]

. S.Ph.993ληθήςA I 2debe ser completado: de dios [VIK]

. S.Th.1011 δ̆ικοςA I 3 debe ser corregido: S. Tr. [VIK]

. S.Tr.1035 2κέομαιI 1

. S.Tr.1036 1θεοςII 1debe ser completadοcon una referencia: θεοςρέμανομίσθη, Marcellin. Vit.Thuc. 22. [VIK]

. S.Tr.106 δάκρυτοςI 1

. S.Tr.1060 γλωσσοςI 2

. S.Tr.1083 γύμναστοςII 1

. S.Tr.1085 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. S.Tr.1086 κτίςI 2

. S.Tr.1092 λάστωρ2

. S.Tr.11 αόλοςI 1

. S.Tr.111 ασαII 2 debe ser: κακνδύστανονλπίζουσανασαν[VIK]

. S.Tr.112 κάμας1

. S.Tr.1197 γριοςI 2

. S.Tr.1200 δάκρυτοςI 1

. S.Tr.122 δααdebe ser completado y expliquado: αδοα[VIK]

. S.Tr.1235 λάστωρ1

. S.Tr.1263 κούσιοςI 1

. S.Tr.1266 γνωμοσύνηII 1

. S.Tr.140 βουλοςII

. S.Tr.159 γώνIV 1

. S.Tr.178 γγελος1debe ser corregido y completado: πρτοςγγέλωνS. Tr 180. Cf. οδίκαιοςγγελοςπαρνS. Tr. 348. [VIK]

. S.Tr.2 αώνB I 1 <cf.> suprimir "cf". Debe ser completado: χρηστός, κακός. [VIK]

. S.Tr.206 λ̆αλή4

. S.Tr.216 αρωB II 1 supr. "; saltar de júbilo S.Tr.216" // tras "fig." incl. "sentirse levitar S.Tr.216;" [VIK]

. S.Tr.256 γχιστήρ1

. S.Tr.258 λ̆ιόωI 2

. S.Tr.258 γνόςA II 1

. S.Tr.26 1 γώνιοςII 1

. S.Tr.284 ζηλος1

. S.Tr.287 γνόςB I 1

. S.Tr.300 λάομαιI

. S.Tr.328 λλάA I el contexto debe ser: δέτοιτύχηκακμνατγ', λλσυγγνώμηνχει[VIK]

. S.Tr.335 ανέωIII la palabra ya no es ανέωasí que esta cita debe ser eliminada. Propongo: S.Ph.451 y S.Ph.1100. [VIK]

. S.Tr.350 γνοῐαAlolema

. S.Tr.353 αρέωA III 2 <cf.> propongo: la cita de Sophocles debería ir en III 1 (esp. conquistar); la cita de Homero debería ir en III 1 (apoderarse de) y en
II 1 (frec. matar); la cita de Píndaro debería ir en II 1 (frec. matar). En la cita PCatt.re. αρέωno significa casarse sino algo así como raptar, por eso
debería estar en III 1 "apoderarse de" indicando que se trata de mujeres. El sentido del zeugma no tiene relación con sentido del III 2. [VIK]

. S.Tr.355 αχμάζωI 2 La tradución no es exacta. Mejor "tomar las armas". Debe estar quizá en II. [VIK]

. S.Tr.417 αχμάλωτοςI 2 <cf.> [VIK]

. S.Tr.419 γνοῐαI 2

. S.Tr.45 κήρυκτοςI 1

. S.Tr.458 λγύνω1

. S.Tr.473 γνώμωνI 3

. S.Tr.495 γωA II 1

. S.Tr.506 θλονI

. S.Tr.523 βρόςI 1

. S.Tr.525 κοίτης

. S.Tr.596-7 ασχύνηB II 1

. S.Tr.601 γοράομαιI 2 debe ser completado: pr. pers. imp.: γοραόμην. [VIK]

. S.Tr.61 γέννητοςII

. S.Tr.622 γγοςI 2

. S.Tr.638 γοράA I 2

. S.Tr.66 ασχύνηB II 2 esta cita ya estaba eliminada. [VIK]

. S.Tr.666 θυμέω

. S.Tr.678 κροςI 2

. S.Tr.685 κτίςI 1

. S.Tr.686 θικτοςI

. S.Tr.691 λαμπήςI 1

. S.Tr.698 δηλοςII

. S.Tr.73 γγέλλω2

. S.Tr.743 γένητοςII 1

. S.Tr.745 ζηλος1

. S.Tr.766 αμ̆ατηρός3

. S.Tr.770 δαγμόςdebe ser: δαγμός(codd:δαγμός). [VIK]

. S.Tr.78 γνοέωII 3

. S.Tr.788 κραI 1

. S.Tr.795 αρωA I 1

. S.Tr.8 λγίων2 debe ser corregido: τλον(codd: κνον). [VIK]

. {S.}Tr.839ακίζωI 1

. S.Tr.848 δ̆ινόςI 2 debe ser: δ̆ινός. [VIK]

. S.Tr.854 γακλειτός2

. S.Tr.858 απεινός2

. S.Tr.869 ήθηςI 2 suprimir "enajenado". [VIK]

. S.Tr.875 κίνητοςII

. S.Tr.876 κούωI 2

. S.Tr.91 λήθειαII 2

. S.Tr.94 αόλοςII 1

. S.Tr.962 γχο1 <cf.> [VIK]

. S.Tr.97 Aλκμήνη1

. S.Tr.97 AλκμήνηAlolema

. S.Tr.985 1 ληκτοςI 1
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. S.Tr.998 κήλητος1

. Sacerd.6.453.12 κυρολογία

. Sacerd.6.507.20 γγελικόςII 2

. Sacerd.6.516.22 δώνιον3

. Sallust.18 θεΐα1

. Sallust.21.2 δέσποτοςI 1

. Sallust.5.3 γαθότης1

. {Sammelb.}10010.6 (II a.C.) γαλμαI 2 <cf.> citarlo SEG 15.874 (Egipto II a.C.) [JUA]

. Sammelb.10015.4 (ambos II a.C.) Aλεξανδρεύςcitarlo SEG 16.794.4 (Pafos II a.C.) [JUA]

. Sammelb.10039.5 (III a.C.) αωνόβ̆ιοςesto es ISyène 2.6 (III a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sammelb.10057.11 (III d.C.) δελφ̆ιδesto es IHerm.Magn.49.11 (III d.C.) [JUA]

. Sammelb.10057.13 (III d.C.) θλησις1 esto es IHerm.Magn.49.13 (III d.C.) // más que competición, aquí es actividad atlética, oficio de atleta
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sammelb.10068.5 (II/III d.C.) γώνIII 1 <cf.> esto es SEG 18.716.5 Egipto (II/III d.C.) [JUA]

. Sammelb.10075.63, 65 λήθειαII 3esto es SEG 9.1.63, 65 (Cirene IV a.C.) aquí es δι' ληθείας[JUA]

. Sammelb.10088.2 (IV a.C.) γάζωAp.Morf.esto es SEG 20.114 = CEG 871 pero la palabra es una conjetura total: eliminar [JUA]

. Sammelb.10493.2 (III d.C.) γωνοδίκης

. Sammelb.10665.7 (ambos III a.C.) Aλεξανδρεύςes SEG 20.620 (Chipre III a.C.) // es bastante dudoso, se podría eliminar [JUA]

. Sammelb.10803.19 (IV d.C.) γλάϊσμαI 2 más que "como tít. honoríf." yo diría: como expr. de alabanza, ref. pers. σε...τνερέωντγλάϊσμα[JUA]

. Sammelb.10908.7 (cj.) (II d.C.) κολ(οβός)Tb. sepropone κολ(ουθν): el verboκολουθέωse emplea en un PLond. para referirse a losesclavos que llevan
a los burros de las riendas [JUA]

. Sammelb.10945.12 (VI d.C.) διάλειπτοςII 10944.12 [JUA]

. Sammelb.10967.20 (II d.C.) ατημαI

. Sammelb.11003.2 (IV/V d.C.) αγειοθύτηςgraf. γεοθ- [JUA]

. Sammelb.11075.11 (V d.C.) ληθινοπόρφυρος

. Sammelb.11079.15 (VI d.C.) en Berichtigungsl.8.366 αδεσιμότηςno es necesaria la ref. a BL [JUA]

. Sammelb.11340.2 (VI d.C.) αμ̆ατίτηςI 2

. Sammelb.11432.5 αμόχρωμος

. Sammelb.11492.13 (VI d.C.) διάφοροςB 2

. Sammelb.11546 (todos II d.C.) AαIII 5

. Sammelb.11549.8 (III d.C.) Aκωριτικός

. Sammelb.11591.11 βρέβις

. {Sammelb.}11592.11 (ambos IV d.C.) en Tyche 8.1993.230 βρέβις

. Sammelb.11592.24 (IV d.C.) κομενταρήσιος

. Sammelb.11654.5 (II d.C.) θετέωI 2

. Sammelb.11856.5 (VI d.C.) ζηχήςGrafía 11856.15 [JUA]

. Sammelb.12050.23 (V d.C.) καταφρόνητοςIIμέμπ[τωςκακατα]γνώστωςκα. [JUA]

. Sammelb.12102.12 (I/II d.C.) κοχος

. Sammelb.12117.9 γελικός

. Sammelb.12178.26 (III d.C.) δίστακτοςII 2aquí si que es sin dudar aunque es todavía mejor traducción sin vacilar // "escribe a fulanita para que me pida
lo que necesite sin vacilar, como si te lo estuviese pidiendo a tí" [JUA]

. Sammelb.12289 (IV d.C.) γοράστρια12289.9 [JUA]

. Sammelb.12515.1.8 (I d.C.) λείαταAp.Morf.

. Sammelb.12615 (II d.C.) γκάληIII

. Sammelb.12615 (II d.C.) γκάληeliminar la grafía al principio del artíc., es una errata, cf. BL 9.288 [JUA]

. Sammelb.12620.8 (todos IV d.C.) ειπάρθενος1

. Sammelb.1267.3 κλεήςII 1 . κακρίτως... πολωλυα// a la pobre le mordió un escorpión [JUA]

. Sammelb.13150.21 (II d.C.) βραμίς

. Sammelb.13252.12 (ambos IV d.C.) δηληγάτευτα(cf. δηληγατίων1) [JUA]

. Sammelb.13589.19 (IV d.C.) διάβλητοςI 2

. Sammelb.13593.23 (III/IV d.C.) βραμίς

. Sammelb.13593.23 βραμίςAlolema (III/IV d.C.) // o mejor: l.c. [JUA]

. Sammelb.13597.4 (V d.C.) ληθινοπράσινος

. Sammelb.13773 (VII d.C.) γκωνάριονgraf. -κον- // delante de esta cita añadir esta otra: PSarischouli 21.13 (V/VI d.C.) [JUA]

. Sammelb.13775.7 (III d.C.) γώγ̆ιμοςI

. Sammelb.13867.100 (II d.C.) γνωμοσύνηII 1

. Sammelb.13867.67 (II d.C.) γνώμωνAp.Morf.

. Sammelb.13867.67 γνώμωνI 3 l.c. [JUA]

. Sammelb.13867.71 (II d.C.) γωνιάωII 1

. Sammelb.13920.1 (V/VI d.C.) δελφόςAlolema

. Sammelb.1531 1 δεήςI 3 es IAkoris 16 pero el ed. no se cree esta restitución: eliminar cita y aptdo. [JUA]

. Sammelb.1694 (Memfis VI a.C.) γαλμαI 2

. Sammelb.1694 (Memfis VI a.C.) γαλμαGrafía

. Sammelb.2034 γαθότης1 2034.7 (crist.) [JUA]

. Sammelb.2253.12 κομενταρήσιος0 <cf.> [JUA]

. Sammelb.2266.1 (IV d.C.) γ̆απητόςII 1esta en una restitución hipotética de la laguna inicial. habría que identificar cuando se trata de papiros cristianos
(donde δελφόςno se refiere al hermano de sangre). En el libro de Naldini hay muchos ejs. [JUA]

. Sammelb.282 ́AδριανόςI 4 esto es ISyène 76 (II d.C.), pero esto no es en absoluto el mes, sino el emperador "en el año 4 de Hadriano" [JUA]

. Sammelb.3514 θάν̆ατοςI 1 μλυπ[ς] οδες. νκό[σμ// esto no es propiamente dicho una inscr. funeraria, sino una etiqueta de momia [JUA]

. {Sammelb.}3515θάν̆ατοςI 1 <cf.> [JUA]

. Sammelb.3573 λαιλέ

. Sammelb.364.11 (III/IV d.C.) κ̆αταχρημάτιστοςesto es SEG 24.1189.11 (Alejandría I d.C.) aquí el τάφοςesκοινςκα<δι>αίρετοςκανεξαλλοτρίωτος
κα. [JUA]

. {Sammelb.}3992θάν̆ατοςI 1

. Sammelb.4127.20 γαπάωA III 2esto es IMEG 166.20 (imper.) // completar cont.:νλιοςMανδολιςγαπ, τνερνTάλμιν// pero OJO, esta cita
debe estar un poco más abajo, donde se habla de ciudades amadas por dioses [JUA]

. Sammelb.4224.15 (I a.C.) (bis)λειτουργησίαl.c. [JUA]

. Sammelb.4224.15 (I a.C.) λειτουργησίαno es el pago de liturgias, se puede decir inmunidad, exención de liturgias // como cont. se podría poner
στρατευσίακα. [JUA]

. Sammelb.4224.7 (I a.C.) λείπτης1en realidad se puede traducir tranquilamente por entrenador físico en el gimnasio [JUA]

. Sammelb.4284.9 (III d.C.) αγιαλτις0 <cf.>en esta cita precisamente el contexto es γ[JUA]

. Sammelb.4318.2 (III a.C.) γημαI 2 esto es un fr. de PTeb.742 pero allí ya no se lee así. eliminar [JUA]

. Sammelb.4322.9 (I d.C.) γελικός

. Sammelb.4323.2 (biz.) ηδίζωII 3esto es PAlex.p.15 (biz.)[JUA]

. Sammelb.4425.7.12 (II d.C.) κμαοςI 2

. Sammelb.4425.7.4 (II d.C.) κτάριος

. Sammelb.4490.13 (VII d.C.) en Berichtigungsl.7.184 γόγγυστοςGrafía -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sammelb.4630.5 (II d.C.) λγημα1 es PBremen p.130.5 (II d.C.) [JUA]

. Sammelb.4638.5 (II d.C.) διάθετοςII 2corr. en otro lugar [JUA]

. Sammelb.4638.7 (II a.C.) γχιστείαI 1 <cf.> esto se cita ahora PDryton 33.7 (II a.C.) [JUA]

. Sammelb.4639.3 (III d.C.) λαβαστρών

. Sammelb.4759a.4 (biz.) en Berichtigungsl.3.172 λιάδ(ιον) quitar el corchete inicial y el final [JUA]

. {Sammelb.}4910.6 δελφικός1 <cf.>(biz.) // esta cita no la puedo comprobar porque a SB I le falta un cuadernillo // en el Abschn. 9 hay muy buenos ejs.
además de los que ya damos [JUA]

. Sammelb.4947.3 (III d.C.) γριαίνωI 2 esto es Suppl.Mag.39.3 // mejor fig. inflamarse, excitase de pasión // ¿porqué inflamarse es fig. y enfurecerse no?
[JUA]
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. Sammelb.5025 κληροςI 1

. Sammelb.5174.17 γραμματεύωPALABRA FANTASMA no esγραμματεύοντοςsinoγραμμάτουντοςen ambos papiros, cf. BL 3.173. ELIMINAR [JUA]

. {Sammelb.}5175.21 (VI d.C.) γραμματεύωlo dicho [JUA]

. Sammelb.5224.19, 42 (rom.) λείαταAp.Morf.

. Sammelb.5230.15 (I d.C.) κατεργ̆ασία

. Sammelb.5230.29 (I d.C.) γρίδιον1 οκίδιακαγρίδια[JUA]

. Sammelb.5232.33 (I d.C.) κ̆ατ̆αχώριστος2no registrado en el registro de la propiedad inmobiliaria [JUA]

. Sammelb.5232.36 (I d.C.) κ̆ατ̆αχώριστος2

. Sammelb.5234.6 (I d.C.) δέσποτοςI 1 esto es CPR 15.5 (I d.C.) // toda esta parte me resulta sospechosa [JUA]

. Sammelb.5238.20 (I d.C.) ακία1

. Sammelb.5238.20 (I d.C.) ακίαAlolema 5238.22 // me parece bastante dudoso, yo la quitaría, por lo menos del ap. morf. [JUA]

. Sammelb.5273.19 (V d.C.) λγέωI 1 esto es Stud.Pal.20.128.19 (V d.C.) [JUA]

. Sammelb.5277.5, 7 (III d.C.) αξI 1 es Stud.Pal.20.37.6 (III d.C.) // aquí son αγεςτέλειαι[JUA]

. Sammelb.5301.2, 8 (biz.) γρέμιον

. Sammelb.5357.6 (V d.C.) δελφικός1 <cf.>aquí no es parte de un tít. de tratamiento, en un cont. fr. se lee δελφικνδιασώζενδιάθεσιν, ponerla tras
"Arist.EN 1161a6" con cont. διάθεσις[JUA]

. Sammelb.5567 βεσσα(VII d.C.) [JUA]

. Sammelb.5693.16, cf. 7 (II d.C.) κέραιοςII 3

. Sammelb.5725 λειπτοςI 1

. Sammelb.5725.2 (rom.) είμνηστοςGrafía

. Sammelb.5725.2 είμνηστος1l.c. [JUA]

. Sammelb.5942.3, 10 (III a.C.) κριβολογέομαιI 2

. Sammelb.6016.26 (II d.C.) 1δραστοςI 1

. Sammelb.6236.32 (I a.C.) βλαβήςI 2 <cf.>esto es IFayoum 114.32 (I a.C.) // no es este sentido, sino elsentido activo que no causa perjuicio II 1βλαβος
ντοςτοξιώματοςla demanda no siendo perjudicial // este aptdo. es una ensalada mixta muy conseguida [JUA]

. Sammelb.6266.4 (VI d.C.) γρευτής1 es 6704.4 // ponerle el cont. κοινότηςτνγρευτν[JUA]

. Sammelb.6584.5 (IV/V d.C.) έρ̆ινος1 esto es PMag.Christ.3.5 [JUA]

. Sammelb.6611.12 (II d.C.) γρ̆αφοςIV 2tras espíritus añadir (malignos) [JUA]

. Sammelb.6632.1 γ̆αμαιII 1ςδ'ε'δονθυμόςμευγάσσατοIMEG 149 (IV d.C.) [JUA]

. Sammelb.6706.12 (III d.C.) λαστοςIes IMEG 83.12 (heleníst.) [JUA]

. Sammelb.6995.26 (II d.C.) λειφαρII

. Sammelb.7033.32 (V d.C.) κροάομαι1

. Sammelb.7202.68 (III a.C.) θικτοςI

. Sammelb.7205.8 (III d.C.) κήρ̆ατοςII 1

. Sammelb.7336.21 (III d.C.) λείπτης1

. Sammelb.7343.7 (III d.C.) είI 2 esto es PBerl.Möller 6.7 (III d.C.) // aquí no es πίsino ες, así que poner un cf. delante de la cita [JUA]

. Sammelb.7440.27 (II d.C.) δελφή1aquí está claro que está casado con su hermana, pero se deduce del contexto, eso que decimos es una tontería.
δελφήes hermana. Se sabe que era su marido porque dice: mi hijo Amonio, Hijo de Termutis mi hermana de padre y madre, e.d. si la hermana del
que habla es la madre de su hijo, el asunto es claro, pero eso no quiere decir que . signifique hermana y esposa !![JUA]

. Sammelb.7444.11 (I d.C.) κώλ̆υτοςII

. Sammelb.7449.5 (V d.C.) δελφ̆ιδέος

. Sammelb.7451.129 (III a.C.) (bis) θάρηl.c. [JUA]

. Sammelb.7451.129 (III a.C.) θάρηAlolema

. Sammelb.7460.29 (II d.C.) δελφή1 <cf.> esto es PBrux.Gr.10.29 (II d.C.) // aquí si que está claro que está casado con su hermana [JUA]

. Sammelb.7462.11 (I d.C.) γχιστεύς2 <cf.>[JUA]

. Sammelb.7464.11 (III d.C.) ακίζωI 2

. Sammelb.7517.5 (III d.C.) ήσσητος1

. Sammelb.7518.8 ηδήςI 2 (IV/V d.C.) [JUA]

. Sammelb.7533.41 (II d.C.) γυῐα2 sustituir "en documentos νγυιautorizado por un notario público,"por esto: pap. νγυιen plena calle en contratos
formalizados ante un notario público, que ejercía suactividad en la calle // luego las citas: se podrían poner contextos del tipo de los de Kiessling[JUA]

. Sammelb.7534.7 (II d.C.) κ̆ακούργητοςI 1mejor: de cargamentos // esto es PWarren 5.9 (II d.C.) // dar algún cont. para que se vea el uso pred., como
este: παραδώσωτνγόμον...σονκαθαρνκακούργητονππάσηςναυτικςκακουργίας[JUA]

. Sammelb.7558.17 (II d.C.) γώγ̆ιμοςII 1

. Sammelb.7559.8 (II d.C.) κληρονόμητος1 (I d.C.) [JUA]

. Sammelb.7655.8 (VI d.C.) γαπάωA II 2

. Sammelb.7656.8γραρεύωredactar así: γραρεύω milit. estar estacionado, acuartelado τοςκεσεγραρεύουσινστρατιώ[ταιςSammelb.7656.8 (biz.),
ντμοναστηρίBαPGrenf.2.95.2 (VI d.C.), ντπόλειPMasp.9re.21 (VI d.C.), γραρεύειςπεριέρχHsch. // quito la etimología, ya está en el
sustantivo, donde iría mejor al principio del artículo. [JUA]

. Sammelb.7669.13 (III d.C.) δέσποτοςI 1 esto es PCair.Isidor 3.13 (III d.C.) sin propietario parece buena trad. [JUA]

. Sammelb.7695.9 (VI/VII d.C.) γαλλιάζω2

. Sammelb.7738.13 (I d.C.) δέκαστος2 esto se cita SEG 8.527.13 (Egipto I d.C.) // quitar el contexto, que está mal cortado // aquí la traducción buena es
con integridad, manteniéndose íntegro [JUA]

. Sammelb.7738.17 (I d.C.)διάβολος1esto es SEG 8.527.17 (Egipto I d.C.) // la trad. es más bien: librede calumnia, inmune a la calumnia // añadir el cont.:
πρςτδια[βόλουςκα] συκοφαντήτουςεναιpara que no sean calumniados ni denunciados // esta trad. creo que es tb. la que requiere el pasaje
de Crisipo: διάβολονδ' εναιπάντατνκαλνκγαθόν, παράδεκτοννταδιαβολς[JUA]

. Sammelb.7738.9 (I d.C.) δωροδόκητοςII esto es SEG 8.527.9 (Egipto I d.C.) // sin dejarse sobornar, con honestidad τ] δίκαιονκαθαρςκα. ...
[]π[ο]νέμειimparte justicia con integridad y honestidad [JUA]

. Sammelb.7743.13 (I/II d.C.) 1 λιξ

. Sammelb.7746.40 (I a.C.) κ̆ατηγόρητοςI 2 <cf.>eliminada en otro lugar [JUA]

. Sammelb.7816.10 (II d.C.) θέτησιςI 1 esto es PSI 1263.10 (II d.C.) [JUA]

. Sammelb.7817.42 (III d.C.) κρόδρυαesto es PSI 1328.4 (III d.C.) [JUA]

. Sammelb.7905.4 (II d.C.) αδοοςI 1 <cf.> esto es IMEG 106.3 (imper.) // es preferible separar las citas por contextos: aquí es παράκοιτις// para el sent.
III 1 (donde sería preferible decir simpl.: subst. τα. las vergüenzas etc." en IKibyra 82.2 (imper.) hay una cita en sg.: παθναδοον// no queda claro
si es "las partes pudendas" en general o solo el "falo" (que es lo más verosímil), de todos modos "falo" no me parece demasiado buena trad.
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sammelb.7984.3 (III a.C.) 1 απόλος1 esto es PLond.2011.3 (III a.C.) [JUA]

. {Sammelb.}8007.5 (IV d.C.)1δραστοςI 1

. {Sammelb.}8013.14 (IV d.C.) κ̆ατηγόρητοςI 2 <cf.> esto es PStras.130.14 (IV d.C.) // el cont. tiene interés: μεμπτονκα[]κ[α]τηγόρητοναυτν
παρεχομέ[νηνντσυμβιώσει// el BGU es muy parecido: ponerlo en cf. a esta [JUA]

. Sammelb.8066.5 (I a.c.) γαθόςA I 4esto es IHerm.Magn.6.5 (I a.C.) [JUA]

. Sammelb.8071.12 (III d.C.) ανόςI 2 esto es IEMG 26.12 (II/III d.C.) // la trad. "formidable" no me parece adecuada [JUA]

. Sammelb.8138.30 γρυπνίαI 2esto es Isidorus 1.30 // aquí tb. habla de noches en vela por enfermedad: γρυπνίαιςμεγάλαιςχλοντ'δυνηρας[JUA]

. Sammelb.8141.3 απύςI 1 esto es Isidorus 4.3 [JUA]

. Sammelb.8215.3 λιτρός1 <cf.> esto es Col.Memn.70 pero es una restitución conjetural que Bernand no recoge: eliminar cita [JUA]

. {Sammelb.}8248.52 (I d.C.) γνόημαI <cf.> esto es ITemple of Hibis 1.52 pero es una restitución conjetural que el editor no recoge: eliminar cita [JUA]

. Sammelb.8334.32 (I a.C.) είμνηστος1 esto es SEG 24.1217.32 (Egipto I a.C.) // ]πωςεςτναναείμνηστοιατσιναεεργεσίαι[JUA]

. Sammelb.8354.6 (II d.C.) 1 κόρητοςesto es Col.Memn.62.6 (II d.C.?) // la cita que va delante, Il.12.335 es Aαντεδύω, πολέμουκορήτω // esta cita es
τνδμάχηςκόρητονAχιλλέα[JUA]

. Sammelb.8396.40 (II/I a.C.) είμνηστος1 esto es IPh.19.39 (IIa.C.) //ναμετέραχάρις. πάρχειπαρ'ατ(sc. Iσιδι)εςτνπανταχρόνον[JUA]

. Sammelb.8542.7γαπάωA III 2(imper.) // en esta parte son confusas las etiquetas "de divinidades helenísticas ..." "de ciu." etc. // debería quedar más claro
quien ama y quien es amado. en este caso p.ej. es Isis la que ama, pero el amado no es un rey i una ciudad, es un individuo cualquiera
-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sammelb.8754.18 (I a.C.)κ̆ακοποίητοςdebe quedar claro el uso pred.ποκαταστήσεινεςτνπόλιντνγόμονκακοποίητον// la trad. "indemne" parece
más propia de personas [JUA]

. Sammelb.8883.13 (II a.C.) είμνηστος1esto es ISyène 244.13 (IIa.C.) // en una de las citas al menos es necesario un contexto largo del estilo del de esta:
να]είμνηστοντνομαατο... [π]άρχ[JUA]
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. Sammelb.9011.6 (V/VI d.C.) λειποτάκτωςesto es PMed.48.6 (V/VI d.C.)[JUA]

. Sammelb.9106.3 (V d.C.) βάκτις

. Sammelb.9212.4 (III d.C.) κ̆ακούργητοςI 1 esto es Sammelb.11552.38 (III d.C.) // ponerla en cf. al PWarren (su cont. es muy parecido) [JUA]

. Sammelb.9293.16 καταφρόνητοςII

. Sammelb.9367 passim (II a.C.) en Berichtigungsl.9.256 Aκωριτικός

. Sammelb.9414.10 (III d.C.) γριανή

. Sammelb.9414.18 (III d.C.) αγίδιον

. Sammelb.9415.7.2 (III d.C.) απολοφύλαξ

. Sammelb.9511.5 (VI d.C.) δελφοσύνηesto es PMed.87.5 (VI d.C.) // yo lo podría en nom. sin el verbo, que no es necesario σ. // y sin el (sic) [JUA]

. Sammelb.9598.5 (V d.C.) κανόνιστοςI 3

. Sammelb.9641.2.6 (II d.C.) θέμιστοςI 2 esto es PWash.Univ.71.6 (II d.C.) // quitar el corchete de cierre [JUA]

. Sammelb.9642.4.15 (II a.C.) κ̆υρόω1 <cf.> no es deκυρόωsino de κυρος(cf. BL 8.353) eliminar cita [JUA]

. Sammelb.9642.4.9 (II d.C.) γ̆αμοςI 1

. Sammelb.9649.21 (II d.C.) κίνδυνοςI 2 esto es PMil.Vogl.220.21 (II d.C.) // exento de riesgos no sería mala traducción [JUA]

. Sammelb.9653.18 (Tebtunis III d.C.) λεκτρ̆υών1 esto es PMil.Vogl.188.18 (II d.C.) pero no es buena cita: la palabra está parcialmente suplida
(λεκτ[ρυόνων) y en BL 6.87 se propone λέκτ[οροςELIMINAR cita[JUA]

. Sammelb.9680b.13 (III d.C.) γχουσα19860 [JUA]

. Sammelb.9681.3 (II d.C.) δ̆ικέωII 1 (II a.C.) // es una cita bastante mala, en los PEnteux las habrá mejores a patadas [JUA]

. Sammelb.9699.518 (I d.C.) γώγιον2 NUEVA RED.: γώγιον, -ου, τό1 cargamento prob. llevado en barcazas o balsas remolcadas νεκηρύξαμεντο
νούχιοςτ. PPetr.3.41ue.3 (III a.C.); gener. en plu. carga, fardo τνόρμιο(ν) γωγίωνla tasa portuaria de los cargamentos desembarcados
OEleph.DAIK 21.5 (II d.C.); esp. llevado en carros tirados por bueyes o burros, como unidad de medida κριθς... γώγιαδύοποστελαι
PCair.Zen.129.10 (III a.C.), χόρτουγώγιαπέντεBGU 1251.16 (III d.C.), χύρουγώγιαρνPLond.1166.13 (I d.C.), cf. Sammelb.9699.518 (I d.C.).
2 carga, peso arrastradomediante tracción animal τοδπύργου...γένετολαττονπεντεκαίδεκατάλαντακάστζεύγειτ. X.Cyr.6.1.54.[JUA]

. Sammelb.9723.5 (II d.C.) κριθος1esto es PSarap.28bis.5 (II d.C.) pero es una cita bastante mala [JUA]

. Sammelb.9735.2 (III a.C.) γαλμαI 2IHerm.Magn.1.2 (III a.C.) la que va en cf. es por SEG 15.874 // ojo a eso de c. dat. que es una chorrada. en este tipo
de inscr. la fórmula es "A Fulanito (dedicó) esta estatua Menganito", el dat. depende del verbo "dedicar, consagrar" que está sobreentendido [JUA]

. Sammelb.9740.28 γρ̆αφοςI 2 esto es PBrooklyn 8.28 pero la palabra es una restitución conjetural que el nuevo ed. no recoge. eliminar cita [JUA]

. Sammelb.9763.34 (V d.C.) δνοτατίων

. Sammelb.9763.35 (V d.C.) γωγήA IV 2no significa eso, es el sentido 5 de Kiessling "Klageanspruch" querella, acción legal, que es el sentido A I 2 donde
está el PSI 288.12 // este artíc. es malo mejorable

. Sammelb.9763.43 ζήμιοςI 2 (V d.C.) // aquí es subst. τ. indemnidad // poner el cont.: αττνεπηρέαστονκα[τ]. φυλάξαι[JUA]

. Sammelb.9765.16 (I d.C.) κύρωσις

. Sammelb.9765.22 (ambos I d.C.) κ̆υροςI 1

. Sammelb.9765.6 (I d.C.) γυῐα2

. Sammelb.9766.4 γορανόμιον2 (II d.C.) // se puede poner en nom.: γραμματες[JUA]

. {Sammelb.}9766.6 κύρωσις(II d.C.) // aquí se trata de un testamento [JUA]

. Sammelb.9778.17 (ambos VI d.C.) κοιλάντως

. Sammelb.9794.2 κρόδρυαI 2 (II a.C.) [JUA]

. Sammelb.9796.11 (III d.C.) λεστρον1esto pasa a PLugd.Bat.20.17 pero esta última línea no se parece ni de lejos. eliminar cita [JUA]

. Sammelb.98.11.7 (II a.C.) γωνοθετέωI 1 9811.7 pero esto es SEG 20.498.7 (Alejandría II a.C.) [JUA]

. Sammelb.9804.6 (II d.C.) βάκιονII lo dicho: eliminar[JUA]

. Sammelb.9804.6 (II d.C.) βάκιονesto es PUG 28.6 pero ahora se lee otra cosa (μυάκειον) eliminar cita [JUA]

. Sammelb.9833.4 (III d.C.) δελφ̆ιδέος

. Sammelb.9834b.10 (IV d.C.) λίκλαdelante de esta cita añadir esta otra:κίκλ(αι) θα(λάσσιαι) μο(ναχαίPFlor.382.re.1.3, cf. 4.1 (II/III d.C.) en Anal.Pap. 8-
9.1996-97.181, 185 [JUA]

. Sammelb.9834b.5 (IV d.C.) βόλλης

. Sammelb.9841.4, 19 (III a.C.) θάρη

. Sammelb.9841.4, 19 θάρηAlolema

. Sammelb.9860b.12 (rom.) γνος1

. Sammelb.9866.1.11, 2.12 βροχέωesto es PBrooklyn 4.2.12 (III d.C.) // 1.11 lo elimino, es muy fragmentario [JUA]

. Sammelb.9876.3 (VI d.C.) ββαII

. Sammelb.9897a.5 γνοῐαI 1 <cf.>(II d.C.) [JUA]

. Sammelb.9899a.3, b.2 γνόημαI a.3 = PTeb. citado justo antes = COrd.Ptol. (ya corregido) // b.2 es COrd.Ptol.53ter.2 (II a.C.) Es otra copia del mismo
documento. se puede dejar o eliminar [JUA]

. Sammelb.9904.5 (II d.C.) (bis) λαβαστρωνίτηςno se pq. decimos graf. -στρον- cuando la palabra está abreviada después de la τe.d. λαβαστ(ρωνιτν)
quitar ref. a la grafía [JUA]

. Sammelb.9904.5 (II d.C.) λαβαστρωνίτης

. Sammelb.9920.2.2.6 (VI d.C.)γκάληIIINUEVARED. del aptdo.: III gavilla, haz de sarmientos, mieses, etc., frec. como unidad de medidaξύλωνπαπυρικν
Sammelb.14375.8 (I a.C.), δεσμεύεινγκάλαςSammelb.9699.426, 437 (I d.C.), γκαλισμςκαδέσιςγκαλνκαμεταφοράPOxy.3354.9 (III d.C.),
cf. Sammelb.12615 (II d.C.) en Berichtigungsl.9.288, POxy.935.19 (III d.C.), fig. de Cristo . ναγκαλισθεσανθεEpiph.Const.Haer.51.31.8. 
[JUA]

. Sammelb.9934.64 (II/I a.C.) δέσποτοςI 1 esto es SEG 9.5.64 (Cirene II/I a.C.) // en COrd.Ptol. 46 Lenger traduce "biens vacants" [JUA]

. Sammelb.9947.2 (III a.C.) γώνIII 1esto es SEG 9.69 pero la palabra está en una laguna. eliminar. estaba puesto ahí porque aparece el verbo νατίθημι
pero no tenía nada que ver con la expr. . τιθέναι(por cierto, poner γνα), γναςdepende de otro verbo y νατίθημιsignifica otra cosa [JUA]

. Sammelb.9997.3 (III d.C.) γώνIII 1 <cf.> citarlo así: SEG 40.1568.3 (Leontópolis III d.C.) [JUA]

. Sammelb.9997.7 (Memfis III d.C.) γορανομέω2 <cf.> citarlo así: SEG 40.1568.7 (Leontópolis III d.C.) [JUA]

. Sammelb.l.c. <= Sammelb.10088.2 (IV a.C.)> γάζωI 2 eliminar [JUA]

. Sammelb.l.c. <= Sammelb.11003.2 (IV/V d.C.)> αγειοθύτης

. Sammelb.l.c. <= Sammelb.11856.5 (VI d.C.)> ζηχής1

. Sammelb.l.c. <= Sammelb.4490.13 (VII d.C.) en Berichtigungsl.7.184> γόγγυστος2καταφρονήτωςκα. [JUA]

. Sammelb.ll.cc. <= Sammelb.11591.11> βρέβις

. Sammelb.ll.cc. <= Sammelb.11592.11 (ambos IV d.C.) en Tyche 8.1993.230> βρέβις

. Sammelb.ll.cc. <= Sammelb.12515.1.8 (I d.C.)> λείαταno es ll.cc., sino l.c. [JUA]

. Sammelb.ll.cc. <= Sammelb.5224.19, 42 (rom.)> λείατα

. Sapph. βρόςAlolema Donde dice Sapph., Alc., debe decir Sapph.44.7, Alc.42.8. [MIM]

. Sapph.1.1 θάν̆ατοςI 1

. Sapph.1.11 αθήρI 1 Donde dice θερος, debe decirαθερος. [MIM]

. Sapph.1.13 αψα[-ᾰ-] [MIM]

. Sapph.1.14 θάν̆ατοςI 1

. Sapph.1.2 λλάC I 2 Donde dice Sapph.1.2, debe decir Sapph.1.22 [MIM]

. Sapph.1.20 δ̆ικέωII 1 La cita correcta es τίςσ', Yάπφ', δίκησι; [MIM]

. Sapph.1.20 δ̆ικέωAlolema Decimos δικήωSapph.1.20. Sin embargo, lo que se lee en el texto es 3a sg. δίκησι, por lo que deberíamos dar como
alolema δίκημιy no δικήω. [MIM]

. Sapph.1.21, cf. 1.22, 23 α3

. Sapph.1.6 1ίωII 1Decimos c. gen. de cosa y ponemosτ]ςμςα[δας. Sin embargo, se trata de un acusativo. Por tanto, creo que deberíamos trasladar
esta cita detrás de S.OC 240 (donde el CD del verbo también es αδήν). [MIM]

. Sapph.1.6 1 ίωAp.Morf.

. Sapph.100 βρόςII 1Donde dice πύκασσε, debe decir πύκασσεν. -IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Sapph.103.10 1 ίωII 1 Donde dice Sapph.103.10, debe decir Sapph.103.7 [MIM]

. Sapph.105a.1 κροςI 1

. Sapph.111.3 αρωAlolema

. Sapph.117B.b Aδώνιος1 Donde dice Sapph.117B.b, debe decir Sapph.117B [MIM]

. Sapph.120.2 β̆ακής1Donde dice Sapph.120.2, debe decir Sapph.120. Donde dice [ᾰβ-], debe decir [ᾰ-]. [MIM]

. Sapph.122 γαν

. Sapph.128 βρόςI 1

. Sapph.132.2 γ̆απητόςI 1 Sapph.132 [MIM]
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. Sapph.132.2 γ̆απητόςAlolema [ᾰ-]. Donde dice Sapph.132.2, debe decir Sapph.132 [MIM]

. Sapph.136 ηδώνAlolema

. Sapph.137.2, 5 αδώςAlolema

. Sapph.137.2, cf. 5 αδώςI 5 Entre επηνy λλά, se debe insertar una coma. [MIM]

. Sapph.140 AδωνιςI 1

. Sapph.140a.1 βρόςI 1 Donde dice Sapph.140a.1, debe decir 140, porque va tras otra cita de Safo, o, en todo caso, Sapph.140 [MIM]

. {Sapph.}168 AδωνιςI 1

. Sapph.169 γωAp.Morf.

. Sapph.169A θρήματα

. Sapph.170 Aγα1

. Sapph.171 κ̆ακοςI 1 Decimos no dañado de pers. Sapph.171. Sin embargo, como este fragmento se limita únicamente a esta palabra, no veo razones
para afirmar que eladjetivo se refiere a personas. Por tanto, sugiero eliminar "de pers." [MIM]

. Sapph.172λγεσίδωροςEste fragmento se limita a esta única palabra, por lo que no veo razones para afirmar que este adjetivo se refiera a Eρως. [MIM]

. Sapph.195 λκυών

. Sapph.2.14 βρόςIII 2Debe decir σύ... βρως<>μ<με>μείχμενονθαλίαισινέκταρονοχόεισα[MIM]

. Sapph.2.2 γνόςAlolema

. Sapph.2.2 γνόςB I 2

. Sapph.2.7 αθύσσωI 1

. Sapph.20.9 ήτη2 <cf.>[MIM]

. Sapph.22.5 ηδήςAp.Morf.

. Sapph.27.5 γωD

. Sapph.27.5 γι, γιτε

. Sapph.31.12 κοήII 1Debe decir ππάτεσσιδ' οδνρημμ',πιβρόμεισιδ' κουαι[MIM]

. Sapph.31.14 γρέωI 1 Donde dice apoderarse, debe decir apoderarse de. Igual en γρεύω4

. Sapph.31.9 2κήII 1V. las observaciones hechas en la cita anterior. [MIM]

. Sapph.31.92 κήEsta forma es una interpretación de Lobel Page (y, ya antes, Boivin), a partir de la lectura αλλακανdel cód. P, por lo que, de mantener
esta cita,habría que poner "cód.". Otra posibilidad consiste en suprimir la cita, yaque Voigt acepta la lectura καμque dan todaslas ediciones recentiores
y lo atetiza. En mi opinión, es preferible esto último, dada la unanimidad de las ediciones recentiores. [MIM]

. Sapph.33.1 αθε1

. Sapph.43.5 κ̆αλός1

. Sapph.43.5 κ̆αλόςAlolema Donde dice [ᾰκ-], debe decir [ᾰ-] [MIM]

. Sapph.43.9 γχι1

. Sapph.44.26 γνόςB II 2

. Sapph.44.7 βρόςI 1

. {Sapph.}44.9 (cj.) θρήματα0 <cf.> [MIM]

. Sapph.44.9 θυρμαI 2

. Sapph.5.1 βλαβήςI 1

. Sapph.5.1 βλαβήςAp.Morf.Donde dice βλάβην, debe decir βλάβη[ν[MIM]

. Sapph.55.3 Aιδης( ́δης) I 1 Donde dice Aίδα, debe decirAΐδα[MIM]

. Sapph.55.3 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. Sapph.57.1 γροιτιςI

. Sapph.57.1, 2 γροιτιςAlolema

. Sapph.57.2 γροιτιςII 1

. Sapph.58.22 κοιτιςEs preferible poner esta cita inmediatamente antes de la de Píndaro, que es cronológicamente posterior a Safo [MIM]

. Sapph.58.25 (bis) βροσύνηDonde dice Sapph.58.25, debe decir Sapph.l.c. Debe decir γωδφίλημμ'βροσύναν. Quizás habría que indicar [-ῠ-]. Por
otro lado, no estoy segura de que haya que consignar la cantidad larga de alfa, ya que, de todos modos, es larga por posición [MIM]

. Sapph.58.25 βροσύνηAlolema

. {Sapph.}63.8 θυρμαI 2 <cf.> Sugiero eliminar la cita de Alcmán que hay inmediatamente detrás de la de Safo, porque en el fragmento de papiro se lee
únicamente ]ρματακ[ y, francamente, no veo argumentos para interpretar θυρμα[MIM]

. Sapph.67(a).6 ατιοςII 1

. Sapph.7.4 γερωχία1 [ᾰ-] [MIM]

. Sapph.71.3 αρέωAp.Morf.

. Sapph.71.7 ηδώνAp.Morf.Me parece ridículo indicar en el aparato morfológico un nom. plural αη[δοι. Se debe suprimir. [MIM]

. {Sapph.}86.1 κ̆αλός1 <cf.>Lo damos como neutro plural καλα(con acentuación eolia). Sin embargo, el papiro en que se nos ha conservado acentúa
κάλα, con lo que parece más bien un nom. sg. fem. Sugiero eliminar esta cita o ponerla en primer lugar, antes de dar los neutros plurales [MIM]

. Sapph.86.2 AγίοχοςNo es necesario indicar la cantidad breve de la iota, ya que, por ir ante vocal, ya es breve. [MIM]

. Sapph.94.1 δολοςII 2

. Sapph.96.15 γ̆ανόςI 1

. Sapph.98a.3 α3

. Sapph.99.20 δελφή1

. Sapph.99.20 δελφήAlolema Donde dice Sapph.99.20, debe decir Alc.303Ab.11 [MIM]

. Sardis 104.3 (IV/III a.C.) καρποςI 1 no se que quiere decir aquí "abs.", quitarlo [JUA]

. Sardis 2.21 λειτούργητοςAlolema este artíc. está prácticamente por hacer. a parte de la trad. no explica nada. Hay muy buenas citas y contextos en
inscrs., como la IG 7 (]λειτουργήτους... καν[ει]σφό[ρ]ουςπάσηςεφορ[ς) y estas otras: 1. στωδσύμβολοςκα. νταςσυνόδοιςπάσαις
ID 1519.44 (II a.C.), 2. νείσφορονκατελκαλειτούργητονIG 42.66.73 (I a.C.) / No creo que sea exactamente lo mismo en las inscrs. y en los
papiros [JUA]

. Sardis 7(1).167 (IV d.C.) ετίςSardis 167 (IV d.C.)[JUA]

. Sardis 77.18 γωνοθετέωI 1 es una cita muy mala, quitarla [JUA]

. Sardis 77.19 θλοθετέωI 1 es una cita muy mala, quitarla [JUA]

. Sardis 84.9 ήσσητος1 (IV d.C.) // mejor que "como tít. de emperadores romanos" poner: en titulaturas imperiales [JUA]

. Satyr. en Ath.534b κρατοποσίαdebe decir Satyr.Fr.Hist.1 [LLI]

. Satyr. en POxy.2465 Fr.3.15 Aλήτης1convendría añadir esta cita en los listados ya que la edición que usamos es más antigua y el fragmento en que
aparece esta palabra no está en la obra de Muller [MJO]

. Satyr.Fr.Hist.p.160 γκυλέομαιSatyr.Fr.Hist.1[LIZ]

. Satyr.Hist.1 AλθαίςLa forma que aparece en la edic. es Aλθηίς. [LIZ]

. Satyr.Hist.1 AκοόςLa cita y la abreviatura utilizadas son correctas, sólo que no se trata de la edic. de Müller, sino la de Jacoby, FGH n. 631 [LIZ]

. Sch.A.A.3a-b γκ̆αθεν2

. Sch.A.Ch.629θράσυντος

. Sch.A.Ch.816διάσκοποςmejor: que no se puede distinguir o comprender λόγοςglos. a σκοπος[JUA]

. Sch.A.Pers.614 γριωπός0 <cf.> 614D. [JUA]

. Sch.A.Pers.614 γριοποιέω614D. [JUA]

. Sch.A.Pr.1022b H. κάλεστος

. Sch.A.Pr.128εροδρομέω128b H. [JUA]

. Sch.A.Pr.128εροδονέομαι128a H. // más que pas. es med., poner así: moverse por el aire διμηχανςdel coro de Oceánides [JUA]

. Sch.A.Pr.726κρωτηριώδης726 S. [JUA]

. Sch.A.Pr.966γγελιαφορέω966 D. [JUA]

. Sch.A.R.1.1089 θλαστος2 1098a // "etimología" se puede abreviar en etim. [JUA]

. Sch.A.R.1.1165 AγαίωνI 1 1165c // en realidad esto lo dice Hes.Th.149 aunque Hesíodo lo llama Briareo y no Egeón [JUA]

. Sch.A.R.1.558 Aκτωρ1esto es la fuente de Daim.Hist.2, sust. una cita por otra y ponerla la primera delante de Apolodoro [JUA]

. Sch.A.R.1.566 κρόκερος2lo que dice el escolio es κροκέραια, pasar la cita al lema anterior tras la cita de Poll. // la cita es Sch.A.R.1.566c [JUA]

. Sch.A.R.1.862 1 αλ̆ινον862a [JUA]

. Sch.A.R.2.1248 AετόςI 2 1248-50a [JUA]

. Sch.A.R.2.168b Aκαρίωνeste lema sería mejor eliminarlo. [JUA]

. Sch.A.R.2.297 AνήϊοςAlolema 296-97b [JUA]

. Sch.A.R.2.297b AνοςII 7296-97b [JUA]

. Sch.A.R.2.34b γριέλαιος1 <cf.> 32-34b // aquí no es el adj. sino el subst., pasar a 2 tras Gal. o eliminar [JUA]
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. Sch.A.R.2.498-527e AμωνI 1

. Sch.A.R.2.62 δίστακτοςII 1

. Sch.A.R.2.635a βαιος2

. Sch.A.R.2.88b γελάς88-89b [JUA]

. Sch.A.R.2.911 Aκτωρ7911-14 [JUA]

. Sch.A.R.3.1033 διαμέριστος1033b // la trad. no es esa tendiendo en cuenta que esglosa aδαίετοςque significa sin descuartizar (ref. a animales ofrecidos
en sacrificio), traducir: sin dividir, sin descuartizar [JUA]

. Sch.A.R.3.1323 καιναII 11323b [JUA]

. Sch.A.R.3.50 κτένιστος

. Sch.A.R.4.1614 λκαία1 aquí en lugar del escolio es mejor citar al propio A.R.: 1. poner A.R.4.1614 como primera cita del alolema. 2. eliminar la cita del
escolio. 3. en 1 delante de Ael. poner: κήτεοςA.R.l.c. [JUA]

. Sch.A.R.4.477 κρωτηρίασμα477-79 [JUA]

. Sch.A.R.4.761-65 αθραI761-65d [JUA]

. Sch.A.R.4.892 Aγλαόφωνος

. Sch.A.R.4.897 ζευκτος1mejor que "abs.": sin rég. [JUA]

. Sch.A.R.4.923 κ̆ατάπαυστοςI 1

. Sch.A.R.l.c. <= Sch.A.R.2.297> Aνήϊος1

. Sch.A.Th.253h είποτε

. Sch.A.Th.323h ζη

. Sch.A.Th.323h Aζάν2

. Sch.A.Th.531 κουσιότης531f // tras la trad. sust. hasta el final por: en dat. glos. a έκητιApollon.Lex.α101, glos. a βίSch.A.Th.531 [JUA]

. Sch.A.Th.680-682b δελφοκτονέω

. Sch.A.Th.820d κολόβωτος0 <cf.> [JUA]

. Sch.A.Th.963b θλιόπονος

. Sch.ad loc. (bis) Aαία

. Sch.ad loc. γρώστηςII <cf.> quizá se podría traducir depredador -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sch.ad loc. αόλλωI 1 es Sch.Pi.P.4.414b [JUA]

. Sch.ad loc. AγαίωνI 2

. Sch.ad loc. Aαία

. Sch.ad loc. γκώνII 5 la redacción es confusa, Pl. está citado dos veces, antes y dentro del paréntesis, sustituir "Pl.Phdr.257d, Sch.ad loc." por
"Sch.Pl.Phdr.l.c." o "Sch.Pl.Phdr.257d" [JUA]

. Sch.ad loc. γλευκος

. Sch.ad loc. αν̆αρέτης0 <cf.> "de Aquiles" debe ir en redonda // mejor así: Sch.Er.Il.l.c. [JUA]

. Sch.ad loc. ετόςII 2 <cf.> sust. "cf. Sch.ad loc." por: cf. Sch.Ar.Au.1110b [JUA]

. Sch.Aeschin.2.408 ατησιςmejor citar por el párrafo de Esquines: 2.179 [JUA]

. Sch.Aeschin.2.99 †βελτάριον

. Sch.Aeschin.3.2 διάδοχος1 3.2 D. [JUA]

. Sch.Ar.Ach.1133 κροθώραξI 2 1133a [JUA]

. Sch.Ar.Ach.1133 κρομέθ̆υσος1133a [JUA]

. Sch.Ar.Ach.96 γκώνII 496a [JUA]

. Sch.Ar.Au.1354a ερόπους

. Sch.Ar.Au.1354a έροψ

. {Sch.Ar.Au.}1357έροψ

. {Sch.Ar.Au.}1357ερόπους

. Sch.Ar.Au.1377 διανοητεύομαι

. Sch.Ar.Au.31W. AκέστωρII 2quitar la W. // tras "autores" añadir: cómicos [JUA]

. Sch.Ar.Au.494 Aγεύς5

. Sch.Ar.Au.933 Aας2 933a [JUA]

. Sch.Ar.Eq.1150 κ̆υροςI 1 1150a [JUA]

. Sch.Ar.Eq.198 αματοποτέω198d // el lema es con omega -πωτέω

. Sch.Ar.Eq.262 γκύρισμαsust. esta cita por: Sud. [JUA]

. Sch.Ar.Eq.436 θυρογλωττία436a [JUA]

. Sch.Ar.Eq.464 γριοπηγόςtras la trad. añád.: glos. a μαξουργός[JUA]

. Sch.Ar.Eq.48 ακάλλω1 quitar el κτλ. al final del contexto [JUA]

. Sch.Ar.Eq.492 λειπτικóςII añadir: glos. a παιδοτριβικς[JUA]

. Sch.Ar.Eq.696bj. αθ̆αλοκομπίαbasta con 696b // añadir [JUA]

. Sch.Ar.Eq.762 γκύρωμα762a [JUA]

. Sch.Ar.Eq.946a ηδίζωI 1 <cf.> [JUA]

. Sch.Ar.l.c. <= Sch.Ar.Lys.453> Aδώλιος

. Sch.Ar.l.c. <= Sch.Ar.Ra.230 D.> αγοβάτης2

. Sch.Ar.Lys.217ζευκτος1

. Sch.Ar.Lys.389δωνιάζωno me queda claro que esté hablando del mimo de Teócrito, aunque tampoco se deduce que digamos eso [JUA]

. Sch.Ar.Lys.453AδώλιοςAlolema

. Sch.Ar.Lys.656κατάμακτος657a [JUA]

. Sch.Ar.Lys.737λέπιστος2

. Sch.Ar.Nu.1005 Aκάδημος1 1005a [JUA]

. Sch.Ar.Nu.186 αχμ̆αλωτισμός186a [JUA]

. Sch.Ar.Nu.226 λεκτρυονίς0 <cf.> 226a [JUA]

. Sch.Ar.Nu.257 Aθάμας1 257b [JUA]

. Sch.Ar.Nu.386 2 δεια386a [JUA]

. Sch.Ar.Nu.621 γευστία621a [JUA]

. Sch.Ar.Nu.96 ασχροποιία296b [JUA]

. Sch.Ar.Pl.1158 δολίευτος1Sch.rec.Ar.Pl.1158b // ponerθηcomo cont. es absurdo. El texto de Ar. diceπλντρόπωνyen un escolio se glosaπλν
como δολιεύτωνy en otro τρόπωνcomoθν: mejor decir simpl.: glos. a πλός[JUA]

. Sch.Ar.Pl.244 κ̆αρήςIII 244c [JUA]

. Sch.Ar.Pl.283 γριοκρόμμυονSch.rec.Ar.Pl .283d [JUA]

. Sch.Ar.Pl.304 γριόχοιροςSch.rec.Ar.Pl.304b [JUA]

. Sch.Ar.Pl.314 ασχρουργός0 <cf.>eliminar cita[JUA]

. Sch.Ar.Pl.314 ασχροποιός2 314d [JUA]

. Sch.Ar.Pl.701 AγληI 7 701c [JUA]

. Sch.Ar.Ra.1068 γορ̆ασείω1068 D.[JUA]

. Sch.Ar.Ra.1308 ασχροποιέω2 1308 D. [JUA]

. Sch.Ar.Ra.1309 λκυονίτις1309 D. [JUA]

. Sch.Ar.Ra.1400 δέσποτοςIII 1400 D. [JUA]

. Sch.Ar.Ra.230 D. αγοβάτηςAlolema

. Sch.Ar.Ra.93 Aλκμήνη2 93 D. [JUA]

. Sch.Ar.Th.1059 D. AδωνιςI 1

. Sch.Ar.Th.754αμ̆ατοδεκτικός754 D. [JUA]

. Sch.Ar.V.1178 Aγκ̆υλίων2esto no es ref. a la comedia de Eubulo, eliminar cita. [JUA]

. {Sch.Ar.}V.1195 κρομέθ̆υσος

. Sch.Ar.V.368γρευτίςeliminar lema, es -τική[JUA]

. Sch.Arat.254 1λία1 <cf.> esta cita no aporta nada. se podría eliminar [JUA]

. Sch.Arat.269 ασ̆ιόομαι0 <cf.> 269 M. [JUA]

. Sch.Arat.28 κνηστις1

. Sch.Arat.282 M. αγης

. Sch.Arat.283 Aγίπαν
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. Sch.Arat.418 ασθάνομαιAp.Morf.

. Sch.Arat.471 δρανίζομαι469 M. // mejor así: δρανίζω debilitar en v. pas. κτοφωτςτςσελήνηςSch.Arat.469 M., cf. Gloss.2.79. [JUA]

. Sch.Arat.507 αθρηγενέτης

. Sch.Arat.632 δ̆υτοςI 2

. Sch.Bek.Il.1.108 αξI 1 Sch.Er.Il.1.108-9b [JUA]

. Sch.Bek.Il.1.18, 366 Aκτωρ7Sch.Er.Il.1.18-9, 366c [JUA]

. Sch.Bek.Il.13.654 κινητέωSch.Er.Il.13.654b [JUA]

. Sch.Bek.Il.16.524 Aολικός1 Sch.Er.Il.16.524 (nota) [JUA]

. Sch.Bek.Il.17.297 κοντισμός2poner un cf. tras esta cita. este artíc. es muy flojo [JUA]

. Sch.Bek.Il.17.75 κατάληπτοςIII 1

. Sch.Bek.Il.18.486 Aσύληañadir 2a cita: Eust.1155.61 [JUA]

. Sch.Bek.Il.2.368 Aλεξίων4 antes de la cita añadir: Philox.Gramm.583 // tras la cita añadir: Alexio, I. [JUA]

. Sch.Bek.Il.20.307 Aνειάς1

. Sch.Bek.Il.21.34 ληθοποιέομαιSch.Er.Il.21.34b[JUA]

. Sch.Bek.Il.22.487διάθετοςI 1 creo que aquí es un sentido sim. al de I 2, significa espureo, pasarlo allí tras punto y coma yañadir otra cita: Eust.1282.18
[JUA]

. Sch.Bek.Il.22.51 Aθηνόκριτος2ponerlo así: gramático, Sch.Er.Il.22.51 (cód.) (prob. falsa l. por Aθηνοκλς3 q.u.). [JUA]

. Sch.Bek.Il.23.474 γροικώδηςsería útil poner los cont.: aquí es λοιδορία[JUA]

. Sch.Bek.Il.24.497 Aλεξ̆ιρόηSch.Er.Il.24.497[JUA]

. Sch.Bek.Il.5.417 λθωSch.Er.Il.5.417 [JUA]

. Sch.Clem.Al.Paed.p.338.15 λδίσκωPaed.259.23 (p.338.15) [LIZ]

. Sch.Clem.Al.Paed.p.336.25 δικοδοξέωPaed.248.1 (p.336.25) [LIZ]

. Sch.D.18.128 Aλκ̆ιμοςII 3

. Sch.D.19.348a κακοργος2

. Sch.D.24.736 Aκάδημος1 24.231 [JUA]

. Sch.D.T.163.25 γραμματίκευτος

. Sch.D.T.191.37 γκώνηesta palabra parece un invento ad hoc para relacionarla con γκοίνη(cf. γκών) (supuestamente beocio) en un intento de
etimologizar φοινίκειοςa partir de *φωνίκειος(cf. φωνή) [JUA]

. Sch.D.T.202.1 διάστολοςI 3

. Sch.D.T.245.17 ατιολογικόςI 2

. Sch.D.T.542.10 αθ̆αλέοςAlolema

. Sch.D.T.p.48 διάστ̆ατοςIII 1 Sch.D.T.48.12, 14 [JUA]

. Sch.D.T.p.62 (var.) κολουθητικόςII 1Sch.D.T.62.6 (var.) // tras "σύνδεσμος" se puede añadir: de la partículaδέ// la razón de llamarla "consecutiva" es
que sigue a μέν[JUA]

. Sch.E.Alc.338αώνιοςV

. Sch.E.Andr.224 AγέσταςSchwartz corrige Aγέσταςen Aγέστας, me imagino que para identificarlo con Aγέστης1 "troyano fundador de Segesta" // para
mantenerlo aquí habría que poner tras la cita: (cód.) [JUA]

. Sch.E.Andr.32 Aγλ̆αόςI 2eliminar este apartado I 2 y en el lema Aγέλαοςhacer un aptdo. I 11 como sigue: 11hijo de Hermíone y Neoptólemo, Sclerias
3. [JUA]

. Sch.E.Ba.611 γρευτικός1 esta cita viene de LSJ, en ningún sitio he localizado escolios a las Bacantes. eliminar (y tb. eliminar "de pesca") // añadir esta
cita: subst. τ. (ζον) animal carnivoro o depredador op. ποιηφάγονMax.Tyr.23.4 [JUA]

. Sch.E.Hec.1κ̆ατάβλητοςII 1 esta palabra no la encuentro ni en Dindorf ni en Schwartz. Se puede sustituir por: indestructible glos. aκαθαίρετοςSud.;
inconmovible, firme κατάβλητον...τνδιάνοιανμνμένεινBasil.M.31.872A [JUA]

. Sch.E.Hec.24 αμοχ̆αρής0 <cf.>24 D. [JUA]

. Sch.E.Hec.241αμάτινοςI 1

. Sch.E.Hec.420κ̆ατ̆αδούλωτος420 D. [JUA]

. Sch.E.Hec.550δέσμευτος

. Sch.E.Hec.685λάθητος1 685 D. [JUA]

. Sch.E.Hec.685ήδονος

. {Sch.E.Hec.}754 κ̆ατ̆αδούλωτος754 D. [JUA]

. Sch.E.Hec.90 αματοποιός

. Sch.E.Hec.934ζωστοςI 1

. Sch.E.Hipp.337 ανιγματικός2

. Sch.E.Hipp.345 ασχυντικός1

. Sch.E.Hipp.345 ανιγμός

. Sch.E.Hipp.345 αδεστικός345 D. [JUA]

. Sch.E.Hipp.386 αδώςAp.Morf. 386 D. [JUA]

. Sch.E.Hipp.75 ασχροπρεπής

. Sch.E.Hipp.78 αδημονικός

. Sch.E.Hipp.780 γχονίζωdelante de la cita poner: en v. pas. [JUA]

. Sch.E.Hipp.821 βιωτοποιός

. Sch.E.Hipp.887 γαλματουργός

. Sch.E.Med.1201 δηλοποιός1

. Sch.E.Or.1281 κουστικόςII 1 1281 D. [JUA]

. Sch.E.Or.1431 ερώδηςI 2 1431 D. [JUA]

. {Sch.E.}Or.1563 αμοχ̆αρής0 <cf.>1563 D.[JUA]

. Sch.E.Or.1646 Aζάν1

. Sch.E.Or.205 γ̆αμοςII 205 D. [JUA]

. Sch.E.Or.25 διεξόδευτοςI 1 <cf.> 25 D. [JUA]

. Sch.E.Or.350 βροσία350 D. [JUA]

. Sch.E.Or.383 Aζάν1

. Sch.E.Or.5 Aγλ̆αόςI 1 Or.4 [JUA]

. Sch.E.Or.903 κρ̆ατόστομοςañadir: charlatán // o bien: glos. a θυρόγλωσσος[JUA]

. Sch.E.Ph.13.D. AγύπτιοςII 9 este número II 9 sería mejor eliminarlo. es una cj. en lugar de una secuencia corrupta. Schwartz prefiere poner una crux. 
[JUA]

. Sch.E.Ph.308 γαπητικός2

. Sch.E.Ph.470 ατιατικόςIII 1 470 D. [JUA]

. Sch.E.Ph.960 ηχος

. Sch.E.Rh.342AδράστειαI 1

. Sch.E.Tr.990 ́Aβροδίτη

. Sch.Er.Il.10.350c. θεωρησία

. Sch.Er.Il.11.1 γηρασίαesto se podría citar por el autor citado: Hieronym.Phil.15 // iría delante de Gal. [JUA]

. Sch.Er.Il.11.318 γχίστροφοςII 2

. Sch.Er.Il.11.385b γχίμαχος1

. Sch.Er.Il.11.692 Aλκ̆ιμοςI 2 692c [JUA]

. Sch.Er.Il.12.211 γόρευσις1 211a [JUA]

. Sch.Er.Il.13.158 κροβηματίζωponer una coma tras la trad. [JUA]

. Sch.Er.Il.13.22 (ap.crít.) θάν̆ατοςI 1 dice "τφθιτα", debe decir τφθιτον[JUA]

. Sch.Er.Il.13.694 Aλκιμάχη1 694b [JUA]

. Sch.Er.Il.13.75 αμάω1

. Sch.Er.Il.14.114b γρόθι

. Sch.Er.Il.14.229 Aθως1el número 1 debe ir tras la trad. [JUA]

. Sch.Er.Il.14.342-3 θεσμος1

. Sch.Er.Il.14.78 1 βροτοςmejor sería pasar esta cita al final así: βρότη, νβροτοοφοιτσινSch.Er.Il.l.c. // o bien poner esto entre paréntesis tras la
cita de Homero [JUA]

. Sch.Er.Il.15.190-1b θετέωII
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. Sch.Er.Il.15.333 Aλκιμάχη2 333c [JUA]

. Sch.Er.Il.15.4a δόκ̆ιμοςI 3

. Sch.Er.Il.16.361b κοντοδόκος2

. Sch.Er.Il.16.432c αμομίκτης

. Sch.Er.Il.18.410c αετηδόνAlolema

. Sch.Er.Il.18.483 Aγριόπης483-606 // Erbse lo lematiza en el índice como Aγρίοπος

. Sch.Er.Il.19.163 2 κμή

. Sch.Er.Il.19.273-4a βούλευτοςIII 1

. Sch.Er.Il.19.87 Aσχύλειος87b [JUA]

. Sch.Er.Il.2.494) Aλεγήνωρ494-5[JUA]

. Sch.Er.Il.2.694a 1 αολίζω2 <cf.> [JUA]

. Sch.Er.Il.20.266a θλαστος2

. Sch.Er.Il.20.372a γκύλοςII 2

. Sch.Er.Il.21.321b ζη

. Sch.Er.Il.21.394c αμοποτέω394c [JUA]

. Sch.Er.Il.21.394 αμοπότις394c [JUA]

. Sch.Er.Il.22.335-6 ακισις2

. Sch.Er.Il.23.711-2 γροικώδηςcontexto: τρόπος[JUA]

. Sch.Er.Il.24.1b Aγών2

. Sch.Er.Il.24.480-2a γνίτης1

. Sch.Er.Il.24.526 θεράπευτοςII

. Sch.Er.Il.24.741 είρρητοςmás que "error o texto corrupto" yo diría que es una falsa etimología de ρητός, aunque tampoco se ve la relación [JUA]

. Sch.Er.Il.250b γχίνοια218.250b // esto creo que no es así, aunque las fuentes son un poco confusas. creo que precisamente opone πρόνοιὰprevisión'
de lo que está por venir de . `sagacidad' para averiguar lo que ya ha pasado o algo así [JUA]

. Sch.Er.Il.3.13 ελλώδης3.13a [JUA]

. Sch.Er.Il.3.175 Aθιόλαςaquí mejor citar Sch.Bek.Il.3.175 (que es donde está el escolio completo) [JUA]

. Sch.Er.Il.4.66d Aκάδας4.66d // este lema podría eliminarse tranquilamente [JUA]

. Sch.Er.Il.4.8 Aλαλκομένιονeliminar lema, en el escolio Bekker a este pasaje se cita el -μένειονpero no es ningún monte sino el santuario beocio (cf. -μεναί
1) (para el que se puede añadir esta cita: Plu.2.301d) [JUA]

. Sch.Er.Il.6.22b βέρβηλοςGrafía

. Sch.Er.Il.6.24a δδούχητος6.24c[JUA]

. Sch.Er.Il.6.392 1 γώνιοςII 4

. Sch.Er.Il.6.506 κοστή2

. Sch.Er.Il.6.506 γοστόςII506b [JUA]

. Sch.Er.Il.6.55b διαίρετοςII 1

. Sch.Er.Il.7.76.58 (p.225) γώνIV 1

. Sch.Er.Il.7.76.58 (p.225) γώνAlolema

. Sch.Er.Il.8.389a δόκ̆ιμοςI 3

. {Sch.Er.Il.}9.18b δόκ̆ιμοςI 3 <cf.> [JUA]

. Sch.Er.Il.9.559 θώπευτοςIII 558-9 // en mi directorio hay un fichero PERDIDO.71 donde está un bloque de varios lemas que se ha perdido en esta parte.
[JUA]

. Sch.Er.Il.l.c. <= Sch.Er.Il.18.410c> αετηδόν

. Sch.Er.Il.l.c. <= Sch.Er.Il.6.22b> βέρβηλος

. Sch.Euc.1 (p.40) ίδιοςAlolema

. Sch.Euc.l.c. <= Sch.Euc.1 (p.40)> ίδιοςI 1

. Sch.Gen.Il.1.511 γερέτης

. Sch.Gen.Il.21.419 αγιδοχος

. Sch.Gr.Naz.M.36.1244C κροπήνιον2

. Sch.Hes.Op.315-16 ερσίφρων

. Sch.Hes.Op.504b Aγοδόρας

. Sch.Hes.Op.76 G. Aθηλ

. Sch.Hes.Th.134εικίνητος1

. Sch.Hes.Th.409 F.γαθώνυμος

. Sch.Hes.Th.515b αθ̆αλώδης0 <cf.> [JUA]

. Sch.Hes.Th.5aD.G. θέρμαντος0 <cf.> eliminar "D.G." [JUA]

. Sch.Hes.Th.832γαυρόςAlolema

. Sch.Hp.2.299 διαπνευστεί

. Sch.Hp.2.463 κολούθια

. Sch.Il.1.42 Aγχινόη2 Sch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.11.692 Aγησίλαος10 Sch.Er.11.692c [JUA]

. Sch.Il.12.394 AλκμέωνI 5 Sch.Er.Il.12.394a [JUA]

. Sch.Il.13.643 AκάμαςI 2 Sch.Er.Il.13.643a [JUA]

. Sch.Il.16.183 AτναιSch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.16.185 Aκ̆ακήσιοςII 3 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.16.185 Aκ̆ακήσιοςII 2 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.16.185 Aκ̆ακήσιοςI Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.18.490 AγαλλίαςSch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.2.494 AλεγήνωρSch.Er.Il.494-5[JUA]

. Sch.Il.2.527 βύρσευτοςSch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.2.681 AμωνI 1 Sch.Er.Il.2.681b [JUA]

. Sch.Il.21.12 κρίζω2 mejor: falsa etim. de κρίς// Sch.Er.[JUA]

. Sch.Il.21.467 διαίρετοςII 1 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.22.2 2 κεστής0 <cf.> Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.22.29 AλκαιναSch.Er. [JUA]

. Sch.Il.22.329 ατιατικόςIII 2 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.22.336 ακιστικός2 Sch.Er. // poner a Poll. delante [JUA]

. Sch.Il.23.346 AθηSch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.23.627 ατιατικόςI 2 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.23.726 γκύληI 2 Sch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.23.726 γκύληI 1 creo que sobra de I 1, el sentido es el de I 2 donde ya está esta cita [JUA]

. Sch.Il.24.1 γωνάρχης2Sch.Er.Il.24.1b [JUA]

. Sch.Il.24.497 Aσ̆ακος2 Sch.Er. [JUA]

. Sch.Il.24.602 AλαλκομενεύςSch.Er. // 602a [JUA]

. Sch.Il.4.101 Aγνων5 Sch.Bek. [JUA]

. Sch.Il.6.71 Aθηνοκλς3 Sch.Er.Il.6.71a, 3.368a [JUA]

. Sch.Il.8.203 AγαίωνI 2 eliminar cita [JUA]

. Sch.Il.l.c. <= Sch.Il.24.602> Aλαλκομενεύς3Sch.Er. [JUA]

. Sch.in lib.med.cod.August. (bis) αμοπτυϊκός

. Sch.in lib.med.cod.August. λέξανδρα1

. Sch.in lib.med.cod.August. αμοπτυϊκός

. Sch.in lib.med.cod.August. αμάω2

. Sch.in lib.med.cod.August. βεος

. Sch.Luc.Alex.13 γυρτεύω0 <cf.> [JUA]

. Sch.Luc.Halc.2 λκυονίτις0 <cf.> [JUA]

. Sch.Luc.Halc.p.407G. βρωτος3

. Sch.Luc.Herm.53 διάτρεπτοςI 1
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. Sch.Luc.Lex.6 κρονάρια2

. {Sch.Lyc.}1056 κροχορδονώδης0 <cf.> [JUA]

. Sch.Lyc.1123 Aγ̆αμέμνων3 <cf.> [JUA]

. Sch.Lyc.1369 Aγ̆αμέμνων3

. Sch.Lyc.177 AγιάλειαIII 1

. Sch.Lyc.177 AγῐαλεύςII 2

. Sch.Lyc.319 λδω

. Sch.Lyc.403 δελφοποιός

. Sch.Lyc.602 κροχορδονώδης

. Sch.Lyc.796 αμ̆ατοπώτηςAlolema

. Sch.Lyc.815 (p.261.19) γκιστρεία

. Sch.Lyc.867 κρομήρια

. Sch.Lyc.927 γιστεύωI 1

. Sch.Lyc.l.c. <= Sch.Lyc.796> αμ̆ατοπώτης

. Sch.Lyc.l57 λ̆ιμέδωνcambiar la l por 1 [JUA]

. Sch.Min.Il.3.63 κ̆αταπτόητοςtras la trad. añád.: glos. a τάρβητος-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sch.Nic.Al.175 κόσμιοςesto viene de LSJ y entiendo que se refiere a la ed. de Bianchi en SIFC 1904 que no tenemos. En la ed. de Geymonat glosa
κοσμήεσσαcomoκοσμος. [JUA]

. Sch.Nic.Al.30 γριοποιός230c // tras la trad. añád.: del vino [JUA]

. Sch.Nic.Al.394 αθήειςpara que quede más claro que es una glosa a la cita anterior se podría decir: Sch. ad loc. o Sch.Nic.l.c. [JUA]

. Sch.Nic.Al.39c αγονομεύς

. Sch.Nic.Al.39c αγοβοσκός

. Sch.Nic.Al.41 Aκόναιel escolio no menciona la ciudad, sino el subst. κόνη. Eliminar. Citas que mencionan la ciudad son por ejemplo: Antig. Mir.119,
Hdn.Gr.1.335 [JUA]

. Sch.Nic.Al.415a ϊδρήεις2

. Sch.Nic.Al.429γριόφυταesto viene de LSJ y entiendo que se refiere a la ed. de Bianchi en SIFC 1904 que no tenemos. Supono que se puededejar, aunque
las listas no distingue esta ed. de la otra. [JUA]

. Sch.Nic.Al.451b γονεύωse podría añadir: no procrear [JUA]

. Sch.Nic.Al.541cαάζω0 <cf.> [JUA]

. Sch.Nic.Al.541cαάζωAp.Morf.

. Sch.Nic.Al.586i λθησις

. Sch.Nic.Al.66d διάπεπτοςla palabra (παναεργής) que glosa . sí que tiene ese sentido de "no digerido", pero el escoliasta, a juzgar por los supuestos
sinónimos que da para explicarla, parece entenderla como no hervido, no cocido, crudo [JUA]

. Sch.Nic.Al.82 βλεμής1para que quede más claro que es una glosa a la cita anterior se podría decir: Sch. ad loc. o Sch.Nic.l.c. [JUA]

. Sch.Nic.Th.343-354 γηρασία

. Sch.Nic.Th.541 λκίβ̆ιος

. Sch.Nic.Th.622 Aγαθοκλς12 622c [JUA]

. Sch.Nic.Th.676d θερώδηςI 2

. Sch.Nic.Th.678b λκιβιάδειος

. Sch.Nic.Th.71 κοποςIII 1 71h [JUA]

. Sch.Nic.Th.710 γριοκύμινον710-713 [JUA]

. Sch.Nic.Th.71a γονοςIV 1 no es un n. de planta, está etimologizando el nombre de la planta llamada γνος: ντιπράττειγρπρςσυνουσίαν, δικα
γνοςλέγεται, γονόςτιςν[JUA]

. Sch.Nic.Th.71h γνάκοποςyo diría que prob. es neutro, como otro sinón. κοπον[JUA]

. Sch.Nic.Th.78b γροικικόςI 1 la trad. "agrícola" no es muy adecuada. el escolio dice que tal término es una λέξιςγροικική[JUA]

. Sch.Nic.Th.803b γ̆ανος2

. Sch.Nic.Th.89a γριομ̆αλάχη

. Sch.Nic.Th.943a γριοσταφίς

. Sch.Nic.Ther.620a διάπλαστοςTh. [JUA]

. Sch.Od.10.329κατάκλαστοςyo diría mejor: glos. aκαμπτοςHsch., glos. a κήλητοςSch.Od.10.329 // la otra cita de Hsch. es una glosa corrupta, mejor
eliminarla [JUA]

. Sch.Od.10.6 Aόλη

. Sch.Od.11.185διαίρετοςIII 1

. Sch.Od.11.568γενήςI 2

. Sch.Od.12.39 Aγλ̆αοφήμηañadir 2a cita: Lyd.Mens.fr.4 [JUA]

. Sch.Od.16.29 δηλοποιός2

. Sch.Od.17.208AγληI 2

. Sch.Od.18.70 λδημα

. Sch.Od.18.85 Aχμόδικος

. Sch.Od.19.530κρ̆ατόφρων

. Sch.Od.19.560διάτακτοςI 1 tras el cont. añadir: glos. a κριτόμυθοι[JUA]

. Sch.Od.19.560διάσταλτοςtras el cont. añadir: glos. a κριτόμυθοι-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sch.Od.2.421 κέραστοςII

. Sch.Od.3.411 κενόδοξοςII

. Sch.Od.3.444 αμ̆ατοδόχοςα. γγεονglos. aμνίον[JUA]

. Sch.Od.9.257 κατασχημάτιστος

. Sch.Od.l7.465 κεόντωςcambiar la l por 1 [JUA]

. Sch.Opp.C.1.240 γελισμός

. Sch.Opp.C.1.306 αολόπους

. Sch.Opp.C.2.162 αθυμα

. Sch.Opp.C.4.101 κ̆ατάσκοπος1

. Sch.Opp.H.1.10 2 θεος1

. Sch.Opp.H.1.100 βάλλομαιcambiar las l en 1 // para que se entienda (?) habría que explicar que es un intento de etimologizar la palabraβληχρός, pero
lo mejor sería eliminarlo [JUA]

. Sch.Opp.H.1.201 αθερόομαι1 cambiar las l en 1 [JUA]

. Sch.Opp.H.1.315 Aκαρνείτηςel étnicode Acarnania esAκαρνάν, esto dos falsos étnicos (solodocumentados aquí y en ningún sitiose habla de Acarnania)
no son más que sendas pajas mentales. yo lo eliminaría [JUA]

. Sch.Opp.H.1.38 κάθεκτος2 mejor que dar como cont. la palabra de Opiano, sustituir "μαργαίνειν" por: glos. a σχετα// ene sta cita sería una trad. algo
más precisa de modo incontenible [JUA]

. Sch.Opp.H.1.473 γανακτικόςI 3

. Sch.Opp.H.1.529 γανακτικόςI 2

. Sch.Opp.H.1.767κταραel escolio da κτάρας(genitivo: ojo acento del nom.)en una lista de sinónimos deφύηanchoa // el "κταρ" que menciona el aptdo.
etim. sin duda es el κταρ(C) de LSJ, que es un fr. de las Eθνικανομασίαιde Calímaco (Fr.406). Pfeiffer da todos los testimonios de lexicógrafos
para las formas κταρ, κτάραy κτάρα(cf. esp. κτάραχθςβραχύτεροςπάντωνHsch., cf. Eust. Od. II 292.35 y κτάραθνικςχθςHsch., Eust.
también dice que es un ετελέστατον... χθύδιον). El "espadín" parece que es una especie de sardina, pero esto o efectivamente es una anchoa o
directamente un chanquete [JUA]

. Sch.Opp.H.1.773 βλεπτοςI 2 mejor que "confuso" yo diría: que no puede ser contemplado glos. aσκεπτος[JUA]

. Sch.Opp.H.2.216 βύθητοςtras " insondable" añád.: fig. λαιμαργία[JUA]

. Sch.Opp.H.2.354 κονητόςafilado, aguzado glos. a θηκτόςSch.Opp.H.2.354, glos. a θηγόςHsch. [JUA]

. Sch.Opp.H.2.409 δηλοποιός2

. Sch.Opp.H.2.420 αολόφοιτοςesto en realidad es una falsa lectio (entre otras varias, v. ed. de Fajen) por αολόφυλος, que el escolio explica (no entiendo
la razón) comoτοςχουσιποικίληντνμανίαν. Ahora, aquí el que se lleva la palma es que se inventó eso de "frecuentado por ramalazos de locura",
que es digno de Jorge. Yo me cargaría el lema sin más. [JUA]

. Sch.Opp.H.2.526 βάδιστος1no es buena política dar como contexto la palabra de Opiano y la glosa a la otra palaba de Opiano. mejor decir: no surcado
del mar, glos. a νέμβατος[JUA]

. Sch.Opp.H.2.8 βίαστοςII 2 en realidad esto es el sentido II 1, es una glosa a τίνακτος, en un contexto en el que se habla del "destino inmutable, etc."
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este artículo es de los malos [JUA]
. Sch.Opp.H.3.10Aγώdice el escolio que Zeus fue criadoπγυναικςκαλουμένηςAγο. Por más que se quiera esto no puede ser un genitivo de Aγώ. todo

esto es para etimologizar el epít. de Zeus αγίοχος(en otras fuentes se dice que nació en el monte Aγαονde Creta). Yo me lo cargaría. [JUA]
. Sch.Opp.H.3.129 ζηχήςAlolema
. Sch.Opp.H.3.375 αγιαλώτηςen lugar del artíc. se le puede poner el -ες[JUA]
. Sch.Opp.H.3.532 δολίευτος2 aquí. significa lo mismo que 1. Opiano no dice que el anzuelo no esté oculto, sino que no tiene engaño (porque no tiene

cebo), yo diría: de un anzuelo sin cebo, Sch.Opp.H.3.532 // ahora bien, en el lema κλοποςtambién hay que revisar la trad. del pasaje de Opp. (aptdo.
II no furtivo, no oculto) Yo quitaría los romanos y haría un 3 sin engaño γκιστρον...[JUA]

. Sch.Opp.H.4.117 διέκβατοςsust. (ρκος) por: glos. a νέκβατος[JUA]

. Sch.Opp.H.4.138 γαύομαιesto es una varia lectio no fundada (entre otras) de γαίομαιen el pasaje de Opiano, mejor eliminarlo [JUA]

. Sch.Opp.H.4.189 ειφύλακτοςsiempre vigilante glos. aείφρουρος// quitar prosodia [JUA]

. Sch.Opp.H.4.415 διάσειστος1 <cf.> [JUA]

. Sch.Opp.H.4.520 κ̆ατ̆ανόητοςI 2glos. aθέσφατος(que en Opiano más bienparece que se refiere al número,a la cantidad, más que a otra cosa)[JUA]

. Sch.Orib.Inc.12.3 διαμόρφωτος

. Sch.P.ad loc. ηδώνAp.Morf. <cf.> esto es un poco confuso, mejor Sch.S.Ai.629 P. [JUA]

. Sch.Pi.I .2.19d AλητεδαιAp.Morf. 19d [JUA]

. Sch.Pi.I .6.31a κμητίmejor quitar "διαβαίνειν..." del contexto [JUA]

. Sch.Pi.l.c. <= Sch.Pi.I.2.19d> Aλητεδαι

. Sch.Pi.N.10.10a Aγυπτιάδαι

. Sch.Pi.N.2.19 Aαντίςdelante de todas las citas añadir: IG 13.364.21, 1131 (ambas V a.C.) // sería preferible quitar el artículo como hacemos en otras
ocasiones pues propiamente dicho estos nombres de tribus son adjetivos femeninos y aunque a menudo van solos es freceunte también encontrarlo
en contexto con φυλήo conπρυτανείαdonde es tofavía más claro su carácter de adjetivo. [JUA]

. Sch.Pi.N.3.10a εθλονικίαAlolema no veo razón para no lematizarlo bajo θλο- como θλοφόρος// quitar prosodia [JUA]

. Sch.Pi.N.5.84b Aλκαθοοςse puede sustituir "Alcátoo, héroe, hijo de Pélope e Hipodamia," por: Alcátoo 1 o simplemente por: Alcátoo // es claro de cual se
trata [JUA]

. Sch.Pi.N.7.144a διάπταιστοςI 2 dice τAλκαθα, debe decir τAλκαθοα// de todos modos este artíc. ahora lo redactaríamos así: Aλκαθοος, -α,
-ονalcateo neutr. plu. subst. τA. los Juegos Alcateos ... // o incluso lematizando por el neutro plural: Aλκαθοα, -ων, τά... // en el lema Aλκάθοος
aptdo. 1, tras "Call.Fr.680.2" añád. esta cita: Hell.4.94 (Mégara IV d.C.) [JUA]

. Sch.Pi.N.8.41 λ̆αλοςI 1 8.41a [JUA]

. Sch.Pi.N.8.59 κ̆ακοήθης1

. Sch.Pi.O.1.127 Aκρόκομος127b [JUA]

. Sch.Pi.O.1.127 Aολοπεύς127b [JUA]

. Sch.Pi.O.1.127 Aόλιος127b [JUA]

. Sch.Pi.O.1.127bAκαρνάνI 1

. Sch.Pi.O.1.131bκλεΐα0 <cf.> [JUA]

. Sch.Pi.O.1.171aδιάπταιστοςI 2

. Sch.Pi.O.12.14c δέξιος2

. Sch.Pi.O.13.163e αδεστικός

. Sch.Pi.O.13.29 ετόςII 2 <cf.> 13.29a // en la trad. "de una fachada" debe ir en redonda [JUA]

. Sch.Pi.O.13.29 έτωμα13.29a // en la trad. "de una fachada" debe ir en redonda [JUA]

. Sch.Pi.O.13.37 A.δυστύχητος

. Sch.Pi.O.2.146 κ̆ατάστρεπτος2.146 Böckh // añadir: glos. a νένδοτοςHsch. [JUA]

. Sch.Pi.O.2.16cAμωνI 3

. Sch.Pi.O.2.60 A. δύστυχος

. Sch.Pi.O.2.60a κ̆ατ̆απόνητος1 <cf.> [JUA]

. Sch.Pi.O.2.76a Aλάστωρ5

. Sch.Pi.O.2.76cAλαστος

. Sch.Pi.O.2.80a Aδραστεΐς

. Sch.Pi.O.2.80b AδραστίδηςAlolema

. Sch.Pi.O.2.81b Aδραστίς

. Sch.Pi.O.2.96kfig. γρευτικός1fig. va delante del cont. [JUA]

. Sch.Pi.O.29bAγινοπλαι8.29b // añadir segunda cita: Hsch.s.u. Aγιναα// el escolio dice que sonπαντοπλαι(¿chamarilero?) yHsch. quevenden Aγιναα
= ρ́ωπικφορτία"mercancías al por menor" (DGE: "baratijas") // no es muy adecuado decir "de Egina" pues deriva de Aγιναα, no de Egina [JUA]

. Sch.Pi.O.7.156 Aάκειος156b // tras esta cita añadir: dud. en IG 4.2.31 (Egina I a.C.) [JUA]

. Sch.Pi.O.7.55a κρατόθυμος

. Sch.Pi.O.7.68λ̆αλ̆αγή

. Sch.Pi.O.7.99 A.γραπτοςII como trad. se podría hasta decir por tradición oral, el cont. es curioso, aunque se puede prescindir: οπρν. τνσοφίαν
δέχοντοκατδιαδοχντούτωνγενομένηνπατέρωντοςπαισίν[JUA]

. Sch.Pi.O.8.153 Aλεαα7.153e // delante de Pausanias incluir estas citas: IG 5(2).142a.6 (Tegea III a.C.), 42.629.6 (II a.C.) [JUA]

. Sch.Pi.O.l.c. <= Sch.Pi.O.2.80b> Aδραστίδης

. Sch.Pi.p.1.12 Aγαθοκλς1esto citarlo así: Vir.Pi.p.1.12 [JUA]

. Sch.Pi.P.10.79aλέξημα279c [JUA]

. Sch.Pi.P.109a AκάμαςI 1 5.109a [JUA]

. Sch.Pi.P.2.52 ήρAlolema 2.52a [JUA]

. Sch.Pi.p.20 Böckh διάφοροςA II <cf.> para esto mejor citar los escolios métricos, p.ej.: Sch.Pi.O.2 T.[JUA]

. Sch.Pi.P.303a διαχώριστος2 4.303a [JUA]

. Sch.Pi.P.4.149aκατάπληκτος1

. Sch.Pi.P.4.414bαόλησις

. Sch.Pi.P.4.420 ααγμός

. Sch.Pi.P.41aγνιστικός1.41a [JUA]

. Sch.Pi.P.5.121 λέξησις1 5.121 Böckh // en Drachmann es παλ- [JUA]

. Sch.Pi.P.9.119bκοπίαστος1

. Sch.Pi.P.9.31 Aλκαίαcreo que "mit." iría delante de la trad. [JUA]

. Sch.Pl.Alc .1.118c Aγαθοκλς1

. Sch.Pl.Grg.469a καιρολογέω

. Sch.Pl.Grg.497a Aκκώ3 aparte del hecho de que hay quien piensa (Winkler, CPh 77, 1982, 137 s.) que todas son la misma y que del pasaje de Plu. no
se deduce que sea una especie de coco, lo que es claro es que al menos 2 y 3 sí son la misma. redactar un nuevo aptdo. 2 como sigue: 2 personaje
del mito o el folclore popular paradigma de la estupidez, Hermipp.6, Plu. Prou.65, Zen.1.53, da tít. a una comedia de Anfis, Sch.Pl.Grg.497a. [JUA]

. Sch.Pl.Lach.197cαξωνεύομαι0 <cf.> [JUA]

. Sch.Pl.Lg.681a κανθόομαι

. Sch.Pl.Min.315cAναρέτηno es Démaco, sino Deímaco // de todos modos, este personaje aparece en Apolodoro comoEναρέτηy así la hemos redactado.
Mejor aquí hacer una ref. cruzada y yo tomo nota para hacerle el alolema. [JUA]

. Sch.Pl.Phd.61dανιγμαI 1

. Sch.Pl.Phdr.229c AγραοςI 1

. Sch.Pl.Phdr.230b γνος3 el escolio no habla de ningún pájaro. eliminar [JUA]

. Sch.Pl.Phdr.244b Aλβουναίαmejor invertir el orden de las citas [JUA]

. Sch.Pl.Phdr.257d γκώνII 4

. Sch.Pl.R.451a ειδράστεια

. Sch.Pl.R.461e δελφογαμέω

. Sch.Pl.Ti.25b Aγχιρόη1

. Sch.Pl.Ti.25b Aγρων1

. Sch.Ptol.Geog.3.16.6 AγῐαλόςII 7 Eliminar la cita. [VIK]

. Sch.Ptol.Geog.5.2.5Aλεξάνδρεια19 Eliminar la cita. [VIK]

. Sch.rec.Ar.Nu.186a, 186b Aβαρνονla verdad es que este lema podría eliminarse [JUA]

. Sch.rec.S.Ai.21J, L Ch. (p.266) βούλευτοςI 3 glos. aσκοπος// las letras mejor en minúscula: 21j, l [JUA]

. Sch.S.Ai.205ατιώνυμος205 Ch. (cód.) // yo esto lo quitaría, da más sentido la corr. πώνυμος[JUA]
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. Sch.S.Ai.635θεράπευτοςIII 634a Ch. [JUA]

. Sch.S.Ai.695λίβρομος695 Ch. [JUA]

. Sch.S.Ai.852κοπίαστος2837c Ch. [JUA]

. Sch.S.Ant.1003 αμακτικός1003 P. [JUA]

. Sch.S.Ant.133λάλαγμα1. δέστινπινίκιοςδή[JUA]

. Sch.S.OC 100 M. γλυφος0 <cf.> [JUA]

. Sch.S.OC 900 κούωI 3 900 M. [JUA]

. Sch.S.OT 1088 L.βάδιστος2

. Sch.S.OT 198 P. διάλειπτοςI 1

. Sch.S.OT 899 L. Aβαίesto yo lo quitaría, es un error claro, la ciudad que cita Sófocles es la del lema anterior [JUA]

. Sch.S.Ph.863P. γρεύσιμος

. Sch.S.Tr.999 κ̆αταπράϋντος999 P. [JUA]

. Sch.Statius l.c. <= Sch.Statius Theb .8.432>γωνικός2 <cf.> [MJO]

. Sch.Statius Theb.8.432 γωνικόςAlolema

. Sch.Th.1.134 Aλκιθέα

. Sch.Th.1.52 κεραιοφανήςmás que "glos. a κραιφνής" yo diría aquí: prob. como etim. de κραιφνής[JUA]

. Sch.Th.2.65 δωρόληπτος

. Sch.Th.4.8 Aδώλιος

. Sch.Th.4.86 Aκανθιαοι

. Sch.Theoc.1.147 Aγ̆ιλος2

. Sch.Theoc.1.147 Aγ̆ιλος1

. Sch.Theoc.1.147 AγιλίαAlolema en el lema Aγιλιεύςañadir esta la primera: IG 13.327.26 (V a.C.) [JUA]

. Sch.Theoc.1.147 Aγιλα2Sch.Theoc.l.c. [JUA]

. Sch.Theoc.1.147 AγιλαAlolema

. Sch.Theoc.1.3/4d αγίπους

. Sch.Theoc.1.31 γαλλίασις2γαλλίασινποιοσακαχαίρουσαes glosa de γαλλομένη: γαλλίασιςviene a significar lo mismo que en 1, no es nada
concreto, es muestra de alegría o algo así[JUA]

. Sch.Theoc.1.52 θήρI 1 52a [JUA]

. Sch.Theoc.1.60 θ̆ιγήςI 1 <cf.> [JUA]

. Sch.Theoc.10.14 γεώργητοςI 1 14a [JUA]

. Sch.Theoc.11.24 αθ̆αλώδης

. Sch.Theoc.13.42b γρία2

. Sch.Theoc.15.87/88 δολεσχία1

. Sch.Theoc.2.12 γγελος2

. Sch.Theoc.3.1a γροςtras la trad. añád.: subst. . campesina // y quitar el contexto griego [JUA]

. Sch.Theoc.3.26b ατης

. Sch.Theoc.3.38 δημονέω1

. Sch.Theoc.4.36c δηφ̆αγίαAlolema

. Sch.Theoc.4.52 γριολάχανον

. Sch.Theoc.4.61 βακοειδής

. Sch.Theoc.5.109 ζαI 1 <cf.> [JUA]

. Sch.Theoc.5.109 ζος

. Sch.Theoc.5.24 αγίβοτος

. Sch.Theoc.8.58b γριμαον1 <cf.>[JUA]

. Sch.Theoc.89 γανάκτησις215.89 [JUA]

. Sch.Theoc.9.20 λίφλοιος

. Sch.Theoc.l.c. <= Sch.Theoc.1.147> Aγιλία1

. Sch.Theoc.l.c. <= Sch.Theoc.1.147> Aγιλα1

. Sch.Tz.Alleg.Il.8.204 αρέτης2

. Schubart Gr.Lit.Pap.42.38 (II d.C.) γχίνοια1 esto es: A.Al.10.38 pero allí se propone otra restitución: υ]νοιανELIMINAR CITA [JUA]

. Schwyzer 12.10 (Esparta, V a.C.) AθήναιαAlolema quiatr , tras Esparta // delante del alolema se puede poner: lac. [JUA]

. Schwyzer 412 (Olimpia VI a.C.) λ̆ιτηρός2

. Schwyzer 412 (Olimpia VI a.C.) λ̆ιτηρόςAp.Morf. hace tiempo que se admite que lo que hay que leer aquí es καλιτέρος"de los textos escritos, lo que
parezca mejor ante el dios de corregir o añadir ..." // yo quitaría la cita: si la dejas, advierte que prob. la l. es esa otra y cambia los () del cont. por <>
// pero creo que es mejor quitarla [JUA]

. Schwyzer 424.12 (Olimpia IV a.C.) δεαλτόω

. Schwyzer 424.13 (Elide IV a.C.) γαλμ̆ατοφώραςse podría añadir: sacrílego [JUA]

. Schwyzer 503a nota (Coronea III/II a.C.) ζήμιοςAlolema para citarla bien habría que ir a ver AD 2.1916 al IAA [JUA]

. Schwyzer 657.27 (III a.C.) είAlolema citar IPArk.5.28 (Tegea IV a.C.) [JUA]

. Schwyzer 686.15 θρέωAp.Morf. esto es IPamph.3.15 (Silion IV a.C.?) // mejor que poner "(= θρήκαντι)" que no se si habría más bien que poner
θρήκασι, sería mejor poner que es 3a de plu. del perf. de indicativo [JUA]

. Schwyzer 688B.11 (Quíos V a.C.) δηνήςII 2la cita de Hsch. debe ir antes de la de Sud. en el cf. Entre las dos añád. EM α248. La trad. que damos quizá
esté demasiado basada en Hsch. Buck traduce "without fraud, plainly". Quizá a las claras o algo así iría mejor. Los lexicógrafos lo que dicen es.
δόλωςκαπλς, χωρςβουλς. [JUA]

. Schwyzer 84.10, cf. 15 (Argos V a.C.) ασαI 1citar así: συνβάλλεσθαιτνψάφον... τντρίτανασανICr.1.30.1B.17, cf. A.10 (Tiliso V a.C.) // lo que quiere
decir la inscr. no alude a una tercera parte de los votos totales, sino que (los de Tiliso) emitan su voto conjuntamente con las otras dos partes (v. INomina
I, p. 228, 229) [JUA]

. Schwyzer 91.2 (Argos III a.C.) AγυεοςAlolema cítese Nouveau Choix 8.2 (Argos IV/III a.C.) [JUA]

. Schwyzer 92.2 (Argos III a.C.) AγυεοςAlolema

. Schwyzer l.c. <= Schwyzer 503a nota (Coronea III/II a.C.)>ζήμιοςI 1 sería mejor quitar esta cita del cuerpo del artículo, no es más que una nota citando
la palabra sin contexto. no tenemos la ed. completa // en su lugar poner esta, con una fórmula que se repite multitud de veces con variantes: ζάμιοι
όντεςοσυλέοντεςκανυπόδικοιπάσαςδίκαςFD 2.121.9 (II a.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Schwyzer l.c. <= Schwyzer 12.10 (Esparta, V a.C.)> Aθήναια2

. Schwyzer ll.cc. <= Schwyzer 92.2 (Argos III a.C.)> AγυεοςNouveau Choix l.c., Schwyzer l.c. [JUA]

. Schwyzer ll.cc. <= Schwyzer 91.2 (Argos III a.C.)> Aγυεος

. Scrib.Larg.106 γ̆αρ̆ικόνpendiente [MJO]

. Scrib.Larg.2 γνος1 pendiente [MJO]

. Scyl.108 AηδονίςAlolema Scyl.Per.108 // El alolema es incorrecto: la edic. no da Aηδονία, sino Aηδωνία. [LIZ]

. Scyl.113 AγιλαAlolema Scyl.Per.113 [LIZ]

. Scyl.35 AνιναιScyl.Per.35 [LIZ]

. Scyl.42 Aγειρα1 Scyl.Per.42 [LIZ]

. Scyl.66 AλαπταScyl.Per.66 [LIZ]

. Scyl.l.c. <= Scyl.108> Aηδονίς

. Scyl.l.c. <= Scyl.113> Aγιλα1<= Scyl.Per.113> [LIZ]

. Scyl.l.c. <= Scyl.Per.6> Aθάλεια1

. Scyl.Per.110 AβρότονονPuede ser completado: Aβρότονονπόλιςκαλιμήν[VIK]

. Scyl.Per.111 Aκρα12

. Scyl.Per.111 Aκρος

. Scyl.Per.111 Aβιλυκή

. Scyl.Per.111 Aκίον

. Scyl.Per.16 Aγκών1

. Scyl.Per.34 AκτήI 5

. Scyl.Per.35 ́Aλίκαρνα2

. Scyl.Per.47 Aλιάδες

. Scyl.Per.6 AθάλειαAlolema

. Scyl.Per.66 AκρόθονDebe ser completado en alolema: AκρόθοιTh.4.109, Scyl.Per.66. Después del alolema debe ser: Scyl.l.c. [VIK]
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. Scyl.Per.79 Aγίπιος

. Scyl.Per.98 Aκαδαμίς

. Scymn.20 κουστής2Puede ser: c.gen.obj.: . Διογένους[VIK]

. Scymn.256 Aόλουνσοι1

. Scymn.353 δρόμισθος

. Scymn.477 Aτωλός2 Debe ser: 476 [VIK]

. Scymn.523 AκτήI 3

. {Scymn.}533 AκτήI 3

. Scymn.533 AγέλαοςI 1 Debe ser corregido: Aγαος[VIK]

. Scymn.575 Aκλος

. Scymn.590 Aτωλός1 Suprimir la cita (Debe ser: Iτωνος). [VIK]

. Scymn.616 Aμονες

. Scymn.628 Aνεια2

. Scymn.917 ́AβρώνδαςDebe ser corregido: AβρωνScymn.F 27.6. [VIK]

. Scymn.923 AλεξανδρόπολιςAlolema Debe ser corregido: Scymn. F 25.7. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Scymn.l.c. <= Scymn.923> Aλεξανδρόπολις2

. Secund.Sent.11 κατάληπτοςI 1

. Secund.Sent.12 θάλασσοςI 2

. Secund.Sent.14 θεμελίωτος

. Secund.Sent.17 ζημίωτος

. Secund.Sent.7 εροφυής

. Secund.Sent.8 γγεονIII 1 <cf.> [LIZ]

. Secund.Sent.8 γγεονI 1

. SEG 1.366.13 (Samos III a.C.) ατήσιμοςcítese IG 12(6).11.13 (Samos III a.C.) // no significa eso: traducir así: reivindicado, reclamado // tras "subst. τα."
añád.: bienes reclamados [JUA]

. SEG 1.366.6 ατήσιμοςIG 12(6).11.6 (Samos III a.C.) [JUA]

. SEG 1.405.A.4 (III d.C.) αδεσις1 eliminar cita, se trata del n. pr. Aδεσις= Aδέσιος(cf. Hell.4.58, SEG 30.1081) [JUA]

. SEG 11.314 (VI a.C.) AθήνηAlolema cítese Sokolowski 2.27.4 (Argos VI a.C.) [JUA]

. SEG 1108.5 (todas rom.)γνεάρχηςes SEG 34.1108 // de todos modos es una cita muy mala. yo la eliminaría // en este artíc. en el que se introducen más
citas quizá convendría mirar si se puede precisar más la trad. y explicaciones (ver FE IX(1) p.86-87) y luego se podría poner el cont. en un par de casos
en que se dice que era . διβίου: estas citas son IEphesos 1010 y 1029. // 974.21 es muy mala. eliminarla [JUA]

. SEG 12.512.10, cf. 11 (Anazarba III d.C.) ́Aδριάνειος1cítese IAnazarbos 25.10, cf. 11 (III d.C.) (entregado a Susana) [JUA]

. SEG 12.512.6 ́Aδριάνειος1 <cf.> cítese IAnazarbos 25.6 (III d.C.) (entregado a Susana) [JUA]

. SEG 12.546 (Capadocia) θεράπευτοςII en II tras "Lib.84.11" añád.: νόσοςSEG 12.546 (Capadocia) [JUA]

. SEG 13.244.10 (Argos I a./d.C.) γωνοθετικόςyo diría relativo a la organización o al juez de los juegos [JUA]

. SEG 14.883 κριμακραγέτα(Egipto, imper.) [JUA]

. SEG 1494 (Siria, biz.) γιωσύνηAlolema 35.1494 // frec. en pap. iría mejor tras la inscr. [JUA]

. SEG 17.146.10 (Argos IV a.C.) γχιπύραtras "altar" falta una coma [JUA]

. SEG 18.36B.3 (Atenas IV a.C.) κέστριαcomo primera cita poner: SEG 18.36B.3 (Atenas IV a.C.) [JUA]

. SEG 19.580A.4 (Quíos IV/III a.C.) γωγαος2

. SEG 19.813.6 (todos III d.C.) Aδιαβηνικόςtodas [JUA]

. SEG 2.202 (Beocia III/IV d.C.) γωρος1BCH 82.1958.152 n.263 (Tespias III/IV d.C.) [JUA]

. SEG 2.451.9 (I d.C.) ίδιοςII 2se cita así: IHistriae 61.9 (I/II d.C.) // este asunto de lascoronas no me acaba de quedar claro. en I 2 (al final) hay unasinscrs.
de Cízico que aparentemente se referirían a lo mismo. Quizá las has separado atendiendo a que que aquí va en plu. y en los otros ejs. es en sg., e.d.
aquí sería para un vivo (vitalicio) y en otros ejs. (en sg.) para muertos (eterno) [JUA]

. SEG 2.545 αμ̆ασιά21. las inscrs. que damos en el aptdo. 2 efectivamente tienen todas el sentido de cercado = "terreno delimitado por una cerca hecha
a base de piedras apiladas". Pero tiene quequedar claroque la trad. huerta no es adecuada para todasestas inscrs., tan sólo pienso para AP y Epigr.Gr.
= SEG 28 // en general en las inscrs. se trata de terrenos sin cultivo, yermos, con arbustos y algún que otro árbol // 2. de todas estas inscrs. hay que
eliminar la inscr. de Trecén (que no es esa palabra) y Hell., que es un artíc. sobre la palabra citando varias inscrs. Todas las demás (Anafe - Olimo -
Tenos - Ramnunte - SEG 2) darlas bien citadas así: ντνταμασιπελαίαIG 12(3).248.11 (Anafe I a.C.), cf. IG 12(5).872.32, 66 (Tenos
IV a.C.), IRhamn.167.17 (III a.C.), IMylasa 814.8 (Olimo II a.C.), IMylasa 255.3 (heleníst.) // 3. para el sentido 1 cerca hecha a base de piedras apiladas
Robert (en ISinuri + Hell.) localiza tras inscripciones, que es importante citar:οκοδομίατναμασινDidyma 40.12 (II a.C.), cf. Ath.Agora 19.L4b.12
(III a.C.), IEphesos 1525.3 (I a./d.C.) // 4. la trad. tapia de 1, sin haber revisado las citas literarias, no creo que sea adecuada. yo la eliminaría, aunque
haya alguna a base de ladrillos: yo diría: cerca, muro hecho con piedras apiladas // 5. corrs. en otros puntos del listado: 1. BCH:citar así: IMylasa 814.8
(Olimo II a.C.); 2. Epigr.Gr.782.4: esto se cita SEG 28.840 (Halicarnaso III/II a.C.);3. IG 12(5): (Tenos IV a.C.);4. IG 21.: cítese IRhamn.167.17 (IIIa.C.);
5. IG 4.: (Trecén IV a.C.?) // Ni el editor de IG niChantraine ni casinadie consideran esta formauna variante de αμασιά, sino que másbien la relacionan
con μάςetc. El sentido sería una especie de tabla o plancha // creo que sería mejor hacerle un lema propio; 5. IG 4.: IG l.c. // pero v. lo que digo al
Ap.Morf. [JUA]

. SEG 20.644 (Memfis IV/III a.C.) γαλμαII 1

. SEG 20.742.11 (II d.C.) καδήμαρχος(Cirene II d.C.) [JUA]

. SEG 22.416 (Tebas IV/III a.C.) δελφόςAlolema

. SEG 22.416 (Tebas IV/III a.C.) δελφήAlolema

. SEG 23.1279.19 (III d.C.) λείαταAp.Morf. es SEG 39.1279.19 (Lidia III d.C.) [JUA]

. {SEG }23.271.13, 74 (Tespias III a.C.) γωνοθέτηςAlolema

. SEG 23.271.13, 74 γωνοθέτης1

. SEG 23.271.3, 68 (Tespias III a.C.) γωνάρχηςAlolema

. SEG 23.271.51 (ambas Tespias, III/II a.C.) γωνάρχηςAp.Morf.

. SEG 23.271.8 (Tespias III a.C.) θλοθέτηςAlolema

. {SEG }23.317.4 (Delfos I d.C.) γωνοθετικός

. SEG 23.358.5 (VI/V a.C.) δελφόςI 1 se cita IG 92.609.5 (VI/V a.C.) [JUA]

. SEG 23.358.5 (VI/V a.C.) δελφόςAlolema se cita IG 92.609.5 (VI/V a.C.) [JUA]

. SEG 23.358.5 δελφόςAp.Morf.se cita IG 92.609.5 [JUA]

. SEG 23.566.12 (Axos IV a.C.) en Bull.Epigr.1988.877 2 δοςAlolema cítese ICr.App.34.12 (Axos IV a.C.) en Bull.Epigr.1988.877 [JUA]

. SEG 23.685g (heleníst.) Aγριάνιος

. SEG 23.78b.10 (IV a.C.) AκάμαςI 3 (Atica IV a.C.) [JUA]

. SEG 24.1179 γοραστής2

. {SEG 24.}1182 (Alejandría III a.C.) γοραστής2 añadir una tercera inscr. tras estas: 38.1680 // y luego: (todas Alejandría III a.C.) [JUA]

. SEG 24.143.10, 14 (Atenas I a.C.) αράριονesto se cita: Ath.Decr.337.10, 14 (I d.C.) // Ṕ]ωμαίων[JUA]

. SEG 24.157.9 (Atenas III a.C.) αρετόςI 1 en I 1 tras "Arist.Pol.1294b9" añadir: SEG 24.157.9 (Atenas III a.C.) [JUA]

. SEG 24.361.19 (Corsia, Beocia IV a.C.) γ̆ανοςAp.Morf.

. SEG 24.383.26 (Delfos III a.C.) γάζηλοι

. SEG 24.954 (Nicópolis, Mesia IV d.C.) β̆ατοςI 6 la sintaxis de este epigrama es retorcida y muy discutida, quizá mejor quitar el contexto (en la ed. que
damos no corresponde al que damos, κερδ. va en nom.) y poner la cita en cf. [JUA]

. SEG 25.42 (Atica V a.C.) κροκώλιονeliminar cita // tras Arist. añád. en cambio estas dos: Didyma 482.4 (III a.C.), IEphesos 1263 // no me parece seguro
que incluya el morro y las orejas en esta palabra. La inscr. de Dídima separa claramente las κ. del ρ́ύγχος. Son las extremidades. Ver las citas de
cómicos en ISinuri p. 50 nota 50: habría que estudiarlo un poco. mejorable

. SEG 25.42 κροκώλιονAlolema la palabra esta suplida por Sokolowski, en IG 13.244 (que es por donde hay que citar) no se admite. eliminar cita. v. mat
[JUA]

. SEG 25.447.12 (Alifera III a.C.) ζήμιοςAp.Morf.IPArk.24.12 (Alifera III a.C.) [JUA]

. {SEG }25.447.12 ζήμιοςI 1 <cf.>IPArk.l.c. [JUA]

. SEG 25.447.12 ζήμιοςAlolema IPArk.l.c. [JUA]

. SEG 26.1137 (Gravisca, Italia, ca. 500 a.C.) AγινήτηςIVI/V a.C. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. SEG 26.137 (Atica IV a.C.) γαθόςA I 4

. SEG 26.472 (Tegea VI a.C.) θλονAlolema no es una cita muy buena, se podría eliminar [JUA]

. SEG 27.18.3 (Atenas IV a.C.) Aγς

. SEG 27.226.7 (II a.C.) γωAp.Morf.
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. SEG 27.631.B7 (Lito VI/V a.C.) αρέωAp.Morf.ICr.App.28.B7 (Lito VI/V a.C.) [JUA]

. SEG 27.672 (Gravisca, Etruria V a.C.) αολόπωλος2se me ocurre un suplemento mucho mjor (α]ολοπ[ύγ]) pero bueno [JUA]

. SEG 28.103.19, 22, 32, 45 Aκριςschwenk 43 [JUA]

. SEG 28.103.4 (IV a.C.) Aκρις

. SEG 28.1540.2 (Berenice I a.C.) δημαesto se cita IBerenike 3.2 (I a.C.) [JUA]

. SEG 28.404 (Egias, Laconia VI a.C.) ίτης1

. SEG 28.775bis.9 (V/IV a.C.)Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. SEG 28.94.1 (Atenas I a.C.) είσιτοςGrafía

. SEG 28.953.57 (Cízico I d.C.) γαλματοθήκη

. SEG 28.995.5 (= IKalchedon 32) en Bull.Epigr .1988.58 (heleníst.) δεκτοςI 3 eliminar "(= IKalchedon 32)" [JUA]

. SEG 29.1157 (Lidia, imper.) γωγόςA I 2 <cf.> [JUA]

. SEG 29.1157.4 (Daldis, imp.) λειπτήριον1

. SEG 29.1215 (Lidia III d.C.) κμαστήςAlolema a esta forma no le daría demasiada importancia, o es un error del escriba o de los editores (que no me
extrañaría). en cualquier caso no lo veo como alolema de ningún modo. En BE 81.504 se dice que es una graf., igual que se conoce la grafía κνάζω
en lugar de κμάζω. Ponerlo como graf. κν- [JUA]

. SEG 29.1218.1 (Cime II/I a.C.) είκλαυτος1

. SEG 29.127.2.3 (Atenas II d.C.) κροάομαι1 en 1 tras "Eup.261" añadir: τν] φέσ[ε]ωνSEG 29.127.2.3 (Atenas II d.C.) // este artíc. mejoraría mucho
separando oír de escuchar , etc. mejorable

. SEG 29.652 (Vergina V a.C.) θλονAlolema

. SEG 29.955 (Metaponto VI a.C.) γοράB I 1 esta cita es problemática. es un cipo o mojón y varios eds. opinan que podría ser ΔιςAγορα(ίο) lo que da
bastante sentido (sería un mojón del recinto sagrado de Z. Agoraios), como en SEG no advierte de esta otra interpr. citarla mejor así: ISic.MG 4.59
(Metaponto VI a.C.) // ahora veo que SEG advierte de ella en 42.910 [JUA]

. SEG 3.115.19 (Atenas IV a.C.) γοράζωI 2la l. es la 18 // para este sentido añadir esta otra cita:τανοδημόταιγοράζωσινντΘησείSEG 28.103.28
(Eleusis IV a.C.) [JUA]

. SEG 30.1139 γαδύσποτμος

. SEG 30.1218 (Tarento IV a.C.) Aλεύς2

. SEG 30.1218 (Tarento IV a.C.) γωνοθέτηςAlolema

. SEG 30.1218 γωνοθέτης1

. {SEG 30.}1456 (Sínope V a.C.) θλονAlolema

. SEG 30.1701 (Palestina V a.C.) γιοςA II 1 digo yo que mejor ponemos V d.C. [JUA]

. {SEG }30.366 θλονAlolema

. {SEG 30.}367 (Argos V a.C.) θλονAlolema esta creo que se puede eliminar // dejar (Argos V a.C.) para la anterior [JUA]

. SEG 30.380.7 (Tirinto VII a.C.) α3

. {SEG }30.52, (ambas Atenas V a.C.) θλονAlolema quitar la coma y el "ambas" [JUA]

. SEG 30.52, 366 θλονI

. SEG 30.662 (Abdera III a.C.) γορανομεύω

. SEG 30.82.16, 37 (Atenas III d.C.) εισιτίαGrafía en la l. 37 está suplido, quitarla [JUA]

. SEG 30.82.16, cf. 37 εισιτίαSEG l.c. // la l. 37 desaparece [JUA]

. SEG 30.925 (III/II a.C.) κόνη1 en 1 tras los papiros añadir: . μεγάλη ÝμηττίαIG 22.1631.230 (IV a.C.) [JUA]

. SEG 31.1080 (Galacia II/III d.C.) γιοςA II 1 cítese RECAM 2.209B.4 (III d.C.?) [JUA]

. SEG 31.348.21 (Mantinea V/IV a.C.) AγλήτηςAlolema

. SEG 31.374 (Olimpia V/IV a.C.) λί(μετρον)

. SEG 31.446 ́AλίηI 3 (ambas Oropo III a.C.) [JUA]

. {SEG 31.}448 (Oropo, III a.C.) ́AλίηI 3

. SEG 31.731 (Delos, II/I a.C.) Aδαδος1tras el alolema añád.: graf. Áδατ- ID 2247.5, 2258.2 (ambas V a.C.) // en 1 antes de IUrb.Rom. añád.: Áδάτωικα
AταργάτειθεοςπατρίοιςID 2226.2 (II a.C.) // tras "ΔιAδάδ" añád.: ID 2262.1 (II a.C.)[JUA]

. SEG 31.745 (Naxos, heleníst.) ́Aδρεύς

. SEG 31.797 (Tasos, imper.) γαθόςC I 2

. SEG 31.984 (Teos V a.C.) (cf. ib. l. alternantiva de Merkelbach) ασυμνηίηsust. la cita y la ref. a Merk. por: SIG 38.6 (Teos V a.C.) en SEG 31.984 [JUA]

. SEG 31.984 (Teos V a.C.) ασυμνάω2citarla por SIG 38.8 (Teos V a.C.)[JUA]

. SEG 31.984 ασυμνήτης2esta yo diría mejor: SIG 38.4 (Teos V a.C.) en SEG 31.984 // al final de 2 sust. "de ciertos magistrados IG 7.15 (Mégara II a.C.),
GDI 3045 (Calcedón)" or esto: tít. de losmiembros del Consejo en Mégara y sus colonias IG 7.15 (Mégara II a.C.),en Selinunte IO 22 (VI/V a.C.)[JUA]

. SEG 31.985 (ambas Teos V a.C.) ασυμνήτης2(Teos V a.C.) // las fechas de ambas por separado [JUA]

. SEG 32.1311 (Iconion) γαλματογλύφοςcítese RECAM 4.45 (Iconion I/II d.C.) [JUA]

. SEG 32.1388 (Dólique, Comagene, imper.) γιοςA II 1 así: Θεγίref. Zeus Doliqueno SEG 32.1388 (Comagene, imper.), ref. Zeus-Dusares SEG
32.1551 (Petra II d.C.) [JUA]

. SEG 32.1539 (Gerasa II/III d.C.) γγελος2

. SEG 32.1547 (Madaba VI d.C.) Aγροικις

. SEG 32.1551 (Petra II d.C.) γιοςA II 1

. SEG 32.1588 (Panópolis VI/VII d.C.) διάδοχος1

. SEG 32.1617 (IV/V d.C.) γιοςA II 1

. SEG 32.412 (Olimpia V a.C.) AγινήτηςAlolema

. SEG 32.847.36 (Tasos IV a.C.) γρεοςGrafía

. SEG 32.l3, l5, 27, 36 (Magnesia III d.C.) γοραοςAlolemaSEG ll.cc. // añadir esta cita, que da un sentido nuevo: público νμενταςγοραίοιςκαπατρίοις
ορταςIPr.112.62 (I a.C.) // creo que sería un nuevo aptdo. II 3 (pasando el 3 a 4) [JUA]

. SEG 32.ll49.l3, l5, 27, 36 (Magnesia III d.C.) γοραοςIII 2

. SEG 33.1039.19 (Cime II a.C.) αρεσιςIII 2

. SEG 33.1106 (Paflagonia III d.C.) είμνηστος1esto es IHadrianopolis 30 (III d.C.) [JUA]

. SEG 33.115 (ambas Atenas III a.C.) Aγλαυρος2

. SEG 33.1172 (Licia) Aλανδροςn. de un dios indígena θεAλάνδρεχήν[JUA]

. SEG 33.645 (Rodas I a.C.) AδράστειαI 1 quitar la cita y tras el Sch.E. poner: AδραστείαςκαNεμέσιοςRhodiaka 1.4 (I a.C.), cf. IG 12(5).730 (Andros)
// tras "E.Rh.468" añád.: IG 13.383.142 (V a.C.) // hacer un alolema AδράστιαIPorto 3.6 (III d.C.) // tras "Sch.E.Rh.342" añadir: identificada con Isis
IPorto l.c. [JUA]

. SEG 33.773 (Ostia IV d.C.) λεξίπονοςantes de la cita de Macedónico añadir:AσκληπικάYγείκαTελεσφόρλεξιπόνοιςIG 42.472 (II a.C.?)[JUA]

. SEG 33.937B.3 (Efeso II d.C.) γνεάρχης

. SEG 34.122.35 (Eleusis) 1 γμα1 <cf.> IV a.C. [JUA]

. SEG 34.1243.6 (Abido V d.C.) γρυπνέωII 2 eliminar "γρυπνν(sic)"[JUA]

. SEG 34.1644.1 (Cirene IV a.C.) AκαμάντιαSEG 9.72.21 (Cirene IV a.C.) en SEG 34.1644 // eliminar "en Atica" [JUA]

. SEG 34.1645 (Cirene) AκαμαντιάςSECir.114b.34 [JUA]

. SEG 34.325.3 (Megalópolis II/I a.C.) λεξητήρ2en cf. a esta cita poner esta otra: IG 10(2).2.302.7 (III d.C.) [JUA]

. SEG 34.658.5 (Macedonia III d.C.) δέλφιονAlolema

. SEG 34.849.18 (Mitilene V a.C.) ζήμιοςAlolema

. SEG 34.849.18 ζήμιοςI 1

. SEG 34.898 (VI/V a.C.) ειναται(Eretria VI/V a.C.) [JUA]

. SEG 34.989 (Sicilia I/II d.C.) 1γοςII 1

. SEG 34.989 (Sicilia I/II d.C.) 1γοςAlolema

. SEG 34.994 (Apulia IV a.C.) (bis) Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. SEG 34.994 (Apulia IV a.C.) Aιδης( ́δης) Alolema

. {SEG }35.1118 (Efeso) γαθόςA I 4

. SEG 35.1157.3 (Lidia II d.C.) κατάλουστοςyo diría mejor: que no ha hecho ablución antes de entrar en lugar sagrado, sin purificar [JUA]

. SEG 35.1233.18 (Lidia II d.C.) κρόδικος

. SEG 35.1247.7 (Lidia I d.C.) δελφιδεύς

. SEG 35.214.16 (bis) κέραιοςI 2

. SEG 35.214.16 κέραιοςI 2 στωκωφς],λαλο[ς, ]νους, κέραιος[JUA]

. {SEG 35.}215.3κέραιοςI 2 <cf.>en algún sitio del aptdo. I 2 añadir: στρατιώτης. grado en la jerarquía del culto de Mitra EDE 7-8.857 (III d.C.) [JUA]

. {SEG 35.}218.32 (todas Atenas III d.C.) κέραιοςI 2
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. SEG 35.221.15 (Atenas III d.C.) κ̆αταστ̆ασία3 <cf.> [JUA]

. SEG 35.227.28, cf. 30 (Atenas III d.C.) δύναμος

. SEG 35.227.4 (Atenas III a.C.) δύνατοςI 4 1. en uno de los aptdos. de I , prob. en 4 tras "Pl.Grg.483d" añadir: νμήτιςδι' σθένειανδιχειμνα.
γένηταιIIasos 152.23 (II a.C.), δυνάτουςατοςπόεικατελεςen una defixión IG 3(3).98.5 (Atica IV/III a.C.), cf. SEG 35.227.4 (Atenas III a.C.) //
de todos modos, la indicación "abs." antes de lacita de Platón no es correcta. Habría que organizar de otro modo. // 2. en el aptdo. II 1 tras "cf.Phlb.15b"
añadir: τινδιεγέλαςπίθανακαδύνα[τόν]ταIG 42.121.35 (IV a.C.) [JUA]

. SEG 35.227.6 (Atica III d.C.) βρασάξen el alolema Aβρασάξañadir: SEG 35.227.6 (Atica III d.C.) [JUA]

. SEG 35.491 (Atrace, Tesalia III/II a.C.) γρεύς1

. SEG 35.570 Aσώνιος

. {SEG 35.}571 (ambas Gonos II a.C.) Aσώνιος

. SEG 36.1094.10 (Sardes III d.C.) λειπτήριον1o se elimina el contexto o se completa por el final: ...κατεσκεύασεν// sust. "quizás" por: prob. o mejor por:
tb. // el asunto es claro, cf. RBLG [JUA]

. SEG 36.1097.3 (Sardes IV/V d.C.) λειπτηρία

. SEG 36.1182 (Galacia V d.C.) δέλφιον

. SEG 36.502.13 (Delfos II a.C.) ζήμιοςAlolema

. {SEG }36.502.13 ζήμιοςI 1

. SEG 36.565.5 (II/I a.C.) Aγριάνιος

. SEG 36.758 (Cos IV a.C.) Aβδαλώνυμος

. SEG 36.788.5 (Samotracia III/II a.C.) διάπτωτοςII 2si le quitas el verbo al cont. queda muy falso, yo diría:πωςδ'γκαδιάπτωταπ[άρχτ] χρήματα
τπόλειεες... // a esta cita ponerle esta otra en cf.: IEphesos 27.302 (II d.C.)[JUA]

. SEG 36.854 (Selinunte III a.C.) γαθόςA I 1 eso de los caidos por la patria es una estupidez, ρωςquiere decir simplemente "difunto" // esta inscr. y las
dos de Roma que van detrás están muy bien juntas, es lo mismo. [JUA]

. SEG 37.1036.5 (Calcedón II/III d.C.) θάν̆ατοςI 4 II/III d.C.? [JUA]

. SEG 37.1737 (III d.C.) AζυροςELIMINAR LEMA: lo que se lee ahora esAξυρος(apoyado por otra inscripción: Petzl 21 y 22) // un poco antes, en el lema
ζυμοςañadir al final: ορττνζύμωνSEG 46.1656.7 (Hierápolis II/III d.C.) [JUA]

. SEG 37.279 γχιπύρα

. SEG 37.330 (Laconia VI a.C.) Aελλώ1

. SEG 37.752.6 (Lito V a.C.) αδάse cita ICr.App.12A.6 (Lito V a.C.) // quitar el cont. griego porque ahora se restituye de otro modo (v. INomima 1.12) [JUA]

. SEG 38.1015 (Tarento V a.C.) γρότεροςAlolema citar así: ISic.MG 5.11 (Tarento V a.C.) [JUA]

. SEG 38.1036.1, 7 (Pech Maho V a.C.) κάτιονI 1

. SEG 38.1462.23, 46 (Enoanda II d.C.) γωνάριον

. SEG 38.1462.29 (Enoanda II d.C.) γρίδιον1

. SEG 38.1462.65 (Enoanda II d.C.) γελάρχηςII 2ponerle esta cita en cf.: Milet 6(2).596 (dud.) [JUA]

. SEG 38.1482.5 (Janto III d.C.) γελαρχέω2

. SEG 38.365 δεαλτόω

. SEG 39.1001.4 (Camarina II/I a.C.) δαστος

. SEG 39.1062 (Regio I a./d.C.) Aσωπιτάνος

. SEG 39.1180.34 (Efeso I d.C.) γχιθάλασσος

. SEG 39.1565 (Siria IV d.C.) Aκτιπηγαος

. SEG 39.1577.2 (V d.C.) λιστός2(Berito V d.C.) [JUA]

. SEG 39.855.5 (Patmos II/III d.C.) αξI 1en I 1 tras "consagrada a Artemis" añadir: αγνμβρυακαλλιθύτωνSEG 39.855.5 (Patmos II/III d.C.) // en I 1 tras
"Nonn.D.48.671" añadir: en exvotos y ofrendas ID 442B.46, 49 (II a.C.) [JUA]

. SEG 39.959 (Eleuterna I/II d.C.) θαλάσσιος

. SEG 39.972.11 (Lato, Creta II a.C.) κρ̆ισίαI 3 aquí no se habla de la falta de juicio de la divinidad que ha hecho que el muerto se muera, sino de que la
divinidad (Hades, la muerte, etc.) no establece distinciones, a todos trata por igual (cf. κριτοςC 1 in fine) Yo haría un aptdo. propio para esta cita. 
[JUA]

. SEG 4.168 (Caria I d.C.) Aδωνιασταίésto se cita así: IRhod.Per.471.2 (I a./d.C.) [JUA]

. SEG 40.1067.9 (Lidia I d.C.) δελφίδισα

. SEG 40.1124.2, 8, 13 ίδιοςI 2con poner 1124.2, 1125.6 basta // delante de estas añadir esta otra: Robert, DAM 154 (Cízico II a.C.) // tras ellas añadir:
. ναγόρευσιςIPE 12.425.10 (imper.) // el asunto lo explica Robert y Herrmann, Epigraphica Anatolica 20, p.71: la corona es eterna (perpetua me
parece igualmente buena trad., es la que da Robert) porque la misma corona es proclamada de nuevo cada año: pienso que en la inscr. de II 1 en que
la expr. aparece en plu. y el individuo aparentemente está vivo y coleando debe referirse a lo mismo // en lugar de "perdurable después de la muerte"
yo diría algo así como: vuelto a proclamar regularmente tras su concesión [JUA]

. {SEG 40.}1125.6, 8, 10 (ambas, Cícico I a.C.) ίδιοςI 2

. SEG 40.842 (Metaponto VI a.C.) γλαόςII 2tenemos la misma cita en el lema γλαϊοςy en este lema γλαός// el asunto no es fácil, pero creo que es mejor
mantenerla en γλαόςañadiendo una segunda cita que lo apoya. Citarlas así: ISic.MG 4.64, 65 (ambas Metaponto VI a.C.) // de todos modos, estas
citas deberían ir más bien en II 1 // donde vayan añadir tb. esta: de Hermes CEG 304 (Atica VI a.C.) // en II 2 añadir: h´εβεIG 13.1162 (V a.C.) [JUA]

. SEG 40.842 (Metaponto VI a.C.) γλάϊος

. SEG 41.284 (Argos V a.C.) κοός2

. SEG 41.510.9 (ambas Delfos III a.C.) γορατρός

. SEG 41.75.12 (Ramnunte III a.C.) γοραστικόςII 3 "resultante" no me cuadra, yo quitaría la trad. del cont., donde además queda rarísimo poner . // la
inscr. se cita ahora por IRhamn.7.12 (III a.C.) [JUA]

. SEG 42.1096.6 (Lámpsaco VI/VII d.C.) κέρμις

. SEG 42.112.1 (IV a.C.) ́Aλαιεύςla red. de este artíc. es un tanto extraña // añadir esta otra cita: del demo de Halas Arafénides SEG 46.153 (Atica IV a.C.)
[JUA]

. SEG 42.1158.3 (Trapezunte VI d.C.) Aλαμανικός2

. SEG 42.1158.5 (Trapezunte VI d.C.) Aλανικός2

. SEG 42.1684.9 (imper.) αλ̆ινοςfalta el compl. del verbo, que esπένθοςpero como el epigrama es bastante fragmentario quizá sería mejor no dar contexto
[JUA]

. SEG 42.297.2 (III d.C.) AκριάτηςAlolema

. SEG 42.611.12 (Macedonia III d.C.) αμαI 2 1. esto se cita ILeukopetra 103.12 (III d.C.) // ponerle esta otra cita en cf.: TC 198.3 (imper.) // parece ser (REA
1942, 219) que esta expr. es trad. de la expr. jurídica latina a sanguine o ex sanguine (e.d. cuando el niño estaba todavía sanguinolento) En realidad
quiere decir desde el nacimiento // en ILeukopetra hay otros buenos ejemplos, p. ej.παιδίον...γόρασαξαματοςILeukopetra 39.7 (II d.C.) // 2. en
II 1 para el sentido linaje donde convenga añadir estas dos citas: α. EρεχθειδνIG 22.3118.4 (II d.C.), τέκνακτοαματοςμουMAMA 6.225 (Frigia,
imper.) // 3. en I 1 tras "Nonn.D.7.168" añadir: αμακαονονσπένδονταςIG 5(1).1390.1 (Andania I a.C.) [JUA]

. SEG 42.747 (Rodas II a.C.) αχμ̆αλωσία1 <cf.> mejorar el cont. de Plb. del que depende esta cita, decir κτςαχμαλωσίαςes como no decir nada. Tras
esta cita añadir esta otra IG 22.1236.6 (II d.C.) // en SEG 42 el cont. es σωθεςκKιλικίαςκτςαχμαλωσίας[JUA]

. {SEG }42.909 (Metaponto) γλάϊος

. SEG 44.1182B.17 (Enoanda III d.C.)(aunque έθλιον1separar )( // un poco después incluir este NUEVO LEMA: ε[θλ]οσ[ύνα, -ας, gloriadeportiva dud.
en Milet 1(3).164.4 (II a.C.). [JUA]

. SEG 45.1732.7 (Frigia II d.C.) ετοφόρος2el Casares admite la trad. aquilífero para este sentido [JUA]

. SEG 45.2012 (Arabia II d.C.) γωγόςA I 2

. SEG 45.491 (Delfos II/III d.C.) γορανομικός1esta inscr. corresponde al sentido 3 edilicio, pasarla allí y añadir esta otra: καταλελεγμένονεςσύγκλητον
ντοςγορανομικοςIEphesos 620.21 (II d.C.) -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. SEG 46.1669.10 (Hierápolis II/III d.C.) κώλυτος1 al final de 1 añadir: ; sin trabas, sin limitaciones τνχρσιν...τομνημείουISmyrna 212.5 // en 2 tras
"Arr.Epict.3.12.4" añadir: IStratonikeia 202.29 (II d.C.) // en 1 en cf. a "Luc.Tim.18" poner esta cita: SEG 46.1669.10 (Hierápolis II/III d.C.) // este artíc.
no es gran cosa [JUA]

. SEG 6.295.6 (Licaonia IV/V d.C.) Aβράμιοςla cita es MAMA 7.587 (Frigia, crist.) // el cont. se podría poner así para que se entienda: ψυχδ'ατοο...
Aβραμίοιςκόλποιςναπαύε[τ]ε(l. -αι) [JUA]

. SEG 6.555 (Pisidia II d.C.) αδίλης

. SEG 7.62.6 (Seleucia de Pieria II a.C.) αρετικόςIV 1esto citarlo así: Welles, RC 45.2.5 (Seleucia de Pieria II a.C.) // el cont. sería útil: τονθρώπουα.
χοντοςπρςτνπόλιν[JUA]

. SEG 7.825.17 (Gerasa II d.C.)γνείαI 3esto es Gerasa 192.15 (IId.C.) // en este aptdo.añadir: μαρτυρηθεςπτεβουλςδήμουπγνείκαπιμελεί
Bull.Epigr.1964.499 (Tiro II d.C.) // aquí estamos en el ámbito civil, la . es la integridad [JUA]

. SEG 8.531.41 (Afroditópolis I a.C.) κ̆ατηγόρητοςI 1 <cf.> no significa eso, sino "de conducta irreprochable" (sentido 2) pero resulta que esta cita ya está
allí, es el Sammelb.7746, eliminar el Sammelb. y pasar SEG al aptdo. 2 pero ojo, que la línea es la 40 [JUA]
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. SEG 8.574.24 (Fayûm IIId.C.) διαχώριστος1esto se cita Suppl.Mag.46.24 // el cont. se podría ampliar: διαχέριστόνμουατνποιεν-IMP\LST1CIT.BK!:
[JUA]

. SEG 8.595 (Egipto) αχμ̆αλόωII d.C.? [JUA]

. SEG 8.768.18 (Egipto) κριτόφυλοςesto es IMEG 6.18 (I a.C.) // eso de "en cuanto a" es una bobada, no está entendido en absoluto, yo lo redactaría así:
que no hace distingos, que no establece distinciones entre los mortales, de las Moiras [JUA]

. SEG 9.1.7 (Cirene IV a.C.) θάν̆ατοςII 2

. SEG 9.1.8, 9 (Cirene IV a.C.) Aλεξάνδρειος1

. SEG 9.3.36 (Cirene IV a.C.) 1 δεήςAp.Morf.

. SEG 9.3.39 (Cirene IV a.C.) δηΐζωde las tres trads. que damos, que no tienen nada que ver unas con otras (solo falta que diga luego "o cualquier otra cosa)
la buena sin duda es proteger, quitar las otras (v. inomima 1.41) [JUA]

. SEG 9.356.2 (Cirenaica) εισέβαστος

. SEG l.c. <= SEG 42.297.2 (III d.C.)> Aκριάτης

. SEG l.c. <= SEG 38.1015 (Tarento V a.C.)> γρότεροςI 2 citar así: ISic.MG l.c. // tras CEG l.c. que va detrás añadir: ID 2387.2 (heleníst.) [JUA]

. SEG l.c. <= SEG 34.658.5 (Macedonia III d.C.)> δέλφιον

. SEG l.c. <= SEG 32.847.36 (Tasos IV a.C.)> γρεος1

. SEG l.c. <= SEG 31.348.21 (Mantinea V/IV a.C.)> Aγλήτης

. SEG l.c. <= SEG 29.1215 (Lidia III d.C.)> κμαστής

. SEG l.c. <= SEG 28.94.1 (Atenas I a.C.)> είσιτος2

. SEG l.c. <= SEG 27.226.7 (II a.C.)> γωC I 2 <cf.> [JUA]

. SEG l.c. <= SEG 27.18.3 (Atenas IV a.C.)> Aγς

. SEG l.c. <=SEG 24.361.19 (Corsia, Beocia IV a.C.)>γ̆ανος1un pocodespués incluir este NUEVO LEMA:αγανόωuelαγάνω el. romperδπαλαιστ
οτεκαδάκυλοννααγανο[ dud. en SEG 48.541 (Olimpia VI a.C.) (pero tal vez de γανοςq.u.). [JUA]

. SEG l.c. <= SEG 23.566.12 (Axos IV a.C.) en Bull.Epigr .1988.877> 2 δος1 ICr.App.l.c. [JUA]

. SEG l.c. <= SEG 23.271.8 (Tespias III a.C.)> θλοθέτης

. SEG l.c. <= SEG 23.1279.19 (III d.C.)> λείατα

. SEG l.c. <= SEG 1494 (Siria, biz.)> γιωσύνηI 1

. SEG l9.422 (Farsalo VI a.C., interpr. tb. como forma de γαπάω) γάπη-IMP\LST1CIT.BK!: I 1 esto se cita ahora IThess.1.82 (Fársalo V a.C.) // de todos
modos, aquí queda bastante claro que se trata de un nombre propio, la inscr. está en la tapa de un sarcófafo (ostotheke) y A. sería el fiambre, no me
imagino que pintaría el verbo γαπάωen la tapa del sarcófago // por cierto, que tienes el POxy.1380 citado 2 veces en dos aptdos. distintos. [JUA]

. SEG ll.cc. <= SEG 23.271.51 (ambas Tespias, III/II a.C.)> γωνάρχης2

. SEG ll.cc. <= SEG 23.271.3, 68 (Tespias III a.C.)> γωνάρχης2

. Sem.8.117 Aιδης(́ δης) I 1 Semon.8.117 o, mejor aún, Semon.l.c. [MIM]

. Semon.15.1 λείφωI 1 15 (sigue a otra cita de Semon.; el poema número 15 sólo consta de dos versos, por lo que es ridículo citar 15.1) [MIM]

. Semon.19.2 αμαII 2Semon.19, por las mismas razones que en el caso anterior [MIM]

. Semon.2.11 ζηλος1

. Semon.2.18 γχόνηI 1

. Semon.2.23 λγος1

. Semon.5 1κήριοςI

. Semon.6 θηλοςI 1

. Semon.8.101 αψα

. Semon.8.117 Aιδης(́ δης)Alolema

. Semon.8.4 κοσμοςII 1

. Semon.8.53 (cj. en ap.crít., v. ληνής) δηνήςI 1

. Semon.8.53 ληνής

. Semon.8.56 θυστος

. Semon.8.61 λεύωI 1

. Semon.8.61 λεύωAp.Morf.

. Semon.8.64 λείφωI 1 <cf.> [MIM]

. Semon.8.7 λιτρός2

. Semon.8.70 γλαΐζωI 1

. Semon.8.73 ασχρόςA

. Semon.8.76 1

. Semon.8.77 γκ̆αλίζομαι1

. Semus 1 γκώνIII 1

. Semus 24 αθ̆αλοςI 1

. Seneca Ep.95.65 ατιολογία1 pendiente [MJO]

. Seneca QN 2.14.2 ήρII 3

. Seneca QN 5.13.4 ήρIII 2

. Serap.Euch.22.1 λειμμαI 1

. Seru.4.447.20 κυρολογία

. Seru.Aen.1.720 κίςI 4

. Seru.Aen.1.720 Aκιδαλία

. Seru.Aen.12.118ζωνος

. Seru.Aen.2.115 δ̆υτοςII 1

. Seru.Aen.4.254 ασ̆ακος2

. Seru.Aen.7.647 βλεψία1

. Seru.Georg.2.152 κόνιτον1

. Seu.Ant. en Eust.Mon.Ep.821 διάβλητοςI 3

. Seu.Ant.Res.p.828.8 κριβήςI 2

. Seuer.Clyst.2.12 ατιολόγος

. Seuerian. en Max.Con.M.91.165B δειλίατος

. SHell.106 γλ̆αοδίνηςdebe decir SHell.991.106 [LLI]

. SHell.1066 (pero cj. ap.crít. <πό>θεστος)θεστοςdebe decir (pero cj. en ap.crít. <πό>θέστος) [LLI]

. SHell.809 Aκ̆αδημαϊκόςAlolema

. SHell.991.106 αολόπρυμνος0 <cf.> debe decir SHell.991.113 [LLI]

. SHell.991.116 γκ̆υλόπρυμνος

. SHell.991.50 λ̆ιμυρήεις

. SHell.991.54, 66 λίζωνοςdebe decir SHell.54, 67 [LLI]

. SHell.991.55 λίρραντος1 <cf.>como este papiro es un vocabulario, podría pertencer a cualquiera de los dos traducciones [LLI]

. SHell.991.56 λιτεσ[γ]ής

. SHell.991.57 λ̆ιδερκής

. SHell.991.58 λιγνήτη

. SHell.991.64 λιγνέτωρ

. SHell.991.66 λίγονος

. SHell.991.70 ληθοεπής0 <cf.> [LLI]

. SHell.991.84 γχίθεος1

. SHell.991.85 γχίπλοος0 <cf.> [LLI]

. SHell.l.c. <= SHell.809> Aκ̆αδημαϊκόςII 1

. Sibyll.Tib.121 αματοχυσία

. {Sibyll.Tib.}183 αματοχυσία0 <cf.> [LIZ]

. Sibyll.Tib.22, 24, 29 κτινολαμπής

. Sibyll.Tib.24, 25, 26 αματοειδής

. Side 114.9 (rom.) γωριςesto es ISide 102.9 (imper.) y además la palabra es neutra. redactar así: γώριν, -ου, τόniño, ISide 102.9 (imper.), cf.γωρος.
[JUA]

. SIG 1002.11 (Mileto V a.C.)αμάτιονII 2el aptdo.así: morcilla de bueySokolowski 44.12 (Mileto VI/V a.C.), αματίουβελςτρικώλιοςSokolowski 3.151A.52
(Cos IV a.C.) // creo que sería lógico invertir los aptdos. II 1 y II 2
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. SIG 1015.26 (Halicarnaso) γείρωII 1citarla así: Sokolowski 1.73.26 (Halicarnaso III a.C.) // la trad. "mendigar para" no es adecuada para este tipo de citas
relativas a colectas religiosas [JUA]

. SIG 1015.27 (Halicarnaso) γερμός2 citarla así: Sokolowski 1.73.27 (Halicarnaso III a.C.) [JUA]

. SIG 1025.43 (Cos IV/III a.C.) γνεύωI 2 Sokolowski 3.151A.42 (Cos IV a.C.) [JUA]

. SIG 1025.53 (Cos III a.C.) κρίσχιονSokolowski 3.151A.51 (Cos IV a.C.) // un poco después incluir este NUEVO LEMA: κρ̆ιτής, -έςsent. dud., quizá
completo, seguido πεντ' κριτεςτέωνπλησάμενονδεκάδαςIBeroeae 392.4 (II/I a.C.). [JUA]

. {SIG }1025.54 (Cos IV a.C.) αμάτιονII 2corr. en otro lugar[JUA]

. SIG 1044.10 γαθόςA I 4 SIG 1044.9 (Halicarnaso III a.C.) // esta partees confusa: aquí se trata de una fundación para el culto de diversos dioses, incluido
el AγαθςΔαίμωνΠοσειδωνίουκαΓοργίδοςel Genio Bueno de Posidonio y Gorgis (que son los padres difuntos del fulano que hace la fundación)
// aunque hay quien opina que no están muertos, v. que en la l.34 se habla de la AγαθTύχηde los padres (v. nota de Sokolowski 1.72) // estén vivos
o muertos no creo que sea demasiado importante. hay quien opina que no es más que una fórmula para aludir a "para el bien de" ... [JUA]

. SIG 1060 (Tralles IV/III a.C.) κοντ̆ισίαquitar el cont. pq. no es así // la cita es ITralleis 106.4 (III a.C.) // la otra cita (se puede quitar el cf.) es ITralleis 107.3
(II/I a.C.) [JUA]

. SIG 1061.9 (Samos II a.C.) κόντιονI 1 NUEVA RED.: κόντιον, -ου, τό -ινIPE 12.435 (Quersoneso Táurico, imper.) I 1 venablo, jabalina κρανέϊνον.
de Apolo h.Merc.460, cf. Acus.22.14, Arist.Rh.1393b17, Plu.2.174f, gener. para uso milit.κόντιαδκαδοράτιακαττοιαταπάντατοσιχρέωνται
ςπόλεμονμθρωποιHdt.1.34, cf. Aen.Tact.29.6.8, μέχρι... κοντίουβολςTh.5.65, cf. X.HG 4.5.15, ρ́αβδίακοντίωνID 104-28.B.b.17 (IV a.C.),
κόντιακφοίνικοςStud.Pal.22.92.4 (III a.C.), tb. para la caza θηρατικκόντιαPTeb.793.8.2 (II a.C.). 2 vara o fusta para azuzar a las caballerías
DP 15.17.
II 1 jabalina, lanzamiento de jabalina X.Eq.Mag.1.21, 25, Pl.Lg.794c. 2 agon. jabalina, certamen de jabalina, IG 12(6).183.9 (Samos II a.C.), IPE l.c.
III zool. cierta serpiente Fronto Ep.1.1, cf. κοντίας. [JUA]

. {SIG }1062 (Tralles II/I a.C.) κοντ̆ισία0 <cf.> [JUA]

. SIG 1068.3 (Patmos II a.C.) λειμμαI 2esto se cita IIsol.Mil.32.3 (Patmos II a.C.) // yo diría mejor: τκοινντνμετεχόντωντολείμματοςla asociación
de miembros del gimnasio // es como más abajo ολειφόμενοι[JUA]

. SIG 1073.24 (Olimpia) θλησις1cítese IO 54.13 (II d.C.) // Sammelb.10057.13 (IIId.C.) se cita por IHerm.Magn.49.13 (III d.C.) // añadir: τ] πρόθυμονατο
καμεγαλοφυςπερτνθλησινIKnidos 234.11 (II/III d.C.) [JUA]

. SIG 1073.48 (Olimpia II a.C.) αώνB IV 3cítese IO 54.37 (II d.C.) // justo tras esta cita añadir:μόνοςκαπρτοςτνπ'ανοςπυκτνIG 22.3163.4 (II d.C.),
cf. IG 7.2713.40 (I d.C.), IM 180.4 (II d.C.) // en B I 1 tras "Io 625" añadir: δι'ανοςγωνοθέτηςjuez en los juegos a perpetuidad, IEphesos 1116.6 (II/III
d.C.), cf. IG 5(2).269.23 (Mantinea I d.C.) [JUA]

. SIG 1185.20 (Tanagra III a.C.) γόρασιςAlolema 1185.21 [JUA]

. SIG 1185.21 (Tanagra III a.C.) γόρασιςl.c. [JUA]

. SIG 1219.20 (Gambrion, Misia III a.C.) γνισμόςI 1219.19 // la . sin abreviar // "purificación" y "expiación" no son trads. intercambiables, aquí por ejemplo
se habla de ceremonias o rituales de purificación (del tipo ayuno, abluciones, etc.) previos a la fiesta de las Tesmoforias // yo quitaría "expiación" o
revisaría todas las citas una por una para precisar los sentidos y los contextos [JUA]

. SIG 124 (Pireo IV a.C.) γωC II 1

. SIG 1268.1.9 (III a.C.) γαπάωB I 3 se cita IKyzikos 2.2.9 (IV/III a.C.) [JUA]

. SIG 1268.2.27 (Miletópolis, Frigia III a.C.) ασχύνωB I 2 se cita IKyzikos 2.2.27 (IV/III a.C.) [JUA]

. SIG 141.10 (Corcira Negra) διαίρετοςII 1 <cf.> IV a.C. [JUA]

. SIG 169.4 (Tasos IV a.C.) ατίαI 2 es IIasos 1.4 (IV a.C.) [JUA]

. SIG 194.25, cf. 5 (Anfípolis IV a.C.) ειφυγίαal final del artíc. añád.: . τςπαρχείαςIEphesos 1324.37 (VI d.C.) [JUA]

. SIG 194.7 (Anfípolis IV a.C.) λίσκομαιA II 1 <cf.>esta cita no lleva pred.: su sent. es creo el A I 1 μπουλίσκωνταιsi son capturados en algún lugar
// la inscr. que va delantehay que eliminarla (en IG 13 no se lee nada) En lugar de estas dos añadir esta: νδέτιςλίσκηταικακουργνπερτμέτρα
IG 22.1013.56 (II d.C.) [JUA]

. {SIG }229.19 (Eritras, Jonia IV a.C.) γγελος1 <cf.> citar: IAdramytteion 45.25 (IV a.C.) // a esta se le podría poner el cont.:μόσαιδ]ι'γγέλωνβοηθήσειν
[Eρυθραίοις[JUA]

. SIG 273.26 γγελος1 <cf.> es Milet 1(3).135.25 (IV a.C.) // el cont. de esta cita (y de otra que doy después) es interesante por el empleo de las
preposiciones: πιπέμψαιδετοςΣαρδιηνοςγγελονπαρ'μέαςMilet 1(3).135.25 (IV a.C.), ιρέθη. ποτ́IεραπυτνίουςICr.3.3.3A.101 (Hierapitna
II a.C.) [JUA]

. SIG 274 (Delfos IV a.C.) γλ̆αόκαρποςcitarla así: CEG 795.16 (Delfos IV a.C.) // tras "Nonn.D.41.2" añád.: κποιIGPA 102.3 (Amasia, imper.) [JUA]

. SIG 279.23 (Zelea IV a.C.) Aκάταλλος

. SIG 330.19 (Ilión IV a.C.) γοράζωII 1 es IIl.1.19 (IV a.C.) // me da la sensación de que no es "abs." // por otra parte este artíc. tiene una organización
sospechosa: 1. el aptdo. I no creo que sea "abs." sino "intr." // en el aptdo. II 1 suponiendo que haya ejs. "abs." (si los que damos no lo son buscarlos
porque tiene que haber) deberían ir tras los ejs. c. ac. // el sent. 2 "fig." no creo que requiera un aptdo. para el sólo // el aptdo. III ¿no podría ir dentro
del II 1? [JUA]

. {SIG }330.26 γγελος1 <cf.> es IIl.1.27 (IV a.C.) [JUA]

. SIG 36B (Olimpia V a.C.) (bis) κονιτίΠυθοπξ. SIG 36A.14 (Delfos IV a.C.) [JUA]

. SIG 36B (Olimpia V a.C.) κονιτίAlolema IO 153.7 (V a.C.) [JUA]

. SIG 38.32 (Teos V a.C.) γώνII 1

. SIG 409.36 (Atenas III a.C.) ατιοςI 1 IG 22.682.36 (III a.C.) // el cont. mejor: τνστον... α. γένετοεσκομισθναι// en cualquier caso esta cita pertenece
claramente al aptdo. I 2: el cont. es más que favorable, trasladarla cerca de "Antipho 5.23" [JUA]

. SIG 45.19 (Halicarnaso V a.C.) 2 δος1

. SIG 45.2 (Halicarnaso V a.C.) ́Aλ̆ικαρνασσεύςAp.Morf.

. SIG 45.2 (Halicarnaso) ́Aλ̆ικαρνασσεύςSIG l.c., HTCarie 90.15 (IV a.C.) [JUA]

. SIG 45.40 (V a.C.) ́Aλ̆ικαρνασσόςAlolema -νησσός

. SIG 485.69 (Eleusis III a.C.) ατιοςI 2 antes de "γέγονεν" añadir: ντπολέμ[JUA]

. SIG 526.1γαθόςA I 4esto es ICr.3.4.8.1 (Itanos III a.C.) // el cont. esθε]ςγαθόςen el encabezamiento de un juramento. esta parte hay que rehacerla.
es una ensalada mixta muy conseguida. Austin traduce: "God is beneficent" mejorable

. SIG 57.1 (Mileto V a.C.) ασυμνάω2 Milet 1(3).133.1 (V a.C.) [JUA]

. SIG 57.26 (Mileto V a.C.) κρατοςI 1 Milet 1(3).133.26 (V a.C.) // este aptdo. lo veo confusamente organizado [JUA]

. SIG 57.34 (Mileto VI/V a.C.) λειφαρI 1 Milet 1(3).133.34 (V a.C.) // es λειφα, meterla en el alolema [JUA]

. SIG 57.7, 18 (Mileto V a.C.) ασυμνήτης2Milet 1(3).133.7, 17 (V a.C.) [JUA]

. SIG 578.22, 25 (Teos II a.C.), κοντίζωI 1 en I 1 tras "Th.3.23" añadir: SIG 578.22, 25 (Teos II a.C.), φ' ππουκοντίζωνIG 22.958.2.95 (II a.C.) [JUA]

. SIG 58 (Mileto V a.C.) αμαIII 1Milet 1(6).187.2 (V a.C.) // el cont. así: φεύγεντνφ' αμ[ατιφυγήνque sean condenados al destierro por asesinato [JUA]

. SIG 58 (Mileto) είAlolema Milet 1(6).187.11 (V a.C.) [JUA]

. SIG 611.25 (Delfos II a.C.) ατιοςI 2

. SIG 631.5 (Delfos II a.C) Aλκεσίππεια

. SIG 656.9 (Abdera II a.C.) ατέωA I 1

. SIG 672.15 (Delfos II a.C.) ανοςI 4

. {SIG }685.1γαθόςA I 4 ICr.3.4.9.1 (Itanos II a.C.) [JUA]

. SIG 700.33 (II a.C.) κ̆ατάφθορος700.32 (Macedonia II a.C.) // añadir esta segunda cita: de propiedades SEG 46.1669.12 (Hierápolis II/III d.C.) [JUA]

. SIG 714.20 λειμμαI 2 714.24 (Eretria II a.C.) [JUA]

. SIG 741.10 (Nisa I a.C.) 1λευρον1 en este artíc. creo que hay que señalar los casos en que aparece en plu., como en esta cita y en IG 22.1184.8 (IV a.C.),
cuyo cont. es: μιεκτέονλ[ε]ύρων// seguro que hay más. este aptdo. 1 es muy flojo [JUA]

. SIG 742.30 κ̆υρόω1 esto es: IEphesos 8.29 (I a.C.). Esta en v. pas. (me imagino que otras citas tb. pueden estar en v. pas.): κυρσθαιτςκα[τ']ατν
κγραφςκαφειλήμ[αταIEphesos 8.29 (I a.C.)[JUA]

. SIG 763.10 αχμ̆αλωτίζω1 (Cízico I a.C.) [JUA]

. SIG 768.16 (Milasa I a.C.) γιοςA I 1 IMylasa 602.16 (I a.C.) [JUA]

. SIG 797.9 (Asos I d.C.) αώνB IV 3 IAssos 269 (I d.C.) [JUA]

. SIG 798.20 (Cízico I d.C.) αώνιοςIII 1

. SIG 80 (Olimpia) 1 κρωτήριονII 2citar así: IG 92.656 (Olimpia V a.C.) // tras esta cita añadir: IG 13.470.9 (V a.C.) // al final del aptdo. añád.: τονετς
NίκηςIG 22.1425.101 (IV a.C.) // en el aptdo. I 3 (sentido extremidades del cuerpo) añadir tras "Lys.6.26": IG 3(3).89 (IV a.C.) [JUA]

. SIG 876.8 (Esmirna II d.C.) κίνητοςIII 3 ISmyrna 602.8 (II/III d.C.) // es pred.: el cont. así: τν... εςτλλαμένεινπραγμοσύνηνκείνητον[JUA]

. SIG 900.30 (Panamara, Caria II d.C.) καρπίαIStratonikeia 310.30 (IV d.C.) // este artículo está sinredactar, parece hecho por Alfonso Martínez. "esterilidad"
no parece buena trad. para esta cita. [JUA]

. SIG 978 (Gnido) γνεύωII 2 <cf.> esto se cita IKnidos 160.5 (IV a.C.) // es el aptdo. II 1 y entiendo que es v. med.: πω[ς] γνεύηταιτ[αρ]ντο
Διονύσ[ουpara que el santuario de Dioniso permanezca puro // v. pas.: sea purificado [JUA]

. SIG 982.3 (Pérgamo II a.C.) γνεύωI 1en el aptdo. I 1 tras "Heraclit.All.34.7" añád.: c. πόy gen. γνεύονταςεσιέναιπψαρίουτριταίουςID 2530.1
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(II a.C.), πγυν]αικςκακρέωςID 2529.16 (II a.C.), cf. SIG 982.3 (Pérgamo II a.C.) // más arriba, en la sección "abs." tras "Lys.6.51" añád.:
γνεύοντεςκανήφοντεςSIG 1157.40 (Demetríade II a.C.) [JUA]

. SIG 985.1 γαθόςA I 4(Filadelfia, Lidia I a.C.) // esto no es ni un tratado ni un decreto, es una especie de ley sagrada [JUA]

. SIG2 660.3 (Mileto IV a.C.) γερσις2 citarla así: Sokolowski 1.47.3 (Mileto III a.C.) // para que se vea qué tipo de colecta es añadir: colecta para el culto de
Artemis Escíride [JUA]

. SIG2 754.6 κρόχειρον(Pérgamo, imper.) // el cont. así: τκρόχειρατνγαλμάτων// no creo que "conjunto de los dedos cerrados" sea el sentido aquí,
son estatuas de dioses, . creo que son las manos, prob. de material distinto al resto de la estatua [JUA]

. Sil.Ital.3.363 γκ̆υλίς

. Sil.Ital.l.c. <= Sil.Ital.3.363> γκ̆υλίς

. Silen.3 AτνηI

. Simm.1.13 γνώσσω1

. Simm.19.4 γλωσσοςII 1

. Simm.20.1 γρότης3

. Simm.6.4 Aγχίσης1

. Simm.6.4 Aγχίσης

. Simm.Alae 1 Aκμονίδης1 <cf.>[MIM]

. Simm.Alae 1 AκμονίδηςAp.Morf.

. Simon.1.3 γώνIII 1 Como el poema consta de tres versos, basta con citar así: Simon.1 [MIM]

. Simon.10 ελλόπος

. Simon.101bD. γοστόςI 2

. Simon.104.2 Aσων2

. Simon.105 Aκάνθιος1

. Simon.11 αρωB II 1 <cf.> [MIM]

. Simon.111.3D. θλέωII 1Simon.111D. ¿Merece la pena indicar que la alfa inicial es larga, a pesar de que lo es por posición? Esta cita debe ir tras "abs.
de pers." y antes de B.9.12 [MIM]

. Simon.112D. Aγλ̆αοφν

. Simon.118.4D. (var., v. γήραντος) γήρ̆ατοςAp.Pros.

. Simon.118.4D. γήραντος1 Simon.118D. [MIM]

. Simon.125.8D. κρεμών1φέροιτο... βότρυν... π' κρεμόνων[MIM]

. Simon.125.8D. γλαόςI 1

. Simon.14.120(b).6 γλαΐζωII 1 <cf.> Simon.14.120b.3. En este fragmento de papiro aparece γλαΐζ[, así que no creo conveniente utilizar esta cita en el
apartado de voz activa (ni en ningún otro). [MIM]

. Simon.14.134 AγείδηςII 3En este fragmento de papiro aparece Aγεΐδ[, por lo que no veo motivos para dar esta cita en el apartado dedicado al plural (ni
en ningún otro, francamente) [MIM]

. Simon.14.32.1 λκ̆ιμοςI 1 Donde dice Kάρης, debe decir Kάρες[MIM]

. Simon.14.35b.9 γ̆ανόςI 1 <cf.> [MIM]

. Simon.14.52.3 κάματοςI 1 <cf.> Decimos "neutr. plu. como adv.", pero en el papiro se lee sólo ακα[. Creo que deberíamos prescindir de esta cita
-IMP\LST1CIT.BK!: [MIM]

. Simon.14.9.6 γιοςA I 1

. Simon.14.Fr.32.3αδοοςI 1 Simon.14.32.3 [MIM]

. Simon.14.fr.32.5 θάν̆ατοςI 1Simon.14.32.5. Decimos que este adjetivo se refiere aνηδύς, pero en el papiro se lee sólo ]υος. Creoque podemos prescindir
de esta cita (sobre todo, si tenemos en cuenta que θάνατοςestá muy bien atestiguado). [MIM]

. Simon.142.2D. γρωσσαSimon.142D. [MIM]

. Simon.147D. κτέϊνοςSimon.147.6D. [MIM]

. Simon.15.3 αώνB I 1

. Simon.150D. αρέωA III 2

. Simon.153D. γαλμαI 2

. Simon.18.3 κίνδυνοςI 1 Simon.18 [MIM]

. Simon.2 γλαόςI Διςτέμενοςy no τέμενοςΔιός[MIM]

. Simon.2.1 ϊκήςII 2

. Simon.2.1 ϊκήςAp.Morf.

. Simon.232P. αθων2 Donde dice Simon.232P., debe decir Simon.FGE 847 [MIM]

. Simon.3.7 λκυών

. Simon.36.1 ασχρόςB Iτότ]εκαλνκρίνειτότ'ασχρόν[MIM]

. Simon.36.2 θυρος2 [-ῠ-][MIM]

. Simon.37.1 ληθήςB 1 Simon.l.c. [MIM]

. Simon.37.1 ληθήςB ATENCI'ON: DEBE DECIR adv. ληθς, jón. ληθέωςHdt.1.11, dór. λαθέωςSimon.37.1, Theoc.15.72 [MIM]

. Simon.37.25 αν̆υμαι1

. Simon.37.34 γαν

. Simon.38.15 λέγωI 1

. Simon.38.5 δίαντοςIDonde dice . παρειας, debe decir διάντοισιπαρειαςo . παρειά. [MIM]

. Simon.4 Aλκμήνη1 Esta cita debe ir inmediatamente antes de S.Tr.97 [MIM]

. Simon.4 AλκμήνηAlolema

. Simon.47 AτνηII 2

. Simon.47 AτνηI

. Simon.6.2, 4 AάτιοςSimon.6.1a.2, 4 [MIM]

. Simon.72(b).1 γνόςB I 2 Simon.72b [MIM]

. Simon.74.7 κρονIII 1

. Simon.78 1 λέκτωρ1

. Simon.79.4 αώνB III 1

. Simon.80.1D. έριοςAlolema

. Simon.81 ηδώνI

. Simon.85D. αρωA II 1 Damos esta cita en el apartado A trans. Sin embargo, ρθηνονςτασθαλίηνes un uso intransitivo (νονno es C.D., sino ac.
de relación) y conviene ponerlo en B II 2, inmediatamente al final (antes de la cita de D.C.). [MIM]

. Simon.87 κήρ̆ατοςII 1

. Simon.87.3D. δ̆ικοςIII 1 Simon.87D. Decimos adv. -ωςy luego οκ. Donde dice., debe decir . (¡es δίκως). [MIM]

. Simon.90.1 ήτηAlolema

. Simon.90.4 κοήII 1

. Simon.92 γγελος1

. Simon.97.1D. κροθίν̆ιοςII 1 Simon.97D. [MIM]

. Simon.FGE 706 (= AP 7.301) 1 αα

. Simon.FGE 732 γχέμ̆αχοςI 1

. Simon.FGE 735 κρόπολιςI 2

. Simon.FGE 884 κοντοδόκος1

. Simp.in Cael.136.30 δρ̆ανίαAlolema

. Simp.in Cael.139.24 γενησία

. Simp.in Cat.147.15 διεξίτητοςII

. Simp.in Cat.27.23 κ̆ατάτακτος1 <cf.> [LLI]

. Simp.in Cat.379.26 διάτακτοςII

. {Simp.in Cat.}53.8 κ̆ατάτακτος1 <cf.> [LLI]

. {Simp.in Cat.}56.2 κ̆ατάτακτος1 <cf.> [LLI]

. Simp.in Epict.32.18 (bis) δρυνσιςSimp.l.c.[LIZ]

. Simp.in Epict.32.18 δρυνσιςAlolema Simp.in Epict.12.12 (Entiendo capítulo y lín de la edic. de Hadot) [LIZ]

. Simp.in Epict.77.34 αώνιοςV Simp.in Epict.35.335 (ap.crít.) (la lectura αωνίωςno apareece en la edic. de Hadot, que prefiere διαιωνίως) [LIZ]

. Simp.in Epict.p.46.24 θλιπτοςII Simp.in Epict.16.29 [LIZ]

. Simp.in Epict.p.70DγαθαίνωSimp.in Epict.35.35 (ap. crít.) La edic. de Hadot prefiere la lectura γαθύνειν, y da la variante γαθαίνεινen el aparato. [LIZ]
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. Simp.in Epict.p.85Dβ̆αρήςIV 1Simp.in Epict.37.105[LIZ]

. Simp.in Epict.p.88Dβ̆αρήςIV 2 <cf.> Simp.in Epict.37.246 [LIZ]

. Simp.in Ph.168.10κ̆υροςIII 1

. Simp.in Ph.17.25 ατιώδηςII 1

. Simp.in Ph.24.28 ήρII 3

. Simp.in Ph.435.13, 25 εικινησία

. Simp.in Ph.435.3 εικίνητος2

. Simp.in Ph.470.2 διαπόρευτον

. Simp.in Ph.533.19δρ̆ανήςI 3

. Simp.in Ph.572.25βαθής2

. {Simp.in Ph.}815.24 δρ̆ανήςI 3 <cf.>[LLI]

. Simp.l.c. <= Simp.in Cael.136.30> δρ̆ανία2

. SIS 88.1 (Cálcide III d.C.), κοαίII 1hacia el final de II 1 tras de "Hp.Acut.42, cf. VC 2;" añadir: de dioses que atienden a las súplicas (v. πήκοος): κοας
τςIσιδοςSIS 88.1 (Cálcide III d.C.), cf. SEG 20.700 (Egipto I/II d.C.) [JUA]

. Sm.Ez.12.19 δημονία1 <cf.>

. Sm.Ge.2.15 1 κτήIII

. Sm.Ge.4.12 κ̆ατάστ̆ατοςI 2

. Sm.Ib.31.40 κανος2

. Sm.Ib.32.19 διάπνευστος1

. Sm.Ib.39.13a γλαϊσμός1

. Sm.Ib.9.5 δηλοποιέω

. Sm.Is .41.19 καρποςI 1

. Sm.Is .41.7κμονευτής

. Sm.Is .9.15(14) αδέσ̆ιμος1

. Sm.La.5.13 λεσμός2

. Sm.Os.4.15θεΐα1

. Sm.Pr.15.18 γγρίζω1 <cf.>

. {Sm.}Pr.19.11 γλάϊσμαI 2 <cf.>

. Sm.Ps.38.3, 10 λ̆αλοςI 1

. Sm.Ps.44.9a γλαϊσμός2

. Sm.Ps.47.3γλάϊσμαI 2

. Sm.Ps.54.10 (ap.crít. = Eus.M.23.480B) δικασία

. Sm.Ps.88.8ήσσητος1

. Socr.Ep.33.1καιρίαI 2

. Socr.Sch.HE 1.20.10διεξίτητοςI 2

. Socr.Sch.HE 2.20.14γνοητέον

. Socr.Sch.HE 2.35.14Aετιανοί

. Socr.Sch.HE 3.20.14κτινοειδής1 <cf.> [LIZ]

. Socr.Sch.HE 4.12.19 γιωσύνηAlolemaEn la edic. utilizada no aparece la lectura γιο-, ni siquiera en el aparato crítico. Debería eliminarse, por lo tanto,
la cita de Socr.Sch. del alolema. [LIZ]

. Socr.Sch.HE 4.9AγγέλιοςSocr.Sch.HE 4.9.3[LIZ]

. Socr.Sch.HE 5.19.9 βλασφήμητος

. Socr.Sch.HE 5.22Aθιοπικός1 Socr.Sch.HE 5.22.50[LIZ]

. Socr.Sch.HE 5.23Aγάπιος2 Socr.Sch.HE 5.23.9 [LIZ]

. Socr.Sch.HE 6.11.9 κοπιαστίSocr.Sch.HE 6.11.11 [LIZ]

. Socr.Sch.HE 6.15.9 γόν̆ατοςII

. Socr.Sch.HE 7.36Aδριανοί1Socr.Sch.HE 7.36.16 [LIZ]

. Socr.Sch.l.c. <= Socr.Sch.HE 4.12.19> γιωσύνηI 2Ya que no aparece en la edic. la lecturaγιο- que justificaba la presencia en el alolema de la cita de
Socr.Sch., en el apartado I 2 debería aparecer la cita al completo (Socr.Sch.HE 4.12.19), y no sólo l.c. [LIZ]

. Sokolowski 1.49B.16 (Mileto II a.C.) θλοθετία1 citarlo Milet 1(7).203a.16 (II a.C.) [JUA]

. Sokolowski 2.91.4 (Lindos III d.C.) θεσμος1 en 1 tras "2.101a" añadir: ]ππαντς... θέσμου... κεκαθαρμένουςSokolowski 2.91.4 (Lindos III d.C.) 
[JUA]

. Sokolowski 3.123.10, 13 (Samos II a.C.) γείρωII 1 <cf.> esto es IG 12(6).3.10, 13 (Samos III a.C.) [JUA]

. Sokolowski 3.175.12 (Antimaquea, Cos IV a.C.) γερμός2

. Sokolowski 3.48A.8 (Pireo II a.C.) γερμός2

. Sokolowski 56.13 κραος1 1.56.13 (Caria II a.C.), en Tesalia IG 9(2).1109.71 (II a.C.), de HarpócratesSIS 88.10 (Cálcide III d.C.) // tras "Str.14.6.3" añadir:
SEG 18.578.1 (Pafos I d.C.) // tras "Paus.2.32.6" añád.: MήτηρA. TAM 5.528.11 (Meonia II a.C.) // tras"en Argos, Hsch.s.u. Aκρέα" añád.:en Tesalia
IG 9(2).303 (II a.C.) [JUA]

. Sokolowsky 2.131 (Quíos V a.C.) AγυαίαSokolowski [JUA]

. Sol.1.1 γλαόςII 1

. Sol.1.12 δ̆ικοςA 3

. Sol.1.18 αψα

. Sol.1.21 απύςII 2

. Sol.1.22 αθρίαI 1

. Sol.1.22 αθρίαAp.Pros.

. Sol.1.27 λιτρός1

. Sol.1.4 γαθόςB II 1

. Sol.1.43 λάομαιI

. Sol.1.59 λγος1

. Sol.1.6 αδοοςI 2

. Sol.1.7 δ̆ικοςIII 2

. Sol.10 λήθειαII 3

. Sol.11.7 αμύλοςI 1

. Sol.13 γρευτής2

. Sol.14.4 βρόςI 2

. Sol.14.8 Aιδης( ́δης)Ap.Morf.

. Sol.19.5 έξωII 1

. Sol.2.2 γοράA III

. Sol.2.5 αψα

. Sol.2.8 ασχοςI 3

. Sol.22.5 κλαυτοςI 1

. Sol.23.11 αδέομαιI 2

. Sol.23.11 αδέομαι

. Sol.23.3 γραII 1

. Sol.23.3 γ̆αμαιII 1

. Sol.23.6 Aθναι1

. Sol.24.26 λκήI 1

. Sol.25.5 ανέωII

. Sol.3.22 δ̆ικέωI 2

. Sol.3.25 ακέλιοςI 1

. Sol.5.3 γητός

. Sol.6 1 κτήI 2

. Sol.8.4 ϊδρεΐη

. Sol.Lg.130 γρευμαII

. Sol.Lg.16 γορεύωII 2

. Sol.Lg.17, cf. 19a, 19b γωA I 1
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. Sol.Lg.18a, 18b γοράB I 1

. Sol.Lg.20 δελφή1

. Sol.Lg.20 γνοέωIII 2

. Sol.Lg.43 γχιστίνδην0 <cf.>[MIM]

. Sol.Lg.50a, 50b γχιστείαI 2

. Sol.Lg.5a αρέωC 1

. Sol.Lg.5a αρέωAlolema

. Sol.Lg.5a, 5b αδέομαιI 3

. Sol.Lg.5a, 5b γοράB I 1

. Sol.Lg.5a, 5b, cf. 19a, 20 κων, κουσα, κονI 2

. Sol.Lg.60a αμ̆ασιά1

. Sol.Lg.83 Aγνος

. Solin.5.27 αμαχάτηςpendiente [MJO]

. Solin.l.c. <= Solin.5.27> αμαχάτηςpendiente [MJO]

. Sopat. en Stob.4.5.56 κροχολίαdebe decir Sopat.Rh. en Stob.4.5-56 -IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Sopat.13 κτίςI 2 debe decir Sopat.22 [LLI]

. Sopat.13 κρόπαστοςdebe decir Sopat.22 [LLI]

. Sophil.5 αμ̆αττιςI 2 debe decir Sophil.6 [LLI]

. Sophil.9.1 Aγάθαρχος2 debe decir Sophil.10 [LLI]

. Sophr.1-3 2 κέστριαdebe decir Sud. s.u. κάπηλος[LLI]

. Sophr.10 αAp.Morf.debe decir Sophr.8 [LLI]

. Sophr.142 δανόςdebe decir Sophr.130 [LLI]

. Sophr.143 ́AλικαύωνDebe decir Sophr.131. Creo que en el lema no se debería dar el artículo [LLI]

. Sophr.152a ατε1 debe decir Sophr.8 [LLI]

. Sophr.27 α3debe decir Sophr.18 [LLI]

. Sophr.33 α3debe decir Sophr.24. El cont. griego debe aparecer así: ...κόγχαι, σπερακ'ξνςκελεύματοςκεχάναντιμνπσαιlas conchas, como
si a una orden se hubieran abierto para nosotros todas [LLI]

. Sophr.33 αAp.Morf.debe decir Sophr.24. PORFI, JOSE ANTONIO REVISA EL APARATO MORFOLOGICO [LLI]

. Sophr.43 λιφθερόωdebe decir Sophr.34 [LLI]

. Sophr.47 λητον0 <cf.> debe decir Sophr.38 [LLI]

. Sophr.50 γγελος2 debe decir Sophr.41. Debe decir: como tít. de un mimo de Sofrón. El tít. aparece en latín (nuntius), así que esta cita es un poco sui
generis [LLI]

. Sophr.85 θάρηAlolema debe decir Sophr.141 [LLI]

. Sophr.98 είAlolema debe decir Sophr.86 [LLI]

. Sor.1.12 δενώδης0 <cf.>[MJO]

. Sor.101.28 αμαγωγός1

. {Sor.}102.10 αμαγωγός1 <cf.>[MJO]

. Sor.104.16 λειπτέον

. Sor.125.18 κρ̆ατησία

. Sor.127.20 γκ̆υλόωI 3

. Sor.14.23 καθαίρετοςI 2

. Sor.142.14 δροκέφαλος1

. Sor.145.17 αμαγωγός1

. Sor.18.36 αμοβ̆αφής

. Sor.23.2 1 κμήIV 2 <cf.>[MJO]

. Sor.26.2 θετοςI 2

. Sor.42.5 γγεονIII 1

. Sor.5.28 δεισ̆ιδαίμων1

. Sor.58.21 δεισ̆ιδαίμων1

. Sor.60.1, 29 λισμός1

. Sor.61.27 κροχείριον

. Sor.63 ap.crít. γγειολογέω

. Sor.66.20 κμαοςI 2

. Sor.68.11 γόγγυστος2

. Sor.77.10 διαμόρφωτος

. Sor.77.15 κροπόδιον1

. Sor.8.20 διακόρευτος

. Sor.83.14 αωρητέον

. Sor.83.16 αώραII 2

. Sor.93.1 διαχώρητος

. Sor.94.7 διαίρετοςII 2

. Sor.98.29 κτέοςII 3

. Sor.Fasc.12 ετόςII 5

. Sosib.4 γωγήA III 2

. Sosith.2.18 κονάω1 el cont. griego debe decir: ρπηκονημένη-IMP\LST1CIT.BK!: [LLI]

. Sostrat.3 αμορρ̆αγέωEl orden de las citas no es cronológico: Rufus medicus (I // II d.C.) debe ir tras Sostratus, ya que no hay contexto ni otra circunstancia
aparente que justifique la alteración. [LIZ]

. Sotad.15.13 Aσχύλος2

. Sotad.Com.1.24 1 λευρονAp.Morf. debe decir: διες[LLI]

. Sotad.Com.1.27 λ̆ιςI 2

. Soz.HE 2.13 Aκεψιμς

. Soz.HE 5.21.1 γαλμαII 1

. Soz.HE 7.17.13 Aγάπιος2

. Soz.HE 7.18.4 διάφοροςA III 3

. Sphaer.Stoic.1.141 διάψευστος1

. St.Byz AμοςI 2 St.Byz debe ser tb. en II 1 (geog). [VIK]

. St.Byz, s.u. Aγεσταοι. Aγέστης4

. St.Byz. (bis) Aκυληΐα

. St.Byz. (bis) Aκοίτιον

. St.Byz. (bis) Aδρήνη

. St.Byz. (bis) Aγρίς

. St.Byz. (bis) Aγρινες

. St.Byz. (bis) Aγύριον

. St.Byz. (bis) Aγλοί

. St.Byz. (bis) Aγς

. St.Byz. (bis) Aδηψός

. St.Byz. (bis) Aλανά

. St.Byz. (bis) Aκοντία

. St.Byz. (tris)Aγρινες

. St.Byz. Aκρα6

. St.Byz. Aραί1

. St.Byz. ́Aζηνιεύς

. St.Byz. Aνεοι1

. St.Byz. Aκαρασσός

. St.Byz. AνοςII 5

. St.Byz. AνοςII 3
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. St.Byz. AβοδαιMejor comletarse: cinco islas de la Britanica. [VIK]

. St.Byz. Aκμονία1

. St.Byz. Aκκαβικντεχος

. St.Byz. AνοςII 4

. St.Byz. AκανθοςI 4

. St.Byz. AγῐαλόςII 2Completarse en II 3 y 4: St.Byz. [VIK]

. St.Byz. AκραιφίαAlolema

. St.Byz. Aκαμάντιον

. St.Byz. AκοίτιονAlolema

. St.Byz. Aσα

. St.Byz. Aκόναι

. St.Byz. Aραί2

. St.Byz. Aλεξάνδρεια11

. St.Byz. Aκόντιον1

. St.Byz. Aξωνή

. St.Byz. Aξώνεια

. St.Byz. AνοςII 6

. St.Byz. Aλεξάνδρεια2

. St.Byz. AθρίαDebe ser completado: St.Byz.s.u.Aτρία

. St.Byz. Aνία

. St.Byz. Aβρεττηνή

. St.Byz. AίλαναAlolema

. St.Byz. AμονίςSuprimir la cita.[VIK]

. St.Byz. Aγηλοι

. St.Byz. Aμον̆ιεύς

. St.Byz. Aδουοι

. St.Byz. AδηψόςAlolema

. St.Byz. AθόπιονDebe ser completado: 1 localidad de Lydia, St.Byz. 2 localidad de Eubea, St.Byz. [VIK]

. St.Byz. Aθιοπηίς

. St.Byz. Aθ̆αλίδαι

. St.Byz. Aθάλεια3

. St.Byz. Aμόνιος

. St.Byz. Aγωστις

. St.Byz. Aλεξάνδρεια16

. St.Byz. Aγίμορος

. St.Byz. Aγγελή

. St.Byz. Aλανά

. St.Byz. AγῐαλόςII 5

. St.Byz. Aλαλκομεναί2

. St.Byz. Aβολλα

. St.Byz. Aλαλκομεναί1

. St.Byz. Aδροττα

. St.Byz. Aδράμυττις

. St.Byz. AγιλίαAlolema

. St.Byz. Aγιλία1

. St.Byz. AγῐαλεύςII 2

. St.Byz. AγινήτηςII 1

. St.Byz. AγλοίAlolema

. St.Byz. Aγουσα

. St.Byz. AγςAlolema

. St.Byz. ́AλαίAlolema

. St.Byz. Aγειροσσα1

. St.Byz. Aβρότονον

. St.Byz. AγειροσσαAlolema

. St.Byz. Aγαί6Completarse: St.Byz. debe ser tb en 1 (Eubea),3 (Macedonia),4 (Cilicia). Puede ser mas preciso en 1: Eubea ( Kάρυστος-Carystos), en 3:
Macedonia (Hμαθία-Emathia). Completarse en 2: Il.8,203, Paus.8.15.9, Str.8.7.4, Scyl.42. Completarse en 1: Str. 8.7.4. Completarse en 5: Scyl.98.
Debe ser completado: 7 ciu. en Etolia, St.Byz., Str. 8.7.4. [VIK]

. St.Byz. AλαλκομεναίAlolema

. St.Byz. Aγα1

. St.Byz. AγαAlolema

. St.Byz. Aβαι1

. St.Byz. Aκρα1

. St.Byz. Aβουρα

. St.Byz. ́Aλαί2

. St.Byz. AμωνI 1

. St.Byz. Aλία2

. St.Byz. Aκρα2

. St.Byz. Aανή

. St.Byz. Aθως2 Debe ser completado: St.Byz. debe ser tb. en 3. [VIK]

. St.Byz. AκτήI 6

. St.Byz. Aβάκαινα1

. St.Byz. Aθμονον

. St.Byz. AβάκαιναAlolema

. St.Byz. ́Aθμονίς

. St.Byz. Aκρόπολις2

. St.Byz. AθμονεύςAlolema

. St.Byz. Aκρόθον

. St.Byz. Aκρα

. St.Byz. Aθλιβις

. St.Byz. Aζωτος3

. St.Byz. Aζωτος1 St.Byz. debe ser tb. en 2 (ciu. en Palestina). [VIK]

. St.Byz. Aζωρος1

. St.Byz. Aκρα3

. St.Byz. Aκρα4

. St.Byz. Aζηνιά

. St.Byz. Aκράγας3

. St.Byz. Aζανοί

. St.Byz. Aκρα5

. St.Byz. Aδρυξ

. St.Byz. ́Aλαί5

. St.Byz. AδρήνηAlolema

. St.Byz. Aσύμη

. St.Byz. AκριλλαιAlolema

. St.Byz. Aδρανός2

. St.Byz. ́Aλαί1

. St.Byz. AδρανόςAlolema
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. St.Byz. Aδουλις

. St.Byz. Aδρανός3

. St.Byz. Aδέρκων

. St.Byz. Aδανα3 Debe ser completado: St.Byz. debe ser tb en 2 (ciu.de Arabia Feliz). [VIK]

. St.Byz. AνοςI 2 <cf.> [VIK]

. St.Byz. Aζανία1 <cf.> [VIK]

. St.Byz. Aδανα1

. St.Byz. Aγύριον

. St.Byz. AνιοςIII 1

. St.Byz. Aγρυλήνδε

. St.Byz. AγρυλήAlolema St.Byz. debe ser tb. en 1 (demo ático de la tribu [VIK]

. St.Byz. AγρίςAlolema

. St.Byz. Aγρινες1

. St.Byz. Aλκομεναί3

. St.Byz. AγρινεςAlolema

. St.Byz. Aγορησός

. St.Byz. Aλίνδοια

. St.Byz. Aγοραον

. St.Byz. ́Aγνώνεια

. St.Byz. ́Aλιέες

. St.Byz. ́AλίαρτοςI

. St.Byz. Aγκώρη

. St.Byz. Aγκύριον

. St.Byz. Aλεξάνδρεια6

. St.Byz. Aγκαρα

. St.Byz. Aλεξάνδρεια5

. St.Byz. Aλεξάνδρεια4

. St.Byz. Aνεάτης

. St.Byz. AκοντίαAlolema

. St.Byz. Aνειεύς

. St.Byz. Aβώνου

. St.Byz. AνοςII 2

. St.Byz. Aλεξάνδρεια17

. St.Byz. Aλεξάνδρεια1

. St.Byz. Aλεξάνδρεια15

. St.Byz. Aλέα4

. St.Byz. Aλέα3

. St.Byz. Aγαμός

. St.Byz. AλβανόςI

. St.Byz. Aγαθο

. St.Byz. Aλεξάνδρεια13

. St.Byz. Aβρινάται

. St.Byz. Aκάνναι

. St.Byz. Aραί3

. St.Byz. Aκαρρα

. St.Byz. ́Aλαί4

. St.Byz. Aκεσαί

. St.Byz. AκρώρειοιDebe ser corregido: 1 ciu. de Trifilia.2 ét. de Acroria [VIK]

. St.Byz. AλέξανδροςC 8

. St.Byz. Aλήσιον1Debe ser corregido: 2 monte próximo a Mantinea [VIK]

. St.Byz. ́Aλήσιον2

. St.Byz. Aλαβών

. St.Byz. Aλάβαστρα

. St.Byz. ́Aλιέες1

. St.Byz. ́Aλιμος

. St.Byz. Aλάβανδα2

. St.Byz. ́Aλίσαρνα1

. St.Byz. Aλίφηρα

. St.Byz. Aλκομεναί2

. St.Byz. AκυληΐαAlolema

. St.Byz. AκτήI 7

. St.Byz. Aλεξάνδρεια10

. St.Byz. AσώνDebe ser corregido: ciu. de Tesalia. [VIK]

. St.Byz. Aθυμβρα

. St.Byz. Aκρόπολις3

. St.Byz. AκανθοςI 3

. St.Byz. Aκάνθιος2

. St.Byz. AκανθοςI 2

. St.Byz. Aκραι2

. St.Byz. Aκαλησσός

. St.Byz. s.u. Aβολλα. Aβολλαος

. St.Byz. s.u. Aζωτος. Aζώτιος

. St.Byz. s.u. HλιςAδωνίδειος

. St.Byz. s.u. Aγάθεια. Aγαθεύς

. St.Byz. s.u. Aγάθυρνα. Aγαθυρναος

. St.Byz. s.u. AγυπτοςAετία

. St.Byz. s.u. Aγυπτος. AετόςII 1

. St.Byz. s.u. Γάζα. Aζων1

. St.Byz.40 Aγεσταοι1 Eliminar 40. [VIK]

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.> Aκριλλαι

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aθμονον> Aθμονο

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aζιλις> Aζιλις

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aζανοί> Aζανίτης

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aβαι> Aβα2Suprimir la referencia. [VIK]

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aγείρουσα> Aγιρόεσσα

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aγειρα>Aγειράτης

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Aλεξάνδρειαι> AλεξανδριανόςII

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Eγεστα>Aγέστης1

. St.Byz.l.c. <= St.Byz.s.u. Ṕέσινα>Aβόρρας

. St.Byz.ll.cc. <= St.Byz.s.u. Aδρύμης, Bέρηςy Tύνης> Aδρυμητινός

. St.Byz.ll.cc. <= St.Byz.ss.uu. Kβρυςy Πίναμυς> Aγται

. St.Byz.s.u. AβαιAβεύς

. St.Byz.s.u. AβαιAβαAlolema

. St.Byz.s.u. AβαρνοςAβαρνεύς

. St.Byz.s.u. AγκαραAγκαράτης

. St.Byz.s.u. AγκυραAγκυρανός
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. St.Byz.s.u. AγρηAγραοςI 2

. St.Byz.s.u. AγρισαAγρισαος

. St.Byz.s.u. AθωςAθτηςAlolema

. St.Byz.s.u. AθωςAθωίτηςPuede ser completado: [-ᾰ-ι-] [VIK]

. St.Byz.s.u. AζωροςAζωρίτης

. St.Byz.s.u. AζωτοςAζα1

. St.Byz.s.u. AθλιβιςAθριβις2

. St.Byz.s.u. AθλιβιςAθριβις1 Puede ser completado: nomo y ciu. de Egipto. [VIK]

. St.Byz.s.u. AθλιβιςAθριβίτης

. St.Byz.s.u. AζιλιςAζιρεύς

. St.Byz.s.u. AζιλιςAζιλίτης

. St.Byz.s.u. AζιλιςAζιλιςAlolema

. St.Byz.s.u. AθριβιςAθλιβίτης

. St.Byz.s.u. AθυμβραAθυμβρος

. St.Byz.s.u. AθυμβραAθυμβρεύς

. St.Byz.s.u. AλβαAλβας2

. St.Byz.s.u. AλβαAλβανίς3 Suprimir la cita. [VIK]

. St.Byz.s.u. AλβαAλβαος

. St.Byz.s.u. AλβαAλβα5

. St.Byz.s.u. AλβαAλβαAlolema

. St.Byz.s.u. AλγιδοςAλγίδιος

. St.Byz.s.u. AκαρραAκαρράτης

. St.Byz.s.u. AκαρραAκαρραος

. St.Byz.s.u. AκανθοςAκανθοπολίτης

. St.Byz.s.u. AκανθοςAκανθιάς

. St.Byz.s.u. AκηAκαος

. St.Byz.s.u. AλινδαAλινδεύς

. St.Byz.s.u. AκραAκραος

. St.Byz.s.u. AκραAκραταιDebe ser según la ortografía de St.Byz: Aκρα~ϊται[VIK]

. St.Byz.s.u. AκριλλαAκριλλαος

. St.Byz.s.u. AκτιονAκτιώτηςDebe ser: Aκταιτης[VIK]

. St.Byz.s.u. AκυτοςAκοίτιος

. St.Byz.s.u. Aλπεια(bis) Aλβία

. St.Byz.s.u. Aλπεια(bis) Aλβιος

. St.Byz.s.u. AλπειαAλβιοςDebe ser: AλπειοςoAλβειος[VIK]

. St.Byz.s.u. AλπειαAλβια

. St.Byz.s.u. AλοςAλιος

. St.Byz.s.u. AλοςAλεύς1

. St.Byz.s.u. AστυAλέξανδροςA 3

. St.Byz.s.u. AδαναAίλανα

. St.Byz.s.u. AδαναAδανος

. St.Byz.s.u. AδαναAδανίς

. St.Byz.s.u. AδαναAδανηνός

. St.Byz.s.u. AδαναAδανεύς

. St.Byz.s.u. AδρυξAδρυκνος

. St.Byz.s.u. AδροτταAδροττες

. St.Byz.s.u. Aδουλις(bis) Aδουλίτης

. St.Byz.s.u. AδουλιςAδουλίτηςAlolema

. St.Byz.s.u. EγεσταAγέστηςAlolema

. St.Byz.s.u. EγραAλανίτηςAlolema

. St.Byz.s.u. OμβρικοιAδρῐακός2

. St.Byz.s.u. AθμονονAθμονοAlolema

. St.Byz.s.u. Aθμονον́Aθμονσι

. St.Byz.s.u. Aθμονον́Aθμονζε

. St.Byz.s.u. Aθμονον́Aθμονή

. St.Byz.s.u. AβώνουAβωνοτειχίτης

. St.Byz.s.u. AγύριναAγυριναος

. St.Byz.s.u. AγγελήAγγελσιν

. St.Byz.s.u. AγγελήAγγελήνδε

. St.Byz.s.u. AγγελήAγγελθεν

. St.Byz.s.u. AβασηνοίAδριηνοί

. St.Byz.s.u. AβαντίςAβαντιάς

. St.Byz.s.u. AβαντίςAβαντεοςDebe ser: Aβάντειος

. St.Byz.s.u. AγβάταναAγβατανηνός

. St.Byz.s.u. AγησσόςAγήσσιος

. St.Byz.s.u. AγκώνAγκώνιος

. St.Byz.s.u. AγκώνAγκωνίτης

. St.Byz.s.u. AγκύριονAγκύριος

. St.Byz.s.u. AγκυρνAγκυροπολίτηςDebe ser: St.Byz.s.u. Aγκυρν[πόλις] [VIK]

. St.Byz.s.u. γρόςγρώτης0 <cf.> [VIK]

. St.Byz.s.u. γρόςγρίτης

. St.Byz.s.u. γρόςγρωτήρ

. St.Byz.s.u. AβρότονονAβροτονεύς

. St.Byz.s.u. AγραυλήAγρυλή2

. St.Byz.s.u. AγραυλήAγρυλσι

. St.Byz.s.u. AγχιάληAγχιάληII 2St.Byz. debe ser tb. en II 1. [VIK]

. St.Byz.s.u. AγχιάληAγχιαλεύς2

. St.Byz.s.u. AγρίαιAγρικός

. St.Byz.s.u. AγρίαιAγριανικός

. St.Byz.s.u. AγχίσηAγχισεύς

. St.Byz.s.u. AμοργόςAγιάλη

. St.Byz.s.u. AγοραονAγοραιοτειχίτης

. St.Byz.s.u. AγορησόςAγορησεύς

. St.Byz.s.u. AγοράAγοραος

. St.Byz.s.u. AγνοςAγνουντόθεν

. St.Byz.s.u. AγνοςAγνοντι

. St.Byz.s.u. AγνοςAγνοντάδε

. St.Byz.s.u. AγάμμειαAγαμμεύς

. St.Byz.s.u. AγάθηAγαθνος3

. St.Byz.s.u. AγάθηAγαθαος

. St.Byz.s.u. AγάθυρσοιAγαθύρσιοι

. St.Byz.s.u. AβάκαινονAβακαιννος

. St.Byz.s.u. AβίληAβιληνός

. St.Byz.s.u. AζανοίAζανίτηςAlolema

. St.Byz.s.u. AζανίαAζάνιος0 <cf.> [VIK]

. St.Byz.s.u. AζανίαAζάν1
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. St.Byz.s.u. AλόπηAκτωρ7

. St.Byz.s.u. AκόναιAκονίτηςPuede ser completado: [-ᾰι-] [VIK]

. St.Byz.s.u. AκόναιAκοντις

. St.Byz.s.u. AκόντιονAκόντιος2

. St.Byz.s.u. AκόντιονAκοντιεύς

. St.Byz.s.u. AλαβώνAλαβώνιος

. St.Byz.s.u. AκαμαντίςAκ̆αμαντίςI 1

. St.Byz.s.u. AλαβούριονAλαβούριος

. St.Byz.s.u. AκαμάντιονAκαμάντιος

. St.Byz.s.u. AκαλησσόςAκαλησσεύς

. St.Byz.s.u. AλαλκομένιονAλαλκομενιεύς

. St.Byz.s.u. AκαρασσόςAκαράσσιος

. St.Byz.s.u. AκαρασσόςAκαρασσεύς

. St.Byz.s.u. AκαρνανίαAκαρνανίςPuede ser completado: [-ᾰκαν-] [VIK]

. St.Byz.s.u. AκμονίαAκμων6

. St.Byz.s.u. AκμονίαAκμονίτης

. St.Byz.s.u. AκαδήμειαAκάδημος1

. St.Byz.s.u. AλβίωνAλβιώνιος

. St.Byz.s.u. Aλεξάνδρειαι(bis) AλεξάνδρειαGrafía

. St.Byz.s.u. AλεξάνδρειαιAλεξανδριανόςAlolema

. St.Byz.s.u. AλεξάνδρειαιAλεξανδρνος

. St.Byz.s.u. AλεξάνδρειαιAλεξανδρειανός

. St.Byz.s.u. AλεξάνδρειαιAλεξάνδρειαGrafía

. St.Byz.s.u. Aλεξάνδρειαιλεξάνδρεια

. St.Byz.s.u. AκεσαμεναίAκεσαμένιος

. St.Byz.s.u. AκεσαίAκεσαος

. St.Byz.s.u. AλθαίαAλθαος

. St.Byz.s.u. AκκαβικνAκκαβικοτειχίτης

. St.Byz.s.u. AλκομεναίAλκομενεύςI

. St.Byz.s.u. AλκομεναίAλαλκομεναί2

. St.Byz.s.u. κρώρειακρωρείτης

. St.Byz.s.u. AκρόθωοιAκροθωίτης

. St.Byz.s.u. AκρόπολιςAκροπολιεύς

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραίφιος1

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραιφίς

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραίφιος2

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραιφιάς

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραιφία

. St.Byz.s.u. AκραιφίαAκραιφεύς

. St.Byz.s.u. AκροκόρινθοςAκροκορίνθιος

. St.Byz.s.u. AκυληίαAκυλήϊοςDebe ser: Aκυλήιος[VIK]

. St.Byz.s.u. AκυλναAκυλιναος

. St.Byz.s.u. AκτήAκταιίς

. St.Byz.s.u. AκούτειαAκουιτανός2 Puede ser completado: Aκουιτανός[VIK]

. St.Byz.s.u. AλέαAλεόςSuprimir [ᾰ-]. [VIK]

. St.Byz.s.u. AλέαAλεάτης

. St.Byz.s.u. AλάβαστραAλαβαστρίτης

. St.Byz.s.u. AκέληςAκέλητες

. St.Byz.s.u. AλίφηραAλιφηρεύς

. St.Byz.s.u. AλήσιονAλήσιος

. St.Byz.s.u. AλήσιονAλησιεύς

. St.Byz.s.u. AκέστηAκεσταος

. St.Byz.s.u. AκάνναιAκανναος

. St.Byz.s.u. AλίνδοιαAλινδοιαος

. St.Byz.s.u. AσκάλωνAκιαμός

. St.Byz.s.u. AττάλειαAγρόειρα

. St.Byz.s.u. AδαρούπολιςAδαροπολίτης

. St.Byz.s.u. AδαρούπολιςAδαρηνός

. St.Byz.s.u. AδαρούπολιςAδαρα

. St.Byz.s.u. Aδρύμης, Bέρηςy TύνηςAδρυμητινόςAlolema

. St.Byz.s.u. AδρίαAδριάτης

. St.Byz.s.u. AδράμυττιςAδραμυττίτης

. St.Byz.s.u. AδράστειαAδραστεύς

. St.Byz.s.u. Aδράνη(bis) Aδρηνίτης

. St.Byz.s.u. AδράνηAδρηνίτηςAlolema

. St.Byz.s.u. AντινόειαAδριανούπολις4

. St.Byz.s.u. AδέρκωνAδερκωνίτης

. St.Byz.s.u. AίλανονAλανίτηςAlolema

. St.Byz.s.u. Eπίδαυροςαμηρός2

. St.Byz.s.u. Oαξόςγμός1 <cf.> Debe ser según St.Byz.: Oαξος[VIK]

. St.Byz.s.u. AόλειονAόλειος

. St.Byz.s.u. AγώνειαAγωνεύς

. St.Byz.s.u. AγόσθεναAγόσθενα

. St.Byz.s.u. AγςAγοποταμίτηςDebe ser: St.Byz.s.u. Aγςποταμοί[VIK]

. St.Byz.s.u. AγείρουσαAγιρόεσσα

. St.Byz.s.u. AγείρουσαAγειροσσα

. St.Byz.s.u. AγείρουσαAγειρούσιος

. St.Byz.s.u. AγείρουσαAγειρουσαος

. St.Byz.s.u. AγείρουσαAγειρεύς

. St.Byz.s.u. AγιαλόςAγιαλίτης

. St.Byz.s.u. AγιαλόςAγῐαλεύςI

. St.Byz.s.u. AγιαλόςAγιάλειαI

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγίλιος

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγιλιο

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγιλιεύς

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγιλιάνδε

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγιλιθεν

. St.Byz.s.u. AγιλιάAγιλα1

. St.Byz.s.u. AβοδαιAβουδαος

. St.Byz.s.u. AανήAανός

. St.Byz.s.u. AανήAαναος

. St.Byz.s.u. AγάAγς

. St.Byz.s.u. AγάAγαοςII

. St.Byz.s.u. AγίμοροςAγιμορίτης

. St.Byz.s.u. AγίνιονAγινιεύς

. St.Byz.s.u. AξώνειαAξωνίς
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. St.Byz.s.u. AξώνειαAξωνσινMejor: Aξωνσι

. St.Byz.s.u. AξώνειαAξωνθεν

. St.Byz.s.u. AξώνειαAξωνάδε

. St.Byz.s.u. AθάληAθαλείτης

. St.Byz.s.u. Aθήραθερίτης0 <cf.> [VIK]

. St.Byz.s.u. AθίοψAθιόπισσα2

. St.Byz.s.u. AλίαAλία

. St.Byz.s.u. AλίαAλεύς

. St.Byz.s.u. Aσών(bis) Aσώνιος

. St.Byz.s.u. AσώνAσώνιοςAlolema

. St.Byz.s.u. AσύμηAσυμαος

. St.Byz.s.u. AραίAρεύς

. St.Byz.s.u. AραίAράτης

. St.Byz.s.u. AραίAραος

. St.Byz.s.u. Aτωλίαατωλιστής

. St.Byz.s.u. Aτωλίαατωλίζω

. St.Byz.s.u. AολίαAολοςII

. St.Byz.s.u. AολίαAολιώτηςDebe ser completado en Aολίων2: "οτνΛέσβονοκοντες" St.Byz.s.u. Aολία[VIK]

. St.Byz.s.u. AγωστιςAγωστίτης

. St.Byz.s.u. AγειραAγειρατικός

. St.Byz.s.u. AγειραAγειράτηςAlolema Debe ser corregido: fem. Aγειρτις

. St.Byz.s.u. AγυπτοςAετιεύς

. St.Byz.s.u. AγυπτοςAεριεύς

. St.Byz.s.u. AγυπτοςAερία1

. St.Byz.s.u. AγουσαAγουσαος

. St.Byz.s.u. AβουραAβουραοςAlolema

. St.Byz.s.u. AσαAσαος

. St.Byz.s.u. AπειαAπεάτηςDebe ser completado en lema Aπεια: 3 ciu de Kreta, St.Byz.[VIK]

. St.Byz.s.u. AπυAπύτης

. St.Byz.s.u. AνηθοςAνήθιος

. St.Byz.s.u. KςAνειος

. St.Byz.s.u. KύπροςAκ̆αμαντίςII Suprimir [ᾰκ-]. [VIK]

. St.Byz.s.u. KαβειρίαAγχινόη1

. St.Byz.s.u. KρύαAλινα

. St.Byz.s.u. KυδωνίαAκακαλλίς1

. St.Byz.s.u. KοτιάειονAλέξανδροςB VII 12 Puede ser completado: A. Aσκληπιάδουγραμματικός[VIK]

. St.Byz.s.u. MυσίαAολικός2

. St.Byz.s.u. ÁγνώνειάAγνωνείτης

. St.Byz.s.u. Áλαί́Aλσι

. St.Byz.s.u. Áλαί́Aλήνδε

. St.Byz.s.u. Áλαί́Aλήιος

. St.Byz.s.u. ÁλαίAλήϊονAlolema

. St.Byz.s.u. Áλαί́Aλθεν

. St.Byz.s.u. ÁλαίλήDebe ser: Áλή[VIK]

. St.Byz.s.u. Áλαί́Aλεύς

. St.Byz.s.u. ÁλάAλαεςLa cíta debe ser controlada y verificada. Me parece dudosa. [VIK]

. St.Byz.s.u. Áλιμος́Aλιμουντόθεν

. St.Byz.s.u. Áλιμος́Aλιμοντι

. St.Byz.s.u. Áλιες́Aλικός1

. St.Byz.s.u. Áλιες́Aλιεύς

. St.Byz.s.u. Áλικαρνασσός́Aλ̆ικαρνασσο

. St.Byz.s.u. Áλικαρνασσός́Aλ̆ικαρνασσόθεν

. St.Byz.s.u. Áλικαρνασσός́Aλικαρνασσίς

. St.Byz.s.u. Áλικαρνασσός́Aλ̆ικαρνάσσιος

. St.Byz.s.u. ÁλίκυρνάAλικυρναος

. St.Byz.s.u. ÁλίκυρνάAλίκαρνα2

. St.Byz.s.u. ÁλίσαρνάAλισαρναος

. St.Byz.s.u. H́ρώAμοςII 2

. St.Byz.s.u. H́ράκλειαAλβάκιος

. St.Byz.s.u. ṔόδοςAθραοι

. St.Byz.s.u. ṔόδοςAθραία

. St.Byz.s.u. ṔέσιναAβόρραςAlolema

. St.Byz.s.u. OονAλεξις5

. St.Byz.s.u. TάναιςAκεσίνης3

. St.Byz.s.u. XύτροιAλέξανδροςA 1

. St.Byz.s.u. XαλκηδώνAκρίτας3

. St.Byz.s.u. Xάλκις́Aλίκαρνα1 Debe ser: Xαλκίς. [VIK]

. St.Byz.s.u. ΔωδώνηAκεστόδωρος

. St.Byz.s.u. ΔώριονAατος

. St.Byz.s.u. ΣύμηAγληII

. St.Byz.s.u. ΦύσκοςAτωλός1

. St.Byz.s.u. Σύρνααγοβοσκός

. St.Byz.s.u. ΠαμφυλίαAγρυλιςDebe ser: Aγρυλις. [VIK]

. St.Byz.s.u. ΠαλικήAτναι

. St.Byz.s.u. Παρθυαοιγκώδης

. St.Byz.s.u. ΠαντικάπαιονAγαήτης

. St.Byz.s.u. ΘεσσαλονίκήAλίηII 2 ́AλίαSt.Byz.debe ser tb. en Alolema.

. St.Byz.s.u. ΨευδαρτάκηAγιον

. St.Byz.s.u. ΣτρατονίκειαAδριανούπολις2

. St.Byz.s.u. ΣυάγραAδοςDebe ser: Σύαγρα. [VIK]

. St.Byz.s.u. ΓονεςAδριανοπολται

. St.Byz.s.u. ΣίγγυαAγυάτης

. St.Byz.s.u. ΓάζαAζα2

. St.Byz.s.u. ΦίλιπποιAδραστοςII 3

. St.Byz.s.u. ΛίσσοςAκρόλισσος

. St.Byz.ss.uu. ́Aλήσιον2

. St.Byz.ss.uu. Kβρυςy ΠίναμυςAγταιAlolema

. St.Byz.ss.uu. Áλαίy TαρσόςAλήϊον

. Stadias.110 Aλιπότα

. {Stadias.}111 Aλιπότα

. Stadias.152 Aλεξάνδρεια12

. Stadias.157 ́AλαίAlolema

. Stadias.158 AγαίAlolema

. {Stadias.}159 AγαίAlolema

. Stadias.204 AκάμαςII

. Stadias.25 γκυροβολία
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. Stadias.261 Aγκών3 Pero: γκώνStadias.262. [VIK]

. Stadias.272 AγνηPropongo: prob.error por AγληoΣύμη. [VIK]

. Stadias.28 AνησύσφυραAlolema

. Stadias.287 Aγκιστρον

. {Stadias.}29AνησύσφυραAlolema

. Stadias.307 Aκρα

. {Stadias.}315 Aκρα

. Stadias.322 ́Aλαί6 Debe ser: Stadias.322,323. Mejor completarse: localidad de la costa del suroeste de Creta. [VIK]

. Stadias.338 Aγνεον

. Stadias.343 Aκοίτιον

. Stadias.41 AηδονίςAlolema

. Stadias.61 ́Aλαί7

. Stadias.95 Aνεόσπορα

. Stadias.l.c. <= Stadias.157> ́Aλαί5

. Stadias.l.c. <= Stadias.158> Aγαί4

. Stadias.l.c. <= Stadias.28> Aνησύσφυρα

. Stadias.l.c. <= Stadias.41> Aηδονίς

. Staphyl.5 Aκτωρ7 Substituir Eurídica por Eurídice. Y en el apartado 3 cambiar Elide por 'Elide. [LIZ]

. Staphyl.8 Aγ̆αμέμνων3

. Stat.Silu.1.1.24 αθήρI 2 <cf.> Statius [MJO]

. Stat.Silu.1.3, 75Aλβουλα3 Statius Silu.1.3.75 [MJO]

. Stat.Silu.3.2.70 ήρII 1Statius [MJO]

. Stat.Silu.5.2.7 ήρII 4 Statius [MJO]

. Stat.Silu.5.3.287 ήρII 1 Statius [MJO]

. Stat.Theb.6.465 Aθίων2 Statius [MJO]

. Stat.Theb.6.465 AθίωνStatius [MJO]

. Stat.Theb.7.757 Aθίων3 Statius [MJO]

. Stat.Theb.7.757 AθίωνStatius // En esta cita sigue recogiéndose el lema Aethion, no Aetion como se dice. Esta forma aparece en el ap.crít. [MJO]

. Stat.Theb.8.110 ήρI 2 Statius [MJO]

. Statius Theb.5.56 Aγων3 <cf.> [MJO]

. Steph.in Hp.1.129 είAlolema in Hp.Aph.1.140.23 [MJO]

. Steph.in Hp.1.144 κτινοειδής2 in Hp.Progn.164.11[MJO]

. Steph.in Hp.1.149 διάκοπος2 in Hp.Progn.170.14 [MJO]

. Steph.in Hp.1.154 κατίςin Hp.Progn.176.29 [MJO]

. Steph.in Hp.1.61 γνώριστος1 in Hp.Aph.3.240.35 [MJO]

. Steph.in Hp.1.65 διάσπαστοςII in Hp.Progn.46.16 (op. διαμεμερισμένως) [MJO]

. Steph.in Hp.2.238 κηλίδωτοςI 2 <cf.> in Hp.Aph.1.28.15 [MJO]

. Steph.in Hp.2.295 κ̆αταύγαστοςin Hp.Aph.1.140.23 [MJO]

. Steph.in Hp.Aph.2.326.35 κρίσιμος

. Steph.in Hp.Aph.2.350.29 κυρολεξίαAlolema

. Steph.in Hp.Aph.2.394.34 διαπνευστέω

. Steph.in Hp.Aph.2.394.35 διαπνευστία

. Steph.in Hp.Aph.2.64.27 καθαρτέω

. Steph.in Hp.Aph.3.160.20 κόντισις2

. Steph.in Hp.Aph.3.184.32 βάστακτοςI 3

. Steph.in Hp.Progn.128 αματοποιητικός140.16 [MJO]

. Steph.in Hp.Progn.161 κμαστικός1188.25 [MJO]

. Steph.in Hp.Progn.164 κατέργαστοςI192.5 [MJO]

. Steph.in Hp.Progn.258.22 κόλαστοςI 1

. Steph.in Rh.269.15γχιαλίτης

. Steph.in Rh.280.10γαλματοποιέω1

. Steph.in Rh.283.13δέξιος1

. Steph.in Rh.312.24αθεροβάμων

. Steph.in Rh.312.24εροβάμων

. Steph.in Rh.317.4 κώδωνος

. Steph.l.c. <= Steph.in Hp.Aph.2.350.29>κυρολεξία

. {Steph.}Ur.p.425 αματοποιητικός

. Stesich. (?) en POxy.3876.2.7 + 6(b).2 (p.33) γρεσιθήρα

. Stesich. 10S. λγ̆ινόεις1 <cf.>[MIM]

. Stesich. en Arist.Rh.1412a23 δωII <cf.> [MIM]

. Stesich. en PLille 100 AδραστοςI 1 Stesich.Fr.Lille 275 [MIM]

. Stesich. en POxy.3876.35.2 ερσ̆ιπότης0 <cf.>[MIM]

. Stesich. en POxy.3876.35.2 (var.) ερσ̆ιπέτηςAlolema

. Stesich.1.3 A. ανοςI 2

. Stesich.104.12S. α]γλοπόδας

. Stesich.104.7S. λ̆ιπόρφ̆υρος0 <cf.> [MIM]

. Stesich.105(a).9S. γνόςA I 2

. Stesich.116.2S. ĂακίδηςAp.Morf.

. Stesich.13.2S. λασ[τοτόκος

. Stesich.13.3S. λαστοςI

. Stesich.148.1.3.S. AλκμέωνAlolema

. Stesich.148.1.3S. AλκμέωνI 1

. Stesich.15.2.5S. αολόδειρος

. Stesich.16.24 AκάμαςI 1

. Stesich.178 θλονII 1

. Stesich.2.6 A. γ̆ανακτέωII 1

. Stesich.28 Aγχίσης1

. Stesich.2b κων

. Stesich.32.4 αθήρAp.Morf.

. Stesich.35.2 βρόςIII 2

. Stesich.42.1 κροςII 2

. Stesich.59 AκταίωνI 2

. Stesich.69 ιος

. Stesich.70 κεστάλιος

. Stesich.88.1.7S. γωD

. Stesich.88.1.9S. γκ̆υλότοξος1 <cf.>[MIM]

. Stesich.88.2.10S. γνόςB I 2

. Stesich.Fr.Lille 205 1 αα

. Stesich.l.c. <= Stesich. en POxy.3876.35.2 (var.)> ερσ̆ιπέτης

. Stob.1.22.2 ειλαμπής0 <cf.> [LIZ]

. Stob.2.6.1 Aδωνιακός

. Stob.2.7.25 κοινωνησίαI 3

. Stob.3.28.14 γοράA I 2

. Stob.4.2.22 γχίμαχος2

. Stob.4.34.17 Aτωλός2

. Stob.4.34.29 Aλκμήνη2



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Stob.4.37.30 αθριοκοιτέω

. Stob.4.45.10 γανακτικόςI 1

. Stob.4.53.13 δελφόςI 1

. Str.1.2.1 Aλβις

. Str.1.2.10 AδρίαςII 1

. Str.1.2.12 Aθήναιον1

. Str.1.2.16 γκιστρώδης0 <cf.> [VIK]

. Str.1.2.22 AγυπτοςII 1

. Str.1.2.30 ατιάωI 2

. Str.1.2.30 ατιατέον1

. Str.1.2.32 Aολία2Puede ser completado: Str.1.3.16. [VIK]

. Str.1.2.6 δωI 1

. Str.1.3.16 θαυμαστία0 <cf.> [VIK]

. Str.1.3.4 (Strato Lamps.91) ατιολογία1

. Str.10.1.3 AβαιAlolema

. Str.10.1.3 Aβα2 Debe ser: Aβα3

. Str.10.1.5 Aθναι3

. {Str.}10.1.6 ́Aλαί2

. Str.10.1.8 AκλοςDebe ser corregido: Aκλός[VIK]

. Str.10.2.1 Aκτ̆ιος1

. Str.10.2.10 Aγίλιψ0 <cf.> Puede ser completado: [- ῐλ̆ι-]. [VIK]

. Str.10.2.15 AνοςII 7

. Str.10.2.15 AνήϊοςAlolema

. Str.10.2.16 Aλαλκομεναί2

. Str.10.2.21 ́Aλίκαρνα2

. Str.10.2.21 ́Aλίκαρνα

. Str.10.2.9 Aλκμαιωνίς

. Str.10.2.9 λιάς1

. Str.10.3.12 Aγδιστις1

. Str.10.3.12 AγδιστιςAp.Morf.

. Str.10.3.2 Aτωλία1 Debe ser corregido: region occidental de Grecia. [VIK]

. Str.10.3.21 Aκουσίλαος1 Puede ser completado: [-ᾰ̆ια-]. [VIK]

. Str.10.3.21 Aθαλόεις

. Str.10.3.22 Aδραμυττηνή

. Str.10.3.23 γυρτικόςI 2 Puede ser: [ᾰ-]. [VIK]

. Str.10.3.3 Aτωλός2

. Str.10.3.3 Aτώλιος

. Str.10.3.6 2 κουροςtras "Lyc.976" debe decir "; no cortado del pelo Str.10.3.6". [VIK]

. Str.10.4.15, 17 Aλθαιμένης2 Debe ser corregido: Str.10.4.15, 18. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Str.10.5.6 δελφ̆ιδέος

. {Str.}11.1.6 AλβανόςII 2

. Str.11.11.2 Aδραψα

. Str.11.12.3, 14.2 Aκιλισηνή

. Str.11.14.2 Aβος1

. Str.11.14.3 Aζαρα2

. Str.11.14.4 Aλβανία

. Str.11.14.6 AδωρDebe ser: Aδώρ[VIK]

. Str.11.2.10 Aβοράκη

. Str.11.2.11 Aγροι

. Str.11.2.4 λίευμα

. Str.11.2.4 λιείαI 2

. Str.11.2.8 Aκρα10 Suprimir en 9 Ptol.Geog.3.5.12 (no está en la ed.). Aκραy Aκραιdebe ser un mismo lema. Quizá 10 debe ser identificado con 9.
Propongo: suprimir 9. Revisar eso de "tal vez identificable con 4" que aparece en distintos apartados [VIK]

. Str.11.2.8 AκραAlolema

. Str.11.3.2, 4, 5 Aλαζόνιος

. Str.11.4.8 Aδιαβηνή

. Str.11.5.1 κοντισμός1

. Str.11.5.8 Aβέακος

. Str.11.8.7 κάπηλος

. Str.11.8.9, 10.1 Aλεξάνδρεια4

. Str.12.2.5 Aζάμορα

. Str.12.3.10 Aβώνου

. Str.12.3.11 γροκήπιον

. {Str.}12.3.12 λή0 <cf.> [VIK]

. Str.12.3.20 AλαζώνSuprimir la cíta.Aλαζόνεςdebe ser en 12.3.22 [ᾰα-]. [VIK]

. Str.12.3.20, 21 ́Aλίζωνοι

. Str.12.3.21 ́AλίζωνοιAlolema

. Str.12.3.22 Aλαζία

. Str.12.3.23 Aλαζονία

. Str.12.3.23 κ̆υροςIII 2 Debe ser corregido: κύρως[-υ-]. [VIK]

. Str.12.3.25 AνιάτηςAνιάτηςdebe ser en Alolema (ap.crít.). [VIK]

. {Str.}12.3.28 Aκιλισηνή

. Str.12.3.39 λή

. Str.12.3.5, 10 AγῐαλόςII 2

. Str.12.3.6, 35 AδιατόριξPuede ser completado: A. Δομνελλαίου. [VIK]

. Str.12.4.2 Aζαριτία

. Str.12.4.8 AλέξανδροςB VII 1

. {Str.}12.5.2 Aγκυρα1 Puede ser: Aγκυρα. [VIK]

. Str.12.5.2, 8.11 Aγκυρα2

. Str.12.5.3 Aγδιστις1

. Str.12.8.11 Aζαντις

. Str.12.8.11 AδράστειαII 2Completarse: Str. 13.1.13 en 3. [VIK]

. Str.12.8.11 Aβαετις

. Str.12.8.12 Aζανοί

. Str.12.8.14 λαβαστρίτης

. Str.12.8.19 γκώνII 3

. Str.12.8.20 AλέξανδροςB VII 8

. Str.12.8.9 Aβρεττηνός1

. Str.12.8.9, 11 Aβρεττηνή

. Str.13.1.13 Aκταος3

. Str.13.1.19 Aδείμαντος10

. {Str.}13.1.2 Aλεξάνδρεια2

. Str.13.1.27 λειτουργησία

. Str.13.1.44 AνιοςIII 2

. Str.13.1.48 ́Aλήσιον1

. Str.13.1.51 Aλεξάνδρεια19
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. Str.13.1.54 κροάομαι2

. Str.13.1.6 Aδραμυττηνός

. Str.13.1.60 Aδραμυττηνός

. {Str.}13.1.62 Aδραμυττηνή

. Str.13.1.68 Aγα1 Debe ser Str.13.1.68 tb en Alolema tras St.Byz. Aγά

. Str.13.2.2 AγειροςII 1

. Str.13.3.5 Aγαί5

. Str.13.3.5 Aδαι

. Str.13.4.1 Aγαθοκλς7

. Str.13.4.1 Aγαθοκλς4

. Str.13.4.12 γοραοςIII 3

. Str.13.4.2 AλέξανδροςB III 1

. Str.13.4.3 Aδοβογιωνίς

. Str.13.4.4 Aβαεται

. Str.13.66 Aκ̆αδήμεια2Debe ser corregido: Str.13.1.66. [VIK]

. Str.13.67 Aκ̆αδήμεια2Debe ser tb. corregido: Str.13.1.67. Puede ser completado: Str.9.1.17, 17.3.22. [VIK]

. Str.14.1.21 Aθήναιος7 Debe ser corregido: en 7 debe ser Str.14.5.4(bis): A. τεκαΞέναρχος. [VIK]

. Str.14.1.3 Aπ̆υτος5

. Str.14.1.31 Aλεξάνδρειος2

. Str.14.1.31 Aλεξάνδρειον2

. Str.14.1.4 Aθήναιον1Debe ser completado: en 1 debe ser Str.14.1.21: περτAθήναιονκατν́Yπέλαιον. [VIK]

. Str.14.1.41 γωγήA IV 2

. Str.14.1.42 Aηνόβαρβος2

. Str.14.1.44 δ̆υτοςI 1

. Str.14.1.46 Aθυμβρος

. Str.14.1.46 Aθύμβραδος

. Str.14.1.7 AσχίνηςII 3 [-ῐ-] debe ser verificado. [VIK]

. Str.14.2.13, 26 Aλαβανδεύς

. Str.14.2.15 Aγαθαρχίδας2 Puede ser completado: A.κτνπεριπάτων[VIK]

. Str.14.2.17 Aλινδα

. Str.14.2.17 Aδα4

. Str.14.2.19 ́Aλίσαρνα2

. Str.14.2.22, 29 Aλάβανδα1

. Str.14.2.26 Aλάβανδα

. {Str.}14.2.6 Aλθαιμένης2

. Str.14.5.11 Aβα2Debe ser corregido: Str.14.5.10. [VIK]

. Str.14.5.17 Aλήϊον

. Str.14.5.18, 19 AγαίAlolema

. Str.14.5.19 Aλεξάνδρεια12

. {Str.}14.5.22, 23 ́Aλίζωνοι

. Str.14.5.23 ́AλίζωνοιAlolema

. Str.14.5.5 ειθ̆αλήςI 1

. Str.14.6.3 κραος1Mejor completarse: ναόςAφροδίτηςAκραίας. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Str.14.6.3 AκάμαςII

. Str.14.6.3 AκάμαςI 3

. Str.15.1.28 Aβισάρης

. Str.15.1.29 κρολοφίαPuede ser completado: ν. ψιλας. [VIK]

. Str.15.1.30 Aκεσίνης2

. Str.15.1.59 δουλέω

. Str.15.2.10 Aδραψα

. Str.15.3.6 Aγραδάτης

. Str.16.1.18 Aζαρα3

. Str.16.1.27 Aβόρρας

. Str.16.2.18 AδωνιςIIAδωνιςrio debe ser Str.16.2.19. Aδωνιςcomo una divinidad debe ser en I 1. [VIK]

. Str.16.2.2 Aζώτιος

. Str.16.2.30 (bis)Aίλανα

. Str.16.2.30 AίλαναAlolema

. Str.16.2.31 ασχύνηA I 1

. Str.16.2.40 AλέξανδροςB VI 1

. Str.16.2.40 Aλεξάνδρειον1

. Str.16.2.40 Aλεξάνδρειον

. {Str.}16.2.8 AλέξανδροςB III 1

. Str.16.3.3 λ̆ινος

. Str.16.4.10 AγριοςII 1

. Str.16.4.12 Aκρ̆ιδοφάγοι

. Str.16.4.14 αγειρν

. Str.16.4.18 Aλανίτης

. Str.16.4.18 βοήθητοςII

. Str.16.4.2 AγραοςII 2

. Str.16.4.24 Aθρουλα

. Str.16.4.27 AθάρηDebe ser completado en Alolema: Aθάρα[VIK]

. Str.16.4.4 Aλανίτης

. Str.16.4.4 AθιοπίςII 1

. Str.16.4.5 Aκάθαρτος

. Str.17.1.12 δέσποτοςI 1 Mejor: "que eran confiacadas por el διολόγος" [VIK]

. Str.17.1.14 AνησύσφυραDebe ser completado en Alolema: Aνησίσφυρα-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Str.17.1.14 Aνησίππεια

. Str.17.1.14 AγύπτιοςII 7

. Str.17.1.18 Aγνουκέρας

. Str.17.1.20 Aθριβις1Debe ser corregido: ciu. de Egipto [VIK]

. Str.17.1.25 κώλ̆υτοςII Debe ser corregido: κώλυτος[VIK]

. Str.17.1.35 AκανθοςI 2 Puede ser completado: Aκανθοςπόλις[VIK]

. {Str.}17.1.35 Aλανίτης

. Str.17.1.40 AθριβίτηςDebe ser corregido: ét. los habitantes de ciu. Atribis. [VIK]

. Str.17.1.42 Aβυδος2

. Str.17.1.6 γχ̆ιβ̆αθής1

. Str.17.1.7 Aλεξάνδρεια1

. Str.17.2.1 Aθιοπικός1

. Str.17.2.3 αγοτρ̆ιχέω

. Str.17.2.4 λάβης

. Str.17.3.12 Aδάρβαλ

. Str.17.3.18 Aβρότονον

. Str.17.3.4 (bis) αλουροςI

. Str.17.3.4 αλουροςIQuizá mejor: Str.17.3.4 bis. [VIK]

. Str.17.3.6 Aβίλη1 Debe ser completado: monte de Africa. [VIK]

. Str.2.1.40 κρωτηριάζωI
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. Str.2.3.4 κρόπρρον

. Str.2.3.8 ατιολογικόςI 2

. Str.2.5.12 AλβανόςII 2

. Str.2.5.19 (bis) Aγίμορος

. {Str.}2.5.19 Aόλουνσοι1 <cf.> [VIK]

. Str.2.5.19 AθάλειαAlolema

. Str.2.5.19 AγίμοροςAlolema

. Str.2.5.21 AγαοςI 4

. Str.2.5.40 Aλεξάνδρεια2

. Str.3.2.13 λεεινόςI 1

. Str.3.2.13 αρωA II 1 Propongo completarse: Kαδμείαννίκην. [VIK]

. Str.3.2.13 AθήνηI 1

. Str.3.2.2 Aγουα

. Str.3.3.2 Aκοντία

. Str.3.3.3 δοξίαI 2

. Str.3.3.6 λειπτήριον1

. Str.3.3.8 γριώδης

. Str.3.4.10 Aκουιτανία

. Str.3.4.16 1 θεοςII 2

. Str.3.4.18 βούλητοςI 1

. Str.3.4.3 κροστόλιον1

. Str.3.4.3 Aβδηρα2

. Str.3.4.7 γκυροβόλιονDebe ser: γκυροβόλιον[VIK]

. Str.3.5.10 κάνθινοςI 1

. Str.3.5.10 κανθαI 3

. Str.3.5.5 Aβίλυξ

. Str.3.5.7 Aθηνόδωρος10 Propongo: de Tarso, pueblo Cana, discípulo de Posidonio. [VIK]

. Str.4.1.1 Aκυϊτανός

. Str.4.1.11 Aερία4

. Str.4.1.11, 2.3 Aηνόβαρβος1

. Str.4.1.11, 2.3 AηνόβαρβοςAlolema

. Str.4.1.11, 3.2 AδουοιDebe ser completado en Alolema: Aδοοι, Str.4.3.2. [VIK]

. Str.4.1.13 Aγκυρα1 Propongo: Str.4.1.13 debe ser en 2. [VIK]

. Str.4.1.6 AγάθηPuede ser completado: fundada de Marsiliense. [VIK]

. Str.4.1.7 αγιαλτις

. Str.4.1.7 γρωστιςAp.Morf.

. Str.4.2.1 Aκουιτανός1

. Str.4.2.3 AλησίαPropongo: actualmente Alise-Sainte-Reine. [VIK]

. Str.4.3.3, 6.6 Aδούλας

. Str.4.3.3, 6.6 Aδούας

. Str.4.4.3 λιστός1

. Str.4.4.3 κρόμαλλοςDebe ser corregido: de lana corta. [VIK]

. Str.4.4.3 γραυλέω

. Str.4.4.3 γκύληIII 2

. {Str.}4.5.1 Aκουιτανία

. Str.4.6.1 Aλβια

. Str.4.6.1, 7.5.2,4 Aλβιον1

. Str.4.6.2 (bis) Aλβίγγαυνον

. Str.4.6.2 Aλβιον2

. Str.4.6.2 AλβίγγαυνονAlolema

. Str.4.6.4 Aλβίοικοι

. Str.4.6.4 Aλβιες

. Str.4.6.7 κόντισμα2

. Str.4.6.9, 10 Aκυληΐα

. Str.5.1.10 AσιονDebe ser corregido: Str.5.2.10. [VIK]

. Str.5.1.11 Aκουαιστατιέλλαι

. Str.5.1.11 Aμιλία6

. Str.5.1.11, 2.10, 4.1 Aσις1 Debe ser corregido: 5.2.10.bis. Suprimir 4.1. [VIK]

. Str.5.1.9 καυτηρίαστοςDebe ser corregido: καυστηρίαστος[VIK]

. Str.5.2.14 AγάραSuprimir la cita. [VIK]

. Str.5.2.3 Aγυλλαοι

. Str.5.2.3 Aγυλλα

. Str.5.2.5 γχ̆ιβ̆αθής1

. {Str.}5.2.6 AθάλειαAlolema

. Str.5.2.7 Aκώνιτες

. Str.5.2.9 AκουομφαλίσκονDebe ser: Aκουουμφαλίσκον[VIK]

. Str.5.3.10 Aλέτριον

. Str.5.3.10, 4.11 Aσερνία

. Str.5.3.11 Aλβουλα1Puede ser: τA.καλούμεναδαταψυχρ[VIK]

. Str.5.3.12 Aλγιδος1

. Str.5.3.2 AλβανόςII 4

. Str.5.3.2 AλβανόςII 1

. Str.5.3.2 Aκοι

. Str.5.3.2 Aβοριγνες

. Str.5.3.2, 4 Aλβα1

. Str.5.3.6 AλβανόςI

. Str.5.3.7, 13 Aλβα3

. Str.5.3.9 Aλγιδος2 Puede ser: A. πολίχνιον[VIK]

. Str.5.3.9 Aκούινον

. Str.5.4.11 Aβέλλα

. Str.5.4.2 Aδρία2

. Str.5.4.2 Aδρία1 Suprimir la cíta. [VIK]

. Str.5.4.2 Aγκών1 Debe ser: Str.5.4.2 (bis). [VIK]

. Str.5.4.2 AγκώνSuprimir la cíta. [VIK]

. Str.5.4.5 β̆ατοςI 2 Puede ser: γριαλημεγαλόδενδροςκα. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Str.5.4.8 αθ̆αλώδης

. Str.5.4.9 AτνηII 1

. Str.6.1.12 Aσαρος[α-] debe ser verificado. Me parece dudoso. [VIK]

. Str.6.1.14 AκιριςPropongo completarse: ποταμοδύοπλωτοA. καΣρις[VIK]

. Str.6.1.3, 2.5 Aγέστης1Completarse: μετAγέστουτοTρως[VIK]

. Str.6.1.5, 3.4 AλέξανδροςB V 1 Mejor completarse: A. Mολοττς-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Str.6.1.8 ζυγοςI 3

. Str.6.1.9 Aληξ1 Debe ser en Alolema: AληξStr.6.1.9 [VIK]

. Str.6.2.1 Aγάθυρνον

. Str.6.2.1, 5 Aλαισα

. Str.6.2.1, 5 Aγεστεύς1
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. Str.6.2.10 Aόλουνσοι1

. {Str.}6.2.11 AγίμοροςAlolema

. Str.6.2.3, 2.8 AτνηII 2

. Str.6.2.5 Aγεσταος1

. {Str.}6.2.6, 2.8 AτνηII 1

. Str.6.2.9 κόλυμβοςPropongo completarse: οδγρτος. βαπτίζεσθαισυμβαίνει[VIK]

. Str.6.2.9 Aγεσταος1

. Str.6.3.4 Aκάλανδρος

. {Str.}6.3.9 Aσις1 Debe ser: 6.3.10. [VIK]

. {Str.}7.1.4 AλβιςPuede ser completado: [acc. -ινStr.7.1.4] [VIK]

. Str.7.2.1 βλαβήςII 1

. Str.7.2.4 γνόημαII 1Propongo: ignorancia y obscuridad [VIK]

. {Str.}7.3.19 λ̆ιτενήςI 1 <cf.> Propongo: . χερσόνησος[VIK]

. Str.7.3.2 Aβ̆ιοι

. Str.7.3.6 Aκ̆ακήσιοςII 2

. Str.7.3.6 Aκ̆ακήσιοςIPropongo suprimir la cíta: Str.7.3.6 debe ser solo en II 2. [VIK]

. Str.7.5.1, 12 AμοςAlolema

. Str.7.5.5 Aδριον

. Str.7.5.8 Aκρόλισσος

. {Str.}7.6.1 AμοςII 1

. Str.7.6.1 AγχιάληII 3

. Str.7.7.6 Aκτια1

. Str.7.7.9 Aλκομεναί3

. Str.7.7.9 Aλαλκομεναί3

. Str.7.7.9 Aγίνιον

. Str.7.fr.18 γυρτεύω

. Str.7.fr.23a AβυδώνDebe ser completado en lema Aαtras Eudox.349:πηγδπλησίονAμυδνοςAα[VIK]

. Str.7.fr.31 Aκάνθιος1

. Str.7.fr.31, 33, 35 AκανθοςI 1

. Str.7.fr.32 AκράθωςPropongo completarse: τδπρςτΣτρυμονικAκράθωςκρον[VIK]

. Str.7.fr.33 AθωςAp.Morf.

. Str.7.fr.33, 35 Aκρόθον

. Str.7.fr.35 Aλέξαρχος2

. Str.7.fr.35 λεκτοροφωνία

. Str.7.fr.44, 47 Aβδηρος1Debe ser corregido: Str.7.fr.44 debe ser en 1 en lema Aβδηρα. En Aβδηρος1 debe ser Str.7.fr.46. [VIK]

. Str.7.fr.5 ́Aλιάκμων2Puede ser completado: [ᾰ-] [VIK]

. Str.7.fr.55 Aθύρας1

. Str.8.1.2 Aολιστί

. Str.8.1.2 1αολίζω2

. Str.8.2.3 Aλκυονς(θάλαττα) Puede ser completado:πότοAντιρρίουμέχριIσθμοθάλαττα[VIK]

. Str.8.2.3 λ̆ιτενήςI 1

. Str.8.3.1 Aζάν1

. Str.8.3.10 (bis) Aλήσιον1

. Str.8.3.10 Aλήσιον1

. Str.8.3.10 AλήσιονAlolema

. Str.8.3.10 AλεσιαονDebe ser corregido: Aλασυαον. Aλεσιαονdebe ser en Alolema (en ap. cr.).[VIK]

. Str.8.3.12, 5.2 AκρίαιAlolema Debe ser: Aκρααι

. Str.8.3.2 Aγριάδες

. Str.8.3.21 Aκίδων

. Str.8.3.21 Aπάσιον

. Str.8.4.1, 2 AγαλέονDebe ser: Aγάλεον[VIK]

. Str.8.4.10 κ̆υρόω2 Debe ser: κυρόω[VIK]

. Str.8.4.4 Aκρίτας2

. Str.8.5.3 Aγαία2 Debe ser completado en 2: Aγειαί[VIK]

. Str.8.5.4 Aγις1

. Str.8.5.5 AγίδαιEn Strabon debe ser Aγίδαιy nonAγιάδαι. [VIK]

. Str.8.6.10, 7.1 AγῐαλεύςI

. Str.8.6.14 (bis) ́Aλ̆ικαρνασσός

. Str.8.6.14 ́Aλ̆ικαρνασσόςAlolema Debe ser corregido: [α-] [VIK]

. Str.8.7.1 AγιάλειαIII 1

. Str.8.7.4 Aγειρα1

. Str.8.7.4 AγαοςII Debe ser completado en II: de Egas de Eubea. Aγαονπέλαγος, Str.8.7.4 debe ser tras A.A 659 [VIK]

. Str.8.8.5 AκτήI 3

. {Str.}9.1.1 AκτήI 3

. Str.9.1.10 Aγειροσσα1

. Str.9.1.17 Aγοράκρ̆ιτος2

. Str.9.1.18 AκταίωνI 1

. Str.9.1.22 ́Aλαί2

. Str.9.1.23 κάπνιστοςPropongo completarse: . καλοσινπτοτρόπουτςσκευασίας[VIK]

. Str.9.1.3 AκτήI 1

. {Str.}9.1.8, 2.1 Aλκυονς(θάλαττα)

. Str.9.2.13 AγαοςI 1

. Str.9.2.13, 4.2 ́Aλαί3

. Str.9.2.18 ́AλιαρτίαDebe ser completado: territorio de la ciu. de Haliarto, cerca lago Kopais en Beotia. [VIK]

. Str.9.2.18 Aγχόη

. Str.9.2.26 AλαλκομεναίAlolema

. Str.9.2.27 ́Aλιαρτίς

. Str.9.2.27 AκραιφίαAlolema

. Str.9.2.42 Aκόντιον3

. Str.9.3.1 γιστεύωII 2

. Str.9.3.13 AβαιAlolema

. Str.9.3.7 γιστείαII 1Propongo completarse: φυλακήκα. μεγάλη[VIK]

. Str.9.4.10 Aγίμιος1

. Str.9.4.18 AτωλικόςMejor completarse en relación con la cita de Th.4.30: πάθοςAτωλικόν[VIK]

. Str.9.4.2 Aανίς

. Str.9.4.2 Aάνης

. Str.9.4.2 Aάνειον

. Str.9.5.1 Aθικες

. Str.9.5.10 AκύφαςMejor: ciu. de Phtiotida en Tesalia. [VIK]

. Str.9.5.12 κουστέον2

. Str.9.5.14 Aθ̆αμανίαMejor: región al sur-oeste del Epiro. [VIK]

. Str.9.5.23 AμωνI 1 Suprimir "epón. de Hemonia, antiguo n. de Tesalia". Mejor completarse: AμονίαπAμονος. [VIK]

. Str.9.5.23 Aμονία1

. Str.9.5.8 ́Aλιος

. Str.l.c. <= Str.10.2.15> Aνήϊος1

. {Str.}l.c. <= Str.14.2.26> Aλάβανδα1
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. Str.l.c. <= Str.9.2.26> Aλαλκομεναί1 Puede ser completado: ... un santuario de Atenea con una statua de marfil. [VIK]

. Str.l.c. <= Str.9.2.27> AκραιφίαMejor completarse: ciu. de Beocia, cerca lago Kopais. [VIK]

. Str.ll.cc. <= Str.10.1.3> Aβαι1

. Str.ll.cc. <= Str.14.5.18, 19> Aγαί4

. Str.ll.cc. <= Str.2.5.19> Aθάλεια1

. Str.ll.cc. <= Str.5.2.6> Aθάλεια1

. Str.ll.cc. <= Str.7.5.1, 12> AμοςII 1

. Str.ll.cc. <= Str.7.6.1> AμοςII 1

. Str.ll.cc. <= Str.8.3.12, 5.2> Aκρίαι

. Str.ll.cc. <= Str.9.3.13> Aβαι1

. Strato Lamps.88 ερώδηςI 1

. Stratt.14 2λία1 debe decir Stratt.15 [LLI]

. Stratt.47.7 κολοςdebe decir Stratt.49.7. El cont. griego debe ser este: τννθεσινδ' κολον, debe eliminarse lo de sc. νομάζουσιοBοιωτοί. Debe
eliminarse el ; después de la cita de I BI 5.432 [LLI]

. Stratt.52 βολος1 debe decir Stratt.55 [LLI]

. Stud.Ital.2.397 (Creta) γγελόειςesto se cita así: ICh.Cr.80 (Retimna IV d.C.) [JUA]

. Stud.Pal.10.252.19(VI d.C.)αγειοθύτηςno esαγοθύ[της] sinoαγοθ(ύτης) pero mejor poner αγοθ- colocándola delantede lade αγεωθήτης// hay unacuarta
cita de esta palabra, esta vez en la forma αγοθύτης(que tal vez debería ser el lema principal, en Chron.d'Eg. 74.1999.154 (Egipto VII d.C.), Diethart
tb. la cita en AfP 48, 2002, p.148 // como advierte Nachtergael, es un n. de oficio totalmente profano, es un carnicero especializado en la matanza y
despiece de cabras, la trad "sacrificador" no es buena, se podría decir carnicero de cabras, matarife-carnicero de cabras o algo así [JUA]

. Stud.Pal.20.129.9 (V d.C.) αδέσ̆ιμος3 <cf.> [JUA]

. Stud.Pal.20.142.21 κοιλάντως

. Stud.Pal.20.15.9 (II d.C.) βόλλης

. Stud.Pal.20.245.4 (VI d.C.) αγιοπλάκινοςtras el lema añadir: graf. κειοπλ- BGU 2725.10 (VI d.C.) // al final del artíc. añád.: στιχ(άριον) BGU l.c. [JUA]

. Stud.Pal.20.245.19 (VI d.C.) κρούλιονAlolema

. Stud.Pal.20.269.12 (VI/VII d.C.) διακωλύτωςsin trabas, sin impedimentos serían buenas trads. antes de decir libremente [JUA]

. Stud.Pal.20.46.6 (II/III d.C.)ληθ̆ινόςI 1este pasaje (νώτιον[ληθ]ινόν), que no daba buen sentido lo corrige Russo p.46 con otra l. mucho mejor.eliminar
cita [JUA]

. Stud.Pal.20.69.10 (III d.C.) γώνισμαI 1 esto es PAgon.7.10 (III d.C.) / ττνσαλ[πιγκτ]ν. [JUA]

. Stud.Pal.20.75.21 (III/IV d.C.) γγ̆αρείαI 1 20.75.1.21[JUA]

. Stud.Pal.20.85ue.2.26 en Berichtigungsl.7.260 (IV d.C.) βρέβιςla fecha em medio [JUA]

. Stud.Pal.20.88.13 κολουθίαII 1 (IV d.C.) [JUA]

. Stud.Pal.22.48.22 (II d.C.) λ(e.d. KΛA) [JUA]

. Stud.Pal.22.49.9 (III d.C.) αγιαλτις

. Stud.Pal.22.50.4 (III d.C.) κόλουθοςIII 1

. Stud.Pal.22.56.29 (II/III d.C.) θήριον

. Stud.Pal.22.92.4 (III a.C.) κόντιονI 1 corr. en otro lugar [JUA]

. {Stud.Pal.}220.33 (VII d.C.) κοιλάντωςtras el lema sgte. incluir este NUEVO LEMA que saco de LLW yotra bibl.: κοίλινον,-ου, τόgraf. κυλ- dud. aborto,
PRain.18.246.340 (VI d.C.) en Tyche 10.1999.244. [JUA]

. Stud.Pal.3.402.3 (VI d.C.) κροατής2

. Stud.Pal.l p.7 lín. 27 (V d.C.) γάπηIII 2no es l sino 1 // en el POxy. tb. hay eles en vez de unos [JUA]

. Stud.Pal.l.c. (todos IV d.C.) <= Stud.Pal.20.85ue.2.26 en Berichtigungsl.7.260 (IV d.C.)> βρέβις

. Stud.Pal.l.c. <= Stud.Pal.10.252.19 (VI d.C.)> αγειοθύτης

. Stud.Pal.l.c. <= Stud.Pal.20.142.21> κοιλάντως

. Stud.Pal.l.c. <= Stud.Pal.20.245.19 (VI d.C.)> κρούλιον

. Sud. (= Phryn.PS Fr.10a) θύρωτος2

. Sud. (bis) αμνίον

. Sud. (bis) Aθ̆αλίδαι

. Sud. (bis) αδώ

. Sud. (bis) αακίς

. Sud. (bis) ́Aθμονίς

. Sud. (bis) Aθμονία

. Sud. (bis) Aθμονεύς

. Sud. (bis) ́Aζηνιεύς

. Sud. (bis) Aδερος

. Sud. (bis) γεσταAlolema

. Sud. θρέωI 3

. Sud. θρέωAlolema

. Sud. ́AθμονίςAlolema en Sud. no es el demótico fem. (que por cierto no existe en inscrs., lo que demuestra que es falso), sino un νομακύριον[JUA]

. Sud. AθμονεύςAlolema

. Sud. Aθηνόδωρος7mejor Sud.α3745 [JUA]

. Sud. Aθηνόδωρος6mejor Sud.α3745 [JUA]

. Sud. θερώσσω

. Sud.θέρεςesto bien podría ser el plu. de θήρ, en cualquier caso, creo que sería preferible darlo como lafuente, pues Sud. no dice que signifique simiente,
sino que es un tipo de semilla: θέρεςεδοςσπέρματος-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sud. θέλιμνοςel lema θέλιοςyo lo eliminaría sin más. [JUA]

. Sud. θαυμαστί

. Sud. θάρη

. Sud. Aθνεςcomo mínimo decir tras atanes: n. de un pueblo. Tb. aparece mencionado en Sud.τ1020 en una glosa (Tριτογενής) en la que en otros
lexicógrafos en lugar de Aθνεςdice Aθαμνες. Yo me lo cargaría. [JUA]

. Sud. Aθανάριχοςeste individuo aparece en los historiadores de la iglesia, redactar así: Aθανάριχος, -ου, Atanárico jefe de una facción de los godos
que participó en persecuciones de cristianos, Soz.HE 6.37.6, Socr.Sch.HE 4.33.1, Sud. [JUA]

. Sud. Aθ̆αμαντίδηςquitar prosodia. este lema podría eliminarse tranquilamente [JUA]

. Sud. ήπιος

. Sud. ηνές4

. Sud. ηκες

. Sud. ηδώνI dice πνώουοιν, debe decir πνώουσιν[JUA]

. Sud. ζυξ2

. Sud. Aζμώθconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. ζηχής1

. Sud.ζητόςZonar. tienetb. un lema ζητςσεβαστς// Se podría redactar: ζητός, -ή, -όν1 venerable Sud. 2 adv. -ςde modo venerable Zonar.[JUA]

. Sud. Aζησία1

. Sud. ζηρος

. Sud. ζηρέωsegún Sud. es sólo secar a diferencia de ζείρεινque sería hervir. Parece claro que secar y hervir no tiene nada que ver. [JUA]

. Sud. ́AζηνιεύςAlolema

. Sud. Aζηνςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. ζήμιθρον

. Sud.ζηλόενmejor lematizar ζηλόεις, -εσσα, -ενo bien dejar la glosa tal cual: ζηλόεντμέλανSud. // el τόno indica necesariamente que estemos
ante un uso subst. [JUA]

. Sud. ζειρος1 no aparece en Sud. sino en Zonar. [JUA]

. Sud. Aζεΐδης2 lo dicho [JUA]

. Sud. AζεΐδηςAlolema que el patronímico homérico en Sud. venga de otro modo no creo que tenga mayor importancia // por otra parte, la otra glosa de
Sud. ref. a un individuo desconocido tampoco tiene mayor importancia. Además el patronímico sería Azeida, hijo de Azeo mientras que el otro sería
Azeides, creo. [JUA]

. Sud. Aέτιος4

. Sud. έτειος
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. Sud. ετασία

. Sud. εσις

. Sud. AέροποςAlolema

. Sud. ερόειςIII Sud., cf. Hsch. [JUA]

. Sud. ειρος2

. Sud. Aειδώνιοςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. ειδίαειδία, -ας, deformidad Basil.M.30.704D, Aët.11.33, Sud. [JUA]

. Sud. Aειδάμναconocida en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. Aδωνίδειος

. Sud. δ̆υναστίcon espíritu suave y sin prosodia [JUA]

. Sud. Aδριανοί1

. Sud. δορος2

. Sud. δορος1

. Sud. δορεί

. Sud. δορατίαel alolema -είαy con un solo espacio detrás [JUA]

. Sud. δνούμιον

. Sud. δμωλία

. Sud. δμωλέω

. Sud. διονprob. es tan corrupta como la de Hsch. [JUA]

. Sud. διή

. Sud. διαίτητος

. Sud. AδεροςAlolema

. Sud. Aδερβόςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. Aδεκτώaunque nadie lo diga, esto me juego un brazo a que es un error por Aληκτώ, que era una de las Erinis [JUA]

. Sud. δειάςpor otro lado tenemos la glosa δίαςσχάρα, βωμόςHsch. // parece ser que hay quien ha reconocido en varias glosas de Hsch. que δ- en
macedonio equivale a αθ- Esta podría ser una de ellas. 1. Hsch.α988 δαλόςσβολος2. Hsch.α1146 δισκονκυκενα. Mακεδόνες[JUA]

. Sud. δαμαστί

. Sud. Aδαλίδηςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. δαϊστί

. Sud.δαονmejorδαος, -ονno quemado Sud. // según Ael.Dion.α33 (ap. Eust.1394.35) otra palabraδαος(de diferente etimología) la habría empleado
Sofrón (= Sophr.130) pero según Hsch. (s.u.δαα) la palabra era δανός(v. nuestro lema "δανός, -όνque da náuseas, desagradable, molesto
Sophr.142") el sent. sería "desagradable, que produce hartazgo", cf. Hsch.α981b: a) δάϊονπόρθητον, πολέμητον. b) ...τερπές. κνηρόν(y ap.
crít. l.δαονγλ. 977 ?) // en cualquier caso esta segunda palabraδαοςla tenemos s.u.δααεςκόρονγοντα, παρτδεν(luego sigue laglosa
atribuyendo la palabra δανόςa Sofrón). El asunto es complicado pero Kassel-Austin parecen preferir atribuir a Sofrón δαοςy no δανός. [JUA]

. Sud. γώνισμαIV la glosa dice γώνισμασπουδήν, πιμέλειαν, no creo que de como para hacerle un número romano a ella sola. [JUA]

. Sud. Aγωνίς1aunque falta la evidencia tiene toda la pinta de ser el personaje que da título a la comedia de Alexis [JUA]

. Sud. γχονάω

. Sud. γχιστνος

. Sud. Aγχισίδης

. Sud. γχιβατέωmejor al revés: jón. por μφισβητέωsegún Sud. [JUA]

. Sud. γχεος

. Sud. γχαυρος2

. Sud. Aγρωνίδηςse podría eliminar tranquilamente [JUA]

. Sud.γωγαοςAlolema esto es la lectura de Suda y también de los manuscritos de AP (Palatino) yde la Antología Planudea del pasaje de Leónidas, donde
γωγαονes un corrección de un filólogo que todo el mundo acepta (incluso desconociendo que hay una segunda cita en una inscr.). Para mantenerlo
sería mejor decirlo tras la cita (γωαονcód.) o algo así. Sería mejor eliminarlo. [JUA]

. Sud. γροφονesta glosa no figura en sud., eliminar [JUA]

. Sud. γρολέτειρα

. Sud. γριππος

. Sud. γριότης2

. Sud. Aγρινες2

. Sud. γρία2 esta no la encuentro [JUA]

. Sud. γρεσίηAlolema la glosa está sacada del epigrama, que es citado. del gen. -ίηςSud. lematiza γρεσία[JUA]

. Sud. δειμος

. Sud. γρ̆αφοςI 2 γράφουμετάλλουδίκηproceso por explotación de una mina no declarada [JUA]

. Sud. γοράA I 2

. Sud. γόμφωτοςponerle un cf. delante o laglosa entera: γόμφετοντνήλωτον[JUA]

. Sud. δηνήςII 2

. Sud. Aγολαοςconocido en su casa a la hora de comer [JUA]

. Sud. γνος3

. Sud. Aγλαυρος3

. Sud. δμωλεί

. Sud. γλαομητία

. Sud. γλ̆αόκοιτος

. Sud. γκύλιονI 2 eslabón, anilla de una cadena [JUA]

. Sud. Aγιναργεοςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. γιάζω3

. Sud. γιάζω1

. Sud. Aγησαγόραςaquí solo dice νομακύριον// el n. solo reaparece en lexicógrafos (Sud.θ51, Phot.† 23) como padre de Targelia, milesia que reinó en
Tesalia durante 30 años [JUA]

. Sud.δρησιςen Suda tanto δρησιςcomo δρόασιςvienen con espíritu áspero, además en ambas glosas entre δρόασιςy πραξίαlo que hay es , e.d.
δρησιςδρόασις. πραξία. La palabra δρησις(con áspero) la tenemos documentada en Basil.Hex. con el sentido de madurez, δρόασις/
δρόασιςes en ambos casos incomprensible, Tittman opina que hay que leerδρασις, lo que tampoco ayuda mucho. Podría tratarse de δρησιςo
de δρυσις(ambos significan madurez) pero lo que no encaja es la segunda trad. πραξίαque parecería indicar que hay una alfa privativa. [JUA]

. Sud. Aγηρηναοι

. Sud. Aγηνόριον

. Sud. γήλ̆ατοςAp.Morf.

. Sud. ειγυβένς

. Sud. Aγετοςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. γεσταAlolema

. Sud. γέροπτοςπερήφανοςmejor quitarlo, viene de otra glosa. de todos modos es incomprensible [JUA]

. Sud. είρακος

. Sud. γελήτης

. Sud. γελαιών

. Sud.γείραςesto deriva de I.BI 5.474, donde se menciona a un tal Kεαγίραςo Aγίραςetc. según los manuscritos, "περσημαίνειχωλός" (cf. arameo
haggera `cojo') ELIMINAR [JUA]

. Sud. γγωνestá muy desalfabetizado, citar Sud.α329 [JUA]

. Sud. γγοπήνια

. Sud.AγγέλιοςTanto en Socr.Sch.HE 4.9.3 como en Sud. (que copia a Socr.) el n. esAγέλιοςy el individuo es el mismo que citamos allí por Focio, en cuyo
listado añado la cita de Socr.Sch.HE 5.10.8 [JUA]

. Sud. γγαροςI 2

. Sud. ετόςI

. Sud. Aγβαρος1

. Sud. Aγασικλέης5

. Sud. Aγάπιος2

. Sud. Aζήϊοςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]
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. Sud.γάλλωII 4quizá deriva de una mala comprensión del pasaje de Pi. en II 1, en cualquier caso yo daría la glosa tal cualγάλλωναυτνσεμνοποιν
si acaso poniendo delante: jactarse [JUA]

. Sud. Aγαλλίς2

. Sud. AγαλλίςAlolema

. Sud.AζηνιάAζηνία// este tipo de nombres fem. sg. son irreales, nunca aparecen como tal en las inscrs., en que se utilizan el étn. en dat. plu. o advs.
derivados. [JUA]
. Sud. βύρβηλος
. Sud. Aβρων2
. Sud. AβρωνAlolema
. Sud. 2 βροτοςtb. en Phot.α59 Esto tendría sentido si diésemos una etimología, si no, se puede suponer que son explicaciones tentativas del término

homérico. [JUA]
. Sud. βροτήμων
. Sud. βροδίαιταen Phot.α52 aparece en nom. βροδιαίτητρυφερζωκαπαλκαδονςμεστήpero Theodoridis pone la glosa entre cruces pues

opina como Reitzenstein que es corrupción por βρδιαίτ, lo cual es convincente [JUA]
. Sud. Aβρογάστης
. Sud. ζυξ1
. Sud. βρικτος1si efectivamente está rel. con βρίζωyo intercambiaría el orden de los apartados. [JUA]
. Sud. βρικέστερονcreo que, como supone Latte, tanto este lema como el de Hsch. βριβέστερον, son corrupciones por κριβ- y no creo que merezca la

pena mantener ambos lemas para explicarlo. Por mi se podrían eliminar. [JUA]
. Sud. Aβρήλιοςeste lema creo que se puede aliminar [JUA]
. Sud.ηνές2ya damosηνήςcomo alolema deαανής, en el que se recogen los sentidos de los lexicógrafosΐδιος"eterno" (Hsch. y Sud.) yθλιος"fatal,

infausto" (Hsch.). En cuanto a los sentidos 3 turbulento λάβρονHsch. 4 brillante λαμπρόνSud. no están en αανής. Parece claro que ambas glosas
remontan a los mismo, quizá lo mejor sea prescindir de ellos, como dice Lola. [JUA]

. Sud. Aβρηλιανόςeste lema creo que se puede aliminar [JUA]

. Sud. Aβρηλία

. Sud. Aβρεττηνή

. Sud. θαμβής1

. Sud. Aβραντις

. Sud. Aβουρ

. Sud. βουλεί

. Sud. βλητος2 esto es un error, βλταιστόνcorresponde al sentido 1 de βλής. eliminar cita y aptdo. [JUA]

. Sud. βλέπτημα1

. Sud. βίωτοςII 2

. Sud. βήςSud. sólo dice σύνετος, ponerle un cf. delante [JUA]

. Sud. θέσμιος2

. Sud. Aβηρωθαοςaquí faltaría decir: conocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud.Aβεσαλώμen Aψάλωμοςno se cita Sud. y el alolema esAβεσσ- con dos sigmas, así que aquí dejar sólo (moviéndolo tras βεσσα): Aβεσσαλώμ
v. Aψάλωμος. [JUA]

. Sud. βέρβηλοςAlolema

. Sud. AθμονίαAlolema

. Sud. βελτεροκόκκυξ

. Sud. βέβηλος1ponerle un cf. delante [JUA]

. Sud. βαπτοςañadir: Phot.α28 [JUA]

. Sud. θρήνηesto es claramente una variante de νθρήνη, que es la forma documentada desde Aristófanes. En cambio Et.Gud.34.9 distingue νθρήνη=
abeja de θρήνη= un tipo de pez, sinón. de φύηanchoa [JUA]

. Sud. καίηla glosa dice καίήράβδοςθαλαττίαTb. está en Zonar., donde el editor dice algo muy inteligente, que ρ́άβδοςse ha colado de la glosa sgte.
καιναy que originalmente sería Aκταίη(sc. νύμφη) por ref. a Il.18.41 (cf. AκταίηI 1). Sud. dice que en Ambr. (Lexicon Ambrosianum ineditum) la
glosa es καίνη. Yo lo eliminaría o daría la glosa en griego sin dar esa traducción [JUA]

. Sud. κ̆αθοσίωτοςI 2

. Sud. Aκαδήμεονeso que decimos es una mera especulación, en realidad los lexicógrafos que dan una forma neutra lo dan como otro n. de Aκαδημία=
el gimnasio. En EM α287 lo dan con una crux [JUA]

. Sud. Aκ̆αδήμεια1

. Sud. Aκ̆αδήμειαAlolema

. Sud. αώρησιςAlolema Sud. tb. tiene un lema αωρήσειςκρεμάσεις// a esta forma sin iota no le veo el más mínimo interés y menos a las grafías con ε-
Yo eliminaría unas y otras. [JUA]

. Sud. αωνίζω1

. Sud. Aφηρητιάδηςesto deriva de una mala l. de Il.23.375 αΦηρητιάδαο... πποιYo lo eliminaría, no tiene ningún sentido [JUA]

. Sud. Aσωπος3

. Sud. ασύφηλοςesto es evidentemente la palabra homérica σύφηλος-IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sud. ασυμντις

. Sud. Aσύμνη

. Sud. Aσούρconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. ϊς

. Sud. Aρισεύς

. Sud. αρεσιτιςmejor así: αρεσιτις, -ιδοςadj. fem. herético, de los herejesπολιτείαSud.[JUA]

. Sud. απολήponerle el gen. -ς[JUA]

. Sud. αξωνεία

. Sud. Aνικος

. Sud. αμοδόχοςSud.αι202 [JUA]

. Sud. αμνίονAlolema

. Sud.αμ̆ασιά2 lo que dice Sud. es que α. significa el muro hecho a base de piedras apiladas y que los que dicen que α. es el terreno delimitado por este
tipo de cercas se equivocan, pero en realidad la palabra tiene ambos sentidos. En todo caso esta cita, de no eliminarla, debería ir en el aptdo. 1

. Sud. Aκόλοςtan desc. el varón como la montaña como la madre que los parió a ambos [JUA]

. Sud. ακλονAlolema además de lo que dice Lola del sgte. lema, nada indica tampoco que sea masc. y no neutro. [JUA]

. Sud. ακίστρια

. Sud. ακίαAlolema

. Sud. Aκανός

. Sud.AθωνII 3eliminar este aptdo. II 3 sin dejar rastro, es una ref. a I 1 (no veo claro por qué dice que era H́λίου, hijo de Helios, pero desde luego de eleo
nada. [JUA]

. Sud. αθριπτοςAlolema

. Sud. Aθριξconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. Aθριαίνηςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. αθρέωes la misma glosa c. distinta acentuación: αθρειχειμάζει// la 1a psna. de pres. αθρωla da Zonar.s.u. δρα// poco claro [JUA]

. Sud. αθρανοςañadir 2a trad.: brasero // luego añadir al final: glos. a νδράχληSud.[JUA]

. Sud. AθιόλαςSud. tan solo dice νομακύριον[JUA]

. Sud. Aθικες

. Sud. αθεροβ̆ατέω

. Sud. Aθέριος1

. Sud. Aθ̆αλίδαιAlolema en las inscrs. es con -ι-, no con -ει-. En realidad este lema debería ir s.u. AθαλίδηςII pues el nombre del demo es el plu. del
demótico. Yo eliminaría Aθαλίδαιy redactaría así AθαλίδηςII ét. del demo de Etalia,de la tribu Leóntide, Is.3.23., Ath.Council.85.10 (III a.C.), St.Byz.,
Sud.; en plu. n. de la demo, IG 22.5400 (I d.C.), St.Byz., Sud. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sud. Aθάλεια3

. Sud. Aθώeste lema nos lo podríamos haber ahorrado tranquilamente [JUA]

. Sud. AθάλειαAlolema

. Sud. Aήτειος

. Sud. αεσχος
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. Sud. ακία1

. Sud. Aδώ3

. Sud. Aδώ2

. Sud. Aδώ1

. Sud. AλινοςNO, el personaje es Lino, como advierte Theodoridis en nota a la glosa gemela de la de Sud. eliminar lema [JUA]

. Sud.αδώAlolemaen el fr. de Filetas es claramente un nom.αδώ inventado por él, pero la ref. a Sud. solo puede referirse al lema αδταδοον(luego
siguen lossentidos que recogemos s.u. Aδώ) donde creo que claramente es el ac. deαδώςque aparece con ese sentido y esa forma por ej. en Il.2.262
(cf. αδώςIII). En general me parecemuy discutible la existencia de un nom. Aδ, m'scuando varios de los sentidos tienen un claro correlato en Aδώς.
[JUA]

. Sud. AδώAlolema

. Sud. αδυλος

. Sud. αδοσύνη

. Sud. αγονόμοςmejor: glos. a απόλοςHsch., Sud. [JUA]

. Sud. αγονόμιαaquí tb. es glos. a απόλια[JUA]

. Sud. Aγιμιώquitarle la coma al lema [JUA]

. Sud. Aρετρίαcreo que este lema se podría eliminar tranquilamente [JUA]

. Sud. Aγίλιψ

. Sud. Aγιγες

. Sud. Aγεστεύς2 personaje desconocido totalmente [JUA]

. Sud. ϊστί

. Sud. Aγεσταος3personaje desconocido totalmente [JUA]

. Sud. Aβιωναοςpersonaje desconocido totalmente [JUA]

. Sud. Aβηλοςpersonaje desconocido, además en Sud. lo que aparece es Aβιλος[JUA]

. Sud.Aσχρίων3 era de Mitilene. Ni Sud. ni Tz. dicen que escribiese sobre Alejandro. Suda dice que era poeta épico, que viajó con Alejandor y que fue
amante de Aristóteles.Tz. dice que era poeta épicoy yámbico. Yo diría: 3 de Mitilene, poeta épicodel IV a.C., conocido de Alejandro y Aristóteles,quizá
el mismo que 2, Sud., Tz.H 8.398, Aeschrio Hist., I. // lo de si es el mismo que el 2 es discutido, pero efectivamente los autores del SHell. parecen
considerar que sí, hablan de Aeschrio Samius uel Mitylenaeus y dan los testimonia del de Mitilene en cabeza de su edición, aunque al final de la ed.
se muestran dudosos [JUA]

. Sud. αβάλη

. Sud. ααψος

. Sud. αανήςAlolema

. Sud. αακίςAlolema

. Sud. θ̆υτοςI 2 esto es Ael.Fr.124 [JUA]

. Sud. Aθυροςconocido en su casa a las horas de comer. [JUA]

. Sud. θύρμιον

. Sud. Aκάδημος1 Sud.α774 // lo de héroe epón. de la Academia no es muy correcto, pues fue el gimnasio y luego la Academia la que tomó el nombre a
partir del héroe y no al revés. [JUA]

. Sud. θυρμαII

. Sud. θρηνί

. Sud. κρόνηον

. Sud. 1 λιακός

. Sud. κανθώδηςI 2 la glosa es Sud.β295 βίος.τραχςκασκληρς, παλαιόςLa trad. sería más bien difícil, duro, es la idea de que en el pasado
se vivía sin las comodidades de hoy en día, etc., lo de preocupado no encaja en absoluto [JUA]

. Sud. κ̆ατεύναστος1

. Sud. Aκιμοςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. λία

. Sud. Aληξ2 el alolema es con espíritu suave [JUA]

. Sud.κρόλιονesta palabra está formada a imitación de πρωτόλειονoπρωτόλεια(hecha sobre λεία`botín') en Lyc. yotros. Debería quedar claro de algún
modo [JUA]

. Sud. AληξAlolema

. Sud. Aληκος

. Sud. λευρόττησις2

. Sud. κροβόλος2

. Sud. λεξιάρη

. Sud. Aκιδαλία

. Sud. AλέξανδροςB XI 4Sud.α1126 // añadir cita: Thdt.HE 5.35.1 [JUA]

. Sud. κροβελίς2

. Sud. AλέξανδροςB XI 3Sud.α1125 // añadir citas: Eus.HE 6.39.2, Phot.Bibl.291b26 [JUA]

. Sud. AλέξανδροςB VII 10 como hay tantos artículos Alejandro en Sud. mejor poner el número de glosa: Sud.α1128 [JUA]

. Sud. λκίμ̆αχος0 <cf.>lo dicho[JUA]

. Sud.κρατίζομαι2Sud. es la única fuente que da este sentido, lo cual hace que sea bastante sospechoso. parece que merecería un aptdo. propio [JUA]

. Sud.Aλκιμάχη4 <cf.> las dos citas de este aptdo. son las mismas dos que hay en el lema λκίμαχος. Creo que están mejor en este último lema.[JUA]

. Sud. λεκινός

. Sud. λ̆ιγενής0 <cf.> quitar prosodia [JUA]

. Sud. 3 κή

. Sud. λγηρός0 <cf.> [JUA]

. Sud. λειτεία

. Sud. κμητί0 <cf.> [JUA]

. Sud.Aκραγαλεςfalta el guión delante de έων, en cualquier caso la glosa esAκραγαλίςνομαθνους, lo de considerar que es -εςes cosa de Pape, por
ref. a Aκραγαλλίδαι, que es una var. de Kραγαλίδαιen Aeschin.3.107 (tb. aparece en Lib.Decl.17.1.70) como n. de un pueblo en Fócide. Creo que
lo mejor sería prescindir. [JUA]

. Sud. κεραιοσύνη0 <cf.> [JUA]

. Sud. Aλειπής

. Sud. κ̆αρίδιος0 <cf.> [JUA]

. Sud. Aκαςesto efectivamente parece ser un error por Σάκας, mote del poeta trágico Acestor. Yo lo eliminaría [JUA]

. Sud. Aλέα3

. Sud.καμπίας0 <cf.>Hsch. lo glosa comoεθςδρόμοςe.d. como si equivaliese aκάμπιος(sc. δρόμος= carrera lisa, en línea recta) (v. mi nueva red.).
Sud. dice εθύδρομος, que sería un adj., lo que se corresponde mejor con la palabra (o un adj. subst., que es lo que venimos a decir nosotros). Pero
si fuera esto, de todos modos el sentido sería otro: corredor de carrera lisa o algo así.[JUA]

. Sud. AκραβετηνήAlolema en 2 falta I. antes de AI[JUA]

. Sυd. Aόλιοςen Sud. es sólo un νομακύριον, yo lo quitaría [JUA]

. Sud.αώρησις2 <cf.> en 1 dice ejericicio ydelante sobra un espacio // creo que toda ref. a esta forma enωρ-, que es claramente un error, sobra (por no
hablar de las formas con grafía ωρ- que Lola quiere meter). Yo eliminaría el alolema y diría graf. ωρ- Hsch. y el aptdo. 2 se podría hacer así: 2
suspensión, acción de colgar Hsch., Sud. // Sud. sí tiene un lema con α-[JUA]

. Sud. Aκη1

. Sud. Aκουσίλαος3

. Sud. αγληIII 2 <cf.> [JUA]

. Sud. AλέαAlolema

. Sud. θεωρητί1 <cf.>[JUA]

. Sud. γωγαος1 <cf.>lo dicho[JUA]

. Sud. AλδησκοςAlolema

. Sud. γκοςI 2 <cf.>el cont. de Calímaco está mal cortado, falta un inf., mejor quitarle el verbo [JUA]

. Sud. γήλ̆ατος0 <cf.> [JUA]

. Sud. λγίωνAp.Morf.

. Sud. γέλαιος0 <cf.> la cita de Phlp. es Phlp.Diff.Accent.A 32 [JUA]

. Sud. λγεινόειςSud. dice λγεινόειςλυπηρός. Redactar así: λγεινόεις, -εσσα, -ενdoloroso, penoso Sud. [JUA]
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. Sud. κοντί

. Sud. κέφ̆αλοςI 3

. Sud. καρya he hablado de esta glosa en otro lugar [JUA]

. Sud. κμήτης

. Sud. λβα

. Sud. λας1 Sud.α1078 [JUA]

. Sud.λ̆αοτόκοςSud. diceτυφλγενννEl neutr. τυφλpodría indicar que es un uso fig. o que se refiere a animales, quizá tb. personas, pero en cualquier
caso quedaría mejor que engendra crías ciegas [JUA]

. Sud. κεσίπονος

. Sud. λανεία

. Sud.Aκμαιωνίδαιla expl. diceνομαθνους, noγένους, en cualquier caso lo que decimos tiene sentido, pero para eso mejor habría sido eliminarla. [JUA]

. Sud. λαζονοχαυνοφλύ̆αρος

. Sud. Aκλείδηςconocido en su casa a las horas de comer [JUA]

. Sud. Aλκίφρων2

. Sud. Aλκ̆ιμένηςII 4

. Sud. 2 κύμωνponerle un cf. delante [JUA]

. Sud. Aλκ̆ιμένηςII 2

. Sud. AλκᾰιοςII 5 delante de Sud. añadir: Ath.316b, Poll.7.23 [JUA]

. Sud. κινδυνίañadir: Zonar. [JUA]

. Sud. AλκᾰιοςII 2

. Sud. Aκύλας2

. Sud. λιτήμορος

. Sud. λίτημα

. Sud. Aκύλας1

. Sud. Aκτια1esto es una de las fuentes del fr. de Calímaco [JUA]

. Sud. λιτεύω

. Sud. Aκάκιος5 eso que decimos no es lo que dice la fuente, el tipo criticaba a Juliano por hablar bien de Libanio, darllo así: 5 rétor de época de Juliano,
Eun.Hist.26.2 [JUA]

. Sud. Aκ̆ακήσιοςII 1

. Sud. λίσγημα

. Sud. Aκεσίλαος2

. Sud. λίμικτοςmás que "salado" es sazonado con sal como otros adjs. de esa zona // tb. está en Eust.1506.62 [JUA]

. Sud. καπήλευτος1

. Sud.λ̆ιμενότηςAlolema lo que dice Sud. es τόποςλιμέναμχων, que es una cosa muydistinta. Evidentemente, o es un error porλιμένωτοςque cita
Hsch. o es otro adj. de mismo significado, lo que no puede ser es un subst. fem. . [JUA]

. Sud. Aκρων3 en lugar de "Acro, Sud." poner: Gal.14.683, Plu.2.383b, Sud., Acro, I. [JUA]

. Sud. Aκίνασις

. Sud. κρόχωλοςponerle terminación -ον[JUA]

. Sud. λικροδα

. Sud. κίναιδος

. Sud. Aκαψις

. Sud. λίζωστις

. Sud. λίβρωτος2 en 1 añadir: cf. Zonar. [JUA]

. Sud. κροχειρίς

. Sud. λίβαςII 1

. Sud. κροσπάθια

. Sud. λίβαςI

. Sud. λιάς1

. Sud. κιμος2

. Sud. ́Aλιάρται

. Sud. κρον̆υχία1

. Sud. λίαρος

. Sud.α2707ερόπους

. Sud.α4727κατάμακτος0 <cf.> [JUA]

. Sud.α512 Aδωναΐ0 <cf.> [JUA]

. Sud.α513 AδωναοςI 3

. Sud.α514 Aδώνειος2

. Sud.α515 δώνιον2

. Sud.α679 ϊδρόνesta glosa quizá mejor tal cual: ϊδρόντδιαφανέςSud. [JUA]

. Sud.B.βάκιονIVesto es Sud.α16βαξιτοςπαρ'μνλεγομένοιςβακίοιςLuego cita el pasaje donde figura la palabra, que es el martirio de Santa Tecla
de Simeón el Logoteta (M.115.837c). En la Vida de Santa Tecla tb. aparecen mencionados estos βακες, es el sentido IV 3 en plu. barreras del circo
... // por cierto que allí la primera cita ahora debe citarse Anon.V.Thecl.21.34 por la ed. de Dagron y la de las Actas debería ir delante // Dagron no la
traduce pero explica que efectivamente las versiones latinas de las Actas traducen por porta // en cualquier caso no podemos dar dos sentidos distintos
para dos palabras que significan lo mismo y en cuanto aβάκιονincluso se podría eliminar // tampoco me queda muy claro qué son las barreras del
circo, pero es algo muy concreto de un estadio o circo. [JUA]

. Sud.B. βαήρsustituir el artíc. porβαήρτλεπτόνZonar. // de todos modos el editor supone muy convincentemente que es un error porβαρ, lo que
da muy buen sentido. Yo lo advertiría o eliminaría el lema. [JUA]

. Sud.B. βαζοςEsta ed. de Bernhardy no la tenemos. Esta glosa no figura en Adler. Yo la eliminaría. Sustituirla por esta otra de Zonaras: βαζοςλαλος,
συχος.τοιτοστερημένοςτοβάζειν, στιτολέγειν// esta glosa deja másclaro que la etimología no es la que decimos, sino que está en relación
con el verbo βάζω`hablar'. [JUA]

. Sud.B.s.u. γκηγκυλοειδής1 esta si que no la encuentro. En Zonar. hay una glosa parecida en donde se cita γκωνοειδής[JUA]

. Sud.φ357 AδωνιςI 1

. Sud.κ958 αμύλοςII

. Sud.l.c. <= Sud.> βέρβηλος

. Sud.l.c. <= Sud.s.u. Πραξιδίκη>Aλαλκομενία2

. Sud.l.c. <= Sud.s.u. λειμμα>λισμα

. Sud.σ401 (ap.crít.) γριαγγούριον1

. Sud.s.u. νητεινγοραστικόςIII el lema de Sud. es νητιν[JUA]

. Sud.s.u. μύξειςαμύσσω

. Sud.s.u. AθηνόδωροςAθηνόδωρος15 basta con Sud. // además sobra Σαλούστιος. al final [JUA]

. Sud.s.u. AζηνςAζηνεύςconocido en su casa a las horas de comer. Este n. no existe en el TLG ni en PHI [JUA]

. Sud.s.u. κεραιοσύνηκερωσύνηyo esta palabra no la entiendo, es la glosa a la otra [JUA]

. Sud.s.u. κηλίδωτονκηλίδωτοςAp.Morf.

. Sud.s.u. κηδήςκηδήςIImejor que "por τάφως" poner: sin sepultura [JUA]

. Sud.s.u. AλκείδηςAλκεύς

. Sud.s.u. κρισίαδιακρισία

. Sud.s.u. κοστώσαις(bis) κοστάω0 <cf.>la cita de Sud. no es más que un testimonio del pasaje de Juliano [JUA]

. Sud.s.u. κοστώσαιςκοστάω0 <cf.>[JUA]

. Sud.s.u. AλέαςAλες

. Sud.s.u. λήτηςλτιςI 1

. Sud.s.u. AραρώςAδωνιςI 1

. Sud.s.u. σηκόροςκηδιαστής

. Sud.s.u. AστυδάμαςAλκμήνη2

. Sud.s.u. AστυδάμαςAας2

. Sud.s.u. τέκμαρτονκ̆αταστόχαστοςmejor: glos. a τέκμαρτοςSud. -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Sud.s.u. παραγγέλτωςκέλευστος2 glos. aπαραγγέλτωςSud. // delante de esta cita añadir: Rom.Mel.11.κδ'[JUA]
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. Sud.s.u. περισάλπιγκτοικατήχητος1 glos. a περισάλπιγκτοςSud. [JUA]

. Sud.s.u. ορτήνβέρταAlolema

. Sud.s.u. AπολλώνιοςAγρέσφωνmejor Sud.α3421 // como se advierte en nota lo más probable es que esto sea un error por Aγρεοφών, nombre que
existe en inscrs. y papiros. [JUA]

. Sud.s.u. Aπολλόδωροςκανθοπλήξ

. Sud.s.u. ναξυρίδαςβ̆ατοςIII

. Sud.s.u. διάκριτοςδιαχώριστος2decir mejor: glos. a διάκριτοςHsch., Sud., cf. Eust.689.26 [JUA]

. Sud.s.u. Aδάμγαλματουργία2

. Sud.s.u. σκορόδισαςηδίζωI 1

. Sud.s.u. IαννουάριοςAωνάριος

. Sud.s.u. IοφνAκταίωνII 2

. Sud.s.u. θυμοςθυμητής

. Sud.s.u. λειμμαλισμαGrafía

. Sud.s.u. ληστοςλάθητος1 glos. a ληστοςSud. // en el sgte. cont. dice ποιv, esποιν[JUA]

. Sud.s.u. ακίστριαακίστριος

. Sud.s.u. AτναοςατνίζωSud.s.u. Aτναονπρo mejor Sud.αι374.[JUA]

. Sud.s.u. AολίαAολίων2 no encuentro nada semejante en Sud., en cambio Hdn.Gr.1.19 dice ογρτνΛέσβονκατοικοντεςAολεςκαAολίωνες
νομάζονται, Hsch. tb. tiene una glosa AολίωνεςAολες// ahora veo que en realidad "Sud." era un error por St.Byz. [JUA]

. Sud.s.u. αγαγρος(ap.crít.) αγαστρος

. Sud.s.u. αθρειαθρέωAlolema es la misma glosa con distinto acento, lo que da dos verbos distintos. En Zonar.s.u.δραaparece citado el verbo αθρω,
creo que hay que preferirlo y el contracto no darlo como un alolema u otro verbo, sino como un error. [JUA]

. Sud.s.u. μασχάληναρωA III 6

. Sud.s.u. αμωπούςαμ̆ατοχ̆αρής

. Sud.s.u. βρυγμόςκόνησις

. Sud.s.u. EφορίωνAλέξανδροςB I 14

. Sud.s.u. inf. βρίζωmejor sería βρίζω [inf. βρίξαι] dormir la siesta Sud. [Cf. βρίζω.] [JUA]

. Sud.s.u. κήρλίβαςII 2

. Sud.s.u. KλεοφνAκταίωνII 3

. Sud.s.u. KάνθαροςAηδών3

. Sud.s.u. NικόμαχοςAλετίδης

. Sud.s.u. NικόμαχοςAλέξανδροςA 3

. Sud.s.u. NικόφρωνAιδης( ́δης) I 2

. Sud.s.u. ÍππναξAθηναγόρας1

. Sud.s.u. ππικήκατάφρακτος

. Sud.s.u. Nουμςκ̆ατ̆ανόητοςII delante de esta cita añadir: Ath.Al.M.28.785B [JUA]

. Sud.s.u. σκυτάληκροπᾰχήςquitar prosodia [JUA]

. Sud.s.u. σοφίαδιεξόδευτοςI 2

. Sud.s.u. ψωλόςκρόψωλος

. Sud.s.u. ZέρκωνAέτιος5

. Sud.s.u. δογματίζωκουτίζω2

. Sud.s.u. Φόρμοςλκυών

. Sud.s.u. ΦόρμοςAδμητος1

. Sud.s.u. ΓεώργιοςAβαρικός

. Sud.s.u. ΠεριαγειρόμενοιAέτυλοςeste individuo es efectivamente Aστύλος1 como testimonian todas las fuentes. quitar [JUA]

. Sud.s.u. Φιλοκλςασχροπρόσωπος

. Sud.s.u. ΦρύνιχοςAλκηστις

. Sud.s.u. ΦρύνιχοςAκταίωνII 1

. Sud.s.u. ΦρύνιχοςAγύπτιοςII 7

. Sud.s.u. ΠραξιδίκηAλαλκομενίαAlolema

. Sud.s.u. ΛυκόφρωνAλήτης4

. Sud.s.u. ΛυκόφρωνAολίδηςII

. Sud.s.u. ΣτράττιςγαθόςA III 1

. Sud.s.u. ΘέσπιςθλονII 1 AθλαΠελίουΦόρβαςes según Sud. el tít. de una tragedia de Tespis [JUA]

. Sud.s.u. ΞάνθοςAλκ̆ιμοςII 1

. Sud.s.u.ΦιλύλλιοςAγεύς5 espacio tras s.u. [JUA]

. Sud.ss.uu. Aκαρνανάδεςs.uu. // en Sud.ss.uu. Aκαρνναsólo hay una ref. cruzada al otro lema (que habría que dar con minúscula inicial) y s.u.
παλγοντεςlo que se cita es un pasaje de Polibio (9.40.4) en que en lugar de la lectura de las ediciones (Aκαρννες) se lee Aκαρνανάδες. Yo
eliminaría el lema entero. [JUA]

. Sud.ss.uu. γεσταs.uu. [JUA]

. Sud.τ733 Aκ̆αδήμεια1

. Sud.π1708 AδωνιςI 1

. Sud. ατήσιοςes correcto, quitarle el circulito [JUA]

. Suet.Blasph.114 κρολόγοςA "prob. de conversación superficial" quizás también se podría añadir "o de conversación elevada". [MIM]

. Suet.Blasph.252 αγυπτιάζωI 1

. Suet.Blasph.255 αξωνεύομαιEn la cita en griego, antes de αξωνεύομαιse debe insertar τ. [MIM]

. Suet.Blasph.4 εσίφρων

. Suet.Blasph.59 ασχρορρήμων1

. Suet.Cal.29 διατρεφία

. Suet.Claud.39 βλεψία1

. Suet.Gram.Rhet.3γάπημα

. Suet.Nero 45 γώνIV 5

. Sulp.Max.39 κάκωτος1basta con εχή[JUA]

. Sulp.Max.IG 14.2012.10 ερτάζωI 1 Sulp.Max.10 // alzar tb. valdría como trad. [JUA]

. Suppl.Mag.10.1, 10 Aδωναΐ

. Suppl.Mag.10.10 Aδωνιάς2

. Suppl.Mag.10.10 Aδωναΐ

. Suppl.Mag.32.6 (bis)Aδωναΐ

. Suppl.Mag.32.6 Aδωναΐ

. Suppl.Mag.38.11 εροποτέομαιsobra un espacio tras la trad. [JUA]

. Suppl.Mag.41.12 κ̆ατάπαυστοςI 1

. Suppl.Mag.42.30 κρουροβόρος

. Suppl.Mag.43.6 εροπετέω

. Suppl.Mag.46.16 AδωναοςII 3

. Suppl.Mag.46.2 AδωνιςI 1 <cf.>[JUA]

. {Suppl.Mag.}47.2 AδωνιςI 1 <cf.> [JUA]

. {Suppl.Mag.}48J.17 AδωναοςII 3

. {Suppl.Mag.}49.34 AδωναοςII 3

. {Suppl.Mag.}49.48 κρουροβόρος0 <cf.>[JUA]

. {Suppl.Mag.}49.8 AδωνιςI 1 <cf.> [JUA]

. {Suppl.Mag.}50.40 AδωναοςII 3

. Suppl.Mag.50.40 AδωναοςAp.Morf.

. Suppl.Mag.52.22 γύναιοςfalta una coma tras la trad., o poner cont.: τεκνοςκα. [JUA]

. Suppl.Mag.60.1 ανόμορος1 <cf.>[JUA]

. Suppl.Mag.63.8 Aδώνιος1

. Suppl.Mag.72.2.16 δημος

. Suppl.Mag.72.3 δ̆υτοςII 172.1.3 // OJO tal como lo damos parece como si. fuese adj. que vaya conβύβλ, es otro sintagma yes subst.τ., creo que
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es mejor poner la cita en cf. a D.C.75.13.2 [JUA]
. Suppl.Mag.87.6 γιαστί
. Suppl.Mag.95.12 βιαστικός
. Suppl.Mag.96A.25, E.ue.1 αμοφυήςAp.Morf.
. Suppl.Mag.96A.26, E.ue.2 αμοχυήςAp.Morf.
. Suppl.Mag.96A.30, E.ue.6 αμογύνης
. Suppl.Mag.96A.30, E.ue.6 αμογενής
. Suppl.Mag.96F.A.6 αμογύνης
. Suppl.Mag.96F.A.6 αμογενής
. Suppl.Mag.96F.A.4 αμοχυήςAp.Morf.
. Suppl.Mag.96F.A.4 αμοφυήςAp.Morf.
. Suppl.Mag.97ue.12 κάπνιστος
. Suppl.Mag.l.c. <= Suppl.Mag.97ue.12> κάπνιστος
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96A.25, E.ue.1> αμοφυής
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96A.26, E.ue.2> αμοχυής
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96A.30, E.ue.6> αμογύνης
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96A.30, E.ue.6> αμογενής2
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96F.A.6> αμογύνης
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96F.A.6> αμογενής2
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96F.A.4> αμοχυής
. Suppl.Mag.ll.cc. <= Suppl.Mag.96F.A.4> αμοφυής
. Syl.l.c. <= Syl.Per.50> ́Aλιέες1Suprimir la cita. [VIK]
. Syl.Per.50 ́AλίηDebe ser: ÁλίαScyl.Per.50, D.S.5.55, Ael.NA 12.39. Eliminar v. Áλιέεςen II 1. Debe ser corregido en I 3: D.S.l.c. Debe ser en II 1: II geog.

1 Scyl.l.c. [VIK]
. Syl.Per.50 ́AλιέεςSuprimir la cita. Debe ser en alolema: ÁλίκηPaus.2.36.1, ÁλιεςSt.Byz. Quizá completarse en 1: (cf. Scyl. Per.50). [VIK]
. Syl.Per.66 ́Aλιάκμων2
. Syn.Alch.p.63 δίωκτος1 Debe ser: p.63, 7. [VIK]
. Synerus en Gal.12.775 αμάτινοςII
. Synes.Astrolab.1 γαπητέον2
. Synes.Calu.M.66.1197D γκυραI 2
. Synes.Dio 10 γχίσπορος0 <cf.> [LIZ]
. Synes.Ep.101 γαμένως2
. Synes.Ep.132.268 δηφάγος1
. Synes.Ep.137.273 κ̆ατασκεύαστοςII 3
. Synes.Ep.148 Aγέμαχος4
. Synes.Ep.148.100 Aγεμαχητής
. Synes.Ep.154.292 βέβηλος1
. Synes.Ep.37 κροφυής1
. Synes.Ep.4.165 λεκτόρειος1
. Synes.Ep.4.166 γκάληI 2 <cf.> [LIZ]
. Synes.Ep.49 καπήλευτος1
. Synes.Ep.66 (p.113) γανακτητέον
. Synes.Hymn.1.162 αωνοτόκος
. Synes.Hymn.1.163 αωνόβ̆ιος
. Synes.Hymn.1.283 ζωνος
. Synes.Hymn.1.289 γγελικόςI 2
. Synes.Hymn.1.444 θλεύω2
. Synes.Hymn.1.481 γήραος4
. Synes.Hymn.1.585 λ̆αώψ
. Synes.Hymn.2.172 αθραI
. Synes.Hymn.4.17 γέλη4
. Synes.Hymn.4.26 λτιςII <cf.>[LIZ]
. Synes.Hymn.5.38 γητός
. {Synes.Hymn.}6.12 αωνοτόκος
. Synes.Hymn.7.37 δ̆αήμων
. Synes.Hymn.8.63 κ̆αμαντοπόδας
. Synes.Hymn.9.129 γ̆αθόρρ̆υτος
. Synes.Hymn.9.39 β̆ατοςI 1
. Synes.Hymn.9.97 λ̆αωπός2
. Synes.Hymn.l.252 αωνογόνος
. Synes.Insomn.M.66.1285C γοήτευτος1 <cf.> [LIZ]
. Synes.Insomn.M.66.1304D θεάμων1
. Synes.Insomn.M.66.1292B γαθύνωII 2 <cf.> [LIZ]
. Synes.Prouid.2.1 λέξημα2 <cf.>[LIZ]
. Synes.Regn.M.66.1100D γροδίαιτοςSynes.Regn.24 ya corregido
. Synes.Regn.M.66.1088A γαστός1 Synes.Regn.17 (p.40) [LIZ]
. Synes.Regn.M.66.1085B δ̆υνάστευτοςSynes.Regn.17 (p.39) [LIZ]
. Synes.Regn.M.66.1068C γαλμαII 1 Synes.Regn.9 (p.20) [LIZ]
. Syria 12.319 (Jerusalén) ασυμντιςdespués de "soberana" redactarlo así: s. cont. Call.Fr.238.10, de Selene Syria12.1931.319 (Jerusalén), α.δέσποινα

Sud. [JUA]
. Syrian.in Hermog.2.111, 170 γώνV 1 debe decir Syrian.in Hermog.2.111.19, 170.19 [LLI]
. Syrian.in Hermog.2.33.19 δήωτοςen el cont. la palabra es así: δώτους[LLI]
. Syrian.in Metaph.122.1 διαφορίαI 1
. Syrian.in Metaph.146.1 γένητοςV 1 <cf.> [LLI]
. Syrian.in Metaph.15.34 θροιστέον
. Syrian.in Metaph.37.13 εικινησία
. Syrian.in Metaph.48.16 ζωος1
. Syrian.in Metaph.73.18 δίστακτοςII 1
. T.Abr.A 17 κ̆αθάρσιος
. T.Abr.A 17 βάστακτοςI 3
. T.Abr.A 20.4 θυμία2T.Abr.A 20 [LIZ]
. T.Abr.A.10 γραυλέω
. T.Aser .6.2 γωνίζομαιI 2
. T.Beni.3.4 έριοςII 2
. T.Iob 20.7δημονία1
. T.Isach.3.1 δρύνω1
. T.Iud.14.8 ασχρορρημονέω
. T.Iud.15.1 δοξέωI 2
. T.Leu.18.7γιασμός2
. T.Leu.2.3, 5 Aβελμαούλ
. T.Leu.3.9 βυσσοςII 2
. T.Leu.6.1 Aβιλά
. T.Leu.Suppl.37 (p.251) λέωAp.Morf. La edic. de De Jonge no lee λσαιcomo la de Charles (de donde viene la cita) sino λσαι, lo q quizá sea una

cuestión de mera grafía. En todo caso debe citarse: T.Leu.Suppl.18 (p.47.37) [LIZ]
. T.Locri 13.11 AγρηιοςTLocri // a mi me suena más bien Epicefirios [JUA]
. {T.Locri }22.17 Aγρηιος
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. {T.Locri }31.7 Aγρηιος

. {T.Locri }34.10 Aγρηιος

. T.Nephth.1.11 Aνα

. T.Nephth.8.6 δοξέωI 1

. T.Reub.3.13 κάλυφος1 (Probablemente la abreviatura debería modificarse: T.Roub., ya que la transcripción griega del nb. hebreo es Pουβημ)
-IMP\LST1CIT.BK!: [LIZ]

. T.Reub.5.3 αχμ̆αλωτίζω3

. T.Sal.22.7 κρογωνιαος

. {T.Sal.}22.8, 17κρογωνιαος0 <cf.> {T.Sal.}22.17 - (La cita {T.Sal.}22.8 está equivocada) [LIZ]

. T.Sal.D2.2 καλλώπιστοςI 2 T.Sal.90.10 [LIZ]

. T.Sym.4.8 γριόωII 2

. T.Sym.5.2 γαθύνωIII 1

. Tac.Ann.13.12 AκτήII

. Tac.Ann.14.5 Aκερρωνία

. Tac.Hist.2.3 Aερίας

. TAM 2.148.7 (Lida, Licia) γρεύς1para estos dioses añadir esta otra cita: IAnazarbos 52.7 (II d.C.) [JUA]

. TAM 2.186a.13 (IV d.C.) ίδιοςAlolema <cf.> [JUA]

. TAM 2.221.5 (Sidima) λειτουργησία(Sídima, imper.) // graf.λιτ- // añadir esta cita tras la de Pérgamo: τέλειακα. IStratonikeia 16.12 (II/III d.C.) // a
la inscr. de Pérgamo ponerle el cont.:. κανεπισταθμεία// no creo que sea totalmente equiparable la . de las inscrs. (+ Str.) y la de los papiros,
y sobre todo, creo que la palabra "pago" es incorrecta, sería mejor exención de liturgias // Mason dice que es trad. de inmunitas [JUA]

. TAM 2.224 (Sidima) λείτουργοςSídima // imper. [JUA]

. TAM 2.278.11 (Janto, III d.C.) λιμένταsobra , tras Janto // tras el cont.: trad. de lat. praefectus alimentorum [JUA]

. TAM 2.838a.14, 15 (Idebeso, Licia II d.C.) en SEG 38.1452 γελαρχία

. TAM 2.84.5 (Talmeso, Licia) γγεονI 11. (Telmeso) // 2. la inscr. de Rodas citarla ZPE 6.1970.279 (Rodas, heleníst.): el cont. de la inscr. de Rodas es útil:
διαλαβόντεςτ. κατέστασανπτντάφον// 3.añadir citas para elsentido sarcófago:. Προκοννήσιονsarcófafo en mármol de Proconeso, ISmyrna
232.5 (imper.), . τοπικόνsarcófago de tipo local op. AσιανόνTAM 2.437.3 (Patara), τξέδριονκατπτούτ. TAM 2.840.2 (Idebeso) // 4. no
damos inscrs. para el sent. básico (I 1), sólo para el de sarcófago. Añadir estas: 1. vasija, recipiente de bronce νομίσματοςχαλκοπαντοδαπον
γγείοιςχαλκοςτρισίIG 11(2).199.B.19, cf. 213.B.48 (ambas III a.C.);2. para contener frutos secos IG 22.1013.29 (IIa.C.) // colocarla cerca del PLond.;
3. vasija o urna para guardar las tablillas (πινάκια) con las preguntas al oráculo (de Apolo Coropeo) cada una con la respuesta del dios. Las tablillas,
una vez anotada la respuesta del dios, eran introducidas en la urna, que era sellada. Se abría al día siguiente y se daban las respuestas a los
consultantes. La cita es: IG 9(2).1109.43, 46 (Demetríade II a.C.) [JUA]

. TAM 2.84.5 (Telmeso, Licia) γγεονGrafía graf. νγ- [JUA]

. TAM 2(1).130.3 (Lida, Licia I d.C.) γρότεροςI 2 2.130.2 (Lida I d.C.) [JUA]

. TAM 2(1).148.7 (Lidia) γρεος2 TAM l.c. (pero v. supra) [JUA]

. TAM 2(1).148.7 (Lidia) γρεοςAp.Morf. 2.148.7 (Lida, Licia) // pero esta inscr. la tenemos tb. s.u. γρεύς, donde está mejor y prob. donde debe estar: el
asunto es difícil, pero en principio me inclino por quitarla de este lema γρεος(del ap.morf. y del aptdo. 2) [JUA]

. TAM 3.146.3 (Termeso, Pisidia II d.C.) en SEG 38.1327 γέλη2quitar ", Pisidia" [JUA]

. TAM 4.238 (Nicomedia I/II d.C.) είμνηστος1no la encuentro, eliminar [JUA]

. TAM 4.27.7 Aδιαβηνικός

. TAM 4.34.10 (todas II d.C.) ́Aδριάνειος1

. TAM 4(1).45.14 γροκωμήτηςredactar mejor así: γροκωμται, -ν, οaldeanos reunidos en unκοινόνrural TAM 4(1).45.14 (Nicomedia) [JUA]

. {TAM }5.1014 (ambas Tiatira, imper.) κμαστής

. TAM 5.1081.2 (III d.C.) ήρII 5 el cont. mejor así: κατεσκεύασεντνσ[ορνσν... τ] κατ'ατςέρι[JUA]

. TAM 5.12b.10 δελφιδεύς(I d.C.) [JUA]

. TAM 5.185 γγελος4 1. la serie IG 12(3).933 a 974 (ambas crist.) son inscripciones sepulcrales cristianas. la fórmula siempre es la misma: γγελος+ n.
del difunto en genitivo. // 2. ID 2532.10 (II/I a.C.) el cont. esογγελοιΘεο// son los ángeles del θεςψιστοςjudío. aquí el dios judío y sus ángeles
cumplen un cierto papel vengador a raíz de un asesinato. aquí y en las de IG 12(3) lo de "infernales" no me parece muy correcto. sobre esta inscrs.
v. Deismann, Licht von Osten351 ss., esp.357 (624 / C-25) // con respecto a las inscripciones paganas, sería interesanteañadir laprecisión "divinidades
intermedias". con las tres citasque damos está bien, aunque podrían darse más: 1.AγαθςAγγελοςIStratonikeia 1118 (imper.); 2.AγγελοςOσιος
ΔίκαιοςTAM 5.185 (Saitas, imper.); 3. ΘεοςAγγελοςOράνιοςIStratonikeia 1307, cf. 1117 (ambas imper.) [JUA]

. TAM 5.231.12 (Lidia III d.C.) δοξέωII 2 la trad. "abs." de esta cita sería: mostrar, manifestar su desaprobación [JUA]

. TAM 5.257.3 Aλιανήcreo que es mejor Cíbele [JUA]

. TAM 5.258 (ambas Lidia, imper.) Aλιανήib. [JUA]

. TAM 5.426 (III d.C.) βλάβειαI 2

. TAM 5.616 (Lidia III d.C.) έριοςII 2ponerle esta cita en cf.: Orph.H.20.2 [JUA]

. TAM 5.957 κμαστής

. TAM 5(1).167a.15 (I d.C.) κούωII 25.167 // yo diría que es más bien: conocerá (la cólera de) los doce cetros // aunque el aptdo. es "c. compl. de pers. (o
animal)" los doce cetros equivalen a una divinidad // quizá iría mejor en III 2 aunque III es "pres. por perf." [JUA]

. TAM 5(1).776.12 (IV d.C.) αράριον5.776.12 [JUA]

. TAM l.c. <= TAM 2.278.11 (Janto, III d.C.)> λιμέντα

. TAM l.c. <= TAM 5(1).776.12 (IV d.C.)>αράριον0 <cf.> [JUA]

. Tat.Or.34 είμνηστος1 Tat.Orat.34.5 [LIZ]

. Tat.Orat.17 βδηρολόγοςTat.Orat.17.1[LIZ]

. Tat.Orat.31 κριβήςI 2 Tat.Orat.31.6[LIZ]

. Tat.Orat.34 κροθίν̆ιοςIII Tat.Orat.34.3 [LIZ]

. Tav.Lign.Cer .1.8 (VII d.C.) κρόασιςI 5

. TDA 1.18 αρωA II 4 esto se cita IKnidos 147.18 (III/II a.C.) // quitar el <ι> [JUA]

. TDA 15.23 (Afeca, Siria III d.C.) κορία2 <cf.> (Siria III d.C.) // aquí parece más bien insatisfacción, deseo insatisfecho // un poco después, en el lema
κορονaptdo. 1 añadir esta cita: Anon.Med. en POxy.1088.49 [JUA]

. TDA 16.10.7 (Siria III d.C.) γιαστήρ

. TDA 41A.7 (Mégara I/II d.C.) κρουροβόροςmás que "que se traga" se diría "que se muerde" [JUA]

. TDA l.c. <= TDA 41A.7 (Mégara I/II d.C.)> κρουροβόρος

. Telecl.1.13 λ̆αλητός2

. Telecl.48 κροκώλιονdebe decir Telecl.51 [LLI]

. Telecl.51 γορ̆ασίαdebe decir Telecl.54 [LLI]

. Teles 25.8 κλήρημα1 <cf.> Teles p.25.8 (En el vol. V se mantiene la indicación "p.") [LIZ]

. Teles 26.15 κληρέωII Teles p.26.15 [LIZ]

. Teles 35.10 λαζονεία1 Teles p.35.10 [LIZ]

. Teles 44.8 θώπευτοςII 1Teles p.44.8 [LIZ]

. Teles p.40.9 κάττυτος

. Teles p.44.1 2δεια

. Teles p.56.1H. βάσκανοςII 1No parece justificada la presencia de la letra H tras el número de línea. Probablemente debería ser Teles p.56.1 [LIZ]

. Telest.1(c).2 αολοπτέρ̆υγος

. Telest.1(c).2 ερόειςII 1

. Ter.Ad. δελφόςI 1

. TEracl.1.118, 2.10 (IV a.C.) 1λία1OJO: en Delfos yen Heraclea resulta irrefutable que la palabra es con espíritu suave. Hacerle un alolema a estas citas.
Para este asunto (que requeriría un aptdo. etimológico decente) remito al comentario de TEracl., p. 60 // en 2.10 merecería la pena poner como cont.
νκατακλήτλί[JUA]

. TEracl.1.134 είAlolema (IV a.C.) [JUA]

. TEracl.1.138 δ̆ικέωAlolema (IV a.C.) [JUA]

. TEracl.1.16 γωC I 2 (IV a.C.) // el cont. así: τντριακοντάπεδοντνδιτνhιαρνχώρωνγωσαν[JUA]

. TEracl.1.65, 71 (IV a.C.) hακροσκιρία

. Terp.1 δωI 1 <cf.>Terp.2. Esta cita está en el apartado I, en que el verbo se refiere a personas. Sin embargo, aquí el sujeto es φρήν, por lo que la cita
debería figurar en II, tras Od.21.411. [MIM]

. Tert.Coron.15 γώνIII 2

. Tert.Cult.fem.1.8 έρ̆ινος2
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. Test. en D.21.107 θος1

. Test.Salaminia 234 (V/VI d.C.) γιοςA II 1

. Teucer en Cat.Cod.Astr.9(2).183 αρέτης29(2).183.13[MJO]

. Th.1.1 κμάζωI 2

. Th.1.10 κριβήςI 2

. Th.1.100 αρέωA III 1 Debe ser corregido: τριήρεις[VIK]

. Th.1.101 (bis) AθαιεύςDebe ser: Th.l.c. [VIK]

. Th.1.101 AθαιεύςAp.Morf.

. Th.1.105 ́Aλιέες1 Debe ser: Th.l.c. [VIK]

. Th.1.105 ́Aλιέες

. Th.1.11 είII 1

. Th.1.118 κλητος1 Propongo completarse: παρακαλούμενοςκακλητος[VIK]

. Th.1.118 αρωB II 1

. Th.1.120 ατιάωI 1

. Th.1.120.5 βουλοςI 1 Suprimir 5.[VIK]

. Th.1.121 λίσκομαιA I 2

. Th.1.124 κίνδυνοςI 1 Propongo completarse en III: κινδύνωςτλοιπνοκμεν, Th.1.124. [VIK]

. Th.1.125 κούωI 1

. Th.1.126 λ̆ιτήριοςI

. Th.1.126 γνόςB I 1 Propongo: <γν>θύματαπιχώρια[VIK]

. Th.1.126.2 1 γοςI 1 Suprimir 2. Propongo completarse: τγοςλαύνειντςθεο[VIK]

. Th.1.127 γωC I 1

. Th.1.132 κροθίν̆ιοςII 1Propongo completarse: οEλληνεςπτνMήδωνκροθίνιον[VIK]

. Th.1.133 ασθάνομαιI 2

. Th.1.136 Aδμητος3

. Th.1.137 γνώςI 1

. Th.1.138 Aγήσανδρος2

. Th.1.140.2 ατέωA I 1 Suprimir 2.[VIK]

. {Th.}1.141 θρόοςI 2 <cf.> Mejor completarse: τκοιννθρόονφθειρόμενον[VIK]

. Th.1.146 κήρυκτοςIII 1

. Th.1.19 κραιφνήςI 1

. Th.1.2 λλάB I

. Th.1.2 είII 1Debe ser corregido: πότινωναεπλειόνων[VIK]

. Th.1.2 δηλοςI 2 Mejor: ν[VIK]

. Th.1.20 κοήI 2 Debe ser: τςκοςτνπρογεγενημένων[VIK]

. Th.1.20 βασάνιστοςIII 2

. Th.1.21 κρόασιςI 2

. Th.1.22 (bis) κρίβειαI 1

. Th.1.22 κρόασιςI 2

. Th.1.22 είI 2 Debe ser corregido:κτμάτεςαε[VIK]

. Th.1.22 γώνισμαII 2 Debe ser corregido: Kτμάτεςαεμλλονγώνισμαςτπαραχρμακούεινξύγκειται. [VIK]

. Th.1.22 κρίβειαI 1 Propongo:σονδυνατνκριβείπερκάστουπεξελθών, Th.1.22, debe ser en 2. [VIK]

. Th.1.23 ληθήςA I 3

. Th.1.23 ατίαIII 1 Debe ser corregido: προύγραψα[VIK]

. Th.1.27 ατέωA I 1

. Th.1.29 Aκτ̆ιον1 Completarse: AκτιοντςAνακτορίαςγς[VIK]

. Th.1.29 κάτιονI 1

. Th.1.30 1κρωτήριονI 2

. Th.1.32.2 ατησις0 <cf.> [VIK]

. Th.1.33 είμνηστος1Debe ser completado tb. en Alolema. [VIK]

. Th.1.35 δίκημαI 2

. Th.1.36 γωνίζομαιI 2

. Th.1.36 1δεήςII

. Th.1.37 ληπτοςI 1

. Th.1.37 δίκημαI 2

. Th.1.37.2 ασχύνωB ISuprimir 2.[VIK]

. Th.1.4 κοήI 2

. Th.1.40 γρ̆αφοςI 2

. Th.1.47 Aσ̆ιμίδης2

. Th.1.47 ασθάνομαιII 1

. Th.1.5 ασχύνηB II 2

. Th.1.52 αρωA II 1

. Th.1.53 Aθηναος1

. {Th.}1.55 ατίαIII 1 <cf.> [VIK]

. Th.1.57 AλέξανδροςB I 1

. Th.1.59 δύν̆ατοςII 1

. Th.1.6 θλητήςI 1

. Th.1.6 βροδίαιτοςI 1

. Th.1.6 λείφωII 1

. Th.1.61 γγελία1 Mejor: λθε...γγελία[VIK]

. Th.1.62 γοράB II

. Th.1.69 ατίαI 3

. Th.1.7 αγῐαλός2

. Th.1.70 αώνB I 1 <cf.> Puede ser completado:δι'λουτοανοςμοχθοσι[VIK]

. Th.1.70 ασθάνομαιII 2

. Th.1.71 ασθάνομαιII 3

. Th.1.71 κίνητοςIII 3

. Th.1.76 δοξίαI 1

. Th.1.77 είI 1 Debe ser: τπαρνγραε[VIK]

. Th.1.80, 6.38 λλάA I 2Propongo completarse: Aλλτοςχρήμασιν;, Th.1.80; Aλλδμμετπολλνσονομεσθαι; [VIK]

. Th.1.80.1 γαθόςB II 1 <cf.> Suprimir 1. Mejor completarse: μήτεγαθνκασφαλςνομίσαντα. [VIK]

. {Th.}1.82, 143 ληπτοςI 1 <cf.> [VIK]

. Th.1.83 λλάB I 3

. Th.1.84 αδώςI 5

. Th.1.84.3 ασχύνηC 1 Suprimir 3. [VIK]

. Th.1.86 δ̆ικέωII 1 <cf.> [VIK]

. {Th.}1.86.1, 120.3 γαθόςA I 1 <cf.>[VIK]

. Th.1.86.3 γαθόςA I 1

. Th.1.90 ασθάνομαιII 2

. Th.1.90 αρωA III 1

. Th.1.91 ́Aβρώνιχος1 Debe ser corregido: hijo de Lycicles [VIK]

. Th.1.92 δηλοςIV 1

. Th.1.95 δ̆ικίαII 2

. Th.2.1 κηρυκτί1Debe ser: κηρυκτ[VIK]

. Th.2.100.6 γαθόςA I 2 Suprimir 6. [VIK]

. Th.2.101 δελφ̆ιδέος
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. Th.2.102 AλκμέωνI 1

. Th.2.102 λάομαιII

. Th.2.102 AκαρνανικόςPuede ser completado: τκαρνανικόνπεδίον[VIK]

. Th.2.102 AκαρνάνI 2

. Th.2.102 AγραοςII 1

. Th.2.12 αρωB I

. Th.2.12 γωγόςA I 1

. Th.2.13 γαλμαII 1 <cf.> [VIK]

. Th.2.13 κρόπολιςI 1 Propongo completarse: τπροπύλαιατςAκροπόλεως[VIK]

. Th.2.13 γώνIII 1

. Th.2.13 γρόςII 1

. Th.2.17 κροτελεύτιον1 Puede ser completado: Πυθικομαντείου[VIK]

. Th.2.17 γείρωI 1

. Th.2.18 κέραιοςII 1

. Th.2.18 ατίαI 2 Debe ser completado: ατίαντεοκλαχίστην... λαβενπ'ατο. [VIK]

. Th.2.19 κμάζωI 1

. Th.2.19 Aγάλεως

. Th.2.2 Aνησίας

. Th.2.20 κμάζωI 2

. Th.2.21 κροάομαι1

. Th.2.23 αρωB I

. Th.2.25 λίμενος1

. Th.2.29 δελφή1 <cf.> [VIK]

. Th.2.34 αρέωC 1

. Th.2.35 γορεύωII 1

. Th.2.36 είI 1

. Th.2.37 κρόασιςI 1

. Th.2.37 ασχύνηB II 1

. Th.2.37 ζήμιοςIII 1 Debe ser: δ[VIK]

. Th.2.37 γρ̆αφοςII 1

. Th.2.39 λγεινόςI 1

. Th.2.39 θρόοςI 2

. Th.2.40 1δεήςIII 1Mejor: francamente.[VIK]

. Th.2.41 λήθειαII 3Propongo: verdad de hechos. [VIK]

. Th.2.41 γανάκτησις2

. Th.2.42 1κμήII 3

. Th.2.43 λλάB I 3 Debe ser corregido: καταλείπεται[VIK]

. Th.2.43 ασχύνωB II

. Th.2.43 γρ̆αφοςI 1

. Th.2.43 γήραος3

. Th.2.44.2 γάλλωI 2 Suprimir 2. [VIK]

. Th.2.46 θλονI

. Th.2.48 Aθ̆ιόπιος

. Th.2.49 1κρωτήριονI 3 Mejor completarse: τν. ντίληψις...πεσήμαινεν. [VIK]

. Th.2.49 κροςII 2

. Th.2.49 κρατοςI 2

. Th.2.49 κμάζωII

. Th.2.49 αμ̆ατώδης1 Debe ser: ντός[VIK]

. Th.2.51 ασθάνομαιII 1

. Th.2.53 αφνίδιος2

. Th.2.53 γχίστροφοςI 2

. Th.2.56 ́Aλιάς

. Th.2.58 αρεσιςI 1 Puede ser: αρεσιςτςπόλεως[VIK]

. Th.2.58 Aγνων1

. Th.2.59 1δεήςI 4 Propongo completarse: πρςτπιώτερονκαδεέστεροντςγνώμηςκαταστσαι. [VIK]

. Th.2.60 ατίαI 2

. Th.2.60 ασθάνομαιII 2

. Th.2.60 θρόοςI 2

. Th.2.61 αφνίδιος1

. Th.2.61 ασθησιςA II 1

. Th.2.61 αρεσιςII 1

. Th.2.65 δωροςII 2Propongo completarse: incorruptible. [VIK]

. Th.2.65 λγέωI 1

. Th.2.67 κρ̆ιτοςII

. Th.2.7 αρέωC 3 Propongo completarse: τοςτκείνωνλομένοις[VIK]

. Th.2.71 δ̆ικέωII 4

. Th.2.75 αρωB II 1

. Th.2.75 αρέωA I 2

. Th.2.75 αρεσιςI 1

. Th.2.8 κούσιοςII 1

. Th.2.80 AκαρνανίαDebe ser corregido: región in oeste de Grecia central. [VIK]

. Th.2.80 βασίλευτοςI 1

. Th.2.83.2 Aγαθαρχίδας1

. Th.2.84 λκήI 2

. Th.2.87 λκήII 2

. Th.2.88 θυμέω

. Th.2.89 γώνIV 1

. Th.2.93 κλστοςPropongo completarse: φύλακτοςκακλστοςλιμν[VIK]

. Th.2.94 αρωB II 1

. Th.2.96 AμοςII 1

. Th.2.96 Aγρινες1

. Th.2.97 ατέωA I 1 <cf.> [VIK]

. Th.2.97 ατέωA I 2

. Th.2.97.1 Aβδηρα1

. Th.2.98 κολουθέωA I 2

. Th.3.10 1δεήςI 1

. Th.3.102 AολίςII 2

. Th.3.104 γώνIII 1 Debe ser: γώνποιεται[VIK]

. Th.3.106 Aγραϊκός

. Th.3.111 Aγραΐς

. Th.3.114 1 δεήςI 4

. Th.3.115 Aόλουνσοι1

. Th.3.116 AτνηII 1

. Th.3.13 ατίαIII 1

. Th.3.13.1 ατίαI 2 Suprimir 1. [VIK]

. Th.3.14 ασχύνωB I 2 Mejor completarse: τάς... ςμςλπίδας[VIK]
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. Th.3.16 Aλκίδας2

. Th.3.22 ασθησιςA II 1 Debe ser completado: τπλαασθησινπαρέχοι[VIK]

. Th.3.22 ασθάνομαιII 1

. Th.3.23 κοντίζωI 1

. Th.3.27 κροάομαι2

. Th.3.29 λίσκομαιAp.Morf.

. Th.3.3 κμάζωII

. Th.3.3 κέραιοςII 2

. Th.3.31 κούσιοςII 1

. Th.3.34 δεσμος1

. Th.3.36 ασθάνομαιII 2

. Th.3.37 κ̆υροςII 1 Propongo: leyes (buenas) pero sin autoridad. [VIK]

. Th.3.37 κροάομαι2

. Th.3.37 κολ̆ασία1

. Th.3.37 κίνητοςIII 3

. Th.3.37 1δεήςI 4 Propongo completarse: . κανεπιβούλευτον. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.3.37 γωνιστήςI 1

. Th.3.38 κροατής1 Propongo completarse: θεαταμντνλόγων...,κροαταδτνργων. [VIK]

. Th.3.38 κολουθέωA II 2 Debe ser: τγνώμ(τινς) [VIK]

. Th.3.38 είII 2 Debe ser: τναετόπων[VIK]

. Th.3.38 γωνοθετέωII 1

. Th.3.38 γωνίζομαιI 2

. Th.3.40 κούσιοςI 2 Debe ser corregido: ξύγγνωμον[VIK]

. Th.3.40 κίνδυνοςI 1

. Th.3.42.5 γαθόςA III 1 Suprimir 5. Debe ser completado: sin miedo por las objeciónes. [VIK]

. Th.3.44 γώνIV 2

. Th.3.46 κριβήςI 1

. Th.3.49 γχώμαλοςI 1

. Th.3.52 Aείμνηστος1Debe ser completado en Alolema: Aείμνηστος-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.3.53 γνώςIII 1

. Th.3.56 ληθήςA I 2

. Th.3.58 1δεια2

. Th.3.59.2 ατέωB 1 Suprimir 2. Suprimir "," después πιβοώμενοι. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.3.61 ατιάωI 1

. Th.3.63 ασχύνηB II 2 Mejor completarse: οκσην...τνχάριν...οδασχύνηςπηλλαγμένην. [VIK]

. {Th.}3.63 αρέωC 3

. Th.3.66 λγέωII 1

. Th.3.68 γαθόςC I 3

. Th.3.68.1 γαθόςC I 3 Suprimir 1.[VIK]

. Th.3.71 λλάE I 2

. Th.3.73 κροβολίζομαι1

. Th.3.77 είII 1 Debe ser: τςαεπληρουμένας[VIK]

. Th.3.82 κούσιοςI 1

. Th.3.82 θλονI

. Th.3.82 γώνισμαIII 2

. Th.3.82 γώνισμαII 1 Debe ser corregido: Th.8.17. [VIK]

. Th.3.82.7 γάλλωI 1 Suprimir 7. [VIK]

. Th.3.84 κρ̆ατήςI 3

. Th.3.89 Aγις2

. Th.3.91 Aλκισθένης1

. Th.3.94 γνωστοςII 2Propongo completarse: de la lengua de Etolos. [VIK]

. Th.3.96 Aτωλία1Debe ser corregido: región al oeste de la Grecia central. [VIK]

. Th.3.97 θροίζωI 2 <cf.> Debe ser corregido y completado: ξύμπαντεςθροισθέντες. [VIK]

. Th.3.97 κοντιστής1 Propongo completarse: . ψιλός[VIK]

. Th.3.97 Aγίτιον

. Th.3.99 Aληξ1 Debe ser completado: río de Calabria qui separa los territorios de Lokris y de Rhegion, actual Fiumara di Melito. [VIK]

. Th.4.100 κροφύσιον1

. Th.4.109 (bis) Aκρόθον

. Th.4.109 AκτήI 4

. Th.4.109 AκρόθονAlolema

. Th.4.112 κραIII

. Th.4.118 AνείαςII 2Debe ser corregido: Th.4.119. [VIK]

. Th.4.118.11 Aκ̆αμαντίςI 3 <cf.> Suprimir 11. [VIK]

. Th.4.119 Aθήναιος1

. Th.4.120 λήθειαII 3

. Th.4.122 λήθειαII 1

. Th.4.134 γχώμαλοςI 2

. Th.4.17 ήθηςIII

. Th.4.17 δόκητοςIII Propongo completarse:δοκήτωςετυχσαι[VIK]

. Th.4.19.3 ασχύνηC 1

. Th.4.2 1 κμήII 1Mejor: στοννκμ[VIK]

. Th.4.20 κρ̆ιτοςD

. Th.4.20 ίδιοςI 1

. Th.4.25 Aκεσίνης1

. Th.4.26 λέωAp.Morf.

. Th.4.27 ληθήςA II 1

. Th.4.28 AνοςII 1

. Th.4.29 (ap.crít.) γωγήA I 3

. Th.4.29 είI 2 Debe ser: διτναε[VIK]

. Th.4.30 Aτωλικός

. Th.4.34 κροβολίζομαι1

. Th.4.34 ήθηςI 2

. Th.4.36 δόκητοςI 1 Mejor completarse: τδοκήτξέπληξε[VIK]

. Th.4.4 γγεονI 1 Puede ser completado: γγείωνπορί[VIK]

. Th.4.40 γαθόςA IV 1 <cf.> [VIK]

. Th.4.43 αμ̆ασιά1

. Th.4.44 ασθάνομαιII 1

. Th.4.46 Aθήναζε

. Th.4.5 Aθναι2

. Th.4.52 Aκταος1

. Th.4.52 Aολικός1

. Th.4.55 ήθεια2 Debe ser corregido y completado: κτςπρνηθείαςτοκακοπραγεν. [VIK]

. Th.4.60 αρωA I 2

. Th.4.63 ίδιοςI 1

. Th.4.66 ασθάνομαιII 1

. {Th.}4.68 λείφωII 1 <cf.> Propongo completarse en Alolema: ληλιμμένος. [VIK]



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Th.4.73 κονιτί

. Th.4.78 γωγόςA I 1 Debe ser: διιέναι[VIK]

. Th.4.81 κοήI 2 Propongo: . νομίζεινop. πείρασθέσθαι. [VIK]

. Th.4.84 AκανθοςI 1 Propongo completarse: Aνδρίωνποικία[VIK]

. Th.4.85 Aκάνθιος2

. Th.4.87 ατίαIII 1

. Th.4.87 γωνίζομαιI 1

. Th.4.91 AολάδαςDebe ser completado: padre de Pagodas. [VIK]

. Th.4.92 1δεήςIII 3

. Th.4.92.7 ασχύνωA II 1 Suprimir 7. [VIK]

. Th.4.93 ́Aλιάρτιος2

. Th.4.95 γάλλωI 1

. Th.5.1 AδραμύττιονAlolema

. {Th.}5.101 ασχύνηC 1 <cf.>Puede ser completado: μασχύνηνφλεν. [VIK]

. Th.5.104 ασχύνηC 1

. Th.5.11 ́AγνώνειοςPuede ser completado:Aγνώνειαοκοδομήματα. [VIK]

. Th.5.111 (bis) ασχύνηC 1

. Th.5.111 ασχύνηC 1

. Th.5.16 κίνδυνοςI 1

. Th.5.18 δολοςI 1

. Th.5.18 βλαβήςI 1 Debe ser completado: . καβλαβεςκακατγνκακατθάλασσαν. [VIK]

. Th.5.18, 47 βλαβήςIII 2Debe ser completado:. καβλαβεςκακατγνκακατθάλασσαν. [VIK]

. Th.5.19 AλκᾰιοςII 4

. Th.5.19 AκανθοςII 1

. Th.5.19, 24 Aλκινάδας

. Th.5.2 (bis) ασθάνομαιII 1

. Th.5.2 ασθάνομαιII 1

. Th.5.23 δολοςII 1 Debe ser corregido y completado: δικαίωςκαπροθύμωςκαδόλως. [VIK]

. Th.5.26 ασθάνομαιII 3

. Th.5.26 ασθάνομαιAlolema Debe ser completado en Alolema: Th.5.26 (ap.crít.). [VIK]

. Th.5.27.2 γαθόςC I 2 Suprimir 2.[VIK]

. Th.5.3 AθωςAp.Morf.

. Th.5.32 κολουθέωA I 1

. Th.5.4 (bis) ασθάνομαιII 2

. Th.5.4 ασθάνομαιII 2

. Th.5.40 Aσων3 Propongo completarse: un argivo embajador en Lacedemonia. [VIK]

. Th.5.43 λλάE V 2

. Th.5.43 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. Th.5.44 γγελία1

. Th.5.47 (bis) Aγιναος

. Th.5.47 Aγιναος

. Th.5.47 Aθήνησι(ν)

. Th.5.50 γών̆ισις1

. Th.5.50 γώνI 2

. Th.5.54 γωC III 2

. Th.5.56 Aγησιππίδας

. Th.5.59 Aλκίφρων1Propongo completarse: un argivo, proxeno de Sparta. [VIK]

. Th.5.6 θροίζωI 2 Debe ser corregido: θροίσθη[VIK]

. Th.5.63 γαθόςB III 1

. Th.5.65 κόντιονI 1 Puede ser completado:κοντίουβολς[VIK]

. Th.5.65 καιροςI 2

. Th.5.71.1 ατίαI 1 Suprimir 1. [VIK]

. Th.5.72 ατίαμα

. Th.5.75 βουλία2

. Th.5.85 γωγήA II 1

. Th.5.9 κολουθέωA I 2 Mejor: κολουθήσατενδρείως[VIK]

. Th.5.9 ασχύνωB IMejor: τθέλεινκατασχύνεσθαικα<τ> τοςρχουσιπείθεσθαι. [VIK]

. Th.5.91 θυμέωPropongo: angustiar, acongojar. [VIK]

. Th.5.99 λλάB I 3

. Th.542 κανθοβόλος1 <cf.> Suprimir la referenzia. Debe ser: cf. Nic.Th.542.[VIK]

. {Th.}6.14.1 γαθόςA III 1Suprimir 1. [VIK]

. Th.6.16 γωνίζομαιI 2

. Th.6.17 ασθάνομαιI 2 Mejor: κο(sin art.). [VIK]

. {Th.6.}20 ασθάνομαιI 2

. Th.6.26 θροισις

. Th.6.28 κόλουθοςI 2

. Th.6.28 γαλμαII 1

. Th.6.35 Aθηναγόρας4

. Th.6.36 γαπάωB II

. Th.6.4 Aκράγας1 Debe ser completado: río y ciudad al Sur de Sicilia. [VIK]

. Th.6.41 γάλλωI 1 <cf.> [VIK]

. {Th.}6.44 γοράB II

. Th.6.44 γοράB I 1

. Th.6.46.3 ατέωB 2 Suprimir 3.[VIK]

. Th.6.47 δόκητοςIII

. Th.6.5 Aκραι1

. Th.6.51 γοράζωI 2 Propongo completarse: difundir. Debe ser en I 1. [VIK]

. Th.6.53 ατιάωI 1

. Th.6.59 Aλκμεωνίδαι

. Th.6.59 ασθάνομαιII 2 Debe ser corregido: ασθανόμενοςατοςμέγα...δύνασθαι. [VIK]

. Th.6.59 Aαντίδης2

. Th.6.60 1δεια3

. Th.6.60 γριοςIII 1

. Th.6.68 γώνIV 4

. Th.6.7 γωC III 1

. Th.6.70 θροίζωI 2 Debe ser corregido: θροισθέντες[VIK]

. Th.6.70 ήσσητος1

. Th.6.77 δ̆ικέωI 2

. Th.6.80 κίνδυνοςIII

. Th.6.82 είI 2

. {Th.}6.87 1 δεήςI 1 <cf.> [VIK]

. Th.6.88 Aλκ̆ιβιάδηςI 1

. Th.6.89 κροάομαι1

. Th.6.89 κολ̆ασία2

. {Th.}6.9.2 γαθόςA III 1 Suprimir 2. [VIK]

. Th.6.91 κούωI 1 mejor completarse: περτο...στόλουπαρτο...εδότοςκηκόατε. [VIK]
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. Th.6.99 γωC II 2

. Th.657 λκτήρSuprimir la referenzia.Debe ser corregido: Th.657.[VIK]

. Th.7.12 γωC I 1

. Th.7.13 κρίβειαI 2 Propongo completarse: el bueno nivel. [VIK]

. Th.7.16 κούωI 1

. Th.7.19 Aλέξαρχος1

. Th.7.2 ασθάνομαιII 1

. Th.7.21 ίδιοςI 1 Debe ser: οδίδιον[VIK]

. Th.7.21.3 θυμέωSuprimir 3. Debe ser completado: μ. πιχειρσαι[VIK]

. Th.7.25 κ̆ατοςI 2 <cf.> [VIK]

. Th.7.25 κροβολισμός1

. Th.7.25 Aγάθαρχος1 Debe ser completado: jefe naval [VIK]

. Th.7.28 δύν̆ατοςI 3

. Th.7.29 δόκητοςI 1

. Th.7.29 1δεια1Debe ser corregido:πυλν...διτνδειαννεγμένων[VIK]

. Th.7.32 ́AλικυαοςDebe ser completado: ciu. desconocida de Sicilia. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.7.32 Aκρ̆αγαντνος

. Th.7.33 θροίζωI 1 Debe ser: θροίσαντες[VIK]

. Th.7.4 κραI 1 Puede ser completado: κραντιπέραςτςπόλεως-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.7.40 κοντίζωI 1 Debe ser corregido y completado: ςτοςναύταςκοντίζοντες[VIK]

. Th.7.40 γοράB II

. Th.7.46 Aκράγας2

. Th.7.56 1δεήςIII 3

. Th.7.57 (bis) κολουθέωA I 2 Debe ser corregido:πΔωρις[VIK]

. Th.7.57 (bis) Aολεύς

. Th.7.57 κολουθέωA I 2

. Th.7.57 AολεύςAp.Morf.

. Th.7.57 AνιοςII

. Th.7.59 γκυραI 1

. {Th.}7.59, 86 γώνισμαII 1Puede ser completado: καλνγώνισμα. -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. Th.7.60 ασθάνομαιII 2

. Th.7.61 γώνIV 4

. Th.7.68 λγίων2

. Th.7.68 κίνδυνοςIII

. Th.7.70 γωνισμός1 Propongo completarse: πολλδντιτέχνησις...καγωνισμςπρςλλήλους. [VIK]

. Th.7.71 κρ̆ιτοςE 4 Debe ser corregido: διτκρίτωςξυνεχέςτςμίλλης[VIK]

. Th.7.71 γώνIV 1

. Th.7.71 γχώμαλοςII

. Th.7.74 γγελμα

. Th.7.75 λγεινόςI 1 Debe ser completado: ττεψεικάστλγεινκατγνώμ[VIK]

. {Th.}7.75 κόλουθοςI 2 Debe ser corregido y completado: ομνπορίκολούθων, {Th.}7.75 debe ser antes X.Cyr.5.2.36. [VIK]

. Th.7.75 ασθάνομαιII 2

. Th.7.75 ασθάνομαιI 2

. Th.7.75 ακία1Propongo completarse: desgracia. [VIK]

. Th.7.77 αωρέωII 3

. Th.7.78 κραος3 Propongo separar la cíta "Aκραονλέπας" de "κραος". [VIK]

. Th.7.8 δυνασία3

. Th.7.8.2 λήθειαII 3Suprimir 2.[VIK]

. Th.7.81 γωC I 1 Puede ser completado: Th.7.84. [VIK]

. Th.7.84 αμ̆ατόωI 1 <cf.> Completarse: δωρ...ματωμένον. [VIK]

. Th.759 αρωAlolema Suprimir la referenzia. Debe ser quizá: ρας(α), Th.7.69, 7.79. [VIK]

. Th.8.108 δηλοςI 1

. Th.8.12 γώνισμαII 1

. Th.8.14 αφνίδιος1

. {Th.}8.15 γγελία1 <cf.> Mejor completarse: γγελία...φικνεται. [VIK]

. Th.8.19 Aραί

. Th.8.27 γωνίζομαιI 2

. {Th.}8.28 αφνίδιος1 <cf.>Mejor completarse: προσβαλόντες...αφνίδιοι. [VIK]

. Th.8.42 ́Aλ̆ικαρνασσός

. Th.8.43 γ̆ανακτέωII 1 Mejor completarse: γανακτνTισσαφέρνης[VIK]

. Th.8.44 δύν̆ατοςI 3

. {Th.}8.44, 85 ατέωA I 1 <cf.>[VIK]

. Th.8.46 1κμήII 4

. Th.8.48 γαθόςA IV 1

. Th.8.5 Aλκαμένης2

. Th.8.58 Aλεξιππίδας

. Th.8.6 Aθηναγόρας3

. Th.8.61 Aβυδος1

. Th.8.64 αρέωC 1Debe ser: ρημένονς...ρχειν[VIK]

. Th.8.66 γνωσία1

. {Th.8.}66 γ̆ανακτέωII 1

. {Th.}8.68 ατιάωI 1 <cf.> [VIK]

. Th.8.68 γώνIV 2

. Th.8.73 ασχύνηB I Completarse: de malo carácter de Hipérbolo. [VIK]

. Th.8.8 δυνασία2

. Th.8.81 γωC IV

. Th.8.89 αρεσιςII 1Propongo completarse: κδδημοκρατίαςαρέσεωςγιγνομένης... [VIK]

. {Th.}8.91 Aγήσανδρος2Puede ser completado: padre de Agesandrídas. [VIK]

. Th.8.91 Aγησανδρίδας

. Th.8.92 Aλεξ̆ικλς1 Debe ser completado: ateniense general oligárquico. [VIK]

. Th.8.92 γνοῐαI 1

. Th.l.c. <= Th.5.1> Aδραμύττιον

. Thal.A 13c ειφ̆ανής2

. Thales A 1 p.68.4 θάν̆ατοςI 2 <cf.>[LLI]

. Thasos 1.14 (II a.C.) γαθόςA I 1esto es Thasos 141.3 (IV a.C.) // aquí sí que se trata de los soldados caídos por la patria, en las ll. 8 y11 aparecen susbt.:
οAγαθοί"les Braves" (los valientes) [JUA]

. Thasos 2.192.4 (I d.C.)γχιστικός2basta con 192.4 // yo diría: sucesorio, relativo a la herencia // ypondría la inscr. delante de Asp. ydemás gentuza[JUA]

. Thasos 3 p.127 (V a.C.) λάστωρ1

. Thd.Ex.4.25 κρότομος2

. Thd.Is.41.19 κανθαI 2

. Thdr.Heracl.Fr.Is.M.18.1348D λήρητος

. Thdr.Heracl.Io.422.7 γραI 3

. Thdr.Heracl.Io.422.5, 8 λιείαAlolema

. Thdr.Heracl.ll.cc. <= Thdr.Heracl. Io.422.5, 8> λιείαI 1

. Thdr.Lect.HE M.86.189A κοινωνία2

. Thdr.Mops. en Phot.Bibl.63b.41 αμομιξία2
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. Thdr.Samothr.1 κ̆ατάπαυστοςI 1

. Thdt.4.280 Aβράξας0 <cf.> [LIZ]

. Thdt.Affect .3, p.95.8 γαλμαIII 2

. Thdt.Affect .3.76γαλματουργία1

. Thdt.Affect .3.80, 82 γαλματογλύφος

. Thdt.Anc.Hom.SMV et Sym.M.77.1393B γαλλίασμα

. Thdt.Ep.Sirm.77 (p.174) δελφικός2

. Thdt.HE 1.23.9 γεώργητοςI 1

. Thdt.HE 2.16.2 κολουθίαII 1

. Thdt.M.80.1624C δοξοςII 1

. Thdt.M.80.192C κηδεμόνευτοςThdt.Qu.in Ge.84.10 // No he encontrado otra cita anterior utilizando la edic. de Fernández Marcos y Saenz-Badillos, así
que he citado por capítulo y línea. [LIZ]

. {Thdt.}M.80.244B Aϊά0 <cf.>Thdt.Qu.in Ex.15.18 (ap. crít.) // La edic. que seguimos lee Iά, y no Aϊά. [LIZ]

. Thdt.M.81.352A γκιστροθηρευτήςThdt.Is.2.270 [LIZ]

. Thdt.M.82.620B γωνοθετέωII 1

. Thdt.M.83.1365A AκοίμητοιThdt.Ep.Sirm.142[LIZ]

. Thdt.M.83.345B Aδριανισταί

. Thdt.M.83.352D Aδαμται

. Thdt.M.83.421B Aετιανοί

. Thdt.M.83.460A Aϊά

. Thdt.M.83.627D κ̆ακοήθης1

. Thdt.M.83.773 γαθοδότης1

. Thdt.M.83.876C ερότεμιςThdt.Affect .3.45[LIZ]

. Theaet.1759P. δωI 1

. Theagen.1 Aκεσαμεναί

. Theano Ep.10 γαθοεργέωTheano Ep.11 [LIZ]

. Thebaïs 4 AδραστοςI 1 Thebaïs 7, 8 [LIZ]

. Them.0r.23.289A γέλη3

. Them.l.c. <= Them.Or.11.150d>θάλασσοςI 1

. Them.Or.1.4c ληθεύωI 1

. Them.Or.1.8bγαθότης1

. Them.Or.11.142a κοινος1

. Them.Or.11.142a θικτοςII 2Puede ser: κόσμοςθικτοςκανέπαφος[VIK]

. Them.Or.11.149cγ̆υρις2

. Them.Or.11.150d θάλασσοςAlolema

. Them.Or.13.169b ειφυγία

. Them.Or.15.186a κροχειρισμός

. {Them.Or.}15.192d ειφυγία

. Them.Or.15.193d θώπευτοςIII

. Them.Or.16.206d διόδευτος

. Them.Or.16.206d διάβ̆ατος1

. Them.Or.16.207Aλανοί1 Debe ser: 16.207c [VIK]

. Them.Or.18.218b κόμμωτος

. Them.Or.18.221b κύμαντοςI 2 Debe ser corregido: [-υ-]. Propongo completarse: χειμέριοςεσπλουςτοθερινοκυμαντότεροςταςλκάσιν. [VIK]

. Them.Or.18.221d βλαστής2

. Them.Or.19.226a αχμοφόρος2 Mejor completarse: δορυφόρουνατναχμοφόροικαμηλοφόροι[VIK]

. Them.Or.19.232d θόλωτος1

. Them.Or.2.26cκουστήριον1

. Them.Or.2.27b κολάκευτοςI 4

. Them.Or.20.234a γ̆ανόςI 1

. Them.Or.20.235a δημονία1

. Them.Or.20.240d γωνιστέον

. Them.Or.21.250a Aγιάδας2

. Them.Or.21.256d γκύληIII 3

. Them.Or.22.274a κομιστία1 <cf.>Debe ser: ep.-ίη[-ι-] [VIK]

. Them.Or.23.293b θριπήδεστοςCompletarse: no roído por los gusanos, no agusanado. [VIK]

. Them.Or.23.297κρωλένιονDebe ser: 23.297a. [VIK]

. Them.Or.24.304d κόρεστοςIII

. {Them.Or.}26.314b γωνιστέον

. Them.Or.27.337B γ̆αμαιAp.Morf.

. Them.Or.3.33b γροικίζομαι1 <cf.> Debe ser corregido: 2.33b. [VIK]

. Them.Or.32.362d γονία

. Them.Or.34.448D γωνιστικόςII 1 Puede ser completado: sup. [VIK]

. {Them.Or.}34.452 Aλανοί1

. Them.Or.4.61b γόρασμα

. Them.Or.5.66b αχμοφόρος1

. Them.Or.5.70b γυρτεία

. Them.Or.6.72d δελφοκτόνοςPuede ser: [-ᾰ-] [VIK]

. Them.Or.6.79cκάμας1

. Them.Or.6.81b κολάκευτοςI 2

. Them.Or.7.90d κορήςPuede ser completado: c. gen. subj. [VIK]

. Themist.Ep.8 γ̆αμαιAp.Morf. Debe ser: 8.3. Quizá puede ser completado: fut. tard. γασθήσομαι. [VIK]

. Theo Prog.1 p.65.20 AσώπειοςNO SE HA PODIDO ENCONTRAR LA NUEVA EDICION [LLI]

. Theo Prog.4 p.81.24 γοράB I 2 NO SE HA PODIDO ENCONTRAR LA NUEVA EDICION [LLI]

. Theo Sm.p.103 AθήνηI 2

. Theoc.1.103 λγος2

. Theoc.1.106 Aγχίσης

. Theoc.1.126 γητός

. Theoc.1.132 κανθαI 1

. Theoc.1.145 δωAp.Morf.

. Theoc.1.147 Aγ̆ιλος1

. Theoc.1.147 Aγ̆ιλοςAp.Morf.

. Theoc.1.19 λγος1

. Theoc.1.4, 9 α3

. Theoc.1.45 λίτρυτος1

. Theoc.1.47 αμ̆ασιά1

. Theoc.1.51 κράτιστος

. Theoc.1.52 κρ̆ιδοθήρα

. Theoc.1.55 κανθοςI

. Theoc.1.56 απολικός

. Theoc.1.65 AτνηII 2

. Theoc.1.69 Aκις1

. Theoc.1.85 1

. Theoc.10.13 λ̆ιςI 2

. Theoc.10.2 γωC II 2

. Theoc.10.32 αθε1



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Theoc.11.24 θρέωI 4

. Theoc.11.37 κροςIII 1

. Theoc.11.51 κάματοςI 1

. Theoc.12.17 γήραος1

. Theoc.12.20 ίτης1

. Theoc.12.20 ίτηςAp.Morf.

. Theoc.12.31 κρονIII 2

. Theoc.12.6 ηδώνI

. Theoc.13.13 αθ̆αλόειςI 1

. Theoc.13.15 ληθ̆ινόςI 1

. Theoc.13.15 ληθ̆ινόςAlolema

. Theoc.13.17 AσονίδηςAlolema

. Theoc.13.29 ημιI 1

. Theoc.13.41 δίαντοςII 1

. Theoc.13.42 γρωστις1

. Theoc.13.44 γροιώτης1 <cf.> [LLI]

. Theoc.13.44 κοίμητοςI 1

. Theoc.13.66 λάομαιI

. Theoc.14.18 κρατοςI 1

. Theoc.14.2 AσχίνηςIV 4

. Theoc.14.2 Aσχίνης

. Theoc.14.40 γείρωI 2

. Theoc.14.43 ανοςI 2

. Theoc.14.63 ατέωA I 2 <cf.> [LLI]

. Theoc.14.7 1λευρον1 <cf.> [LLI]

. Theoc.14.7 1λευρονAp.Morf.

. Theoc.14.8 γαθόςA III 3

. Theoc.15 δωνιάζω

. Theoc.15.101 απεινός2

. {Theoc.}15.111 AδωνιςI 1

. Theoc.15.112 κρονI 2

. Theoc.15.114 λάβαστρον

. Theoc.15.114 λάβαστος1

. Theoc.15.121 ηδονιδεύς1

. Theoc.15.142 κρονIII 3

. Theoc.15.149 Aδων2

. Theoc.15.149 γ̆απητόςII 1

. Theoc.15.16 γοράζωII 1

. Theoc.15.16 γοράζωAlolema

. Theoc.15.23 κούωIII 2

. Theoc.15.27 ανόδρυπτος

. Theoc.15.48 Aγυπτιστί2

. Theoc.15.72 ληθήςB 1

. Theoc.15.72 ληθήςB

. Theoc.15.80 AθήνηAlolema

. Theoc.15.95 λέγωI 3

. Theoc.16.106 κλητος1

. Theoc.16.15 ανέωII

. Theoc.16.16 θρέωI 1

. Theoc.16.31 κλεήςI 1

. Theoc.16.33 κτήμων1

. Theoc.16.44 αόλοςIII

. Theoc.16.51 λάομαιI

. Theoc.16.51 λάομαιAp.Morf.

. Theoc.16.58 γαθόςB II 1

. Theoc.16.7 δώρητος1

. Theoc.16.74 AαςAlolema

. Theoc.16.92 γεληδόν1

. Theoc.16.96 κρεμών1

. Theoc.17.10 δην1

. Theoc.17.100 αγῐαλός2

. Theoc.17.105 γαθόςA III 1

. Theoc.17.120 ήρI 2

. Theoc.17.129 γοστόςI 2

. Theoc.17.19 αολομίτρης2

. Theoc.17.39 κοιτις

. Theoc.17.55 κοντιστής1

. Theoc.17.56 ĂακίδηςAp.Morf.

. Theoc.17.72 ασ̆ιοςI 2

. Theoc.17.74 αδοοςI 1

. Theoc.17.78 λδήσκω2

. Theoc.17.87 Aθ̆ιοπεύς0 <cf.> [LLI]

. Theoc.17.88 αχμητής1 <cf.> [LLI]

. Theoc.17.91 1 αα

. Theoc.18.16 γαθόςA I 4

. Theoc.18.45 λειφαρI 1

. Theoc.2.154 ληθήςA I 2

. Theoc.2.24 αθωII 2

. Theoc.2.34 δάμαςI 1

. Theoc.2.55 α2

. Theoc.2.71 γχίθ̆υρος2

. Theoc.2.94 ληθήςA I 1

. Theoc.20.4 γροικοςIII 1

. Theoc.21.14 λ̆ιεύςI 1

. Theoc.21.47 γκύλοςI 1

. Theoc.21.5 αφνίδιος1

. Theoc.21.57 γκίστριον1

. Theoc.21.6 γρευτήρ1

. Theoc.21.9 θλημα3

. Theoc.22.1 Aγίοχος

. Theoc.22.115 δηφάγος1

. Theoc.22.169 κήλητος2

. Theoc.22.185 1 κμήI

. Theoc.22.19 αψα

. Theoc.22.190 γνυμιII 1

. Theoc.22.194 κριβήςI 2
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. Theoc.22.195 κωκή1

. Theoc.22.24 θλητήρ

. Theoc.22.32 1 κτήI 2

. Theoc.22.34 αολόπωλος1

. Theoc.22.36 γριοςAp.Morf.

. Theoc.22.38 κήρ̆ατοςII 1 <cf.>[LLI]

. Theoc.22.40 γχόθ̆ι

. Theoc.22.41 κρόκομοςII

. Theoc.22.51 αωρέωI 1

. Theoc.22.7 αμ̆ατόειςII

. Theoc.22.86 κτίςI 1

. {Theoc.}22.9 ήτη2 <cf.> [LLI]

. Theoc.23.19 γριοςII 1

. Theoc.23.2 γαθόςA II 2

. Theoc.2,38 ήτη2 <cf.> [LLI]

. Theoc.24.106 γρυπνοςI 1

. Theoc.24.117 θλεύω1

. Theoc.24.123 αγής

. Theoc.24.13 ανόςI 2

. Theoc.24.135 γχόθ̆ι

. Theoc.24.139 αν̆υμαι1

. Theoc.24.18 αμοβόροςI 1

. Theoc.24.31 δακρ̆υςI 1

. Theoc.24.32 κανθαII 1

. Theoc.24.43 αρωAp.Morf.

. Theoc.24.47 ημιI 3

. Theoc.24.61 κράχολος2

. Theoc.24.73 αμαII 1

. Theoc.24.77 κρέσπεροςII 2

. Theoc.24.98 βλαβήςII 2

. Theoc.25.164 1 κμήII 2

. Theoc.25.168 ανολέων

. Theoc.25.17 λ̆ιςII 1

. Theoc.25.174 AγῐαλεύςAp.Morf.

. Theoc.25.174 αγῐαλεύς

. Theoc.25.175 γορεύωIII 1

. Theoc.25.203 γχόμορος

. {Theoc.}25.23, 168 γροιώτης1 <cf.>[LLI]

. Theoc.25.24 θέσφᾰτος

. Theoc.25.252 ανόςI 2

. Theoc.25.252 θρόοςII 2

. Theoc.25.256 γνυμιI

. Theoc.25.31 Aκρώρεια

. Theoc.25.48 ασυμνήτης2

. Theoc.25.55 γαυός1

. Theoc.25.92 ήρII 1

. Theoc.26.1 AγαυήAlolema

. Theoc.26.35 δελφή1

. Theoc.27.13 κούωI 1

. Theoc.27.35 κων, κουσα, κονI 1 <cf.> [LLI]

. Theoc.28.1 AθήνηAlolema <cf.>[LLI]

. Theoc.28.15 κ̆ιρόςI 1

. Theoc.28.15 κ̆ιρόςAlolema

. Theoc.28.3 γλαόςII 2

. Theoc.28.3 γλαόςAp.Morf.

. Theoc.28.5 ατέωAlolema

. Theoc.29.1 λήθειαII 3

. Theoc.29.1 λήθειαAlolema

. Theoc.29.21 κούωII 3

. Theoc.29.32 δολοςII 2 <cf.> [LLI]

. Theoc.3.12 αθε1

. Theoc.3.31 Aγροιώ

. Theoc.3.38 δωAp.Morf.

. Theoc.3.39 δαμάντ̆ινοςI 2

. Theoc.3.47 AδωνιςI 1

. Theoc.3.52 λγέωI 1 <cf.> [LLI]

. Theoc.3.52 δωI 1

. Theoc.30.1 ανόμορος2

. Theoc.4.17 Aσαρος

. Theoc.4.25 αγίπῠροςI 2

. Theoc.4.34 Aγων1

. Theoc.4.40 α2

. Theoc.4.43 αθρ̆ιοςI 1

. Theoc.4.6 κούωAp.Morf.

. Theoc.4.60 1κμήIV 2

. Theoc.5.106 γχωI 1

. Theoc.5.110 1 απόλος1

. Theoc.5.123 Aλεις1

. Theoc.5.128 αγ̆ιλος

. Theoc.5.132 Aλκίππη8

. Theoc.5.132 AλκίππηAp.Morf.

. Theoc.5.14 Aκτ̆ιος2

. Theoc.5.20 α3

. Theoc.5.27 αξI 1

. {Theoc.}5.34 κρίς1

. Theoc.5.64 α3

. Theoc.5.74-5 ατε2

. Theoc.5.94 κ̆υλος1

. Theoc.6.12 αγῐαλός2

. Theoc.6.26 1ίωAp.Morf.

. Theoc.6.46 ήσσητος1

. Theoc.6.46 ήσσητοςAlolema

. Theoc.7.1 Aλεις2

. Theoc.7.102 αθωI 2

. Theoc.7.113 AθίοψAp.Morf.

. Theoc.7.116 απύςII 1
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. Theoc.7.121 α2

. Theoc.7.123 1 λέκτωρ1

. Theoc.7.125 γχωI 2

. Theoc.7.138 αθ̆αλίων

. Theoc.7.14 γνοέωI 1

. Theoc.7.140 κανθαIII 1

. Theoc.7.141 κανθίςII

. Theoc.7.147 λειφαρI 3

. Theoc.7.148 απος1

. Theoc.7.18 γριέλαιος2

. {Theoc.}7.22 αμ̆ασιά1

. Theoc.7.23 λαίνω1

. Theoc.7.23 λαίνωAlolema

. Theoc.7.26 δωII

. Theoc.7.41 κρίς1

. Theoc.7.44 λήθειαII 3

. Theoc.7.52, 69 Aγεάναξ

. Theoc.7.57 λκυών

. Theoc.7.77 AθωςAp.Morf.

. Theoc.7.8 αγειρος

. Theoc.7.86 αθε2

. Theoc.8.11 θλοςII

. Theoc.8.33 γκοςI 1

. Theoc.8.38 ηδονίς1

. Theoc.8.55 γκάς0 <cf.> [LLI]

. Theoc.8.58 γρότεροςI 1

. Theoc.8.6 δωI 1

. Theoc.8.64 δ̆ικέωII 2

. Theoc.8.78 αθριοκοιτέω

. Theoc.8.85 απολέω1

. Theoc.8.93 κρηβος

. Theoc.Ep.1 αμάσσωI 1

. Theoc.Ep.1.4 γλαΐζωII 1

. {Theoc.}Ep.1.6 κρεμών1

. Theoc.Ep.10.4 ανοςII 1

. Theoc.Ep.11.6 κικυς1

. Theoc.Ep.13.2 γνόςA III 2

. Theoc.Ep.18.3 ληθ̆ινόςI 1

. Theoc.Ep.2.3 κων

. Theoc.Ep.4.18 1 ίωII 2

. Theoc.Ep.5.6 (bis) αγ̆ιβάτης

. Theoc.Ep.5.6 αγ̆ιβάτηςAp.Morf.

. Theoc.Ep.6.1 1

. {Theoc.Ep.}6.26 1ίωII 2 <cf.> [LLI]

. Theoc.Ep.8.4 γαλμαII 1

. Theoc.Ep.8.5 κροςV 2

. Theoc.Fr.3.3 1κρόν̆υχος2

. Theoc.l.c. <= Theoc.25.174> AγῐαλεύςI

. Theoc.l.c. <= Theoc.4.17> Aσαρος

. Theoc.l.c. <= Theoc.7.113> AθίοψB I 1

. Theod.Prisc.Log.61 κρων

. Theod.Prisc.Phys.2λκυόνειον2

. Theodect.17 γχ̆ιτέρμων

. Theodect.1a AλκμέωνI 2 debe decir Porph.Fr.409[LLI]

. Theodos.Gr.75.Sp.10 κρινTheodos.Gr.Sp.75.10 [MIM]

. Theodos.Gr.l.c. <= Theodos.Gr.Sp.80.25> κεραιόομαιII

. Theodos.Gr.Sp.54.27 ληθεπίγραφος

. Theodos.Gr.Sp.68.20 κρατόγελως

. Theodos.Gr.Sp.74.7 λαβί

. Theodos.Gr.Sp.74.7 κριβί

. Theodos.Gr.Sp.75.7 θρονί

. Theodos.Gr.Sp.75.27 κονιτίAlolema

. Theodos.Gr.Sp.75.13 λεξεί

. Theodos.Gr.Sp.75.1 δουλεί

. {Theodos.Gr.Sp.}77.32 λαβί

. Theodos.Gr.Sp.80.25 κεραιόομαιAlolema

. Theodos.Gr.Sp.p.74 κηδείTheodos.Gr.Sp.74.9[MIM]

. Theodos.Gr.Spur.77.32 βλαβίTheodos.Gr.Sp.77.32 [MIM]

. Theodotus 6 γωAp.Morf. debe decir Theodotus SHell.760 [LLI]

. Theodotus 757.1 αγίνομοςdebe decir Theodotus SHell.757 [LLI]

. Theodotus l.c. <= Theodotus 757> αγ̆ινόμος

. Theodotus SHell.757.9 (cód. απύθεν)αποθενdebe decir Theodotus SHell.757 [LLI]

. Theogenes 1 κατάσκευοςI 2

. Theognost.Can.11 αλιψ

. Theognost.Can.12 αμάτη

. Theognost.Can.13 ανον

. Theognost.Can.13 ανάρετος

. Theognost.Can.14 απύκερως

. Theognost.Can.163.33γράνδις

. Theognost.Can.16 ασ̆ιμία2 <cf.> [MIM]

. Theognost.Can.16 ασιμ

. Theognost.Can.16 ασ̆ιμίαAlolema

. Theognost.Can.16 ασθέσιον

. Theognost.Can.244λκυονύτης

. Theognost.Can.40.7γχίτεξ

. Theognost.Can.59.1κυθος

. Theognost.Can.6αβάλη

. Theognost.Can.9AθάλειαAlolema

. Theognost.Can.9.17αθερύσσω

. Theognost.Can.p.64.16γρεμος0 <cf.> [MIM]

. Theognost.l.c. <= Theognost.Can.9> Aθάλεια3

. Theol.Ar.42 γελείη2

. Theol.Ar.53 θήλυντοςI 1

. Theol.Ar.6 λαμπία

. Theol.Arith.22 AολοςI 1 Theol.Ar.22 [MJO]

. Theol.Arith.23 AολοςI 1 Theol.Ar.23 [MJO]
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. Theol.Arith.32 δίχαστοςTheol.Ar.32 [MJO]

. Theol.Arith.37 1 κμωνII Theol.Ar.37 [MJO]

. Theol.Arith.38 γχίδικοςTheol.Ar.38 [MJO]

. Theol.Arith.43.6 γέλη4 <cf.> Theol.Ar.43 [MJO]

. Theol.Arith.43.6 γελοςTheol.Ar.43 [MJO]

. Theol.Arith.44 κρόπολιςII Theol.Ar.44 [MJO]

. Theol.Arith.57 2 λιοςTheol.Ar.57 [MJO]

. Theol.Arith.58 δελφή6 Theol.Ar.58 [MJO]

. Theol.Arith.59 κάμας3 Theol.Ar.59 [MJO]

. Theol.Arith.59 αώνB III 1 Theol.Ar.59 [MJO]

. Theol.Plat.5.33 Aθηναικός2 no aparece en esta obra la forma adverbial θηναικς. Suprimir cita. [MJO]

. Theophil.12.3 βέλτερος1 debe decir Theophil.12.2 [LLI]

. Theopomp.389 Aθηνοκλς1 Theopomp.Hist.389 [LIZ]

. Theopomp.Col. αζήειςdebe decir Theopomp.Coloph.SHell.765 [LLI]

. Theopomp.Com.10 λεκτρ̆υών1

. Theopomp.Com.18 βυρτάκη

. Theopomp.Com.3 κ̆ατοςIIdebe decir Theopomp.Com.4 [LLI]

. Theopomp.Com.47 γαλμάτιον0 <cf.> debe decir Theopomp.Com.48. [LLI]

. Theopomp.Com.60 κολουθέωA I 1 debe decir Theopomp.Com.61 [LLI]

. Theopomp.Com.73 αμ̆ασιολογέω

. Theopomp.Hist.109 γγαροςI 1

. Theopomp.Hist.103.13 AκοριςAlolema Theopomp.Hist.103 [LIZ]

. Theopomp.Hist.103 AβδήμωνAlolema

. Theopomp.Hist.129 AδρίαςII 2

. Theopomp.Hist.144 Aόλειον

. Theopomp.Hist.183 Aθικία

. Theopomp.Hist.181 κόνιτον1

. Theopomp.Hist.181 Aκόναι

. Theopomp.Hist.218 Aγησσός

. Theopomp.Hist.225b γαπάωB I

. Theopomp.Hist.343 β̆ατοςI 4 Theopomp.Hist.343 [LIZ]

. Theopomp.Hist.363 Aκυλνα

. Theopomp.Hist.362 Aκραιφία

. Theopomp.Hist.361 Aγυεύς

. Theopomp.Hist.40 κράτωρ2

. Theopomp.Hist.67a Aγήσαρχος2

. Theopomp.Hist.76 θ̆ιγήςI 1

. Theopomp.Hist.89 γρόςI 1

. Theopomp.Hist.l.c. <= Theopomp.Hist.103.13> Aκορις<= Theopomp.Hist.103> [LIZ]

. Theopomp.Hist.l.c. <= Theopomp.Hist.103> Aβδήμων2

. Theot.Cyr.1 θλέωII 1

. Thespis 4 γιοςA I 1

. Thespis 5 αμοφθόρος

. Thessal. en Cat.Cod.Astr.8(3).138 κτινοβολία2

. Thessal.112.6 θήρωμαAlolema

. Thessal.l.c. <= Thessal.112.6> θήρωμα

. Thgn.1000 γαθόςC I 2

. Thgn.1013 1

. Thgn.1031 λγος1 <cf.>[MIM]

. Thgn.11 Aγ̆αμέμνων1

. {Thgn.}1140 ζομαι1

. Thgn.1154 βλαβήςIII 1

. Thgn.1170 λ̆ιταίνω1 <cf.>[MIM]

. Thgn.1198 γγελος1

. Thgn.1200 γρόςIII

. Thgn.1202 είμνηστοςAp.Morf.

. Thgn.1209 AθωνII 1

. Thgn.1226 ληθοσύνη

. Thgn.1232 κρόπολιςI 1

. Thgn.1233 AγείδηςI 1

. Thgn.1235 κούωII 1

. Thgn.1260 γνώμωνI 1

. Thgn.1261 γχίστροφοςI 1

. Thgn.1266 αδώςI 2

. Thgn.1272 ασχύνηB I

. Thgn.1283 δ̆ικέωII 1

. Thgn.1310 ιδήςII 2

. Thgn.1331 αδομαι3

. Thgn.1341 α2

. Thgn.1343 κούσιοςI 1

. Thgn.1344 ακέλιοςI 2

. Thgn.159 γοράομαιI 3

. Thgn.162 γαθόςC I 2

. Thgn.187 κοιτις

. Thgn.212 λλάB I

. Thgn.219 γανAp.Pros.

. Thgn.233 κρόπολιςI 2

. Thgn.236 λίσκομαιA I 2 <cf.> [MIM]

. Thgn.244 Aιδης( ́δης) Ap.Morf.

. Thgn.257 θλιοςI 1

. Thgn.265 γκώνI 3

. Thgn.268 γοράB I 1

. Thgn.280 ζομαι1

. Thgn.296 ηδήςAlolema

. Thgn.296 ηδήςI 1

. Thgn.302 γχίθ̆υρος2

. Thgn.335 γαν

. Thgn.345 ασαII 2

. Thgn.349 αμαI 1

. Thgn.351 1

. Thgn.370 1 -

. Thgn.377 λιτρός1

. Thgn.380 δ̆ικοςA 3

. Thgn.388 ασχοςI 3

. Thgn.437-8, cf. 436 γαθόςA II 1

. Thgn.458 κ̆ατοςI 1
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. Thgn.459 γκυραI 1

. Thgn.466 ασχρόςB I

. Thgn.467 κων,κουσα,κονI 1

. Thgn.471 γρυπνέωI 1

. Thgn.474 βρόςI 2

. Thgn.482 αδέομαιI 2

. Thgn.531 κούωI 1

. Thgn.545 αθωI 1

. Thgn.549 γγελος1

. Thgn.55 αξI 1

. Thgn.555 λγος1

. Thgn.556 ατέωA I 1

. Thgn.557 1 κμήI

. Thgn.574 γγελία1

. Thgn.575 λεύωI 1

. Thgn.575 λεύωAp.Morf.

. Thgn.6 Y. λάλητοςI 3

. Thgn.620 κραI 2

. Thgn.625 γορεύωIII 1

. {Thgn.}649 1

. Thgn.663 αψα0 <cf.> [MIM]

. Thgn.681 ανίσσομαι1

. Thgn.683 ϊδρις0 <cf.> [MIM]

. Thgn.702 AολίδηςI 1

. Thgn.702 AολίδηςAp.Morf.

. Thgn.704 αμύλιος2 <cf.> [MIM]

. {Thgn.}722 βρόςI 2

. Thgn.733 θηρής

. {Thgn.}738 ζομαι1

. Thgn.745 λιτρός1

. Thgn.748 ζομαι1

. Thgn.750 λεύωI 1

. Thgn.769 γγελος2

. Thgn.774 Aλκάθοος1

. Thgn.808 δ̆υτοςII 1

. Thgn.825 δωI 1

. {Thgn.}826 γοράB I 1

. Thgn.864 λεκτρ̆υών1

. Thgn.868 αχμητής1

. Thgn.896 γνωμοσύνηI 1

. Thgn.90 αρωA I 2

. Thgn.919 καιροςII 1

. Thgn.939 ηδώνI

. Thgn.951 λ̆απάζω2

. Thgn.985 γλαόςAp.Morf.

. Thgn.993 Aκάδημος2

. Thgn.l.c. <= Thgn.1202> είμνηστος1

. Thom.Mag.6.10 (bis) Aλκαϊκός

. Thom.Mag.6.10 AλκαϊκόςAlolema

. Thopomp.Hist.241 AγειροσσαAlolema Theopomp.Hist.241 [LIZ]

. Thopomp.Hist.l.c. <= Thopomp.Hist.241> Aγειροσσα1 Theopomp.Hist.l.c. <= Theopomp.Hist.241> [LIZ]

. Thphl.Ant.Autol.1.9 δελφοκοιτία

. Thphr. κμάζωI 1

. Thphr.Char.12.1 καιρίαII 1 <cf.> [LIZ]

. Thphr.Char.12.1 καιροςII 2

. Thphr.Char.19.1 θερ̆απευσία

. Thphr.Char.19.4 δαξάωII 2

. Thphr.Char.20.1 ηδίαII 2

. Thphr.Char.21.10 λείφωI 2

. Thphr.Char.23.1 λαζώνI 1

. Thphr.Char.23.1 λαζονεία1

. Thphr.Char.27.5 αρωA I 1

. Thphr.Char.3 δολεσχία1 Thphr.Char.3.1 [LIZ]

. Thphr.Char.3.1 δολέσχης1

. Thphr.Char.30.1 ασχροκέρδεια

. Thphr.Char.4.1 γροικοςII 2 <cf.> [LIZ]

. Thphr.Char.4.1 γροικίαI

. Thphr.Char.4.10 λέω1

. Thphr.Char.6.2 γοραοςI 3

. Thphr.Char.7.1 κρ̆ασίαII 2

. Thphr.CP 1.10.5 κανθαI 1

. Thphr.CP 1.10.7 θροισμόςII 2

. Thphr.CP 1.11.6 ειβλάστησιςsuprimir este lema y sustituirlo por ειβλαστίαque es el que aparece en la nueva edición que seguimos, con la misma cita
(única) y significado [MJO]

. Thphr.CP 1.11.6 ειβλαστής

. Thphr.CP 1.15.1 κλαστος1

. Thphr.CP 1.15.1 κάθαρτοςI 1

. Thphr.CP 1.16.2 γεώργητοςI 1 <cf.> [MJO]

. Thphr.CP 1.17.8 κέλυφος

. Thphr.CP 1.20.5 βλαστέω1

. Thphr.CP 1.22.4 είκαρπος

. Thphr.CP 1.3.2 βλάστητος

. Thphr.CP 2.12.1 δρυνσις

. Thphr.CP 2.15.1 γεωργησία

. Thphr.CP 2.17.2 είφυλλος0 <cf.> [MJO]

. Thphr.CP 2.17.2 ειφυλλία

. Thphr.CP 2.4.1 βλαστής2

. Thphr.CP 2.4.10 1 -

. Thphr.CP 2.4.6 κνισοςI 2

. Thphr.CP 2.9.2 AμοςII 1

. Thphr.CP 3.13.3 κάρπωτος1

. Thphr.CP 3.16.2 κμαοςII 2

. Thphr.CP 3.2.2 γκυραIII

. Thphr.CP 3.2.4 ήρIII 1

. Thphr.CP 3.2.5 κρασίαen la nueva edición el lema es εκρασία, se puede introducir la cita bajo este lema y en κρασίαponer ap.crít.[MJO]

. Thphr.CP 4.11.9 κολουθέωB III
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. Thphr.CP 4.12.13 λήθω

. {Thphr.}CP 4.12.15δροτής1 4.12.1 [MJO]

. Thphr.CP 4.12.2 διάχυτοςI 1

. Thphr.CP 4.12.3 κόπριστος

. Thphr.CP 4.13.7 κοποςI 2

. Thphr.CP 4.15.3 ζωος2

. Thphr.CP 4.16.2 κοποςV 2

. Thphr.CP 4.7.4 θήρI 1

. Thphr.CP 5.15.5 αγίλωψI 1

. Thphr.CP 5.2.1 θροισμόςII 2

. {Thphr.}CP 5.3.6γριόωI 1 <cf.> [MJO]

. Thphr.CP 5.5.1 γίγαρτος

. Thphr.CP 6.10.1 γέννητοςIII

. Thphr.CP 6.10.3 κολλος

. Thphr.CP 6.11.12 1 κμήII 1

. Thphr.CP 6.11.16 γλισχρος

. Thphr.CP 6.11.2 κρόδρυαII

. Thphr.CP 6.14.12 γλ̆υκής

. Thphr.CP 6.17.6 κρατοςI 4

. Thphr.CP 6.18.8 γλ̆υκής

. Thphr.De elig.magistr.B 171 ασθησιςB I 2

. Thphr.De elig.magistr.B 214 βούλευτοςII

. Thphr.Fr.11 κινησία1

. Thphr.Fr.124γελαστί

. Thphr.Fr.146βελτερίαAlolema

. Thphr.Fr.174.3 κρίς1

. Thphr.Fr.58 κολουθέωB II

. Thphr.Fr.78 ζηλος1

. {Thphr.}Fr.9.28 λειπτήριον1

. Thphr.HP 1.1.9 κρεμών1 <cf.>[MJO]

. Thphr.HP 1.10.4 κανθόφυλλοςen la nueva edición el lema que aparece es σπανόφυλλα, si conservamos la cita hay que añadir ap.crít. [MJO]

. Thphr.HP 1.10.4 είζωοςII

. Thphr.HP 1.10.6 κορνα

. Thphr.HP 1.10.6 κανος2

. Thphr.HP 1.10.7 κανθίζω

. {Thphr.HP }1.11.1 γονοςII 1

. Thphr.HP 1.11.1 γγεονIII 2

. Thphr.HP 1.13.4 γονοςII 1

. Thphr.HP 1.14.2 κρόφυλλος1

. Thphr.HP 1.14.2 κρόκαρπος

. Thphr.HP 1.14.2 κρόβλαστος

. Thphr.HP 1.2.2 κολουθέωB III

. Thphr.HP 1.2.3 γνώριστος1

. Thphr.HP 1.2.5 βλαστος

. Thphr.HP 1.3.2 γωγήA III 2

. Thphr.HP 1.5.2 αραII

. Thphr.HP 1.5.3 κανθώδηςII 1 <cf.> [MJO]

. Thphr.HP 1.5.3 ϊνος

. Thphr.HP 1.5.3 διάφρακτος1

. Thphr.HP 2.2.12 θερ̆απευσία

. Thphr.HP 2.2.5 γριέλαιος2

. Thphr.HP 2.2.8 βλαστής1

. Thphr.HP 2.8.3 αγίπῠροςI 1

. Thphr.HP 3.1.3 δρύνω1

. Thphr.HP 3.1.5 Aβδηρτις1

. Thphr.HP 3.10.4 καμπής1

. Thphr.HP 3.10.5 δίαρθρος

. Thphr.HP 3.11.1 κροσχ̆ιδής

. Thphr.HP 3.12.1 κάρδιοςI

. Thphr.HP 3.12.2 βρωτος2

. Thphr.HP 3.13.4 κτ1

. Thphr.HP 3.14.2 2 γώνιος

. Thphr.HP 3.16.3 κ̆υλος1

. Thphr.HP 3.18.2 κανθοφόροςen la nueva edición aparece la forma verbal κανθοφορεδμφω, si se quiere mantener la cita bajo el lema κανθοφόρος
añadir ap.crít. [MJO]

. Thphr.HP 3.18.4 γνώδηςen la nueva edición el lema es κανθώδης, si se mantiene la cita añadir ap.crít. [MJO]

. Thphr.HP 3.2.4 γριότης1

. Thphr.HP 3.3.4 καρπέω

. Thphr.HP 3.4.2 κτέος

. Thphr.HP 3.7.4 αδοιώδης0 <cf.> [MJO]

. Thphr.HP 3.8.2 αγίλωψI 2

. Thphr.HP 3.8.5 λίφλοιος

. Thphr.HP 3.9.3 αγίςIV

. {Thphr.HP }3.9.7, 8 αγίςIV <cf.>[MJO]

. Thphr.HP 4.10.6 κανθαI 1 en la nueva edición el contexto es. κεάνωθος, frente al κεάνωνοςque tenemos y que ahora con esta edición aparece en el
ap.crít. [MJO]

. Thphr.HP 4.12.2 κ̆ιδώδης

. Thphr.HP 4.16.5 λ̆ιμοςII 2

. {Thphr.HP }4.2.8 κανθαI 2 <cf.> [MJO]

. Thphr.HP 4.2.8 κανθαI 2

. {Thphr.}HP 4.4.11 κρόδρυαII

. Thphr.HP 4.4.12 κανθαI 3

. Thphr.HP 4.4.2 κοποςI 2

. {Thphr.}HP 4.5.7AμοςII 1

. Thphr.HP 4.6.10 κ̆ανικός

. Thphr.HP 4.6.8 κρεμονικός

. Thphr.HP 4.7.1 κανθαI 2

. Thphr.HP 4.8.7 γόν̆ατοςI 2 <cf.> [MJO]

. Thphr.HP 5.1.2 (bis) θριπήδεστος

. Thphr.HP 5.1.2 θριπήδεστοςAp.Morf.

. Thphr.HP 5.1.2 βρωτος1

. Thphr.HP 5.1.4 κμάζωI 1

. Thphr.HP 5.1.5 δδος1

. Thphr.HP 5.2.1 Aνιανικός

. Thphr.HP 5.3.3 κτ̆ινος

. Thphr.HP 5.8.2 γριόωI 1
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. Thphr.HP 5.9.6 θραγένη

. Thphr.HP 6.1.3 κανθικός1

. Thphr.HP 6.1.3 κανθαIII 1

. Thphr.HP 6.2.2 κλων6.6.2 [MJO]

. Thphr.HP 6.4.11 θησαύριστος1 <cf.>[MJO]

. Thphr.HP 6.4.3 κανώδης

. Thphr.HP 6.4.3 κανος1

. Thphr.HP 6.4.6 αμ̆ατώδης1 <cf.>[MJO]

. {Thphr.HP }6.4.6 κορνα

. Thphr.HP 6.4.6 κανθικός1

. Thphr.HP 6.4.8 κανώδης

. Thphr.HP 6.4.8 κ̆ανίζω

. Thphr.HP 6.4.9 κανος1

. Thphr.HP 6.5.3 διάφρακτος2

. Thphr.HP 6.7.3 AδωνιςI 1

. Thphr.HP 6.7.3 βρότονον1

. Thphr.HP 6.7.5 αμ̆ασιά1

. Thphr.HP 7.10.5 δίαντοςII 1

. Thphr.HP 7.11.2 θερώδηςI 1

. Thphr.HP 7.13.4 λεξητήριοςII 1

. Thphr.HP 7.14.1 δίαντοςII 2

. Thphr.HP 7.14.1 δίαντοςII 1

. Thphr.HP 7.15.2 λίπεδον

. {Thphr.HP }7.15.2 είζωοςII

. Thphr.HP 7.3.3 δρύνω1

. Thphr.HP 7.3.4 κμάζωI 1

. Thphr.HP 7.4.10 κέφ̆αλοςI 4

. Thphr.HP 7.4.11 δροτής1

. Thphr.HP 7.6.2 κανθόομαι

. Thphr.HP 7.6.2 1γωνος

. Thphr.HP 7.7.2 κ̆αλήφηAlolema

. Thphr.HP 7.8.3 γχουσα1

. Thphr.HP 7.9.4 βλαβήςII 1

. Thphr.HP 8.11.1 κονίατος

. Thphr.HP 8.11.4 θέριστος1

. Thphr.HP 8.11.7 βλαστής1

. {Thphr.HP }8.2.1 αδοιώδης0 <cf.>[MJO]

. {Thphr.HP }8.3.1 ϊνος

. Thphr.HP 8.4.6 αρώδης

. {Thphr.HP }8.5.2 διάφρακτος1 <cf.> [MJO]

. Thphr.HP 8.6.4 κοπρος3

. Thphr.HP 8.8.5 αμόδωρον

. Thphr.HP 9.1.2 κανθαI 3

. Thphr.HP 9.1.2 κανθαI 2

. Thphr.HP 9.12.1 κανθαI 4

. Thphr.HP 9.15.4 κμάζωI 1

. Thphr.HP 9.15.5 λθαία1

. Thphr.HP 9.15.7 λεξ̆ιφάρμ̆ακος2

. Thphr.HP 9.16.4 κόνιτον1

. Thphr.HP 9.16.6 κ̆ατασκεύαστοςII 1

. Thphr.HP 9.16.6 βοήθητοςII

. Thphr.HP 9.16.8 Aλεξίας2

. Thphr.HP 9.17.1 δόκ̆ιμοςI 1

. {Thphr.HP }9.18.1 λθαία1

. Thphr.HP 9.18.3 γονέω

. Thphr.HP 9.20.2 λειμμαI 1

. Thphr.HP 9.4.2 ́Aδραμύτα

. Thphr.HP 9.4.8 γνόημαI

. Thphr.HP 9.5.1 κροφυής2

. Thphr.HP 9.6.4 γγείδιον1

. Thphr.Ign.13 λειπτήριον1

. Thphr.Ign.44 βλαστέω2

. {Thphr.}Ign.64 θραγένη

. Thphr.Ign.7 ερώδηςI 1

. Thphr.Ign.71 καπνοςI 2

. Thphr.Ign.73 θροισμόςII 2

. Thphr.l.c. <= Thphr.Fr.146> βελτερία1

. Thphr.Lap.14 καυστοςI 1

. Thphr.Lap.18, cf. 19καυστοςII

. Thphr.Lap.19 δάμαςII 1

. Thphr.Lap.37 αμ̆αττιςII 2

. Thphr.Lap.60 γγεονI 1

. Thphr.Lap.62 1 λ̆ιπής1

. Thphr.Lap.65 λαβαστρίτης

. Thphr.Metaph.10 ζήτητοςI 3 Thphr.Metaph.6a.3 [LIZ]

. Thphr.Metaph.23 γνωστοςII 3 <cf.> Thphr.Metaph.9a.22 [LIZ]

. Thphr.Metaph.9 δύν̆ατοςI 1 Thphr.Metaph.5b.13 [LIZ]

. Thphr.Metaph.9 δεκτοςI 1 Thphr.Metaph.5b.18 [LIZ]

. Thphr.Od.1 ειδήςII 2

. Thphr.Od.15 1 λ̆ιπής1

. Thphr.Sens.29 ασθητικόςI 1

. Thphr.Sign.2 1 κρόν̆υχος1

. Thphr.Sign.21 κρωρία

. Thphr.Sign.28 αθυιαI 1

. {Thphr.Sign.}42 κρωρία

. Thphr.Sign.42 δωII

. Thphr.Sud.39 λειψιςI 3 <cf.> [LIZ]

. Thphr.Vent.34 θροισμόςII 2

. Thrasym.B 1 ασθάνομαιII 2

. Thrasym.B 1 γαπάωB I 3

. Ti.Locr.104a λειπτικóςI 1 <cf.> [LIZ]

. Ti.Locr.104a λειπτικóςAlolema

. Ti.Locr.104e εροπόρος

. Ti.Locr.93b κίνητοςII

. Ti.Locr.93b κίνητοςAlolema

. Ti.Locr.96c αώνιοςIII 1
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. Ti.Locr.98e διάλειπτοςI 1

. Tib.II Nou.135γγ̆αρείαI 1

. Tim.15.107 ήτη2

. Tim.15.135 γριοςI 1

. Tim.15.153 γωAp.Morf.

. Tim.15.176 ακίζωI 1 <cf.> [MIM]

. Tim.15.184 αθ̆αλόειςII

. Tim.15.184 γριοςI 1

. Tim.15.210 αθοψ3

. Tim.15.22 γκυλένδετος

. Tim.15.29 δ̆ινόςI 2

. Tim.15.62 βακχίωτος

. Tim.15.63 γγοςII 1

. Tim.15.80 γκάλισμα2

. Tim.4.4 αμαIV 1

. Tim.Ant.Caec.M.28.1021B βαθμίδοτος

. Tim.Ant.Descr.M.28.944B γιόριζος

. Tim.Ant.Natiu.M.28.908D γγελοπλήρωτος

. Tim.Ant.Natiu.M.28.909B ερόβ̆ατος

. Tim.Ant.Natiu.M.28.909B διύπνιστος

. Tim.Com.2K. κίςI 1 debe decir Tim.Com.2. El cont. griego debe ser éste: Eρως...φρεννκίς[LLI]

. Timachidas en Ath.782f αακίς

. Timae.105 γωνιστήςI 3

. Timae.13 διανέμητος1

. Timae.149 ασ̆ιοςII

. Timae.30 κρώρεια1

. Timae.56a λθαίνω2Timae.56b[LIZ]

. Timae.56a Aλθαινος

. Timae.85 Aθάλεια1

. Timae.Fr.76 AμοςAlolema Timae.76 [LIZ]

. Timae.FR.85.6 Aήτης4Timae.85 [LIZ]

. Timae.l.c. <= Timae.Fr.76> AμοςII 1<= Timae.76> [LIZ]

. Timo 16 κύλιστοςdebe decir Timo SHell.790 [LLI]

. Timo 21 λ̆αός1 debe decir Timo SHell.795 [LLI]

. Timo 25.2 κριβολόγοςdebe decir Timo SHell.799, ¿por qué se remarca que está en plu.? [LLI]

. Timo 36 λεγεινόςII 3 debe decir Timo SHell.810 [LLI]

. Timo 40 αμύλοςI 2 <cf.> debe decir Timo SHell.814. En I 1 debe decir: peyor. [LLI]

. Timo 45 λ̆απαδνόςdebe decir Timo SHell.819[LLI]

. Timo 5 κύλιστοςdebe decir Timo SHell.779[LLI]

. Timo 5 λ̆ιγύγλωσσοςdebe decir Timo SHell.779 [LLI]

. Timo 66 αάζωdebe decir Timo SHell.840. El cont. griego debe decir: ο' μμοροιαάζουσιν(pues con el cambio de edición ha cambiado el texto) [LLI]

. Timo A 2.p.176.3 δόξαστοςII 2 debe citarse Timo PPF A.2.3[LLI]

. Timo l.c. <= Timo SHell.804> Aκάδημος1 <cf.> [LLI]

. Timo Phliasius 43 ανικτήςdebe decir Timo SHell.817 [LLI]

. Timo SHell.804 AκάδημοςAlolema

. Timo SHell.804 γορητής1

. Timocl.11.7 αμωδιάω3se debería quitar c. part. porque el participio no depende del verbo, pues si vemos el cont. griego:γχέλειςρν, θύννεια, νάρκας,
καράβουςμωδίαviendo las anguilas ... se te hacía la boca agua, por esa regla de tres, el ej. de más arriba, el de Arist.Pr. tb. se debería indicar que
va con participio [LLI]

. Timocl.7.4 γκάληI 1 <cf.> [LLI]

. Timocles AγύπτιοςII 7

. Timocr.1.3 AθναιAp.Morf.

. Tit.Bost.Man.M.18.1169B διάδεκτος

. Titanomach.1 αθήρII 1Titanomach.2 [LIZ]

. Titanomach.3 AγαίωνI 1

. {TLocri }16.7, 8, 30.8 (IV/III a.C.) en SEG 29.950 γυρθμός0 <cf.> -IMP\LST1CIT.BK!: quitar eso de "ed. γυρομός" porque ya no es cierto, y tb. sobra ahora
la ref. a SEG 29 [JUA]

. TLocri 23.6γυρθμόςun poco después, en Aγύρριος1 añadir esta cita: SEG 48.96.5 (Atenas IV a.C.) [JUA]

. trág. en POxy.2408.18 κρηβοςdebe citarse Trag.Adesp.656.18 [LLI]

. Trag.Adesp.112 γνωμονέωII 1 esta cita debe pasar a citarse: E.Fr.908b [LLI]

. Trag.Adesp.126 γαλμαIII 3

. Trag.Adesp.146a.5 θεσμος1

. Trag.Adesp.147 κταίνω

. Trag.Adesp.197c εινεφής

. Trag.Adesp.197d εροκέλαδοςel cont. griego sólo debe decir: . πιτυοκάμπται[LLI]

. Trag.Adesp.247 λ̆ιμοςI

. Trag.Adesp.279d (cj.) ήδονος

. Trag.Adesp.279g.10 κοός1

. Trag.Adesp.323 γύμναστοςI 2

. Trag.Adesp.328c (bis) αμοφθόρος

. Trag.Adesp.328c λκηστής1debe decir Trag.Adesp.585a. ¿En 2 se debería indicar que actua como adj.? [LLI]

. Trag.Adesp.328c αμοφθόρος

. Trag.Adesp.336 κύμ̆ατος

. Trag.Adesp.349 αόλοςIV

. Trag.Adesp.379 γκιστρονII 1

. Trag.Adesp.396 γνος1debe decir Lyr.Iamb.Adesp.7 [LLI]

. Trag.Adesp.418 λ̆αλάζωI 2 debe citarse Com.Adesp.745.3 [LLI]

. Trag.Adesp.423 κονάω2

. Trag.Adesp.445a γκοςI 1 ¿por qué hay ; detrás de esta cita? [LLI]

. Trag.Adesp.467 κτίτης2el cont. griego es el siguiente: Aκττιςπέτρα, por lo que elimínese la cita de este lema y pásese al lema κττις, -ιδος. [LLI]

. Trag.Adesp.482 δόκητοςII

. Trag.Adesp.583a 1 γήII 2

. Trag.Adesp.644.40 ανόγ̆αμος

. Trag.Adesp.655A.41 (ap.crít.) θνητοςdebe citarse Trag.Adesp.655D.41 (ap.crít.) [LLI]

. Trag.Adesp.665.29 θελκτοςII

. Trag.Adesp.700.24 αανήςI 1 <cf.> [LLI]

. Trag.Adesp.705.10 λεύωI 1 <cf.> [LLI]

. Trag.Adesp.720f λ̆ιδόνητος

. Trag.Adesp.732.5 αμ̆ατωπός0 <cf.> [LLI]

. Trag.Adesp.76 λ̆ιςII 1

. Trag.Adesp.93 κρότητος

. TrGF 1. CAT A 5. (n.102.) Aαντίδης5debe citarse Choerob.in Heph.236.12, 13 [LLI]

. Triph.14 εργηλόςII

. Triph.183 γλαόμητις

. Triph.269 λιτραίνω

. Triph.34 θηλής



Listados DGE Vol. I2 (2008)

. Triph.354 λήμων2

. Triph.360 ήσ̆υρος1

. Triph.569 κωκή1

. Triph.669 ήρAlolema Propongo completarse en Alolema: acc.ep.έρα, Triph.l.c.[VIK]

. Triph.70 αμ̆αλέοςI 2 Mejor completarse: α. μεθύσσου[VIK]

. Triph.70 αμ̆αλέοςAp.Morf.

. Trypho 1.6 αγαγρος

. {Trypho }2.31 αγαγρος

. Trypho Fr.113λετός

. Trypho Fr.117ζυμος

. Trypho Fr.47 θροιστικόςII 2

. Trypho Fr.88 ́Aλαος1

. Trypho Pass.1.25 αμύσσω

. {Trypho Pass.}3.13 αμύσσω

. Tyrannio 56 θέματος

. Tyrt.1.20 γάλλωI 1

. Tyrt.1.31 αδοοςI 1

. Tyrt.1.9 θλοφόροςI 1

. Tyrt.3.4 δ̆υτοςII 1 <cf.>[MIM]

. Tyrt.4.6 αχμητής1

. Tyrt.6.11 λάομαιII

. Tyrt.6.15 λλάD I 1

. Tyrt.6.16 ασχρόςB I

. Tyrt.6.17 λκ̆ιμοςI 1

. Tyrt.6.25 αμ̆ατόειςI 1

. Tyrt.6.25 αδοοςIII 1

. Tyrt.6.3 γρόςIII

. Tyrt.6.9 ασχύνωA II 1

. Tyrt.7.19 ασχρόςB I

. Tyrt.7.20 αχμήI 1

. Tyrt.7.37 κοντίζωI 1

. Tyrt.7.7 ίδηλοςII

. Tyrt.8.11 αμ̆ατόειςII

. {Tyrt.}8.17 ασχρόςB I

. Tyrt.8.21 αψα

. Tyrt.8.32 θάν̆ατοςI 1

. Tyrt.8.36 αχμήI 2

. Tyrt.8.8 AδραστοςI 1

. Tyrt.9 αθων1

. Tz. en An.Ox.4.115.5 γνωμοσία

. Tz. en An.Ox.4.53 καιρογράφος

. Tz.ad Hes.10 ετ̆ιδεύς

. Tz.ad Hes.3.58 (= Democr.B 5.3) κρόδρυαI 2

. Tz.ad Hes.564 κρον̆υχία1

. {Tz.ad Lyc.}1075 Aθιλλα

. Tz.ad Lyc.1141 θεμ̆ιτομιξία

. Tz.ad Lyc.1200 Aλίστρα

. Tz.ad Lyc.1232 λητεία

. Tz.ad Lyc.351λιβδύω0 <cf.> [MIM]

. Tz.ad Lyc.406AληκτώAlolema

. {Tz.}ad Lyc.436 γής2

. {Tz.}ad Lyc.436 γηλ̆ατέω

. {Tz.}ad Lyc.436 γιοςB

. {Tz.}ad Lyc.704, 1021 Aγαθοσθένης

. Tz.ad Lyc.921Aθιλλα

. Tz.AH 189ελλοδρόμος

. Tz.AH 273AμοςI 1

. Tz.Alleg.Il.18.582, 605 αθερόπλαγκτος2

. Tz.Alleg.Il.24.154 εροσκοπέω

. Tz.Alleg.Il.l8.582, 605 αθερόομαι2

. Tz.Alleg.Il.p.22 βροβόστρυχος

. Tz.Alleg.Od.10.127αματομαντεία

. {Tz.Alleg.Od.}11.135 αματομαντεία

. Tz.Alleg.Od.13.102γνοησία

. Tz.Alleg.Od.15.52εροσκόπος

. Tz.Alleg.Od.5.83 κάνισκος

. Tz.Alleg.Od.8.104 κμοθέτης

. Tz.Comm.Ar.1.107.7 (ap.crít.δδος2

. Tz.Comm.Ar.1.135.8 δηφᾰγέωAlolema

. Tz.Comm.Ar.1.156.15 γραφής2

. Tz.Comm.Ar.2.465.14 θλιοςI 2 En el apartado I , yo no distinguiría 1 y 2 (creo que una misma traducción sirve para ambas citas: de competición, de
concurso). [MIM]

. Tz.Comm.Ar.2.680.11 βαρβάρως

. Tz.Comm.Ar.3.760.11 θ̆αλάττωτος0 <cf.> [MIM]

. Tz.Comm.Ar.3.760.11 θ̆αλάττευτος0 <cf.> [MIM]

. Tz.Comm.Ar.3.814.12 ασχροπραξία

. Tz.Comm.Ar.3.835.11 δαημοσύνη

. Tz.Comm.Ar.l.c. <= Tz.Comm.Ar.1.135.8> δηφ̆αγέω1

. Tz.Ep.132.25 λέξιον

. Tz.Ep.133.1 ληθίζομαι1

. Tz.Ep.14 (p.26.11) δελφοποιητός

. Tz.Ep.3 (p.5.22) κλητί0 <cf.> [MIM]

. Tz.Ep.57 (p.80.18) 1γήII 2

. Tz.Ep.57 κοπωτί

. Tz.Ep.67 (p.97.2) βρόβιος2

. Tz.Ep.7 (p.15.16) είρροος2

. Tz.Ep.77 (p.115.26) γαλματουργέω

. Tz.Ep.92 (p.132.21) γχονίζω

. Tz.Ep.92 (p.133.13) έτειος

. Tz.Ex.111εροσκοπία

. Tz.Ex.13.16 L. γυμναστέω

. {Tz.}Ex.137.29, 140.11, 18, 21 L. αθερόπλαγκτος2

. Tz.Ex.145.20 L. έρωσις2

. Tz.Ex.149.22 L. βράδυντος

. Tz.Ex.150.26 L. θανατικός

. Tz.Ex.84.11 L. κολόβωτος
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. Tz.Ex.95.16 L. έρωσις2

. Tz.Ex.96.7 L.ερόομαι3

. {Tz.}Ex.l37.29, l40.ll, l8, 2l L. αθερόομαι2

. Tz.H.1.233 βροβόστρυχος

. Tz.H.1.593 δελφομιξία

. Tz.H.1.96 αχμαλώτισις

. Tz.H.10.561 είστροφος

. Tz.H.11.222 ασχροσύνη

. {Tz.}H.12.701 tít. έτειος

. Tz.H.13.312 γηλ̆ατέω

. Tz.H.13.314 γιοςB

. Tz.H.13.315 γής2

. Tz.H.13.317 γηλάτημα

. Tz.H.2.982 Aβδηροδημόκριτος

. Tz.H.3.367 θλιόω1

. Tz.H.5.73 Aκλήμων

. Tz.H.6.36 γνόστομος

. Tz.H.6.401 βίβλης0 <cf.> [MIM]

. Tz.H.6.735 θανατόω

. Tz.H.7.122 καρπόω

. Tz.H.7.637 Aγαθοσθένης

. Tz.H.8.398 Aσχρίων3

. Tz.H.8.431 καιροβόας1

. Tz.H.8.589 κύκλωτος

. {Tz.}H.9.160 έτειος0 <cf.> [MIM]

. Tz.H.9.417 λεσμα2

. Tz.ll.cc. <= Tz.ad Lyc.436> γηλ̆ατέωAlolema

. Tz.ll.cc. <= Tz.H.13.312> γηλ̆ατέω

. Tz.Met.Pind.31.11 κ̆ατ̆αληξία

. Tz.PH 182 Aγχιμάχη

. Tz.PH 771Aωνάριος

. TZab.5.5 γχωI 1 T.Zab.5.5 [LIZ]

. UPZ 106.11 είζωοςI 1 cuando se trata de dioses como en este caso, parece que tan buena o mejor trad. es inmortal [JUA]

. {UPZ }107.12 είζωοςI 1 esta segunda cita mejor quitarla. está en una laguna [JUA]

. {UPZ }108.10, 22 (I a.C.) είζωοςI 1 (todos I a.C.) // o (ambos I a.C.) pero da la casualidad que en este tercer papiro el escriba se olvidó de esta palabra
en la fórmula, que era la misma en los tres. Wilcken la restituye entre <> pero a nosotros no nos vale como cita esta tampoco [JUA]

. UPZ 109.11 (I a.C.) δελφή1 . = δελφήν[JUA]

. UPZ 109.4 (I a.C.) αρετίζω1

. {UPZ }110.115 (II a.C.) λλάE V 1 116 [JUA]

. UPZ 110.13 (II a.C.) δ̆υν̆ατέω2

. UPZ 110.168 γεώργητοςI 1 (II a.C.) [JUA]

. UPZ 110.2 (II a.C.) δελφόςI 1

. UPZ 110.46 (II a.C.) κρίβειαI 1 esta cita se podría poner en la serie de locuciones: μετπάσηςκριβείας[JUA]

. UPZ 112.2.1 (III a.C.) δίκημαI 1 112.3.1 [JUA]

. UPZ 119.12 (II a.C.) γιοςC I 1 la trad. mejor sin artíc.: santuario // aquí se podría añadir: τοΣαράπ[ιδος[JUA]

. UPZ 119.23 (II a.C.) ηδίαII 1aquí ηδίαsignifica más bien riña, pendencia, disputa // lo veo más cercano a I 1

. UPZ 121.5 1γένειος1(II a.C.) // tal y como está hecho el artíc. parece un uso subst. como en las inscrs. (que me pregunto si realmente lo es en ellas tb.)
Aquí es un adj. para describir a un esclavo de 18 años. No tiene nada que ver con la cosa agonística. Este artíc. es malo. mejorable

. UPZ 14.33 (II a.C.) έν̆αοςI 3 mejor así: τνέναονχρόνονa perpetuidad [JUA]

. UPZ 144.1 γνωμονέωII 1 separar fechas de este y del sgte. [JUA]

. UPZ 145.43 (II a.C.) καιρίαI 2

. UPZ 157.23 (III a.C.) δύν̆ατοςI 2

. UPZ 157.25 αλουροτάφοςcorr. en otro lugar[JUA]

. UPZ 162.1.20 (II a.C.) δελφόςII 2 esto es PTor.Choachiti 12.1.20 (II a.C.) // esto no tiene nada que ver con comunidades religiosas. eran hermanos de
verdad [JUA]

. UPZ 180a.1.3θλοφόροςII 2tras este lema incluir NUEVO LEMA: θλοχαρής, -έςque se complace en la contienda de un atleta Epigr.Anat. 31.1999.45
(Faselis, imper.). [JUA]

. UPZ 180a.15.9, 27.5 (II a.C.) διάστολοςI 1 me resulta bastante confuso, pero yo lo pondría así: 1 sent. dud. no repartido o quizá no identificado, sin
distinguir de momias [JUA]

. UPZ 180a.41.9 (II a.C.) αλουροςI

. {UPZ }181.2.3 θλοφόροςII 2(II a.C.) [JUA]

. UPZ 19.14 (II a.C.) θυμία2

. UPZ 20.77 (II a.C.) ατέωA II 1 al principio del cont. falta ατεν[JUA]

. {UPZ }217.15 θλοφόροςII 2(II a.C.) [JUA]

. UPZ 225.9 (II a.C.) λ̆ιεύςI 1 aquí es parte del n. de un impuesto: τετάρτητνλιέωνen época ptol. n. de un impuesto del 25 por ciento sobre la pesca
UPZ 225.9, cf. BGU 1313 (ambos II a.C.) // la pesca era monopolio del estado: los pescadores entregaban al estado la cuarta parte de las capturas 
[JUA]

. UPZ 5.17 κόλουθοςI 2 corr. en otro lugar [JUA]

. UPZ 59.13 (II a.C.) ηδίζωII 1 <cf.> "estar disgustado, preocupado" valdría como trad., pero desde luego estar asqueado no vale. Es la señora esta que
le escribe al marido que está recluido en el Serapeo de Memfis y le dice que está muy contenta de saber que está bien pero ηδίζεταιal enterarse de
que no va a volver cuando todos los demás han vuelto. White traduce "I was unhappy". Ni siquiera "estar preocupado" valdría. La mejor trad. aquí es
estar disgustado, sentir disgusto o aflicción [JUA]

. {UPZ }6.12 κόλουθοςI 2 corr. en otro lugar [JUA]

. UPZ 6.22 (II a.C.) λλάE V 1 (II a.C.) [JUA]

. UPZ 64.4, 9 (II d.C.) λάστωρ3

. UPZ 77.2.9, 16 αμαIII 1 (II a.C.) // el ed. no tiene ni idea del sentido de esta enigmática expr. Es una frase que le dicen a alguien en sueños. Kiessling no
dice nada. Yo la quitaría [JUA]

. UPZ 79.22 (II d.C.) γιοςA II 1 (II a.C.) [JUA]

. Val.Flac.1.583 AκάμαςI 4

. Val.Flac.1.629 Aγων3

. {Val.Flac.}4.715 Aγων3

. Val.Flac.5.182 αθήρI 2

. Val.Gn. en Epiph.Const.Haer .31.5κατάργητος1

. Val.Gn. en Epiph.Const.Haer .31.6.4 διχοτόμητος

. Varro en Isid.Etym.8.9.13 ερομαντεία

. Varro en Priscian. Inst.2.30.16 2 γμαInst.1.39 [MJO]

. Varro en Seru.Aen.3.359 ερόμαντις

. Varro LL 5.102 ήρII 1

. Varro Sat.Men.473έρ̆ινος1

. Veg.l.c. <= Veg.Mul.3.1.2> κροκωλοίφιον

. Veg.Mul.1.22.5 κοντίζωII 1

. {Veg.Mul.}1.26.4 κοντίζωII 1

. {Veg.Mul.}1.56.7 κρων0 <cf.> 1.56.17 [MJO]

. {Veg.Mul.}2.112.2 δάρκη

. Veg.Mul.2.130.2κρων0 <cf.> [MJO]

. Veg.Mul.2.47.1 (bis) κροκώλιον
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. Veg.Mul.2.47.1 κροκώλιονAlolema

. Veg.Mul.2.86.3 δάρκη

. Veg.Mul.3.1.2 κροκωλοίφιον

. {Veg.Mul.}3.28.15 δάρκη

. Veg.Mul.ll.cc. <= Veg.Mul.2.112.2> δάρκη

. Veg.Mul.ll.cc. <= Veg.Mul.2.86.3> δάρκη

. Veg.Mul.ll.cc. <= Veg.Mul.3.28.15> δάρκη

. Verg.Aen.1.121 Aλήτης3

. Verg.Aen.1.121 AβαςI 7

. Verg.Aen.1.411 ήρI 1

. Verg.Aen.1.720 Aκιδαλία

. Verg.Aen.10.128Aκμων5

. Verg.Aen.10.170AβαςI 6

. Verg.Aen.10.338Aλκάνωρ2

. {Verg.Aen.}10.338 Aλκάνωρ

. Verg.Aen.10.537Aμονίδης3

. Verg.Aen.10.747Aλκάθοος4

. Verg.Aen.11.30 Aκοίτης2

. Verg.Aen.11.612Aκοντεύς3

. Verg.Aen.11.89 αθων1 <cf.>[MJO]

. Verg.Aen.12.247αθραI

. Verg.Aen.2.115 δ̆υτοςII 1 <cf.> [MJO]

. Verg.Aen.4.574 αθήρI 1

. Verg.Aen.5.84δ̆υτοςII 2

. Verg.Aen.6.579 αθέριοςI 2 <cf.> [MJO]

. {Verg.Aen.}6.640 αθήρI 1

. Verg.Aen.6.801 Aλκείδης1

. Verg.Aen.6.887 ήρII 1

. Verg.Aen.7.695 Aκουοι

. Verg.Aen.7.730 γκ̆υλίς

. Verg.Aen.7.83Aλβουναία

. Verg.Aen.8.608 αθέριοςI 1

. {Verg.Aen.}9.246 Aλήτης3

. Verg.Aen.9.326 ημιI 3

. Verg.Aen.9.500 Aκτωρ8

. Verg.Aen.9.672 Aλκάνωρ1

. Verg.Aen.9.672 Aλκάνωρ

. Verg.Aen.l.c. <= Verg.Aen.7.730> γκ̆υλίς

. Verg.Aen.passim AνείαςI 1

. Verg.B.3.2 Aγων5

. Verg.B.3.45κανθοςI

. Verg.B.6.20AγληI 8

. Verg.G.2.119 κανθοςI 3

. Verg.G.2.123 ήρII 1

. Verg.G.2.292 αθέριοςI 1

. Verg.G.2.325 αθήρI 2

. Verg.G.3.546 ήρII 1 vis [MJO]

. Verg.G.4.463 AκτιάςI 1

. Vett.Val. en Cat.Cod.Astr .8(1).170, 25 θετησία8(1).170.25 [MJO]

. Vett.Val.1.13 αρεσιςII 3 1.12 [MJO]

. Vett.Val.1.22 αρεσιςII 3

. Vett.Val.10.11 γονοςII 510.2[MJO]

. Vett.Val.101.2 κ̆αταστ̆ατέω99.28 // quitar contexto πρς+ Ac. no aparece, sino que aparece el ac. adverbial πολλ[MJO]

. Vett.Val.105.8 θετέωI 1 100.2 [MJO]

. Vett.Val.106.8 κάκωτος3 vista [MJO]

. Vett.Val.107.13 αμοπτυϊκός

. Vett.Val.113.10 ασθησιςA II 1 <cf.> 107.26 [MJO]

. {Vett.Val.}115.3 θετέωI 1 109.16 [MJO]

. Vett.Val.117.8 καταμαρτύρητος111.22 [MJO]

. {Vett.Val.}121.19 αμοπτυϊκός

. Vett.Val.123.21 δελφοδότης117.24 [MJO]

. {Vett.Val.}129.10 καταμαρτύρητος0 <cf.>[MJO]

. {Vett.Val.}133.23 κυρολόγητος126.16 [MJO]

. Vett.Val.135.32 γαθοδαίμων2 128.22 [MJO]

. Vett.Val.136.19 κτίςIII 129.9 [MJO]

. Vett.Val.142.19 κτινοβολέω2 134.31 [MJO]

. Vett.Val.142.4 κτινοβολία2134.17 [MJO]

. Vett.Val.145.13 δροσία137.19 [MJO]

. Vett.Val.153.32 κόλαστοςII 2 145.31 [MJO]

. Vett.Val.164.17 γαθοποιΐα2 155.29 [MJO]

. {Vett.Val.}165.31 αμαγμός157.5 [MJO]

. Vett.Val.168.13 κρόνυκτος159.19 [MJO]

. Vett.Val.173.34 κρον̆υχία2164.24 [MJO]

. {Vett.Val.}177.11 καταμαρτύρητος

. Vett.Val.179.13 Aιδης(́ δης)I 2 170.3 [MJO]

. Vett.Val.18.16 αφν̆ιδιοτ̆υχής17.21 [MJO]

. Vett.Val.180.11 γορασμόςI 171.2 [MJO]

. Vett.Val.184.6 θεμιτοφαγέω174.24 [MJO]

. {Vett.Val.}191.24 θέτησιςII <cf.> 182.1 [MJO]

. Vett.Val.197.25 θέτησιςII 187.2 [MJO]

. Vett.Val.2.28 δελφότηςI 1 2.24 [MJO]

. Vett.Val.203.32 γαθοποιέωI 3 194.4 [MJO]

. Vett.Val.203.7 κυρολόγητος193.15 [MJO]

. Vett.Val.205.21 κτινοβολέω2 195.24 [MJO]

. Vett.Val.208.10 ατιατικόςII 198.9 [MJO]

. Vett.Val.220.20 δουλαγώγητος209.35 [MJO]

. Vett.Val.222.12 καρτέρητοςI 2 211.15 [MJO]

. Vett.Val.23.23, 27, 29 κούωIV 1 <cf.>[MJO]

. Vett.Val.238.2 κατάληπτοςI 3 228.27 [MJO]

. Vett.Val.240.15 διοικησία230.13 [MJO]

. Vett.Val.263.17 κοπίατοςI 2 251.16 [MJO]

. Vett.Val.271.11 κροθ̆ιγής2 <cf.>suprimir cita [MJO]

. Vett.Val.3.4 αμαγμός

. {Vett.Val.}333.16 αμαγμός320.8 [MJO]

. Vett.Val.344.8 γλ̆αοφορέω330.19 [MJO]

. {Vett.Val.}351.23, 5 κάκωτος3351.23, 25[MJO]
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. Vett.Val.354.23 αμόρροϊα1

. Vett.Val.378.30 γαθόφρων

. Vett.Val.38.13 λγησις37.18 [MJO]

. Vett.Val.382.28 αμοπτυσία

. Vett.Val.4.12 γαλματογλύφος

. Vett.Val.40.1 κροθ̆ιγής1 39.12 [MJO]

. Vett.Val.42.13 δρεπήβολος1

. Vett.Val.46.12 1β̆ιοςI <cf.>45.20 [MJO]

. {Vett.Val.}47.5 δρεπήβολος1 <cf.> [MJO]

. Vett.Val.55.17 αρέτης254.15 [MJO]

. Vett.Val.62.20 γαθοδαιμονέω61.9 [MJO]

. Vett.Val.67.18 κ̆αθυστέρητος165.19 [MJO]

. Vett.Val.7.26 ερώδηςI 2 7.20 [MJO]

. Vett.Val.74.28 δελφοκτονέω72.5[MJO]

. Vett.Val.75.11 γέλαστοςI 1 <cf.> 72.19 [MJO]

. Vett.Val.78.6 αμοπότης75.3 [MJO]

. Vett.Val.83.20 γαθοτυχέω79.30 [MJO]

. Vett.Val.89.30 κεντρος3 85.27 [MJO]

. Vett.Val.92.30 λαμπήςI 4 88.26 [MJO]

. Vit.Aesop.G 3AγαθόπουςAp.Morf.

. Vit.Aesop.G 33 λαζώνI 1 La lectura de la edic. de Papathomopoulos es λαζον<ικ>ώτερος, frente a la antigua de Perry λαζονότερος.
O bien se da la lectura del ap. crít. (entonces sería: Vit.Aesop.G 33.8 ap. crít.), o bien se introduce la cita bajo el lema λαζονικός1 antes del primer punto y
aparte. [LIZ]
. Vit.Aesop.G 6 1 εροπετήςEn la edic. de Papathomopoulos se prefiere la forma jónica ερο- frente a la que aparecía en la de Perry ερο-. Hay además

un cambio en el acento: εροπέτης. Debría probablemente introducirse como alolema. [LIZ]
. Vit.Aesop.G 76 κηδιώδης
. Vit.Aesop.G 89 1 δεια4
. Vit.Aesop.G 92 κρόλευκος
. Vit.Aesop.G 97 1 δεια2
. Vit.Aesop.G 98 αφνίδιος2
. Vit.Aesop.G 99 κρίς1
. Vit.Aesop.l.c. <= Vit.Aesop.G 3> Aγαθόπους1
. Vit.Aesop.passim Aσωπος1
. Vit.Aesop.W.103 AνοςI 3
. {Vit.Aesop.}W.2 Aγαθόπους1
. Vit.Aesop.W.30 βάσκαντοςII 2
. Vit.Fr.Pap.Phil.21.25κλήρημα1 2.1.25 [MJO]
. Vit.Hom.Herod.263 αθυιαI 1 Ps.Hdt.Vit.Hom.19 [MJO]
. Vit.Philonid.p.12C αρετιστής1 p.86 [MJO]
. Vit.Philonid.p.954 δυσκόλωςp.87 [MJO]
. Vit.Pi.p.7 Aβίωνp.7.12 [MJO]
. Vit.Prophet .124.9 Aδριακή
. Vit.Prophet .18.11 Aβδιο
. Vit.Prophet .2.4, 7, 6.8 Aζαρίας1
. Vit.Prophet .96.7βλαβήςII 1
. Vitr.10.1 κροβ̆ατικόςpendiente [MJO]
. Vitr.10.15.4 γκώνIII 3pendiente [MJO]
. Vitr.10.8.1 γκώνIII 2 pendiente [MJO]
. Vitr.2.8.11 κρόλ̆ιθος0 <cf.>pendiente [MJO]
. Vitr.3.5.5 1βαξIV 1 pendiente [MJO]
. Vitr.4.1.9 κανθοςIpendiente [MJO]
. Vitr.4.6.4 γκώνIII 4 pendiente [MJO]
. Vitr.5.2.2 ήρII 1pendiente [MJO]
. Vitr.7.3.10 1 βαξIV 2 pendiente [MJO]
. Vitr.8.5.1 γκώνII 7pendiente [MJO]
. Vitr.8.6.12 ήρII 3 pendiente [MJO]
. Vitr.9.8.3 ήρII 1pendiente [MJO]
. Vlp.Dig.49.18.4 γγ̆αρεύωAlolema
. Vlp.Dig.l.c. <= Vlp.Dig.49.18.4> γγ̆αρεύω2
. Vlp.Sch.D.18.328 διάκοπος218.328 D. [MJO]
. Vran.13 Aδανα2
. Vran.19 Aβασηνοί
. Vran.22 Aκχηνοί
. Vran.6 Aαμηνός
. Vran.6 Aαμηνή
. Vran.7 Aαντις
. Vran.7 Aανται
. Wilcken Chr.1.167.15 (II d.C.) γρεύω1 <cf.> esto es UPZ 225.15 (II a.C.) // aquí se trata de pesca, así que no va bien en cf. a los jabalís, además aquí hay

que señalar que es uso abs. [JUA]
. Wilcken Chr.1.389 αγιαλοφυλακέωcorr. en otro lugar[JUA]
. Wilcken Chr.109.12 (III a.C.) αωνόβ̆ιοςesto es PMonac.45.12 (III a.C.)[JUA]
. Wilcken Chr.109.12 (III a.C.) γαπάωA III 2esto es PMonac .45.12 (III a.C.) // el cont. es:γαπ[ημένοςπτςIσιδος, mejor poner el cont. completo de

OGI 90: γαπημένοςπτοΦθy esta en cf. [JUA]
. Wilcken Chr.167.9 (II a.C.) λιείαI 3esto es UPZ 225.9, pero esta cita ya la tenemos s.u. λιεύς, que es donde debe estar: eliminar cita y apartado [JUA]
. Wilcken Chr.189.11 (III a.C.) AλεξάνδρειαGrafía
. Wilcken Chr.281.33 (IV d.C.) γροικίαII 1
. Wilcken Chr.298.8 (VIII d.C.) ερικόςII Husson todavía pensaba que esto tiene que ver conήρ,pero hay un artíc. de 1994 (v. RBLG) en que se demuestra,

a pesar de lo que dice Procopio, que tiene que ver con lat. aes y aerarium y que era una especie de "pago en metálico por conceptos diversos que
formaba parte de los impuestos regulares" (nota de Signes en trad. de Gredos de Procopio). Creo que habría que hacer dos lemas distintos y a éste
hacerle una etimología. Me da la sensación ademásde que en el papiro es adj.:κτετνχρυσικνδημοσίωντςδιοική(σεώς)σουκαερικν[JUA]

. Wilcken Chr.405.6 λιαδίτης

. Wilcken Chr.l.c. <= Wilcken Chr.189.11 (III a.C.)>Aλεξάνδρεια1

. X. en AB 80 δημοσύνη0 <cf.> (mejor completarse: p.809. [VIK]

. X. en AB 344 δ̆ικόμ̆αχος2 (mejor completarse: p.344). [VIK]

. X.Ages.1.1 Aγησίλαος5

. X.Ages.1.10 δολοςII 1 <cf.> [VIK]

. X.Ages.1.20 έν̆αοςI 2

. X.Ages.1.24 γαστός2 <cf.> [VIK]

. X.Ages.1.4 διάσπαστοςI 1

. X.Ages.11.16 ίδιοςI 1

. X.Ages.11.2 γνόςB I 1 <cf.> [VIK]

. {X.}Ages.2.20 AκαρνάνII

. X.Ages.5.3 γάλλωI 2

. X.Ages.6.3 κονιτί

. X.Ages.6.7 θορύβητος

. X.Ages.6.8 καταφρόνητοςI 1
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. X.Ages.8.1 γαπάωA II 2

. X.Ages.9.1 λαζονεία1

. X.Ages.9.1 γάλλωI 1

. X.Ages.9.2 βρύνωII 3

. X.An.1.10.13θρόοςI 1

. X.An.1.2.1 θροίζωI 1 Debe ser mejor: τόβαρβαρικν[VIK]

. X.An.1.2.11 Aγορά2Debe ser corregido: Kεράμωνγορά[VIK]

. X.An.1.2.18 γοράB I 1

. X.An.1.2.21 ασθάνομαιII 1

. X.An.1.2.27 κινάκης0 <cf.>[VIK]

. X.An.1.2.6 Aνιάν2

. X.An.1.2.7 γριοςI 1

. X.An.1.3.14 γοράζωIII

. X.An.1.3.16 ατέωA I 1

. X.An.1.3.20 Aβροκόμας1

. X.An.1.3.21 αρετόςI 1 Debe ser corregido: (νδρες) [VIK]

. X.An.1.4.9 δ̆ικέωI 1 <cf.>[VIK]

. X.An.1.4.9 θυμοςI 1

. X.An.1.5.10 γοράζωII 1

. X.An.1.5.5 λέτης1

. X.An.1.5.6 1 λευρον1

. X.An.1.7.3 αρέωC 2

. X.An.1.9.11 λέξωII 3

. {X.}An.1.9.25 γαστός1 <cf.> [VIK]

. X.An.1.9.5 κόντισις1

. X.An.1.9.5 αδήμωνI 1

. X.An.2.1.11 διάβ̆ατος1

. X.An.2.1.14 AγυπτοςII 2

. X.An.2.3.18 γγέλλω2 <cf.> Debe ser corregido: πρτοςγγειλα, 2.3.19.[VIK]

. X.An.2.3.18 ατέωA I 2

. X.An.2.3.22 ασχύνωB I 2

. X.An.2.4.19 κόλουθοςII 4 Debe ser: τότεπιθήσεσθαικαλύσειντνγέφυραν. [VIK]

. X.An.2.5.31 Aγίας3

. X.An.2.5.39 1 θεοςII 1

. X.An.2.5.6 γνωμοσύνηIII 2

. X.An.2.6.10 κόλαστοςI 1

. X.An.2.6.19 ασχύνωB I 2 Mejor completarse: σχύνετο...τοςστρατιώτας[VIK]

. X.An.2.6.26 γάλλωI 2 Debe ser corregido: σπερδέ...οτω...ξαπατν[VIK]

. X.An.3.1.10 ασχύνηB II 2

. X.An.3.1.14 γωC III 1

. X.An.3.1.21 γωνοθέτης2

. X.An.3.1.25 κμάζωI 3

. X.An.3.1.31 Aγασίας

. X.An.3.1.35 λλάD III Debe ser corregido: 3.1.35. [VIK]

. X.An.3.1.40 ασθάνομαιII 1

. {X.}An.3.1.45, 7.6.9 λλάD III

. X.An.3.1.7 ατιάωI 1

. X.An.3.2.13 γείρωI 1 <cf.> Puede ser completado: . τνναρίθμητονστρατιν[VIK]

. X.An.3.2.23 θυμητέον

. X.An.3.3.5 κήρυκτοςII

. X.An.3.4.18 κροβόλισις

. X.An.3.4.37 κρωνυχία

. X.An.3.4.5 ακίζωI 1

. X.An.3.5.10 γκυραI 1

. X.An.3.5.13 καυστοςI 1

. X.An.4.1.17 γωC I 1 <cf.> [VIK]

. X.An.4.1.19 γαθόςA IV 1 Debe ser corregido: καλώτεκαγαθ[VIK]

. {X.An.}4.1.27 Aγασίας

. X.An.4.1.7 γκοςI 1

. X.An.4.2.13 λίσκομαιA I 2

. {X.An.}4.2.7 λ̆αλάζωI 1 <cf.>[VIK]

. X.An.4.3.22, 8.18 AσχίνηςI 4

. X.An.4.3.26 1 κμήIV 2

. X.An.4.4.11 λεεινόςI 1 Debe ser corregido: χιν[VIK]

. X.An.4.4.15 ληθεύωI 1

. X.An.4.4.21 λίσκομαιAp.Morf.

. X.An.4.4.6 δ̆ικέωII 1

. X.An.4.5.21 δειπνος

. X.An.4.6.13 ασθησιςA II 1 <cf.>[VIK]

. {X.}An.4.7.13 AνείαςII 3

. X.An.4.8.27 γωνίζομαιI 1

. X.An.5.1.16 γώγ̆ιμοςI

. X.An.5.2.8 λίσκομαιAp.Morf.Debe ser corregido y completado: part.aor.tem. Plusperf.λώκεινes en X.An.5.2.15.[VIK]

. X.An.5.3.10 λίσκομαιA I 1

. X.An.5.4.11 γωB 1

. X.An.5.4.19 θυμέω

. X.An.5.5.13 γαπάωB II

. X.An.5.6.18 ληθεύωI 1

. X.An.5.6.27 γορεύωI 2

. X.An.5.6.37 Aήτης2Propongo completarse: Aήτηςιδος. [VIK]

. X.An.5.6.9 β̆ατοςI 2 Completarse: Παρθένιος(ποταμς). [VIK]

. X.An.5.7.3 γοράA I

. X.An.6.3.18 γωC I 4

. X.An.6.3.19 αθωI 1

. X.An.6.3.25 δελφόςI 1 Propongo: 6.3.24. [VIK]

. X.An.6.4.23 γγεονI 1

. X.An.6.4.4 αγῐαλός1

. X.An.6.4.5 λ̆ιθος1

. X.An.6.5.12 γνοέωII 3

. X.An.6.5.27 λ̆αλάζωI 1

. X.An.6.5.9 κέραιοςII 2 <cf.> [VIK]

. X.An.7.1.20 κραII 1 <cf.> [VIK]

. X.An.7.1.20 λ̆ιευτικόςI 1

. X.An.7.2.25 δελφόςII 1

. X.An.7.3.38 γνοέωIII 1 <cf.>[VIK]

. X.An.7.3.39 AθήνηAlolema
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. X.An.7.4.18 κοντίζωI 1

. X.An.7.5.3 κολουθέωA I 1

. X.An.7.6.43 Aβροζέλμης

. X.An.7.7.3 λέξωAp.Morf.

. X.An.7.7.3 κούωII 2Debe ser corregido: 7.7.30. [VIK]

. {X.}An.7.8.17 ́Aλίσαρνα1

. X.An.7.8.8 Aδραμύττιον

. X.Ap.31 γνωμοσύνηI 1

. X.Ap.8λγύνω2

. X.Ath.1.10 κολ̆ασία2Puede ser completado: δούλωνκαμετοίκων. [VIK]

. X.Ath.1.16 Aθήναζε

. X.Ath.1.5 κρίβειαI 2

. X.Ath.1.5 κολ̆ασία2

. X.Ath.2.14 1 δεήςIII 1

. X.Ath.3.5 ήθηςI 1

. X.Cyn.1.1 γραI 1 Debe ser: τμνερημαθεν,..., γραικακύνες. [VIK]

. X.Cyn.1.9 Aλκάθοος1

. X.Cyn.10.6 λεεινόςI 2

. X.Cyn.11.2 κονιτικός

. X.Cyn.12.15 καιροςI 1

. X.Cyn.12.21 λίσκομαιA IV 1

. X.Cyn.12.3 γραII 1

. X.Cyn.12.6 γρεύω1 <cf.> [VIK]

. {X.Cyn .}13.13γραII 1

. {X.Cyn .}13.15γραI 1 <cf.> [VIK]

. X.Cyn.13.17 γαθόςB II 1

. X.Cyn.2.6 κρωλένιον

. X.Cyn.3.3 λγος1

. X.Cyn.3.5 ασθησιςA II 1

. X.Cyn.4.1 γκώνI 4

. X.Cyn.4.4 αωρέωII 5 Mejor: ψυχν[VIK]

. X.Cyn.6.1 γκύληIII 2

. X.Cyn.6.13 γρότεροςI 2

. {X.Cyn .}6.9 κρωλένιον

. X.Cyn.7.4 δ̆ικοςII

. X.Cyn.7.5 Aλκή2

. X.Cyn.7.6 Aκτίς3

. X.Cyn.7.6 Aχμή

. X.Cyn.7.6 αθήρIII

. X.Cyr.1.1.4 κούωI 2

. X.Cyr.1.1.4 γαπάωB IIDebe ser: ν[VIK]

. X.Cyr.1.2.11 ηδήςII 2

. X.Cyr.1.2.13 γχίμαχος2

. X.Cyr.1.2.13 γχέμ̆αχοςI 2

. X.Cyr.1.3.11 λλάD I 3 Debe ser corregido: ποιε[VIK]

. X.Cyr.1.4.10 αμ̆ατόωI 1

. X.Cyr.1.4.16 θήρευτος

. {X.}Cyr.1.4.22 λκ̆ιμοςI 1

. X.Cyr.1.4.24 γριόωI 2

. X.Cyr.1.4.4 αδώςI 4

. X.Cyr.1.4.8 λλάE V 1 Debe ser corregido: ξετραχήλισεν. O... -IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. X.Cyr.1.5.11 γωνίζομαιI 2

. X.Cyr.1.5.13 λέξωII 2

. X.Cyr.1.5.13 δ̆ικοςA I 2

. X.Cyr.1.6.16 1 κεστής

. X.Cyr.1.6.19 κοντιστής1 Suprimir la referenzia. [VIK]

. X.Cyr.1.6.2 κουστός1

. X.Cyr.1.6.28 γωνίζομαιI 2

. X.Cyr.1.6.29 γύμναστοςI 2

. X.Cyr.1.6.3 κούωII 2

. X.Cyr.1.6.39 κίνητοςI

. X.Cyr.1.6.40 αρέωA II 1

. X.Cyr.1.6.43 δ̆αήςI 1

. X.Cyr.1.6.46 είI 1 Debe ser: αεντες[VIK]

. X.Cyr.1.6.6 θέμιστοςI 2

. X.Cyr.1.6.9 γωνιστέον

. {X.}Cyr.2.1.17 γαθόςA IV 2 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.2.1.19 αώνB I 1

. X.Cyr.2.1.23 θλονI

. X.Cyr.2.1.26 κριβόωII 2

. X.Cyr.2.2.11 λαζονεύομαι1

. X.Cyr.2.2.11 AγλαϊτάδαςDebe ser completado: taxiarca persa. [VIK]

. X.Cyr.2.2.12 λαζώνI 1

. {X.}Cyr.2.2.18 λλάD III

. X.Cyr.2.2.26 δ̆ικοςA I 4

. X.Cyr.2.2.29 ασχοςII

. X.Cyr.2.2.9 κριβόωI 2

. X.Cyr.2.3.13 κριβόωII 2

. X.Cyr.2.3.15 γωνίαI 1

. X.Cyr.2.3.19 γ̆αμαιII 1 <cf.> [VIK]

. {X.}Cyr.2.3.5, 5.1.24 λλάD III

. X.Cyr.2.4.19 ασ̆ιοςI 2

. X.Cyr.2.4.3 κολουθέωA I 2

. X.Cyr.2.4.3 γυῐα2

. X.Cyr.2.4.32 γοράB II

. X.Cyr.2.4.7 δ̆ικέωII 1

. X.Cyr.2.4.9 γ̆αμαιII 1

. X.Cyr.3.1.19 θροίζωI 1 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.3.1.24 θυμοςIII

. X.Cyr.3.1.34 δύν̆ατοςI 3 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.3.1.37 αχμάλωτοςI 2 Debe ser corregido: νομίζεινελφθαιταύτηναχμάλωτον. [VIK]

. X.Cyr.3.1.38 γνοῐαI 1

. X.Cyr.3.1.39 ατιάωI 2

. X.Cyr.3.1.7 αχμάλωτοςI 2

. {X.}Cyr.3.2.9 λ̆αλάζωI 1

. X.Cyr.3.3.2 γωA I 1
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. X.Cyr.3.3.22 θρόοςI 1

. X.Cyr.3.3.38 γαπάωB II

. X.Cyr.3.3.52 λγεινόςI 2

. X.Cyr.3.3.55 δωI 2 Debe ser: σθν[VIK]

. X.Cyr.4.1.11 αρέωA II 1 <cf.>[VIK]

. X.Cyr.4.1.3 βλαβήςI 1 Debe ser completado: κατοςατονδρας. [VIK]

. X.Cyr.4.1.8 θυμία2

. X.Cyr.4.2.31 θωράκιστος1

. X.Cyr.4.2.40 ασχυντέον1

. X.Cyr.4.2.45 καιροςI 1

. X.Cyr.4.3.2 λέξωI 2

. {X.Cyr.}4.4.1αχμάλωτοςI 2

. X.Cyr.4.5.2 κέραιοςII 1

. X.Cyr.4.6.10 ληθεύωI 3

. X.Cyr.4.6.3 γαθόςA IV 1

. X.Cyr.4.6.4 αχμήI 2

. X.Cyr.5.1.14 κρ̆ατήςI 3 Propongo completarse: c. gen. objet. [VIK]

. X.Cyr.5.1.16 αθωI 2

. X.Cyr.5.1.3 λίσκομαιA I 2

. X.Cyr.5.1.3 Aβραδάτας

. X.Cyr.5.2.34 θροίζωII 2Debe ser corregido: θροισται. [VIK]

. X.Cyr.5.2.36 κόλουθοςI 2

. X.Cyr.5.2.4 αρέσιμος

. {X.}Cyr.5.2.8 λλάD III

. X.Cyr.5.3.20 γαθόςC I

. X.Cyr.5.3.42 Aλκεύνας

. X.Cyr.5.4.38 γωB 1

. X.Cyr.5.5.15 γωD

. X.Cyr.5.5.21 ατέωA I 2

. X.Cyr.5.5.39 γωA II 1

. X.Cyr.6.1.28 κροβολιστής1

. X.Cyr.6.1.35 ασχύνηB II 2

. X.Cyr.6.1.36 ασχύνηB II 2

. X.Cyr.6.1.53 κολουθέωA I 2

. X.Cyr.6.1.54 γώγιον2

. X.Cyr.6.2.10 Aολεύς

. X.Cyr.6.2.14 γγελία1

. X.Cyr.6.2.15 κροβόλισις

. X.Cyr.6.2.33 κονάω1 Quizá mejor completarse: κοννλόγχην. [VIK]

. {X.Cyr.}6.2.4κοντιστικός1

. X.Cyr.6.3.13 δηλοςI 1

. X.Cyr.6.3.16 ατίαI 2

. X.Cyr.7.1.11 ατιατέον1

. X.Cyr.7.1.23 αρωA I 1

. X.Cyr.7.1.36 λγέωI 1

. X.Cyr.7.1.4 ετόςII 1 Puede ser completado: . χρυσος[VIK]

. X.Cyr.7.2.20 1 κμήII 2 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.7.4.1 Aδούσιος

. X.Cyr.7.5.25 (bis) κλστοςPuede ser: l.c. [VIK]

. X.Cyr.7.5.25 κλστοςAlolema

. X.Cyr.7.5.50 γκάληI 1

. X.Cyr.7.5.50 γαπάωA I 2 Debe ser corregido: νταςγκάλαιςπεριεφέρομεν... [VIK]

. X.Cyr.7.5.61 δοξοςI 2

. X.Cyr.7.5.63 κοντιστικός1

. X.Cyr.7.5.67 γαπάωB I 3

. X.Cyr.7.5.83 λλάA I 2

. X.Cyr.8.1.38 αρέωA I 2

. X.Cyr.8.1.38 γύμναστοςI 1

. X.Cyr.8.2.27 γώνισμαI 3

. {X.Cyr.}8.2.5γαπάωB II <cf.>[VIK]

. X.Cyr.8.3.42 γρυπνέωI 1

. X.Cyr.8.4.11 γάλλωI 1 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.8.6.21 Aθ̆ιόπιος

. {X.Cyr.}8.6.7Aδούσιος

. X.Cyr.8.7.14 γαπάωA II 2

. X.Cyr.8.7.20 κρατοςI 5

. X.Cyr.8.7.22 διήγητοςI 1

. X.Cyr.8.7.23 (bis) αδέομαιI 1

. X.Cyr.8.7.23 αδέομαιI 1

. {X.Cyr.}8.7.3ατέωA I 2 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.8.7.3 ατέωA I 2

. X.Cyr.8.8.15 βρότηςI 1

. X.Cyr.8.8.22 κροβολίζομαι1 <cf.> [VIK]

. X.Cyr.8.8.27 δ̆ικοςA I 3

. X.Cyr.8.8.5 θέμιστοςI 1

. X.Cyr.8.8.6 δ̆ικοςA I 3

. X.Eph.1.1.1 Aβροκόμας2la traducción del n. propio es Abrócomes [LLI]

. X.Eph.1.1.1 AβροκόμαςAlolema eliminar este alolema "koiné Á- X.Eph.1.1.1" [LLI]

. X.Eph.3.2.13 ήτηAp.Morf.

. X.Eph.5.1 AγῐαλεύςII 4 en II sobraría decir mit. [LLI]

. X.Eph.5.11.12 Aλθαία4 debe decir X.Eph.5.11.2. Se podría añadir "personaje de novela" [LLI]

. X.Eq.1.1 δάμαστοςI 1

. X.Eq.1.11κρωμία2

. X.Eq.1.12ασχύνωA I 1

. X.Eq.1.2 γαθόςA II 2

. X.Eq.1.6 κοποςII 1

. X.Eq.10.15 αρωA I 1

. X.Eq.10.9καμπτος1

. {X.}Eq.11.13 γώνισμαI 2

. X.Eq.3.5 δ̆ικοςA I 4

. X.Eq.5.6 λεξητήριοςII 1

. X.Eq.5.8 γλαΐαI 2

. X.Eq.5.8 γελαοςI 2

. X.Eq.6.3 δ̆ικέωII 4

. {X.Eq.}6.4 γωA II 1 <cf.> [VIK]

. X.Eq.6.4 γωγήA III 1Puede ser completado: πισθενγωγή[VIK]
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. X.Eq.6.5 γωγεύςII 2

. X.Eq.6.9 γωA II 1

. X.Eq.9.4 κουσμαI 1 Debe ser: τξαπίναια[VIK]

. {X.}Eq.Mag.1.1 ατέωA I 2 <cf.>[VIK]

. X.Eq.Mag.1.19 γωνίζομαιI 2

. X.Eq.Mag.1.21, 25 κόντιονII

. X.Eq.Mag.3.5 γώνισμαI 2

. X.Eq.Mag.3.6 κοντισμός1

. X.Eq.Mag.4.12 γρευτικός1

. X.Eq.Mag.5.11 ατητέον

. X.Eq.Mag.5.14 αρέωA II 1

. X.Eq.Mag.7.10 κόλαστοςI 2

. X.Eq.Mag.7.6 καιροςII 1Debe ser: τφίλιακαιρότεροι[VIK]

. X.HG 1.1.1 Aθναι1

. X.HG 1.1.1 Aγησανδρίδας

. X.HG 1.1.23 λίσκομαιA I 2

. X.HG 1.1.27 γγέλλω2Debe ser: τος...στρατηγος...τιφεύγοιεν-IMP\LST1CIT.BK!: [VIK]

. X.HG 1.1.33 Aγις2

. X.HG 1.2.13 Aλκ̆ιβιάδηςI 3 Completarse: compañero de destierro. [VIK]

. X.HG 1.3.14 κροβολισμός1 <cf.> [VIK]

. X.HG 1.4.2 γγελος1 <cf.> [VIK]

. X.HG 1.5.21 Aκράγας2

. X.HG 1.6.4 γνώςI 1

. X.HG 1.6.5 ατιάζω

. X.HG 1.7.33 γνωμονέωI 1

. X.HG 1.7.6 ατιάωI 1

. X.HG 1.7.9 κούωII 1

. X.HG 2.1.10 Aλεξίας1

. X.HG 2.1.18 Aβυδος1

. X.HG 2.1.21 AγςΠοταμοί

. X.HG 2.1.29 Aβαρνίς

. X.HG 2.1.32 ατιάωI 1

. X.HG 2.1.7 γγελος1 Debe ser corregido: σνατοςδκαπαρKύρουτατλέγοντεςγγελοι. [VIK]

. X.HG 2.2.3 AγινήτηςI

. X.HG 2.2.8 Aκ̆αδήμεια1

. X.HG 2.2.9 Aγινα2

. X.HG 2.3.10 Aλεξιππίδας

. X.HG 2.3.10 Aγησίστρ̆ατος1

. X.HG 2.3.10 Aγγενίδας

. X.HG 2.3.2 AσχίνηςI 5

. X.HG 2.3.30 Aγνων1

. X.HG 2.3.35 λλάD III

. X.HG 2.3.56 γαστός1

. X.HG 2.3.8 1 κρωτήριονII 1

. X.HG 2.3.8 αχμάλωτοςI 1

. X.HG 2.3.9 Aνησίας

. X.HG 2.4.26 Aξωνεύς

. X.HG 2.4.30 ́Aλίπεδον

. X.HG 2.4.34 ́Aλαί1

. X.HG 3.1.10 AολίςII 1

. X.HG 3.1.18 Aθηνάδας2 Completarse: capitán sicionio. [VIK]

. X.HG 3.1.5 δήωτοςDebe ser corregido: δωτος[VIK]

. {X.}HG 3.1.5 γαπάωB II

. X.HG 3.1.6 ́Aλίσαρνα1

. X.HG 3.1.7 AγύπτιοςII 4

. X.HG 3.2.19 γιοςA I 1

. X.HG 3.2.2 γωA I 2

. X.HG 3.2.22 θ̆υτοςIII

. X.HG 3.2.30 Aκρώρειοι

. {X.}HG 3.3.2, 4 Aγησίλαος5

. {X.}HG 3.4.11 Aολεύς

. X.HG 3.4.3 Aγ̆αμέμνων1

. X.HG 3.4.9 δ̆υν̆ατέω2 Debe ser: σο[VIK]

. X.HG 3.5.1 αρέωA II 1

. X.HG 3.5.6 ́AλίαρτοςII 1

. X.HG 4.1.26 αχμάλωτοςI 1 Propongo completarse: παγάγοιταχμάλωτατοςλαφυροπώλαις. [VIK]

. {X.HG }4.1.34 λλάD III

. X.HG 4.2.16 ́Aλιέες2

. {X.}HG 4.2.20 γρότεροςI 2

. X.HG 4.2.9 Aγησίπολις1

. {X.HG }4.3.14 κροβολισμός1 <cf.>[VIK]

. X.HG 4.4.16 κόντισμα1

. X.HG 4.4.3 δημονέω1

. X.HG 4.4.4 Aκροκόρινθος

. X.HG 4.4.7 Aλκ̆ιμένηςII 1

. X.HG 4.5.13 κοντίζωI 1

. X.HG 4.5.15 κόντιονI 1

. X.HG 4.5.4 θυμοςIII

. X.HG 4.6.1 (cód.) Aτώλιος

. X.HG 4.6.1 Aτωλία1

. X.HG 4.6.14 Aτωλός1

. {X.HG }4.6.6 αχμάλωτοςI 1 Puede ser completado: διεπώλειταχμάλωτα. [VIK]

. {X.}HG 4.6.7 κρωνυχία

. X.HG 4.8.10 Aγαθνος1

. X.HG 4.8.24 Aθήνηθεν

. X.HG 4.8.31 Aγύρριος1

. X.HG 4.8.33 AολίςI 2

. X.HG 4.8.5 κων, κουσα, κονII 1

. X.HG 4.8.5 Aγαιες1

. X.HG 4.8.7 λ̆ιμενότης

. X.HG 5.1.27 λίσκομαιA I 2

. X.HG 5.2.11 AκανθοςI 1

. X.HG 5.2.12 Aκάνθιος2

. X.HG 5.2.15 κούωII 2

. X.HG 5.2.17 βασίλευτοςI 1

. X.HG 5.2.5 αρωB II 2Debe ser corregido: πέρ...θεμελίων. [VIK]
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. X.HG 5.3.19 1 κμήIII 1

. X.HG 5.3.24 κ̆υροςI 2

. X.HG 5.3.3 γ̆ανακτέωII 1

. X.HG 5.3.9 γαθόςA IV 1 <cf.> [VIK]

. X.HG 5.4.11 ατέωA I 1

. X.HG 5.4.18 Aγόσθενα

. X.HG 5.4.44 διάβ̆ατος1

. X.HG 5.4.47 κρονI 1

. X.HG 5.4.56 Aλκέτης6

. X.HG 5.4.8 γωA II 1

. X.HG 6.1.7 AλκέτηςAlolema

. X.HG 6.1.7, 2.10 Aλκέτης4

. X.HG 6.2.23 γοραοςI 2

. X.HG 6.2.24 θυμία2

. X.HG 6.2.27 κάτιονII

. X.HG 6.2.36 κρωτηριάζωII 1

. X.HG 6.2.37 Aκαρνανία

. X.HG 6.3.11 γνώμωνIV

. X.HG 6.3.7 γορεύωI 1 Debe ser corregido: Aνδρες[VIK]

. X.HG 6.4.19 γγελος1Completarse: σταφανωμένος. [VIK]

. X.HG 6.4.35 AλέξανδροςB II

. X.HG 6.4.5 κτέοςII 1

. X.HG 6.5.27 Aλέα1

. X.HG 7.1.31 αθρίαI 1

. X.HG 7.1.38 λαζονεία1

. X.HG 7.1.45 Aκρίσ̆ιος2

. X.HG 7.1.45 Aδέας

. X.HG 7.2.10 κρώρεια1

. X.HG 7.2.19 γρυπνέωI 1

. X.HG 7.3.1 AνείαςII 3 Debe ser completado en Alolema: Aνέας[VIK]

. X.HG 7.3.11 γώγ̆ιμοςII 1

. X.HG 7.3.9 ασχύνηB II 2

. X.HG 7.4.30 λκ̆ιμοςI 1

. X.HG 7.5.20 κονάω1

. X.HG 7.5.27 κρ̆ισίαI 1

. X.HG 7.5.8 δηλοςI 2

. X.HG.1.4.21 Aδείμαντος3

. X.HG.4.2.17 AκαρνάνII

. X.Hier.1.14 κρόαμα1

. X.Hier.1.21 γλευκήςI 2

. X.Hier.1.4 κουσμαI 1 Debe ser corregido: διτντωνκούσματα[VIK]

. X.Hier.10.7 γχ̆ιτέρμων

. X.Hier.11.7 γώνισμαI 1

. X.Hier.2.10 κίνδυνοςI 1

. X.Hier.3.4 κήρ̆ατοςII 2

. X.Hier.4.6 θλητήςI 1

. X.Hier.5.2 κρ̆ατήςI 3 Mejor completarse por analogía: δικοιτεκα. κανδραποδώδεις[VIK]

. X.Hier.8.5 γάλλωI 2

. {X.}Hier.9.4 θλονI

. X.l.c. <= X.Oec.10.2> γχουσα1

. X.Lac.11.9γημαI 1

. X.Lac.13.2Aγήτωρ1

. {X.Lac.}13.6 γημαI 1

. X.Lac.14.1κίνητοςIII 3

. X.Lac.2.10αδήμωνI 1

. X.Lac.3.3 δόκ̆ιμοςI 1

. {X.Lac.}3.5 αδήμωνI 1 <cf.> [VIK]

. X.Lac.5.6 ασχρολογία1

. X.Lac.5.6 ασχουργία

. X.Lac.7.4 θροιστέονDebe ser: θροιστέον[VIK]

. X.Lac.7.5 γωγήA I 1

. X.Lac.8.4 γώνIV 3

. X.Mem.1.1.1 δ̆ικέωI 2

. X.Mem.1.1.10 γοράB I 1 <cf.>[VIK]

. X.Mem.1.1.2 ατιάωI 1

. X.Mem.1.1.7 αρετόςII 2 <cf.> [VIK]

. X.Mem.1.1.9 θέμιστοςI 2

. X.Mem.1.2.12 Aλκ̆ιβιάδηςI 2

. X.Mem.1.2.16 αρέωC 2

. X.Mem.1.2.2 κρ̆ατήςI 3

. X.Mem.1.2.23 δ̆υν̆ατέω2

. X.Mem.1.2.23 γαθόςA IV 2

. X.Mem.1.2.26 γνώμωνI 1

. X.Mem.1.2.26 γνώμωνAp.Morf.

. X.Mem.1.2.5 λαζονικός1

. X.Mem.1.2.54 λγηδών1

. X.Mem.1.2.63 γαθόςC I 2 <cf.> [VIK]

. X.Mem.1.3.4 δοξίαI 1

. {X.}Mem.1.4.17 AγυπτοςII 2

. X.Mem.1.4.4 κίνητοςII

. {X.}Mem.1.4.5 κουστός1

. X.Mem.1.4.6 ασθησιςA I 2

. X.Mem.1.5.2 γοραστής1

. X.Mem.1.5.4 γαπάωA II 5

. {X.}Mem.1.5.4, 4.2.28 γαπάωB II <cf.> [VIK]

. {X.}Mem.1.7.2 λαζώνI 1

. X.Mem.1.7.5 λαζονεύομαι1

. X.Mem.2.1.1 κόλαστοςII 1Mejor: πρςττοιατα. [VIK]

. X.Mem.2.1.20 γαθόςA IV 2 Mejor: τεκγαθν[VIK]

. X.Mem.2.1.27 λήθειαII 3

. X.Mem.2.1.31 κουσμαI 1

. X.Mem.2.1.31 θέατοςI 4

. X.Mem.2.1.33 γάλλωI 1

. X.Mem.2.1.5 1δεια2 <cf.> [VIK]

. X.Mem.2.1.6 γύμναστοςIII

. X.Mem.2.2.7 γριότης1
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. X.Mem.2.2.8 ασχύνωB II

. X.Mem.2.3.16 αρέωA II 2

. X.Mem.2.3.19 δελφόςIII 3

. X.Mem.2.4.1 κούωIII 2Debe ser: πολλν...κούειν, ς[VIK]

. X.Mem.2.4.3 θεράπευτοςI 1 Mejor completarse: . οδ'νεπίσκεπτον[VIK]

. X.Mem.2.6.33 γ̆αμαιII 1 <cf.> [VIK]

. X.Mem.2.6.4 λλάD I 3

. X.Mem.2.7.1 2κέομαιII 1

. X.Mem.2.7.9 γαπάωA II 2

. X.Mem.2.8.5 γνώμωνI 1 Propongo completarse: op. εγνώμων[VIK]

. X.Mem.2.8.6 ατίαI 2

. X.Mem.2.9.4 γρόςI 2

. {X.}Mem.3.1.4 Aγ̆αμέμνων1

. X.Mem.3.10.15 κριβήςI 2

. X.Mem.3.10.5 γ̆απητόςIII 1

. X.Mem.3.10.7 ληθ̆ινόςI 1

. {X.Mem.}3.11.11 αρέωA II 2 <cf.> [VIK]

. X.Mem.3.11.7 γρευμαI 2

. X.Mem.3.11.8 ασθάνομαιI 2

. X.Mem.3.12.2 λγεινόςI 1

. X.Mem.3.12.6 θυμία2

. X.Mem.3.13.1 γροικοςIII 2

. X.Mem.3.13.2 Aκουμενός1

. X.Mem.3.3.15 λλάD II

. X.Mem.3.5.20 θυμέω

. X.Mem.3.7.4 γωνίζομαιII 1

. X.Mem.3.8.10 γνόςC I 2

. X.Mem.3.8.3 γαθόςB II 2

. X.Mem.3.8.7 ασχρόςB I 3

. X.Mem.3.9.13 ζήμιοςI 1

. X.Mem.4.1.1 ασθάνομαιII 3 <cf.> [VIK]

. X.Mem.4.1.3 δάμαστοςII 1

. X.Mem.4.2.20 γράμμ̆ατοςI 3 <cf.> [VIK]

. X.Mem.4.2.33 κούωII 2 Debe ser: τι...ναγκάζετο[VIK]

. X.Mem.4.2.9 γ̆αμαιII 1

. X.Mem.4.3.13 γήρ̆ατοςI 1 Debe ser corregido: (θεός)τνλονκόσμον...γικα. παρέχων[VIK]

. X.Mem.4.3.15 θυμέω

. X.Mem.4.3.8 δρύνω1

. X.Mem.4.4.23 κμάζωI 2

. X.Mem.4.5.7 κρ̆ασίαII 2

. X.Mem.4.5.9 γρυπνίαI 2

. X.Mem.4.8.8 βίωτοςI

. X.Oec.10.2 λήθειαII 3

. X.Oec.10.2 γχουσαAlolema

. X.Oec.10.3 ληθ̆ινόςI 1

. X.Oec.10.5 λείφωIII 2

. {X.}Oec.11.10 γαπάωB II

. X.Oec.11.12 κόλουθοςII 4Mejor: τατα...λλήλων[VIK]

. {X.}Oec.11.22 γαθόςA IV 1 <cf.> [VIK]

. X.Oec.11.3 ερομετρέω

. X.Oec.11.3 δολεσχέω1

. X.Oec.11.6 γαθόςB II 1

. X.Oec.11.6 γαθόςA III 2

. X.Oec.11.9 κόσμητοςI 1

. X.Oec.12.1 γοράB I 1 <cf.> [VIK]

. X.Oec.12.11 κρ̆ατήςI 3

. X.Oec.12.12 κρ̆ατήςI 3

. X.Oec.15.7 κούωAp.Morf. Debe ser: κηκόη[VIK]

. X.Oec.16.7 γαθόςB I 2 Debe ser completado en X.Oec.16.7: γαθήγ[VIK]

. X.Oec.17.10 δρόςI 1

. X.Oec.18.1 θήρI 1 <cf.> [VIK]

. X.Oec.18.2 κροτομέω

. X.Oec.19.12 κρόδρυαII

. X.Oec.2.13 λλάE I 1

. X.Oec.20.13 γνώςIII 1

. X.Oec.20.22 δυναμία2

. X.Oec.21.3 κονάω2

. X.Oec.21.4 ασχύνωB II Mejor: ν[VIK]

. X.Oec.21.7 κολουθητέον

. X.Oec.3.8 γάλλωI 2

. X.Oec.4.15 γαθόςA I 1Completarse: c.dat.rel. [VIK]

. X.Oec.4.2 δοξέωI 1

. X.Oec.4.3 λεξητήρ1

. X.Oec.8.21 θυμέω

. X.Oec.9.2 γγεονII 1 <cf.>[VIK]

. X.Smp.1.1 λλάD III

. X.Smp.2.2 κρόαμα1

. X.Smp.2.25 θρόοςIII 1

. X.Smp.3.6 κροάομαι2

. X.Smp.3.9 κουστέον1

. X.Smp.4.20 AλέξανδροςA 3

. X.Smp.4.44 βρόςII 2

. {X.}Smp.4.47, 8.15 ατέωA I 2

. X.Smp.4.48 γγελος2

. X.Smp.4.56 δοξοςI 1

. X.Smp.4.58 αδήμωνII

. X.Smp.4.61 κόλουθοςII 4

. X.Smp.4.63 Aσχύλος4

. X.Smp.8.1 ειγενής1

. X.Smp.8.15 κόρεστοςII

. X.Smp.8.16 αδήμωνI 1

. X.Smp.8.23 γαπάωB II

. X.Smp.8.32 Aγάθων3

. X.Smp.8.36 αδώςI 4 Debe ser corregido: Aναίδειαν[VIK]

. X.Smp.8.37 λγος1

. X.Smp.8.39 θρητέον
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. X.Smp.9.5 ληθ̆ινόςII 2

. X.Smp.9.7 γ̆αμοςI 1 <cf.>[VIK]

. X.Vect.1.4 ίδιοςI 1

. X.Vect.3.13γοραοςI 2

. X.Vect.3.7 AγησίλαοςAlolema Debe ser: H́γησίλεω[VIK]

. X.Vect.5.2 δύν̆ατοςI 3

. X.Vect.5.6 γαν

. Xanthus 17b AθάρηXanth.17b // El orden de los autores que se mencionan no es cronológico. Debería ir Xanth. antes que Str. [LIZ]

. Xenag.33 Aκόντιον2

. Xenarch.1.3 λάστωρ2

. Xenio 10 Aκακαλλίς1El orden de los autores en el apartado 1 no es del todo fiel a la cronología, pues Xenio debería ir antes que Paus. [LIZ]

. Xenocr.23 κτινοφόρος2

. Xenocr.34 διψοςI 2

. Xenocr.36 κρόπαστος

. Xenocr.36 βραμίδιον

. Xenocr.6 (bis)βρωμος

. Xenocr.6 βρωμοςAlolema

. Xenocr.98 γάλλωII 2

. Xenomedes 1 λέγωI 1

. Xenoph.1.19 ανέωII

. Xenoph.1.7 γνόςB I 1

. Xenoph.2.14 γαθόςB II 1

. Xenoph.2.15 γαθόςA I 2

. Xenoph.2.18 γώνIII 1

. Xenoph.2.21 θλεύω1

. Xenoph.2.4 λγ̆ινόεις1

. Xenoph.2.5 θλονII 1

. Xenoph.3.1 βροσύνη

. Xenoph.3.3 γοράA I 2

. Xenoph.3.5 γάλλωI 1

. Xenoph.6.5 1ίωII 1

. Xenoph.A 36 κίνητοςII

. Xenoph.B 12 θεμίστιος

. Xenoph.B 24 κούωI 1

. Xenoph.B 28.2 ήρII 1

. YCS 2.208 Aνεάδαιος0 <cf.> Esto es K. Scott, "Greek and Roman Honorific Months", YCS 2, 1931, 207-219. En realidad no es una cita distinta, estudia
entre otras cosas la lista de meses chipriotas que aparece en el códice recogido en Cat.Cod.Astr . Además no es arcaico. Eliminar cita y redactar así:
Aνεάδαιος, -ου,  Eneadeo undécimo mes del calendario chipriota honoríf. introducido en época de Augusto, equiv. aprox. al mes de agosto
Cat.Cod.Astr.2.143. [JUA]

. Zen.1.1 Aβυδηνόςdebe quedar así [JJO]

. Zen.1.21 λέωAp.Morf. debe quedar así [JJO]

. Zen.1.27 αξI 1 debe quedar así [JJO]

. Zen.1.33 αθής1 <cf.>debe quedar así [JJO]

. Zen.1.38 αγῐαλός2debe quedar así [JJO]

. Zen.1.4 Aβρων2 cf. lema anterior [JJO]

. Zen.1.4 AβρωνAlolema en Zen.1.4 aparece βρων, no βρων(así en Sud. y en Prou.Bodl.2). Por ello creo que deberíamos dar dos lemas:
Aβρων, -ωνος, Habrón D....
Aβρων, -ωνος, AβρωνSud., Prou.Bodl.2 Abrón Zen.1.4...[JJO]
. Zen.1.42 αξI 1 debe quedar así [JJO]
. Zen.1.43 Aάντειος1 debe quedar así [JJO]
. Zen.1.47 AσώπειοςZen.Ath.2.107 [JJO]
. Zen.1.53 Aκκώ2 debe quedar así [JJO]
. Zen.1.60 γριπποςdebe quedar así [JJO]
. Zen.2.46 κλητίdebe quedar así [JJO]
. Zen.2.54 Aζάναιdebe quedar así [JJO]
. Zen.2.92 γκώνII 5Zen.Ath.2.102 // creo que deberíamos eliminar la segunda cita de Pl. que hay en el mismo número, dentro del paréntesis explicativo.

[JJO]
. Zen.2.92 γκώνII 4 Zen.Ath.2.102 [JJO]
. Zen.2.94 κρίς3 debe quedar así [JJO]
. Zen.3.135 AκεσίαςZen.1.52 [JJO]
. Zen.3.67 λίσκομαιB Zen.l.c. [JJO]
. Zen.3.67 λίσκομαιAp.Morf. debe quedar así [JJO]
. Zen.3.69 αξI 1 ¿no deberíamos eliminar los ";" entre los diferentes prov. dados como contextos de la misma trad.? La cita debe quedar así. [JJO]
. Zen.4.20 Aζησία2
. Zen.4.86 Aγυπτιάδαιdebe quedar así [JJO]
. Zen.5.7 αρωA III 6debe quedar así [JJO]
. Zen.6.34 Aλεκτρ̆υών3Zen.Ath.2.69 [JJO]
. Zen.l.c. <= Zen.1.21> λέω2 debe quedar así [JJO]
. Zen.l.c. <= Zen.2.54> Aζάναιdebe quedar así [JJO]
. Zeno Rhodius 1 p.499 Aλθαιμένης1Zeno Rhodius 1 (p.499) [LIZ]
. Zeno Stoic.1.14 Aθηνόδωρος5
. Zeno Stoic.1.27 β̆αρήςI <cf.>
. Zeno Stoic.1.27 διάδραστος1
. Zeno Stoic.1.39 ασθητικόςI 1
. Zeno Stoic.1.47, 48 διάφοροςA III 2
. Zeno Stoic.1.47.21 γαθόςC II 1
. Zeno Stoic.1.53 κ̆ατ̆αγώνιστος
. Zeno Stoic.1.53 ήσσητος1
. Zeno Stoic.1.53 βούλητοςI 1
. Zeno Stoic.1.56 κλυστος2
. Zeno Stoic.1.56 γχίνοια1
. Zeno Stoic.1.57 θαύμαστοςI 2
. Zeno Stoic.1.69 γνωμονέωII 1
. Zeno Stoic.17 καταληψία1
. Zenob.1.56 AκεσεύςZen.1.56 [JJO]
. Zenob.5.85 Aσχύλος11 Zen.5.85 [JJO]
. Zenod. ας
. Zonar. (bis) αμνίον
. Zonar. (bis) Aβρεττηνή
. Zonar. λίζωστις
. Zonar. λήρια
. Zonar. AληξAlolema el alolema es con espíritu suave [JUA]
. Zonar. λαλκτήριαesta misma glosa pero con λκτήριαen lugar de λαλκτήριαaparece en Sud. y resulta que es un fr. de Calímaco: λαλκτήριαes

claramente una corrupción [JUA]
. Zonar. κρ̆ιτομυθέωtras . poner un punto alto y quitar la prosodia del lema. [JUA]
. Zonar. κούμβιτονhay una segunda cita en el TLG de esta palabra en A.Xanthipp.13 // creo que este lema podría juntarse perfectamente con κκούβιτον
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// ojo al lema κκουμβίζωque te lo has cepillado [JUA]
. Zonar. κμήτης
. Zonar. κληρεί
. Zonar. καιροβόας2
. Zonar. ασιμtb. en Hdn.Epim.37.2[JUA]
. Zonar. ϊς
. Zonar. αξωνεία
. Zonar. αμνίονAlolema
. Zonar. αλιος2
. Zonar. Aθώlo dicho[JUA]
. Zonar. Aγιμιώeste lema nos lo podríamos haber ahorrado tranquilamente [JUA]
. Zonar. αγίβολοςesto obviamente es un error por αγίβοτος, como advierte el propio Tittmann [JUA]
. Zonar. Aβουραtodo esto lo tenemos ahora s.u. Eβόρα(donde no está la forma Aβ. ni por tanto está citado Zonar., sí está St.Byz. pero porque éste tiene

dos lemas, uno Aβουραy otro Eβορα) [JUA]
. Zonar. AαςAlolema esto es solo un νομακύριονpero bueno (tb. está en Sud.) [JUA]
. Zonar. αανήςAlolema
. Zonar. ααοςesto debe ser una confusión por αλιοι= έλιοι, cf. Hsch. αλιοισύγγαμβροι[JUA]
. Zonar. θυροστομέω2
. Zonar. θρήνηlo dicho[JUA]
. Zonar. θεωρητί1
. Zonar. θερώσσω
. Zonar. θέριστος2
. Zonar. ηκες
. Zonar. ετασία
. Zonar. δνούμιον
. Zonar. δμωλία
. Zonar.δαηστίprob. es la misma glosaque δαϊστίun poco más abajo (Sud. + Anecd.Ludw.). Sud. u Anecd.Ludw. dicen .πείρωςyZonar. dice.χωρς

μαθήσεως, μερισμοχωρίς(la primera expl. coincide con el otro lema en rel. con δαής, etc., pero la segunda parte de la explicación sugiere otra
palabra distinta rel. c. δαίω`repartir') [JUA]

. Zonar. AγρυλθενAlolema

. Zonar. AγρυλήAlolema

. Zonar.γρυγομαιcreo que es mejor dar la glosa tal cual:γρυγεταιβρίζειpues está rel. con varias otras glosas similares que suponen verbos diferentes
y una corrupción en alguno. [JUA]

. Zonar. γρίσκομαιel lema que damos más arribaγρήσκεταιπικραίνεταιHsch. [Prob. por γρί-, deriv. de γριος.] evidentemente es el mismo verbo,
como Tittmann y el propio Latte sugieren. [JUA]

. Zonar. γριςesta glosa γριςδύνηTittmann la relaciona con Hsch. γριέεςλπαι(que él propone corregir en γριες) [JUA]

. Zonar. γκοπήνιονesta glosa aparece de cuatro maneras diferentes y nosotros sacamos cuatro lemas diferentes: 1. γγοπήνιαpanales Hsch., Sud.; 2.
γκοπηνία panal, Fr.Lex.III (cf. γγοπήνια); 3. γκοπήνιον, -ου, τόpanal de abeja Zonar. (cf. γγοπήνια).; 4. γοπήνιονpanal, Fr.Lex.III, v.
γγοπήνια. // Es obvio que es todo lo mismo, lo difícil es decidir cual es el lema bueno, prob. γγοπήνια. Yo lematizaríaγγοπήνιον, -ου, τό, eliminaría
los otros tres lemas (si acaso dejaría un lema de ref. γκοπήνιονv. γγο-.) y enγγοπήνιονdiría: graf. γκοπ- Zonar., Fr.Lex.III [JUA]

. Zonar. γκονίς

. Zonar. γηνορίδης

. Zonar. γεσταAlolema esta glosa tb. está en Tittmann, se puede citar Zonar. a secas [JUA]

. Zonar. AβροτίαAbrotia ninfa epón. de Abretena en Misia, en otras fuentes llamada Bερττίαq.u. // evidentemente uno de los dos está mal. [JUA]

. Zonar. AβρεττηνήAlolema Zonar. no da la forma Aβρεττενήcon epsilon. quitarla [JUA]

. Zonar. Aβδηρίτης3

. Zonar. p.67 αγαστρος0 <cf.> [JUA]

. Zonar.103.35C. κ̆αρίδιοςse puede citar por Tittmann: Zonar. a secas -IMP\LST1CIT.BK!: [JUA]

. Zonar.105.9C. κροςIII 2

. Zonar.122.2C. αχρα

. Zonar.130.1 C. γεσταAlolema se puede citar por Tittmann: Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.139.4C. αάζωAp.Morf. esto tb. está en Lex.de Spir .199[JUA]

. Zonar.51 Aετίγενναeste lema nos lo podríamos ahorrar [JUA]

. Zonar.61 θρήματαquitar un espacio antes de Zonar. // tras la trad. añadir en redonda: de los parientes a la novia [JUA]

. Zonar.84.35C. βαλAlolema

. Zonar.85.13C βάλεAlolema a esta forma no le daría mayor importancia [JUA]

. Zonar.85.15C. (bis) βελτεροκόκκυξlo dicho[JUA]

. Zonar.85.15C. βελτεροκόκκυξse puede citar por Tittmann: Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.85.16C. βήναAlolema en el lema sgte. en lugar de Ach. supongo que debe decir Sch. [JUA]

. Zonar.85.26C. βικτον

. Zonar.87.15C γλαόδημοςcon toda segurida es un error por -τιμος[JUA]

. Zonar.89.26C. γρότεροςI 1 esto es SHell.974.3 !![JUA]

. Zonar.91.23C γγυιΐσαςcon toda seguridad es un error porγκυρίσας. En Tittmann la glosa está bien. Cramer edita un manuscrito que tiene errores. Yo
lo eliminaría sin más. [JUA]

. Zonar.92.13C 1 δεήςAlolema

. Zonar.93.24C δελφιξία

. Zonar.93.25C. δαμυλίδεςyo esto me lo cargaría, en Tittmann dice δμωλίδες, que supongo que tendrá que ver de algún modo con δμωΐς, etc. [JUA]

. Zonar.94.12C. δορατίαse puede citar por Tittmann: Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.94.16C. δρησιςlo dicho[JUA]

. Zonar.94.28C. δαιόνpasarla al lema sgte. y citar Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.94.29C. δεινς

. Zonar.94.30C. δηξσαιeliminar lema, es de δαξάω[JUA]

. Zonar.94.33C. διαστήesta glosa es la que citamos por Tittmann como δαηστί... Eliminar esta. [JUA]

. Zonar.95.1C. δογματίστως0 <cf.> [JUA]

. Zonar.95.24C. ηγύβερσον

. Zonar.96.30C θηρηλοιγός

. Zonar.96.30C θερολογόν

. Zonar.98.19 C. αγαστρος

. Zonar.98.20 C. αδήφρων

. Zonar.98.4C. ααοςsi la otra forma me resulta sospechosa, esta ni te cuento [JUA]

. Zonar.99.16C. (bis) ασυμνητήρ

. Zonar.99.16C. ασυμνητήρAlolema remito a lo que dice Lola [JUA]

. Zonar.99.23C. ίτης1 <cf.> se puede citar por Tittmann: Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.l.c. <= Zonar.61> θρήματα

. Zonar.l.c. <= Zonar.84.35C.> βαλ

. Zonar.l.c. <= Zonar.98.20 C.> αδήφρων0 <cf.> [JUA]

. Zonar.ll.cc. γεστα

. Zonar.p.13 γάσυρτος0 <cf.> esta ref. está en el ap. de testimonia de Voigt, se podría quitar. [JUA]

. Zonar.p.67 αγίθαλος2 se puede citar Zonar. a secas [JUA]

. Zonar.p.82 ακάληtb. en Hdn.Epim.29 [JUA]

. Zonar.s.u. AβρετίνηAβρεττηνός2 delante de esta cita añadir: IHadrian.141.10 (I d.C.)[JUA]

. Zonar.s.u.AγροιλθενAγρύλοιtodo lo que tiene que vercon este demo es muyconfuso, para empezar el nombre del demo es el que danlas inscripciones,
todas la otras formas son erróneas: 1. eliminar el lema Aγραυλθεν; 2. eliminar el alolema Aγροιλεύςdel lema Aγρυλεύς; 3. eliminar todos los
alolemas del lema Aγρυλή. 4. eliminar el lema de ref.Aγροιλ- v. Aγρυλ-; 5. eliminar el lema Aγρύλοι. es otro error de Zonar. que no sabe lo que
se pesca. 6. redactar así el lema Aγρυλεύς-ειεύςAth.Council .14.18 (IV a.C.) [plu. nom. -λειςAth.Council .l.c., -εςIG 13.515.11 (V a.C.), -ςIG
13.515.24 (V a.C.)] ét. del demo de Agrila, IG ll.cc., Harp.s.u. Aγρυλή, Themist.Ep.8.1. // 7. en Aγρυλσιañadir esta cita: IG 13.476.15 (V a.C.)
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ΠρέποντιAγρυλεσιοκ´οντι[JUA]
. Zonar.s.u. AγροιλθενAγρυλεύςAlolema
. Zonar.s.u. κμήτηςκμής1
. Zonar.s.u. AκυληΐαAκυλήσιοιañadir delante: Hdn.8.4.2, 6.2 [JUA]
. Zonar.s.u. σώδηςδημονώδης
. Zonar.s.u. δορείδωρί
. Zonar.s.u.αγίβολος(p. 76)αγίνομοςlacita de Theudotus está en αγινόμοςy enαγίνομος, por mi está bien en este segundo artíc. a pesar del acento.Creo

que la cita de D.H., que tb. se refiere a tierras, tb. debería ir al otro artículo a pesar del acento. En cambio hay una cita que no damos,en la que un gen.
plu. αγινόμωνbien podría ser de un adj.αγινόμος, en este caso subst. -ου, que apacienta cabras, cabrero, AP 6.221 (Leon.) // luego hay una glosa
de Hsch. un tanto enigmática. αγινόμοιζαοτωκαλούμεναHsch. [JUA]

. Zonar.s.u. αγίβολοςαγίβοσκος

. Zonar.s.u. AθιόπιονAθ̆ιόπιοςes epít. de Artemis como en la inscr. (que he eliminado porque ya está en Aθοπίαque es la forma correcta del epíteto). Lo
mejor es eliminar tb. a Zonaras [JUA]

. Zonar.s.u. ασυμνητήρασιομήτηςponerle en cf. a EM α558 (α., ασιαβουλευόμενος) en ambos casos se trata de una etim. de ασυμνητήρ[JUA]

. Zonar.s.u. AβουραAβουραοςen vol. VI damos Eβορεύςpara otra de las ciudades que se llamaban así [JUA]

. Zopyr. en Orib.14.61.1 θάλασσοςII

. Zopyr. en Orib.14.61.1 γριαχράς

. Zopyr.Hist.1 αμορρ̆αγέωLa cita no es de Zopyrus historicus, sino de Zopyrus Magnes historicus (Jacoby n. 494). Está comprobada y es correcta, también
la forma de citarla. // En consecuencia, el orden de las citas no es del todo cronológico: Zopyr.Hist.(IV a.C.) tiene que ir tras Hp. y antes de Ruf. (Hp.,
Zopyr.Hist., Ruf., Sostrat.). [LIZ]

. Zos.1.58 δεκτοςII 1

. Zos.3.13 AβόρραςAlolema

. Zos.5.10.5 AβουνδάντιοςZos.5.10 [LIZ]

. Zos.Alch.133.20 κηδιάω1

. Zos.Alch.156 λάξιμοςDebe ser: 156.8.[VIK]

. Zos.Alch.241.26 ανίσσομαι1

. Zos.Alch.241.26 ανιγμ̆ατοειδής1

. Zos.Alch.Comm.Gen.2.30 αθάλη2

. Zos.Alch.Comm.Gen.2.26 αθ̆αλόωI 3 Propongo: sinónimo de αθ̆αλίζω. [VIK]

. Zos.Alch.Comm.Gen.10.101 λαβαστροειδής1

. Zos.Alch.p.113 λαβαστρίτηςDebe ser: p.113, 9. [VIK]

. Zos.Alch.p.113 λαβάστρινοςDebe ser: p.113, 11. [VIK]

. Zos.Alch.p.114 δώρητος2 Debe ser: p.114, 4. [VIK]

. Zos.Alch.p.166 καυστόωDebe ser: p.166, 10. [VIK]

. Zos.Alch.p.217 καύστωσιςDebe ser: p.217, 11. [VIK]

. Zos.Alch.p.220 γάνωτος0 <cf.> Debe ser: p.220, 19: [ᾰ̆α-]. [VIK]

. Zos.l.c. <= Zos.3.13> Aβόρρας

. ZPE 14.1974.21 (Atrax, Tesalia III a.C.) γλ̆αοειδής(Atrax III a.C.) [JUA]

. ZPE 19 p.4 γγελος3 esto es Manes 2.10 [JUA]

. ZPE 19.1975.247 (Atenas III d.C.) κάρδιοςI II/III d.C. // creo que es más bien el sentido II 2 // yo le pondría más contexto: στωκωφός, λαλος, νους,
. [JUA]

. ZPE 6.279 (Rodas) γγεονI 1 corr. en otro lugar[JUA]

. ZPE 61 (1985).107 (ostracon, s. I/II d.C., Esna = Sammelb.13931) Aθην, Aθηνάαcitar siplemente así: Sammelb.13931.2 (I/II d.C.) // este artíc. no veo
porque está separado del lema Aθήνη[JUA]

. ZPE 9.1972.239.1 (Roma) ηδώνII 1 <cf.> esto se cita IUrb.Rom.1342.1 (imper.) // me parece inadecuado dar como trad. de este aptdo. poeta. Aunque
se refiere a poetas . se traduce ruiseñor Yo pondría algún contexto más, este es:τνMουσέωνχαρίεσσανηδόνατνμελίγηρυν// de todos modos
no es nada evidente que se trate de una poetisa y no de una persona que cantaba muy bien, por ejemplo. este artíc. no es muy fino [JUA]


